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Förord. 



Efterföljande arbete innehåller egentligen en paralellbehand- 
ling af tvänne historiska föremål, Det svenska rådets ansvar och 
Den svenska riksdagens dom, hvilka på åtskilliga håll genomgått 
sin utveckling oberoende af hvarandra. Hvad som här förenat 
dem inom ramen af samma undersökning, är det faktiska för- 
hållandet, att de bägge från olika sidor bestämt det nuvarande 
riksrättsinstitutets genesis. Då afsigten varit att klargöra de na- 
tionella förutsättningarna för Sveriges riksrättssystem, så har un- 
dersökningens dualistiska karakter sålunda med nödvändighet 
framgått ur uppgiftens egen beskaffenhet. 

Det svenska riksrättsinstitutet är, liksom det engelska Im- 
peachment, en rent nationell bildning, vuxen på egna rötter i 
hemmets jord. Detta förhållande gifver dess utveckling genom 
tiderna ett alldeles särskildt intresse. Redan en sammanställning 
af den historiska praxis, motsvarande Mohl's samling af en- 
gelska precedensfall (Die Verantwortlichkeit der Minister, ss. 
597 — 7 OI )i synes här vara värd mödan, såsom underlag för 
det vetenskapliga perspektivet. Vår litteratur har emellertid sak- 
nat en sådan, liksom öfverhufvud hvarje ingående behandling af 
ämnet i dess helhet och sammanhang. Svedelius har deråt egnat 
ett inledande kapitel i sin af handling om Statsrådets ansvarighet; 
men hans framställning är helt naturligt endast öfversigtlig och 
har många luckor, särskildt för tiden före 1634. 

Med 1634 års Regeringsform inträda rådsansvar och riks- 
dagsdom i lagstiftningens skede. Dermed kommer den stats- 
rättsliga synpunkten i förgrunden framför den historiska, som 
ditintills ensam bestämt utvecklingen; hvadan praxis hädanefter 
för arbetets ändamål får endast sekundär betydelse. Denna 
omskiftning i sjelfva ämnets natur har — tillika med det förhål- 
landet att tiden före 1634 hittills varit i vetenskapen mest för- 
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summad — återverkat på arbetets karakter, så tillvida som be- 
handlingen af tiden efter 1634 icke åsyftat samma fullständighet 
i den empiriska forskningen. För denna del hafva sålunda endast 
undantagsvis (Claés Rålambs relation, rådsprotokoller 17 19, pro- 
cesshandlingar 1747) otryckta källor kommit till användning; 
medan behandlingen af äldre tider alltigenom hvilar på sådana, 
der de ej genom tryckta editioner (främst Hildebrand, Svenska 
riksdagsakter) gjorts öfverflödiga. Trycksvärtan har föröfrigt 
flödat ganska rikt för afhandlingens syften beträffande den senare 
perioden; och det är egentligen blott på en enda punkt som 
behofvet af ett större empiriskt material någon gång varit känn- 
bart, nämligen vid behandlingen af 1680 års precedensfall. 

Vid citation har källan (med det undantag som framgår af 
noten till s. 150) alltid bokstafligen återgifvits. Detta tillväga- 
gående har måst medföra åtskilliga inkonseqvenser i stafningen, 
äfven af urkunder från samma tid, allteftersom källan varit en 
original handskrift eller en textutgifvare med egna editionsprinciper ; 
men detta synes öfverhufvud icke hafva kunnat undvikas, för- 
såvidt textutgifvarne sjelfva icke alltid Öfverensstämma sinsemellan 
i sina grundsatser angående normaliseringen af gammal skrift. 

Göteborg i Mars 1895. 
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Riksrättsinstitutets utbildning i Sveriges 
historia. 



Med riksrätt förstår jag den domstol som har att rea- 
lisera ministeransvaret, d. v. s. att lagligen pröfva en åtalad 
ministers uppfattning af statsviljan 1 ). Bakom det utbildade 
riksrättsinstitutet ligger alltså, såsom praktisk förutsättning, 
en ministerinstitution med konstitutionelt ansvar; och en 
historisk studie öfver ett lands riksrätt blifver tillika — 
inåt — en studie öfver konstitutionalismens egen växt i det 
landet. 

Utåt kan denna domstol sammanfalla med den ordi- 
narie rättegångsordningens öfversta instans, men den kan 
ock vara ett undantagsforum med sin egen sammansättning 
och strängt begränsade kompetens. I senare fallet får en 
studie af det antydda slaget äfven en sjelfständig formell 
sida; det gäller nämligen clå att lägga klar den extraordi- 
narie domstolens historiska utbildning till nuvarande sam- 
mansättningsformer. 

Det svenska riksrätfsinstitutet verkar med en extra- 
ordinarie domstol, hvars domvärjo utöfver ministeransvarig- 
heten omfattar endast den ordinarie öfverdomstolens eget 
juridiska ansvar. Vår undersökning delar sig således i tvänne 



i) Se mina Studier rörande ministeransvarigheten, 1 och II (Upsala 
1890), till h vilka denna af handling sluter sig såsom den historiska delen . 
af studien III, om Sveriges riksrätts/orm. 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala. IV. 1. i 
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uppgifter; den ena beträffande institutets innehåll, minister- 
ansvarigheten, den andra beträffande institutets yttersida, 
sjelfva den utomordentliga domstolsformen. Äfven historiskt 
hafva dessa bägge sidor i vårt problem länge varit skilda åt. 
Det är först år 1600 som de förmäla sig med h varandra i 
ett precedensfall. Derförut har undersökningen alltså att 
följa dem hvar för sig, såsom de tvänne rötter på hvilka 
riksrättsinstitutet i vårt land historiskt har vuxit. 
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Riksrättsinstitutets älsta historiska förutsättningar. 

Det svenska rådet, organiseradt till Folkungaregentens 
stöd i hans arbete på riksenhet och rättsskydd, fann sig 
snart försatt i tidsomständigheter som lockade och manade 
till emancipering från konungamakten. En konung, som 
förspillt kronans prestige i slägthatets vilda affekter, efter- 
följdes af en konung, hvars späda barndom icke förmådde 
sjelf bära kronans tyngd; det blef rådets uppgift att under 
en följd af år förvalta konungens makt 1 ), och när rådet 
ändtligen lemnade den åter till den myndigvuxne Magnus 
Eriksson, så var makten icke längre densamma som förut 
— rådet sjelft stod i en faktisk maktställning, som snart 
fick lagens stöd och i Jönköping 1357 skulle göra sig gäl- 
lande gent emot och öfver sjelfva konungens. 

En konungs minderårighet har sålunda beredt mark 
för rådsmakten i Sverige. En annan vid tronen häftande 
personlig disqvalifikation har sedermera framför allt annat 
bidragit att gifva den växt under den senare medeltiden. 
Jag afser konungarnes utländska börd. Gent emot den ut- 
födde konungen stod rådet som bärare af den svenska natio- 
naliteten; dertill sjelfskrifvet i sin egenskap af organ för de 
lefvande krafter, i hvilka densamma ännu hade sitt högsta 
politiska uttryck, nämligen de privilegierade stånden. Det 
var sålunda rådet som kom att bestämma köpesumman, 
med hvilken den främmande tronkandidaten löste sig fri 
från svenska lagens bud att konung skall tagas bland »inri- 
kes födde»; och priset för denna dispens kunde ej vara 
annat än inskränkningar i konungens makt, till garantier för 
den hotade nationaliteten. Att dessa garantier praktiskt 

1) Att rådet som sådant varit interimsregeringen, synes tillräckligt 
intygadt af 1322 års »pactum» (se nedan), der de 35 herrar — erkebiskop 
och drots i spetsen — , som öfvertaga styrelsen under konungens minder- 
årighet, uttryckligen kalla sig hans råd; samt af Hels inge lagens ÄrfdaB. 
XVI, som omtalar ett förbud mot jembörd, utfärdadt år 1320 af »alt konung 
magnusce raap som konungcr cer baf>ae i Sweriki ok norghi.» 
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togo formen af privilegier åt denna nationalitets målsman, 
var en naturlig sak. Häri ligger det historiskt berättigade 
i medeltidens rådsvälde. Häri ligger på samma gång för- 
klaringen till, att det slutligen kunde antaga karakter och 
proportioner, för hvilka vi sakna annan beteckning än suve- 
ränitetens. 

Det är ögonskenligt, att hvarje tanke på någon verklig 
ministeransvarighet måste ligga en sådan tid fjerran. Första 
gången något ansvar för rådsherrar omtalas i vår historia 
är i »pactum confederacionis et concordie» från Skara 20 /i 
1322; men der gäller det blott förmyndares ansvar inför 
myndig konung, i det att de höge herrarne förbinda sig att 
förestå regeringen »sicut coram deo et codem domino nostro 
rege cum ad annos discrecionis peruenerit parati erimus 
respondere.» 1 ). Då landslagen något senare genom sitt eds- 
formulär regelbinder rådets verksamhet och skyldigheter, 
så bereder den genom art. 2 i rådseden rådet ett sjelfstän- 
digt initiativ 2 ), och dermed är den inre förutsättningen för 
ansvaret gifven. Men lagen har ännu ingen tanke på detta 
sjelfständighetens korollarium. Det är öfverhufvud endast 
tvänne gånger som något ansvar vid rådets pliktförsummelse 
kommer till synes i medeltidens lagarbete, näml. i art. 16 af 
Kristian I:s Försäkring 29 /s 1476 och i art. 23 af Kalmare 
Recess 1 h 1483. Den förre säger: »Wore thet swo, som 
Gudh forbywdhe, at nogher i Righens Radh mälede nogre 
the ärende, som wi eller the wille lönlighe hawe, skal han 
wises vdh aff Righens Radh, oc aldrigh komme ther offtere 
in» 3 ). Den senare stadgar samma påföljd, derest någon 
rådsherre skulle »för nakre andre wtan Radith beropa hwat 
i radzwisa seges och görs, wtan alle theras samtikke.» 4 ). 
Det är rådsedens tredje moment, tysthetslöftet, som här 
garanteras genom ansvarsbestämmelser, som belägga brott 
deremot med afsättning. 

1) Svenskt Diplomatarium n;o 2339. 

2) Att detta är den verkliga betydelsen af rådsedens mångomskrifna 
andra moment, hoppas jag snart få tillfälle att i annat sammanhang utveckla. 

3) Hadorph, Rimkrönikorna m. m., II, 299. 

4) Hadorph, ibm s. 327. 
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Man misstager sig dock mycket, om man i dessa spo- 
radiska bud tror sig finna spår till en ansvarighet i ordets 
rätta bemärkelse. Det är en helt annan synpunkt som 
kommer fram i handlingar från medeltidens slut, der ett an- 
svar åter är på tal; och från denna synpunkt faller ljuset 
klart äfven öfver sådana — nyssnämda — ansvarsstadgan- 
den, som kunde synas dikterade af omsorg om lagen sjelf 
och rådets rätta uppgift. Här möter främst samma punkt 
i art. 23 af Kalmare Recess, hvilken i sin helhet lyder så- 
lunda: »wilde och nakor i Rikens Radh i nakot Rike draga sik 
fran syne metbrödher, och göra sik godh för oss (= konungen), 
eller för nakre andre wtan Radith beropa hwat i radzwisa 
seges och görs, wtan alle theras samtikke, tha skal han mz 
blygilse wijsas aff Radhit, och komma ther aidrik mehra.» 
Förutsättningen härvid återfinnes i Recessens art. 3, der 
konungen lofvar att icke till- och afsätta länsinnehafvare i 
något sitt rike annat än i samråd med rådsherrarne i den lands- 
ändan der länet ligger, »och the tha sägia och radha ther oppa, 
som the willia swara före thes Rikes menoge Radz Radh» 
Denna allmänna grundsats skärpes sedan för enstaka fall i de 
solidariska konfederationer der rådet nu sökte sig styrka 
gent emot yttre och inre motståndare. Så heter det i Re- 
cessens stadfästelse 12 /s 1494: »Worde thz ok swa, som Gudh 
förbiude, ath nager kwnne then finnas aff oss, som gafue 
sigh fran oss, mothe thenna bebindningh ok beseglingh, 
then skal han blifua en meenedare och drawelsman, ok wij 
forscrifne alle beplichta oss sijdan wara pa hans argasta 
mz Lijf ok Goz» 2 ). Och ändå strängare är konfederationen 
i Stockholm 8 %3I5I2, art. 5: »Waret och sake, thet Gudh 
förbiude, at någon aff oss förnämde wille här emot gaa 
mz ord eller gerninga, stempling eller argelijst, thaa scal 
han ther med förbrutit hafua, som Lagen innehoila, Lijff, 
Heder oc Äre och Cronones förläning, och hans Godz 
wnder Cronene til ewig tijdh» 3 ). Ett troget uttryck får 
denna grundtanke slutligen i det formulär till rådsed, som 

1) Hadorph, anf. st., s. 320. 

2) Hadorph, s. 351. 

3) Hadorph, s. 426. 
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finnes bevaradt i biskop Biskop Brasks registratur under 
titeln >Juramentum consiliariorum regni, som dhe af ålder 
giort hafwa.> Rådsherren går der trohetsed till konungen 
*oc Suerigis rikis raad»; han förbinder sig att aldrig med- 
verka till att någon orätt öfvergår moger innanradz»; och 
han utlofvar att aldrig uppenbara »hvad som hanss nade 
eller rikisins rad» pröfvar böra hemlighållas, »Hans nade, 
them eller Suerigis riike» till skada 1 ). 

Det är sålunda inför sina kolleger den medeltida råds- 
herren löper sitt verkliga ansvar, och icke inför lagen, än 
mindre inför konungen; tvärtorn kan han, såsom faktisk 
delegare i nationens suveränitet, kalla konungen till räken- 
skap inför sig 2 ). Den af lagen skapade relativa sjelfstän- 
digheten har i praxis svällt ut till en suveräns absoluta 
sjelfrådighet. Men en dylik rådskorporation saknar den 
moderna ministerinstitutionens första kriterium; och om 
någon konstitutionell ansvarighet kan här icke vara tal. — 

Det medeltida rådsväldet uppbars af tvänne historiska för- 
utsättningar: att rådet var svenska folkets naturlige represen- 
tant, och att det lät nationella synpunkter bestämma sin poli- 
tik. När ur samhällets botten nya politiska krafter växt upp 
och trädde fram till försvar för fosterlandets idé, som herrarne 
tappat bort i sitt^ egoistiska spel — när riksföreståndarskap och 
riksmöte ställde sig emot utfödd konung och ett kosmopoli- 
tiskt råd; då stod rådsmaktens stolta byggnad utan grund 
och var enligt historiens lagar dömd till undergång. Den siste 



1) Gustaf I:s Registratur, utg. af Granlund, del I, s. I. 

2) Två gånger finna vi detta uttryckligen skrifvet, nämligen i Jönkö- 
pingsfördraget 1357 vid rådsväldets början och Kalmare Recessen 1483 
vid dess slut. Det förra innehåller i art. 2 konung Magni förbindelse att 
underkasta sig »quod manifeste nobis coram universo consilio Regni Sveciae 
ostendi posset» och att låta tvistigheter mellan honom och konung Erik 
slitas »secundum diffinitionem & pronunciationem universalis consilii Regni 
Sveciae»; Hadorph, s. 46 f. Den senare säger, i slutet af sin art. 9, att 
»som alle ärw pliktoge räth ath skytta: swa ware och alle pliktoge räth ath 
plägha för oss och ware Rikes Radh, om oss hafuer nakor mz rettha tiltala»; 
Hadorph, s. 323. — Den 30 Maj 1458 satt också rådet till doms öfver 
konung Karl Knutson; 4 biskoppar och 16 riddare, se Diplom. Christiemi 
primi n:o 76 (se 96 ff.); jfr nedan s. 13 f. 
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främlingskonungen drog sjelf med blodiga händer medel- 
tidsrådet med sig i fallet; och då nu riksföreståndarskapet 
uppgick i Gustaf Vasas nationella konungadöme, så anvi- 
sades åt det nya rådet endast den blygsamma platsen vid 
tronens fot, som var rådets ursprungliga. Den punkt i lands- 
lagens rådsed, som skapat ett slags rättsgrund för råds- 
makten, den togs alldeles bort, och dermed försvann äfven 
den relativa sjelfständighet, som är ministeransvarighetens 
inre grund. Rådet var åter vordet konungens helt under- 
ordnade hjelp i styrelsen och intet mera; och det kände 
intet annat slags ansvar än det hvarje tjenare har inför sin 
herre, att väl och redligt fullgöra hans uppdrag. Väl se vi 
rådsherrar stå inför rätta 1529 och 1567, men de stå der 
som högförrädare och majestätsförbrytare 1 ), de svara såle- 
des för delicta communia och icke för brott emot sin råds- 
uppgift. 

I sjelfva verket är detta förhållandet äfven med råds- 
herren Kristoffer Andersson som stod för rätta vid Arboga 
riksdag 1546, ehuru det i förstone kan synas annorlunda. 
Han hade år 1542 afgått i en beskickning till Danmark, 
men icke vändt tillbaka utan derifrån börjat stämplingar 
och onda beskyllningar mot konung Gustaf. Detta — urakt- 
låtenheten att fullborda missionen, den olofliga frånvaron 
ur riket och förnärmelserna emot konungen — tillvitas ho- 
nom nu, »tesliges huru han sin rådtz edt och lyffthe fyllest 
och nogsampt giort hade, som han hans konglige Ma:t svo- 
ridt hade»; och i domen tilihålles han att framdeles »holle 
then rådtz edt, tro, äre och lyffthe, som han .... svoredt 
hafver 2 ). Af anklagelsens hela beskaffenhet framgår emeller- 
tid ganska tydligt, att åtalet gäller endast del af rådseden 
som innefattar trohetslöftet till konungen, men icke felak- 
tiga råd i och för sig. Det var för att förstärka intrycket 
af hans allmänna brottslighet, ingalunda för att derpå grunda 
någon särskild tillvitelse, som konungen hänvisade till hans 

1) Redan 15 17 har en rådsherré varit åtalad inför dorastol, nämligen 
Gustaf Trolle; men här skymmes rådsherren af erkebiskopen. 

2) Svenska Riksdagsakter m. m., utg. af E. H i Ide b rand, I, 46$ f. 
samt rådslängden ibm, s. 832. 
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rådsed. Och sålunda har ej heller här varit å bane någon 
ministeransvarighet i teknisk mening; dess materiella sida 
saknas. 

Snarare skulle man kunna hänföra dit den rättegång 
mot Göran Persson, som resulterade i domen den 20 Okt. 
1567. Det var utan tvifvel som konung Eriks »förgifftige 
rådgifvere» 1 ) han stod för rätta — om också detta i domen 
kommer fram mera en passant 2 ) — och konungen lärer 
hafva sagt att domen drabbade icke blott den dömde utan 
äfven honom sjelf 3 ). Men då Göran icke var med embets- 
plikt bunden vid konungen som rådgifvare, så felar här 
ministeransvarets formella märke. 

Först vid Johan III:s tronbestigning höres åter i laga 
handlingar ett ord om rådets ansvar. I de artiklar, som 
konungen den 2 Aug. 1569 förelade rådet till besvärjande 
— väl icke alldeles utan dess eget goda minne — betonas 
starkt rådsherrarnes förpligtelse att beflita sig om inbördes 
enighet och vänskap och att skjuta uppkomna tvistigheter 
till korporationen i dess helhet ; >ther som dhå någen vore, 
som sig icke vill lathe seije eller rette, då borde honom 
icke heller eblandh the andre gode herrer udi thett höghe 
embethe bruket blifva, uthen therifrå varde afsatU 4 ). Man hör 
liksom en efterklang af medeltidens solidariska förpliktelser. 
Vidare utsigter öppnar dock rådet sjelft, då det i sin ed be- 
svär artiklarne, *säsom vi thett för Gud alzmechtigite k. kongit 
Ma:t och hvar ärligh man kunne och vele vare til svars 
medh* b ). Väl afse sådana allmänna ordalag i grunden intet 
annat än ett moraliskt ansvar ; men principen var dock ut- 

1) Konung Johans ord, se Sv. Riksdagsakt. II, 194. 

2) Domen rörer främst falsk angifvelse, men tillägger bland moti- 
verna, att han »varit en stor orsak till mycket annat ondt som Sveriges 
Rike nu en lång tid kan vara tillfogadt»: se Handlingar rör, Skandinaviens 
HisUy IV, 192. I den dom som afkunnades öfver honom den 5 Sept. s. å. 
antydes intet annat än privata laster och brott, se ibm del XXIX, s. 164—177. 

3) Sv. Riksdagsakt. II, 336. 

4) Ibm, II, 403. På ett annat ställe hänskjutes vitesstraffet för ute- 
blifvande från rådssammantrude till rådets eget afgörande — »som the gode 
herrer sig sielf emellen ther om förenendes varde», ibm s. 402. 

5) Ibm, s. 404. 
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talad; och innan konung Johans tid var till ända, skulle de 
få sin praktiska tillämpning i ett precedensfall, som kan 
anses som det första af verklig rådsansvarighet i vår historia. 

Sedan rådets ledande män — Hogenskild och Ture 
Bjelke, Gustaf och Sten Banér, Erik Sparre och Klas Tott 

— länge retat konung Johan genom sina frimodiga påmin- 
nelser i regeringen och slutligen i Re val 1589 krönt verket 
genom att korsa hans personliga planer, beslöt Johan att 
statuera ett exempel. Han fängslade dem och samman- 
kallade rikets ständer till Stockholm i Febr. 1590. I den 
allmänna propositionens fjerde punkt förelägger han nu 
ständerna sitt mellanhafvande med rådet; det är en massa 
klagomål, med Revalska historien i förgrunden, och sedan 
öfverlåtes åt hvar ärlig man att bedöma, »om alt sådant 
hafwer ländt Swerigis Rijke och Rijksens almoge til gagn 
ähre och wälfärdh, och om sådant ähr then Eedh och troheet 
lijkmätigtt som the hafive sworitU konung och rike. I en 
särskild prop. om denna sak få klagomålen sedan en fastare 
form och föras tillsamman i en bestämd beskyllning — att 
de anklagade velat kullkasta arfföreningen x ). Ständerna af- 
gåfvo en »Försegling» om saken den 7 Mars 2 ). Vi lära der 
känna anklagelsens bägge hufvudmotiv. Det ena innehåller, 
att de 6 herrarne hade »medh hemblige Stempiinger .... 
skyndat af Rijket och bort i fremmandhe landh, H. K. M:ts 
på then tijdh eendha och Kongl. Son . . . ., then dogh här 
i Swerige sin K. Herr Fadher till hugnad och tröst, och 
thette Rijket wårt K. Fäderneslandh medh rådh och biståndh 
i regementet så högeligen och stoorligen behöfts hadhe» 

— således deras rådslag, att Sigismund skulle antaga polac- 
karnes val. Den andra gravamenspunkten gäller, att de 
»medh stoor flijt winlagt sigh att komma oenigheet åtstadh» 
mellan konungen och hertig Karl, »såsom bådhe i Wastena 
med then handeli ther tå hade för händer, och elliest 
månge andre theres bedriffter och stämplingar, af hwilke 
oss äre här någre föreläsne blefne, wäl uthwijsa» — en be- 



1) Handlingar rör. riksdagen i Stockholm fjpo, i Riksarkivet. 

2) Tryckt hos Stjernman, Riksdagars och mötens beslut, I, 375 
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skyllning, som också träffar de anklagade i deras rådgifva- 
rekall 1 ). 

Här har således verkligen varit frågan om brottsliga 
råd, om förbrytelser i sjelfva rådsembetet. Ur en konungs 
-enskilda hämdlystnad framsprang ministeransvarighetens idé; 
rådet framstår här icke längre som en oansvarig represen- 
tation och icke heller som ett underordnadt verktyg till 
konungens behag allena — det råder Jionom af embetsplikt, 
med sjelfständigt uppdrag, och får derför bära sjelfständig- 
hetens korollarium, ansvaret. 

Men visserligen är det i en rå form ansvaret här uppen- 
barar sig. Ser man närmare till de faktiska förhållandena 
så befinnes anklagelsens kärnpunkt icke ligga så mycket i 
afgifna rådslags brottslighet, som fastmera i det förhållan- 
det att konungen måst foga sig efter rådet; det är mindre 
rådslagets innehåll, än dess makt öfver konungens vilja, 
mindre sättet att utöfva sjelfständigheten, än denna sjelf- 
ständighet sjelf, som utgör brottet. Bakom ansvarets syn- 
liga motiver döljer sig alltså kunglig hersklystnad och ett 
retadt högmod 2 ). Konung Johan vill straffa sina rådgifvare 
just derför att de trott sig äga andra plikter än till honom 
sjelf — plikter mot staten. Och sålunda utgör det första mini- 
steråtalet i sjelfva verket ett angrepp på den rådets sjelf- 
ständighet, som är den rätta ansvarighetens inre grund. 

1) Dessutom anfördes särskildt mot Erik Sparre, att han vid sin un- 
derhandling om Sigismunds val gifvit Polackarne löften som öfverstego 
hans fullmakt (se nedan); men denna beskyllning träffar snarare ambassa- 
dören än rådsherren. 

2) Klarast visar sig detta i den proklamation som konungen vid riks- 
dagens slut ( 7 /s) riktade till Stockholms borgare. Der säges bl. a.: »Rijk- 
sens Råd skal altijd råda til det bästa. Dock icke råda öfwer Konungen, 
medh mindre han är Ursinnig. Men så tackar iagh Gud, at iagh hafwer 
mine 5 sinnen ännu behålne» o. s. v.; Riksdagshand), i Riksarkivet. — 
Straxt efter riksdagen. 9 A 1590, låter konungen Bengt Ribbing besvära en 
.ny rådsed (enl. rubriken i kopian »på ett nytt sätt saminensatt, thenn och 
med rette intet borde bliffua gammal»), der särskildt utvecklas rådsherrens 
plikt att icke på något sätt klandra om ej konungen följde hans råd; se 
Handlingar rör. de i Johan IILs tid anklagade rådsherrar (tre band i Riks- 
arkivet) för 1590. Man finner huru konungen vill kringskära rådets sjelf- 
ständiga plikt mot staten. Och utan tvifvel var han i sin goda rätt, så till 
vida som denna sjelfständighet icke har något stöd i den lidens statsrätt. 
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Om det nya i saken vittnar föröfrigt sjelfva osäker- 
heten i formerna. Hertig Karl har sedermera velat fram- 
ställa saken så att ständerna nu sutit till rätta och dömt 
rådsherrarne 1 ). Att så icke förhållit sig framgår otvety- 
digt af handlingarne och hela sakens förlopp. I allmänna 
propositionen säger konungen endast att »efther vthan twif- 
wäl monge kunna vndra ther opå hwarför K. Mtt. hafwer 
fått onåder till någre af Rijcksens Rådh, .... Så will H. K. 
Mtt nu sådant låtha blifwa wppenbartt förkunnadb; och 
den särskilda prop. härom slutar med en begäran att stän- 
derna »sådanne handiinger wele öfwerwäge och betänkie och 
om sådant är rätt handlat eller icke och thet icke bifalle, 
uthan mykit mere ogille» 2 ). Ständerna uppfatta också full- 
komligt innebörden i denna vädjan till dem. I sitt första svar, 
den 15 Febr., förklarar sig adeln icke kunna »uti någon måtte 
them som här vtinnan bråtzlige och skyllige finnas kunna, 
ursechtta eller förswara .... utan säija sådantt icke wara 
rätt giortt» 3 ); och lika intetsägande i juridiskt hänseende är 
<ien allmänna förseglingen af 7 Mars: »hwar fönte Rådz 
Personer sigh medh godh skääl her emoot icke förswara 
kunne eller wele (der wij låta dhem sielfwe sörit före) att 

då högbe:te K. M:tt wäl hafwer god foog och rätt till 

then onådhe H. K. M. emoot them fattat hafwer»; hvarpå 
ständerna för sin del gå honom trohetsed 4 ). 

Något formligt åtal med ty åtföljande dom har såle- 
des icke denna gång förekommit, det stannar vid en opi- 
nionsyttring af ständerna ; och något mera kunde icke heller 
rimligtvis begäras då de anklagade icke voro personligen 
instämda till svaromål 5 ). Att man tänkte låta det komma 

1) I sitt svar på Erik Sparres protestation 1599, se Bilagor s. I20f. 
till Werwing, konung Sigismunds och konung Karl IXrdes historier. Jfr 
Werwings text, I, 92 f. 

2) Riksdagshandl. i Riksarkivet. 

3) Ibm. 

4) Stjernman, s. 376. 

5) Redan JEgiå. Girs, K. Johan III:s krönika, ss. 160 ff., har här 
en riktig framställning. Jfr Win g q vi st, om svenska representationen i 
äldre tider, s. 109 f.; Mechelin, öfversigt af sv. riksrådets statsrältsl. ställ- 
ning från Gustaf I till 1634, s. 91 f.; Sv e del i us, Minne af riksrådet m. m. 
Erilc Sparre, i Sv. Akad. Handl., del. 46, s. 191. 
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till verklig rättegång, synes emellertid framgå af rubriker» 
på en odaterad handling från s. å. 1590: dessa äro de främ- 
ste artiklar som hertig Carl har att beklaga sig öfver de 
beskylta rådspersonerna och »begärer H. F. N. af the gode 
Män som för rätte äre förorättade, The wele öfwerwäge 
och betänkie och gifwe ther en rättwis Sententz och Dom 
öfwer» 1 ). Man har också flitigt sett sig om efter nya an- 
klagelser. En handling 16 A> 1590 innehåller 18 anklagelse- 
punkter, af hvilka den nionde innehåller, att »monge theres 
Rådslag gått ther opå, att Gerder skulle påläggas, hwar- 
genom almogen är blefwen betungatt, men inge Rådslag 
hafwe the giordt huru undersåtherne skulle derför lisade 
blifwe> 2 ). Detta är åter försyndelser i rådgifvarekallet, sken- 
barligen utsträckta äfven till brottslig tystnad. Ett år senare 
upphemtas de anklagade från sina gods till gemensamt sva- 
romål, och möjligen har man nu tänkt att framkalla en dom 3 ); 
men saken dog åter bort i hotelser och affordrade förkla- 
ringar, som aldrig funnos tillfredsställande. Ännu 16 Ii 1592 
förklarar emellertid konungen sig ämna draga dem inför 
»alle Stender .... Andelige och Wärtzlige, ädle och oädle> y 
derest de ej bekände sin skuld 4 ). 



1) Handl. rörande de anklagade (i Riksarkivet), konvolutet Dec. 1590» 

2) Ibm, konvolutet Juni 1590. Nu framträder och allt skarpare den 
verkliga föranledningen till hela saken, inlagan i Reval, om hvilken råds- 
herrarne sjelfva säga att den varit förestafvad af embetsplikt, »effter wår 
Edh och Embete», se Riksrådens supplik 1589 i Werwings Bilagor, 
s. 24. 

3) Fryxell, Berättelser rör. Sv. Hist. IV, 120 f., säger att ständerna 
i Juni 1 591 åter varit sammankallade för denna angelägenhet, och att de 
anklagade förts inför konungen, hertigen och adeln; jfr Win gq vist, anf. 
arb., s. in, och Al in i Sveriges Historia, III, 369 f. Riksarkivet gömmer 
icke ett spår till någon ständersamraankomst vid denna tid. Af handlin- 
garne i målet mot de anklagade synes att de varit tillsammans i Stock- 
holm från den 14 Juni, då de afgåfvo en första »supplicatz» ; och deras 
andra supplik af den 24 omtalar, att de några dagar förut åter förnum- 
mit konungens stora vrede och att ytterligare »onådes artiklar» dervid upp- 
lästs mot dem. Om öfverhufvud någon domstol vid detta tillfälle varit 
organiserad, så har den tydligen icke bildats af riksdagselementer. 

4) Handlingar rör. de anklagade, band 189 1 — 92. 
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Ur dessa konung Johans åtgärder och uttalanden lyser 
fram den förutsättningen, att rikets ständer voro rätt forum 
i slika utomordentliga fall. Genom en rad af prejudikat 
hade denna föreställning nu arbetat sig fram till erkänd 
giltighet. 



Landslagarne statuerade för högförräderisaker och dy- 
lika mål en utomordentlig domstol af 12 personer, den s. k.. 
konungsnätnden. Man har emellertid mycket få spår af dess 
verksamhet 1 ); i rådet sjelft växte en annan domstol upp, 
som blef naturligt forum för utomordentliga fall. Någon 
gång kunde det dock hända att man i en särskild kasus 
tillskapade en särskild extra ordinarie domstol; så skedde 
i September 1453, då konung Karl lät sex riksråd jemte 
»mange Jlere gode riddare oc swene oc gode mem ransaka 
och döma angående förräderiet under danska kriget 2 ). Detta 
uppslag fullföljdes emellertid icke direkt. I stället fram- 
träder mot medeltidens slut allt bestämdare den tanken att 
till utländsk skiljedom hänvisa konungarnes och stormännens 
inbördes tvister eller andra riksvigtiga mål 3 ). Redan 145 1 
vädjar Karl Knutsson från mötet i Avaskär (12 svenska 
och 12 danska riksråd) till påfven angående drottning Do- 
rotheas morgongåfva. Sin egen sak emot erkebiskopspar- 
tiet ville han (från Danzig) först underställa en skiljedom- 
stol bestående af konung Kasimir i Polen och dennes råd jemte 
sex namngifna svenska rådsherrar. Konung Kristian stämde 



1) Om konungsnämdens uppkomst och verksamhet se K. H. Karls- 
son, Den sv. konungens domsrätt, ss. 39 f., 48 f., 55 f., 84, 87, 95. 

2) Se dombrefvet 15 A> hos Styffe, Bidrag till Skand. hist., III, n:o 
31 (s. 58). 

3) De unionella förvecklingarne hänskötos eljest vanligen till möten 
af de tre rikenas råd. I handföstningarne 1476 och 1483 sökte man äfven 
lagbinda dylika förlikningsrätter; men danska rådet klagar vid konung 
Hans' död att denna artikel i Kalmare Recess blifvit ouppfylld; se akt- 
stycket hos Allén, De tre nord. Rigers hist., II, 592. 
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då honom sjelf inför sig, Danmarks och Norges råd; Karl 
svarade med stämning på sina motståndare inför konung 
Kasimir och hans råd, rådet i Danzig samt ombud från 
Liibeck, Wismar, Rostock och Stralsund 1 ); slutet blef, att 
Sveriges råd 1458 dömde Karl förlustig kronan. På samma 
sätt, då norska och danska råd i Kalmar 1505 hade fält 
dom öfver Sveriges ledande män som majestätsförbrytare 
enligt romersk rätt, så hänsköt Hans ytterligare saken till 
kejsaren, hviiken i sin ordning instämde herrarne inför — 
tyska rikets kammarrätt! 

Äfven den yngre Sten Sture hade upprepade gånger 
föreslagit att låta skiljedomare afgöra tvisten mellan honom 
och erkebiskop Gustaf Trolle. Men då denne trotsigt vä- 
grade, så tog Sten ett steg af stor och genomgripande in- 
nebörd. Han sammankallade alla rikets ständer och lät 
dem i domsväg afgöra sin vederparts öde. 

Det var riksdagen i Stockholm 15 17 som således 
invigde den svenska riksdagens verksamhet som domstol. 
Vi ega derifrån i behåll tvänne handlingar, den ena stän- 
dernas förening om domen, daterad den 23 November, den 
andra en kungörelse af 25 Nov. om hvad vid riksdagen före- 
fallit, stäld till Norrköpings stad 2 ). I den senare omtalar 
herr Sten, hurusom >Werduge Fäder, Erlige Herrer och 
gode Men, Rijchesens Rodh, Frijborne, Frelsistnen, Bergs- 
men^ Köpstadzmen, och menige Rijchesens Inbyggeres fulmec- 
tuge senningebudz nerwara, som hijth til Herremothe aff alth 
Sweriges Rijche skickede äre, hafue her nw hörth, ransa- 
ked oc i sanningh förstondit, ath Erchebiscop Göstaff Trulle 
hafuer förth awogh skiöldh moth mich, och sith rette Fä- 
dernis Riche, och dragit vthlenskan Här in oppo sijth egit 
fosterlandh, som hans män vetnade i hans egin ögon her 
oppo Stokholms Rostufuo i Rijchsens Radh, och then me- 
nige mants fulmectuge senningebudz nerwarw, thz han sigh 

1) Se Karls försavrsskrifter hos Styffe, anf. st. n:o 47 och 54 (ss. 
95» I2 3 f )- 

2) Den förra finnes i Handl. rörande Skandinaviens HisU XXIV, ss. 
94 ff., den senare hos Hadorph, s. 436. Jfr Olai Petri Sv. krönika 
(ed. Klemming), s. 312, och Allén, anf. arb , II, 4766°. 
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ey kunne vndläggie Therföre hafue nw Verduge 

Fäder, Erlige Herrer och gode men, Rijchesens Rodh r 
mz Köpstadzmen, och menige Sweriges Rijkes Inbyggeres 
fulmechtige ia och samtykie, sa endrechtelige vtöfuer ens- 
wordne, och ther oppo god Bref giorth, vnder Rijchesens 
Clemme och Indsigle, alle thesse gode Herrer, Andelige 
och Werdzlige, och Frelsismen, som her til städes äre r 
f Stockholms Stadz, mz Landsins Insigie, at wij vile aldrigh 
bekenne eller hafue honom för Erchebiscop her i Rijchet 
epter thenne dagh, för sak skuldh som foreskrifuit star. 
Och Steges Sloth skal brytes nidh i grunden, och plath til 
inte göres.» Här har således varit en formlig rättegång; 
Sten har sjelf framställt klagomålen (enl. ständerbeslutets 
intygande), den anklagade har varit när men blifvit med 
vittnen öfverbevisad, brottet är landsförräderi, straffet embe- 
tets förlust och boställets förstöring. I allas närvaro har 
ransakningen skett, och hela riksdagen ställer sig, Y stän- 
derbeslutet, solidarisk för domen 1 ). 

Den oerhörda händelse, att en ärkebiskop — hvars 
embetes rötter gingo ända bort till Rom — gjorde hög- 
förräderi, uppkallade således Sveriges alla ständer till po- 
litisk dom; ty gent emot en sådan anklagad kräfdes största 
tänkbara auktoritet hos domaren. Nu, sedan prejudikatet 
var gifvet, skulle det nya rättsmedlet snart få fungera äfverv 
i mindre utomordentliga fall, der domen icke precis behöfde 
hela rikets garanti. Det är Gustaf Vasa som på riksda- 
gen i Strengnäs 1529 återupptager Sten Stures idé r 
men ur andra förutsättningar och i delvis förändrad form. 

De upproriske vestgötaherrarne hade sjelfva — förli- 
tande sig på att inga bevis emot dem funnos — begärt af 

1) Vi inhemta i ständerbeslutet också några närmare upplysningar 
om de vid tillfället närvarande. Det var 5 biskoppar (inräknadt Heming 
Gad electus) och II andra rådsherrar, vidare »menige friiborne frelsismenn 
vlöffuer alth riichit», borgmästare och råd i Stockholm, koppar- och silfver- 
bergsmän från Dalarne samt »menige mann och almwge, fulmectuge flor 
siigh och all andre hemma sitia»; se anf. Handl. ss. 94, 96. — Tre dagar 
senare hållas inför (i det allra närmaste) samma församling vitnesförhör 
med besättningen på Staket och en uppsnappad dansk, hvarom ständerna 
utfärda sitt protokollsintyg, Handl., ss. 99 ff. 
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konungen att få sin sak undersökt vid ett »herremöte> *). 
Då konungen villfor denna begäran på så sätt att han in- 
förskrifver alla ständer till Strengnäs den 17 juni 1529*), 
så synes han hafva utgått ifrån att här var frågan om en 
skiljedom mellan honom personligen och herrarne; med 
sin dominerande konkreta läggning fattar han dem som 
ena parten och sig sjelf som den andra; men då blef riks- 
dagen naturligt forum, ty rådet, som under medeltiden 
skilt mellan konung och undersåtar, kunde numera endast 
i nödfall betros härmed 8 ). Alltså komma ständerna sam- 
inan — råd och adel, ett flertal bergsmän och borgare 
från Stockholm samt ett par deputerade från öfriga köp- 
städer och härad, men inga andlige 4 ) — och konungen 
uppträder personligen inför dem alla med ett vidlyftigt för- 
svar för sina handlingar, punkt för punkt bemötande her- 
rarnes tillvitelser 6 ). Derpå öfvergår han från svaromål till 
anklagelser emot de tre tillstädeskomne herrarne, Måns 
Bryntesson, Nils Olsson och Ture Eriksson; och då de 
efter fullgjord svaran yrkade på dom i stället för erbjuden 
nåd, då *lott wår käre herre settie desse effther: ne på 
Bennchen för retta och ladhe dher Same deres breff i ret- 
tenn och begärade enn dom huadh dhe dem felle eller 
frelssa wille att dhe wore icke schylloge i dhett wproor» 6 ). 



1) »in för oss oc wårth Rikisins råd», som konungen säger i sitt 
öppna bref om förhandlingarna, se Registr. s. 181. 

2) Se brefvet till Måns Bryntesson och Ture Eriksson i Gustaf I:s 
registratur för 1 529, ss. 10 1 och 103. 

3) Upplysande för konungens tankegång är hans framställning till 
rådet 10 A 1 530, der han begär dess dom öfver de upproriska bergsmännen, 
»efther dhet i midhell tidh sedhenn dhe fongnnc blefve, äre ingenn sådannt 
allmennelige herremöthe skedde, Icke heller läglighetenn sijgh så begifver 
att h. N. kunndhe sliche ärannder att förenda, och icke heller stodh hans 
Nåde väll tillgörandes att lata någenn straffa thill lifvedt, medh mindre 
hans Nådhe hadhe enn dom för sig»; Registr. för 1530, s. 69. 

4) Se kallelsebref af 2l /ö, Registr. för 1529, ss. 100, 103. 

5) Förhandlingarna vid denna rättegång äro tryckta • hos Tegel, 
Gustaf I:s historia, hos Stjernman, anf. saml., bland Svenska Riksdags- 
akter, men fullständigast i Gustaf I :s Registr. för 1529, ss. 141 — 175. 

6) Registr. s. 170. 
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Sedan ransakningen skett inför ständerna in pleno, utsåg 
konungen alltså ett utskott att fälla domen. Det blef gan- 
ska manstarkt ; förteckningen på dem som »såthe i Rettenn 
och i Domenn» upptager nämligen 15 rådsherrar, 35 adels- 
män, 2 bergsmän samt 36 köpstadsmän, således 88 perso- 
ner 1 ). Domen föll efter Sveriges lag den 23 Juni och af- 
kunnades af rådet i hela rättens namn ; hvarpå rådet ensamt 
efteråt upptog den civila saken mot Ture Jönsson och bi- 
skop Magnus, dömande deras gods förbrutna. 

Betrakta vi något närmare denna ständerdomstol, så 
befinnes rådet utgöra dess kärna, men derutöfver deltager 
•ett utskott af adeln samt, vill det synas, hela eller i det 
närmaste hela det närvarande köp stads ståndet \ represente- 
rade äro nämligen Stockholm med 9 man, Kopparberget, 
Upsala, Vesterås, Arboga, Strengnäs, Gefle, Söderköping, 
Linköping, Vadstena, Skeninge, Nyköping, Norrköping och 
Vestervik hvardera med 2, Jönköping, Skara och Lödöse 
— de i upproret närmast intresserade — hvardera med en 
man. Deremot sitter ingen af mötets 107 bönder med i 
rätten ; väl säger konungen i sitt öppna bref till landsorten, 
att råd, frälse, köpstads- och bergsmän wc met then mene- 
man som her thå församblade voro offueruogo oc Ransa- 
kede» 2 ); men härmed är icke mera sagdt än hvad vi af 
förhandlingarne känna, nämligen att »begge partes tal, suar 
oc gensuar» 3 ) skett inför hela mötet innan rätten konsti- 
tuerades. Det presterliga elementet, såsom öfverhufvud 
icke vid mötet representeradt, saknades alldeles i dom- 
stolen. 

1) Se förteckningen hos Stjernman, s. 121 f., Riksdagsakt. s. 148 
•eller Registr. ss. 170 ff. Då rådsherrarne beräknas till 15, så äro dervid i 
räkningen medtagna de tvänne (Bengt Nilsson och Jon Olsson) som vid 
samma tillfälle upptogos i rådet, Registr. s. 186; ehuru det är ovisst om 
■de fått sin utnämning före eller efter processen. — I förteckningen på 
städernas delegerade märkas åtskilliga elementer hvilka nu för tiden just 
icke skulle anses särskildt qvalificerade till politiska domare; såsom gryte- 
gjutare, guldsmed, klockare, skomakare och icke mindre än tre skräddare. 

2) Registr. s. 181. Jfr A lin i Sv. Hist. III, 139. — De närvarande 
•bönderna uppräknas i Registr., ss. 177 ff. 

3) Registr. s. 175. 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala. IV. 1. 2 




i8 



RUDOLF KJELLÉN 



Genom att på detta sätt lägga sjelfva domen hos ett 
trängre utskott och genom att framställa sig sjelf som part 
i målet har konung Gustaf gifvit riksdagens dom en annan 
karakter än den i 15 17 års prejudikat hade. Såsom den 
då användes, hade den lätt kunnat utvecklas till ett en- 
gelskt attainder-institut', nu är möjlighet gifven att på den 
nya grunden skapa en verklig rättegångsinstans för sär- 
skilda mål, om ock af en viss jury-karakter. Ett nytt steg 
i den riktningen tager konung Gustaf vid herredagen i 
Stockholm 1534, då den utomordentliga domstolen ut- 
göres af 1 2 riksråd, 1 3 adelsmän samt borgmästare och råd 
i Stockholm \ men denna gång äro icke alla ständer kallade, 
och konungen låter sig vid ransakningen af allmän åkla- 
gare företrädas; brottet är högförräderi som vid föregående 
tillfällen, men de anklagades sociala ställning har sjunkit 
ännu lägre än 1529 — det gäller nämligen Måns Nilsson 
och de öfriga upprorsmännen från Dalarne 1 ). Här är det 
således tydligen brottet, och icke personen, som påkallat 
den utomordentliga domstolsformen. Än mer närmande 
sig vanlig rättegångsordning var den domstol som vid 
riksdagen i Arboga 1546 nedsattes att döma dels i 
civil sak öfver ärkeb. Gustaf Trolles egendom, dels i 
den frånvarande rådsherren Kristoffer Anderssons trohetsbrott 
emot konungen (om den senare se ofvan s. 7). Vid mötet 
voro närvarande råd och adel, biskoppar, köpstadsmän, hä- 
radshöfdingar och måhända äfven bönder 2 ); men i rätten 
sitta denna gång endast adelsmän jemte rådet — enligt 
domshandlingen i det förstnämda målet 13 rådsherrar och 
17 namngifne »medt flere af riksens adel, som då tillstädes 
våre» 8 ). Äfven denna gång kan saken rubriceras som för- 
räderimål. Vid detta tillfälle erkänner rätten uttryckligen 



1) Se domen, dat. 17 Febr. 1534, Registr. för nämda år, ss. 37 ff. 

2) Hildebrand i Sv. Riksdagsakt., I, 451. 

3) Se handlingarne i Sv. Riksdagsakter, I, 463 — 474. Domen fir 
daterad den 26 Jan. Liksom 1534 betjenar sig konungen af allmän åkla- 
gare; dock synes han hafva personligen uppträdt i målet mot Kristoffer 
Andersson, se ibm s. 465. 
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konungens benådningsrätt och fäller sjelf förböner för den 
anklagade. 

Att konung Gustaf funnit samtlige ständer obeqväma 
som domstol, framgår i viss mån äfven af bestämmelsen i 
hans testamente 1560, att om någon tvist yppas inom 
den kungliga familjen och »ther uthöfver genom lagh och 
dom ändeligen rättas och procederes måtte, tå skole någre 
af the förnämbste uthi riket, uthaf bägge parterne sambtyckte 
och bevilliade^ på någen belägligh platz försambles och om 
sådana saker ransaka och emellan begge parterne rättvis- 
ligen och effter theras bästa samvet afsäija, thet skäl och 
rätt uthi sådana träter vara kan» 1 ). Det dröjde icke länge 
förrän förutsättningarne för en dylik skiljedomstols funge- 
rande inträdde, i det att hertig Johan öppet söndrade sig 
med brodern konung Erik. Att konungen, då Johans pol- 
ska politik vardt allt mera misstänkt, emellertid, med öfver- 
gifvande af testamentsklausulen, åter kallade alla ständer till 
doms öfver brodern, har utan tvifvel haft sin grund deri 
att han ansåg brodern hafva förbrutit sig ej blott emot 
honom sjelf utan * äfven emot staten. Han säger detta 
längre fram uttryckligen, i ett bref till hertigen S0 ,U 1566 2 ); 
och detsamma intygas af ständerdomen sjelf, i det att her- 
tigen förklaras hafva handlat emot Gud och emot den tro- 
het som alla rikets innebyggare äro skyldiga konungen 



1) Sv. Riksdagsakt., I, 694. I 1557 års redaktion af testamentet 
(ibm. s. 700) hänvisar konungen skiljedomen till »de andre, våre käre 
sönner eller theris effterkommende erfvinger, såsom the förnempste rich- 
sens råd och ledemoth, med flere richsens råd och ständer». Förmodligen 
afses dock ej heller med dessa ord en allmän riksdag; åtminstone göres i 
en kritik af dessa bestämmelser (ibm, s. 701, not) skillnad emellan »the 
förnempste rigesens rådh», som bilda dorastolen, och »menighe Sverigis 
rikes ständher», som efteråt böra stödja den vinnande parten, om fejden 
fortsattes. 

2) Han säger sig icke vilja ändra »regni statuum» sentens; ty »non 
solum graviter nos hic offenderatis, sed etiam et ea scitis vos commisisse, 
quae totum Regnum concernunt» ; Copiebok öfver latinska kansliakter ijöi — 
67 (Eriks lat. registr.), fol. 127, i Riksarkivet. Jfr A. Nilsson, Den sv. 
riksdagen under Erik XIV:s regering, ss. 30 och 51, samt Jordan An- 
dersson, Om riksdagen i Stockholm 1605, n. till s. 27. 




20 



RUDOLF KJELLÉN 



>så och schyllige äre theres rätte fäderneslandz gagn och 
bädste fordre, och vi förthenskuldh samme handel hafve 
tagit udhi betenkende» 1 ). Gustaf Vasas testamente, som 
skapade ett forum privilegiatum för furstlige personer, var 
således icke tillämpligt när dessa gjorde högmålsbrott ; här 
trädde saken i förgrunden, och i sådan sak voro ständerna 
rätte domare. 

Riksdagen i Stockholm 1563 har således gifvit 
ett nytt prejudikat på ständernas funktion som utomordent- 
lig domstol. Bevarad är adelns dom, daterad den 7 Juni. 
Det heter deri, att >vi hafve uthaf tken klare och ögen- 
schinlige berättelse, besvorne vithne^ schrijftelige, förseglede 
och underschrefne bevis och schäll nogsampt och grunde- 
ligen förståt, hördt, sedt och förnummedt, som dhå för oss 
komme, presenteret och vart tillkänne gifvit och på samme 
tidh för menige rigsens ständer förestälU, att Johan var 
skyldig till brott emot faderns testamente, emot trohets- 
eden till brodern och emot Arboga artiklar 2 ). Vidare till- 
vitas honom särskilda förrädiska förbindelser och stämplin- 
gar, »hvilket uthaf her Henrich Claeson och Herman Flå- 
ming medt tu uprächte finger och svoren edh udhi menige 
rigsens ständers åhöre, bekändt, svorit och vithnet är»*). 

1) Se domen i Sv. Riksdagsakter, II, 89; jfr förut s. 88, der stän- 
derna säga sig hafva funnit den anklagade öfverbevisad om brott emot 
konungen, »thesligest emott Sveriges rike, allés vårt käre fädernesland». — 
I bref 18 /e 1565 framställer konungen såsom närmaste orsak till ständernas 
sammankallande, att hertigen icke ville personligen infinna sig (Sv. Riks- 
dagsakt., s. 87). Men då stämningen till Johan är utfördad den 23 April 
— utan att riksens ständers dom nämnes — och riksdagskallelser utgått 
redan 6 dagar senare (se Riksdagsakt., ss. 80 f.), så kan konungen icke 
hafva mottagit någon underrättelse från Johan om denne var villig att 
komma eller ej (Nilsson, anf. st., s. 24); och hans beslut att anlita stän- 
derna har således fattats oberoende af broderns uppträdande. Inför bro- 
dern sjelf framställer konungen också saken annorlunda; se instr. för be- 
skickningen till honom af samma datum 18 /e, Riksdagsakt., s. 94. 

2) Jfr konungens relation af förhandlingarne inför brodern, instr. 
18 /e, Riksdagsakter, s. 95. 

3) Deras vittnesmål finnes särskildt tryckt i Riksdagsakter, ss. 83 — 
86. Det är dateradt den 31 Maj. Enligt ett konungens kallelsebref till 
riksdagen (Riksdagsakter s. 81 f.) skulle denna öppnas först 1 juni. Då 
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Alltså lyder domen på förlust af Hf, gods och successions- 
rätt, i förmågo af Högmålsbalkens 8 och 9 kapp.; men för 
konungens benådningsrätt göres en uttrycklig reservation. 

Vi hafva här en formlig ransakning, med edgång och 
vittnesmål, och detta inför hela riksdagen (»menige rigsens 
ständer»). Än bestämdare uttryckes detta i konung Eriks 
relation om saken i instruktionen för sina sändebud till 
Johan: »seden menige rigsens inbyggere och ständer \ sa 
väll höge som läge, andhelige som värdzlige, görligen för- 
stode och förnumme af the schäell och bevisninger som dhå 
tillstädes vore» den anklagades brottslighet, »så kunde the 
förthenschuldh icke annet ther til göre, uthen alle samp- 
dreckteligen gåfve hans kong:e Ma:t ther opå välvilligen 
sententz och dom, then vi (sändebuden) och menige rigsens 
ständer och så förseglet hafve . . Att alla ständer del- 

tagit i domen intygas äfven af andra bref och handlingar 2 ). 
Det vill häraf synas som skulle man nu återgått till praxis 
från 1 5 17. Emellertid intygar en annan källa, att konungen 
efter trontalet (om de danska och polska affärerna i all- 
mänhet) öfverlemnade aktoratet i hertig Johans sak till 
Göran Persson, och att denne derpå, ^selectioribus ex plebe 
vocatis*, drog sig tillbaka till nämdens sessionssal; inför 
detta ständer-utskott jemte nämden skall han sedan hafva 
framlagt anklagelsepunkterna 8 ). Öfverensstämmelse emellan 

nu i domshandlingen säges, att de nämda herrarne vittnat i hela riksdagens 
närvaro, så måste de ånyo hafva besvurit sitt redan förut formulerade vitt- 
nesmål. — En samtida skrift framställer dem som förrädare emot sin herre 
hertig Johan, »nit anderst dan Judas seinen hernn Christum»; Fryxells 
Handl. rör. Sv. hist., III, 25. 

1) Riksdagsakt., s. 94 f. 

2) Vidimationen på adelns dombref och gref Svantes bekräftelse på\ 
domen (ibm, s. 91); skyddsbref för bönderna i Österbotten 18 /e och man- 
dat till menige man i furstendömet (ibm, s: 92); bref till gref Svante och 
Mornay "/e (ibm, s. 97) ; förhandlingar med hertig Magnus om hans un- 
derskrift på domen *°/7 (ibm, s. 99) och 6 /io (ibm, s. 101); bref till Johan 
7/ e 1564 (ibm, s. 107, n.); K. Erik XIV:s nämds dombok (Hist. handl. 
del 13), s. 1 10. Jfr nedan s. 22, n. 

3) »Egresso Rege, in consistorium ille Procurator, cum $etectoribu$ r 
quos dixi, se recepit, in quo senatum suum . . . instructum atque paratum 
invenit»; Fragmentum Historia; Johannis III, i Nettelbladt, Schwedische 
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denna uppgift och de citerade handlingarnes vittnesbörd 
vinnes, om vi antaga att bevisningen förelagts inför och 
domen med insegel bekräftats af samtlige ständer, men 
sjelfva sakens pröfning tillhört utskottet. Handlingarnes 
ordalag torde icke vara i vägen för ett dylikt antagande, 
särdeles om vi betänka att konungen i sina bref om saken 
haft mindre anledning att betona utskottets dom än alla 
ständers garanti för domen. Proceduren skulle då närmast 
hafva liknat den som användes 1529. Om ständer-utskottets 
sammansättning sakna vi denna gäng all kännedom 1 ). 

Sedan ständernas dömande verksamhet sålunda åter- 
upplifvats, dröjde det icke sju månader förrän ett nytt pre- 
cedensfall gafs. Det var vid riksdagen i Upsala 1564. 
Denna gång gällde det en person af mindre uppseende- 
väckande dignitet, nämligen Olof Gustafsson Stenbock; men 
brottet är detsamma som vid alla föregående rättegångar 
af denna art — majestätsbrott och högförräderi. Af doms- 

Bibliotbec, IV, 212. Förf. är synnerligen partisk för hertigen. Jfr Nils- 
son, anf. arb., ss. 26, 31, 52. Egendomligt förefaller dock, att intet om 
denna sak finnes i nämdens dombok. 

1) Uttrycket »plebe» synes antyda att utskottet utsetts bland bönderna. 
Johan har också sedermera påstått, att inga riksråd kommit till riksdagen 
och konungen derför dikterat domen för några bönder allena, se Riksdags- 
akt., s. 86. Denna anklagelse kommer igen i skriften om Eriks afsättning 
26 /i 1569, art. X, der det heter att domen blifvit »af sagd uthaf then me- 
nighe enfallige man»* och att »en part af riksens adel (blef) inläste på 
Stocholms slott, så lenge the moste samme dom försegla»: Sv. Rdgsakt., 
II, 325. Ditåt syftar slutligen äfven berättelsen i den ofvan citerade, för 
hertigen särdeles partiska, skriften i Fryxells Handl., III, 25 f. Dessa 
4 sammanstämmande uppgifter — om ock alla partiska för Johan — torde 
intyga, att bönder åtminstone deltagit i domstolen. — Af ett konungens kal- 
lelsebref till riksrådet Ture Bjelke (Rdgsakt. s. 82 f.) framgår, att ännu den 
2 Juni inga rådsherrar infunnit sig. Men att denne och flere andra råds- 
herrar senare anländt och verkligen deltagit i domen (eller åtminstone dess 
besegling), synes af handlingarne n:o 289 och 288 i Rdgsakt. (ss. 99 och 
95). Jfr Nilsson, s. 25. Att prester beseglat domen synes af sex bi- 
skoppars och två kyrkoherdars försäkringar till Johan af Nov. och Dec. 
1568, der de kassera några beseglingar som de »så väll som flere the för- 
nämste riksens ständer» förmåtts att afgifva under K, Eriks tid och hvilka 
K. Johan »alt för när varidt hafver»; se Rdgsakt., II, 251, och Hilde- 
brand ibm, s. 91. 
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handlingen i nämdens dombok inhemtas att domstolen 
bestått af nämden, 9 personer, jemte 25 adelsmän och 9 
biskoppar eller ordinarier x )\ således åter ett utskott af stän- 
derna, men blott af de två högsta stånden. Handlingen 
innehåller vidare, att Göran Persson uppträdt inför dom- 
stolen vsampt the andre godhe härrer och ärlighe män, både 
andelighe och verdzlighe, såsom dhå tilstådes våre» med den 
begäran »att han opå högstrte kong:e Ma:tz vägne och i 
hans kong:e Ma:tz nampn måtte ställe actionem criminalem 
emott samme Oloff Göstaffsorf, hvilket vi för retvishetenes 
skuldh icke förvägre kunde, uthen aldelis honnom thet 
tilstadde och efftherlothe. Och effther att samme sak, som 
oss dhå vardt beretted och vi thet förnumme, angalt högst- 
be:te konung:e Ma:tz konungie persones höghet och dignitett, 
sä och menige Sverigis rikis välfärdh, bekände vi hvar i 
sin stadh oss thäss mere ther till vare förplictede bådhe till 
att saken ransake, så och . . . ther om döme och domfälle». 
Här hafva vi riksdagens dömande kompetens klart angifven. 
Det framgår vidare att saken, liksom 1529 och förmodligen 
äfven 1563, först framstälts inför samtlige ständer innan 
den öfverlemnades åt den trängre domstolen. Och då 
konung Erik i bref af 10 /5 s. å. till den anklagades fader 
säger att den anklagade »opå samme tidh af menige rick- 
sens ständer blef af sagt . . . straff*, så har han äfvenså låtit 
ständerna in pleno bekräfta domen 2 ). 

1) Nämdens dombok, anf. st., ss. 120 ff., och Rdgsakt. n:o 393 (II, 
ss. 1 10 ff.). Då Silfverstolpe (Om Jöran Persson och konungens närad, 
Hist. Tidskr. 1881, s. 323) räknar endast 8 adelsmän men 17 ofrälse, samt 
8 bisk. och i ord., sä synes han godtyckligt inskränka adelns antal till 
dem som äro riddare, samt förbise rubriken ordinär" i förteckningen. 

2) Riksdagsakter, II, 114. Nilsson (s. 32) drager samma slutsats 
af uppgiften i ständerdomen 1567, att 81 /i 1564 — således samma dag 
som domen föll öfver Olof Gustafsson — en »sententie och dom» blifvit 
»utaf riksens ständher udi Upsalle . . . afsagdt» öfver Erik och Sten Sture 
(Rdgsakt., II, 173). — Att dessa båda herrar drabbats af samma dom som 
Olof Gustafsson, påstås äfven i skriften om Eriks afsättning 26 A 1569, art. 
XIII (Rdgsakt., II, 326). I nämdens dombok för 1564 finnes ingen an- 
tydan derom, och till någon dom har det förmodligen vid detta tilltälle ej 
kommit (H i Ide brand i Rdgsakt, II, 114); men att de varit invecklade 
i Olofs affär, det visar sig, som Nilsson anmärker (s. 31), redan deraf 
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Föga mer än tre år härefter kallas ständerna af konung; 
Erik ännu en gång till domarens värf, vid riksdagen iUp- 
s a la i 567. Vi hafva derom dels en handling i f. d. Skoklo- 
sterarkivet (inledd med en berättelse öfver rättegången och 
efterföljd af presterskapets reservation), som synes vara det 
af Göran Persson uppsatta formuläret för domen, dels en. 
handling i Riksarkivet, som innehåller adelns särskilda be- 
kräftelse 1 ). Här inhemtas, att konungen personligen trädt 
inför ständerna den 19 Maj med ett tal om Sturesamman- 
svärjningen 2 ), samt tillkännagifvit att Göran Persson »skulle 
ytterligare oss um samme sak berätte och the personer,, 
såsom udi thenn forrättlige handel hafver varet, tilkenne 
gifvet (= gifve), så och med lefvendes vithne, god skäll och 
bevis, theres egne bref och handskrifft (thett) nogsamligen 
bevise, såsom och skedde*. Fortsättningen af dombrefvet 
visar ock, att Göran Persson dagen derpå började sitt ak- 
torat, att åtskilliga vittnen (Peter Saustrow, en organist 
Alexander, Paulus Smed, hertig Magnus af Sachsen samt 
två af de anklagades tjenare) instäldes inför rätten och der 
efter svuren ed afgåfvo sina bekännelser, samt att bref 
upplästes och annan juridisk bevisning företeddes. Der- 
emot har man förmenat de anklagade — bland hvilka i 
domen nämnas Svante, Nils och Erik Sture, Abraham Gu- 
stafsson, Ivar Ivarsson och Klas Åkeson — att personligen 
komma tillstädes för att försvara sig 3 ). Anklagelsen lyder 
på majestätsbrott, och domen faller efter konungens be- 
hag; dock skall vid ständernas besegling hafva gått mycket 
oordentligt tillväga, och af presterna vann man icke mer 



att de ej inkallades som vittnen emot honom, ehuru två af de förgripliga, 
yttranden som lades honom till last fällts i deras närvaro, och han sjelf 
under rättegången jäfvar de uppträdande vittnena dermed att de voro blott 
bönder (Rdgsakt., s. 112). 

1) Endast slutet på dessa bägge skrifter är något olika. De äro af 
Hildebrand sammantryckta i Rdgsakt. n:r 305, hvarvid den förre vid 
slutet signerats A och den senare B. Presterskapets reservation vid be- 
seglingen förekommer särskildt tryckt såsom Rdgsakt. n:r 306, vid hvilken» 
placerats Skoklosterdokumentets inledning (II, s. 177). 

2) Jfr Eriks Dagbok för 1567, Maius XIX, Rdgsakt., s. 165. 

3) Jfr inledningen till Skoklosterdokumentet, Rdgsakt., s. 177. 
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än en hypotetisk bekräftelse l ). Både adeln och presterna 
göra för öfrigt ett uttryckligt förbehåll för konungens be- 
nådningsrätt. 

Huruvida äfven vid detta tillfälle någon mindre för- 
samling fungerat som den egentliga domstolen, är icke 
rätt klart. Dombrefvet säger i inledningen, att konungen 
utvecklat saken »då vi sampt med andre af menige riksen? 
ständher her uthi Upsalle uthi thet herremöthe till städes 
vore»; men antagligen afses härmed ingen motsättning 
emellan domstolen och hela riksdagen, utan blott mellan 
ett af de dömande stånden och de andra; brefvet synes 
nämligen vara ett formulär, afsedt att beseglas särskildt af 
hvart stånd för sig 2 ). Mera tveksam blifver man vid ge- 
nomläsningen af sjelfva klämmen i presterskapets förbehåll, 
hvilken lyder sålunda: »effther vårt embethe och kall icke 
är, att vi oss i sådane saker innlathe eller inn mengie skolie, 
synnerlige ther åm döme eller domfella, therföre ställe vt 
then sentens och dom till the erlig gode mennd uthi kon- 
gens nempd och andre, som högbe:te k. M. lather (låtit?) 
forordinere till atth ther åm randzsake och döme.* Vid upp- 
gifternas knapphet är det svårt att göra något påstående. 
Måhända bör presternas ord snarast fattas som en hänvis- 



1) En anteckning i Skellefteå kyrkobok, förmodligen gjord af en vid 
riksdagen närvarande prestman, innehåller följande ord: »Thett breff om 
adelen fick ingen huarken see eller höra läsas, dock bleffvo all man twin- 
gade til beseglingen, dock sade presterna vppenbart Jören Person til at 
huar the icke skulle få samma ord och försvarelse som biscoparne 
wty sitt breff finge skulle beseglingen ingalunda bestås, wtan wara en 
ogiord gerning»; Handl. rör. Skand. Hist. y XVII, 58 f. Presterskapets 
förbehåll i Skoklosterarkivet säger sig också i rubriken vara gifvet af 
»biscoperne och alle stadz presterne»; jfr Nilsson, s. 46. Att allt gått i 
största brådska och att konungens män användt hotelser för att förmå stän- 
derna, »både edel och oedel», till underskrift, intygas också af Skokloster- 
dokumentets inledning (Rdgsakt. ss. 177) samt af manifestet om Eriks af- 
sfittning, art. XX. (Rdgsakt. s. 333). Jfr härvid den likartade beskyllnin- 
gen angående förfarandet 1563, se ofvan s. 22 n. 

2) Jfr H i Idebrand i Rdgsakt. s. 176 och n. Presternas besegling 
refererar sig direkt till detta bref; adelns bekräftelse följer i allt hufvud- 
sakligt samma formulär. 
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ning till den vanliga proceduren, hvilken man nu i bråd- 
skan försummat att iakttaga. 

Ständernas dom omfattar denna gång äfven perso- 
ner som redan voro vid annat forum dömda, och sådana 
som i framtiden kunde vid dylik lägre instans fällas. »Vi 
bestå», heter det i dombrefvet, »och her medh aldelis gille 
och stadfeste then sententie och dom, såsom the erlige 
och gode mend uthi konungs nempdt hafve afsagt Abram 
Göstaffsson och Ifver Ifverson så och the sententier, så- 
som the her effther öfver them, som eblant samme for- 
rädhelige parti blifve befundne, afseendis vardhe.» Likaså 
utsträckes domen strax ofvanför till dem, som »her effther 
for the erlige gode menn uthi konungs nempdt 2 ) sådant 
kan them öfver bevist blifve». Om en dylik auktorisation 
för nämden hade Göran Persson i anklagelseakten funnit 
sig föranlåten att särskildt anhålla hos ständerna 3 ). Ingen- 
ting visar bättre, huru fast rotad föreställningen om stän- 
dernas domsrätt redan blifvit i dylika mål. 

Under konung Eriks tid hafva således förutsättningarne 
för alla ständers domsrätt genom flitig praxis klarnat till med- 
vetenhet. Det är högförräderimål som derunder falla, lik- 
giltigt om personen är högt uppsatt eller »uthi nidrigare 
stånd» 4 ). Det vill vidare synas — om än bevisningen icke 

i) Nämdens dom öfver dem föll redan på Svartsjö, der ransakningen 
börjat den 8 Maj, se domboken, anf. st., ss. 313 ff. Jfr Silfverstolpe, 
anf. st., s. 378, och Ahlqvist, Om Sturemorden, i Hist. Bibi. 1877, ss. 



2) Adelns bekräftelse, som med andra ord instämmer i domen öfver 
A. Gustafsson och I. Ivarsson, har på detta ställe »nemd med någre andre 
trlige men heller och konungs nemd allene»; Rdgsakt., ss. 174 och 175. 

3) Om några flere deltagare i förräderiet funnes, »och sådant kunne 
them för konungs nemdt öfver betyget vardhe, ther öfver sententie och 
dom sagt vardher, thå befrågede offte (be:te) Jören Pedherson, um vi ville 
beslå samme konungs nemdz dom öfver the förråder e* y Riksdagsakt., ss. 173 f. 

4) Se adelns bekräftelse på 1567 års dom, Rdgsakt., s. 174 (texten 
B). — Då Göran Persson i Okt. 1567 sjelf stäldes inför rätta för sina fal- 
ska anklagelser m. m., så kom ingen ständerdom i fråga; han dömdes emel- 
lertid af en annan utomordentlig domstol, se nedan s. 83, n. 2 Ej långt derefter 
inträdde visserligen genom hertigarnes uppror förutsättningarne för en ständer- 
dom, och Erik lärer också verkligen slungat en dom öfver dem i slutet af Juli 



155 ff. 
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föreligger fullständig för alla fallen — som skulle procedu- 
ren vid denna rättegång nu hafva satt sig i den form som 
inaugurerades 1529. Konungen sjelf har initiativet och före- 
lägger saken, personligen eller genom allmän åklagare, in- 
för alla ständer; en formlig ransakning eger derpå rum, 
vittnen höras och bevis af alla slag förebringas, fortfarande 
inför hela riksdagen; men derefter utser konungen ett ut- 
skott att pröfva skälen och säga domen; hvarefter denna 
af alla ständer beseglas. Granska vi närmare sjelfva dom- 
stolens sammansättning, så finna vi tvänne afsteg från praxis 
under Gustaf I; rådet är icke längre dess kärna 1 ) utan i 
stället nämden. — Eriks efemera skapelse för ordinarie öfver- 
<iom — , och det presterliga elementet är icke längre undan- 
skjutet 2 ). Hvad den förstnämda olikheten angår, så mä 
man dock ihågkomma att rådet på sätt och vis spelat 
samma roll af högsta domstol för Gustaf som nämden för 
sonen, hvadan skilnaden i sak icke är stor*, bägge hafva 
användt sin ordinarie öfverrätt som stomme i riksdagsdom- 
stolen. Konungens benådningsrätt äfven i dessa fall är 
klart erkänd, och vid alla tillfällena utöfvad (hertig Johan 
1563, Olof Gustafsson 1564 och »herr Sten» 1567). 

Någon moralisk prestige vann det nya rättsinstitutet 
visserligen icke genom det sätt hvarpå det under Eriks 
regering fungerat. Tvärtom hade det visat sig som ett 
temligen servilt verktyg åt hans misstänksamma ande. Men 
detta bekymrade tiden föga. Då Erik var slagen, blef det 

1568; men domstolen måste nu improviseras af de riksråd och andra her- 
rar konungen hade hos sig; en anteckning (Rdgsakt. s. 227) uppräknar 
14 i domstolen, en annan källa (A hl q vi st, K. Eriks sista lefnadsår, bil. 
II) tillägger 5 nya namn. Af den strax derpå sammanträdande riksdagen 
fick Erik en »deklaration» mot sina motståndare (Rdgsakt. n:r 349), men 
ingen dom. 

1) Bland klagomålen öfver Eriks styrelse vid 1569 års riksdag är, 
som bekant, äfven det att han »förachtat» riksens råd; Rdgsakt. n:r 367 
och 381 (II, ss. 275 och 321). 

2) Namngifna prester deltaga i domstolen 1564; de hafva åtminstone 
beseglat domen 1563; och om de 1567 skjuta framför sig sitt »embete och 
kall» för att slippa ifrån bekräftelsen på domen, så ligger det verkliga 
skälet snarast deri att de funno bevisen otillräckliga; så Nilsson, 
ss. 46, 52- 
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segrarnes första omsorg att vända ständerdomens huggande 
svärd mot honom sjelf. Riksdagen i Stockholm 1569 
satt till doms öfver Sveriges konung — liksom rådet der- 
sammastädes 111 år förut. 

Från sitt fängelse på Stockholms slott hade Erik sjelf 
erkänt ständerna som rätte domare öfver hans egna rege- 
ringshandlingar. Han uppsatte nämligen der en försvars- 
skrift, hvari det heter: »Öffvergeffe Rijked kann iag icke 
göre föör ään mijn ssaak bliffuer förhörd wänligen och thil- 
börligen hwad skyld iagh haffuer föör menige Rikssens 
Stender — Moste och Richssens Sthender haffue fulmacht ajf 
hele Rijked — Näär ssaken äär förhörd och the mijn ssaak 
ogille och eendrechteligen megh vndfalla ssåå will iagh 
öffuergeffue Regementhet» — under vissa vilkor *). Bland 
propositionerna till riksdagen var ock den, »um the alle 
endrächteligen vele . . . dömme konungh Erich» 2 ). Angå- 
ende rättegången innehåller en berättelse om riksdagen, att 
Erik blef den 26 Januari -»stelt för rätte uthi capellet på 
Stocholms slott och ther dömd ifrå all konungsligh rätt till 
Sverige med hans affödo, och var ther till stadz konungh 
Jahan, hertigh Karl, rikesens råd, alt presterskapet, alle 
köpstadmen och någre bönder.» En annan handling säger 
— sedan den omtalat att rådet redan den 24 »förhandlet 
medh alle ständer» och »förehollit och föreläsit dem» an- 
klagelserna mot Erik — att »Then 26 januarii blefve the 
förnätnpste besväringer emot konungh Erich repeterede af 
riksens rådh> och the schrijf t helige besked framhafde, som 
emot honom vore . . . Vart och då udi konungh Erichs egin 
närvare honom upsagdt uthaf alle riksens ständer . . . edh 
och huldskap . . . och sade honom och hans barn ifrå rege- 
mentet till ett tilbörligit fenkligh förvaringh.» Manifestet 



1) Handl. rör. Skand. Hist., XXVIII, 3. Konung Erik har föröfrigt 
vid flere tillfällen användt ständerdomen som ett spöke för sina försumlige 
Ijenare och tredskande undersåtar; exempel hos Nilsson, s. 50. På dy- 
lika lösa hotelser må man icke lägga för mycken vigt, då frågan är om, 
Eriks egen uppfattning af ständerdomens förutsättningar. 

2) Proposition n:r 3, se Rdgsakt. s. 285. 
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om afsättningen, dat. den 25 Januari *), innehåller slutligen, 
i sin rubrik, att Johan och Karl »sampt alle menige rike- 
sens råd och the förnempste ständer endregtelighen hafve 
dömdt Ericum . . . sampt hans afföde ifrå Sverigis crone 
och all thes rettighet til evigh tidh och honom konung 
Erich til en nöge doch furstlige och fängligh förvaring 
uthi all sin lifstidh» 2 ). 

Ett slags rättegång har således äfven vid detta utom- 
ordentliga tillfälle varit å bane. I tre dagar har den, ledd 
af rådet, varat; på tredje dagen hafva de förnämsta klago- 
målen framlagts för den anklagade i hans egen närvaro, 
källorna tala äfven om en ordvexling mellan den kungliga 
fången och hans åklagare, men ovisst är om han fått före- 
draga sin försvarsskrift. Domen är afsättning och lifstids- 
fängelse. För densamma stå ständerna in pleno domarens 
ansvar. Någon utskottsdomstol har denna gång lika litet 
kommit i fråga som vid domen öfver den katolske ärke- 
biskopen 1517, med hvilket precedensfall detta har väsent- 
lig karakterslikhet. 

Efter detta stora prejudikat fick ständerdomstolen hvila 
i en menniskoålder. Då misstämningen mellan konung 
Johan och hertig Karl antog allt större proportioner, upp- 
kom i stället frågan om att tillgripa det i Gustaf Vasas 
testamente angifna rättsmedlet. Det var från rådet tanken 
utgick; och rådslaget derom, framlemnadt i Vesterås den 1 
Mars 1585, har sitt särskilda intresse derför att Erik Sparre 
och de andra rådsherrarne der framkommo med ett förslag 
att gifva fasta former åt en dylik skiljedomstol, med hän- 
syn till den utveckling alla ständers dom under mellantiden 
efter 1560 fått. Först anmärkes 3 ) att det »kunnde innthedt 

1; Äfven andra handlingar, som omtala domen, äro dagtecknade den 
25. Att den formliga domen fallit först den 26 efter fingens upphemtande 
— sedan ransakningen i hans frånvaro pågått i två dagar — är emellertid 
tillräckligt intygadt af de båda först citerade källorna, liksom af Messe- 
nius i Scondia Illustrata, VII, p. 3. Jfr Al in i Sveriges Hist. III, 302. 

2) Se handlingarne i Rdgsakt. n:r 366, 367, 381, och M esse nius , 
anf. st., p. 2 f. Jfr Ahlqvist, Konung Erik XIV:s sista lefnadsår, ss. 40 ff. 

3) Rådslag under Johan III:s tid, i Riksarkivet. Ahlqvist, om aristo- 
kratiens förh. till konungamakten under Johan III:s reg., har citerat det, 
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skade» att de utsedde kompromissariema löstes från sin ed 
till konungen; detta skulle beröfva andra parten allt skäl 
till klagan ; »der thill med att sådantt desto större annseende 
och krafft, nw och i framtidenn hafue måtte, ähr Rådeli- 
gedt, att thill de förnempste, som Konung Gustafz testa- 
menthe denne hanndelen vååldgifves, måtthe och anndre 
råd och alle ständer i Riched, så wäll innan som wtann fur- 
stenndömmedt dher thill forordenes, Nemligen alle Lagmänn r 
Erchebiscopenn och alle Lydhebiscop, Canicker och dompro- 
sten Fyre dhe älste förnämste herrer och Forstånndigste 
adels personner wdaf huar Lanndzännde, Ryttmestere^fenndrich 
ock 4. dhe förnämpste Ryttere wnder huar f hanne, Desligest och 
höfvidzmannen med Licke månnge wnder huar Knechtefe- 
niche, 4 heredzhöffdinnger af huar lanndsändhe, alle wnder- 
lagmen af Norlanden, fire män vtaff huar Stadh,fire landz- 
prester aff huar landzände x ), 4. af nämpden wdaf huart 
härad som nogedt stoortt ähr, och somlige 2 wdaf. Och 
skolle alle dhe som thill dhenne hanndell komme tillstä- 
des, bådhe ädle och oädle, ware med bref och segeli wdaf 
dhe anndre . . . som hemma blifue, giorde fulmechtige*. 
Man ser sträfvandet att förena juridisk kompetens — ut- 
tryckt i orden om lagmäns, häradshöfdingars och nämde- 
mäns delaktighet — med representativ auktoritet — ut- 
tryckt särskildt i slutklausulen. Föröfrigt tager sig försla- 
get närmast ut som en riksdagskallelse i stor skala, med 
tidens 5 stånd — adel, prester, krigsbefäl, borgare och bönder 
— representerade ; skilnaden är blott att äfven adeln här 
skall möta med ombud. 



n. till s. 70, men begagnat en annan handskrift med helt olika stafning. 
— Redan i' rådslag 24 /« 1584 är en tillämpning af testamentet på tal, se 
Meddelanden från Sv. Riksarkivet, V, 112. Att projektet till domstolens 
sammansättning är af Erik Sparres hand, uppger Per Brahe i bref 9 /s- 
1585, ibm s. 123; jfr om denna sak äfven tvänne rådslag från Maj 1586, 
ibm. 

i) Orden om städers och landpresters representation äro i ett ex. 
tillskrifne med annan stil i kanten, i ett annat ex. införda i texten. Ahl- 
qvist i sitt citat saknar klausulen om landpresterna. Egendomligt nog 
har A. äfven läst »alle under/a^-/** af Norlanden», medan det i bägge de 
hskr. jag användt står tydligt »unåzx lagmen». 
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Genom hertig Karls undfallenhet bortföll anledningen 
till rättegång. Men då ständerna nästa gång sitta till doms, 
så är det på hans åtal öfver Erik Sparre och andra af detta 
rådslags främste undertecknare — och i den rättegång, som 
då bringas å bane, gå flere af grundtankarne från 1585 igen. 



Vid utgången af i6:de århundradet genomgår det sven- 
ska rådet en för dess framtid afgörande kris. I Gustaf 
Vasas stat hade det ingått utan att förlora sin representa- 
tiva karakter, men det blef från helrepresentation förvand- 
ladt till ett stånd; dertill bringar Gustaf denna karakter i 
jemvigt med dess anspråkslösare egenskaper att vara ko- 
nungens rådgifvare vid styrelsebeslutens fattande samt hans 
medhjelpare vid beslutens utförande. Det har träffande 
blifvit sagdt, att Gustaf Vasas råd gömde elementer till ett 
öfverhus, en konselj och ett embetsmannastånd 1 ). Denna 
trefaldiga karakter hos institutionen varar I500:talet ut. 
Alltjemt sitter rådet som främsta stånd på riksdagarne; 
men å andra sidan samlas det på konungens initiativ i 
egna möten till rådslag om rikets ärender, och dertill står 
det konungen bi i den löpande förvaltningens olika upp- 
drag. I denna jemvigt synes emellertid en rubbning vilja 
inträda fram emot slutet af Johans regering. Rådet tager 
sjelft, med sina »påminnelser», initiativ i styrelsen; det bör- 
jar citera rådsedens andra moment i landslagen 2 ), som den 
nya konungamakten till sitt skydd uteslutit allt sedan 1528; 
och det bygger en ny union, som väcker till lifvet alla 
aristokratiska minnen och anspråk från den gamla unionens 
dagar. 

Men sådana anspråk kunde göra sig gällande endast 
i ett samhälle som tappat statens idé. Åter stiger riksföre- 

1) Mec helin, anf. arb., s. 74 f. 

2) Se bref 18 /s 1595, cit. af Boéthius, Hert. Karls och sv. rådets 
samregeriog, Hist. Tidskr. 1884, s. 86. 
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ståndarskapet fram till dess försvar, för att sedan blifva en 
brygga öfver till tronen. I den yngste Vasasonen finner det 
sin man. Ur striden går rådet ut med förlust af sin pri- 
mära egenskap. För första gången mister det sitt fot- 
fäste i landets representation. Men dermed har det också 
förlorat sjelfva grundförutsättningen för att bilda en egen makt 
i staten. Dess medeltidsideal är för all framtid störtadt. 
Vill det hädanefter bevara åt sig en sjelfständig mark, då 
måste det göra sig solidariskt* med statsidén sjelf. Och 
dit bär nu utvecklingen hän. 

Midt i denna brytningens tid faller — som ett stort 
streck öfver rådets förflutna — domen i Linköping. 

Då hertig Karl strax efter Johan III:s död med rådet 
bildade en provisorisk regering, förband han sig, i »För- 
säkringen» den 8 Jan. 1593, att så förestå riket »såsom wij 
för Gudh, högbemälte Kongl. wärdhe, och alle Rijksens 
Ständer wele, näst Gudz tillhielp, tryggeligen till swars 
wara» 1 ). Då han och rådet andra gången öfvertogo inte- 
rimsregeringen, den 2 Sept. 1594, är det rådet som utfär- 
dar en »Förening» derom och lofvar honom trohet »såsom 
wij for Gudh, och alle wele och kunne till swars wara» 2 ). 
I Söderköpings riksdagsbeslut den 22 Okt. 1595 
— utfärdadt af rådet såväl som andra ständer — bekräftas 
denna förening, på samma gång ansvarets art förtydligas 
till likhet med Januariförsäkringen ; Karl lofvar nämligen att 
styra, »efter som wij thet för Gudh, högbemälte Kong. 
Majest, och Rijksens Ständer, wele näst Gudz hielp trygge- 
ligen till swars ware», och han tillägger att regeringen skulle 
för sina åtgärder »alle för een, och een för alle bestå och 
försware, ehwar så framdeles kan fordret och begäret blifwe»; 
slutligen förbinda sig alla ständerna att stå för besluten och 
straffa deras vedersakare »och för them som thet göre och 
Rijksens höge Embeter betiene, theres wälde och myndig- 
heet, lagligen och tillbörligen hielpe till at minske och för- 
korte, efter som wij samptlige jinne tilbörliget och skäligit 



1) Stjernman, Riksdagars och mötens beslut, I, 391. 

2) Ibm, s. 431. 
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ware* *). Dessa ord äro närmast skrifna med tanken på 
Klas Fleming och andre motståndare, men de kunde äf- 
ven tillämpas på de regeringens medlemmar som efteråt 
öfvergåfve besluten; samtlige ständer var således deras 
forum. Detta bekräftas i allo af Arboga riksdags- 
beslut den 5 Mars 1597, som i sin fjerde artikel riktar 
en anmaning till rådet att förena sig med hertigen till fo- 
sterlandets tjenst, »så frampt the för Rijksens Ständer, hunne 
ock måge vrsechtade ware* 2 ). 

Hotet rycker nu allt närmare de olycklige rådsherrar- 
nes hufvuden — deras som ej kunde följa hertig Karl längre 
på revolutionens öppnade väg. I Juni månad utgå kallelse- 
bref till skilda landskap att sända deputerade till ett möte 
i Stockholm instundande 24 Juli — 8 adelsmän »hwilcke 
i eder emillen vdwällie kunne», biskopen med några capi- 
tulares och 6 landtprester samt 2 borgmästare och 4 råd- 
män af hvarje stad 3 ). Till detta möte kallas genom form- 
lig stämning de rådsherrar som ännu kunde nås inom fo- 
sterlandets gränser, Gustaf Banér, Ture och Klas Bjelke 4 ). 

1) Ibm, ss. 440, 441. 

2) Ibm, s. 447. 

3) Den af Win g q vist (s. 145, n.) citerade kallelsen af 12 Juni 
gäller Vestergötland allena; se Hert, Carls och Sigismunds Registr. Maj 
JS97 — Dee. 1600 (i Riksarkivet), fol. 11. Bland Han dl. rör. riksdagen i 
Stockholm 1597 (ibm) träffas likalydande kallelser till Vestmanland, dat. 
Nyköping den 27 Juni; och dagen förut hafva från samma ort utgått andra 
kallelsebref, enl. Ahlqvist, Bidr. till sv. kyrkans och riksdagarnes hist., 
-ur Presteståndets arkiv, s. 27. Ständerbeslutet upptager dessutom, bland 
mötets beståndsdelar, »Krijgzbefallningz Män af Ryttere och Knechter» samt 
»menige Krijgzfolck»; jfr Beckman, Bidr. till utskottsmötenas hist., s. 6, 
och Wingqvist, anf. st. Förmodligen afses det sistnämda elementet, då 
berättelsen hos Ahlqvist omtalar »menigheterna»; ty bönder hafva icke varit med. 

4) Stämningsbref af 16 Juli omtalar föregående stämning, som nu 
upprepas; Hertig Carls Registr. IJ97, jfuli — Dec. % i Riksarkivet (datum läst 
jj Juli af Bergman i Handl. rörande hert. Carl och rådsherrarne, Hist. 
Bibi. 1876, s. 328 f.; men torde vara det angifna, från hvilket finnes ett 
påbörjadt liknande bref i Registr., fol. 43, b., samt ett lejdebref för de 
instämda, fol. 42). Redan från 15 Juni innehåller Carls och Sigismunds 
Registr. (se ofvan) ett bref till rådsherrarne om rättegång, dock utan form- 
lig inkallelse; och det lejdebref som i sammanhang dermed utfärdas den 
17 Juni (Carls och Sig:s registr., fol. 13) uppställer alternativet »antingen 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala. IV. 1. 3 
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De äro ej ensamma i faran; liknande stämningsbref utfär- 
das äfven till »flemingens ahnhang» i Finland 1 ); och dess- 
utom äger Karl redan i sitt våld, som krigsfångar, åtskil- 
lige motståndare, främst höfvidsmannen på Kalmare slott 
Karl Gustafsson Stenbock, mot hvilka han nu vill hvässa 
äfven lagens svärd. Ständerna samlas på utsatt tid, och 
mottaga den 26 Juli hertigens propositioner 2 ). Den andra 
punkten handlar om rådsherrarne. Karl begär veta »hwadh 
Stendernes mening om samme Råådzpersoner ware kan 
och huru them synes att sakerne emoth them skole före- 
tages, Såssom och om the them för Rådzpersoner herefther 
kienne och gille zvele . . . och om them synes ware Rååd 
att the få framgenth på frijen foot ware skola . . . eller och 
vthi bättre förwaring tages . . . till thess the sig hafwe för- 
klaradt». Om finnarne handlar sjunde punkten, men här 
begäres blott helt allmänt ständernas betänkande, »huru 
sådant buller . . . kunne stillet och afskaffat warde». Om 
krigsfångarne deremot heter det i sjette punkten, att Karl 
begär veta »om Stenderne wele tage sådanne persohner 
och theres saak wthi laglig förhör och öfwerwägande och 
efther nogsam och tilbörlig ransakning lathe folie någott 
straf der oppä som laagen wthwijser, eller och icke». 

Här är alltså frågan om tvänne skilda procedurer. 
Mot rådsherrarne och finnarne kommer ännu ingen dom i 
fråga, ty de hade icke hörsammat stämningarne och kiinde 
således ej svara; mot dem begär Karl blott en opinions- 
yttring, liksom brodern af 1590 års ständer — men visser- 
ligen, hvad rådsherrarne beträffar, skärpt ända till suspen- 

för menige Rijkzens Stender, eller vnder Owälde och opartiske Domare*. 
Utan tvifvel har den första uttryckliga stämningen affardats under slutet af 
Juni månad, för hvilken tid en lucka finnes i Carls registratur. I stäm- 
ningen framställer hertigen sig som part gent emot de instämda, liksom 
fadern 1529. 

1) Stämningsbref 17 /e att stå till rätta för ständerna i Stockholm se- 
nast den 29 Juli; Carls och Sig:s registr., fol. 14. Ny stämning 16 /7, 
Hert. Carls registr., fol. 44. 

2) Enl. påskrift på en af riksdagshandlingarne uppläste Karl sina 
»punkter» för ständerna »i store Kyrckan» den 26. Prop. sjelf är daterad 
den 24. I hans eget registr. finnes ett koncept, dat. M A (fol. 58 f.). 
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sion af embete och häktningsåtgärder. Emot krigsfångarne 
åter vädjar Karl direkt till ständerna som domstol. 

Vi fullfölja först i sammanhang det sistnämda uppslaget. 

På hertigens propositioner finnas bland mötets hand- 
lingar särskilda svar af presterskapet och adeln. Det förra 
är temligen intetsägande. Adelns svar åter, enligt påskrift 
på en ha/idling inlemnadt den i Aug., innehåller med af- 
seende å denna sak följande: »Efter att begge Rijkzens 
Beslut, både i Arboga och Sudrköping förmå, att alt huadh 
som der emott brutitt warder, skall med all ständers En- 
hellige Rådh och tilhielp, lagligen och tilbörligen bliffue 
straffuet, kunne wij som mijnste partenn intet här till gör e, 
utan thet till Rijkzens ständers sammenkomst uppskiute*, 
särdeles som kallelsebrefven intet förmälde om detta ärende 
»och derföör de der utsende äre aff landzänderne icke haffue 
Befalningh och fulmacht att suare der till». I sitt svar da- 
gen efter x ) låter hertigen denna förklaring »blifue i sit 
werde, hwadt straffet tillkommer», och vill nu blott veta 
om de anklagade skola ställas på fri fot under mellantiden. 
Senare synes han emellertid hafva ändrat åsigt. Den 12 
Aug., sedan han redan tagit underskrifter på mötets be- 
slut, lät han uppläsa anklagelsepunkterna mot Karl Sten- 
bock, 18 lifssaker, och *begärthe på honom enn rätt, then 
ther bliffue skulle dagen ther efther* samt befallde alla 
ständer att då samlas till ransakning och dom. Dagen 
derpå, alltså den 13, sändes bud ned i staden att hemta 
upp fången i salen, der hertigen »beställt een hell rättgång 
af alle ständer, the ther skulle sittia Rätten om honom; Ty 
Fursten wille thenna gång endelig wetta hans doom ;» »alle 
the som kallade wore» tillsades att vänta en stund; men 
fången kom icke, han befanns liggande sjuk (»huadh thz 
war rätt eller eij»), och domarne fingo gå hem, ehuru Karl 
ej kunde neka sig nöjet att låta föreläsa anklagelserna för 
den sjuke i sängen. Så »blef her inthz mera af thenna 
resoo» 2 ). 

1) I riksdagshandlingarne finnes detta svar under datum 2 Aug. I 
Karls registratur är det infördt under den 3 (fol. 70 f.). 

2) Se berättelsen i Presteståndets arkiv, A hl q vist, ss. 29, 31. 
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Till något prejudikat af ständerdom har det således 
vid detta tillfälle icke kommit. Men att hertigen haft 
full afsigt att låta det gå derhän, att han inför ständerna 
utvecklat åtalet, och att han redan utsett ett utskott att fälla 
domen, synes yttermera intygadt af en riksdagshandling från 
rättegångsdagen den 13 Aug., som synes vara ett votum af de 
särskildt utsedde från borgarståndet. Denna dag, säges 
der, »bleff befalatt» af hertigen tätt någre vtaff huartt stånd 
som her nu på thette lofflige möte församblade äre, skulle 
vara tillstädes och höre the puncter och käremååll, som 
hans F. N. äre förekomne och angiffne» mot Karl Gustafs- 
son. »Så kunne vy, fattige men och vndersåter aff Borger- 
skapett som vttöffuer samme höör varitt haffue intet annat 
pröffue och förnimme, aff tilltall och suar uppå thenne 
thijd, effter förbenemde H. Carl skiuter sig till lag och 
rett, för opartijske domare», än att han bör ställa borgen 
för sig »till thes saken videre kommer till laga förhöör». 
Här vill det verkligen synas som om den anklagade varit 
tillstädes vid någon ransakning; måhända afses det ofvan- 
nämda besöket i fångens sjukrum — men i så fall voro 
säkerligen de delegerade utsedde blott för det tillfället. 
Någon dom har i hvarje fall icke blifvit afkunnad. 

Vi återgå nu till det stora målet mot rådsherrarne. 
Ständernas första svar i denna punkt befanns af hertigen 
icke tillfredsställande 1 ), och i sin andra prop. */s begär han 
bättre besked, särskildt betonande att de anklagade icke 
låtit sig vårda om riket *efter som deres Eed och Embetes 
plicht . . . fordrer och kreffuer*. Under tiden söker han 
ännu en gång förmå dem till personlig inkallelse, senast 
till den 10 Aug., i stämningsbref af den 3 2 ). Han har så- 
ledes icke ännu uppgifvit alla tankar på att få en verklig 
rättegång till stånd mot dem. Då de emellertid fortfarande 
hålla sig undan, så är intet annat att göra än den i pro- 

1) Adelns svar är särskildt undvikande och medlande. Bland riks- 
dagshandlingarna finnes äfven en uttrycklig förbön för rådsherrarne, under- 
tecknad af 23 adelsmän. 

2) Hertig Carls registr., fol. 72 f. Stämningen gäller nu äfven Ho- 
genskild Bjelke. Liknande stämningar utgingo s. d. dels till Gustaf Brahe 
och Johan Sparre, dels till Johan Gyllenstjerna. 
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positionen tilltänkta åtgärden; och trots adelns motstånd 1 ) 
genomdrifver hertigen här sin vilja. »Till det tredie», säger 
ständerbeslutet den 14 Aug., »effter någre af Rijksens Rådh, 
öfver all tiilförsicht hafwe afsöndrat sigh ifrån H. F. N:de 
och Rijksens Ständher och icke äre H. F. N:de uti rege- 
mentet medh dheras rådh och hielp bijståndige som theras 
embete kräfver, och the utlofwat och försäkrat hafwe. Ther 
till medh så hafwer och H. F. N:de månge stoore och 
höge beswäringar bådhe på sine och Rijksens wägne emoot 
them, om hwilke wij nu icke lagligen hafwa ransaka kunnat, 
medan the som swara skulle icke tillstädes komne äre. 
Men ther så i sanning bewijsas kan som fast lijka synes 
så mycket wij uthi een hast af the skääl oss äre föreläsne 
hafwe see och förnimma kunnat; therföre hafwe wij oss så 
samsatt och förenat, att endoch wij icke bekänne oss mäck- 
tige them anten ifrå eller till någet Rådz embet sättia, uthan 
att sådant then höge öfwerheet i macht ståår allena att 
göra och förändra, likwäl emedan the som förbemält är 
theras Rådz embete icke så förestå, som thet sig ägner 
och bör och Suderköpingz besluut then saaken i sig sielf 
nogsampt förklarer, så kunne wij them fördenskull icke för 
någre Rådz Personer her effter känna eller gilla, in till 
thes the H. F. N:de och the andre Rijksens Ständher hafwe 
swarat om thet H. F. N:de kan hafwa them lagligen att 
tilltala, och sig för samme tillmähle och beswäringar medh 
Lagen befrijat 2 )». De anklagade finnarnes sak stäldes till 
krigets skiften, trots adelns afrådande. 

Det är en formlig »attaindendom — ett uttalande af 
lagstiftande maktens vilja — som här drabbar de mot- 
spänstige herrarne. Att ständerna eljest icke drogo sig för 
att uppträda som verklig domstol, visas deraf, att de såsom 
enda skäl till att de ej »lagligen ransakat» framhålla de 

1) Härom se Ahlqvist, s. 28. Det har äfven satt sig ett märke 
i mötesbeslutets stilisering, Stjernman, s. 456. Jfr vidare ett andra svar 
af adeln, med ett 40 : tal underskrifter, dat. %, men enl. påskrift inlemnadt 
först den 12, bland riksdagshandl. 

2) Stjernman, s. 455, jemförd med originalet på pergament i Riks- 
arkivet. 
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anklagades bortovaro. Deras sammansättning — synner- 
ligast det förhållandet att äfven adeln denna gång möter 
med ombud — påminner om de utskottsdomstolars som 
fungerat vid riksdagar. Och i målet mot Stenbock var det 
ju ock helt nära att de verkligen kommit att skrida till en 
dom. Då således både hertigen och ständerna sjelfva i 
handling visat sig anse mötet såsom domfört, så väcker 
det vår synnerliga uppmärksamhet, att ständerna i mötes- 
beslutet inryckt en formlig inkompetensförklaring mot sig 
sjelfva i detta hänseende, i det de tillerkänna konungen ensam 
rätten att till- och afsätta rådsherrar 1 ). Vi hafva i det före- 
gående funnit ständerdomstolen sitta till doms öfver per- 
soner ur aUa samhällsklasser, från menig allmoge (1534) 
upp till ärkebiskop, arffurstar och sjelfve konungen; åtmin- 
stone tvänne gånger har den också dömt just rådsherrar, 
både från embete och lif (1529 och 1567). Det är häraf 
klart, att de citerade orden icke vilja i allmänhet frånkänna 
ständerna deras utomordentliga domaremakt vis-a-vis rådet. 
Det är blott de nu i Stockholm församlade, som tvifla på 
sin personliga kompetens. Först och främst drogo sig 
ständerna för den oformligheten att utan ransakning och 
dom dekretera en suspension från rådsembetet. Men det 
häftade också tvänne särskilda brister vid denna församling, 
jemförd med föregående dömande ständer. För det första 
voro, som adeln också direkt anmärkte, icke alla ständer 
samman, för att garantera domen. Detta var Söderköpings 
beslut, och det var ock all gammal praxis, om vi frånse 
från det icke mycket typiska fallet 1534. Värre än detta 
var dock den andra egendomligheten, konungens frånvaro. 
För första gången utgick initiativet från annat håll än lan- 
dets konung; och ständerna, som voro synnerligen lämp- 
liga att på hans åtal och i samklang med honom uttala 

i) Bland Riksarkivets handlingar finnas åtskilliga koncept till stän- 
derbeslut, daterade 4 Juli, med punkten om rådsherrarne i art. 4, och 
utan denna reservation för konungens rätt att till- och afsätta råd. Om 
dessa handlingar, såsom antagligt är, äro af hertigen på förhand uppsatta 
formulär för det önskade beslutet, så visa de huru han sjelf gick längre i 
hänsynslöshet än ständerna. 
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nationens förkastelsedom öfver fosterlandets förrädare, de 
kunde icke vara lika säkra på sin befogenhet då det blef 
frågan om att i konungens bortovaro, utan honom och i 
strid mot hans vilja, inverka på sammansättningen af hans 
råd. Reservationen för öfverhetens rätt vill således inga- 
lunda förklara en ministeransvarighet som sådan omöjlig 
— så mycket mindre som ständerna i samma andedrag för- 
klara hertigen toch de andre riksens ständer» för de ankla- 
gades rätta forum; den är blott ett uttryck för den natur- 
liga tvekan att uppträda direkt emot den laglige konungen, 
som ännu genomgick åtminstone ständernas företag; och 
dess statsrättsliga betydelse torde då reducera sig till att 
framhäfva konungens monopol på åtalet vid ständerdom- 
stolen. 

Samma känsla af det ovanliga i situationen och tvekan 
att fungera som dömande myndighet utan konungen för- 
mådde ständerna i Upsala den 20 Febr. 1598 att 
hänvisa till konung Gustafs testamente i fråga om konungens 
mellanhafvanden med hertigen 1 ); och den lyser också 
fram ur Vadstena mötesbeslut den 25 Juni, der 
ständerna afsäga sig all gemenskap med de afvikna råds- 
herrarne, »för än dhe sig nogsambligen, bådhe emoot 
H. F. N:de oss och heele Rijket på alle deres företa- 
gandhe in för opartijske domare vrsächtat och förklarat 
hafwa» 2 ). Då hertigen slutligen genom Stångebrosegern 
fick i sina händer Erik Sparre, Gustaf och Sten Banér, 
Ture Bjelke och Göran Posse, så bestämdes också i Lin- 
köpingsfördraget den 28 Sept, att de skulle tilltalas 
inför -»opartiske Domare, af Keyserlige, Kong: Chur och 

1) »Ther och H. K. M;tt förmenar sig något elliest hafwa emoot 
H. F. N:de eller någon af oss högre eller lägre, andelig eller werldz- 
lig .... ; Tå försee wij oss till H. K. M:tt såsom och uthi vnderdånigheet 
råde, bedie och begäre, att H. K. M:tt will tå sådant effter Sweriges lagh, 
Konung Gustaff . . . Testamente skär skåda och åthskillia», Stjernman, 
s. 464. 

2) Stjernman, s. 46S f. Mötets beslut talar äfven om alt Göran 
Posse och de andra orostiftarne i Vestergötland varit dit instämda, och 
tillråder som »lagligt medel» att än en gång allvarligcn stämma dem till 
svars; ibm. s. 466. 
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Furstlige Sendebudh, som ther til af begge parterne skole 
bedne blifwe .... synnerligen the saker at förhöre och åt- 
skilje, som elliest Swenske Män emellen, icke kunne för- 
rättede och åtskilde blifwe». En utländsk skiljedomstol 
alltså — den gamla unionstidens medel — skulle nu slita 
de förvecklingar, som den nya unionen fört med sig 1 ). 

Men i samma mån som tanken på att afsätta Sigis- 
mund växer, i samma mån försvinner också ständernas 
tvifvel på sin kompetens att sjelfva i domsväg afgöra sa- 
ken; och det visar sig sålunda tydligt, att detta tvifvel 
haft sin enda grund i hänsyn till den laglige monarken. 
»Althenstund», säger Jönköpings herredag den 5 Febr. 
1599, sedan ordet om afsättning blifvit uttaladt, »vthi then 
vprättede Förening widh Linköping warder förmält, at Keys: 
Kong: Chur och Furstlige Sendebudh skole på både sidher 
bedne bliffue, sådane twistige saker förhöre och åtskilie, 
och thet icke innen then tijdh som fönde Förening för- 
mäler 2 ), skeedt är. Therföre hwar högb:te K. M. thet än 
nw innen Fyre Måneder här effter, icke görendes warder, 
och låter medh saken således fulfolgdt bliffue, dhå haffue 
wij så samtycht och beslutit, att wij framdeles j Wåhr 
widh then Fierde och Tjugunde Maij nästkommende, wele 
late oss samptligen tillstädes finne vthi Stockholm, och 
dhå medh andre Rijksens Ständer som tijt kallede och thär 
tilstädes komme, effter saligh och höglofligh j åminnelse 
Konung Göstaffs Testamente, och Sweriges beskreffne Lagh r 
tage sådane saker til lagligit förhör och ransakning» 3 ). Det 
drog något ut på tiden innan den beramade riksdagen kunde 



1) Stjernman, Bihang, s. 253. Detta var visserligen i direkt strid 4 
med Gustaf Vasas testamente, som uttryckligen förbjöd »rättegångh eller 
appellation in för fremmande potentater, furster, stender eller städer uthan 
rikes», Rdgsakt. I, 694; hvarför också hertig Karl sedermera inför rätten i 
Linköping söker komma ifrån saken dermed att löftet stred mot testamentet. 
— Huru rådsherrarne sjelfva tänkte sig denna rättegång inhemtas af deras 
från fängelset i Nyköping infordrade rådslag Jan. 1599, se Riksark, Meddel 
VI, s. 186, jfr ffist. Bibi 1876, s. 344. 

2) Fyra månader. 

3) Stjernman, s. 477. 
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komma samman; och först den 24 Juli 1599 är Stock- 
holms riksdagsbeslut dateradt. Det uppskjuter rätte- 
gången till en lägligare tid. Visserligen hade ständerna 
»intet betänckiende, at late således medh Saken lagligen 
fulföllie» som i Jönköping var sagdt, »hwar H. F. N. . . . 
hade thet så begäret». »Men på thet at H. F. N. och wij 
för alle Christne Potentater och Herrer, och jemwäl hele 
Werlden, måge vrsächtede ware, at wij icke haffue giordt 
meere til Saken, än som lagligen haffuer bordt skee, så 

haffuer H. F. N och wij för godt ansedt, at late bidie 

och förmå någre Chur- och Furster i Tydzland, at the wille 
förordne någre theres gode Män här in i Rijket, dock icke 
såsom til någre Domare thervthöffuer, vthan allene til at 
förhöre (= höra), hwad saker wij samptlige haffue emoot 
them, och sedan när thet är skedt, så skal dhå öffwer hwar 
och en med straffet fulfölgdt bliffue, effter som Sweriges 
beskreffne Lagh medgiffuer, och som brätten kunne ware 
til. Är thet och så, at fönbte Sendebudh icke kunne nå- 
get snart komme hijt i Rijket tilstädes, Så wele wij dhå 

när H. F. N kan komme vthaff thenne reese ifrå 

Findland tillbake igen, komme tilsammen, på hwad Tijdh 
och Stadh H. F. N. thet synes, och oss bäst lägligit ware 
kan, och dhå förhielpe til, at ther vpå ett fulkomligit och 
lagligit en Endskap må fulfölgdt bliffue, ther til wij sampt- 
ligen bekänne oss plichtige och skyldige effter Lag och 
rättwijse at förhielpe wele och skole». Hvad angår öfriga 
»Cronones Tienare och Vndersåter, innen och vthan Rådz»,. 
som kunde beträdas med otillbörliga stämplingar, så skulle 
deras sak »til lagligit förhör och nöge ransakning framdeles 
in för Ständerne vptages» och under tiden deras egendom 
beläggas med qvarstad 1 ). 

Nu är tydligen all tvekan öfvervunnen. De främmande 
sändebuden skola blott tjena som vittnen »att inför verlden 
betyga sakens lagliga gång» 2 ) ; men ständernas domförhet 
är icke beroende af deras närvaro. Hertigen lät också utgå 



1) Stjernman, ss. 490 och 491. 

2) Winqvist, s. 165. 
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bud till en mängd tyska furstar med begäran att de skulle 
utse rättegångsvittnen; men alla betackade sig, utom her- 
tigens svåger, hertigen af Holstein, som sände Clement 
Gadendorff och Gert Steding. I deras närvaro skedde 
också den slutliga rättegången *). 

Bland Linköpings Riksdagsacta i Riksarkivet finnes en 
odaterad handling, som synbart utgör ett första utkast till 
de propositioner som skulle på den *tillstundande» riksda- 
gen i Linköping framläggas. Bland 13 punkter innehåller 
den fjerde, att ständerna »tage till ransakningh om the ahn- 
holdne Rådzpersoner och andre theres medhielpere, hwadh 
dom och straf them öfwergå bör ... I lijka måtho Om the 
Finske som ahnholdne ähre, hwadh straf them öfwergå 
bör»; hvarefter i femte punkten säges, att efter alla ej äro 
lika skyldige, ständerna »wele tage i betenkiende, hwadh 
för straf them skall öfwergå som till lifwedt benådde blifwe». 
På handlingens andra blad är med samma hand tillagdt: 
*Skole förordnes att sitie för rätte opå Riksdagen i Lijn- 
köpingh : a) Tree tolfther af the förnempste vtaf Ridder- 
skåpet och Adelen; c) Tvåå af B or ger skåpet; b) Fyra af 
Krigzbefhäledt; d) Och fyra tolfther af Almogen.» Det var 
alltså hertigens beslut att nu anställa formlig rättegång och 
dervid använda ett särskildt utskott ur de församlade stän- 
derna. Senare synes han emellertid blifvit uppmärksam 
på att det rent juridiska elementet icke var representeradt 
i den sålunda projekterade domstolen. Vi finna honom 
derför 2 ) i riksdagskallelsen af den 14 Dec. 1599 införskrifva 

1) Se hertigens svar på Erik Sparres protestation, Bilagor till Wer- 
-wing, s. 135; jfr Linköpings riksdagsbeslut hos Stjernman, s. 506, 
samt ransakningsprotokollerna i Skand. Handl., XIX, ss. 206, 273, 332, 
34°i 354* hvaraf framgår att sändebuden vid flere tillfällen lade sig ut för 
•de anklagade (se äfven riksdagsbeslutet, Stj. s. 507). 

2) Framställningen i texten hvilar på det antagandet, att den odate- 
rade propositionshandlingen är äldre än sjelfva riksdagskallelsen; hvilket 
blott är en gissning. Att den i h varje fall är ett tidigt koncept, synes 
dock framgå redan deraf, att samma eleganta — för den som sett hertig 
Karls kansliakter vid denna tid välbekanta — penna på ett alldeles lik- 
nande papper utkastat ett koncept till hertigens anklagelsepunkter mot rå- 
det, hvilket koncept senare blifvit på mångfaldigt sätt förändradt; förmod- 
ligen hafva dessa bägge handlingar kommit till samtidigt. 




RIKSRÄTTSINSTITUTETS UTBILDNING 



43 



till Linköping — förutom alla myndige adelsmän, biskop 
med 3 af kapitlet och 2 — 3 prester frän hvarje härad, rytt- 
mästare och knektehöfvidsmän med 3 af befälet från hvarje 
fänika, 3 köpstadsmän från hvar stad och 3 bönder från 
hvarje härad — äfven »alle lagmän och Häredzhöfdingher 
medh wnderlagmannen och the som pläge sittie wthi Hä- 
redzhöfdinge stadh eller och elliest wthi Rättegångzsaker 
någonn förfarenheet hafue och tilförende äre brukede wordne 
sampt alle Fougdtert; de skulle »af them som hemma 
blifwe medh bref och segell göres Fulmechtige till att be- 
tenkie och berådhslå» hvad som skulle komma före *). Den 
24 Febr. 1600 bestämdes till samlingsdag. Samma dag är 
riksdagspropositionen daterad 2 ). Den innehåller 19 punk- 
ter, och bland dem intager rättegångssaken mot rådsper- 
sonerna rummet som n:r 6; »Aldenstund någre reser hafuer 
waritt opschutit mz the saker...» uppfordrar han nu, i di- 
rekt anslutning till förra riksdagens beslut, ständerna till 
ransakning, dom och execution utan vidare uppskof. I 
sjunde punkten göres samma hemställan om de finske, och 
den åttonde innehåller den ofvannämda uppfordran att stän- 
derna skulle särskildt uttala sig om dem som ej lifdömdes**). 

Tre dagar senare hade Karl från alla stånden mottagit 
gynnsamma svar i alla punkter 4 ). Adel och krigsbefäl 
betona i sitt gemensamma svar, att de ansågo det som en 
plikt mot hertigens person att taga itu med saken. Pre- 
sterna anse de förra besluten böra sättas i verket, så »att 

1) Registratur för 159g, fol. 223 f. 

2) Se äfven inledningen till Borgerskapets svar 8 Vs. Enligt inledningen 
till adelns samtidiga svar skulle den öfverlemnats den 25; men häremot 
strider det faktum, att presternas svar har datum redan den 24. 

3) Sjuttonde punkten (utkastets n:r 12) innehöll slutligen, att råds- 
herrarnes afvikne slägtingar skulle instämmas eller ock frånvarande få dom 
öfver sig. En dylik »citation» öfver uppräknade landsflyktingar finnes också 
i konvolutet Han dl. rör. riksd. i Linköping bland Riksdagsacta, med da* 
tum 8 Mars; äfvensom flcre gensvar derå från de stämde. 

4) Egendomligt nog finnes allmogen från Österbotten — enligt sär- 
skild förteckning 15 till antalet — hafva afgett sitt särskilda svar samma 
27 Febr., då alla ståndens, således äfven bondeståndets, svar framlem- 
nades. Grunden är helt säkert Karls misstankar emot dem, på grund af 
målet mot finnarne i allmänhet. 
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the gode Herrer och Männ som werdzltg dom hafue i 
händer af Gudi sigh befaladt, wille der om ransake, döme 
och eftherkomma», hvarvid de äro fast öfvertygade att 
oskulden skall gä fri; man märker, huru de draga sig sjelfva 
undan domarevärfvet. Borgarne uttala som sin mening^ 
att de anklagades »handlinger och Skrifwelser . . . måtte nu 
inn för Richzens Ständer almenneligenn blifue vpläsne och 
förkunnadhe» samt derpå dom falla; och »Endogh tilewän- 
tyrs the oss icke känne godh at ware Domare vti deres 
saak, efter wij icke ähre theres wederlijker, doch lickeväl 
ähr Sweriges lagh öfuer them och allés wårt hufwudh, och 
theres ägne gärninger ware theres Dommare och icke wij»; 
äfven finnarne förmodade de kunna drabbas af lagen och 
förra beslut. 

Det är en svag känsla af inkompetens hos domstolen 
och en aning om hvad komma skulle, som talar ur dessa 
borgerskapets ord. Hertigen synes emellertid icke varit all- 
deles nöjd med ständernas svar på sjunde och åttonde punk- 
ten; först sedan de den 29 Febr. i ett nytt, gemensamt 
utlåtande bestämdare uttalat sig om konfiskationsåtgärder 
och bötesstraff mot de finske — först då äro alla formaliteter 
undanstökade, och ridån går upp för det stora skådespelet- 

Den 3 Mars börjar rättegången i Linköping *). Denna 
dag konstitueras domstolen, af hertigen utsedd ur de sam- 

1) Af de vidlyftiga domstolshandlingarne i Riksarkivet är största de- 
len tryckt, dels bland Werwings bilagor och dels i Skärt d. Handlingar y 
del XIX. Hos Werwing finnas de flesta akter och inlagor inför rätten 
jemte sjelfva domen. Der finnes äfven »Eric Sparres Protestation om sin 
oskyldigheet», i h vilken han stämmer hertigen sig till svars inför Guds 
domstol, dat. Nyköping é /i 1599; samt det svaromål som Karl några år 
senare (han tituleras i handlingen konung) lät utarbeta. Redan Fryxell, 
IV, 363 n., har observerat att detta svar icke vänder sig direkt emot den 
nyssnämda protestationeo, utan emot den »sedel* som Erik Sparre med- 
förde och uppläste på af rättsplatsen; den finnes kopierad bland Ada histo- 
rica i^gg — 1600 i Riksarkivet. Karls svar bebådar föröfrigt publicerandet 
af en utförligare »traktat» i saken, som mig veterligt icke sett dagen. — 
I Skand. Handl. finnas sjelfva ransakningsprotokollerna; dock så att prot. 
för rättegångsdagarne 10, 11 och 17 Mars äro tryckta två gånger efter 
hvarandra med ringa förändring, medan ingenting finnes för tiden 12 — 15, 
Mars. I sin rapsodiska och orediga form (jfr Svedelius i Sv. Akad- 
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lade ständernas midt; 1 ) med användning af den princip, 
som herrarna sjelfva uttalat i Vesterås 1585, löser hertigen 
domstolsledamöterna från deras trohetsplikt och alla hän- 
syn till honom 2 ); och så svära de domareeden 8 ). Hand- 
lingen härom, daterad 8 /s, innehåller deras namn och är 
till yttermera visso försedd med deras egenhändiga un- 
derskrifter samt sigiller; äfven dombrefvet af 11 Is börjar 
med domarelistan, men sigillerna äro här många flere — 
rättens dock placerade främst inom vederbörande kategori 4 ). 
Vi betrakta domstolens sammansättning under dessa, af 
handlingarne sjelfva använda, kategorier. 



Handl., del 46, s. 354) göra dessa prot. snarast intrycket af att vara någon 
åhörares lösa anteckningar; hvarför äfven talar så väl tystnaden efter rätte- 
gångsdagen 11 Mars (jfr nedan) som upptagandet af åtskilliga hertigens 
uttryck inför rätten h vilka icke synas passa i ett officielt protokoll. — 
Berg i us, Karl IX:s Rimkrönika, har tryckt en berättelse om rättegången 
af jungfru Christina Banér, riksrådet Gustaf Banérs dotter. Andra berät- 
telser finnas bland Acta ad Hist. Caroli IX, pars 2, i Palmsköldska Sami. 
på Upsala Univ. Bibi. Slutligen finnes i Skara Bibi. — och förmodligen 
äfven annorstädes — en »Historia om det som sig tilldrog med de herrar 
som miste lifvet uti Karl IX:s tid», förf. år 1608 af rättens ledamot Axel 
Lejonhufvud (jfr Schtick, Sv. Literaturhist. I, 417); ett utdrag derur har 
välvilligt blifvit mig tillstäldt af den framstående kännaren af denna tids 
personalhistoria, lektor F. ödberg, som äfven beredt mig tillgång till 
sina hithörande anteckningar ur enskilda arkiver m. m. 

1) Domstolens »förskrifning» af den 3 Mars säger uttryckligen, sedan 
alla ledamöterna namngifvits, att »H. F< N. nu hafwer kohret och utwaldt 
oss, att wij uti samma Rättegång skole brukade blifwa», se Werwings Bil., 
s. 155 f. Då dombrefvet af 17 Mars innehåller orden »wij, som nu af 
menige Rijksens Ständer förordnede äre, at sittie i Rätte» (ibm, s. 213) så 
är ordet »af» alltså = »ibland». 

2) Redan andra rättegångsdagen Vs befinnes han icke desto mindre 
uppmana rätten till skyndsamhet; »Sådant wele wij medh all Furstligh 
gunst och nåde altijdh ihugkomma, Och efter hwars och ens stånd wete 
till att betänckia»; Skand. Handl., s. 212 f. 

3) Se akterna hos Werwing, Bil., ss. 149 ff. och 151 flf. 

4) Originalbandlingarne finnas bland Riksdagsacta i en särskild per- 
gamenthäftad volym med påskrift »Ransakning och Dom öfver Rådsper- 
sonerne i Linköping m. m.». De äro båda tryckta hos Werwing, men 
med några olikheter, som på sina ställen skola anmärkas. W. synes hafva 
användt det vid tillfället tryckta domsplakatet, som jag sett i Palmsk. Sami. 
Vid domens besegling kommer först adelns kontingent i rätten, derpå 13 




4 6 



RUDOLF KJELLÉN 



1) »Siveriges Rijkes Rad/i, Ridderskap och Adel.* Här 
möta främst namnen Erik Brahe och Axel Lejonhufvud, 
hvilka under rättegången synas tura om som rättens ord- 
förande; efter dem komma 3 andra grefvar och så 33 adels- 
män, eller inalles 38 namn 1 ). Räkna vi nu in den först- 
nämde bland rådsherrar 2 ), så äro de tvänne, och af adeln 
föröfrigt fungera tre tolfter, enligt planen; medan det vid riks- 
dagen samlade adelsståndet utgjorde omkring 120 personer 3 ). 

2) ^Krigsbefälet öfwer Rytterne.» De äro 6 ryttmästare 
— öfver adelsfana och rytteri i Östergötland och Småland 
samt öfver två hertigens »egna fanor» 4 ) — en stallmästare^ 
en »leutenampt», en fänrik samt 15 obetitlade; så att rätten 
inalles af denna kategori hemtar 24. personer 5 ). Stort flere 

höga prelater, så krigsbefälet, derpå öfrig adel, höfvidsmän, fogdar och 
lagläsare samt lägre presterskap; borgare och bönder saknas. 

1) Underskrifterna äro dock 41; sigillena 37, af hvilka ett möjligen 
är att öfverföra på krigsbefälets kolumn. — Det väcker uppmärksamhet 
att Karl medtagit i rätlen flere af de anklagades nära slägtingar; utan tvif- 
vel närmast för att dermed bemöta de anklagades väntade jäfsan märkning, 
se nedan s. 56, n. 3. Jfr äfven Svedelius i Sv. Akad. Handl. s. 338. 

2) Såsom varande katolik har han aldrig fungerat i sitt rådsembete 
under Sigismunds regeringstid; Boethius, Hertig Karls och svenska rå- 
dets samregering, Hist. Tidskr. 1884. s. 22, n. 1. 

3) En bland Riksdagsacta bevarad anteckning uppräknar 119 adels- 
män. De adliga sigillerna under domen äro på första bladet 6, på andra 
bladet 35, af hvilka dock de 5 sista igenkännas i krigsbefälets leder, och 
på senare blad 84, alltså för domstolen 36 och inalles 120. Riksdags- 
beslutet har 143 adelssigiller: men deribland har ett och annat af krigsbe- 
fälets (t. ex. Nils Sting) smugit sig in. 

4) Bland rytt mastar ne vid hertigens lifgarden räknar jag då Anders 
Lindersson, i öfverensstämmelse med handlingen af */s och Werwing. 
Domshandlingen ( 17 /s) uppger honom deremot som chef för en fana Vest- 
göta rytteri. Enl. A* Lejonhufvuds berättelse var han en af hertigens ifri- 
gaste anhängare. 

5) Ursprungligen nämdes ännu tvänne, nemligen en Jöns Larsson 
och en Nils Larsson; se originalhandlingen 3 /s, som således uppräknar 26 
domare i denna afdelning. Men de finnas icke hafva underskrifvit (under- 
skrifterna äro här inalles blott 21); och i dombrefvet 17 /s, som öfverensstäm- 
mer med Werwings lista, saknas den senare, medan den förres namn är 
i texten öfverstruket. Antalet blir således 24 ; liksom också sigillerna inom 
denna grupp äro 24, såväl under edsformuläret ( 8 /s) som under dombrefvet 
(19 för sig och 5 inom adeln, se ofvan n. 3). 
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kavalleriofficerare synas icke varit närvarande vid riksda- 
gen; och rätten har sålunda tagit i anspråk så godt som 
hela denna riksdagsklass l ). 

3) »Krigsbefälet öfwer Knechterne .» Här äro alla lands- 
ändar representerade genom höfvidsmän, 6 från Småland 
(deribland en f. d.), 2 från Helsingland och Österbotten 
samt en hvardera från Ångermanland, Gestrikland, Dalarne, 
Vestmanland, Bergslagen, Rekarne, Vestergötland, Dal, 
Östergötland och Öland, en utan utsatt landskap och en 
löjtnant; således inalles 22 2 ), medan ståndet som sådant 
räknat åtminstone ett 90:tai medlemmar 3 ). Tillsammans 
med föregående kategori gör detta 46 officerare ; och med- 
räknas tvänne som synas varit med utan att deras namn 
nämnas i rullorna (se noten 2), så äro de afsedda 4 tolf- 
terna krigsbefäl fulla. 

4) »Borget skåpets Här igenfinnas jemt de tvänne tolf- 
terna, liksom äfven underskrifter och sigill under edsformu- 

1) Den allmänna beseglingen af domen innehåller under denna ru- 
brik blott ett par nya namn. En viss Nils Klausson, som icke namnes i 
namnrullorna, har underskrifvit handlingen 3 /s; möjligen samme person 
som den ofvannämde Nils Larsson, fö re g. s., n. 5. 

2) Af dessa äro tvänne icke upptagna hos Werwing, nemligen 
Knut Arvidsson från Småland och Olof Hansson; de nämnas i bägge ori- 
ginalhandlingarne och befinnas äfven hafva underskrifvit och beseglat dem» 
l handlingen å /s nämnes äfven en Hans Andersson, som äfven underskrif- 
ver men sedan försvinner. I dessas ställe har Werwing främst i listan 17 /s 
tvänne herrar Peder Månsson och Peder Jönsson, hvilka icke nämnas i 
originalhandlingarne, men — egendomligt nog — finnas hafva underskrif- 
vit dem. På detta sätt har äfven W. 22 namn i den senare, men deremot 
blott 20 i den förra. Då Fryxell, IV, 339, Steyern, Bidr. till riksda- 
gens hist. 1600 — 1650, s. 96, och Al in i Sv. Hist., s. 425, räkna inalles 
blott 44 officerare, så hafva de tydligen följt W:s första, oriktiga lista. — 
En Sven Svenske har äfven underskrifvit domareförpliktelsen; förmodligen 
samme man, som i texterna kommit att heta Sven Spinke. I så fall hafva 
alla 23 i texten nämda underskrifvit handlingen s /s; sigillerna äro nu 20, 
men ännu ett har tydligen funnits. De 22 återfinnas äfven vid beseglingen af 
domen främst på krigsbefälets blad. — Originalhandl. 8 /s har de olikheterna 
mot handl. 17 /s och Werwing, att Erik Larsson föres till Småland i 
st. f. Dalarne och Olof Pedersson till Dal i st. f. Östergötland, hvarjemte 
Peder Pederson (underskr. Pelle Pärson) kallas Påwedsson. 

3) Efter rättens 22 namn följer under dombrefvet 67 andra officers- 
namn. I riksdagsbeslutet deremot finnas under den gemensamma rubriken 
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läret äro 24; nämligen två representanter hvardera från 
Stockholm, Upsala, Vesterås, Arboga, Nylöse, Söderkö- 
ping, Norrköping och Jönköping, Gefle, Kalmar och Åbo, 
samt en från Linköping och en från Enköping. De i rät- 
ten representerade städerna äro sålunda 13 1 ); men under 
riksdagsbeslutet rinnas 39 stadssigiller, hvilket enligt riksdags- 
kallelsen skulle beteckna 117 ståndsledamöter, och i hvarje 
fall visar att endast en mindre del af ståndet satt i rätten. 

5) »Fougter och the som sittie i Härads höfdinge stadh», 
12 af det förra slaget, en mindre än tolften af det senare, 
alltså tillsammans 2j. Häradshöfdingarnes vikarier tituleras 
af Werwing »lagförare» (7), »lagläsare» (3) och underlagman 
(en); i originalhandlingarne, åtminstone dombrefvet, hafva 
de alla (utom underlagmannen och en af lagläsarne) titeln 
häradshöfding, ehuru det om 8 af dem anmärkes att de sitta 
i annans stad. Utom domstolsledamöterna hafva af denna 
klass, liksom af kavalleriet, endast få varit närvarande 2 ). 
Kallelsen omfattade äfven lagmännen sjelfva; i denna ka- 
tegori ses ingen af dem, men förmodligen dölja de sig 
inom adelns leder. 

6) »The förnämste Bönder», jemt 24. till antalet, näm- 
ligen 6 från Dalarne (Mora, Tuna, Vesterdalarne, Koppar- 
berget), 2 hvardera från Helsingland, Upland, Söderman- 
land, Öster- och Vestergötland, en från Ångermanland, 
Medelpad, Vester- och Österbotten, Småland, Öland, Vest- 
manland och Dal — bland dessa tvänne länsmän. Här 
gör sig utskottsprincipen åter gällande, och i allra starka- 
ste skala, försåvidt det samlade ståndet räknat flere hundra 
medlemmar 3 j. 

*Knechte hofwidzmän och krigzbefäll» endast 36 sigiller; men dertill må 
säkerligen läggas åtskilliga i adelns kolumn upptagne (se s. 46, n. 3). 

1) Af dessa städer voro alla företrädda äfven 1529, utom Kalmar, 
Åbo och Enköping; medan då äro representerade dessutom Skara och 
Strengnäs, Nyköping och Vestervik, Vadstena och Skeninge. Se ofvan s. 17. 

2) I den allmänna beseglingen af domen deltaga 31 fogdar och lag- 
läsare, och vid beseglingen af riksdagsbeslutet 26. Deras sigiller under 
edsformuläret äro 22. 

3) Riksdagsbeslutet har 151 häradssigill, hvilket efter kallelsens pro- 
portion skulle göra ända till 453 personer. Den särskilda förteckningen 
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Sammanslå vi nu de bägge sistnämda kategorierna, så 
^rhålles i det allra närmaste de 4 tolfter, som enligt planen 
skulle komma på allmogen. Och rättens hela medlems- 
siffra blifver ijj — en person mindre än de tilltänkta 13 
tolfterna 1 ); dock alltid en ringa del af en riksdag, hvars 
hela medlemstal måste sättas till omkring 800 2 ). 

I det historiska sammanhangets kedja kommer denna 
brokigt sammansatta domstol närmast den af 1529. Lik- 
som då anlitas alla disponibla rådsherrar, ehuru deras an- 
tal nu sjunkit till 2. Liksom då företrädas ridderskap och 
borgerskap af utskott 3 ). Äfven lokalembetsmännens — 
fogdars och domares — närvaro i rätten 1600 torde icke 
beteckna något nytt uppslag i den politiska domens histo- 
ria; deri ligger nämligen helt säkert en tillämpning af 1598 
års rättegångsstadga, som till rikets högsta domstol kon- 
stituerade en allmän församling af, jemte rådet, »alle Lag- 
män, Häradzhöfdinger, Fougder och andre gode Män» 4 ). 
Kategorien n:r 5 i rätten har således för hertig Karl vid 
■denna tid spelat samma roll som konungsnämden för bro- 
dern Erik och rådet enbart för fadern — de bafva alla tre 
byggt sina extra ordinarie domstolar på den ordinarie öfver- 
rätten som kärna, ehuru denna ordinarie domstols former 
varit olika för dem alla. Det verkligt nya i 1600 års dom- 
bi. Riksdagsacta upptager åtminstone 250 bönder från Sverige, jemte de 
15 från Österbotten. — Under edsformuläret hafva »Edzwurne man af Bön- 
der» satt 3 sigiller och 14 bomärken. 

1) Edsformuläret namngifver äfven rättens notarier, nämligen en »F. 
N:des Cantzlij Förwandt» samt trenne stadsskrifvare (från Stockholm, Ve- 
sterås och Norrköping). 

2) Till adel (o. 120), krigsbefäl (o. 115), borgare (o. 100), lokal- 
embetsmän (o. 30) och bönder (o. 265) komma i riksdagsbeslutet 90 sven- 
ska och 64 finska prester, men enl. den särskilda förteckningen hafva de 
sistnämda varit 78, och i domens besegling deltaga jemte de 13 höge 
prelaterna 102 svenska landtprester ; alltså ett prestestånd på närmare 200 medl. 

3) Det vill af riksdagskallelsen synas, att det borgerliga elementet i 
borgarståndets representation nu fått något träda tillbaka för de juridiska 
och administrativa. Namnlistan på de i rätten deltagande borgarne ut- 
sätter endast undantagsvis titlar, men säkerligen har flertalet varit borg- 
mästare och rådmän. 

4) Schmedeman, Sami. af Justitieförfattningar, s 1 1 3 f. Jfr ned. s. 68- 



Hum. Vet. Sam/, i Upsala. IV. 1. 
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stol ligger derför endast i krigsbefälets och allmogens när- 
varo. Förklaringen till dessa klassers medtagande i rätten 
är påtagligen att söka i situationen sjelf och hertigens in- 
tressen — det var i dem han hade sitt pålitligaste stöd — \ 
måhända har också här, äfvensom i häradshöfdingarnes med- 
tagande, spelat in ett inflytande från rådslaget i Vesterås- 



Äfven i ett negativt afseende visar 1600 års ständer- 
domstol en väsentlig likhet med 1529 års (och en motsats 
mot idéerna i nyssnämda rådslag), nemligen i det prester- 
liga elementets uteslutande. Vi hafva i presternas svar på 
riksdagspropositionen förnummit deras obenägenhet att sjelfva 
taga säte i rätten; och om de slutligen finnas med andra 
ständer hafva beseglat domen, så har det dock skett med 
den uttryckliga reservationen »så widht . . . wårt kall och 
ämbet widhkommer» 2 ). Men om presterna sålunda undan- 
drogo sig och sluppo plats i den allmänna ständerdomsto- 
len, så skulle de ändock icke vid detta tillfälle undkomma 
allt domareansvar. I domen öfver rådsherrarne skjutas 
trenne anklagelsepunkter, alldenstund de »angå andelige 
saker», till presterskapet, »att the om them ransake skole, 
huru thet ware skal, och hwem theruthinnen brotzlig finnes 
kan» 3 ). Man begärde alltså ransakning och dom af pre- 
sterna ensamma i mål af andlig innebörd. Men dessutom 
stodo inför rätten en mängd finska prester, med Åbo bi- 
skop i spetsen, anklagade att hafva tagit Sigismund s parti *, 
här gällde det andliga personer, och derför finna vi her- 

1) Se ofvan s. 30. 

2) Reservationen finnes skrifven ofvan de 13 kyrkofurstarnes sigiller 
på det tredje sigill-bladet i domens original. 

3) Se domen hos Werwing, Bil., s. 196. Ett af ransakningsprot. 
(Skand. Handl. XIX, ss. 364 ff.) innehåller ock en förhandling »medb 
Herrarne vlhi Cammaren af thet Andlige ståndet på Hertigens wägnar, för 
än theras doom aflästes»; men synes egentligen handla om ett försök att 
få de anklagade till bekännelse i de verldsliga sakerna. — Äfven som ett 
slags opinionsdomstol befinnes hertigen hafva anlitat presteståndet. Bland 
Riksdagsacta finnes, med datum 15 /s, dess svar och betänkande på hans 
»seneste öfwerantwardadhe Spörsmål», nämligen 1) om faran för religionen 
af Sigismunds seger, och 2) »om the som til sådant rådht och styrckt 
hafua, ther vthinnan hafua rätt handlat eller ey». 
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tigen den 12 Mars instämma dem inför »presterskapets och 
Clerkeriets» domstol, så mycket mer som åtalet emot bi- 
skopen i Åbo äfven gällde tjenstefel 1 ). I »sittiande cap- 
pittel» tog också presteståndet saken före och fällde den 
15 Mars ett frikännande utslag 2 ). Icke desto mindre finnas 
i riksdagsbeslutet åtskilliga straff stadgade för denna kate- 
gori af anklagade; här hafva således alla ständer i högre 
instans återupptagit ett vid lägre forum afgjordt mål och 
ändrat utslaget. Presterna inlade också sin formliga reser- 
vation emot denna punkt i riksdagsbeslutet, alldenstund de 
icke hört att de frikände »hoos andre ständer för rätta 
warit hafue» 3 ). 

Det väcker uppmärksamhet, att ständerna således icke 
skytt att uttala straffbestämmelser i detta fall, ehuru deras 
domstol strax förut förklarat sig jäfvig i fråga om den and- 
liga sidan af rådsherrarnes sak. Under förutsättning att 
det handlades efter stränga principer i Linköping 1600 
skulle således riksdagens domvärjo omfattat andliga perso- 
ner, men icke andliga ting. Men om man sammanhåller 
ständerdomen öfver de finska presterna med hertigens of- 
vannämnda proposition n:r 8 och det svar derå som han 
utverkade sig den 29 Febr., så får man utan tvifvel en rik- 
tigare uppfattning af förhållandet ; hertigen synes redan från 
början haft detta tillvägagående — ett allmänt riksdags- 
uttalande — i bakhåll för den händelse den först anlitade 
domstolen skulle frikänna. Så visa sig de juridiska for- 
merna vid detta tillfälle endast som en skyddande förkläd- 



1) Se anklagelsepunkterna, tryckta efter Registr. hos Waaranen, 
Urkunder rör. Finlands Hist., I, 21 f. 

2) »Huruledhes Bisperne och Clerkerit hafue uthi Linköping haft 
Bispen i Äbo och nnske Clerkerit till förhör, efter F. N:des hertigh Carls 
befalning»; original bland Riksdagsacta, copia i Palmsk, Sami., Acta ad 
Hist. Caroli IX, II, 697 f. 

3) »Clerkeriitz exception» den 20 Mars, bl. Riksdagsacta och Palmsk. 
Sami.; jfr Wingqvist, s, 168. Då de finska presterna besegla riksdags- 
beslutet så sker det ock »medh then Exception som af Biscopar och Cler- 
kerijt i Swerige är giordt». — Ett par månader senare, 20 /s 1600, skrifver 
Karl till Upsala Domkapitel att beställa om ny biskop i Åbo; Waara- 
nen, I, 58. 



Digitized by 



52 



RUDOLF KJELLÉN 



nad kring den starka vilja, som här gick att bevisa na- 
turkraftens öfvermakt öfver den formella rättens och logikens 
abstraktioner — och som lät förklädnaden falla så snart den 
visade sig hinderlig för afsigten. 

Detta fall är föröfrigt icke det enda, der ständerna i 
Linköping uppträdt som egna domare, utan förmedling af 
domstolsutskottet. Såsom högre instans uppträda de äfven 
emot Arvid Stålarm och Axel Kurck, h vilkas i Finland 
fälda dödsdom nu upprepas *) ; protokollerna visa ock, att 
de varit instälda ej blott för att vittna mot rådsherrarne 
utan äfven för att svara i egen sak 2 ). Äfven som första 
instans har riksdagen in pleno i riksdagsbeslutet uttalat en 
mängd straffbestämmelser, vare sig med eller utan före- 
gående ransakning, ja t. o. m. öfver frånvarande personer 
(åtskilliga finska samhällsklasser). Så förfogar riksdagsbe- 
slutet direkt öfver Hogenskild Bjelke och Carl Gustafsson 
Stenbock, hvilkas sak ställes till »näste Tilsammenkompst»; 
öfver de fyra riksråd som flytt till nåden (Klas Bjelke, Erik 
Abrahamson Lejonhufvud, Krister Klasson Horn och Göran 
Posse), hvilka få ett fängsligt förvar på hertigens behag; 
öfver adel och krigsbefäl, »Borgare, Fougter, Skriffuare, 
Lähnsmän och andre» i Finland, hvilka undkomma med 
bötesstraff 3 ). 

Dessa straffbestämmelser utan dom, detta national- 
viljans omedelbara ingripande i den enskildes rättssfer — 
det är en direkt fortsättning på den väg som hertig och 
ständer beträdt 1597; en engelsk attainder-dom, bakom 
hvilken ligger som utgångspunkt det föreställningssättet att 

1) Se riksdagsbeslutet hos Stjernman, s. 507. Den föregående 
domen var fälld i Åbo 7 /n 1599 (nedan s. 84 n.) och hade redan af 
dervarande domstol underställts alla ständer; Fryxell, IV, 329. Äfven 
Bengt Falk var dömd i Åbo och ställes nu inför domstolen (Skand. Handl., 
s. 362); men nämnes icke i riksdagsbeslutet. 

2) Skand. Handl., ss. 296 ff. 

3) Af dessa tre kategorier hade rådsherrarne alla varit stälda inför 
domstolen och fått anklagelserna öfver sig; men om Klas Bjelke, Lejon- 
hufvud och Horn innehåller domen 17 /a uttryckligen, att som de begärt 
nåd och ej rätt, så är icke »någon Rättegång medh them hållen blefwen»; 
Werwings Bil., s. 213, jfr Skand. Handl., s. 359 f. Med Stenbock hade 
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riksens ständer, liksom Englands parlament, nu voro bärare 
af statens suveränitet. Här afspeglar sig klart förhållande- 
nas revolutionära sida. Men äfven i den verkliga rätte- 
gången, rådsherrarnes stora mål, hafva samlade ständer 
spelat en roll vid domstolens sida. Först är att märka, att 
domen är af hela riksdagen uttryckligen stadfästad, och 
detta i ordalag som äfven här framställa riksdagen nästan 
som en revisionsdomstol öfver utskottet. Det heter näm- 
ligen i sjelfva dombrefvet, efter formuleringen af domen: 
»Thenne Dom hafwe wij andre Sweriges Rijkes ständer . . . 
och uthi lijke måtte tagit uthi öfwerwägande och betän- 
kiande och icke annars kunnet pröfwe och besinne," än at 
han aldeles laglig och skiälig är; hwarföre hafwe wij och 
honom här nedanföre medh wåre händer och Signeter un- 
derskrifwit och förseglat, och wele honom brede widh the 
andre gode Herrar och Män som uti Rätten hafwa sitit . . . 
försware och förfächte» *). Detsamma upprepas sedan i 
riksdagsbeslutet; och här tillägga ständerna yttermera en 
uttrycklig begäran, att dem »nw här tilbörligit straff och 
Execution öfwergå måtto — en af hertigens propos. för- 
anledd framställning, som åter leder tanken bort till engel- 
ska förhållanden 2 ). Men vidare framgår af en del ställen 
i handlingarne, att hela ransakningen i målet försiggått i 
samlade ständers närvaro. Det heter nämligen i domen, 
att hertigen den 3 Mars lät ställa de anklagade »för oss 
för:de sampt menige Rijksens ständer» 3 ) ; det heter i prot. 
för att hertigen ansåg saken »vthi desse förledne da- 

gar» nogsamt hörd, »begärde fördenskuld af menigheeten, 
att the wille vtstijge som medh saken inthet hade bestelle, 
och tage dee andre, som förordnade wore att sittia, saken 
i betänckiande» 4 ) ; och det visar sig föröfrigt flere gånger 

11 k hållits en särskild raasakning inför en nämd af blott adelsmän; Öd- 
bergs anteckningar. 

1) Se Werwing, Bil. s. 216. 

2 ) Jag a feer här den formen vid ett impeachment, att underhuset gör 
särskild hemställan hos lordernas hus om dom, sedan den åtalade förut 
funnits skyldig; se t. ex. Svedelius, Statsrådets ansvarighet, s. 142. Vis- 
serligen äro de yttre förhållandena år 1600 helt andra. 

3) Werwings Bil., s. 184. 

4) Skand. Handl., s. 307. 
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att prester varit närvarande vid förhandlingarne, hvilket ju 
ej var fallet i den särskilda domstolen *). Jag finner saken 
bekräftad i Axel Lejonhufvuds berättelse, som säger att 
domsalen var alldeles fullpackad af »rusticorum» sällskap 2 ). 
Men då vi den 14 Mars finna hertigen sammanfatta 
sitt åtal i 25 punkter och öfverant varda det 3 ), samtidigt 
med att han ä ena sidan begär presternas utlåtande om 
faran för religionen af de anklagades rådslag, å andra sidan 
sjelf besvarar deras jäf mot domstolen 4 ) — då är det klart, 
att ransakningen med anklagelser och svaromål nu är slut; 
processens offentliga del är förbi, samlade ständer hafva 
nu intet mera att dermed beställa, saken hvilar till öfver- 
läggning och formulering hos utskottet allena 5 ). 

Äfven här har således hertig Karl — då han låtit sam- 
lade ständer öfvervara ransakningen och bekräfta domen — 
byggt på den praxis som utbildat sig före honom. Likaså 
erinrar man sig faderns uppträdande 1529, då man finner 
honom såsom personlig aktör leda processen från början 
till slut, och då man ser honom ställa de anklagade i valet 
emellan sträng rätt och nåd. Vid närmare betraktande 
märker man dock huru de ändrade förhållandena i bägge 
fallen göra sig gällande. Gustaf Vasa år 1529 framträdde 
som part emot de anklagade och ingick i vidlyftigt svaro- 



1) Så i prot. 4 /s, Skand. Handl., s. 214, och än tydligare i prot. 
l7 /s, ibm ss. 336, 338. — Då prot. 18 /s innehåller hertigens begäran att 
»Rättegångs Handiingarne, såsom the af Ständerne skriftligen författade 
wore», skulle särskildt uppläsas för de ständer som ej sutit i rätten (ibm 
s - 359)i s & & f ses här tydligen den inom utskottet formulerade domen. 

2) Det förefaller mig t. o. m. ganska sannolikt att de i Skandinav. 
Handlingar tryckta protokollerna beträffa allenast den del af processen som 
försiggått inför offentligheten ; hvaraf särskildt förklaras deras tystnad i fråga 
om de fyra förnämsta offren efter den 11 Mars, då hertigen befallde »me- 
nigheterna» att afträda. 

3) Riksdagsacta. Punkterna tillstäldes särskildt Hog. Bjelke; öd- 
bergs anteckningar. 

4) Ofvan s. 50, n. 3, och nedan s. 56. 

5) Hvad som här inom slutna dörrar skedde, derom finnas upp- 
lysningar i berätt. n:r 7 bland Palmsk. Sami. (begagnad redan af Geijer 
och Fryxell) samt i A. Lejonhufvuds berättelse. 
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mål för egen del innan han förekastade dem deras brott. 
Om äfven hos Karl 1600 då och då en liknande uppfatt- 
ning framskymtar *), så är den dock endast sekundär, han 
nöjer sig då med en naken försäkring eller med att kasta 
onus probandi på motståndarne 2 ) ; men i det hela har han 
fattat processen som en sak mellan riket och dess förrä- 
dare, och sig sjelf som anklagare allena, icke part eller 
•domare 3 ). Man finner att statsbegreppet vuxit — och 
tillika den personliga ansvarskänslan sjunkit hos dess fak- 
tiske målsman. Hvad åter den vid detta tillfälle utöfvade 
benådningen angår, så har den på grund af situationens 
egendomlighet haft en alldeles särskild karakter, olik alla 
föregående precedensfall. Det är denna gång icke en mo- 
nark, som af egen maktbefogenhet ändrar den formella 
rättvisans utslag; det är en aktör som låter sin talan falla. 
Derför finna vi ock af handlingarne, att ständerna vid 
detta tillfälle fattas som delegare i benådningsrätten. Då 
fyra af de anklagade den 18 Mars ånyo begärt nåd, för- 
klarade Karl att han för sin person nedlade talan mot dem, 
itbegärte ock, att ständerna sammaledes theres rätt och altt 
tilltaal emot k t kem wille falla låta» 4 ); och då han i sista 
ögonblicket skonade Stålarm och Kurck, hänsköt han äfven 
denna nåd till ständerna 5 ). 

Priset för hertig Karls och ständernas nåd var att de 
anklagade sjelfva erkände sig vara ärelöse förrädare 6 ). En 
dylik nåd ville emellertid de främste anklagade, offren från 
1590, riksråden Erik Sparre, Gustaf Banér, Sten Banér och 
Ture Bjelke, icke mottaga. De begärde rättvisa, men an- 



x) Jfr särskildt det ofvancit. brefvet ,6 /7 1597. 

2) Denna taktik var så mycket lättare, som de enligt upprepad kla- 
gan saknade försvarsmedel; se Erik Sparres protest. 1599 (Werwings 
Bil., s. 112) och flere ställen i prot. 

3) Han säger detta sjelf en gång uttryckligen; se Skand. Handl., 
s. 256. 

4) Skand. Handl., s. 360. I riksdagsbeslutet betonas, att deras be- 
nådning från lifsstraffet skett på »wår samptlige ödmjuke Bön och Begären». 

5) Se Fryxell, IV, 34. 

6) Se t. ex. hertigens ord till Erik Sparre på första rättegångsdagen, 
Skand. Handl., s. 207 f. 
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förde på samma gång jäf emot domstolen. Exceptio fort 
kommer fram i deras särskilda svar, då de under rätte- 
gångens första dagar förhördes hvar för sig, och myn- 
nar slutligen ut i en gemensam formlig »Protestation» den» 
i o Mars, besvarad s. d. af ständernas »Replica», samt en 
»Exception» följande dag, besvarad af hertigen sjelf den 14 1 )_ 
Då ständernas domsrätt således nu för första gången af de 
anklagade underkännes, så fäster innehållet i dessa akter 
vår särskilda uppmärksamhet. 

Äfven en flyktig blick i herrarnes protestation finner r 
att de icke velat i allmänhet jäfva ständerna som domstol; 
redan långt förut hade Erik Sparre tvärtom erkänt »alle 
Rijksens Ständer» som naturligt forum just för rådet 
Men hvad han och hans medbröder nu försköto, det var 
dessa i Linköping församlade ständer, och detta på tvänne 
hufvudskäl, hvilkas giltighet en i den formella rätten mera 
klarsynt och af lidelsernas atmosfer oberörd efterverld icke 
lärer vilja underkänna — det ena att dessa ständer följt 
och stödt hertigens alla steg på revolutionens bana och. 
således nu suto som domare i egen sak 3 ); det andra, att 
de anklagade hade hertigens eget muntliga löfte, gifvet tre 
dagar före Linköpingsfördraget, att blifva stälde för opar- 
tiske utländske domare. Vid denna senare jäfsanledning 
kunde ständerna emellertid icke fästa något afseende, då 
hertigen sjelf icke drog sig för det moraliska ansvaret att 



1) Akterna finnas tryckta bland Werwings Bilagor, utom ständernas 
replik, hvaraf dock ett utdrag refereras i sjelfva domen (ibm, s. 188 f.);. 
jfr prot. 10 /s, Skand. Handl., s. 286 f. 

2) Se bref till Hog. Bjelke V10 1585, meddeladt af Ahlqvist, Om 
aristokratien etc. s 71, n. 3. 

3) »De, som ähre Wederparter och Åklagare», skrifver Erik Sparre 
redan från fängelset i Nyköping 1599, »de samma skole nu wara Domare»; 
Werwings Bil., s. 113. »The här sittie för Rätte», yttrade herrarne ännu 
11 /s 1600 inför domstolen, »äre Actores och icke Judices»; Skand. Handl., 
s. 293. Hertigen bemöter nu denna invändning dermed alt han sjelf kunde 
hafva bättre skäl att jäfva en domstol der de anklagades egna slägtingar 
suto; se svaret inför rätten 14 /s och det senare genmälet på Erik Sparres- 
sista protest, Werwings Bil., ss. 175 f. och 127. 
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slingra sig undan ett gifvet löfte 1 ); och den förra jäfs- 
punkten fatta de såsom riktad emot sjelfva ständer- 
domens institut, hvadan de kasta bevisningen ifrån sig 
och fråga »hwar thet i Lagen begripit är, således att någon 
beklaget må alle Ständer wräke och wåld giöret 2 ). Man 



1) För den som vill studera Karl IX:s karakter — liksom för den 
som har till ämne den materiella sidan af domen i Linköping — är hans 
beteende i detta fall synnerligen upplysande. För mig är nog att påpeka : 
huru han än rem förnekar hvarje kunskap om sitt löfte (enär han icke be- 
höft utlofva något då herrarne voro i hans våld I); än erkänner det till 
hälften, men förklarar det icke bindande, såsom stridande dels mot Gustaf 
Vasas Testamente, dels mot Sveriges ära; än låtsas tro att herrarne mena 
sjelfva Linköpingsfördraget, och underkänner dess giltighet, alldenstund 
konungen icke uppfyllt sina förpliktelser; än skjuter sig under klausulen 
att endast det skulle underställas utländsk dom som ej kunde slitas svenske 
män emellan (hvilket säges i Linköpingsfördraget, men icke var på tal i 
hans muntliga löfte till herrarne, enl. Gustaf Banérs uttryckliga försäkran 
inför rätten, Skand. Handl., s. 233); än har blott oqvädinsord och svor- 
domar till svar (»Siw tusend dieflar hafwer iagh låfwatt Eder, och dett 
will iagh och hålla», Skand. Handl., s. 282); slutligen tystar alla invänd- 
ningar med hotet att eljest behandla de anklagade som upprorsmän, tagne 
med svärd i händer. Se Werwings Bil., S9. nr, 128. 164 f. f 168 f. f 
*73> *75> 179» 189; Skand. Handl., ss. 203, 247, 277 flf, 281 f., 287,. 
289 f., 294, 303, 305, 325. Bland alla dessa undanflykter är det de som 
bero på förvexling mellan det muntliga löftet och Linköpingsfördraget, som 
ständerna välja för att tillbakavisa jäfvet i denna punkt; se domen hos 
Werwing, Bil., s. 189 f. — För den som tagit närmare kännedom om 
handlingarne i målet kan intet tvifvel finnas, att Karl verkligen afgifvit det 
omtalta löftet. Äfven om de anklagades enstämmiga och upprepade för- 
säkran icke räcker till att öfvertyga derom (jfr jungfru Christina Banérs 
berättelse hos Bergius, Karl IX:s Rimkrönika, s. 352), så är saken nog 
tydlig genom denna hertigens tvetalan under rättegången, sammanhållen 
med brefvet l7 /e 1597 (ofvan s. 33, n. 4) och Vadstenabeslutet. Äfven S ve- 
deli us (i Sv. Akad. Handl., del 46), som icke observerat skilnaden emel- 
lan det muntliga löftet och klausulen i Linköpingsfördraget (se ss. 330 f.,. 
349), anmärker starkt på hertigens tvetalan å s. 360 f. 

2) Se domen hos Werwing, Bil. s. 188. De anklagade svara härpå, 
helt naturligt, att lagen icke förbjuder ständerdom, »men att alle Weder- 
delemän . . . icke måge opsätties för Domare . . . thet finnes klarligen i La- 
gen»; ibm s. 168. På denna invändning fann Erik Göransson Tegel n /a 
ett gensvar som slog särdeles an på hertigen: »aldenstundh i nämpne dem 
Wederdelsmän, så är jw klart nogh, at the (I) någon träta hafwe medh Rijhett»? 
Skand. Handl. s. 293. Det är folksuveränitetens tanke — alla revolutio- 
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ser, huru djupt föreställningen om ständernas högsta domsrätt 
borrat sig in i sinnena genom ännu icke sekelgammal praxis. 

Senare har Karl sjelf, i sitt s. k. svar på Erik Sparres 
protestation, gjort ett försök att på positiv väg uppvisa 
ständernas dom förhet och vindicera dess formella överens- 
stämmelse med gällande lag. Försöket har — med all sin 
uppenbara advokatyr — sitt stora intresse redan derför, att 
det visar ett behof att infoga detta utomordentliga institut 
i statens normala rättsbyggnad. Först citeras Landslagens 
Konunga-B., kap. XXXV (jemfördt med kap> XXXVI och 
Tingm.-B. kap. XLI), som för brott emot samma balk or- 
ganiserar en domstol af tolf män (den ofvanomtalta konungs- 
nämden); »Nu hafwer» hertig Karl »icke allenast låtit Tolf 
som Lagen säger, dömk öfwer förbem:te Förrädare, uthan . . . 
woidgifwit Saken the förnämste och Lagfarneste af menige 
Sweriges Rijkes ständer.» Derpå omtalas den domstol af 
»några af de förnämste i riket», till hvilken Gustaf Vasas 
testamente hänvisar det kungliga huset sjelft: »Skall nu 
Konungen och Rijksens Arffuster låta sig medh Swerikes 
Rijkes Ständers Dom nöije, medh hwad skiäl hafwe tå the 
Förrädare kunnat förkasta Swerikes Rijkes Ständer, såsom 
olaglige Domare?» Och till sist åberopas adelsprivilegierna, 
som till forum för adelsmän konstituera en rätt af 12 eller 
24 likar; »Nu hafwe icke allenast Tolf af Adelen sitit i then 
Dom som i Linkiöping afsagd blef, uthan alle the förnäm- 
ste, som i Rijket hafwa waritt x )\ 

På dylika grunder blef alltså de anklagades jäf mot 
domstolen underkändt 2 ), och i namn af Sveriges lag gick 
dödsdomen öfver dem. Domen omfattar trenne punkter. 
Den första tillämpar Söderköpingsklausulen emot dem som 
frånfallit riksdagsbeslutet. Den andra gäller äreröriga be- 
nens dogm — som här kommer upp på ytan, liksom föröfrigt mången- 
städes i dessa förhandlingar. 

1) Werwings Bil., ss. 125 — 127. A. Lejonhufvud (anf. berätt.) 
räknar det som ett fel af de anklagade att de icke grundade sitt jäf ute- 
slutande på adelsprivilegierna. 

2) Domstolen citerar sjelf, i domen, de lagställen på hvilka Karl i 
första hand stödde ständernas domarerätt (dervid TingmrB. kap. XLI än- 
dradt till XL), se Werwings Bil., s. 194 f. 
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skyllningar mot hertigen, med hänvisning till Konunga-B. 
kap. IX (»Hwar som tåler å Konung eller Konungs Rådh 
-en eller flere, thet å heder och ähre thera går» etc). Den 
tredje fastslår beskyllningarne att rådet var orsaken till 
oenigheten mellan hertigen och konungen och till den se- 
nares krigiska uppträdande, och domen faller i förmågo af 
Högmåla-B. kapp. VIII (om förräderi mot »Konung eller 
Rijksens Herra») och IX (om den som »bär afwogan Skiöld 
emot sinom rätta Herra, och härier sitt egit Fosterland, uthan 
han föllier then som rätt kommen är til Rijket») 1 ). 

Vi kunna sammanfatta detta såsom högförräderi, eller 
brott emot konung och rike. Det är samma sak, som all- 
tid förut motiverat ständerdom och som är den gemensamma 
för alla dem som vid detta tillfälle stå inför ständernas 
<iomstol 2 ). Men härtill kommer i domens tredje moment 
•en annan synpunkt, som påkallar vår synnerliga uppmärk- 
samhet. Det är rådsherrarnes embetsansvar^ och detta icke 
för handling utan för sjelfva rådet. 

Efter citatet af Högmåla-B. kap. IX fortsätter domen 
med följande ord: »Althenstund, kan skee, att the och 
och andre flere, kunne wäl någorledes mene them komme 
till hielp och undskyldning, som i thetta Capitlet står, at 

1) Enl. berättelsen i Palmsk. Sami. samt A. Lejonhufvuds berättelse 
uppsatte krigsbefälet samt fogdar och lagläsare först förslaget till dödsdo- 
men (anf. volym, ss. 687 ff), författadt af lagföraren Johan Otteson, samt 
förelade delta för adeln. Grefvarne och några andra adelsmän funno emel- 
lertid domen för »general* och uppsatte sjelfva genom Lejonhufvud ett an- 
nat förslag till mildare dom. Här finnas Högm.-B. kapp. VIII och IX icke 
tillämpliga, men deremot Kon.-B. kapp. V och VIII; och då »i lagen, der 
som Rådseden förmäles, icke med uttryckta ord deres poene och straff ut- 
tryckas som otillbörligen deremot handla», så hänvisas till konung Gustafs 
Gårdsrätt, kap. 25 (lifstidsfängelse). Kon.-B. kap. IX vore visserligen till- 
ämpligt, men icke lika strängt för alla de anklagade; och domen borde, 
ständernas rätt oförkränkt, underställas utländsk bekräftelse. Man hade re- 
dan enats om ett utskott att sammanjemka, då i Lej:s frånvaro genom sär- 
skilda bearbetningar af hertigens män den strängare meningen gjordes 
gällande. 

2) Blott ett undantag finnes, i det att rätten dömde äfven Ture Bjelkes 
jägare (»Fogelskytten») Nils Larsson för falsk angifvelse emot sin herre i 
dennes sak — alltså i tydligt yttre sammanhang med högförräderimålet ; 
Skand. Handl., s. 360 ff., jfr Lo en bom, Upplysn. i Sv. Hist., III, 58 ff. 
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the fölgde Konungen, som rätt war kommen til Rijket. Så 
måste man theremot öfwerwäge och betänkie, at the hafwe 
warit rätte orsaken och wållende till all orede och Blods- 
uthgiutelse . . . Ty fast om än Konungen hade welet något 
emot sin Eedh, Lagh och skiäl företage, så wore the icke 
skyldige honom bijplichte uthi sådana saak, efter som thet 
Femte Capitel i Konungs Balken förmäler, nemligen: Att 
wij skolom honom rätta lydno hålla och budh hans- 
fullkomna, i allo ty han oss skiäliga biuder, och 
swarligit är både för Gudi och Mannom honom att 
biuda och oss at göra. Sedan, ther the efter theres 
Råds Eedh skulle styrkie och råde Konungen, til thet som 
som the wiste för Gudi, honom och Landena hans nyttigt 
och gagneligit war a. Item at the skulle honom styrkie tit 
Rijksens Rätt medh alla tkera mackt, att kan måtte alla 
the Eeda som han hafwer Rijkena sivorit, och Almogen 
honom wäl at hålla, och thet samma skulle the sigh sielfwe 
jetta at hålla: Så hafwe the ther twert emot . . . icke alle- 
nest sielfwe handiet, uthan och rådt, styrkt och bewekt 
Konungen til at bryta sin Eedh, så wäl som the hafwe bru- 
tit theres» 1 ). 

Vi igenkänna Landslagens rådsed med dess bägge 
första moment, således äfven mom. 2, som konungamakten 
medvetet uteslutit, och som rådsherrame följaktligen aldrig 
besvurit. Att det gäller deras rådsembete, och att detta 
fattas efter Landslagens bokstäfver oansedt de faktiska 
ändringarne deri, det kommer lika klart fram i åtskilliga af 
hertigens 25 anklagelsepunkter emot dem, särskildt n:r 
1 — 4, 7 och 12, af hvilka den sistnämda uttryckligen angår 
edens andra moment 2 ). Fullt systematiskt är saken utredd 
i Karls svar på Erik Sparres protestation ; här citeras först 
rådsedens första moment och anmärkes sex brott deremot 



1) Werwings Bil., s. 215. 

2) Ibm. ss. 157 ff. Den första och andra af dessa klagopunkter 
upplifvar alla konung Johans gamla »Beswärninger» från 1590, ett bevis på. 
att någon dom deri ännu icke fallit; men rätten förbigår dessa gravamina. 
»efther thet Rådslag, som ther omröres (Vesterås 1585), icke nu war för- 
handen tillstädes», ibm s. 196. 
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— att de rådt Sigismund att mottaga Polens krona, att de 
styrkt honom att föra främmande här in i riket, att de bort- 
gifvit »Swerijkes Rijkes Land och rättigheet» *), att de stiftat 
oenighet i riket, att de stämplat i utlandet, att de tillstyrkt 
Sigismunds åtgärder att hindra tillförseln till riket — ; derpå 
anföres in extenso den gamla lydelsen af andra momentet* 
och anklagas de att i strid deremot hafva hjelpt Sigismund 
till fara för den rena läran, att hafva underlåtit insägelser 
emot en katoliks utnämning till Stockholms borgherre och 
att i många andra fall hafva lemnat obeifrade konungens 
brott emot sin kungliga ed 2 ). Till yttermera visso att här 
verkligen är frågan om embetsbrott innehåller riksdagsbe- 
slutet, att de dömde hade *emot theres eigen giorde Rådz 
Eed . . . rådt konungen till . . . at före vtlensken Häär å 
Fosterland there» 3 ). 

Man får ett starkt intryck af vedergällningens lag, då man 
sålunda bland motiverna till Linköpingsdomen finner citerad 
äfven den punkt i rådseden som de anklagade faktiskt aldrig 
besvurit*), men som de i verkligheten velat tillgodogöra sig 
och äfven sjelfva i egoistiska syften fört på tungan 5 ). Hvad 

1) Åsyftar Estland, som Erik Sparre i full enlighet med sin full- 
makt (S ved e li us i Sv. Akad. Handl., del. 46, ss. 90 ff.) under sin 
mission till Polen 1587 bortlofvat; ehuru Johan sedan sjelf upptog klagan 
mot honom i denna punkt 1590. — Estland räknades pä denna tid in i 
Liffland, såsom synes af sjelfva traktaten 1587 (Werwings Bil. s. 12), 
liksom af konung Johans ord om »the Lifflender, som wthi wårth hertigh- 
döme Esteland äro boendes» (Ahlqvist, om aristokratien, s. 95, n. 5). 
DerfÖr säger hertigen under rättegången 1600, att det här var frågan om 
Liffland (Sk. Hand)., ss. 283, 316); och likaså afses Estland på mångfal- 
diga ställen i denna tids handlingar der Liffland namnes. 

2) Werwings Bil., ss. 140 ff. 

3) Stjernman, s. 506. 

4) Bland Riksarkivets Handl. rör. de i Johan III:s tid anklagade 
rådsherrar 1590 (konvolutet för April — Maj) har jag lyckats återfinna, i 
afskrift, den ed som 21 /s 1594 gafs Sigismund af 8 rådsherrar, deribland 
Erik Sparre och Ture Bjelke. I detta formulär märkes intet spår af det 
andra mom. — om icke dit skall räknas förpliktelsen att råda så som 
konungen, riket »och alle thess trogne Innebyggiere kunne wara till nytto, 
gagn, tröst och longligit bestånd»; hvilket ju dock är blott en utveckling 
af mom. 1. 

5) Se brefvet af 18 /s 1595, ofvan s. 31, n. 2. — Att domen i Lin- 
köping till god del stödt sig på detta andra mom. i Landslagens rådsed, 
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som emellertid i detta sammanhang närmast intresserar oss 
är det faktum, att här för första gängen i Sveriges historia 
laga ansvar öfvergått konungens rådgifvare för deras del i 
konungens gerning. De anklagade finnas också sjelfva 
hafva sökt ett skydd deri, att »thet kommer icke oss allene 
widh . . . uthan och sielfwe Konungen» 1 ). Men ständerna 
svara riktigt, att det *fordres eij swar uthaf them på then 
deel, som H. K. M:t och H. F. N:de serdeles kan weder- 
komme att sware hwarannen, uthan allenest» till deras egen 
sak 2 ); och det betonas gång på gång under processen att 
man räknat dit äfven det förhållande att de -»styrkt och be- 
wekt konungen, til at handla emot sin Edh» 3 ). Än tydligare 
kommer samma tanke fram i hertigens svar på samma jäfs- 
anledning; han förklarar, att de icke skola »blifwe mängde 
uthi Konungens saker», och hvad han sjelf »kan hafwe medh 
Konungen uthestående, tket dock fast ringe eller snarest 
sagt alsintet ähr, annet än godt, thet H. F. N:de weet sigh 
hafwe orsak till gifwit, thet will H. F. N:de medh H. K. Maj:t 
uthföra» 4 ). Karl fasthåiler här den ståndpunkt som han 
intagit i brefvet till rådsherrarne 15 7 6 1597 5 ), och som 
han klart utvecklat och begrundat redan i ett bref till 
Sigismund 8 /s 1595, der det heter: » Vi hafva icke heller 
tillmätit Eders Maj:t att hafva handlat emot sin ed och 
löfte, emedan vi veta sådant vara emot Eders Maj:ts dygde- 
fulla hjerta, och att Eders Maj:t af infödd konungslig natur 
är from och god och nogsamt kan besinna och öfverväga. 



har måhända icke varit bekant för de författare som spekulerat öfver or- 
saken till att Karl 1602 åter upptog det, i sina nya rådsherrars förpliktel- 
ser (se A lin i Sv. Hist., s. 434, och G. Berg, Riksdagen i Stockholm 
1602, s. 29); det var ej längre farligt, sedan det förbundits med ansvar. 
Mec helin (anf. afh., s. 113) har observerat förhållandet, men genom ofull- 
ständig kunskap om edens verkliga lydelse 1602 (se Svante Bjelkes ed 
"/s hos Naumann, Sv. statsförfattningsrätt, I, 160 n.) kommit att förbise 
sammanhanget ås. 117. 

1) Protestation 10 /s, Werwings Bil., s. 165. 

2) Domen, ibm s. 190. 

3) Ibm ss. 197, 141, 143, 159, 160 m. fl. st. 

4) Ibm s. 174. 

5) Carls och Sigismunds Registr. ijgy — 1600, fol. 12 (cit.ofvan s. 33, n.4). 
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hvad Eders Maj: t lofvat och tillsagt, utan vi hafva ti 11- 
skrifvit det som skett otrogna menniskors tills kyndan, h vilka 
till Eders Maj:s och rikets skada sådana råd ingifva» 1 ). 

Ur denna tankegång blickar oss till mötes en aning 
om sjelfva förutsättningen och korrelatet till all verklig 
ministeransvarighet, nemligen konungens oansvarighet. Kla- 
rast framstår detta, om vi jemföra formerna vid Sigismunds 
afsättning med dem under hvilka Erik XIV 30 år förut 
skildes från regementet 2 ). Då sutto ständerna sjelfva till 
doms öfver konungen, och det var mest för privata synder 
hans främste rådgifvare fick plikta; man drog sig ej heller 
för att öppet kasta skulden på konungens egen person 3 ). 
Nu känna ständerna sin inkompetens att i domsväg 
pröfva konungens sak, här är lagens område slut, och man 
har endast revolutionens väg att gå, en viljeförklaring, upp- 
sägelse af tro och lydnad, hvarvid det är en ren makt- 
fråga om konungen orkar återföra dem dit; men mot hans 
rådgifvare vändes lagens svärd och ständernas dom. Det 
är icke det minst märkliga i Sveriges historia, att principen 
om konungs rättsliga oansvarighet således kommer till sy- 
nes just under en konung som faktiskt fick bära ansvaret 
ända till kronans förlust. 

Under sådana omständigheter händer det blott allt för 
lätt att man faller ned i det BlSCHOFrska systemets ensi- 
dighet och låter verktyget umgälla hvad armen gjort 4 ); 
och historien lärer icke vilja förneka, att detta i verklig- 
heten varit fallet här. Det är derför synnerligen anmärk- 
ningsvärdt att af de citerade uttrycken finna, huru stän- 

1) Carls Registr., cit. efter Wingqvist, s. 197. — I rådslag 2 Va 
1606 säger Karl deremot rent ut, att Sigismund sjelf bar skulden. 

2) Det bör dock vid denna jemförelse icke alldeles lemnas ur sigte 
den olikheten, att Sigismund vid räkenskapskrafvet var konung i ett annat 
rike, och der frånvarande. 

3) »Ändogh man hade väl tänk(t)», heter det i en instr. af hertig 
Johan 17 /n 1568, »att Jören Pederson skulle haft stor skyldh ther udi, hvil- 
kit och så i sanningh är, så hafwer man dogh nu seden .... i sanningh 
förnummit, att Kongh Erich hafver sielf af sin eigen vanart och ondzsko 
varit störste orsaken» etc: Sv. Riksdagsakt, n:o 358 (II, 259 f.). 

4) Se mina Studier rör. ministeransvarigheten I, 60 ff. 
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derna teoretiskt skilt på konungens sak, för hvilken en 
revolutionär afsättning var enda lösningen, och rådsherrar- 
nes egen, för hvilken fanns lösning i lag och rätt. De 
hafva dermed visat en känsla för det centrala i minister- 
ansvarets egen natur — att det drabbar i en punkt der råd- 
gifvaren handlat i frihet. Om således domen i Linköping 
blef ett juridiskt mord, så har den formella orsaken dertill 
icke legat i en snedvridning af ansvarsprincipen sjelf, utan 
allena i dess qvantitativa utsträckning bortom lag till salus 
publica 1 ) — och dess praktiska öfverlemnande åt ena par- 
ten att realisera. 

Äfven derutinnan uppenbarar sig i detta precedensfall 
ministeransvarighetens rätta väsen, att ansvaret utkräfdes 
af en annan maktinne kaf vare i staten än konungen ; och 
häri ligger den mest karakteristiska skillnaden mot 1590 
års precedensfall, der konungen sjelf uppträder som sak- 
egare. Vi hafva år 1600 bilden af en verklig konflikt, om 
hvars materiella innebörd här icke är tal, men hvilken i 
formelt hänseende söndrar konung och folk; och den af 
konungen kränkta statsidén finner sitt försvar i samhällets 
eget organ, alla rikets ständer med arffursten i spetsen. 
Den moderna vetenskapen genomskådar detta sammanhang 
med statens egen grundmotsats, äfven om de uppträdande 
sjelfva arbetade under intrycket af andra åskådningar, för 
hvilka denna stora motsats ännu ej klarnat. Det var detta, 
som gjorde ministeransvarigheten i sin tillämpning här till 
en stor orätt, och som gaf den en så våldsam form att 
sjelfve konungen icke kunde rädda sin krona derur; tiden 
var ännu icke mogen för detta rättsmedel, ansvarsprincipen 
står här lösryckt ur sitt sammanhang med den konstitu- 



1) I den laga rådsedens mom. 2 se vi en garanti för lag, i dess 
mom. 1 en garanti för salus publica. Det var efter bägge som riksråden 
nu dömdes. Att de svarade för skadliga likaväl som för lagstridiga råd 
visar sig klarast i n:o 3 af Karls anklagelsepunkter, deri med citerande af 
edens första mom. Karl ger dem skulden för Sigismunds uppfostran till 
katolicismen: »om thet nu hafwer warit Rijket nyttigt och gagneligit 
thet gifwer nu sielfwe tiden och förfarenheten medh»; Werwings Bil., 
s. 158. 
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tionella statens allmänna rättsystem som ännu låg fjerran, 
och dess användning måste alltså ännu medföra en rubb- 
ning af alla normala förhållanden. Men med allt detta 
igenfinnas dock i det drama, som spelade i Linköping 
Marsdagarne år 1600, alla specialbetingelserna för en typisk 
ministeransvarighet i modern mening; och derför har detta 
precedensfall kraft en synnerlig uppmärksamhet vid vår un- 
dersökning. 

På samma gång nu ministeransvarigheten fick sin lös- 
ning i juridisk rättegång inför ständernas utomordentliga 
domstol, på samma gång debuterar riksrättsinstitutet fall- 
färdigt i vår historia. Dess bägge beståndsdelar, ansvars- 
principen och ständerdomen, som hittills arbetat sig fram 
på skilda vägar, de mötas nu och förenas — för att snart 
åter glida isär och gå egna vägar igen. Här har under- 
sökningen nu att följa dem fram genom tiderna, i prece- 
densfall och lagstiftning, tills de åter smälta ihop i den 
nuvarande lagstiftningens former. 



Hum. Vet. Sam/, i Upsala. IV. 1. 5 
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Precedensfallen 1604, 1605 oc ^ 1606. Ständerdom 
och ständerdomstol, sådan den utbildats 
i praxis före 1634. 

Året 1600 betecknar det gamla rådets död; året 1602 
det nyas födelse. Det var en nyskapning t. o. m. radika- 
lare än 1520, ty icke en ur det gamla rådet gick in i den 
nya personalen. Åter läsa vi i rådsederna förpliktelsen att 
styrka lag och rätt och att tillse huru konung och folk 
höllo sina eder. Men den var ej längre farlig; dess udd 
var af bruten, sedan man i det stora prejudikatet 1600 fått 
förmärka dess konseqvenser i ett ansvar ända till lifvets 
förlust 1 ). 

Tvänne af de i Linköping anklagade, Hogenskild Bjelke 
och Karl Stenbock, hade fått sin dom uppskjuten till 
nästa riksdag. Vid riksdagen i Stockholm 1602 förspordes 
emellertid intet derom, mer än en fruktlös förbön af stän- 
derna för alla fångar 2 ). Stämplingar i landsorten följ. år r 
hvaruti Göran Posse och Tord Bonde nämnas som hufvud- 
män, blefvo närmaste föranledningen till sammankallande 
af Norrköpings riksdag 1604. Kallelsen utgick Vi* 
1603 och omfattar all adel, biskop med 3 af kapitlet och 
en prest från hvarje härad, ryttmästare och knektehöfvids- 
man med 3 af befälet från hvarje fänika, 3 (en borgmästare, 
en rådman och en af menigheten) från hvarje stad samt 2 
bönder från hvarje härad. Det är samma klasser som iooo v 
men i något minskad skala, i det att häradet nu skulle 
sända blott en prest och två bönder. Som anledning nämnes 
endast stämplingarne, hvadan de kallade uttryckligen till- 
höllos att medföra sigill och fullmakt »till att afskaffe så- 
dane förrädere» 3 ). I tredje punkten af sin proposition 14 /* 



1) Jfr Win gq vist, anf. arb., s. 198. 

2) G. Berg, Riksdagen i Stockholm 1602, ss. 43 f. 

3) Se kallelsen till Sverige i Registraiuret för /603, fol. 266. Ett par 
dagar förut, 27 /n, utskrefs en nästan alldeles likalydande kallelse till Fin- 
land; tryckt hos Waaranen, Urkunder rör. Finlands hist., II, 57 ff. 
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begärde nu Karl af ständerna, att alla förrädare »måtte 
tagas i tilbörligit straf» 1 ). Sedan ständerna hvar för sig 
lemnat bifall härtill, dock utan att yttra sig om domsto- 
lens beskaffenhet 2 ), yrkar Karl i sin andra proposition 3 ) 
18 /2 att de skulle det »medh sielfue werket bewise, och nu 
med thett förste hafue them för rätte» och så låta straff 
följa på domen; dock betonar han särskildt att domarne 
skola aflägga domareed 4 ). Man ser, att en ständerdom är 
i görningen. På denna punkt afgaf nu adeln 20 /2 ett svar 
som har ett särskildt intresse, enär det innehåller ett förslag 
till ständerdomstolens sammansättning. Adeln förklarar sig 
redobogen att hjelpa med dom och straff *och där/öre af 
hwartt ståndh låthedt (?) nampngifwa Tolf hwilcke effter H. 
F. N:des nådighe willie och begärenn först sko/e giöre theres 
Domare Eedh, ath the willie och skole Räthwissligenn och 
wthan någonn persons anseende dömma, och sedhen tagha 
alle the saacker som kunde wara mellen H. F. N:de och någre 
the som H. F. N:de kann hafwe^ath wijta, effter samme Dom- 
mare Eedh, ij eeth noga och Räthwiist förhöör och Ransak- 
ningh, och sedhenn effter skäll och bewiiss, efter theres bäste 
samweth, Sentens och dom, af alle Rijcksens stännder under- 
schrifwet och bekräftigadt, fälle, och sedhenn där oppå een 
tilbörligh execution och straf föllie låthe» 5 ). Detta är utskotts- 
principen i enklaste form, och fotad på det gamla tolftalet 
liksom i prejudikatet 1600. De öfriga stånden tiga i frågan; 
endast borgarne yttra sig, helt allmänt, med tillfredsställelse 
öfver Karls mening att göra domarne edsvurne 6 ). Karl 
synes emellertid nöjd med detta svar; skriftvexlingen i saken 



1) Riksdags Acta 1604 i Riksarkivet; häftet »Acta och Handlingar på 
riksdagen i Norrköping», fol. 1. 

2) Ibm, fol. 56, 67, 70, 75. Svaren inlemnades 17 /2. 

3) Ordet proposition förekommer, så vidt jag känner, denna riksdag 
för första gången, i ett svar af adeln a7 /s. 

4) Acta och Handl., fol. 2. 

5) Acta och Handl., fol. 98, b. 

6) Presternas svar, ibm fol. 103; borgarne fol. 105. Svaren afle oana- 
des sa /2. — Förslaget om tolfmannadomstolen är således adelns särskilda, och 
icke alla ständers; jfr Högberg, Riksdagen i Norrköping 1604, s. 5, och 
Steyern, Sv. riksdagen, s. 96. 
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upphör, och dagen efter riksdagsbeslutets, den 23 Mars, 
skrides till verkställighet. 

Bland 1604 års Riksdagsacta finnas icke mindre än 
trenne — i det närmaste öfverensstämmande — exemplar 
af rättegångshandlingarne i målet mot de upproriske vest- 
götar, af högre och lägre stånd, som kommit i Karls 
våld. Den utförligaste rubriken lyder der som följer: ».... 
Höltz rättegångh på Norköpingz Rådstughe Närwarandhe 
the Edle och wälborne Herrer Richzens Rådh, sampt thesse 
Effter.ne Edle Wälbördighe Manhaftighe förståndighe och 
beschedelighe Herre roch Männ af Ridderschapet och Adelen, 
Krigzbefhälet, Borgare och Böndher som till samma rätte- 
gångh woro förordnadhe, hwilckes Nampn här under antek- 
nade ähre.» Tyvärr finnes den utlofvade namnlistan ej, 
men sannolikt har Karl satt adelns tanke i verket, en tolft 
af hvarje stånd — han skulle eljfest knappast underlåtit att 
disputera omkull den idén i sina »punkter» och tsvar.» Det 
är endast presteståndet som fattas, hvilket ju är det van- 
liga. Jemförd med rätten år 1600 har denna nämd, såsom 
den i protokollerna kallar sig, den särskilda olikheten, att 
äfven de för den förra utmärkande lokalembetsmännen, fog- 
dar och lagläsare, saknas. Men då man känner att Karl 
vid denna tid kommit på andra tankar angående rättskip- 
ningens ordnande i högsta instans 1 ), så blir deras frånvaro 
lättförklarlig; och på samma gång visar det sig, att vi rätt 
förstått innebörden i deras inkallande till 1600 års domstol. 
Föröfrigt synes af den citerade rubriken framgå, att rådet 
mött in corpore, vid sidan af ständernas utskott. 

Handlingarna upplysa eljest icke mycket om denna 
föga observerade 2 ) process. Dock framgår, att den för- 
nämste anklagade, Tord Bonde, förut varit inför Karl sjelf 
wtki Ständernes närwaru på konungsgården» och der aflagt 
bekännelser, innan saken nu togs före på rådstugan. Helt 
säkert har således målet företagits på vanligt sätt, med en 
personlig anklagelse af regenten inför alla ständer, och först 



1) Se hans förslag till Hofrätt 1604, Lagförslag i Karl IX:s tid, ss. 
553 ff. 

2) Den är i förbigående omnämd af Högberg, anf. afh., s. 5, n. 2 
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derefter öfverlemnats åt den särskilda rätten. Fången be- 
skyldes för hemliga stämplingar med Polen — der han haft 
sin son på en beskickning — och för åtskilliga misstänkta 
rörelser i Vestergötland 1 ). Han bekände sig skyldig, och 
fälldes på denna bekännelse — efter Högm: B. cap. 8, före- 
gående riksdagsbeslut, Eriks Gårdsrätt, cap. 11 och 12, 
samt Karls egen Gårdsrätt, kap. 13 — till förrädarens straff, 
sedan hvart stånd för sig omröstat i rätten. Samma dag, 
den 24 Mars, gick dödsdomen öfver tvänne hans medbrö- 
der, Sven Månsson, t. f. stadsskrifvare och byfogde i Skara, 
samt drängen Axel Andersson; för hvilken senare rätten 
dock fällde förböner »för hans ungdom skull.» En tredje 
anklagad (Nils Dacke) ställdes på framtiden. Nästa socken- 
dag, den 26, förhördes två nya personer (graverade genom 
vitnesmålen) inför rätten, af hvilka den ene (Axel Johans- 
son) frikändes, men den andre (Hans Åkeson) dömdes att 
fria sig med tolfmanna ed efter lagen. Sex andra i målet 
inblandade herrar fingo fullständig befrielse 2 ). Huruvida 
domen underställts flere ständer, är oss icke bekant. 

Emellertid dvaldes Hogenskild Bjelke och brodern Klas 
i Karls fängelser, utan att erhålla den dom eller nåd som 
Linköpings riksdagsbeslut omförmälde 3 ). Men deras hämdgi- 
rige fiende glömde dem ej. Bland vilkoren för sitt öfver- 
tagande af kronan vid samma Norrköpings riksdag ställer 
Karl som n:o 2, att ständerna bifalla det de bägge brö- 

1) Den anklagade hade sjelf sutit som medlem i 1600 års ständer- 
domstol, hvilket nu lades honom till last som en för hans brott försvå- 
rande omständighet. Se förteckningen på adelns kontingent i Linköpings- 
rätten hos Werwing, s. 152, Tord Bonde till Stensholm. Äfven namnen 
Peder Bengtsson (till Runnom), Axel Johansson (till Göksholm) och Nils 
Sting finnas såväl bland 1600 års domare som 1604 års anklagade. — Tord 
Bonde synes hafva blifvit benådad till fängelse och sedan rymt riket. D. 7 /& 
1605 nämnes han bland fångarne på Gripsholms slott, enl. ödbergs an- 
teckn. ur slottshandl. Han har slutligen återvändt till hemlandet och dött 
der 1628, enl. An rep, sv. adelns ättartaflor, adl. si. Bonde, tab. 24. 

2) Deras namn äro Anders Mårtensson, Olof och Lindor Stake, Nils 
Sting, Mårten Gris och Peder Bengtsson. Inalles figurera alltså ett dussin 
anklagade i denna process. 

3) öfver Karl Gustafsson (Stenbock) finnes bland Rikdags Acta 1604 
ett betänkande af adeln, som omtalar att han fått Karls lejd, och resulterar 
i att han borde ställa borgen för sig. 
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derna aldrig måtte »komma uthur theres fengellse.» 1 ). En 
sådan rättskipning ville dock ständerna icke alldeles gå med 
på; adeln hänvisar i sitt svar till Linköpings beslut, pre- 
sterna till Sveriges lag, borgarne — och, som det vill synas, 
äfven bönderna — till Karls egen rättskänsla 2 ); och ehuru 
Karl låter adelns invändning »blifue i sitt wärde» och utfar 
i starka beskyllningar emot sina offer 3 ), så dref dock adeln 
sin mening igenom i riksdagsbeslutet*). Detta innehåller 
alltså att med de anklagade skulle förfaras såsom det bief 
sagdt i Linköping. Den bestämmelsen var visserligen redan 
för Hogenskilds del annullerad, så till vida som man ej tagit 
hans sak före vid nästa möte efter 1600; men nu synes 
man hafva bestämt sig för Norrköpingsriksdagen som ny 
utgångspunkt, och hade honom alltså fram inför riksda- 
gen i Stockholm 1605. 

Denna riksdag är — liksom till dels äfven föregående 
— redan derför synnerligen märklig, att den var inkallad 
särskildt och uteslutande för domarevärf, hvadan de inkallade 
återigen skulle »af them som hemma blifue, medh bref och 
Segell göres fulmechtige, om samma förräderij att ransaka 
och dömma»; kallelsen omfattade samma klasser som förut, 
dock i ännu mera minskad proportion, i det blott en ä två 
befälhafvare förutom cheferna instämdes från fanikan 5 ). Riks- 
dagspropositionen är af den 24 april och hemställer till stän- 
derna, »huru och på huad Sett samme Ransakningh skall skee» 6 ). 

O Se Karls punkter 29 /a 1604, bl. Acia och Handl., fol. 14. 

2) Acta och Handl., fol. 136 f., 142, 143, 147. Svaren framburos */s. 

3) I Linköping hade Hogenskild ålagts att fria sig med tolfmannaed ; 
men Karl kan icke begripa »huru honom skulle der ifrå med någon Eedh 
befrija, aldenstund dett alt ähr klart och allom wilterligitt»; svar till adeln 
*/*, Acta och Handl., fol. 16 f. — Rättvisans svärd varder till ett svårt mord- 
vapen i dylika händer! 

4) Adelns svar 9 /s, fol. 164 f., yrkar på edgångens verkställighet, och 
ber om ett godt fängelse för den gamle, sjuke mannen i den händelse alt 
han blefve fälld. Stjernman, s. 549. 

5) Registratur för iöoj, pars I:ma, fol. 28 f. Kallelsens datum är 8 
Mars. Ehuru Karl icke underlät att bringa åtskilliga andra saker inför 
ständerna, finnes dock intet särskildt riksdagsbeslut. — Fullmakten för Ny- 
köpings representanter är bevarad i riksdagshandlingarne. 

6) Stockholms Riksdags Acta iöoj. En föregående prop. 20 /i synes 
ställd till rådet allena; åtminstone afger rådet särskildt svar redan den 22. 
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Svaret kom dagen efter i obestämda ordalag, som anda- 
des villighet att taga itu med saken; och efter ett tal af 
konungen till de samlade ständerna skred man till verket 1 ). 

Jemte rådsherren Hogenskild £*odo för rätten tvänne 
af hans olyckskamrater från 1600, som då fått nåd, näm- 
ligen Arvid Stålarm och Krister Klasson Horn 2 ). Men me- 
dan dessa svarade endast för smädliga yttranden mot konun- 
gens person och förrädiska stämplingar till hans och rikets 
förderf (maskopi med Polen), så gjordes emot Hogenskild 
äfven ministeransvarighetens princip gällande. Två af an- 
klagelsepunkterna gällde onda rådslag (anstiftelse af oenig- 
heten inom det kungliga huset och rådet att utländsk här 
fördes in i riket) ; i sitt tal den 26 april häntyder Karl ännu 
en gång på missnöje med arfföreningen såsom alla stämp- 
lingars rot i 30 år; och domen — som föll i förmågo af 
Kon:B. kap. 9, Högm:B. kap. 8, samt olika artiklar i Eriks 
och Johans gårdsrätter — innehåller i sin tredje punkt, att 
Hogenskild *hafwer haft like Rådslagh medh the andre», 
som i Linköping dömdes, och i bref försvarat deras rätt- 
mätiga sak 3 ). Vi hafva således här ett andra fall af verk- 
lig ministeransvarighet. 

Trenne i pergament infattade häften bland riksdagshand- 
lingarne innehålla ransakningsprotokollerna i målet. Det 
ena af dem har till påskrift »Rättegångshandlingar rörande 



— Enligt Axel Oxenstjernas anteckningar om riksdagen 1605 (Skrifter, del 
I, ss. 1 ff.) skulle rådet först d. 23 på aftonen mottagit prop. 

1) Bönderna begripa ej bättre än att det bör ske enligt Sveriges lag 
Presterne anse, att saken bör öfverlemnas åt »ordentlige Domare», såsom 
Karl till sin ära hittills alltid plägat. Krigsbefälet hänvisar i sitt särskilda 
svar äfven till krigsartiklar ne. Riksdagsacta ; jfr Axel Oxenstjernas anteckm., 
anf. st. t s. 2 f. 

2) Enl. Axel Oxenstjernas anteckn. (anf. st., s. 20) kommo den 15 
Maj inför domstolen äfven Klas Bjelke samt Johan Karlsson, Erik Görans- 
son och Alf Eriksson ; enl. rättegångshandl. ännu tvänne. Den 7 Maj hade 
äfven Hogenskilds dotter Ebba underkastats förhör. Öfver ingen af dessa 
finnes dom i behåll. 

3) Se domen, bl. Riksdagsacta; tryckt i Werwings text, II, 116. 
Jfr Olai Martini och Petri Kenicii berättelse om H. Bjelkes yttersta be- 
kännelse, bl. Ada historica iöoj — //, tryckt hos Bergius, Karl IX;s Rim- 
krönika, S6. 370 f. 
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Arfvid Eriksson och Hogenskild Bjelket, och här finnes för- 
teckningen på dem som voro tförordneda att Sittia her vppe 
i Salen för Rette.» Det är som vanligt ett utskott, af regen- 
ten utvaldt ur ständernas leder 1 ). Kategorierna äro följande: 
i) * Riksens RådA*, 7 personer, med drots, marsk, kansler 
och amiral i spetsen. 2) *Hoffrådh>\ här möta 4 namn, men 
tre af dem nämnas i en samtida handling såsom verkliga råds- 
herrar 2 ). 3) i>Aff Adelen*, 44 personer. Egendomligt nog har 
bland dem fått plats äfven Seved Ribbing, riksskattmästaren, 
som både förut och efteråt hör till rådet 8 ). Adelns samlade 
styrka vid riksdagen kan icke exakt bestämmas, men den all- 
männa beseglingen af domarne har 63 adelsnamn och plats för 
21 dessutom. ^)^>Aff Krigz Befelefo^ nämligen öfver ryttarne. 
Här stå nu 10 namn, derunder är tillagdt »Hwar Ritmester 
skall hafua sin Leut(enant) och fennrik med sigh», och så 
äro i kanten senare tillagde 7 nya namn. Antaga vi dessa 
sju vara dylika löjtnanter och fänrikar, så blir totalsumman 
17 väl liten, särskildt i jemförelse med nästa kategori; san- 
noligare förefaller, att de 10 äro ryttmästare för hvar sin 
fänika och att hvar och en af dem har haft sina tvänne 
underordnade med sig, medan de sju representera andra 
truppafdelningar. Enligt denna beräkning uppgår kavalleriets 
kontingent i rätten till 37 personer 4 ). 5) *Knechta Hoff- 
uitztnän med Theras Befeelh; de äro 13 från Dalarne, 5 
från Vestmanland, 7 från Södermanland, 5 från Nerike, 4 
från Vermland, 5 från Dal, 14 från Vestergötland, 9 från 
Östergötland och 5 från Småland, således ej färre än 6j 



1) Sjelfva kalla de sig »till Rettegång deputerete och förordnede». 
Werwing (s. 108) använder beteckningen • Riksens Ständers Sittande rätt; 
Uttrycket »Sittande rätten» förekommer i dombrefven. 

2) Nämligen gref Abraham, Nils Bjelke och Per Ryning, se rådets 
svar 22 /* på konungens prop. Det återstående hofrådet är doktor Nils 
(Chesnecopherus), hofkanslern. 

3) Han intogs i rådet 1602 och nämnes deribland t. ex. i rådslag 
u /s 1606. Bland adelskontingenten märkes vidare en af de anklagade 
1604, Lindorm Stakc, samt Axel Oxensijerna. 

4) De utsatta namnen äro nästan allesamman nya, jemfordt med 1600 
års domstol. Främst står namnet Alphonsus, den spanskfödde krigsöfversten 
i Karls tjenst, som dog strax efter riksdagen ; se Oxenstjernas anteckn. s. 21. 
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personer. Titlarne visa, att man äfven här i allmänhet låtit 
höfvidsman åtföljas af sin löjtnant och sin fänrik 1 ). 6) -»Re- 
gister vpå Borschapet* upptager 58 namn från 38 städer, i 
förteckningen fördelade landskapsvis 2 ) ; 22 städer hafva sändt 
borgmästare, dertill komma 21 rådmän, 10 betecknas till- 
hörande menigheten 8 ), och 2 äro stadsskrifvare. Slutligen 
komma 7) Bönderna^ till ett antal af 37, nämligen från 
»Upsala stift» 12, från Vestmanland och Dalarne 11, från 
Södermanland och Vestergötland hvardera 7, Östergötland 
6, Småland (Tiohärad, Öland, nörre Möre och söder Möre) 
13 och Dal en 4 ). Hela bondeståndets antal kan beräknas 
efter de (om jag ej missräknat mig) 154 härads- och land- 
skaps-sigillerna under domen, sammanhållet med riksdags- 
kallelsen som införskref två från hvart härad. 

Efter denna beräkning har således 1605 års ständer- 
domstol haft ej mindre än 2J4. medlemmar. Det är en vida 

1) Höfvidsmännen äro 24, »lutinanttema» 18, fänrikarne 16; dessutom 
tre mönsterskrifvare, två qvartermästare samt en profoss, en rotemästare, en 
vagnmästare och en hakskytte. Bland representerade landsändar saknas 
Upland, på grund deraf att man kommit på spåren stämplingar inom Up- 
lands rytteri; se riksdagskallelsen och Berg, riksdagen 1602, s. 45 f., samt 
J. Andersson, riksdagen 1605, ss. 31, n. 2, och 22. — Då Wingqvist, 
s. 181, och J. Andersson, s. 31, räknar krigsbefälet i rätten till »om- 
kring 80», så synas de hafva förbisett klausulen om löjtnanternas och fän- 
rikarnes närvaro bland rytteriets representanter. 

2) Stockholm har sändt 5 och dertill Norrmalm (som äfven vid be- 
seglingen uppträder särskildt) 2; 3 komma från Vesterås, 2 från Gefle, 
Öregrund, Hudiksvall, Hernösand, Arboga, Nyköping, Söderköping, Norr- 
köping, Vadstena, Kalmar, Vestervik, Nylödöse och Helsingfors, en hvar- 
dera från Upsala, Enköping, Sigtuna, Köping, Hedemora, Telge, Örebro, 
Strengnäs, »Törsilla» (i beseglingen »Torsilia»), Linköping, Skeninge, Vexiö, 
Jönköping, Eksjö, Gamla Lödöse, Skara, Lidköping, Bogesund, Mariestad, 
Karlstad, Åbo och Raurao. Mariestad räknas till Vermland, liksom i förteck- 
ningen på borgerskapet i Örebro möte 1606. Om en och annan ledamot 
är i kanten antecknadt, att han varit sjuk eller icke tillstädes. 

3) J a g antager, att bokstäfverna B, R och M, som förekomma efter 
vissa namn, betyda borgmästare, rådman och menig — i enlighet med riks- 
dagskallelsen som omfattade dessa kategorier. Föröfrigt befinnas flere stä- 
der hafva sändt tvänne rådmän (Gefle, Hernösand, Helsingfors); och Ve- 
sterås alla tre af menigheten. 

4) Efter namnet står vanligen det representerade landskapet (inom 
Upsala stift), häradet eller socknen. 




74 



RUDOLF KJELLÉN 



talrikare församling än någonsin förut; och detta ej blott 
absolut, utan äfven refereradt till ständernas antal, då ju 
detta enligt riksdagskallelsen var något mindre än 1604 
och ännu mindre än 1600. Det vill synas som om denna 
gång krigsbefälets och borgerskapets stånd varit så godt 
som fulltaligt inkallade i rätten 1 ); och förmodligen är det 
af denna orsak, som nu duodecimalsystemet är alldeles 
öfvergifvet i fråga om de respektive domstolsklassernas 
antal. Särskildt väcker krigsbefälets stora siffra uppmärk- 
samhet; men den förklaras delvis af den tillfälliga omstän- 
digheten, att en af de anklagade (Stålarm) var krigsöfverste 
och svarade för sin krigföring, hvadan rätten i detta fall 
tjänstgjorde äfven som krigsrätt*). Föröfrigt igenfinnas ka- 
tegorierna från 1604, de alltid vanliga råd, adel och borgare 
samt de för Karl karakteristiska krigsbefäl och bönder \ un- 
der hvilka fem rubriker domstolen sjelf framställer sig, i 
ransakningsprotokoller och domar. 

Äfven processformerna äro i allt hufvudsakligt de samma 
som vi känna från 1600. Saken börjar med en hemställan 
till ständerna, om de vilja döma. Sedan tillfredsställande 
svar ingått, utser konungen ledamöterna i det särskilda ut- 
skottet ; de lösas från alla förpliktelser till honom och svära 
så domareeden. De anklagade lemnas tillfälle att fram- 
ställa jäf mot domstolen — som dock ej begagnades. Ko- 
nungen uppträder sjelf i rätten med stämning på hvarje sär- 
skildt anklagad 8 ), i Arvids och Kristers sak äfven som ett 

1) Bland de officerare som med sina sigiller bekräftat domen 
finnas blott trenne nya namn, nämligen en Jakob Stark från DVerm- 
lands östersida» (jfr anmärkningen ofvan om Mariestad) samt två 
nnder Södermanland upptagne. Af stadssigiller äro Vestgötastädernas 
(Falköping, Sköfde och Hjo) de enda förutom de i rätten represen- 
terade städernas. — Tydligt är, att om någon utgallring inom dessa 
stånd skett, så har den träffat dem som skulle uteslutas — icke dem, 
som skulle inväljas* 

2) Stålarm dömdes ock efter krigsartiklarnes 21 kap.; liksom 
krigsbefälet redan i sitt svar på propositionen hänvisat till dem, se 
ofvan 8. 71, n. 1. 

3) Äfven mot Klas Bjelke den 15 Maj anförde konungen person- 
ligen sina anklagelser ; ehuru intet nytt kunde bringas i dagen. Axel 
Oxenstjernas anteckn., anf. st., s. 20. Enl. ödbergs anteckn. synes 
han verkligen hafva fått en dom; jfr ofvan s. 71, n. 2. 
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slags mellankommande part *) ; eljest utfördes åtalet af hoffiska- 
len (äfven kallad hofprocurator), medan hofnotarien satt 
vid protokollet. Ransakningen försiggick med lefvande 
vittnen och brefläsning som vanligt. Huruvida den skett 
inför ständerna in pleno framgår icke af rättegångshand- 
lingarne sjelfva; men Axel Oxenstjerna, hvilken såsom 
åsyna vittne och medlem i rätten förtjenar högsta vitsord, 
berättar i sina anteckningar följande: »Den 27 item then 
2g Aprilis läth H. F. N. läsa up för menige Rijchsens 
Stender någre H. Hogenskels etc. breff»; derpå anföres att 
•den 30 »begynttes rettegångerne i Rysse-salem — samma sal 
-der alla ständer hört konungens tal den 26 ; dervid, liksom 
•också den 4 Maj, framfördes den anklagade toch kla- 
gade H. F. N. honom sielff först an, (sedan Carl Olufs- 
son i H. F. N. stadh) i menige Rijcksens Stenders när- 
hware»*). Jag kan ej fatta beteckningen »menige R. stän- 
der» här annat än som en motsättning emot den särskilda 
rätten; och anser sålunda härmed intygadt, att åtminstone 
en del af ransakningen, nu som alltid, försiggått inför sam- 
lade ständer. 

Som dessa anklagade icke stodo solidariska för ge- 
mensam handling, så företogs denna gång icke blott för- 
höret utan hela rättegången särskildt med hvar och en; 
Stålarms process upptog tiden 30 April — 2 Maj, Hogen- 
skilds 4 — 7 Maj, öfver Krister föll domen först den 15 
Maj 8 ). I den förstnämdes mål vidtogs den egendomliga 
anordningen, att sjelfva domen stäldes till ett förberedande 
utlåtande af ett särskildt utskott inom domstolsutskottet; 
så uppfattar jag nämligen den anteckning efter allmänna 
domarelistan, som under öfverskriften »Desse gåffue Suar 



1) »Rätter Målsägande» kallas han i domen öfver Krister. 

2) Axel Oxenstjernas anteckn., ss. 4, 8. På samma sätt tillvitar 
fiskalen 10 /s Krister att han farit med lögn i menige ständers närvaro; 
J. Andersson, s. 62. 

3) Om rättegångens allmänna förlopp och målens beskaffenhet 
finnas utförliga redogörelser hos Werwing, II, 107— -117, och J. 
Andersson, ss. 31 — 64. Werwing daterar oriktigt Hogenskilds dom 
•den 4 Maj. 
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på Arffwedh Erichsons Dofn* namngifver 2 bönder, 2 bor- 
gare, 5 af krigsbefälet, 2 höfvidsmän och 2 adelsmän 1 ). 
Till slut hafva domarne som vanligt underställts alla ständer, 
och af dem beseglats 2 ). Presterna hafva dock denna gång 
undandragit sig äfven denna bekräftelse; och då konungen 
nu som 1600 tillsporde rätten särskildt om domarnes verk- 
ställighet, sä sköto de sig bakom sitt embete och hem- 
stälde saken till konungens och rådets högvisa betänkande s ). 
Egendomligt nog saknas äfven krigsbefälet öfver ryttarne 
bland dem som beseglat. Benådning utöfvas vid detta till- 
fälle af konungs maktbefogenhet och blifver ständerna blott 
ad notitiam tillkännagifven 4 ). 

Riksdagen 1605 gjorde upp räkningen med det för- 
flutna. Nya förräderier eller misstankar derpå förmådde 
Karl att efter 8 månader åter kalla ständerna samman. 
Men denna gång införskrefvos utom adeln endast biskopparne 
samt två ombud (borgmästare och rådman) från hvarje 
stad; det var således hvad man plägar kalla ett utskotts- 
möte. Kallelsen, kort och kärf, bär datum af 10 1 2 1606; 

1) J. An der 880 n (s. 30 och n. 2) antager dessa vara några 
särskildt delegerade från stånden, för hvilka domen upplästs innan 
den allmänna beseglingen följt. Att detta är oriktigt visar sig deraf, 
att af de 13 utvalda de elfva återfinnas bland domstolens ledamöter, 
medan de två återstående (ur krigsbefälet) helt säkert dölja sig bland 
de onämde löjtnanter och fänrikar som enligt den ofvannämnda klau- 
sulen skulle följa sin rytt mast are i rätten; jfr ofvan 8. 72. För dem 
som tillhörde domstolen behöfdes naturligtvis ingen extra uppläsning. 

2) I originalhandliugen följa alla tre domarne på hvarandra — 
hvardera underskrifven endast af 7 råd och hofråd — ; derpå komma 
sigillerna, så att en enda sigillering gäller alla målen. Bland rådens 
och hotrådens sigiller saknas 4. Infanteriets sigiller äro betydligt färre 
till antalet än dess kontingent i rätten. Sjelfva domarne äro tryckta, 
Hogenskilds hos Werwing, Stålarms och Horns hos Waaranen, 
Urkunder rör. Finlands historia, II, 187 ff. och 194 ff. 

3) Jfr J. Andersson, ss. 27, 30, 64. 

4) Den 19 Maj tillkännagaf Earl för ständerna att han tänkte 
skona några af de dömde; Oxenstjernas anteckn., s. 20. — Enl. 
»Täncke Zedell för RådhetD 24 /ö har det varit frågan om rättsliga åt- 
gärder emot ännu ett dussintal personer (deribland biskop Bellinus), 
af hvilka dock några d. 15 stått inför rätten; Riksark. Meddel. VII, 
31. Saken synes hafva förfallit. 
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platsen för mötet bestämdes till Örebro, tiden för dess 
öppnande till den 15 Mars 1 ); men först den 22 Mars är 
konungens första proposition dagtecknad. 

Handlingarne från detta möte i Örebro 1606 visa, 
att här varit närvarande 10 (möjligen 11) riksråd, 83 adelsmän, 
8 presttnän, 51 borgare samt dessutom, utöfver kallelsen, 
48 man ur krigsbefälet**). Förhandlingarna hafva denna 
gång mer än någonsin den karakter af nästan dramatisk 
replikvexling, som Karl gerna gaf dem; han frågar, och 
de 4 ständerklasserna 3 ) öfverlemna på en gång sina sär- 
skilda svar. Den första propositionen klagar i allmänna 
ordalag öfver stämplingar och hotar med tronafsägelse ; 
sedan ständerna 26 /s öfverlemnat sina beklagande och af- 
bedjande svar, går konungen ett steg längre och begär 
i andra prop. 27 /s, ransakning och dom öfver förrädarne, 
dervid särskildt angifvande fältflyktingarne vid Kerkholm. 
Två dagar senare kommer ständernas andra svar, der de 
förklara sig villige att efterspana, döma och straffa, och 
begära att få veta namnen på de öfriga förrädarne 4 ). Ko- 

1) Registratur 1606, fol. 35 f. 

2) I det sista svaret 24 A synes Bo Ribbing komma till rådets 
vanliga 10 namn under de föreg. svaren. Siffrorna för adeln och 
krigsbefälet äro angifna efter deras första (gemensamma) svar M /s; 
under beslutet "/« äro de tillsammans 109, och då de "/« nppträda 
hvar för sig, har adeln blott 59, krigsbefälet 17 namn. Bland pre- 
sterna synas jemte 6 biskoppar äfven 2 pastorer (från Stockholm och 
Mariestad). Borgarståndets siffra är angifven efter nnderskrifterna 
på handl. 12 A; i de föreg. svaren är den ett eller annat tal lägre 
(47, 49, 48; då Beckman, utskottsmötenas hist., s. 7, angifver talet 
47, så har han anlitat endast handl. S4 /s). De företrädda städerna 
äro enl. underskrifterna 38 (i beseglingen 2 *A 37) — de samme som 
1605, med undantag af Sigtuna och Finlandsstäderna (Helsingfors, 
Åbo och Kaumo), men med tillägg af Brätte (nuv. Venersborg; har 
äfven eget sigill, och är således som stad äldre än året 1620, den 
vanl. uppgiften); Vestgötastäderna Falköping, Sköfde och Hjo. som 
1605 deltogo i riksdagen men ej i rätten, uppträda här med gemen- 
sam representant, men — naturligtvis — särskilda sigiller. Örebro Riks- 
dags Ada 1606 , i Riksarkivet. 

3) Adel och krigsbefäl uppträda i regeln gemensamt, endast i 
svaret l *U skilda. 

4) Se särsk. rådets inlaga, dat. 28 /s, bl. Riksdagsacta. 
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nungen säger sig nu vilja uppläsa för ständerna de prak- 
tiker, som äro i verket; och i hans tredje inlaga */* visar 
det sig, att rättegången är öppnad. 

Några upplysningar om denna rättegång finnas i stän- 
dernas tredje replik. Adeln omtalar i sitt svar (dat. 1 U) r 
att »en part» af förrädarne hade *för sittiande Rickssen? 
Stännder för Rätte warit, och sin tilbörliga Sentens och 
Doom bekommit, efter såsom .... theres bedrefne ger- 
ninger them wnder ögonen drefne ähre». Presterna bekänna 
(s. d.) ständerna skyldiga till ransakning och tacka konun- 
gen derför att han så beställt, »att the wälborne och hög- 
betrodde herrar Rijkz Rådh, sampt andre wälbördighe, man- 
achtige och welforståndige Män, en noga ransakningh hållat. 
Svaren, som inkommo 8 /4, innehöllo äfven en begäran att 
få veta namnen på fält fly k tingarne; och konungen förklarar 
sig, i fjerde prop. 9 U, skola nämna dem sedan ständerna 
fört de processer till slut som de nu höllo på med; men 
saken synes sedermera hafva förfallit pä sin egen orim- 
lighet 1 ). 

För femte gången har således Karl här satt i scen 
ständerdomens utomordentliga skådespel. De citerade hand- 
lingarne visa, att rättegången börjat mellan 29 /s och 8 /4, att 
redan d. 7 April några domar voro fällda, men att ännu 
d. 9 processen fortgått. Detta öfverensstämmer ganska väl 
med uppgiften i konungens Kalendarium för den 1 — 9 April 
1606: »Alla dessa dagar samt den förra veckan kolt rätte- 
gånger om the papister och deras förrädeliga handlingar**), 
Presterskapets svar 7 /4, med de epiteter som der användas,, 
upplyser slutligen, att domstolen utgjorts af råd, adel, krigs- 
befäl och borgare; sjelfva hafva de icke varit med, och 
uttryckssättet föröfrigt (»och andre») ger oss rätt att antaga r 
det äfven nu de andra stånden varit företrädde af utskott, 

1) Efter handlingarne bl. Riksdags acta. Jfr Beckman, auf. 
sfh., s. 78. 

2) ^Extraherat uthur Konung Carl IX.s CalendarioD, i f. d. Skoklo- 
sters Bibi. (Riksarkivet), Miscellanea I, Tom. 2, s. 51. Tidsbestäm- 
ningarne i detta Kalendarium synas eljest icke alltid vara så noggranna; 
på året 1605 uppgifves Arvid Eriksson, »den förrädaren», bafva fått 
sin dom den 29 April. 




RIKSRÄTTSINSTITUTETS UTBILDNING 79 



Hvilka voro då dessa hemlighetsfulla förrädare, som 
vid detta tillfälle påkallat ständernas dom? Kalendariet 
omtalar dem som papister, och ditåt syfta ständernas svar 
8 /4, som andas afsky för papisteriet och föreslå stränga åt- 
gärder deremot 1 ). Bland Riksarkivets handlingar har jag 
icke kunnat finna några uppgifter om personerna; men 
MESSENIUS har derom några upplysningar, som sedermera 
gå igen hos andra författare 2 ). Enligt honom fördes »co- 
ram Ordinibus Oerebrogiae» en svensk man från Österbot- 
ten med namnet Peder Eriksson, från sin studievistelse i 
utlandet — der han antagit katolska läran — äfven kallad 
Petrosa och Romanowitz; han bar juris: doktors-titel och 
hade af konungen användts i ett diplomatiskt uppdrag, men 
derunder knutit förrädiska förbindelser med Polen och vid 
hemkomsten blifvit beträdd med uppenbara anslag mot 
konungens lif. Äfven Baazius intygar, att denne man »in 
Comitijs Öreb. examinatus, proditionis convictus et condem- 
natus est» 3 ). I hans sällskap voro tvänne andra svenska 
studenter af notorisk katolsk bekännelse, Laurentius Bor- 
langius och Carolus Nicolai; det uppgifves icke direkt, att 
de af ständerna dömts, men de blefvo vid samma tillfälle 
utförda till afrättsplatsen, der de dock benådades till ett 
långvarigt fängelse. Under processen mot Petrosa synes 
äfven Vesteråsbiskopen Olaus Bellinus (Stephani) hafva 
blifvit graverad, enär han herbergerat den förstnämde vid 
hans återkomst från Polen. Bellinus blef derför »under 
riksdagens loppt anklagad; emot honom gräfdes upp gamla 
synder, hans undfallenhet för Johan IILs liturgiska planer 



1) Se särskildt rådets svar 6 /*, bland Riksdagsacta. 

2) Messenius, Scond. illustr. VIII, 96—98, och IX, 56 (der M. 
egnar Petrosa en »Ode Panegyrica»). Jfr Baazius, Inventarium EccL 
Sveo-Goth. (1642), pag. 661 f. ; Rhyzelius, Episcoposcopia Syiogo- 
thica, s. 269: Petri Nigri hist. om Vesterås Stifts bisk., utg. af 
Stjernman, s. 140; Werwing, II, 117 f., 134 f., 190 f . ; Munck- 
tell, Testerås stifts Herdaminne, s. 25; Norlin, St. kyrkans hist. 
efter reformationen, I, 221 f.; Sv. Biogr. Lex. (Ny följd), artt. Bel- 
linus och Petrosa, I, 342, och VIII, 163 ff.; Fryxell, V, 31 f. 

3) Baazius, anf. st., p. 662. 
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och hans sympatier för Sigismund 1598; han blef — 91 år 
gammal — , trots värjemålsed, den 16 April »dömd ifrå em- 
betet och aldeles afsatt» 1 ). 

Härtill inskränka sig källornas vittnesbörd om denna 
rättegäng. Det frapperar, att det presterliga elementet äf- 
ven nu varit uteslutet ur domstolen, ehuru en af de ankla- 
gade var en kyrkans man 2 ). Det väcker vidare uppmärk- 
samhet, att riksdagsdomstolen kunnat komma i fråga att 
anlitas, och ansett sig sjelf kompetent, i en sådan sak 
som krigsfolkets flykt från en förlorad drabbning; förkla- 
ringen ligger deri, att Karl härledde fegheten ur förräderi. 
Sin största märkvärdighet hemtar dock 1606 års ständer- 
dom derifrån att den icke sträcker sina rottrådar ned i 
samhällets botten som de föregående; de nu församlade 
hade icke längre hela rikets fullmakt, och om någon all- 
männare besegling af domen öfverhufvud förekommit, så 
har den icke kunnat gifvas af alla ständer, då ju endast 
en del af dem voro samman. Det är tydligt att Karl IX 
ansett hela nationens garanti för st änder do men vara en 
form, den der kunde undvaras gent emot anklagade af 
lägre rang. I detta afseende kommer 1606 års precedens- 
fall närmast det af 1534; ehuru det — med en domstol af 
trenne riksdagsklasser jemte rådet — bättre bevarar sin 
karakter af ren riksdagsdom. 



1) Rhyzelius, Episcop., 8. 269; Norlin, anf. st., s. 222. Enl, 
Baazius, p. 661, blef han direkt af konungen af satt. Så förefaller 
det äfven af uttrycken i Karls bref till Vesterås stifts presterskap 
*h 1606, der han säger sig, särskildt på grund af Petrosas bekän- 
nelse »vthi gode mäns närvaro», förorsakad» att settie honom (Bellinus) 
ifrå sitt kall och embetep; Registr. 160Ö, pars 2, fol. 55 (på begäran 
benäget meddeladt af E. Hildebrand). 

2) Möjligen hafva dock presterna deltagit i rättegången mot sin 
kollega. Den skrif velse, hvaraf vi dragit slutsatsen om presternas 
frånvaro ur rätten, har nämligen datum 7 April: e. d. underrättar oss 
adelns svar, att en del af förrädame redan fått sin dom; detta måste 
hafva varit Petrosa och hans anhang, ty Bellinus graverades ju först 
nu; och hans dom föll ej heller förrän den 16; han har således på- 
tagligen varit före i en senare rättegång — s- och om denna process 
handlar icke direkt presterskapets inskränkande skrifvelse. 
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Brottet är år 1606 åter förräderi, och intet anhat. Mi- 
msteransvarighetens idé har efter 1605 försvunnit igen. 
Kastad fram på revolutionens vågor, måste den drifva bort 
med dem, så snart staten återvunnit sitt jemvigtsläge. Väl 
var dess förutsättning gifven genom rådsedens restitution; 
men det blifver ånyo konungen allena som här att kräfva 
och bestämma ansvaret. I det lagförslag, som af Karl IX 
till dels förelades 1609 års riksdag, innehåller Konungsbal- 
kens kap. XVIII rådets oafsättighet utom i vissa uppräk- 
nade fall; i dessa fall *äger Konunger wåld hafwa them 
afsättia och straffa efter Lagh och brott t&era» 1 ); han en- 
sam har initiativet, och om något särskildt forum förspör* 
jes ingenting. Lika litet är det frågan om något specifikt 
rådsansvar i rådsederna under Gustaf Adolf, 4 /i 1612 och 
16 /io 1617; den förstnämda förpliktar blott till ett upp fö* 
rande som »wij tryggeligen wele och kunne för Gudh och 
hwar Ehrligh Man till swars wara» 2 ). 

Samtidigt inträder ständernas domsrätt öfverhufvud i 
en period af inaktivitet. Sveriges stora tid står för dörren, 
tiden för alla politiska krafters innerliga harmoni och sam- 
verkan i expansion efter den i vånda och strid vunna kon- 
centrationen — den borgerliga endrägtens klara dag efter 
stormarnes, orons, jäsningens tid, då utomordentliga för- 
hållanden kräft utomordentliga medel. 

* 

Vi hafva nu fört undersökningen af riksrättens genesis 
fram till den tidpunkt då den utomordentliga domstolen 
går in i lagstiftningens stadium. Det torde vara skäl att 
stanna här en stund, för att uppsamla resultaterna* 

1) Lagförslag i Karl IX:s tid, s. 32. Fallen äro öfvergif vande af 
rätta läran, oredlighet i embete, högförräderi, orätt dom, privat last- 
barhet, hvarefter specificeras tre särskilda slag af förräderi; några 
bandskrifter tillägga feghet och försumlighet i fält. Af dessa fall 
kanna endast n:s 2 och 4, om otrohet i embete och orättvisa i dom, 
räknas som specifika rådförbrytelser. En handskrift ger konungen 
obetingad rätt att straffa, utan inskränkning af orden »efter lag och 
brott derasD. 

2) 8tjernman, s. 664. 

Hum. Vet Sam/, i Upsala. IV 1. 6 
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Det är allmänt bekant, att den svenska riksdagen länge 
varit en institution vid sidan af lag och anlitad företrädes- 
vis under abnorma förhållanden. Han har uppkommit som 
ett ryggstöd åt regenterna i tider af brytning och fara ; han 
var det åt medeltidens riksföreståndare, han förnekar icke 
denna karakter under de första Vasarne, och ännu i Karl 
IX:s politik spelar riksdagen väsentligen ur denna synpunkt 
sin stora roll. Jemsides härmed har han utbildats till ett 
verktyg åt herskarnes planer; han börjar i Karl IX:s teo- 
rier uppfattas som en meddelegare i suveräniteten; men 
först efter två århundraden är han erkänd som bärare af 
en egen makt gent emot konung och kommittenter. Det 
är under denna riksdagens barndomstid, som dess dömande 
verksamhet infaller. Domsrätten var en hälft revolutionär 
institutions mest utomordentliga funktion, vuxen i nödvärns- 
rättens mark snarare än i rättens. Och om riksdagarne i 
allmänhet under denna tid tenderat att hopa sig på vissa 
trängre tidrum, tider af särskild oro och strid, så gäller 
detta om dömande ständer absolut. 

Ständerdom har förekommit åren 15 17, 1529, 1534, 
1546, 1563, 1564, 1567, 1569, 1600, 1604, 1605 och 1606, 
således — efter hög beräkning, ty fallen 1534 och 1546 äro 
något tvifvelaktiga — to/f gånger inom 90 år; deraf 4 under 
i56o:talet och 4 under i6oo:talets första decennium. Här* 
till kan läggas fallet år 1597, då apparaten var i ordning 
och endast af tillfälligheter hindrades att fungera. Ställa 
vi nu precedensfallen 15 17 och 1569, såsom alldeles sär- 
skildt utomordentliga, vid sidan af de öfriga, så tillhör in- 
stitutet endast trenne regeringar, Gustaf Vasas, Erik XIV:s 
och Karl IX:s; hvilka hvardera representera en egen, dock 
icke mycket varierande, typ. 

Betrakta vi först institutets verkningskrets, så faller 
det genast i ögonen att den är noga begränsad till de brott 
som vi kalla högförräderi (stämplingar mot fosterlandet i 
främmande land 1546, 1563, 1604, 1605, 1606; uppror och 
afvog sköld 1517, 1529, 1534, 1597, 1600, 1604) och maje- 
stätsbrott (stämplingar mot konungs lif 1564, 1567, i6od, 
äreröriga yttranden 1546, 1600, 1605). Der ett dylikt brott 
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ingått i anklagelsen, der hafva äfvert olika slags tjenstefel 
kunnat hemställas till ständernas pröfning (diplomatisk mis- 
sion 1546, biskops embetsfel 1600 och 1606, krigföring 
1605 och 1606); och på detta sätt har äfvén ren minister- 
ansvarighet tvänne gånger beifrats, nämligen 1600 och 1605. 
En enda gång behandlas ett delictum commune, nämligen 
är 1600 i saken mot Ture Bjelkes jägare (falsk angifvelse); 
men detta mål står åtminstone i närmaste sammanhang 
med de samtidiga högförräderiprocesserna, och kan derför 
icke rubba det säkra resultatet att ständernas domvärjo 
omfattat allena brott mot konung och rike 1 ). 

Det väcker emellertid genast uppmärksamhet att hög- 
förrädare under denna tid icke alltid haft sitt forum inför 
ständerna; flere exempel finnas att de svarat för andra, 
mer eller mindre utomordentliga, domstolar 2 ). Brottet i 



1) Ed gång bar åfveu en ciyilsak varit före vid s tänd erdom sto- 
len, då vi räkna dit 1546 års precedensfall; men det var också frågan 
om en förut af ständerna straffad förrädares — Gustaf Trolles — 
egendom. År 1529 af dömer rådet ensamt, såsom normal domstol, 
den civila sidan af målet. 

2) Utan att i detta stycke göra anspråk på fullständighet 
▼ill jag bär anföra några sådana fall. 1) Mäster Knut, upprorsan- 
stiftelse, dom i Stockholm % 1526; domstolen utgöres af riksens råd 
(4 biskopp. och 9 verldslige ledarn.) jemte rådet i Stockholm »oc 
ftDdra godhe men flerei>; Gustaf I:s registr. 1526, s. 220, jfr Dip]. 
Dalekarl. n:o 666 (der rådet sammansättning uppgifves något olika). 
2) Peder Kansler, upprorsanstiftelse, dom i Upsala 18 /t 1527; domstolen 
är »menighe Capitlet vthij vpsalao samt 2 biskopp. och 5 andra råds- 
herrar, 10 adelsmän, 3 borgmästare i Stockholm och 1 i Upsala; 
Gustaf 1:8 registr. 1527, s. 61 f.; Dipl. Dalek. n:o 667. 3) Anders 
Hansson och flere sammansvurne mot konungens lif, dom i Stockholm 
b k 1536; domstolen 38 man, råd och adel samt borgmästare, råd och 
menigheter i Stockholm; Gust. I:s registr. XI, 395 f. 4) Olaus Petri 
oeh Laur. Andrea, förräderi, dom i Örebro Vi 1540; domstol 10 råd 
jemte Pyhy samt 4 biskopp. (inber. Norman); A lin i Sv. Hist., III, 
177. 5) Nils Sture, förrädiska tjenstefel, dom i Stockholm M /e 1566; 
domstolen konungens nämd »samptt medh krijgznämpdenn»; Nämdens 
dombok, 8. 253 (andra förräderiprocesser inför nämden, mot Claude 
Collart, Brockenhusen m. fl., se Silf verstolpe, Hist. Tidskr. 1881, 
s. 323 f ). 6) Göran Persson, falsk angifvelse och onda råd till konun- 
gen, dom i Stockholm 20 /io 15^7 (rubriken på dombref vet har felaktigt 
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och för sig har sålunda icke påkallat ständerdom. Föra 
vi då uppmärksamheten öfver till de anklagade personerna, 
så visar sig att det i regeln gällt personer af högt stånd; 
adelsmän (1564, 1567, 1597, 1600, 1604, 1605), biskoppar 
(15 1 7, 1600, 1606), rådsherrar (1529, 1546, 1567, 1600, 
1605), ända upp till furste (1563) och konung (1569). Den 
ende författare, som hittills gjort ansatser till att uppsöka 
några principer för ständernas domsrätt under nydanings- 
tiden, har också fått det intrycket, att den gjorts gällande 
endast, emot konungahusets medlemmar och »rikets ypper- 
ste män» 1 ). Emellertid hafva vi fyra gånger sett lågbör- 
diga män inför ständerna; nämligen dalkarlarne 1534, åt- 
skilliga af finnarne (samt jägaren) 1600, några af vestgötarne 
1604., slutligen papisterna (och krigsfolket) 1606. Obser- 
vera vi närmare dessa fyra fall, så visa de en genomgå- 
ende likhet derutinnan, att i dem alla varit kollektiv an- 
klagelse vid utgrenade sammansvärjningar. Principen skulle 
då blifva den, att ständerna varit behörigt forum för per- 
soner ur samhällets alla klasser, men för de lägste anlitats 
endast vid kollektivåtal; enstaka förrädare af lågt stånd 
hafva icke kallats inför riksdagen. Någon bestämd gräns 
emellan ständernas domvärjo och andra domstolars kan 

d. 19); domstolen 4 ridd., 7 väpn. ocb 32 ofiälse (deraf flere i nära- 
dén, ehuru blott en så kallas; Silfveratolpe, anf. st., s. 382, Ahl- 
qvist i Hist. Bibi. 1877, s. 155); JSkand. Handl. IV, 184. 7) Charles 
de Mornay, upprorsanstiftelse till Eriks befrielse, dom i Stockholm 
21 /s 1574) domstolen 8 råd och 16 adelsmän; pergamentkoncept till 
domen (dat. 16 /s) bl. »Högmålsprocesser under Johan III:s tid» i Riks- 
arkivet. 8) Mauritz i Böne, stämplingar som föreg., dom i Vadstena 
lö /i2 1576, domstolen riksrådet J. Gera och 23 andra, dels frälse, dels 
ofrälse personer; ödberg i Vesterg. Fornminnesförenings Tidskr., h. 
6 — 7, 8. 14. 9) Arvid Stålarm och finnarne, m uppror, dom i Åbo 7 /n 
1599; domstolen 25 adelsmän, 12 krigsbefäl samt 16 borgare (borgm. 
och råd i staden); Handl. rör. riksd. i Linköping, bl. Riksdagsacta 
1600, i Riksark. 10) Hans Hansson till Monikula, förräd. underhand- 
ling med fienden, dom i Stockholm 81 /i 1605 ; domstol »Sweriges Rikis 
och Hofrådh medh Erigsbefhelet sampt andre tilförordnadhe Assesso- 
resi>; Acta hist. 1605 — 11, i Riksark. (tryckt hos W a ar a nen, II, 
172 f., med den felaktiga titeln »Ständernes dom»). 
1) Jordan Andersson, anf. afh. t s. 30. 
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dock icke ens med denna bestämning läggas; äfven högt 
uppsatte män (ss. Peder kansler 1527) och större kretsar 
af sammansvurne (ss. Anders Hanssons parti 1536, finnarne 
1599) hafva i högmålssak förts inför annorlunda beskaffadt 
forum. Som forum privilegiatum för furstlige personer fingo 
alla ständer i konung Gustafs testamente en särskild kon* 
kurrent i den der statuerade kompromiss- och förliknings- 
nämden ur de högsta samhällslagren allena; men när det 
gällde högförräderi, så egde ständerna vitsord äfven gent 
emot den, och senare fann Karl IX den juridiska »glossa» 
som utslätade konkurrensen dem emellan 1 ). 

Sin historiska karakter hemtar den gamla ständerdomen 
deraf att den är förbunden med konungens initiativ. Så- 
lunda är det regelbundet regenten sjelf, som förelägger 
målet och tre gånger (15 17, 1529 och 1600) har han per- 
sonligen utfört hela åtalet; endast 1534 och 1564 har hari 
från början öfverlätit aktoratet åt allmän åklagare. Under 
Karl utbildade sig den formen, att konungen först till- 
sporde ständerna om de ville skrida till dom — ungefär 
som Englands konung i budgetfrågan. Ransakningen har 
derpå skett, i vanliga juridiska former, offentligt inför 
samlade ständer. Men sjelfva domen, lagens tillämpning 
på de ur ransakningen framgångna fakta, har förlagts till 
en särskildt konstituerad rätt, en trängre krets inom stän- 
dernas leder. Om vi frånräkna de säregna fallen 15 17 och 
1569, då det mindre var frågan om dom än om ett all- 
mänt folkbeslut, så finnes från denna regel knappast något 
notoriskt undantag. Ständerdom genom utskott inaugure- 



1) Se ofvan s. 58. En gång senare har dock Gustaf I:s testa- 
mente varit starkt i fråga att tillämpas, nämligen vid tvisten om 
adelns rusttjensfe i hertigdömena 161 7. Enkedrottningen vädjade å 
Karl Filips vägnar till en skiljedomstol enl. testamentet, och 28 /io 
utsåg konnngen ensam dess ledamöter — 6 namngifna adelsmän ur 
olika landskap, alla rådsherrar och biskoppar samt 2 borgmästare 
från Stockholm, Norrköping och Nyköping. De skalle samlas året 
derpå; men saken föll genom hertig Johans död, och uppgjordes sedan 
i godo med Karl Filip. Se Hallenberg, Gust. Adolfs bist,, IV, 603, 
632 f ., 699, 706 ff. 
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ras af Gustaf Vasa (1529, 1534, 1546) och är bestämd praxis 
äfven under Erik (säkert 1563 och 1564) och Karl (säkert 
1600, 1604 och 1605). Men sedan utskottet uttalat domen, 
har denna, åtminstone sedan Eriks tid, lika regelbundet 
underställts, samtlige ständer och af dem med bref och in- 
segel bekräftats. Under Karls tid hafva ständerna in pleno 
slutligen utlåtit sig särskildt äfven om domens verkställande. 
Deremot har en ständerdom aldrig refererats till primär- 
kommunerna, som andra riksdagsbeslut; Karl lät — efter 
konung Eriks mening 1569, rådslaget 1585 och adelns på- 
minnelse 1597 1 ) — sina riksdagsmän taga särskild domare- 
fullmakt af de hemmavarande. Konungens rätt att i nådeväg 
mildra och efterskänka straffet är gifven och klar; sedan 1546 
hafva ständerna upprepade gånger gjort uttrycklig reserva- 
tion för denna benådningsrätt, och den har äfven flitigt 
begagnats. 

Rikta vi nu uppmärksamheten särskildt på det dömande 
utskottet, så framträder åter den karakteristiska samverkan 
mellan konung och riksdag, deri att detta alltid utsetts 
af regenten — åklagaren — sjelf ; under Karl iakttogs 
efter rådets idé 1585, som en slags motvigt mot denna 
uppenbara partiskhet, att de utsedde domarne löstes från 
sin trohetsplikt, och att de sjelfva svuro domareeden. 
Ledamöternas antal är ganska vexlande, från några tiotal 
(1534, 1546, 1564) till några hundratal (under Karl). Bland 
rättens beståndsdelar står adeln främst såsom undantags- 
löst representerad. Konstanta elementer äro äfven riks- 
rådet och borgarståndet. Rådet är borta endast under 
Erik, och det är ej principens fel att det var så svagt 
föréträdt år 1600. Köpstadsmännen saknas endast 1564 
och i det föga typiska fallet 1 546 ; men äro för öfrigt gan- 
ska ojemnt representerade, från medlemsiffran 58 och 38 
städer år 1605 till den svaga representationen 1534, då 
endast borgmästare och råd från Stockholm var när (och 
dertill mera som ett juridiskt element än som ett stånds- 
utskott). Deremot hör bönders och presters närvaro till 



. I) Ofvan ss. 28, 30 och 35. 
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undantagen. De förra hafva deltagit endast under Karl 
(1600, 1604, 1605) samt måhända 1563. Presterna före- 
komma säkert en enda gång allena, nämligen 1564, och 
äfven då till ringa antal; alltsedan 1567 hafva de sjelfva 
af egen drift dragit sig undan ledamotskap i rätten och 
slutligen (1605) äfven den allmänna ständerbeseglingen. 
Deremot kunde det hända att de i en högförräderiprocess 
betraktades som uteslutande forum för anklagade af and- 
ligt stånd eller i andliga saker; så 1600, ehuru stähderna 
sedan in pleno korrigerade deras dom. Krigsbefäl deltager 
(efter 1585 års uppslag) under Karl, och i ganska stor 
skala, talrikare än något annat element; men vanligen af 
rent tillfälliga anledningar, mot personer som gripits med 
svärd i hand (1600) eller i mål som gälla uppförande under 
krig (1605, 1606) 1 ). Slutligen äro att nämna som tillfälliga 
ledamöter konungsnätnden under Erik, fogdarne och lands- 
domarne 1600 (jfr "rådslaget 1585) samt de små ingredien- 
serna bergsmän 1529 och hofråd 1605. 

Valet af beståndsdelar i domstolen har således varit 
ganska vexlande, och det är tydligt att sakens beskaffenhet 
och regentens intresse — det senare särskildt under Karl 
— utöfvat ett visst inflytande derpå. En bestämd princip 
torde dock kunna spåras i detta fall, nämligen att man 
beredt rum för den normala öf ver domstolen. När rådet ut- 
öfvat dömande funktioner — under Gustaf Vasa och under 
Karl IX som konung — då har det aldrig saknats vid stän- 
derdomen, och man har då ej heller anlitat något annat 
juridiskt element 2 ). När man velat fästa konungsdomen 
vid andra institutioner — under Erik och under Karl som 
riksföreståndare — då hafva dessa också ingått i ständer- 
rätten. Detta förklarar konungsnämdens delaktighet (med 
rådets uteslutande) under Erik,fogdarnes och lagläsarnes 1600. 

1) En annan sak är, att Erik XIV:s höga närud understundom 
var uppblandad med ett starkt element krigsbefäl; se dess samman- 
sättning vid en dom i Jan. 1567, Domboken s. 291. 

2) Om man ej vill räkna dit Stockholms magistrat år 1534. — 
Härmed är icke sagdt att rådets närvaro berott på dess domare* 
kar akt er allena. 
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På detta vis har således ständernas domstol tillfälligtvis kom- 
mit att få ingredienser utanför ständernas egna leder 1 ). Men 
detta juridiska element har alltid stått i stark minoritet gent 
emot de politiska) om man också icke får förbise att åtskil- 
liga lagmän och häradshöfdingar kunnat gömma sig i adels- 
männens namnrullor, borgmästare i köpstadsmännens och 
män ur nämden i böndernas. Den svenska riksdagens dom 
har varit en politisk dom — och har, i sin helhet betraktad, 
gifvit verlden ett tidigt exempel på den sanningen, att rätt- 
visan flyr när politiken kommer. 

Vi sammanfatta våra hufvudresultat på följande sätt. 
Af utomordentligt upphof har riksdagens dom under ny- 
daningstidehvarfvet utbildat sig till gestalten af ett sär- 
skildt forum vid högförräderimål, der den anklagade varit 
af högre stånd eller också åtalet gällt hela grupper af in- 
divider. Sjelfva domen och dess formulering har dervid 
förlagts till ett särskildt för tillfället af regeringen nedsatt 
utskott. Dess medlemmar utväljas ur riksdagens egna leder, 
åtminstone ur adel och borgarstånd^ kring ett rent juridiskt 
element som stomme* Domen bekräftas af riksdagen in 
pleno, hvilken äfven bevittnat ransakningen. 

I dylikt skick visar sig riksdagens domsrätt på grund- 
valen af en rent historisk utveckling, då tiden var kommen 
för vår första regeringsform. På denna praxis hade 1634 
års män, då de nu gingo att skapa bestämda former åt det 
oformliga institutet, på denna praxis hade de att bygga 
— derest de öfverhufvud ville ställa sin lagstiftning i detta 
hänseende på historisk grund. 



1) Fogdarne och lagläsavne år 1600 fungerade dock som ett 
verkligt stånd, jmfr Wingqvist, s. 169. 
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Riksrättsinstitutet i 1634 års Regeringsform. 

1634 års Regeringsform afspeglar i rådets historia ett 
skede som betecknar höjdpunkten af den med århundradet 
började utvecklingen. Vi se åter ett råd i maktens och 
ärans glans. Det är dess mest lysande tid; ute i verlden 
tager den svenske rådsherren försteget framför Frankrikes 
hertig och granden af Spanien och går lika med den tyske 
riksfursten 1 ); och den yttre glansen är endast afskenet af 
den starka ställningen och den verkliga betydelsen i eget 
land. Bredvid »konungens höghet» och ständernas frihet» 
står trädets myndighet», som den tredje af de pelare hvilka 
uppbära författningsunderlaget för den svenska stormakten. 
Rådsinstitutionen har nått sin andra kulminationspunkt, en 
ny storhetstid. 

Men kasta vi nu ögonen tillbaka till den gamla stor- 
hetstiden under Kalmarunionens dagar, så är karakteren 
hos institutionen fullkomligt förändrad. I stället för den 
storhet som fäste sina rötter i nationens suveränitet har 
trädt den faktiska myndighet som följer af det direkta ar- 
betet i statens tjenst. Landsortsmagnaterna, som från sina 
stora gårdar då och då samlades i möten för att gifva ko- 
nungen råd, synas ej mer; i deras ställe se vi en i hufvud- 
staden stationerad, på dess fasta embetsverk fördelad, i 
daglig tjenstgöring arbetande byråkrati. Det representativa 
draget är så godt som utslätadt ; rådsprotokollernas tid har 
aflöst rådslagens, om än den seglifvade formen håller sig 
uppe ännu några år. Riksdagen ensam uppbär nu denna 
sida i det gamla rådets karakter. Qvar dröjer hos rådet 
dess tninisteriella och dess administrativa befogenheter — 
men den förra är ännu icke förherskande, den står i skug- 
gan af det byråkratiska drag som nu ger institutionen dess 
bestämmande prägel. 

1) Shering Rosenhane, Afb f om Svea rikes råd (i »Ugglas 
radslängdp), s. 36, 
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För utbildningen af ministeransvarighetens idé har en 
sådan utveckling icke varit gynnsam ; men den har mäktigt 
befordrat kontrollprincipen i allmänhet, och den har dess- 
likes skapat en särskild domstol för utomordentliga fall, 
med lagbunden sammansättning och domvärjo. 

Art. 7 i RF. låter *hof rätten* döma konungens dom 1 ). 
Att detta är ett generelt begrepp lärer oss nästa art., som 
väl beskrifver Svea Hofrätt såsom »den förste och för- 
nembste af rum och anseende», men uttryckligen åt alla 4 
hofrätterna tillerkänner »lika macht och myndighet» och 
låter dem »hvar uti sin district» upptaga alla behöriga ären- 
der, utan vad från deras dom annat än i revisionsväg inför 
konungen. Vederbörande hofrätt med konungens revision 
är således spetsen af den vanliga instansordningen. Men 
i omedelbart sammanhang härmed inför RF. i art. 9 en 
annan hög domstol, med sin källa icke i den normala rätt- 
skipningen under konungens hägn utan i ständernas sjelf- 
ständiga prerogativ. Det är denna domstol som blifvit 
kallad riksrätt — hvilket namn vi behålla ehuru det sak- 
nar lagens dop. Vi ställa här för ögonen den märkvärdiga 
art. 9 2 ) som sålunda organiserat riksrätten. 

* För såg e sig någon af så hög condition i riket eller i 
ett så högt ärende, att det konungen och cronans maj:t an- 
ginge och icke beqvembligen annars än f örmedelst ständer- 
nes sammankallelse ransakas och åtskillias mötte ock altså 
desse hof rätter tillika blefve af oss eller våre efterkommande 
sammanfordrade, då skole desse 4. hofrätter jämpte resten 
af riksens råd och höfdingerne uti riket, som äre tillstädes. 



1) Alla citat nr 1634 års RF. och senare författningslagar göras 
efter B. Hildebrands edit. af Sveriges Regeringsformer m. ra. 

2) Artikelns genesis är synnerligen enkel. Den finnes verbotim, 
som n:r 8, redan i Axel Oxenstjernas »Förordning på riksens Stat 
och Regering», se A. 0:s skrifter I, 258 f. Hvarken rådets eller stän- 
dernas protokoller innehålla någon anmärkning deremot eller diskus- 
sion derom; se Kullberg, Riksr. prot. för 1633 ( 9 /i och l0 /i, u /a, l6 /a 
och 18 /s, 9 /a, u /3 och 26 /s samt S A) och 1634 ("/e, »Ve, */ö, »Ve, »Ve 
och 80 /e samt 8 /7); Thara, Ridd. och adelns Riksdagsprot. II (7—9 
Juli 1634); Bowallius, De forma regiminis a. 1634 confirmata, pp. 
21—26 (pregterskapets anm. 10 /i 1634. 




RIKSRÄTTSINSTITUTETS UTBILDNING 



91 



så och en borgmästare af Stockholm, Upsala, Göteborg, 
Norrköping, Åbo, Viborg förträda ständernes rum och hafva 
macht att dömma öfver samme ärende, och ingen, ehuru 
hög han är, hafve vissord att un draga sig denne rätt»; 
hvarpå artikeln slutar med reglementariska föreskrifter an- 
gående praesidium i rätten och ledamöternas placering. 

Den allmänna hypotesen för domstolens verksamhet 
är sålunda, att det skall vara ett utomordentligt fall. Fallet 
bestämmes närmare så att det skall angå sjelfva kronan 
och erfordra ständernas sammankallande, sålunda icke lämp- 
ligen vara att behandla i vanlig rättegångsordning. Ett 
dylikt fall tänkes uppkomma antingen på grund af den 
brottsliga personens sociala ställning (hög kondition) eller 
på grund af målets beskaffenhet (högt ärende). Här är 
tydligen tal om tvänne skilda förutsättningar, dels vissa 
personer och dels vissa brott. 

Hvilka kunna då de personer vara, som intaga den 
höga ställning i samhället, att allt hvad de försynda sig 
— oafsedt brottets beskaffenhet — kan sägas angå kronan, 
och dock icke af kronan dömas utan anlitande af stän- 
derna? Jag finner svaret icke tvifvelaktigt: frågan är — 
åtminstone närmast — om konungahusets medlemmar, de- 
samme som i gamle kung Gustafs testamente för sina tvi- 
ster hänvisades till en domstol af de förnämste ständer. 
Att den beskrifna domstolen är rätt forum för' furstliga per- 
soner ligger klart åsyftadt bakom klausulen, att ingen 
»ehuru hög han är» kan jäfva rätten. Och denna riksrätt 
blifver sålunda genom den ena af de angifna hypoteserna 
forum privilegiatum för konungens familj. Artikeln har 
härmed upptagit de förutsättningar om hvilka Gustafs te- 
stamente talan, och definitivt upphäft testamentets bestäm- 
melse. 

Hvilka äro dä de brott, som — oafsedt personens ställ- 
ning — angå kronan och kräfva riksdagens ingripande? 
Vi kalla dem högförräderi och majestätsbrott. Förutsätt- 
ningen att brottet genom sin natur skall erfordra stän- 
dernas sammankallelse bildar — i saknad af egna stadgan- 
den derom i RF. sjelf — en tydlig hänvisning till den 
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praxis som före 1634 utbildat sig med ständernas egen 
dom. Och stipulationen att saken skall beröra »konungen 
och cronans majestät» sammanfaller alldeles med denna 
praxis. Med tanken på våra föregående resultat kunna vi 
äfven förstå, hvarför här som en ny bestämning på brottet 
tillagts att det skall påkalla ständernas sammankallelse; 
härmed inskränkes något bestämmelsens räckvidd, det är 
icke precis alla högförrädare som pläga kallas inför riks- 
dagen, äro de af mycket oansenligt stånd så bör det vara 
en hel sammansvärjning å bane om den normala domstols- 
vägen skall tillslutas för dem. I denna punkt upptager 
alltså artikeln de förutsättningar, under hvilka riksdagens 
dom hittills utvecklat sig, och skänker dem lagens fasta 
hemul. 

Artikeln i sin helhet skapar således en och samma 
rättegångsordning för de fall som i den föregående tiden 
hört antingen under ständerna eller under skiljonämden 
i furstetvister; men den söker icke, med Karl IX:s spets- 
fundiga juristeri, framställa dem som samma sak 1 ), utan 
särskiljer dem klart såsom två olika fall. 

I bägge fallen framställes emellertid som en uttrycklig 
förutsättning att saken icke kan på annat sätt »beqväm- 
ligen» företagas än medelst sammankallande af ständerna. 
Ser man nogare till, så är det härpå hufvudvigten ligger. 
Artikelns egentliga syfte är mindre att bestämma och be- 
gränsa ständernas domsrätt än att angifva en viss form 
för dess utöfning; men ständernas domsrätt förutsätter den 
som i föreställningen gifven, och vill blott med de antydda 
fallen exemplifiera den. Af denna premiss, riksdagskallel- 
sen, drager lagen emellertid en särskild konklusion, näm- 
ligen att alla fyra hofrätterna alltså skola sammanfordras. 
Enl. art. 45, som omtalar sammansättningen af allmän riks- 
dag, utgöra visserligen hofrätterna som sådana icke en sär- 
skild beståndsdel i riksdagen; men då de till större delen 
bildas af rädsherrar och adelsmän, och dessa äro nödvän- 
diga ingredienser i riksdagen, så kan man till dels förstå 
ordet »alltså»; lagstiftaren har haft tanken på hofrätternas 

1) Se ofvao 88. 58, 85. 
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adliga beståndsdelar och af denna synpunkt förledts att 
framställa domstolarnes mötande som en direkt följd af 
riksdagskallelsen 1 ). 

Sedan riksdagen sålunda kommit samman, skall den 
dock icke sjelf taga saken om hand. Det angifves vissa 
bestämda personer, som skola »företräda ständernas rum» 
och hafva makt att afdöma saken. De tillhöra fyra olika 
kategorier. 

1) Hof rätterna, alla fyra och hela deras personal. En- 
ligt art. 8 gifver denna kategori rätten 56 medlemmar, näm- 
ligen 8 riksråd, 24 adelsmän och 24 andre »ärlige», »be- 
skedelige», »lärde och skickelige» män »af borgerlig stånd». 
— RF. ger ingen som helst anledning att uppfatta hof- 
rätterna tillsammans såsom någon högre instans ofvan hvar 
enskild; tvärtom säges uttryckligen att konungens revision 
skall sökas omedelbart ifrån vederbörande hofrätts dom 
inom dess distrikt. Genom att nu sammanfordra dem alla 
har lagstiftaren i eminent grad velat tillföra rätten den ju- 
ridiska bildning, som den ordinarie kungliga rättegångs- 
ordningen garanterade; på samma gång han förökat rättens 
representativa auktoritet. 

2) Rådet i dess helhet. Enl. art. 5 har det ordinarie 
25 medlemmar; jemte de i föregående kategori disponerade 
skulle således komma i normala fall 17 personer. 

3) Landshöfdingarne i riket. Här nämnes ingen be- 
stämd siffra, utan art. låter det bero på hvilka som »äro 
tillstädes». Höfdingarnes samlade antal är 22 personer, 
enl. art. 23; såsom nedan skall visas, kan dock icke gerna 
förutsättas att flere än 16 af dem äro närvarande. 



1) Detta framgår äfven i någon mån af fortsättningen, då der 
efter hofrätterna uppräknas resten af rikets råd. — Då Bengt Skyttes 
sak var före i rådkammaren 11 /io 1652 (se nedan), påminte riksdrot- 
seten om »hwadh Regementzformcn förmår i sådane hendclsser, Att 
någre aff alle HåfräUerne schulle convoceras» ; Adlersparre, Hist. 
Sami., II, 286: Det skulle ock gifva ett godt sammanhang om man 
finge tänka sig att RF. afser endast frälsebeståndsdelen bland hof- 
rättspersonalen ; men detta förbjudes af slutet i art. 9, som placerar 
på ena sidan i rättegångssalen »alle bofrätterne hvar efter annan, 
först de af ridderskapet och sa de andre». 
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4) Ombud från städerna, 6 till antalet, nämligen en 
borgmästare från hvardera af Stockholm, Upsala, Norrkö- 
ping, Göteborg, Åbo och Viborg. Af dem hafva de tre 
förstnämda (samt Göteborgs föregångare Lödöse) varit repre- 
senterade vid alla de tillfällen då vi hafva bestämda upp- 
gifter om sammansättningen af riksdagsdomstolen, nämligen 
1529, 1600 och 1605; Åbo har varit med de bägge sistnämda 
gångerna; men Viborgs representationsrätt är en nyhet. 

Vi kunna således räkna domstolens samlade personal 
till 80 å 90, eller noggrannare 79 — 95 personer 1 ). Af dem 
är endast en mindre del — Svea Hofrätts 17 ledamöter, 
borgmästaren i Stockholm, landshöfdingen öfver Upland 
samt ordinarie 15 rådsherrar, inalles 34 — fäst vid hufvud- 
staden; de öfrige representera rikets periferiska delar, vis- 
serligen i ganska ojemn proposition *). Af större betydelse 
för vår undersökning är emellertid den frågan, i hvilken 
mån riksdagselementer ingå i den så beskaffade domstolen. 
Vid en blick på art. 45 visar sig då först och främst, att 
rådet skall vid riksdagar vara närvarande. Vidare igenfin- 
nas de 6 borgmästarne under klausulen att hvarje svensk och 
finsk stad skall till riksdag sända en borgmästare och en 
rådman. Då slutligen samma art. till riksdag instämmer 
alla myndige adelsmän af Sverige och Finland (som icke 
laga ursäkt hafva), så hafva vi der förklaringen till att art. 
9 kan förutsätta landshöfdingars närvaro 8 ), på samma gång 

1) Antalet kan vexla dels efter landsböfdingarnes tillfälliga när- 
eller frånvaro, dels på grund af rådets olika medleinsstyrka. 

2) Förhållandevis ganska starkt representerade äro östersjöpro- 
vinserna och de ultramarina besittningarne öfverhnfvud. Från de förra 
kommo alltid den Litländska bofrättens 13 man; och ville det sig 
väl, så kände från Finland komma, förutom borgmästaren och hof- 
rätten i Åbo samt borgmästaren i Viborg, landshöfdingarne från 
samma städer samt från Tavastehus, Uleåborg och Kexholm; således 
ända till 33, och aldrig mindre än 28, ntom det egentliga Sverige 
stationerade personer, i en rätt hvars medlemstal kan antagas vexla 
mellan 79 och 95. Det är en full tredjedel af det hela; medan från 
landsorten i sjelfva Sverige aldrig kunde komma flere än 28 (tio lands- 
höfd., två rådsherrar, 13 hofrättsledam. från Jönköping samt borg- 
mästarne från Upsala, Göteborg och Norrköping). 

3) Jfr listan på de första landshöfdingarne hos Kullberg, Sv. 
riksr. prot. 1634, s. 212. Att landshöfdingar faktiskt varit närvarande 
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som vi återfinna en stark procent ur hofrättskontingenten 
bland riksdagens ledamöter. Ur denna synpunkt visar sig 
alltså rätten utgöras af 1:0) rådet, mangrannt församladt; 
2:0) ett utskott ur adeln, i styrka varierande emellan 18 
och 34 allt efter landshöfdingarnes större eller mindre tal- 
rikhet; 3:0) ett utskott ur borgarståndet, de 6 borgmästar- 
nes svaga representation slutligen 4:0) ett rent juridiskt 
element utanför riksdagens leder, nämligen hofrätternas 18 
ofrälse medlemmar, hvartill komma äfven de 6 adelsmän- 
nen från Dorpat. Med andra ord: rikets högsta domare, 
inom eller utom riksdagen, men dessutom ett ständerutskott 
af adel och borgare jemte rådet — sådan är, formelt sedt, 
sammansättningen af den v^tomordentliga domstol som 1634 
års RF. inför i Sveriges författning. 

Men detta är — som vi ofvan sett — intet annat än 
utslaget af den föregående praxis vid ständernas dom. Den 
formella överensstämmelsen är fullständig. Liksom Rege- 



bland adeln på riksdagarne, synes t. ex. på as. 82 (1638 års riksdag) 
och 107 (1642 års riksdag) i Odhner, Sv. inre hist. under drottn. 
Christinas förmyndare. Af denna utgångspunkt, att landshöfdingarne 
komma med i sin egenskap af riksdagsmän allena, följer att de 6 
ifrån östersjöprovinserna icke kunna förutsättas såsom närvarande; 
alldenstund dessa provinser icke vore i riksdagen representerade. Af 
samma skäl gäller om den adliga beståndsdelen i Dorpats hofrätt, att 
den väl är närvarande vid riksrätten, men icke bar säte på riksdagen. 

1) Det frapperar att dessa 6 städer äro desamma som represen- 
teras i utskottsmötet \ enl. art. 44. Man kunde häraf frestas att anse 
riksrätten som en modifierad utskottsriksdag; så mycket hellre som 
denna ju var sammanknippad med det årliga embetsmannamötet, och 
landshöfdingars såväl som bofrätters närvaro deri kunde finna en för- 
klaring. Men frånsedt det sväfvande i bestämningen Driksens embe- 
tesmäns ärlige möten (art. 43), så skall ett utskottsmöte fungera då 
man beböfver ständernas betänkande men sådant af något skäl »icke 
kan ske eller må t ryggeli gen » ; medan förutsättningen för riksrättens 
fungerande uttryckligen är att saken icke kan företagas på annat sätt 
än inför ständerna sjelfva (att art. 9 med »ständerna» menar allmän 
riksdag är tydligt redan genom analogien med uttryckssättet i denna 
art. 44). Af ven ett rent formelt binder för ett dylikt antagande fin- 
nes, deri att de 6 städernas representanter i utskottsmötet kunna vara 
af hvad slag som helst (»fullmechtig»), medan de i riksrätten — ocb 
riksdagen — måste vara borgmästare. 
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ringsformen i art:s begynnelse förutsätter ständernas doms- 
rätt som gifven, och äfvensä utgår från en på förhand gif- 
ven förutsättning om densammas verkningskrets, så gömmer 
han här ett direkt intryck af plägseden att förlägga sjelfva 
domen på riksdag till ett utskott; och likheten sträcker 
sig ända in i principerna för utskottets sammansättning, 
hvilka i RF., bakom uttryckssättets skyddande förklädnad, 
äro just de samma som utbildat sig vid riksdagarne från 
1529 och till 1605. 

Emot denna uppfattning, som i 1634 års riksrätt ser 
ett utskott ur samlad riksdag — dit tillfälligtvis kallats äf- 
ven den ofrälse personalen i hofrätterna — emot densamma 
kunna tvänne invändningar göras, en af formelt och en af 
reelt slag. Den formella skulle fästa sig vid uttrycket att 
domstolen »företräder ständernas rum», och mena att dom- 
stolen dermed framställes som ett surrogat för ständerna, 
en »remplacering» af dem, hvadan de sjelfva ej skola tän- 
kas vara samman; artikeln skulle således i principen er* 
känna, men i tillämpningen undanskjuta ständernas doms- 
rätt J ). Den reella invändningen skulle basera sig på ona- 
turligheten i antagandet att riksdagen skulle komma sam- 
man utan egna uppgifter. Dessa invändningar blekna bort 
i det ljus som våra studier öfver föregående praxis torde 
hafva kastat öfver dessa hittills tämligen oklara punkter. 
Det är att märka, att lagstiftaren icke med denna paragraf 
velat statuera eller ens öfverhufvud gifva laglig hemul åt 
riksdagens domsrätt; den har redan ingått i allmänna rätts- 
föreställningen, den är en faktisk förutsättning på hvilken 
man tryggt kan bygga. Till sådana faktiska förutsättnin- 
gar hör äfven en viss uppfattning af denna domsrätts om- 
fång; dit hör vidare metoden att lägga sjelfva domen hos 
ett utskott; dit hör slutligen med all säkerhet farmen att 
låta ransakningen försiggå inför och domen beseglas af alla 
ständer. Här hafva alla ständer sålunda sin uppgift, och 
det är blott vid öfvervägande af domsskälen och formule- 
ring af domen som deras rum remplaceras af den särskilda 

1) Varenius, Ansvarsbest. för förmyndarstyrelse af 1634 och 
1660, Hist. Tidskr. 1888, s. 343. 
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domstolen. Att riksdag inkallades endast för sådant ända- 
mål var ingen märkvärdighet; Axel Oxenstjerna, R.F:s främ- 
ste skapare, hade sjelf sutit i en dylik domareriksdag (i 605). 
Att artikeln icke nämner något om alla ständers roll vid 
rättegången, har helt enkelt sin grund deri att han saknar 
all anledning dertill; då den saken var klar i sig sjelf och 
hängde med föreställningen om ständernas domsrätt i all- 
mänhet, så behöfdes intet ord. Ty — som vi längre fram 
skola finna — R.F. har här ingalunda ett blott abstrakt än- 
damål att gifva lagens bestämdhet åt gammal praxis, den 
har tvärtom det mycket konkreta syftet att leda praxis i 
en viss riktning. Upptagen häraf, lemnar han sjelfklara 
saker, som icke hafva med detta syftemål att göra, allde- 
les å sido. 

Min uppfattning i denna punkt är emellertid för veten- 
skapen ny. Försävidt den innehåller att 1634 års lagstift- 
ning här står i direkt sammanhang med den föregående' 
tidens riksdagspraxis, så nära t. o. m., att man i riks- 
rättens sammansättning igenkänner de dömande riksdags- 
utskotten under Gustaf Vasa och hans söner — , försåvidt 
utgör den dock blott en bekräftelse på hvad förut lösligen 
blifvit framkastadt 1 ). Försåvidt den innebär antagandet af 
riksdagens sammankomst vid riksrättens användning, träder 
den i motsats mot den gängse meningen. För att rätt 
styrka min åsigt i denna del bör jag derför uppvisa icke 
blott att den är möjlig och naturlig, utan äfven att den är 
den enda naturliga och möjliga. 

Den allmänna föreställningen härom torde vara den som 
SVEDELIUS så formulerat, att 1634 års riksrätt var »i Rikets 
Ständers stad och ställe, den var en ersättning för Rikets 
Ständer, när desse ej voro samlade» 2 ). Denna tolkning 

1) Jordan Andersson, Riksd. i Stockholm 160$, s. 30 f. — 
Deremot heter det i Svedelius, Sv. statsrådets ansvarighet, s. 229: 
sMan skulle kanske vänta att denna institution, som företrädde Rikets 
ständers ställe, skulle utgå ifrån Rikets ständer såsom ett utskott, 
men så var det icke. Den extra domstolen enligt 9 p. Reg. -Form. 
bestod af idel embetsraän, ingalunda valde af Rikets ständer eller på 
något sätt beroende af dem.» 

2) Svedelius, auf. st., s. 228; 8teyern, anf. afh., s. 96. 
Hum. Vet. Sam/, i Upsala. IV. 1. 7 
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strandar på trenne omständigheter. — För det första synes 
af förutsättningen, att saken »icke beqvämligen annars ä?t 
förmedelst ständemas sammankallelse ransakas och åtskil- 
jas måtte», med logisk nödvändighet följa att ständerna 
här skola sammankallas. Man synes, med förbiseende af 
ordet »än», hafva läst ordet »annars» i den modernt triviala 
meningen »eljest» (= och saken eljest, derest ej efterföljande 
disposition vore vidtagen, skulle erfordra allmän riksdags 
behandling); men en noggrannare observation på ordalagen 
visar att detta »annars» har meningen »på annat sätt» (= och 
saken är af den beskaffenhet, att intet annat sätt finnes för 
dess behandling än riksdagens ingripande). — För det andra 
blifver det ur den gamla synpunkten absolut oförklarligt 
att lagstiftaren kunnat framställa hofrätternas sammankal- 
lande såsom en direkt följd (alltså) af de förutsättningar 
under hvilka riksrätten skall tillgripas; medan min stånd- 
punkt åtminstone till dels förklarar sammanhanget 1 ). — För 
det tredje förutsätter artikeln att några landshöfdingar ära 
tillstädes. Det är endast deras antal som kan variera; att 
denna embetsmannaklass är närvarande, antages såsom be- 
stämdt gifvet 2 ). Jag har redan uppvisat det berättigade 
och naturliga i detta antagande, om det är frågan om all- 
män riksdag. Att landshöfdingarnes närvaro icke kan för- 
utsättas vid andra tillfällen följer af R.F:s art 35, hvilken 
innehåller ett allmänt förbud för lands höfdingarne att af- 
lägsna sig från sina höfdinge domen på längre tid än tre 
veckor 3 ). De enda tillfällen utöfver riksdagsmöten, då lagen 
kan tänka sig landshöfdingar närvarande i Stockholm, skulle 
sålunda vara den rena händelsen att en eller annan af dem 
der tillbringar sin 3: veckors-semester, samt »helge tre konunge 
dag» då den ärliga redovisningen sker enl. art. 37. Men till 

1) 8e of van 9. 92 f. — Kgl. br. 2S /s 1682 förklaras att vid det 
årets riksdag ingen mer än vicepres. behöfde komma från Åbo hofrått; 
Lagns, Åbo Hofr. hist., I, 100. 

2) Se äfven slutet af art. 9, der en särskild plats i rätten anvi- 
sas höfdingarne. på venstra sidan efter rådet och före borgmästarne. 

3) »Icke fördriste sig eller någon landshöfding att förlåta sin 
sin tiänst och förfoga sig utur sitt iandshöfdingedöme, anten hem 
eller annorstädes att blifva ute öfver tre veckur.» 
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sådana rent temporära eller undantagsförhållanden kan icke 
riksrättens användning antagas inskränkt. Lagen kan icke 
hafva byggt en domstol af elementer, om hvilka det skulle 
bero på en ren slump huruvida de kunna medverka eller 
ej. Förutsättningen om landshöfdingarnes närvaro förklaras 
derför endast ur antagandet att här är frågan om en all- 
män sammankomst af alla ständer 1 ). Detta argument an- 
ser jag i och för sig afgörande. — Slutligen bör det äf- 
ven observeras att adeln och presterna vid 1634 års riks- 
dag gjorde åtskilliga anmärkningar emot den undanskjutna 
ställning som R.F. synes vilja gifva åt samlade ständer*)] 
men intet enda af deras många inkast träffar art. 9. Såsom 
nedan skall anmärkas finner tvärtom adeln i en viss punkt 
ständernas kränkta rätt tillgodosedd så snart regeringen 
medgifvit att utsträcka riksrättens räckvidd till denna punkt 3 ). 

Men om således en riksrätt enl. 1634 års system icke 
kan tänkas annat än i sammanhang med allmän riksdag, så 
möter det så mycket större svårigheter att antaga Naumanns 
åsigt här, omfattad äfven af den senaste författaren i ämnet 4 ). 
Enligt dem skulle riksrätten vara en metod att slippa sam- 
mankalla riksdag; medan å andra sidan ständerna, om de 
händelsevis äro samman då målet är före, skulle kunna före- 
taga sig saken direkt. I de fall om hvilka art. 9 talar 
skulle alltså kunna fungera tvänne domstolar, dels riksrät- 
ten för sig utan ständerna, dels ständerna för sig utan riks- 
rätten. Dä denna uppfattning förbiser så väl den historiska 
utveckling på hvilken R.F. är bygd, som följdriktigheten 

1) Då nämligen frågan icke heller kan vara om ett utskottsmöte,, 
se ofvan s. 95 n. 

2) Se prot. bos T barn ocb Bowallius samt en sammanfattning- 
bos Odhner, s. 27. 

3) Se nedan s. 106. Ett historiskt skäl för min mening kan också 
hemtas ur diskussionen i rådkammaren 11 /i2 1672 med anledning af 
Taubenfelts förgripliga yttranden mot rådet. »Vi kunna», säger der- 
vid rikskansleren, »klaga som Råd ocb afgöra som Regering; hvarom 
icke, måste vi efter Regeringsformen uppkalla alla Ständer,* Tham, Bidr^ 
till sv. riksdagarnes och regeringsformernas bist., II, 2: 228. 

4) Naumann, Sv, statsförfattningsrätt, I, 223; Blomberg: Sv.. 
Högsta Domstol, s. 45; Varenius, ofvan cit, uppsats i Hist. Tidskr. 
1888. — Måhända har äfven Svedelii mening varit sådan, ehuru det 
ej klart utsäges. 
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i den nionde art:s egna ordalag, så kunde det vara nog att 
hänvisa dertill; men vid en närmare granskning af dess motiver 
skall ljuset falla ännu klarare öfver R.F:s verkliga mening. 

Asigten kan klyfvas i tvänne delar; den ena, att art. 
9 statuerar ett sätt att undvika riksdagar; den andra, att 
dessa i sista hand alltid hafva sin domsrätt qvar. Grunden 
till den förra tanken har man sökt deruti att R.F. i all- 
mänhet är genomandad af misstro emot riksdagen, såsom 
något som man blott i nödfall bör gripa till. Stödet härför 
skulle vara slutorden i dess art. 58 : »och läte ärendet 
icke lätteligen komma till något ständernes möte i konun- 
gens frånvaru eller siukdom och mindre till ett allmänt 
möte, med mindre inge andre utvägar finnes riket ifrån 
förderf och undergång att förvara» 1 ). Det faller emellertid 
genast i ögonen att detta förbehåll direkt refererar sig till 
de fall då konungen är frånvarande eller sjuk; art. 9 åter 
förutsätter uttryckligen fullmyndig konungs regering, då den 
säger att hofrätterna skola blifva >af oss eller våra efter- 
kommande» sammankallade. Argumenteringen går således 
vid sidan af den föreliggande frågan. Men äfven om denna 
riksdagsfiendtliga artikel lägges till grund, så hjelper det 
icke mycket. Art. 9 afser ju icke att skänka riksdagen 
någon regelbunden verksamhet; äfven art. 58 medgifver 
att riksdag i nödfall må anlitas, och det är en märkelig 
öfverensstämmelse just emellan dess förbehåll, »med mindre 
inga andra utvägar finnas etc», och hypotesen i art. 9, 
>och saken icke annars än förmedelst ständerna» kan ran- 
geras. Äfven förutsatt att R.F. vill göra riksdagen öfver- 
flödig, så har den icke kunnat undvika honom i de fall 
.hvarom nionde art. talar: ty de äro just af det utomordent- 
liga slag, der sjelfva art. 58 måste medgifva ständernas 
sammankallande. Men den rätta regeln härvid är skrifven 
i art. 45, som stadgar allmän riksdag vid konungs kröning 
celler af andre märke lige orsaker.* — Hvad åter beträffar 
den andra tanken, att ständernas omedelbara domsrätt är 
qvar då de händelsevis äro samman, så har den biifvit stödd 
blott på det resonnementet, att riksrätten »säges företräda 

1) Se Varenius, anf. 8t., s. 344. 




RIKSRÄTTSINSTITUTETS UTBILDNING IOI 



ständernas rum, och ställföreträdaren utöfvar naturligen icke 
sina befogenheter, när den ordinarie innehafvaren är till- 
städes och oförhindrad att dem öfvertaga» Här förbises 
helt och hållet skillnaden emellan mandat och representa- 
tiv ställning; det antages utan vidare att riksrätten är stän- 
dernas mandatarie — men det var just det som skulle be- 
visas 2 ). Vid R.F:s kategoriska bud, att de särskildt dele- 
gerade skola företräda ständerna, kunna dessa lika litet 
taga saken i egna händer, som vår nuvarande riksdag kan 
rycka till sig ministeråtalet från sitt konstitutionsutskott. 
— Bakom hela denna argumentering ligger ett behof att 
vindicera riksdagen sjelf domsrätt enl. 1634 års R.F.; och man 
har icke trott sig kunna göra detta på annat sätt än ge- 
nom att lösbryta sammanhanget mellan riksdag och riksrätt, 
hvarigenom man råkat in i motsägelser eller nakna postulat. 
Men den föregående undersökningen har visat oss detta 
sammanhang så intimt, att riksrättens dom formelt och ome- 
delbart är ständernas egen. 

På den indirekta bevisningens väg återkomma vi såle- 
des till våra förut positivt vunna resultat. Vi kunna sam- 
manfatta dem så, att 1634 års R.F. upprätthåller principen 
om ständernas utomordentliga domsrätt vid högförräderi 
eller emot furstlige personer ; domen uttalas af ett utskott i 
förening med rikets högsta ordinarie domare ; af förutsättnin- 
gen att rätten skall af konungen sammankallas visar sig också 
tydligt att konungen fortfarande har uteslutande initiativ. 

Häri ligger det historiska sambandet emellan 1634 års 
riksrätt och den föregående tiden. Vi skola nu rikta upp- 
märksamheten på det nya i dess organisation. 

Allra först faller då uppmärksamheten derpå, att redan 
genom rättens lagbundna sammansättning konungen nu är 

1) Vare ni u 8, anf st., s. 343. 

2) I hänvisningen från art. 41 till »sådan rättegång» — icke 
»sådan rätt» — som art. 9 stadgar, tror sig Värenius se ett bevis 
för sin uppfattning att här kan vara frågan om flere domstolsformer 
(anf. st. s. 345). Äfven detta magra bevis förfaller om man läser 
rådets föregående uttalande, på riddarhuset den 12 Juli, i denna punkt; 
det heter då att saken hänvisas ninför de personer som i den S:de 
(sedermera 9:de) punkten står förmälte.» Se härom nedan s. 106. 
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beröfvad prerogativet att sjelf utse domstolens ledamöter. 
Om art. 42 här eger tillämplighet 1 ), så har lagen äfven på för- 
hand sörjt för aktoratets vård ; det heter att »den ene secre- 
tarius status» skall alltid vara »åklagare och den andre nota- 
rius .» Det är tvänne statens embetsmän, assessorer i kansliet, 
som sålunda å embetets vägnar hafva uppdraget att tjenst- 
göra vid processen. En vigtigare förändring ligger dock deri 
att genom rättens sammansättning det juridiska elementet, 
som hittills stått i af gjord minoritet, nu blifver dominerande. 
Räkna vi alla tre domstolsklasserna råd, landshöfdingar och 
borgmästare såsom politiska elementer, så eger ändock hof- 
rättskontingenten med sina 56 man en afgjord pluralitet; 
men till den juridiska sidan kunna dessutom genast föras 
de 6 borgmästarne ; fasthålla vi vidare att rådet vid denna 
tid utöfvar konungens revision 2 ), och att landshöfdingarne 
genom sin kontroll på underdomstolarne (art. 25) icke heller 
äro främmande för rättskipningens vårdande, så blir det 
ögonskenligt att en verkligt juridisk karakter alltigenom 
genomsyrar denna domstol. Ett tecken dertill är också 
riksdrotsetens sjelfskrifna praesidium — endast vid hans för- 
fall rikskansleren (art. 9). Man har således gifvit rätten en 
helt annan stämpel än den tillförene haft. Riksdagsmännen 
sitta der icke så mycket i sin egenskap af representanter 
som på grund af sina embeten 3 ). Formelt är det ännu en 
politisk kår, reelt är det en ren domstol med genomgå- 
ende juridisk fackkunskap. Och genom att gruppera det 
hela kring hofrätternas stora personal har man öfverbyggt 
den klyfta emellan konungens ordinarie och riksdagens extra 
ordinarie rättskipning, som var utmärkande för den föregå- 

1) Den gäller närmast de årliga ransakningarne och den roll 
riksrätten dervid kan komma att spela, se nedan. 

2) Jag räknar rådets faktiska ställning som en fast justitierevi- 
sion ifrån 1630 års instruktion (art. 15); Kullberg, Sv. riksrådets 
prot., I, XLV. 

3) Detta visar art. 9 redan i sina bestämmelser om domstolsle- 
damöternas placering. Hof rätterna sitta nämligen vhvar efter annan, 
först de af ridderskapet ocb så de andre. d Adelsmännen hafva således 
icke, liksom riksråden, utbrutits ur domstolarne i en gemensam sam- 
ling, utan sitta qvar, bvardera kontingenten i sin hofrätt. Det måste 
dock erkännas att stadgan icke är alldeles tydlig. 
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-ende tiden och då endast nödtorftigt skyldes genom inkal- 
lande af ett svagt juridiskt element i ständernas domstol. 

Vi hafva oss icke direkt bekant med hvilka ögon Gu- 
staf Adolf betraktade sin faders verksamhet som åklagare 
och advokat vid ständerdomstolen l ). Ej heller veta vi med 
hvilka känslor Axel Oxenstjerna sjelf tog del i det sista af 
dessa stora skådespel. Men säkerligen misstaga vi oss icke, 
om vi finna ett uttryck deraf i det sätt hvarpå dessa R.F:s 
bägge skapare i R.F:s art. 9 lagbundo de gamle riksdagar- 
nes dom. Utan att bryta med de historiskt utbildade for- 
merna hafva de i dem inlagt en ny karakter, som först 
gjorde dem verkligt betryggande för rättvisan. 

Alldeles fri från egoistiska motiver torde dock icke 
denna stora reform hafva varit. Väl har man velat sätta 
<en damm emot den utveckling som gjort ständerdomen till 
ett oformligt folkbeslut och ett lydigt redskap i regentens 
händer. Men visserligen har man icke velat betaga konun- 
gen allt inflytande på domstolen. På visst sätt har detta 
inflytande t. o. m. blifvit stärkt. Om nämligen rena juri- 
ster nu fått ett välbehöfligt rum, så är det ännu mer i ögo- 
nen fallande att rätten numera alltigenom utgöres af embets- 
män 2 ). Är konungen beröfvad prerogativet att omedelbart 
utvälja domarne, så har han dock gifvit dem den embetsut- 



1) En anmärkning må här göras. Bland sina vilkor för' regerin- 
gens antagande stälde Earl IX på Norrköpings riksdag som n:o 3, att 
inga ättlingar af de dömde eller ännu fångne herrarne skulle få något 
embete i riket med mindre de njöte särdeles nåd (prop. 29 /2, Riksdags- 
acta 1604) ; och detta beviljades såväl i riksdagsbeslutet som i det s. k. 
testamentet 1605 (Stjernman, ss. 549, 608). Gustaf Adolf har in- 
kallat ej mindre än trenne söner till Gustaf Banér i rådet, nämligen 
Svante 1623, Per 1625 och Johan 1630 (Nordvall, Rådslängd för 
Gust. Ad:s reg., Hist. Tidskr. 1893, s. 188 f.); hvarti 11 förmyndarerege- 
ringen 1623 lade den fjerde brodern Axel. Åfven Erik Sparres son 
Johan blef af Gustaf Adolf utnämd till rådsherre (1627). 

2) Att äfven städernas borgmästare vid denna tid började antaga 
karakter af kungliga embetsmän, och detta enligt Axel Oxeostjernas 
planmessiga politik, inhemtas hos Odhner, Dr. Kristinas förmyndare, 
s. 184 f. I ett bref 1640 klagas öfver att borgerskapet skall repre- 
senteras af borgmästarne »som äre bäst kände med regerande herrar», 
ibm s. 98; jfr s. 378. 
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nämning hvarmed säte i domstolen följer. Det är fortfa- 
rande till formen en ständernas domstol ; men försåvidt den 
skulle kunna tänkas tjena en speciell riksdagens kontroll 
pä regeringen, så har man afbrutit dess udd genom att till 
ledamöter i domstolen plocka ut ur riksdagen sådana in- 
gredienser som kunna förutsättas på förhand intagna för 
regeringen 1 ). 

1 detta hänseende pekar 1634 års riksrättsorganisation 
mot framtiden. I riksrättsinstitutets historia bildar den vänd- 
punkten, förmedlaren mellan gammalt och nytt, den knut i 
utvecklingens trådar som sammanbinder ijoo:talets dömande 
riksdagar med Sveriges nuvarande riksrätt. Denna eminenta 
betydelse gör den också till sjelfva centralpunkten vid vår 
närvarande undersökning. — 



Yi hafva nu studerat 1634 års R.F i hvad han om den 
utomordentliga domstolsformen innehåller. Det återstår att 
undersöka honom ur synpunkten af den reala sidan i vår 
uppgift, ministeransvarigheten. I detta syfte gå vi nu att 
taga en hastig öfversigt af den storartade kontrollapparat, 
som statsmannavisdomen hos R.F:s författare konstruerat 
fram i vår historia. För första gången har rådets ansvar 
här blifvit föremål för noggrann och detaljerad lagstiftning. 
På grund af rädsherrens nuvarande dubbelställning, dels t 
embetskollegiet och dels i rådskollegiet, får ansvaret a priori 
uppfattas såsom af tvänne slag: ansvar för speciell embets- 
mannaverksamhet och ansvar i och för rådgifvarekallet. 

Embetsraannaansvar drabbar rådsherren först i några 
särskildt angifna fall, der R.F:s stränga principer om cen- 
tralisation och arbetsfördelning skymta fram — om han, 
borta från behörigt ställe, brukade sin speciella erabets- 
mannamyndighet (art. 16), och om han blandade sig i ett 



1) Särskildt landsböfdingarne befunnos under denna tid mycket 
lämpliga att bearbeta 9tänderna i regeringens intresse; se Odhner, 
anf. st., ss. 57, 82, 107 f., 121 m. fl. st. Jfr Steyern, anf. afh.,s. 117. 




RIKSRÄTTSINSTITUTETS UTBILDNING 



I05 



annat embets verks ärender (art. 17). Ansvaret synes i bägge 
fallen lika: åtal af fiskalen, och straff ifrån förlusten af ett 
års underhåll ända upp till embetes förlust och än värre 
påföljder (i det förstnämda fallet); forum namnes ej, men 
bör antagas vara hofrätten, efter analogier från art. 30 som 
låter fiskalen inför denna domstol ställa försumlige lands- 
höfdingar. De allmänna bestämmelserna om rådsherrens 
ansvar i hans administrativa verksamhet komma sedan i 
artt. 38 — 41. Hvarje år skall redovisning ske, på bestämda 
tider, olika för kollegiimedlemmarne i hufvudstaden och pre- 
sidenterna i de tre lokala hofrätterna. Den myndighet in- 
för hvilken redovisningen sker är konungen; »men i hans 
frånvaru eller där han ej gitter eller förmå ... de fem höge 
embeten, så förståendes, att den fempte å står up med 
sine assessoribus och göre reda för sitt collegio och att hans 
ställe beklädes i det sinne af öfverståthållaren i Stockholm.» 
Följderna af redovisningen finnas i den märkliga art. 41. 
Är det fel af en assessor ensam, då ställes han inför en 
femtonmannar ätt — en rent administrativ domstol, bestå- 
ende af riksembetsmannen och två bisittare ur hvarje kolle- 
gium, således till karakteren påminnande om moderna dis- 
ciplinärdomstolar ; liksom den ock, enl. art:s fortsättnings 
endast kan pålägga disciplinstraff och dertill behöfver konun- 
gens resolution. Gäller det åter -ett kollegium som soli- 
dariskt helt eller en riksembetsman som sådan, d. v. s. för 
hans verksamhet i sitt embetsverk, då »stånde till konun- 
gen allena» om han vill använda mildare disciplinära medel 
eller ock beifra saken inför rätta. I senare fallet bildar 
konung och råd första och sista instans så länge det ej är 
lifssak. »Men vid konungens död eller omyndige år eller 
där saken går lif och ära an, då hålles en sådan rättegång 
däröfver, som i den c/.de punkten förmält är.» Här åter- 
komma vi alltså till riksrättens domvärjo. 

Nu är att märka, att denna hänvisning till riksrättens 
dom fanns icke i R.F. sådan den af rådet framlades för 
1634 års ständer. Enligt denna redaktion skulle helt kolle- 
gium liksom riksembetsman alltid der rättegång tarfvades T 
och särskildt i frågor om lif och ära, stå inför konungen 
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och rådet 1 ); d. v. s. under konungs förfall inför hela rådet 
allena (de 5 och de öfrige). Då denna punkt kom före på 
riddarhuset den 8 juli, så anmärktes dervid: »Ejfter nu 
Gudh bettre Ingen Konungh är, så är summa Majestas hoos 
Ständerne, och derföre när sådant heelt Collegium eller en 
af dhe Fem höga Embeten nägott peccerade, då svare och 
stånde för Rijkzens Ständer**); och denna fordran kom 
sedan fram i anmärkningsmemorialet af den 10 Juli 3 ). An- 
märkningen gäller sålunda endast den casus att konungen har 
förfall; adeln ansåg rådet i sådana fall olämpligt att döma 
sig sjelf. Resultatet blef en kort förklaring af rådet, på 
riddarhuset den 12 Juli, att det iskall skee inn för dhe 
Perssoner som i den 8 punden står förmä/tte**). Så tillkom 
tillägget i art. 41 om riksrättens kompetens; till det fall 
adeln påpekat lade man då på samma gång äfven det att 
»saken går lif och ära an.» 

Det är två omständigheter i denna lagstiftnings förhi- 
storia som påkalla vår uppmärksamhet. För det första 
vill det synas som skulle vår uppfattning af förhållandet 
mellan riksrätt och ständer här erhålla en stark bekräftelse. 
Sedan krafvet på ständernas dom föranledt en ändring till 
förmån för riksrättens dom — så förfaller det; adeln är 
nöjd, den har fått sin önskan uppfylld, ty den senares dom, 
det är de förras 5 ). Att rådet särskildt betonar den spe- 
ciella domstolen, beror helt naturligt derpå att adelns all- 
männa ordalag om ansvar inför ständerna skulle kunna 
leda till en ständernas omedelbara dom, derest icke statu- 
erades att ständerna äfven här verkade genom sitt utskott 

1) Art. 40 i förslaget, se Axel Oxenstjernas skrifter^ I, 275. 

2) Tham, Ridd. och adelns riksdagsprotokoll, II, 74. 

3) Ibm s. 129. 

4) Ibm s. 83. — Det bör märkas att riksrättens sammansättning 
sålunda var föreslagen innan man tänkt på att dit hänskjuta rådets 
embetsfel. Då man gaf den embetsmannakarakter, har detta följaktli- 
gen icke skett med några bitankar på denna dess uppgift. 

5) Då Tham (anf. st., s. XXIV) framställer adelns anmärkning 
såsom riktad just emot riksrätten i art. 9, så är detta ett rent miss- 
tag, hvilande på förbiseende deraf att art. 41 först efter och i följd 
af adelns anmärkning fick det tillägg som hänvisar till art. 9. 
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riksrätten. För det andra visar sig klart, att här hela ti- 
den är frågan om rena emåetsförbrytelser och intet annat. 
Sammanhanget i art. 41 är icke brustet derför att en liten 
punkt om forum blef ändrad. Man har sagt 1 ) att ändrin- 
gen skulle åsyftat att gifva en bättre öfverensstämmelse 
emellan art. 41 och art. 9. Man anser då att den nionde 
artikelns räckvidd i och för sig omfattar de fall hvarom 
slutklausulen i art. 41 handlar. Denna uppfattning är knap- 
past riktig. Vi hafva sett att art. 9 stadgar ett rent un- 
dantagsforum antingen för vissa brott eller för vissa per- 
soner ; brottet är högförräderi, personerna äro — åtmin- 
stone närmast — konungahusets medlemmar. Art. 41 hand- 
lar i detta stycke om ett bestämdt angifvet brott af be- 
stämdt angifna personer; men detta brott behöfver inga- 
lunda vara af förrädisk innebörd, åtminstone under konungs 
förfall kan det vara hvilken allvarlig förseelse som helst 
inom embets verksamhetens område; och det är föga an- 
tagligt att den brottsliga personen här — ett solidariskt 
embetsverk eller dess ordförande såsom sådan — skall an- 
ses innehafva den höga kondition som enl. art. 9 angår 
icke blott konungen eller regeringen utan äfven kronans 
majestät. Jag anser sålunda, att art. 41 icke blott inne- 
håller en närmare utveckling af riksrättens kompetens i ett 
visst fall; den utvidgar rättens domvärjo, utöfver den sjelf- 
ständiga verksamhet gent emot särskilda personer och i sär- 
skilda mål som art. 9 vindicerar, till tvänne nya fall: brott 
af ett kollegium eller dess ordförande då konungen ej är 
i tillfälle att sjelf med rådet döma, och brott af desamme 
då saken gäller lif och ära. 

I ännu ett fall torde dock kollegiets ordförande riks- 
embetsmannen hafva sitt forum inför riksrätten. Det är 
då han handlar icke som kollegiimedlem utan som rege- 
ringsmedlem, d. v. s. som riksföreståndare. Här synes 
verkligen vara frågan om en person hvars ställning angår 
konung och rike, och i så fall inträder den ena af förut- 



1) Bowallius, De forma regiminis 1634, p. 16. Jfr Varenius, 
anf. st., s. 342 f. 
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sättningarne i art. 9 1 ). Jag finner denna uppfattning be- 
kräftad af de särskilda ansvarsbestämmelserna för drottning 
Kristinas förmyndare, männen från 1634 sjelfva. De fin- 
nas dels i edliga »reverser» af den 5 April 1633 och 29 
Juli 1634, dels i riksdagsbeslutet af sistnämda datum. Det 
förra formuläret binder till en verksamhet »såsom jag för 
Gud, min allernådigste drottning, riksens ständer och kvar 
ärlig man vill till ansvar stånda» 2 ). Den senare eden be- 
stämmer ansvaret inför »Gudh, H:nes Kongl. M:t min Drott- 
ning och Riksens Rådh och Stender»*). Riksdagsbeslutet, 
art. 4, omtalar denna ed såsom af ständerna »författadt, öf- 
wersedd och godh funnen» och i deras närvaro aflagd ; an- 
svaret betecknas dervid såsom gällande för »Gudh, Hennes 
M:tt och Rijksens Ständer»*). Dessa olika uttryck — jemte 
Gud och konung »ständer och hvar ärlig man», »råd och 
ständer» eller blott »ständer» — mynna allesammans ut i 
1590-talets princip, riksföreståndares ansvar inför riksdagen 
på konungs initiativ. Här är således ett fall som icke kan 
behandlas »annars än förmedelst ständernas sammankallelse» ; 
och den af samma 1634 års riksdag antagna lagen bestäm- 
mer närmare om behandlingsformen, då den i sädana fall 
bjuder ständerna att handla genom sitt utskott, riksrätten. 

En skematisk framställning af riksrättens domvärjo i 
1634 års R.F. skulle således angifva fem fall, der han är 
rätt forum. Tre af dem gälla person; nämligen 1) konun- 

1) Att art. 41 icke har tillämplighet här, har Varenius (anf. st., 
ss. 346 ff.) klart uppvisat. Den artikeln handlar alltigenom om det 
ordinarie embetsmannaansvaret, hvars förutsättning är den årliga 
kontrollen; och föröfrigt skulle den, tillämpad här, medföra det oan- 
tagliga resultatet att en riksföreståndare skulle kunna lagforas under 
interimstiden men icke efter sluta dt värf (derest ej saken ginge å lif 
och ära). Art. 9 gäller tvärtom närmast sistnämda casus, då den 
säger att rätten sammankallas »af oss (konungen) eller våra efter- 
kommande!); hvilket icke hindrar att dess verkningssfer kan omfatta 
äfven de tillfällen då konungens makt interimsvis är i andra händer. 
Föröfrigt är det naturligen konung sjelf som utkräfver riksförestån- 
dares ansvar som sådan. 

2) Geijer, Sami. skrifter VI (1874), s. 205, efter Riksregistr. 

3) Bilaga till Varenius, anf. st., s. 356. 

4) Stjernman (II), s. 877. 
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gahusets medlemmar, 2) riksföreståndare, och 3) kollegier, 
eller deras ordförande, vid konungs förfall. De återstående 
gälla sak; antingen 4) högförräderi och majestätsbrott, eller 
5) embetsfel i lifssak af kollegier, eller deras ordförande. 

För den specifika rådsansvarigheten synes här ingen 
plats. Väl är det icke omöjligt att rådsherren endast på 
grund af sin personliga ställning kan, liksom furste och 
riksföreståndare, vara af lagen tillerkänd ett forum privile- 
giatum inför riksrätten; enl. art. 5 är det rådets förplik- 
telse att »altid låta sig vårda om konungens och riksens 
rätt, höghet, gagn och välstånd efter den eds innehåld, som 
de konungen och riket giordt hafva», och samma artikel 
tillerkänner dem fortfarande »störste vyrdning» i riket »näst 
konungens höghet»; det beror nu på om en dylik ställning 
skall anses innebära den höga kondition om hvilken art. 9 
talar. Då lagen vidare upprepar den gamla stadgan om rå- 
dets prerogativ att »påminna konungen om riksens rätt», och 
då den antyder att rådseden göres konungen och riket^ så 
är härmed upprätthållen den grad af själfständighet på 
hvilken en verklig ministeransvarighet kunde byggas. Men 
lagen har derom intet att säga. Som medlem i sitt em- 
betskollegium bär rådsherren ett noga regleradt ansvar, som 
medlem i riksföreståndarekollegiet likaså, och i bägge fal- 
len slutar ansvaret inför ständernas utomordentliga dom- 
stol; som medlem i rådskollegiet synes han handla utan 
juridisk ansvarspåföljd. Dit sträcker sig icke lagens om- 
sorg. Tyngdpunkten i densamma är från först till sist rik- 
tad på embetsmaskineriets kontroll, icke på regeringens. 

Men äfven om 1634 års R.F. kände något juridiskt an- 
svar för rådgifvarens råd, och äfven om han velat hafva 
det realiseradt inför sin riksrätt — någon modern minister- 
ansvarighet hade han visserligen i alla fall icke förmått 
skapa. För något sådant fattades ännu det väsentliga, ett 
klart uppfattadt motsatsförhållande emellan konung och 
riksdag. Väl kunde man vara böjd att tänka sig en känsla 
deraf bakom den lagparagraf som nu, på ständernas initia- 
tiv, utvidgade deras domsrätt öfver vissa embetsfel; och 
det har äfven blifvit sagdt, att här »framträdde tanken på 




IIO 



RUDOLF KJELLÉN 



ministeriell ansvarighet såsom en behöflig motvigt mot ett 
oligarkiskt embetsmannavälde» 1 ). Emellertid uppgifva hand- 
lingarne sjelfva med uttryckliga ord en annan tankegång. 
»Effter nu Gudh bettre Ingen Konungh är, så är Summa 
Majestas hoos Ständeme, och der/öre» bör ansvaret af dem 
utkräfvas 2 ). Det finnes intet spår till någon annan moti- 
vering. Och innebörden häri är klar. Ansvaret är inga- 
lunda någon garanti för den enskildes frihet gent emot 
staten, utan endast för ordningen inom statens eget maski- 
neri; det är ingen konstitutionell kontroll af den ena stats- 
makten på den andra, det är alltigenom byråkratiens ad- 
ministrativa kontroll inom sig sjelf, en kontroll uppifrån 
allena — men då konungen är borta, då är riksdagen så- 
som folksuverän administrationens herre, och derför blir 
det då tillfälligtvis riksdagen som har konungens preroga- 
tiv att vaka öfver statstjenstens rätta gång. Det var i och 
för sig ett djerft ord, med sin grodd i revolutionen under 
Sigismund och sin framtida växt i Frihetstiden; men det 
ställer icke riksdagen som någon sjelfständig redofordrande 
myndighet gent emot regeringen, i så fall skulle det icke 
inskränkt sig till denna casus — konungens förfall — och 
denna motivering — att ständerdomens hemul härvid låg 
i ständernas tillfälliga summa majestas 8 ). 

Äfven 1634 års R.F. bygger således sin kontrollapparat 
på samverkan mellan konung och riksdag. Så är den kon- 
stitutionella statens grundtanke och den sanna ministeran- 
svarighetens karaktersmärke ännu fjerran. De kunde icke 
trifvas i den centralisationens skarpa luft, som med denna 
regeringsform lade sig öfver svenska samhället. 

1) Odhner, anf. st., 8. 27. 

2) Se of van s. 106. Anmärkningsmemorialet af den 10 Juli ute- 
slöt ur anmärkningen premissen om ständernas summa majestes; hvil- 
ket naturligtvis icke förringar dess betydelse som anmärkningens inre 
motiv. 

3) För det andra nya fallet af ständerdom — öfver kollegier 
i lifssak — gäller icke denna motivering; men det har tillagts på 
regeringens eget initiativ, förmodligen på den grund att det ansetts 
höra under ständernas traditionella dom i förräderimål. 
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Precedensfall och lagstiftning till Frihetstiden. 

Regeringsformens af 1634 bestämmelser om ansvar och 
utomordentlig domstol hafva till stor del kommit att stanna 
på papperet. Den årliga redovisningens börda lättades nå- 
got redan 1638 *), sedan den äfven förut varit mycket oor- 
dentligt dragen; och de extra ord. domstolar som någon 
gång behöfdes sammansattes med större eller mindre frihet 
ifrån de laga reglerna 2 ). 

Ett precedensfall af rådsherres juridiska ansvar har 
denna tid att uppvisa i processen emot Bengt Skytte 
1652 0 ). Här var — äfven frånsedt den anklagades per- 
sonliga qvalitet — art. 9 i R.F. stricte tillämplig enligt sin 
klausul om de höga ärender, som anginge konungen och 
kronans majestät. Beskyllningen gällde nämligen delaktig- 

1) Om märkeliga olägenheter och hinder mötte »så är icke hel- 
ler så heelt fremmat, at sådhant på ett åhr eller något kan vpskju- 
tas, allenast at thet tå icke blifwer försummat och heelt förgätit»,. 
1638 års riksdagsbeslut, art. 12, Stjernman (II), 960. 

2) Femtonmannarätten synes dock — om man icke håller sig 
allt för noga till formerna — tvänne gånger hafva fungerat. Den 
ena gången användes den på sin rätta plats, i embetsfel (försnillning) 
af assessorn i Kammaren Jost Hansson; domstolen utgjordes af 2 ur 
hvarje kollegium med några flere ur kammaren; domen föll U U 1642, 
se Odhner, ss. 106 och 193. Andra gången satt en liknande dom- 
stol i helt annan och med dess kompetens alldeles oförenlig sak,, 
nämligen förräderi; det var 3 ur hofrätt och krigskollegium och 2 ur 
hvarje annat kollegium ; den anklagade hette Soltow^ och domstolen 
sattes u /s 1642, men min kunskap om målet inskränker sig till antyd- 
ningarne hos Odhner s. 142. Om någon extra ord. domstol öfver- 
hufvud bort anlitas i detta mål, så synes det hafva bort vara riks- 
rätten. 

3) Akterna i denna process äro publicerade under titeln »Hand- 
lingar om B. Rådet Bengt Skytte, anklagad för delaktighet i Messe- 
niernas Brott» af Adlersparre i Hist. Sami., II, 260—367 (cit» 
Handl.) ; samt under titeln »Handlingar, hörande till riksr. B. Skyttes- 
lefverne» af Gjörwell i Sv. Bibi. IV, 199—229, jfr ibm III, 321 f* 
(cit. Sv. Bibi.) 
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het i Messeniernas förrädiska stämplingar emot drottnin- 
gen 1 ); det sades också direkt, att målet »toucherade H. 
M:t och Regementet»*). Riksdrotseten gjorde derför i ett 
sammanträde en svag erinran om »hwadh Regementzformen 
förmår i sådane hendelser, Att någre aff alle Håfrätterne 
schulle convoceras». Men rikskansleren förklarade att »Kongl. 
Maij:t kunde befalla der till någre aff Rådet och andre 
gode Männ» 3 ); och hans mening segrade. 

Saken började med förberedande öfverläggningar i råd- 
kammaren. Den 4 okt uppträdde drottningen der i egen 
person och yrkade ansvar på Skytte, som tillsvidare suspen- 
deras från rådsembetet. Hennes afsigt var att först låta 
»examinera hanss sak her i Rådet», och sedan, om den 
befunnes allvarlig, remittera den »till Håfrätten och Justi- 
tienss låpp»; men det vore bäst att saken nu »företagess 
in prcesentia aff R. Ständer, så att dhe och kunde see att 
hånom inthett schiedde mehr ann rätt». Dagen derpå for- 



1) Messenius d. ä. hade sjelf strax före sin afrättning otvungen an- 
gifvit Skytte. Anklagelsen berörde dessutom Skyttes misstänkta resa till 
Orienten strax förut, hans tilltag att bruka Mess. »i Publike Rijkzdagz 
-arTaires, som borde wara innom Cantzliet håldne», samt hans »ogudachtig- 
heet»; se Handla anf. st., s. 265, jfr ss. 263, 267; men af åklagarens 
inlagor synes att dessa gravamina blott hade betydelse som indicier på 
lians förräderibrott. — Messeniernas egen dom föll i hofrätten, %0 /i% 165 1, 
se domen i Sv. Bibi. IV, 226 f. 

2) Rikskanslerens ord V10, anf. handl., s. 265. Saken »toucherar 
K- M:tz Högheet», ibm ss. 263, 271 ; jfr Stjernman i Sv. Bibi. III, 321. 
Drottningen och åklagaren rubricera brottet som crimen lresse Majestatis, 
ibm ss. 300, 310, 352, 364; 

3) Rådsprot. u /io, anf. handl., s. 286. — Att drotseten icke på 
samma gång erinrade om ständernas sammankallande kan anföras som ta- 
lande emot min uppfattning af riksrättens ställning i 1634, års R.F., sär- 
deles som ständernas förhållande till rättegången är på tal under dessa 
öfverläggningar (se ofvan längre fram). Invändningen har dock icke myc- 
ken vigt. Redan genom att inskränka sitt yrkande till någre af hofrät' 
ierna visar sig drotseten icke vilja tillämpa R.F. i hela dess vidd; han 
vill blott något närma proceduren till den lagliga. I hvarje fall kan emot 
detta vittnesbörd ställas det ofvan (s. 99, n. 3) citerade från rådkammaren 
n /i2 1672, der rikskansleren, med samma vädjan till R.F., hänvisar till 
alla ständers sammankallande. 




RIKSRÄTTSINSTITUTETS UTBILDNING 



113 



mulerades anklagelsepunkterna, men rådet uppsköt sitt beslut 
till en mera besökt sammankomst. Den 11 Okt. infann sig 
drottningen åter i rådet och förelade saken, numera »willian- 
dess gerna hafwa den till ända för änn Rijkzdagen begyntess, 
effter han sielf begärer det, och synness wara lichmetigt och 
tienligst». Nu uppkallades Skytte, och drottningen utförde 
personligen förhöret med honom. Resultatet blef, att rådet 
på e. m. samma dag beslöt hänvisa saken till domstol; »Be- 
langende tijden, Effter Rijkzdagz Affairer nu tillstunda, så kunde 
fuller saken wehl uppschiutass öfwer Rijkzdagen, eller och 
efter handen uptagass». Drottningen beslöt en rask procedur ; 
hon inväntade blott ett vittnesmål från arffursten Karl Gustaf 1 ) ; 
derpå utsåg hon en särskild e. o. »Commissorialrätt» att upp- 
taga och afgöra målet. I sitt bref af 5 Nov., närmast stäldt 
till riksdrotseten, säger hon sig hafva »förordnat iempte Edher, 
Vice Praesidenten och samptl. Hoff Rätz Assessoreme, nogre 
aff Wårt älskelige Rijkzrådh så och Cantzelij Collegio», hvar- 
jemte hon ålagt sekr. Johan Stjernhöök att å hennes vägnar 
utföra målet, och bestämt rättegångens begynnelse till den 10 
Nov. 2 ). Brefvet nämner ock namnen på 9 rådsherrar (drotseten 
inberäknad) och 2 assessorer i kansliet (hofkanslern och den 
ene statssekreteraren); antaga vi nu att bland de särskildt upp- 
räknade råden ingå hofrättens ledamöter af riksrådsklassen, så 
kommer härtill — enl. den allmänna fullmakten för samtlige 
hofrättsassessorerna — hofrättens öfriga ledamöter, 12 till an- 
talet; och rätten har räknat 23 medlemmar. 

Någon tillämpning af art. 9 i RF. blef sålunda icke af 3 ); 



1) Samtidigt korresponderade den anklagade med fursten, som dock 
lojalt meddelade drottningen sitt svar; Sv. Bibi. IV, 202 ff. 

2) Se Handl., ss. 299 ff. Framställningen i öfrigt stöder sig alltigenom 
på anf. handl. 

3) Varenius (anf. st., s. 350) anser förfarandet icke stridande mot 
art. 9, alldenstund denne genom ordet "beqvämligen" reserverat möjligheten 
till andra procedurer än riksrättegången. Det år möjligt att något sådant 
kan ligga bakom rikskanslerns svar på drotsetens hänvisning till RF. Den 
naturligaste tolkningen af berörda art. synes mig dock kunna utt^ckas genom 
följande omskrifning: sä snart ständerna måste samlas till dom, vare sig i 
jbljd af den brottsliges höga ställning eller brottets riksvådliga beskaffenhet, 
då skola de utöfva sin domaremyndighet igenom riksrätten. Skall man öf- 
verhufvud ur lagtolkningssynpunkt lägga någon vigt vid arts hypotes, så 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala. IV. 1. 8 
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domstolen saknar borgmästare, landshöfdingar och de lokala 
hofrätternas kontingent, men har i stället en representation 
från regeringens eget hufvudqvarter, kansliet. Det var — som 
också både åklagare och anklagad i sina allokutioner säga — 
en Konglig Rätt, icke en ständernas. Afven den som inom 
rådet förde lagens talan yrkade aldrig riksdagens sammankal- 
lelse för saken; och då drottningen sjelf i början hade detta 
i sinnet, så var det ingalunda till åtlydnad af lagens bud utan 
blott af politiska skäl 1 ). Ännu mindre har någon minister- 
ansvarighet i sak här varit å bane. Väl skymtar en antydan 
om brott emot rådseden ett par gånger fram i handlingarne 2 ) ; 
men det gäller — liksom 1546 — uteslutande trohetsförplik- 
telsen, icke plikten att säga kronan goda råd. För oss har 
detta precedensfall således ingen annan betydelse än den, att 
det visar huru ständernas ursprungliga domvärjo i förräderi- 
saker börjar blekna bort, änskönt den nu hade lagens sanktion. 

Att detta tidens tecken ingalunda varslar en försvagning 
af ständernas auktoritet i allmänhet, det visar sig i 1660 års 
Additament till regeringsformen. Tvärtom har denna nya 
lagstiftning sin påtagliga innebörd deri att den lagfäster stän- 
dernas börjande öfvervigt öfver rådet. Ständernas historia 
upprepar rådets; liksom den från konungamakten emancipe- 
rade rådsmakten snart varder farlig för sitt eget upphof, så 
dröjer det icke mycket öfver ett hälft sekel efter riksdagens 
och rådets första skiismessa, innan riksdagen å sin sida gör 
front emot denna höga aristokrati i hvars skugga den sjelf 
vuxit upp. Men det är andra vägar än domsrätten som leda 
till ständernas öfvervälde. Främst står här det nya valsätt som 
band rådsutnämning vid ständers samtycke, i förening med 
den ansats till periodicitet hos riksdagen som garanterade 
rättigheternas praktiska utöfning. 

måste den — sedd i ljuset af den praxis på hvilken den stöder sig — fattas 
kategoriskt; frånsedt om lagstiftaren kan hafva beredt sig några kryphål för 
den praktiska användningen. 

1) Se de kursiverade orden ofvan. 

2) Det var "giordt emot hanss embetess Eed och plicht", rikskansleren 
i rådet 5 / 10 ,*Handl. s. 265; åtnjuten gunst och nåd borde ingifvit honom tro- 
het emot "H. K. M:t, hwilkes rätt, rolighe och stadighe regemente han och 
efter sin eedh, dets föruthan war plichtigh att styrkie", åklagarens första på- 
stående, ibm s. 303. 
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Bestämmelserna om ansvar och extra dom qvarstå 1660 
i det närmaste oförändrade. Den disciplinära kontrollen be- 
kräftas i art. 13 så som den varit i 1634 års stat, blott med 
den skillnaden att den årliga redovisningen nu skall ske i 
konungens och rådets närvaro samt att den för de 5 (6) icke 
längre är obligatorisk 1 ). Riksföreståndarnes ansvar är nu med 
uttryckliga ord inryckt i lagen, art. 14, der det heter att de 
skola stå riket före »såsom de inför Gud, H. K. M:t och sampt- 
lige riksens ständer vele till svars vara» 2 ). Det torde vara 
den allmänna uppfattningen att i detta betonande af ständer- 
nas samtlighet ligger en ändring i 1634 års former, ett åter- 
ställande af ständernas egen dom på riksrättens bekostnad. 
Försåvidt denna uppfattning förutsätter ett konkurrensförhål- 
lande emellan riksdag och riksrätt såsom gifvet i 1634 års- 
RF., så är den redan uppvisad som falsk; att icke heller or- 
det »samtlige» här skapar någon dylik konkurrens, skall med 
tvänne skäl ådagaläggas. För det första anträffas i alla de 
mänga och ingående underhandlingarne om RF:s revision 3 ) 
icke ett ord till anmärkning mot art. 9, medan art. 41 af 
additamentets art. 13 får uttrycklig bekräftelse; då nu RF. 
gäller allestädes der den ej blifvit ändrad (addit. art. 19), och 
i detta fall ändring hvarken varit åsyftad eller blifvit gjord, så 
står art. 9 qvar med gällande kraft 4 ); och försåvidt i den- 
samma finnes hemul för riksföreståndares ansvar, så är detta 
alldeles lika som 1634. För det andra kan ingen särskild vigt 
läggas på ordalaget »samtlige ständer» i detta sammanhang, 
då riksdagsbeslutet 1660 i art. 3 — på samma gång det 

1) Jfr 1638 års riksdagsbeslut, som i artikeln citeras. 

2) Varenius (anf. st., s. 352) anmärker på att denna ed affordras 
blott de 5 (je mte enkedrottn.) ehuru rådet nu fått andel i förmyndarstyrelsen ; 
och han fattar detta som ett förbiseende vid redaktionen, närmast föranledt 
deraf att man mindre ville betona af hvilka än infor hvilka ansvaret skulle 
stå. Enl. våra föregående resultat är saken i sig sjelf klar genom art. 9, som 
statuerar forum för riksföreståndare, likgiltigt hvad denne eljest är. Föröfrigt 
var rådets delaktighet i regeringen genom addit. icke så omedelbar att någon 
ed af detsamma borde väntas. 

3) Jag hänvisar till T h a m , riksdagar och regeringsformer, I, och Nor- 
denfalk, Om 1660 års regeringsform, samt Ridd. och Ad. Riksdagsprot, VIII. 

4) Att den öfverhoppas i art. 4, som särskildt bekräftar RF:s artt. 7, 
8, io, 11 m. fl. är mycket naturligt, emedan denna art. talar blott om kolle» 
giernas organisation. 
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förklarar addit. i alla punkter giltigt som vore det »ordh för 
ordh här i detta Rijkzdagz Besluth infördt och vpreppadt» — 
fixerar ansvaret inför »Gudh, Hans Kongl. May:tt och Rijket» x )\ 
hade i uttryckssättet »samtlige ständer» den vigtiga tanke legat 
att nu skulle alla ständer sjelfva och omedelbart döma, då skulle 
den tanken ovilkorligen kommit till ett klart uttryck i riksda- 
gens eget beslut. Dessutom hänvisas ansvaret i addit. till re- 
geringsherrarnes ed, och riksdagsbeslutet inskärper yttermera 
vigten af att en ed göres ; vi hafva qvar ett formulär till denna 
ed af 3 /n 1660, och finna den fullt öfverensstämmande med 
den som gjordes 1634 — ett ansvar sålunda inför Gud, konung 
samt riksens råd och ständer' 1 ). Variationen i dessa uttryck 
— »samtlige ständer», »riket», »råd och ständer» — visar 
uppenbart, nu som 1634, att intetdera af dem har någon tek- 
nisk betydelse ; de utgöra i olika former en allmän hänvisning 
till riksdagens delaktighet vid redofordringen, men de äro värde- 
lösa för besvarande af frågan om sättet på hvilket riksdagen 
i ty fall skall handla. Den frågan har fortfarande sitt enda 
svar i RF:s art. 9. 

Riksrätten är således laga forum äfven för Karl XI:s för- 
myndare. Dess domvärjo fÖröfrigt är på intet sätt rubbad. 
En annan sak är att dess sammansättning tager intryck af 
några stadganden i additamentet. Så tillkommer i personalen, 
på hofrätternas kontingent, fem nya platser (artt. 5 och 6); 
och på rådets kontingent i allmänhet ännu flere, genom den 
stadga som möjliggjorde en förstärkning af rådet ända upp 
till 40 personer 8 ). Rättens maximalstyrka skulle således nu 
vara stigen till no 4 ). 

Men ej heller nu kom riksrättsapparaten att fungera. Vid 
riksdagen i Stockholm 1664 yppades åter besvär emot 
Bengt Skytte. Denne lyckoriddare synes nu — sedan han, 
genom brist på bevis, kommit väl undan 1652 — hafva fast 

1) Stjernman, s. 1363. 

a) Varenius, anf. st., s. 356. — Jfr ofvan s. 108. 

3) Art. 3. Jfr G. Bondes uträkning i rådkammaren 5 / 10 1660, då han 
uppskattar de i embeten vid tillfallet tjenstgörande eller behöfliga rådsherrarne 
till 39; Nordenfalk, anf. afh., n. till s. 17. 

4) Dock märkes att landshöfdingedömenas antal nu lemnas obeståmdt 
(art. 10) — liksom ock att förbudet mot deras öfvergifvande af residenset 
yttermera inskärpes (art. 11). 




RIKSRÄTTSINSTITUTETS UTBILDNING 



11/ 



sina förhoppningar vid hertig Adolf Johan; han misstänktes 
för delaktighet i några mystiska anläggningar som skulle åsyf- 
tat ett upplopp till dennes förmån 1 ), och han hade notoriskt 
röjt rådkammarens hemligheter för honom. Skyttes värdighet 
och den bismak af förräderi som målet hade 2 ) kunde väl 
berättigat en vädjan till riksrätten, om detta ock icke kan 
anses som lagens obetingade fordran. Huru som helst för- 
spörjes ingen tanke derpå hos vederbörande; saken företogs 
i andra, egendomliga former 3 ). Den 4 Aug. hölls förhör i 
rådkammaren, med det resultat att Skytte suspenderades der- 
ifrån tills han »sig purgeradt». Detta kunde regeringen icke 
»låtha Stenderne okunnigt vara», hvadan den dagen derpå 
kommunicerade saken med ständernas utskott, under anhållan 
att ständerna ville »gå H. Kongl. Maij:t häruthinnan med gott 
rådh tilhanda» 4 ). Riksdagen stannade i det beslut, att rege- 
ringen borde försäkra sig om Skyttes person och inleda under- 
sökning efter medbrottslingar ö ) ; den lade sålunda målet till- 

1) Se härom Loenboms Hist. Märkvärdigheter, I, 155 ff. Berättel- 
sen, som hvilar på hörsägen och upptecknades ett sekel efter händelsen, 
uppger tidpunkten till 1660 eller 1661; h vilket dock på grund af uppgifterna 
sjelfva i anm. till densamma (ibm s. 171 n.) rättats till Maj 1664. Jfr S c hön- 
ber g, Hist. bref, II, 238 f., och Fryxell, XIII, s. 79 n. 

a) Det bör dock anmärkas att denna sida af saken ej kom fram under 
förhandlingarne; man nöjde sig med att i allmänhet förevita honom hans ma- 
skopi med den misshaglige hertigen, se kanslerns ord till adelsutskottet 6 / 8 
i Ridd. och Ad. Riksdag sprot., IX, 201, och drotseten i rådkammaren 23 / 8 , 
nedan cit. Handl., s. XII. 

3) Se "Handl. rör. framl. riksr. Bengt Skytte" i Handl. rör. Sv. Hist, 
utg. af ett Sällskap, del 8, ss. I — XLIII, innehållande rådsprotokollerna i sa- 
ken, samt Ridd. och Ad. Riksdagsprot. 1664, anf. st., ss. 199 — 203, och 
Tham, riksdd. och regeringsff., I, 423 — 31, 453, innehållande upplysningar 
om riksdagsförhandlingarne. De förstnämda handlingarne äro tryckta i oredig 
tidsföljd, egentligen tvänne serier om samma ämne, hvarvid prot. för flere da- 
gar (10, 16, 17 Aug., 14 Sept.) finnas tvänne gånger, med åtskilliga detalj- 
olikheter. Uppfattningen af sakens förlopp försvåras äfven genom vissa luckor 
i handlingarne; så t. ex. får kunskapen om den definitiva resolutionen 29 / 8 
mindre sökas i den dagens prot. än i debatten 14 / 9 , då fråga var om att återgå 
till den föreg. resol. af 28 / 8 . — Jfr Fryxell, XIII, 77—81. 

4) Adelsprot. 6 / 8 f. m., anf. st., s. 201; Tham, s. 424; jfr drotseten 
i rådet l2 / 7 1665, anf. Handl., s. XXVI. Rikskanslern började sin resumé in- 
för adelsutskottet dermed att det gällde en person i "sådant embete, at man 
nödgas berätta Richsens Stender derom", adelsprot., s. 199. 

5) Sådan synes meningen vara i adelns skäligen orediga votum, prot. 
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baka i regeringens egna händer och visade föga lust att blanda 
sig deri. Sakens fortsättning tillhör nu allena rådkammaren. 
D. 8 Aug. fattades der en f örsta resolution att »aldrigh ad- 
mittera honom i Rådet mehra», ej heller i annan rikets tjenst; 
men om han sjelf stod på sin rätt, så kunde laga undersök- 
ning honom ej förvägras. Skytte afstod då från rätten och 
mottog nåden; alltså nedlades all kriminell talan, och beslöt 
rådet att underrätta ständernas utskott härom, dock blott ad 
notitiam 1 ). En vecka senare har emellertid den anklagade 
repat mod och vill nu åter lagligen rättfärdiga sig; rådet 
ställer honom ännu i valet mellan sitt förra beslut och rätte- 
gången, »doch utan att hälla Stenderne här till hopa för hans 
justification skull» 2 ); en försvarsskrift inkommer, men den leder 
blott till en andra resolution af regering och råd d. 23 Aug., 
h varigenom han af nåd befrias från processen och tillätes »icke 
allenast att lefva privatus i säkerhet, uthan ock cum titulo, och 
R. Råds dignitet och des löhn, allenast han absenterar sigh 
ifrån Rådet, och intet kommer tijt uthan när K. M:t honom 
vocerar»; men om han sjelf sökte »viam juris», så borde han 
nu säga ifrån genast 3 ). Det var alltså ett faktiskt afsked som 
bjöds honom, men med bibehållande af embetets yttre tecken; 
en ny notifikation till ständerna var äfven satt i fråga, men 
synes icke blifvit besluten 4 ). Nu begärde Skytte emellertid 
sjelf rent afsked, och fick detsamma genom rådets tredje re- 
solution d. 29 Aug.; dock med vilkor att icke lemna landet 
utan konungens lof, och att allt fortfarande vara bunden af 
sin ed till konung och rike 5 ). Och härvid förblef det, trots 
åtskilliga ansträngningar af den besvärliga parten att fa upp- 
rättelse i en eller annan form. 

Lika litet som 1652 har här någon teknisk ministeransvarig- 
het varit å bane; det gällde aldrig brottsliga råd i embetet 6 ) ; 

5 / 8 e. ra., s. 203; jfr Tham, s. 429, och Dagbok för riksd. 1664 i Lo en- 
boms Hist. Mårkv., IV, 140. 

1) Handl., ss. VI, XXX1U: *uthan till att gijf va dhem ad deliberandum". 

a) Prot. 17 / 8 , handl., s. VIII. 

3) Ibm, s. XIV f. 

4) Ibm, s. XIV, jfr Tham, s. 453. 

5) Prot. 29 / 8 (handl, ss. XXXV— LXI), jfr skattmästaren 80 / 8 (ibm, s. 
XVII), N. Brahe 14 / 9 (ibm, s. XX) och kanslern 12 / 7 1665 (ibm, ss. XXIU, XXV). 

6) Det enda fall då rådseden åberopas vid anklagelsen var i frågan om 




RIKSRÄTTSINSTITUTETS UTBILDNING II9 



och det kom ju icke ens till juridisk procedur. Men det är 
andra omständigheter som gifva detta fall ett visst intresse i 
ministeransvarighetens historia. Man har anmärkt dess likhet 
med den handling, hvarigenom en konstitutionell monark af- 
skedar en minister, som förlorat hans förtroende 1 ); men man 
synes icke observerat, att vi här, i rådets andra resol. 23 /s, 
hafva en tidig användning af den speciella form att licentiera 
räd som Frihetstiden sedermera bragte i system — liksom 
.sjelfva detta ord höres en gång under rådets öfverläggningar 2 ). 
Det var icke utan tvekan man satte ett sådant prejudikat i 
scen, som att låta en rådsherre behålla värdigheten då han 
skildes från embetets utöfning; det var en »mycket farlig di- 
stinktion» den der kunde medföra riskabla konseqvenser i 
framtiden 3 ), och rådet synes med en viss tillfredsställelse hel- 
sat Skyttes afskedsansökan som befriade det derifrän. Det 
fanns äfven stämmor som ansågo hela förfarandet — afsätt- 
ning utan dom — betänkligt 4 ); men man trodde dervid till- 
fyllest att en särskild »deduction» med alla »rationes» upp- 
sattes öfver saken. — Vidare fäster ständernas roll i målet vår 
uppmärksamhet. Man trodde sig denna gång icke om att all- 
deles gå dem förbi såsom 1652. Men det var ingalunda till 
deras dom man vädjade; det sades tvärtom uttryckligen att 
deras närvaro var obehöflig för rättegången, och ju längre 
saken skrider fram desto mera skjutas de undan 0 ). Det är 

röjande af rådets hemliga öfverläggningar, Adelsprot., s. 201, Tham,s. 434; 
här synes dock närmast afses en tillfällig öfverenskommelse inom rådet om 
sekretess i hertigens angelägenheter, se adelsprot., ss. 200 och 202. — Tyst- 
hetslöftet saknas i rådsförpliktelsen sådan den är skrifven i RF:s art. 5, men 
hängde förmodligen qvar i de särskilda personliga edsformulär dit samma art. 
hänvisar; jfr rådseden 1675, art. 7, Stjernman, s. 1741. 
1) Svedelius, anf. arb. f s. 234. 

a) Erik Sparre voterar a9 / 8 , att Skytte "blijfvtr lictntitradtr ifrån sin 
Hänst, men inthet ifrån Eden*; handl., s. XXXVIII. 

3) Se Nils Brahes och Klas Totts vota 1A / 9 , då man diskuterade 
Skyttes anhållan att få återgå till resol. 23 / 8 ; handl., ss. XX och XLII. 

4) Så särskildt Tott och Knut Kurck under debatten 14 / 9 ; handl., ss. 
XLI f. och XVIII. ' 

5) Den första resol. blifver ständerna notifierad; detsamma var på tal 
vid den andra, men synes blifvit af böj dt ; vid öfverläggningen om tredje resol. 
nämnes intet ord om ständerna. De lära föröfrigt varit stämda för strängare 
åtgärder, enl. uttalanden af H. Horn 16 / 8 1664 (handl., s. VII) och kanslern 



% 1665 (ibm, s. XXVI). 
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vid målets upptagande ständerna anlitas; och om än tillfälliga 
motiver här spelat in 1 ), så vill det dock af sakens förlopp 
synas som om rådet kännt sig behöfva en sorts fullmakt af 
dem. Jag betraktar derför detta precedensfall som ett första 
tecken — om än svagt — till att ständernas domsrätt börjar 
förvandlas i ett initiativ*). 

Bestämd och medveten framträder denna tendens vid 
riksdagen i Upsala 1675. Som bekant blef rikskanslern 
M. G. de la Gardie här, på grund af ett tvetydigt yttrande, 
beskyld för majestätsbrott. Saken var en direkt tillställning 
af hans fiender i rådkammaren; men det är betecknande att 
de sköto ständerna framför sig. Ryktet meddelades först adeln 
(d. 13 Sept), som genast genom landtmarskalken inberättade 
det för konungen; då denne ännu icke fäste mycket afseende 
dervid, bragtes historien äfven till presternas kännedom; pre- 
ster och adel förenade sig om ett utskott som högtidligen 

1) Kommunikationen med ständerna synes skett snarare för hertigens 
skull ån för Skyttes ; ständerna hade af regeringen begärt uppmärksamhet på, 
den förres angelägenheter, se adelsprot., ss. 200, 202, samt diskussionen mel- 
lan kanslern och Bonde i rådet 5 / 8 , Tham, s. 429. Det var också blott ett 
råd som begärdes, och adeln uttrycker sin tacksamhet härför, prot., s. 203» 
Kanslern angifver sjelf som anledning till kommunikationen, att "om något 
derom iblandh Stenderne lårer höras, the thå veeta, huru saken henger til- 
sammans*, adelsprot., s. 201; samma synpunkt betonas i dagboken bl. Hist» 
Märkv., IV, 139 f., som dock strax derpå intygar att alla ständer "voterat* 
i saken. — Det väcker uppmärksamhet, att Bengt Skyttes namn förekommer 
i rådets leder under riksdagsbeslutet 27 / 8 1664, se adelsprot. s. 456. Helt 
Säkert beror dock detta på ett misstag af utgifvaren, som (enl. noten) här 
kompletterat originalet med ledning af en handling hvilken är äldre än Skyttes 
af sättning. 

2) Ett fall må här vidröras, hvars enda betydelse är att en ständerdom 
der verkligen satts i fråga. Under debatten på riddarhuset 6 / lt 1672 om 
konungaförsäkran hade Taubenfelt å tredje klassens vägnar framställt den 
tydligen mot rådet riktade anmärkningen, att "man ej må binda konungens 
händer*. Rådet gjorde häraf ett stort nummer, och u /u blef det frågan om 
lagliga åtgärder mot den misshaglige anmärkaren. Det var då som kanslern 
falide det ofvan (s. 99 n. 3) citerade yttrandet, att man kunde klaga söm råd 
och afgöra som regering, *h varom icke, måste vi efter Regeringsformen upp- 
kalla alla Ständer*. Häremot invände N. Brahe, att RF. *föreskrifver detta 
blott för det fal), att en af Regeringens medlemmar blir anklagad, men nu 
finna de sig alla samtliga förolämpade*; han klandrar således blott att åkla- 
garen skulle vara domare, men finner eljest RF» tillämplig — förmodligen art. 
41. Saken föll på sin egen obetydlighet. Se Tham, anf. st., II, 2: 222— 231. 
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anmälde saken för konungen; och slutligen gick det derhän 
att samtlige ständer direkt begärde ransakning. I sin supplik 
af d. 1 8 Sept. omtala de det onda ryktet, och »efter saken i 
sig sjelf är af det höga wärde, att hon angår E. Kgl. Maj:ts 
Höga Person», så bönföllo de att konungen ville »unna oss 
den förnöjning, at öfwer detta importente ärende nu straxt en 
noga inqvisition anställes . . . Och der detta ryckte finnes af 
intet wärde, wi då kunde underrättas härom»; rådsherrarne, 
som redan förut på kanslerns eget initiativ yrkat en undersök- 
ning, stämdes till vittnen i saken 1 ). Konungen tvekade; men 
då kom den gamle Per Brahe och föreställde honom, »efter 
förra tiders exempel, at aldrig den magten borde lemnas Stän- 
derne, eller dem efterlåtas hwad de i sin yrsel och bitterhet 
wille, i synnerhet mot Konungens högsta Ämbetsmän, som 
ej annat kunde än ådraga sig mycken afund». Högförräderi- 
saken vardt sålunda nedlagd, och det hela dog bort i en en- 
skild injurieprocess inför hofrätten mellan de la Gardie och 
hans vederdelomän 2 ). 

Både personen och brottet hörde här under riksrättens 
domvärjo (alltid förutsatt att RF. stod i gällande kraft) ; stän- 
dernas ord i suppliken låta ju nästan som ett citat ur hypo- 
tesen i art. 9. Af ständernas begäran att få saken afgjord 
under riksdagen, liksom af Per Brahes varnande ord, synes 
ock att en ständerdom varit i fråga, ehuru knappast i lagens 
former. Vigtigare än detta är dock det förhållande att saken 
här uppenbart bragts å bane ifrån ständernas håll. Hela hi- 
storien har också sin egentliga betydelse som ett förspel till, 
eller en episod i, det stora initiativ som ständerna nu gå att 
på allvar kasta in i ministeransvarets historia. 

1) Ständernas Supplique 18 / 9 1675, Loenboms Hist. Märkv., IV, 60 
— 62. Enl. s. 61 n. hade man i ett första utkast begärt att alla riksråden 
skulle vittna "uti närwaro af et wårt utskott". Den 33 Sept. svarade en del 
af rådet på ständernas supplik i denna punkt, att endast två af dem (Rålamb 
och Kn. Kurck) egde kännedom om saken, hvadan de erbjudit sig att vittna, 
ibm, s. 66. 

2) Framställningen af sakens förlopp följer Gustaf Bondes Anekdoter 
ur Sv. hist., utdr. i Hist. Märkv., IV, 106 f., samt Fryxell, XVI, 21-28, 
efter handlingarne; jfr Schönberg, Hist. bref, II, 333 — 36. Af ett bref- 
utdrag i Hist. Märkv., s. 67 f., synes det som om konungen i förstone lofvat 
rättegång, och att saken ännu den 6 Okt. ej var nedlagd. 
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Saken hade börjat med en skarp replikvexling mellan 
ständer och råd, och anledningen låg gifven i konungens prop. 
art. 5 der medel begärdes till kriget. Första uppslaget kom 
från borgerskapet Den 10 Sept. vände sig ständerna, ge- 
nom utskott, direkt till rådet och föreläste ett extrakt ur före- 
gående dagens protokoll. Det innehöll, att ständerna omöj- 
ligen kunde tro »det skola de höge Herrar af Riksens Råd 
hafwa welat styrka och inråda» konungen till invasionen i 
Brandenburg, och detta utan ständernas vetskap, derest de 
icke visste utvägar för fosterlandet att bära kriget; men »eme- 
dan dem okunnigt är på hwilket Fundament af medel Deras 
Excellencier Riksens Råd förbemälte sine consilier bygt och 
grundat hafwa, i ty synes Ständerne nödwändigt wederbörli- 
gen af Deras Excellencer begära att blifwa härom informe- 
rade» 2 ). Detta är en formlig interpellation och drabbar rådet 
direkt i dess ministeriella karakter. Svaret af 15 /9 hänvisade 
helt kort till offentliga handlingar och gifven decharge, och 
kunde ej tillfredsställa 3 ). D. 18 bragte ständerna med sin 
redan citerade supplik saken inför konungen sjelf. De med- 
dela sin underhandling med rådet, men bekänna sig icke hafva 
fått förnöden upplysning i »hwad administrationen angår, däraf 
-det släta tilståndet nu synes wara flutit». Derför hafva de 
nu måst söka konungen i saken. »Skulle Deras Excellencier 
. . . hafwa gjordt Ed. Kongl. Maj:t däröfwer allaredan någon 
räkenskap, så lemne wi den billigt under E. K. Maj:ts egen 
censur; men fatte likwäl till E. K. Maj; t den underdånigste 
tilförsigt, at E. K. Maj:t den samma förmedelst någon appro- 
bation eller quittence intet annorlunda har welat gilla, än sjelfwe 
omständigheterne wid nogare öfwerwägande kan gifwa wid 
handen. Om nu E. K. Maj:t hafwer gifwit sig tid sådant at 
ofwerse, det är oss icke kunnigt, och fördenskull detta alt un- 
der Eder Kongl. Majrts allernådigste godtfinnande lemne; Men 
där Eders Kongl. Maj:t dess Höga Person med sådant arbete 
icke skulle wilja belasta, önskade wi at E. K. Maj:t allemå- 
digst täcktes någre wisse Personer af Ständerne därtil depu- 

i) Fryxell XVI, 340; jfr Carlson, Sv. Hist,, III, 110. 

a) Extr. utur R. St. Prot. % 1675, tr. hos Loenbom, Hist. Märk v., 



IV, 44 f. 



3) Extr. ur rådsprot. 15 / 9 1675, ibm, ss. 47 ff. 
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tera, som det noga kunde öfwerse och tillika jämf öra 1662 års 
Stat och del arbete, som Riksens Råd 1668 gjordt hafwa» 1 ). 

Interpellationen har således på vederbörligt parlamenta- 
riskt sätt efterföljts af ett direkt ansvarsyrkande. Men här 
kunna ständerna icke lika omedelbart drabba rådet; i full en- 
lighet med den i tidens statsrätt fastslagna centralisationsprin- 
-cipen vända de sig nu — liksom i den speciella högmålssaken 
mot de la Gardie — till konungen, han ensam har det for- 
mella initiativet, och det är uttryckligen endast för den hän- 
-delse att han sjelf ej vill realisera det som ständerna petitio- 
nera om hans auktorisation till sin egen verksamhet. Orden 
om ansvar inför konung och ständer citeras väl någon gång, 
men ständerna visa sig uppfatta dem rätt, då de tillerkänna 
myndig konung ensam prerogativet att sätta spelet i gång 2 ). 
På samma gång finna vi huru i detta sakens andra skede den 
rent ministeriella ansvarigheten börjar skjutas i bakgrunden 
för riksföreståndarnes. Interpellationens sluga innebörd bör- 
jar afslöjas ; det gäller icke så mycket de onda råd som ledde 
till ett farligt krig — det gäller mera den osunda förvaltning 
.som ställt landet utan resurser i kriget. 

Ständerna hade sålunda lagt hela ansvaret för den till- 
tänkta räfsten på konungen. Det fick nu blifva en sak mellan 
Karl XI och hans samvete, huru han skulle kunna förlika ett 
bifall till deras begäran med den uttryckliga ansvarsfrihet som 
han vid regeringstillträdet högtidligen gifvit sina förmyndare 8 ). 
Man märker den inre striden i de ihåliga fraser hvarmed han 
•den 12 Okt. förklarar sig »nu mera icke hafwa kunnat eller 
bort utslå och förwägra Riksens Ständer sin förberörde under- 
dånige begäran, men til följe däraf i nåder bewiljat, förunt 
och samtyckt, icke allenast at låta dem öfwerse den Räken- 
skap, som Oss kan gjord wara . . . utan ock sielf ibland sig 

1) R. St. Supplique 18 / 9 1675, ibm, s. 54. 

a) Det år sålunde en vilseledande framställning i Gust. Bondes Anekd. 
4anf. st., s. 108): "Konungen hade wäl gifwit Rådet sin decharge; men efter 
i Regerings-Formen, både den äldre och nyare, stod: "som de det för Gud, 
Konungen och Ständerne kunde förswara" så mente Ständerne ock, at få se 
•efter, huru de förwaltat". Samma tanke har Loenbom, i noter till Handl. 
rör. Karl XI:s hist, VIII, ss. 116 och 131. Jfr Schön bergs klara och upp- 
lysande anmärkningar, anf. st., s. 341 f. 

3) Se Qwittebref 18 / 1S 167a hos Stjernman, ss. 1704 ff. 
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utnämna och Oss föreslå de personer, som de kunde skatta 
beqwäme och tjenlige dertill at bruka hwilket de ock hafwa 
gjordt utnämt och föreslagit»; derpå uppräknas namnen och 
tillägges att »Wi bemälte personers utnämnande låtit Oss i 
nåder behaga . . . jämwäl til följe deraf, desse förbenämde 
personer förordna och Auctorisera we/at» 1 ). Af konungen 
fingo de alltså sin auktorisation ; men af ständerna voro de 
valde och ständerna tillhörde de sjelfva, hvadan de ock offi- 
cielt benämnes Ständernas Deputerade*). De voro 6 af rid- 
derskapet, 3 prester och 3 borgare. Deras uppdrag var, lik- 
som en norsk protokollskomités, inskränkt till granskning; 
åtalsrätt hade de ej, clom ännu mindre; huru dermed — om 
behof gjordes — skulle förhållas, var stäldt till framtiden. 

I fem långa år 3 ) varade de deputerades arbete — ett 

1) Loenboms Handl. til! Karl XI:s hist., del X, s. lao f. Beslutet 
förgylldes åfven dermed att "då ständerna kunde sitta öfver lag och kyrko- 
ordning, måtte de äfven verkställa denna undersökning*, Carlson, Sv. Hist., 
II» 453J d. v, s. kontrollens rått motiverad af lagstiftningens. Modern-enke- 
drottningen var på förhand undantagen från all efterräkning, se Frikallelsebref 
V10 I Ö75i Stjernman, s. 1746 f. — I riksdagsbeslutet 25 / 9 hade ständerna 
gjort blott en svag häntydan på saken, då den ju ännu ej var besluten, se 
Stjernman, s. 1728. 

a) Se den officiella berättelse öfver rikets "svaga och medellösa till- 
stånd 41 vid konungens tronbestigning m. m., som konungen mot slutet af sin 
regering lät utarbeta genom Jak. Gyllenborg, i anf. handl. till Karl XI:s hist., 
del IX, ss. 38 — 155. I st. f. en af ständernas föreslagne, som var sjuk, satte 
konungen direkt en annan, ibm X, iai. 

3) Under denna tid infaller en råttegång som plägar anföras som ännu 
ett exempel på åsidosättande af art. 9 i RF., nämligen målet mot riksamira- 
len G. O. Stenbock för 1675 års olyckliga sjöexpedition, se Schönberg s. 
366, Fryxell XV, 73, S vedeli us s. 235, jfr Varenius, anf st., s. 350. 
Då af domen 8 / 7 1676 — tryckt i Svenska Mercurius för Sept, 1763, s. 648 f. 
— framgår att åtalet mindre gällt kollegiiordföranden än den befalhafvande 
amiralen (jfr RF. art, 51), och då han i denna egenskap icke kan anses inne- 
hafva den mångomskrifna "höga konditionen", så finner jag här hvarken art. 
41 eller art. 9 tillämplig, och anser följaktligen ur denna synpunkt intet jäf 
föreligga mot den "Kongl. Commissorialrått" som konstituerades (jfr G. Bon- 
des Anekd., anf. st., s. 111, och Gyllenborgs berättelse, anf. st, s. 146); den 
fungerade snarast som krigsrätt. — Hellre skulle man då kunna anmärka på. 
den formella befogenheten af en annan krigsrätt som på hösten 1677 i Malmö- 
dömde Jöran Krabbe; här förelåg landsförräderi, och det anmärktes att saken 
"implicerade Kongl. Maj:ts höga Rått"; anf. handl. till Karl XI:s hist., VIII, 
s. 35. Men kriget tager icke många hånsyn; Krabbe stäldes inför en Com- 
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vittnesbörd mindre om bristande nit hos dem sjelfve än om 
uppgiftens omfattning och om det oordentliga skick hvari rä- 
kenskaperna befunno sig. Ständerna i Halmstad 1678 begärde 
att få se resultatet; men arbetet var ej färdigt, och det fort- 
satte ännu då 1680 års riksdag i Oktober månad öppnades. 
Det blef för långt att vänta till dess fullbordan. 

Vi kunna fatta oss kort öfver de bekanta händelserna 
vid riksdagen i Stockholm 1680. Iscensättningen var 
densamma som 1675. Utan direkt föranledning i konungens 
proposition, som helt allmänt berörde rikets svaga ekonomiska 
ställning, väcktes ansvarighetsfrågan af enskild riksdagsman på 
tal, i den meningen att en räfst med förmyndarestyrelsen skulle 
lemna medel till lindring af ständernas bevillningsbörda. Det 
var på riddarhuset den 6 Okt, dagen efter riksdagens början. 
Ur detta initiativ framgick en petition inför konungen af de 
tre högre stånden, att de Deputerades arbete skulle nu genast 
föreläggas riksdagen. Konungen svarade med en skrifvelse 
till de Deputerade, der de befalldes att meddela ständernas 
sekreta utskott sina resultat, på det att saken måtte kunna 
*med dom afhjelpas». Detta betänkliga uttryck kom i ut- 
skottet under diskussion; man ansåg rättvist att de graverade 
herrarne borde få tillfälle att försvara sig i någon form; man 
uppsatte derför förslag till en ny petition af ständerna, men 
presterna genomdrefvo att de citerade orden strökos, och 
petitionen kom således att innehålla blott en uppfordran till 
konungen att taga saken om hand och låta vederbörande 
'»förklara sig». Den 13 samlade sig alla fyra ständerna om 
denna nya petition; i sista stund framträdde regeringens an- 
hängare på riddarhuset med ett förslag att till petitionen 
muntligen skulle tilläggas begäran om sakens afdömande under 
och genom riksdagen — samma tanke alltså som förut fallit 
i utskottet; men förslaget föll, närmast på sin oformlighet, och 
konungen mottog ständernas initiativ sådant det i utskottet 
formats 1 ). 



missorialrätt "af de förnämsta Kongl. Maj:ts Betjänte, så af Adel som andra 
redeliga män, som i Malmö den tiden funnos", under gen.-löjtn. Sperlings 
ordförandeskap (ibm s. 34); domen underställdes dock konungens egen revi- 
sion, innan den d. ,6 /, 1678 gick i verkställighet. 
1) Carlson III, 1 11 — 119. 
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För att rätt förstå detta egendomliga precedensfall är det 
af vigt att klargöra innebörden af denna ständernas begäran. 
Den andra petitionen hade på sätt och vis varit en reträtt 
ifrån den första. Då begärde ständerna att sjelfva få se gransk- 
ningsarbetet, utan att yttra sig om dess vidare behandling; 
sedan detta beviljats i den formen att sekr. utsk. företrädde 
ständerna, lemna ständerna nu saken igen i konungens hand; 
de uttala dervid en önskan att de graverade herrarne skulle 
fa tillfälle att ingifva förklaring, men de hafva dermed icke ut- 
talat sig vare sig för någon rättegång — ty förklaringen kunde 
ju vara tillfredsställande l ) — eller för något vidare ständernas 
eget ingripande — förklaringen kunde tvärtom icke väntas gif- 
ven förrän efter riksdagens slut 2 ). De meningar som syftade 
åt dylika bestämda uttalanden hade ju direkt varit före i såväl 
utskottet som riddarhusets plenum, och blifvit f örkastade. 
Ständerna hafva således fortsatt 1675 års politik att låta kon- 
ungen bära det verkliga ansvaret; och denna politik håller sig 
också fullkomligt inom råmärkena för lag och praxis. 

Men dessa mer eller mindre medvetna beräkningar kor- 
sades genom ett ord af konungen. Den 15 Okt. meddelades 
adeln hans svar på ständernas petition; han hade låtit sig 
skriften nådigt behaga, »och såsom rikets ständer i Upsala 
hade så e7ihälligt begynt detta verket, så hade ock K. M. 
ännu samma förtroende till rikets ständer: derföre måste ock 
ständerna sjelfva utnämna vissa personer af kvart stånd, 
hvilka såsom domare saken af göra och med dom afhjelpa 
skulle efter de utarbetade akter och K. M:s bref»; adeln upp- 
manades nu till val af sådana domare 3 ). Och efter mycket 
buller på riddarhuset blef konungens vilja segrande; ständerna 
skredo till domareförslag, den 26 Okt. blef domstolen konsti- 
tuerad, och den 18 Dec. öfverlemnade konungen med egen 
hand den gamla kommissionens afslutade arbete till den- 
samma 4 ). 

Det kan nu icke undgå någon att det är konungen som 
genom sitt svar utöfvar den verkliga beslutanderätten i fråga 

1) Per Sparre på riddh. 15 / 10 , Carlson, s. 120. 

2) Jfr Fryxell XVI, 255 f. 

3) Carls o n, s. 120. 

4) Ibm, s. 196. 
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om sakens behandling. Att konungens beslut fattades som en 
nyhet framgår också klart af den på riddarhuset efteråt förda 
debatten. Motståndarne urgerade just skilnaden emellan stän- 
dernas begäran och konungens svar, och anhängarne förneka 
icke detta med ett ord, men de hänvisa till konungens rätt; 
landtmarskalken slår hufvudet på spiken, då han erinrar om 
innehållet i ständernas petition: de hade hemställt saken till 
konungen, och nu hade han funnit en laga rättegång genom 
ständerna för den riktiga utvägen; »det anstode icke ständerna 
att sätta sig emot konungens vilja» l ). För denna synpunkt 
var det ock som allt motstånd måste böja sig. 

Och i sjelfva verket hafva Per Sparre och det gamlas 
män här intagit en ohållbar ställning. Väl kunde de uppvisa 
att konungens beslut, ehuru det framställde ständernas dom så- 
som af dem sjelfva begärd, gick vida utöfver syftningen i stän- 
dernas begäran; men de kunde dock ej komma ifrån sjelfva 
saken att ständerna gifvit konungen fria händer; och äfven 
om så icke hade varit, så hade konungen här en — i förhål- 
landet till ständerna — oangriplig position, i sitt obegränsade 
initiativ. All gammal praxis och all gällande lag öfverens- 
stämde ännu i att reservera initiativet, fullt och uteslutande, i 
alla frågor och specielt ansvarighetsfrågor, åt konungen; art. 
9 i RF., som det här närmast gällde, talar endast ur den för- 
utsättningen att det är konungen som »sammanfordrar» dom- 
stolen; och riksdagsbesluten om ansvar inför konung och stän- 
der anvisa, som vi funnit, åt ständerna ingen annan roll än 
domarens 2 ). Det ligger således i och för sig ingalunda något 
envälde eller öfverhufvud någon rättsvidrighet derutinnan, att 
det verkliga beslutet om åtal utgick ifrån konungen. Det var 
tvärtom oppositionen som saknade lagens grund, då den sökte 
stänga konungen inom gränserna för ständernas petition. 

Under sådana förhållanden framträder i så mycket skar- 
pare ljus konungens politik att kasta skenet af initiativ på 
ständerna. Det var i hemligt förstånd med honom som saken 
först bragtes å bane i riksdagen; och då han i alla fall icke 
far ett riksdagsuttalande efter sitt sinne, så låtsar han sig miss- 

1) Carlson, s. iao f.; Fryxell, s. 258. 

a) "Konungen klagar, ständerna döma*, yttrar landtmarsk. i Sekr. utsk. 
7 /is 1680, med en malplacerad hänvisning till fallet år 1600; Carlson , s. 176. 
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förstå det — och framställer det oaktadt rättegången som en 
direkt ständernas önskan 1 ). Det är tydligt att han sjelf icke 
vill synas; han tager revanche för 1675, ständerna fa nu sjelfva 
bära hela ansvaret liksom de då lade det på honom, han dra- 
ger dem in i saken långt mera än de sjelfva begärt och ön- 
skat. Denna politik att skjuta ständerna framför sig följde 
konungen äfven längre fram, då processen var börjad och fråga 
uppstod om ansvarighetens utsträckning öfver andra personer 
än de 5. Det var i början på Dec; ständerna voro ännu 
samman, ehuru lagligen upplösta; konungen hänsköt saken 
till dem. Men visserligen afgjorde han sjelf provisoriskt tvi- 
sten innan deras utslag kommit; och då de förklarat sin me- 
ning, skärpte han densamma i sin skriftliga resolution till dom- 
stolen 2 ). Vi hafva här således alldeles samma taktik som i 
begynnelsen; i sak är det konungaviljan som bestämmer, och 
ser man nogare till så faller åtskilligt af beslutet på henne 
allena; men till formen, till skenet, lägges afgöranderätten i 
ständernas skön a ). 

Förklaringen till denna maskering af konunga viljan, just 
vid enväldets dörr, ligger utan tvifvel i den rent personliga 
synpunkten, att Karl XI ville så långt som möjligt hålla sig 
sjelf i bakgrunden — han som vid trontillträdet uttryckligen 
förklarat de nu anklagade •hfrij och ledige för alt ytterligare 
tiltaal af Oss och Rijket, eller andre å Wåre och Rijkzens 
wägnar, nu och til ewärdelige tijdher». Det förhatliga i ett 

1) Än mer direkt sker detta i fullmaktsbrefvet för domstolen 26 / 10 , se 
Loenboms Handl., XI, 5a. 

2) Ständernas beslut var, att regeringsherrarne ensamma skulle "cite- 
ras", de öfriga rådsherrarne tillsvidare blott "notificeras"; den 4 Dec. hade 
konungen muntligen bestämt, och d. 10 upprepade han skriftligen, att alla 
skulle citeras; Fry*ell, s. 273 f., Carlson, ss. 177,201,204. "Att kon- 
ungen sålunda ovilkorligen kallade till ansvar inför ständernas kommission 
andra än dem, ständerna sjelfva uttryckligt förklarat sig vilja ställa till rätta, 
betecknade enväldet", säger Carlson i detta sammanhang, s. 205. C. synes 
här — i likhet med sakens motståndare på riddh. — förbise, att konungens 
initiativ äfven före enväldet saknade h varje laglig begränsning, medan stän- 
dernas hvilade på hans medgifvande allena. Senare afgjorde konungen sjélf 
äfven tvistiga frågor rörande arfvingarnes ansvarsskyldighet, hvilken stän- 
derna blott i princip erkänt. 

3) På samma sätt afvisar konungen under rättegångens lopp alla jäf 
med hänvisning till hvad han och rikets ständer bestämt. 
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löftesbrott skulle så litet som möjligt falla på hans person; 
och faran af sjelfva prejudikatet kunde icke synas stor i hans 
dåvarande ställning, som ju dertill måste blifva än starkare 
just genom de nu fattade besluten. För den som studerar 
ansvarighetens historia visar sig emellertid en ganska stor vigt 
ligga på sjelfva den valda formen. Äfven frånsedt all förfalsk- 
ning af ständernas verkliga mening, så hade de dock genom 
beslutet af den 13 Okt. på sätt och vis befullmäktigat konun- 
gen i saken. Både historiskt och formelt låg således sakens 
upphof i hvarje fall hos dem. Häri har också detta preee- 
densfall för oss sin största betydelse. Tider kunde komma, 
då af skenet blef verklighet, då ständernas initiativ sprängde 
konungens och direkt drabbade rådet. I detta afseende visar 
det omnämda beslutet hän mot framtiden. 1680 års prejudi- 
kat är det tredje steget på den väg, hvars föregående stadier 
betecknas af åren 1664 och 1675, och hvars slutpunkt är 
riksdagens sjelf ständiga initiativ att realisera rådets ansvar. 

Men om således detta stora precedensfall åt ett håll inne- 
bär en framtidsdiger nyhet, så betecknar det åt andra håll en 
lika bestämd anknytning till den äldre utvecklingen. Här är 
först att märka den samverkan mellan konung och riksdag 
som präglar hela förfarandet. De kunna täfla om, nästan tvista 
om försteget, men de stå dock alltid på samma sida, som en 
part, gent emot rådet; det finnes här icke en skymt till stän- 
derkontroll på konungamakten, utan de båda förena sig att 
med hela statens auktoritet drabba utomordentliga brottslingar. 
Detta är den gamla ständerdomens princip, från hvilken 1600 
års precedensfall stod som ett mera skenbart än verkligt un- 
dantag, och som 1634 års författning åtminstone ville för- 
mildra genom att utestänga ständerna från omedelbart delta- 
gande. I sammanhang härmed återinträder nu också stä7ider- 
nas domsrätt, efter tvänne menniskoåldrars hvila, i verksam- 
het. I och för sig innebär detta icke någon oformlighet, 
ständernas dom hörde ännu till författningen; men i sättet, 
hvarpå den nu utöfvades, ligger ett bestämdt afsteg från gäl- 
lande rätt till äldre praxis. Det följer nu att närmare betrakta 
detta hufvudstycke i historien om 1680 års precedensfall. 

Det stormiga riddarhusmötet 15 /io slutade så att adeln 
inom sig utsåg 18 personer, med anhållan att konungen ville 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala. IV. 1. 9 
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bland dem nämna domare; konungen utvalde 8 på denna lista 
och lade dertill sjelf ett nionde namn (Gust. Rosenhane). På 
samma sätt upprättade presterskapet ett förslag på 10 namn, 
hvaraf konungen tog 6 och tillade 3 nya. Afven borgare- 
och bondestånden föreslogo sjelfva, och fingo genom konun- 
gens utnämning 9 ledamöter h vardera i rätten *). Sålunda kom 
domstolen, då han genom brefvet 26 /io insattes i verksamhet, 
att bestå af 36 personer, 9 från h varje riksstånd. Adelns 
kontingent utgjordes af 2 hofrättspresidenter och en hofrätts- 
assessor 2 ), en häradshöfding, en landsdomare, en öfverste och 
3 landshöfdingar. Presterna företräddes af 2 stiftschefer, en 
professor och 6 kyrkoherdar (trenne från Stockholm och trenne 
från landsorten). Borgarne bidrogo med 2 assessorer 8 ), 4 borg- 
mästare 4 ), en rådman, en kommissarie och en sekreterare. 
Böndemas nio namn slutligen äro valda så, att hela rikets 
allmoge skulle genom dem vara representerad; det anmärkes 
nämligen uttryckligen i fullmaktsbrefvet, att en bonde satt för 
Upland — Gestrikland — Helsingland, en för det öfriga Norrland 
med Dalarne, en för Öster- -och Vesterbotten, tvänne för olika 
återstående delar af Finland, en för Småland — Halland — Bohus- 
län, en för Vest- och Södermanland, medan tvänne delade re- 
presentantskapet för Vester- och Östergötland, Öland och Got- 
land 5 ). Till utförande af rättegången förordnade konungen 



1) Carlson, s. lai f. och n. 

a) Pres. i Dorpat Gustaf Rosenhane, vice pres. i Åbo Gustaf Grass samt 
assessoren i Svea hofrätt Bengt Sparre. 

3) Utter och Parmander, förmodligen från hofrätten, hvilket om den 
senare uppgifves i Anecdotes de Suede, s. 141. 

4) Det uppges icke, från hvilka städer borgmästarne kommo, och det 
har icke lyckats mig att utspana mera än att en (Häger) var från Vadstena 
(Odencrantz, Göta Hofrätts ledamöter, s. 57) samt att Stockholm, Norrkö- 
ping och Åbo icke varit representerade genom någon borgmästare. Redan 
häraf framgår emellertid, att man vid utnämningen handlat med fullkomlig 
frihet gent emot RF. art. 9. — Enl. Anecdotes de Suede, s. 141, utgjordes 
borgerskapets kontingent af "quelques miserables Bourgemaitres & Juges de 
Campagne". 

5) Se namnlistorna i fullmakten 26 / 10 1680 hos Loenbom, XI, 5a f., 
och i Gyllenborgs berättelse, ibm IX, na f. I den lista, som förekommer i 
bekräftelsebrefvet 30 / 5 168a (Loenboms Handl., III, 165 f.) saknas bonde- 
representanten för Småland, Halland och Bohuslän (Johan Svensson) och äro 
på borgerskapets kolumn borgmästarne Kock och Klerck utbytta mot öfver- 




RIKSRÄTTSINSTITUTETS UTBILDNING 



131 



tvänne aktörer, hvartill senare kom ännu en; men det hade 
icke fattats röster, som yrkat ständernas deltagande äfven vid 
detta förordnande 1 ). 

Vid en sålunda sammansatt domstol är åtskilligt att er- 
inra, med hänsyn såväl till gammal praxis som till den i art. 
9 af RF. skrifna rätten. Hvad angår sjelfva utnämningssättet, 
så är den gamla principen om konungens utnämning vidmakt- 
hållen, men dertill kommer som en ren nyhet ständernas för- 
slag. Äfven hit sträcker sig alltså nu samlade ständers med- 
verkan med konungen; de konkurrera vid domstolens ned- 
sättning likasom vid åtalet. Domstolen vittnar också om sitt 
dubbla ursprung med sitt officiella namn: »De af H. K. Maj:t 
autoriserade Riksens Ständers Deputerade» 2 ). Redan detta ut- 
nämnande in casu är en stor afvikelse från 1634 års normer; 
och domstolens beskaffenhet skärper kontrasten ännu mer. Här 
funnos visserligen både hofrättsledamöter, landshöfdingar och 
borgmästare; men det är icke i sådan egenskap de tillhöra 
rätten, utan i första rummet såsom riksdagsmän; domstolens 
yttre och inre karakter är dermed en helt annan än riksrättens ; 
man söker icke ens bevara skenet af öfverensstämmelse med 
lagens former 3 ); det är alldeles tydligt, att denna domstol söker 
sin auktoritet icke i gällande rätt utan i statsmakternas ome- 
delbart uttalade vilja, och att de här — med afbrytande af den 
utveckling, som utgått från RF. — återvändt till den gamla stän- 
derdomens formella ståndsprincip. Och de gifva den nu ett 
renare uttryck än den haft t. o. m. på Karl IX:s tid. Den ome- 



borgm. Olaus Austrel. (Enl. Elers, Stockholm III, 208 f., utnämdes denne 
13 / 2 1683 till Politie-borgmästare i hufvudstaden.) Ledamöternas antal var så- 
ledes vid rättegångens slut blott 34; hvarför konungen utgaf sitt skyddsbref 
i 34 exemplar, se Carlson, s. 249. 

1) Schönberg, s. 136, och Carlson, s. 122 n. 

2) Schönberg, s. 145; "den af Riksens Ständer förordnade och af 
oss authoriserade Commission", konungabref af 18 /j och 27 / 6 1682, Loen- 
boms Handl., XI, ss. 63, 65, jfr riksrådens supplik 168 1, ibm VIII, 117, och 
formuläret vid deras afskedstagande 1682, nedan s. 142, n. 1. Stundom 
heter det helt enkelt " Riksens Ständers Commission" (förstnämda bref) eller 
"Ständernes Fullmägtige" (Gyllenborgs berättelse, Loenbom IX, ss. 114, 
116, 118 m. fl.). Mest känd är domstolen under det bekanta namnet stora 
kommissionen. 

3) Se anmärkningen om borgmästarne föreg. s., n. 4. 
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delbara och fullständiga ståndsrepresentationen, jemte ledamö- 
ternas ringa antal och jemna fördelning, gör i sjelfva verket 
denna domstol till en ny företeelse i vår historia. Den har 
sitt närmaste motstycke i 1604 års rätt (förutsatt att adelns 
förslag den gången fick tillämpning); men den skiljer sig äf- 
ven från den, och från alla äldre ständerdomstolar utom 1564, 
redan genom det presterliga elementets medverkan. Vi hafva 
funnit dess frånvaro såsom ett af de mest karakteristiska dra- 
gen hos den gamla ständerdomstolen ; dess indragande nu skedde 
också icke alldeles utan protest, under öfverläggningen 16 /io 
hördes åtminstone en försagd fråga »om icke presteståndet 
måtte vara ursäktadt från detta räkningeverket» och det 
var icke så alldeles lätt att finna det tillräckliga antalet villige 
personer att sätta in i domstolen 2 ) ; men inför konungens be- 
stämda vilja förbleknade presterskapets traditioner, och plat- 
sen blef fylld. Den politiska karakter domstolen härmed fick 
är ytterligare förstärkt genom böndernas närvaro, som i re- 
presentationskallet har sin enda förklaring 3 ); och den princip 
efter hvilken de utsågos inskärper representationssynpunkten 
på ett sätt som aldrig förut. Den juridiska kunskapen inom 
denna domstol är således att söka uteslutande inom adelns och 
borgarnes leder; och stannar för alla händelser i minoriteten 4 ). 
Härmed är man långt aflägsnad från 1634 års tankar och står 
åter på den gamla ständerdomens mark. Men äfven i den 

1) Carlson, s. 122. 

2) Flere af de valde afsade sig, se Prest. prot. 16—18 Okt., cit. af 
Fryxell, s. 261, och Carlson, s. 122. Äfven sedan de erhållit konun- 
gens fullmakt som domare, sökte bisk. Valerius och prof. Skunk undandraga 
sig, St. Kommiss. prot. 13 / n 1680, cit. af Fryxell, s. 266. Den senare, 
som vid tillfallet uppehållit sig i hufvudstaden, hade, ehuru icke riksdagsman, 
"blifvit af presteståndet tagen för hufvudet och insatt i kommissionen", C a rl- 
son, s. 197. Det fanns sålunda i domstolen en ingrediens utanför riksda- 
gens egna leder. 

3) Äfven förslaget om böndernas medtagande har utgått från riddar- 
huset, Fryxell, s. 261 f. 

4) Äfven om vi bland jurister räkna alla adelsmännen utom landshöf- 
dingarne och öfversten och alla borgarne utom kommissarien och sekretera- 
ren, så qvarstår ändock på den rent politiska sidan en pluralitet af 24 mot 
12. — Faktiskt gjorde sig visserligen denna motsats icke så mycket gällande. 
Så stodo presterna gerna på den formsträngare och mildare sidan, Carl- 
son, s. 216. 
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gamla praxis hade dock alltid en ren domstol varit kärnan 
i riksdagsutskottet. Den representativa formen och den poli- 
tiska karakteren beherska 1680 års domstol ännu långt mera 
uteslutande än någon föregående ständerdomstol. Äfven i 
detta afseende är han således, ehuru här med anslutning till 
Karl IX:s system, en direkt förelöpare till Frihetstidens kom- 
missioner. 

I än skarpare ljus framstår den politiska färgen på denna 
riksrätt, då vi besinna att det här gäller civil sak — kro- 
nans ersättningsanspråk för förskingring af dess egendom l ). 
Mer än något annat är det detta, som ger precedensfallet dess 
säregna karakter. Icke blott rättegångssättet, äfven sakegar- 
nes ställning till domstolen måste härigenom få en helt ny 
prägel. Nu kunde ingen ransakning inför samlade ständer 
komma i fråga, och — då rättegången, äfven i följd af sa- 
kens omfattning, icke kunde i sin helhet försiggå i ständernas 
närvaro — icke heller någon besegling af domen. Vi se i 
stället ständerna 1680 gifva domstolen sin fullmakt, så att 
allt hvad den gjorde »skulle vara lika kraftigt som om samt- 
liga rikets ständer det slutit, viljande de derföre alla stå som 
en man» 2 ). Väl finna vi en särskild bekräftelse på de af- 
sagda domarne efteråt, i riksdagsbeslutet 3 /i 1683, art. 6 3 ), 
men ingalunda i sådan form som om domens giltighet varit 
deraf beroende; ständerna ikläda sig blott en borgensförbin- 
delse för sina deputerades beslut, för den möjliga händelsen 
af en rekonventionstalan. Domstolen har således stått i en 
friare ställning gent emot riksdagen än de föregående. Men 
äfven konungens förhållande till honom är icke detsamma som 



1) Som bekant hotade rättegången en tid att antaga kriminell natur. 
Uppretad af de anklagades tredska att hålla sig till formell rätt, utfärdade 
nämligen konungen 18 /j 1682 förordnande för särskild åklagare att "crimina- 
liter anklaga* dem, se brefvet i Loenboms Handl., XI, 62 ff. ; men han 
återtog snart, på herrarnes böner, befallningen. Jfr Gyllenborgs berätt. i 
Loenboms Handl., IX, 122, 146 f., Schönberg, s. 167, och Carl- 
son, s. 228. 

2) Carlson, s. 198 n.; Fryxell, s. 264 f. 

3) Ständerna bedja domstolen vara förvissad, "at, hwad som förbe- 
melte samptl. Ständernes befullmäcktigade Commission giordt sententierat och 
dömbt hafwer, wij och wåre effterkommande för sådant skole ståå såsom en 
Mann - ; Stjernman (III), s. 1916. 
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i den gamla praxis; å ena sidan måste konungen afstå från 
all personlig talan, å andra sidan har han faktiskt ingripit i 
rättegången på sådant sätt att domarne i åtskilligt kunna sä- 
gas vara af honom dikterade 1 ), och han har slutligen också å 
sin sida meddelat stadfästelse på kommissionens hela verksam- 
het — till domstolsledamöternas personliga garanti 2 ). Domsto- 
len har sålunda stått osjelfstäyidigare emot konungen än tilläfven- 
tyrs någon föregående. Det är bekant, huru den i alla kinkiga 
lägen vädjade till ett kungligt maktspråk, som icke ens egde 
konseq vensens förtjenst, och blindt följde detsamma, äfven när 
det i muntlig form kullkastade sina egna skriftliga utslag s ). 

Rättegången präglades pä detta vis i sin början af en 
stark osäkerhet och principlöshet ; och då proceduren ändt- 
ligen satte sig, så var den en oredig härfva af lagvidrigheter. 
Men det måste ju så vara vid en domstol, der »den all- 
männa nöden» var åklagare och »samvetet» domarnes enda 
rättesnöre 4 ). Sedan man redan vid domstolens bildande öf- 
vergifvit lagens grund, så var det klart att de normala för- 
hållandena här upphörde. De gamla formerna räckte icke till 
en sådan hvälfning. Att det oaktadt rättegångsväg beträddes, 
det hör just till revolutionernas psykologi; antingen är det ett 
enkelt sjelfbedrägeri, eller är det en afsigtlig maskering, ty en 
revolution skyggar i det längsta att visa sitt verkliga ansigte. 
Ur denna synpunkt ställer sig fallet 1680 vid sidan af fallet 
1600; förmyndarräfsten har liksom den första ministeransva- 
righeten (och liksom sjelfva reduktionen) varit en förklädd 



1) Under sådana förhållanden kunde konungen lätt bevara skenet af 
omutlig opartiskhet vid sjelfva domsluten, se brefvet 14 /j, 1681 hos Carl- 
son, s. 248 n. Jfr de riktiga anmärkningarne hos Schönberg, s. 147 f., 
och F r y x e 1 1 , s, 399 f. — Bekant är, att konungen mildrade vissa domar, 
och således äfven i detta precedensfall utöfvade ett slags benådning ; hvaraf 
i den offic. berättelsen göres mycken affär, se Loenboms Handl., IX, 
136—147. 

9) Se brefvet 30 / 5 168a i Loenboms Handl., III, 164 ff.; jfr Carl- 
son, s. 249. — Kommissionens första dom föll 14 / 10 1681, den sista 27 /5 
1682. 

3) Se Carlson, s. 208 f. 

4) Uttryck af Hans Wachtmeister i Sekr. Utsk. 7 / ja 1680 (Carlson, 
s. 177) och af Conrad Gyllenstjerna — kommissionens ordförande — der- 
sammastädes 1682 (Schönberg, s. 139). 
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revolution till det yttre — och till sin innebörd en stor rätt- 
visa, väfd saminan af små orättvisor ] ). 

Det var icke att vänta att de anklagade skulle alldeles 
godvilligt underkasta sig sådana former. För andra gången 
i riksrättsinstitutets historia — första gången var 1600 — blef 
ständerdomen underkastad ja/. Vi fästa oss här endast vid 
de jäfsanledningar som drabba domstolens sammansättning. 

Det var rådsherren Klas Rålamb, som vid detta till- 
fälle spelade rollen af de anklagades advokat, liksom vid fal- 
let 1600 Erik Sparre. Hans hand var bakom den supplik som 
på hösten 1681 uppsattes med adress till konungen 2 ) ; och han 
har äfven sedermera utfört samma tankar i sin relation om 
1680 års riksdag 3 ). Äfven om dessa skrifter icke direkt ingå 
bland rättegångshandlingarne 4 ), utgöra de dock en trogen 
sammanfattning af de invändningar som svarandena uppre- 
pade gånger under processens lopp anförde mot forum. In- 
vändningarne äro dels af formell och dels af reell beskaffen- 
het. För rådsherrar erkänner Rålamb — med hänvisning till 
Rättegångsord. §§ 10 och 14, 161 7 års privil. art. 14 samt 
prejud. 1652 och 1675 — mtet annat laga forum än Hofrät- 

1) Man plägar karakterisera dylika hvälfningar såsom konflikter emel- 
lan materiell och formell rätt. Denna motsättning år vilseledande redan der- 
för att hvarje formell orätt alltid tillika är materiell orätt, åtminstone såtill- 
vida som den förfördelar rättskänslan; och visserligen kräfves det i detta fall 
icke mycken uppmärksamhet för att finna hurusom den orätta formen innebar 
för de dömda en kränkning af reala rättigheter. Använder man då i stället 
beteckningen historisk och juridisk rätt, så måste man deri inlägga något 
annat och mera än nyssberörda motsats. Delta för konflikten väsentliga ligger 
deri att den ställer två rättsinnehafvare emot hvarandra, den ene af högre art 
fin den andre — staten och individerna. Enligt historiskt betraktelsesätt har 
staten absolut vitsord emot den enskilde, när deras intressen verkligen kollidera. 
Derför har förmyndareräfsten i sig sjelf varit en rättvisa, och jag har kallat den 
stor derför, att den tillkommit den högre rättens bärare; medan den juridiska 
orätten måste betecknas som i jemfbrelse dermed liten, alldenstund den drab- 
bat lägre rättsinnehafvare. — Jag har velat för mig sjelf klargöra innebörden 
i dylika konflikter, emedan de spela en mycket vigtig roll för den som tän- 
ker öfver ministeransvarighetens problem. 

2) "De inför stora Commissionen anklagade Swea Rikes Råds år 1681 
insinuerade Supplique", tryckt bland Loenboms Handl., VIII, 116—136. 

3) Claes Rålambs Relation om 1680 års riksdag, handskrift bland 
Westinska Sami., n:o 276, i Ups. Univ. Bibi. 

4) Jfr Carlson, s. 231, not. 1. 
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ten. För regeringsherrarne åter yrkar han den domstol som 
är beskrifven i art. 9 af RF. 1 ). Med fin takt skjuter han i bak- 
grunden frågan om RF:s och Addit:s närvarande giltighet; 
men han betonar skarpt att de under minderårigheten varit 
»så til sägandes den capitulation på hwilken Regeringen Re- 
gements förandet tilträdde», och att sålunda deras bestäm- 
melse om forum måste gälla lika så väl som de artiklar (RF. 
§ 62, Addit. § 14) på hvilka ständerna stödde sin rätt att 
kräfva ut ansvaret 2 ). Att åter art. 9 här är tillämplig vindi- 
cerar han på tvänne vägar: dels med tillhjelp af art. 41, som 
gör riksrätten till forum redan för enskild regeringsmedlem 
och således ännu mer för dem alla 3 ) ; dels med riksdagsbe- 
slutet (1660), som bestämmer ansvaret inför ständerna, och 
»när man swarar in för den Rätt, som Regerings-Formen, så- 
som Riks Judicium 4 ) constituerat hafwer, å Ständernes wég- 
nar at döma, så hafwer man swarat in för Riksens Ständer» 5 ). 
De reella invändningarne träffa dels domstolen i dess helhet, 
såsom på förhand intagen emot svarandena ; dels enstaka med- 
lemmar, såsom personliga fiender till vissa anklagade 6 ); dels 
hela domstolssklasser — presterna, emedan de i allmänhet 
icke äro »habiles judices» och dertill genom Confessio Augu- 
stana, sina privilegier, allmän lag och 1600 års prejudikat för- 



1) "Efter lag och allt öfrigt bruk finnes det, att Riksråd äro for deras 
aktioner (men aldrig deras votis) som den 5 § af K. Maj:ts Försäkran klar- 
ligen utvisar, responsable för den Kongl. Hofrätten, och icke för Riksens 
Ständer, emedan så Konung Karl Gustafs testamente som Regeringsformen 
samt 1634 års Beslut Regeringsherrarne allena, men aldrig med ett jota Riks- 
råd till försvar inför Riksens Ständer obligera"; Claes Rålambs relation, Bok 
I, kap. 5 (anf. st., s. 36). Ej heller finner han art. 9 här tillämplig, vare sig 
ur personens eller sakens synpunkt (s. 37). — Denna skillnad mellan råd och 
regering fasthålles dock icke i suppliken; der yrkas riksrätt för dem bägge. 

2) Relation, kap. 7 (ss. 74 f.); Supplik, anf. st. ss. 118 f.; S c hön- 
berg, s. 136. 

3) Supplik, ss. 119 f. 

4) Detta torde vara första gången, som ordet riksrätt antydes. 

5) Supplik, s. 121. 

6) Supplik, ss. 124 — 127. Det kunde hafva tillagts att ständerna ge- 
nom sakens natur måste vara partiska i ett förhållande, som omedelbart be- 
rörde deras intressen i bevillningen. 
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hindrade att säga verldslig dom ] ); bönderna, enligt den kända 
satsen »ne sutor ultra crepidam» 2 ). 

Vid denna argumentering är blott en ting att erinra, nämli- 
gen mot hänvisningen till art. 41 RF. Som vi ofvan anmärkt 
är denna art. icke här tillämplig, ty den gäller ledamot i embets- 
kollegiet och icke i förmyndarekollegiet Det hade varit rät- 
tare att direkt åberopa art. 9; ty regeringens egna ledamöter, 
anklagade för förskingring af kronans medel, synas i särskild 
grad uppfylla de betingelser, under hvilka enligt denna art. riks- 
rättens domvärjo inträder 3 ). I hvarje fall hafva således sva- 
randena ändock haft rätt i sak; och detta synes äfven vara 
den inom vetenskapen vanliga meningen 4 ). Ett återljud af 
jäfvet trängde också in i sjelfva domstolen 5 ). Men det kunde 
icke vinna gehör. Den 17 Sept. 1681 förklarade sig kommis- 
sionen definitivt icke kunna »acceptera den af en del före- 
vända exceptio fori et non competentis actionis, emedan så- 
dant är emot den Förordning, som Riksens Ständer så solen- 
niier och väl betänkt gjort hafva, och af Hans Kongl. Maj:t 
.... ileratis vicibus cojifirmerad är» 6 ). Svaret är i full öf- 

1) Supplik, ss. 128 ff ; Relation, kap. 7 (s. 76). — Lagstället skulle vara 
Tingm: B. X: "leekmen dömen offvir the saker, som ey mogho klerka" 
(Suppl. s. 129). Detta ställe är dock troligen korrumperadt, se K. H. Karl- 
son, Konungens domsrått, s. 88. 

2) Relation, kap. 7 (s. 77 f.); jfr Supplik, s. 130. Ligger det någon 
sanning i tidens smygskrifter, så hade visserligen detta sistnämda jäf stora 
skäl för sig. Det säges nämligen, att bönderna brukade styrka sig till an- 
strängningarne med starka frukostar, hvarpå de njöto en god sömn i sina 
domaresäten under förhandlingarne; men så snart ordföranden vände sig till 
dem och uppläste ett råknekraf mot någon anklagad, så ropade de yrvakna 
med en mun: "fan tage honom! Han skall betala!" Anecdotes de Suede, 
s. 141, och Fryxell, s. 263. 

3) Jfr ofvan s. 107 f. 

4) Schönberg, s. 136 f . ; Fryxell, ss. 256, 265 ff.; M, Höjer i 
Sv. Hist., IV, 473 ("grundade inkast mot domstolens behörighet"). S ve- 
deli us, Statsr. ansv., uttalar sig sväfvande, och Carlson undviker att säga 
sin mening. . 

5) Biskop Valerius, se prot. 8 / 12 1680, Varenius i Hist. Tidskr. 
1888, s. 354, och Fryxell, & 266. 

6) Schönberg, s. 146. Det enda försök till svaromål i sak syf- 
tade derhän att riksrätten, såsom sjelf upptagande rådet i sig, icke kunde 
döma öfver hela rådet; se anf. prot. hos Varenius, s. 354 f. Men härpå 
svarades att åtskilliga rådsherrar dock stodo utom allt åtal, då de under mi- 
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verensstämmelse med de verkliga förhållandena; det hänvisar 
klart och tydligt till att här gällde viljan och makten, men 
icke rätten. 

Det återstår nu blott att kritiskt bestämma sjelfva natu- 
ren af det ansvar som här utkräfdes. Som bekant drogo 
riksförmyndarne — hvilkas personer det närmast, och i begyn- 
nelsen uteslutande, gällde — rådet med sig inför domstolen, 
och detta icke blott för de förmåner rådsherrarne personligen 
åtnjutit, utan äfven för deras delaktighet i allmänna regerings- 
beslut som nu dömdes brottsliga. Konungens bref 8 /e och 
kommissionens beslut 10 /i2 1681 utstakade grunderna för denna 
rådets ansvarsskyldighet. Frågan är nu om det sålunda ut- 
kräfda ansvaret drabbar rådet i dess ministeriella uppgift, så- 
som enbart rådgifvare åt den af riksförmyndarne företrädda 
konungamakten, eller såsom sjelfva riks/öreståndare, deltagare 
i utöfningen af denna konungamakt; ty det hade varit båda 
delarne. Vi fästa oss således icke vid det statsrättsliga spörs- 
målet om förhållandet mellan regering och råd enligt den under 
förmyndareregeringen gällande lagen, ej heller vid den histo- 
riska frågan huru detta förhållande gestaltat sig i praxis, utan 
allenast vid sjelfva principen som vid efterräkningen faktiskt 
gjordes gällande. Rådsherrarne sjelfva hafva byggt sin de- 
fensiva taktik på den förutsättningen att det var frågan om ett 
rent ministeransvar. Hela deras försvar är baseradt på den 
grundtanken att rådslag voro ansvarsfria. »Jag är ansvarig en- 
dast inför Gud», sade Nils Brahe; »såvida jag ej begått f ör- 
räderi eller tagit mutor eller handlat i elakt uppsåt, kan Kgl 
M:t ej tilltala mig» 1 ). Och öfverensstäm mande härmed he- 
ter det i den gemensamma suppliken, »at wi til alt det som 
per vota Senatus skedt är, hålle före, oss ej widare wara 
skyldige wåra vota at företräda, än det wi efter wår dyrbare 
Riks-Råds Ed tage på wår själs Salighet, at hafwa rådt efter 
bästa förstånd och samwete wårt, til Eder Kongl. Maj:ts och 
Rikets bästa. Men alt det oss kan bewisas, at wi til wår 
eller wåras privat nytta, per directum eller indirectum föröf- 

norenniteten varit frånvarande på ministeriella beskickningar eller generalgu- 
vernement eller hofrätter, se Schönberg, s. 1 37. Jfr i allmänhet ,F r y x e 1 1 , 
s. 267 f. 

1) Carlson, s. 213. 
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wat, det böre och skole wi swara til; såsom ock der \vi 
Eders Kongl. Majrts och Kronones medel haft under händer, 
i et eller annat Collegio, och ej dermed förswarligen förwal- 
tat» 1 ). Denna ståndpunkt är fullkomligt klar; för privatman- 
nens egoism och för embetsmannens fel svarar rådsherren, 
men för sitt blotta råd drager han intet ansvar. 

Men var det verkligen härom striden stod? Gällde det 
här — såsom i anknytning till rådsherrarnes resonnement 
blifvit sagdt 2 ) — en konflikt »emellan grundsatserna af rå- 
dets gamla sjelfständighet och af dess ansvarighet inför stän- 
derna» ; öch var det den senare, den nya uppfattningen, som 
nu prejudicerades? Ställer man denna fråga skarpt för ögonen 
vid betraktelsen af sakens förlopp, så kommer man till ett 
bestämdt nekande svar. Den synpunkt, ur hvilken man ut- 
sträckte ansvarigheten till äfven rådet, är på ett oförtydbart sätt 
angifven i den berättelse som de styrande sjelfva läto utarbeta 
om saken, då det heter: *aldenstund det befans, at Rådet 
hade inmängt sig uti Regeringens Ämbete; hwarföre blefwo 
ock Kongl. Råden förklarade skyldige, så wida de med sina 
*votis eller underskrifter concurrerat uti sakerna tillika med 
Regeringen, swara för den förde Administrationen uti Kongl. 
Majrts minorennitet» 3 ). Här är med all önskvärd klarhet ut- 
taladt, att det icke varit frågan om rådslagen som sådana, 
utan endast om besluten — rådslaget i och för så vidt det 
omedelbart bidragit till bestämmandet af regeringens vilja. 
Detta visar sig redan deri att ransakningen vardt begränsad 
till förmyndaretiden; det var rådets af Additamentet beseg- 
lade maktlystnad att vilja binda regeringen vid sitt samtycke, 
som straffade sig. Rådets argumentering vrider sålunda, med 
eller utan afsigt, saken på sned 4 ). Sedan 1634 års RF. om- 
ständligt utvecklat principerna för en rådsherres ansvar i hans 



1) Anf. st., s. 131 f. Jfr Rålarobs relation ofvan s. 136 n. 1, och Fry- 
xell, s. 274. 

a) Carlson, s. 314, jfr ss. 313 och 353. 

3) Gyllenborgs berättelse, anf. st., s. 114, 

4) Från deras ståndpunkt måste det till dem utsträckta ansvaret tyd- 
ligen te sig som en stor orättvisa (Claes Rålambs relation, Bok I, kap. 6), 
och F r y x e 1 1 har tagit deras parti i detta stycke, ss. 37 1 ff. Fasthåller man 
att ansvaret gällde sjelfva besluten och enligt domstolens grundsatser (huru 
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speciella embetskall, vardt 1680 ett stort prejudikat gifvet på 
hans ansvar i egenskap af riksföreståndare ; men sjelfva råd- 
gifvarens ansvar kommer ingenstädes till synes; derom teg 
lagen *), och derom handlade i sjelfva verket icke heller pre- 
judikatet. 

Den ansats till verklig ministeransvarighet som 1675 
års ständer togo, den har således stannat af i tillämpningen, 
och af densamma utgick i stället en f örmyndareräfst, såsom 
man riktigt plägar karakterisera saken. Här, der de ansva- 
rige riksembetsmännen företrädde konungens person, här fanns 
ingen oansvarig vilja, som ministerinstitutionen skuMe täcka; 
en vidräkning, der konung och riksdag göra gemensam front 
mot rådet och der regeringsbesluten sjelfva bilda kontrollens 
objekt — den har intet att göra med det moderna konstitu- 
tionella ansvaret, hvars förutsättning är konungens oantastlig- 
het, hvars form är riksdagens sjelfständiga kontroll från si- 
dan, och hvars föremål är det afgifna rådslaget som sådant, 
oafsedt dess praktiska påföljder. Och häri ligga lika många 
skilnader från prejudikatet 1600; riksrättsinstitutets bägge rot- 
trådar, som då sammanföllo och gåfvo verlden skådespelet af 
en konstitutionell ansvarighet tvänne sekler före konstitutio- 
nalismens uppkomst, de äro nu skilda igen, snudda vid hvar- 
andra men flätas ej samman; ministeransvarets idé slumrar 
alltfort, och de enda under rättegången afgifna vittnesbörd, 
som angå honom, öfverensstämma deri, att han icke hör till 
Sveriges författning ännu. 

Såtillvida stannar vår undersökning här i ett negativt 
resultat. Men härmed vilja vi ej förneka, att 1680 års pre- 
cedensfall likafullt, rent praktiskt sedt, haft sin betydelse i 
ministeransvarets egen historia. De vetenskapliga distinktio- 
nernas inflytande på utvecklingen skatta vi förvisso icke högt. 
Här uppfördes, med stort buller och en väldig apparat, inför 
svenska folket ett drama, der dess egna representanter figu- 
rerade som domare och konungens råd som svarande; en så- 
dan bild fäste sig i minnet, liksom bilden af 1600 års lik- 

de följdes är en sak för sig) icke sträcktes längre än de anklagade faktiskt 
medverkat dervid, så blir sakens rättvisa uppenbar; så Schönberg, s. 
141, Carlson, s. 205. 

1) Se of van s. 109. 
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nande scener gjort hos förfäderna; men hvad saken innerst 
gällde, det reflekterade man icke så mycket på. Och äfven 
om någon så gjorde, så kunde han väl blifva bedragen af de 
anklagades eget svaromål, då sjelfbevarelsedriften förledde 
dem till försöket att täcka sitt lagliga och här affordrade 
riksföreståndareansvar med sin lika lagliga oansvarighet som 
rådgifvare; härigenom föll öfver saken ett sken af att ett verkligt 
rådsansvar inför ständerna nu var å bane. I hvarje fall har 
rättegången redan genom sin yttre bild i sinnena underhjelpt 
föreställningen om ett sådant ansvar, och dymedelst i sin 
mån beredt marken för tider då det skulle blifva en verk- 
lighet. 

Se vi närmare till, så har vår undersökning här äfven 
positiva resultater att hemta. Bland de grunder, som utsta- 
kades för förmyndarnes ansvar i konungabrefvet 8 /6 1681, finna 
vi äfven den att tystnad icke friar från ansvar, derest man 
icke genom reservation till protokollet visat sin verkliga me- 
ning 1 ). Häri skulle man kunna se första uppränningen till 
reservationsrättens vigtiga regel inom den nuvarande svenska 
ministeransvarigheten. Vigtigare än detta är dock, att 1680 
års precedensfall — visserligen i blott tillfälligt sammanhang 
med sjelfva rättegången — bringar till klarhet principen om 
konungens oansvarighet. Det var nu som konungen, med an- 
ledning af ett rådets svaromål under processen, gjorde stän- 
derna sina frågor om regeringssättet, och af dem erhöll till 
svar, att han som arfkonung med Guds nåde var »in f ör 
Gud allenast responsabel för sina Actioner», till skillnad från 
en förmyndareregering, hvilken måste svara för sin styrelse 
»enär Konungen dhet så godt befinner» ; och genom appro- 
bationen 10 /i2 1680 gafs laga kraft åt denna förklaring 2 ). Hvad 
som 80 år förut varit snarare dunkelt kändt än medvetet uppfat- 
tadt 3 ), det är härmed definitivt och uttryckligt fastslaget; det 
var en påle till konstitutionalismens byggnad, som Frihets- 



1) Schönberg, s. 155; Carlson, s. 221 n. Principen synes se- 
nare blifvit något lindrigare tillämpad, genom kommissionens beslut 10 / 12 1681, 
se Carlson, s. 239. 

2) Stjernman, s. 1874; jfr de bekanta orden i art. IV af 1693 års 
riksdagsbeslut, ibm (III), s. 2098. 

3) Ofvan s. 63. 
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tiden sjelf icke helt och hållet förmådde rycka upp, och som 
i sjelfva verket blifvit den varaktigaste vinsten för framtiden 
af enväldets statsskick. — Slutligen förtjenar vid vår undersök- 
ning antecknas äfven det sätt, hvarpå nu rådspersonalen om- 
byttes. Domstolen straffade ingen med embetsförlust; men 
på en vink af konungen inlade före Mars 1682 alla rådsher- 
rarne från förmyndaretiden om sitt afsked, och de fleste er- 
höllo det Ministervexlingen har således icke haft formen 
af ett direkt afskedande, det saknas ej heller exempel redan 
från Gustaf Vasas tid, att rådsherrar, som blifvit i rättegångar 
graverade, af lägsnats från embetet 2 ) ; men i så stor skala som 
nu hade det dock aldrig skett, och saken tjenade derför i sin 
mån att rubba den gamla föreställning om rådets oafsätt- 
lighet, som var ett af de förnämsta hindren för en modern 
ministerinstitutions uppväxt. 



Tiden 1680 — 82 har i rådets historia samma skarpa ka- 
rakter af vändpunkt som tiden omkring 1600 och längre bort 



1) Formuläret till afskedsansökningen, af konungen sjelf uppsatt, lydde: 
"Alldenstund jag funnit min embetsförrättning icke i allo så ansedd af stän- 
dernas constituerade och £. K. M:s autoriserade kommission som jag förmo- 
dat och önskat, beder jag, att nåd måtte gå för rätt och att jag måtte 
få tillbringa mina öfriga år på landet", etc; Carlson, s. 344 n. De af- 
skedade voro 8; de förklarades entledigade "från rådsembetet och dess syss- 
lor", men skulle fortfarande stå konungen och riket till tjenst när de dertill 
uppfordrades, ibm s. 346. Två af dem — Knut Kurck och Gustaf Sparre 
— hade ett hälft år förut så när råkat illa ut genom sitt motstånd emot 
approbationsakten ; de ställdes 8 / 10 168 1 inför Svea ho/rätt, enär de "satt sig 
emot det som rikets ständer enhälleligen förklarat och förordnat angående 
rikets styrelse .... och såmedelst velat försvaga den rätt som konungen ve- 
derbör"; Carlson, s. 335. Här var således ännu ett fall af åtal mot råds- 
herrar, men visserligen icke i embetssak. Målet nedlades föröfrigt, efter de 
anklagades kapitulation, redan 13 / 10 . Jfr härom Schönberg, ss. 27, 175 f., 
och Rosenhane i Ugglas rådslängd, s. 49. 

a) Så t. ex. uppträda åtskilliga i Vestgötaupproret invecklade rådsher- 
rar (Axel Posse, Nils Clavusson, Tord Bonde, Ture Eriksson) efteråt bland 
frälset utan råds; se Hildebrands rådslängd i Rdgsakt. I. Jfr ofvan s. 81 
om Karl IX:s lagförslag, och s. 118 f. om Skytte 1664, samt Hist. Tidskr. 
1894, s. 267. 
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1520-talet; och som alltid kännes epoken genom Sveriges hela 
inre historia. På sådana vägar hade utvecklingen råkat in, 
att det nu var konungamakten som behöfde emancipera sig 
från rådet. Den var kommen i fara att pressas till jorden 
genom det byråkratiska trycket från ett stormannavälde som 
beherskade förvaltningen, en fara som yttermera stegrades 
genom upprepad och långvarig förening mellan denna embets- 
makt och sjelfva regeringens utöfning. Ett sådant tillstånd 
måste framkalla ett bakslag från tronen, så snart dess inne- 
hafvare fick, vid mognande år, vända sin blick åt de inre för- 
hållandena. Så var nu jemvigtens korta lycka åter försvunnen, 
statens krafter reste sig i söndring och strid mot hvarandra, 
och för förbundet emellan de två, konung och ständer, stats- 
intressets och samhällsintressenas naturlige bärare, kunde rå- 
det, den tredje, icke behålla marken. Angripen i sin ekono- 
miska ställning, sin förvaltning, sin statsrättsliga makt och 
ända in i sin titulatur gick den gamla sjelfständiga rads- 
makten under för att aldrig mer resa sig i vår historia. Så 
stor förhäfvelsen varit, så djupt blef ock fallet. 

Men dermed var också regulatorn i statslifvet bortryckt. 
För första gången funno sig ständerna stälda utan rådets för- 
medling ansigte mot ansigte med konungamakten, i en tid 
hvars brännande sociala fråga kräfde diktaturens skarpa bote- 
medel. Den framskjutna ställning riksdagen intog under 1680 
års hvälfning, det var sålunda blott verktygets; sedan han 
hjälpt konungen till seger, träder han utan konflikt eller knot 
tillbaka; hans roll var för tillfället utspelad. 

Så har den politiska treenighetens jemvigtsform i 1634 
års system under enväldet förvandlats till ett komparations- 
förhållande, der tronen står högst och rådet får nöja sig med 
lägsta platsen i dess skugga *). I rådet såg konungen ännu 
den verkliga faran, och han begagnade med hård konseqvens 
sin seger. Genom undanskjutandet af den gamla RF. voro 
hans händer härtill fria. Det samband med embetsverken, 
som gifvit rådet dess makt öfver förvaltningen, det sträfvade 
han att spränga, genom att rensa kollegierna från rådsherrar; 
det fria initiatif att göra påminnelser i styrelsen, som gifvit 



1) Jfr min uppsats i Hist. Tidskr. 1893, s. 19. 
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rådet dess sjelfständighet i författningen, det skar han bort 
såsom Gustaf Vasa pä sin tid, och detta så fullständigt att 
hela rådgifvarekarakteren höll på att försvinna *). Det karo- 
linska rådet var sålunda djupt försvagadt både till sin admi- 
nistrativa och sin ministeriella uppgift; den enda funktion 
som bibehölls i full kraft var den judiciella; den kom häri- 
genom att träda i förgrunden, och var på sistone ensamt vitt- 
nesbörd om rådets fortvaro i statslifvet 2 ). 

Under denna tid har ministeransvarighetens princip na- 
turligtvis legat alldeles nere. Konungamakten beherskade sitt 
tjenande råd så fullständigt att det icke fanns någon anled- 
ning till ständernas ingripande, äfven om de föröfrigt haft en 
friare ställning för sig sjelfva. Tanken på en ständerkontroll 
i allmänhet upprätthölls endast genom dessa ord i Karl XI :s 
testamente 15 /s 1693, art - XIV: »emedan icke mindre nö- 
digt än billigt är, att hwar ock een, som hafwer något Em- 
bete, bör medlertijd hafwa någon, som Han kan och bör stå 
till Swars före Ty finne Wij Rådhsamt och Tjän- 

ligit wara, att Förmyndarne gifwa samptl. Ständerne hwart 
Tredie eller Fierde åhr, eller ock när, och så ofta det pröf- 
wes nödigt, att sammankalla dem een fullkomlig efterrättelse, 
huru Rijket hafwer warit i den tiden styrt . . . .» 3 ). Detta 
var samma tanke som Karl XI uttalat med afseende på det 
gamla rådet, att herrarne kunde varit fria från 1680 års ef- 
terräkning om de vid hvarje riksdag gjort redo och räken- 
skap inför ständerna 4 ). Det gäller, som man ser, endast för- 
myndares ansvar; vid konungs förfall har Karl XI velat an- 
vända ständerna som värn emot aristokratien, som han fort- 



1) Initiativet dödades, som bekant, genom en klausul i 1680 års appro- 
bationsakt; och som följd deraf bortföll åter den laga rådsedens andra mom. 
i de nya edsformulären ; jfr förslaget till Kon:B., se nedan. Deremot fick rå- 
det gent emot förmyndarne under interimstid ett begränsadt initiativ, genom 
art. XIV af testamentet 1693; Stjernmän, s. 211 8. Karl XI:s och sonens 
politik att använda tillfälliga konseljer vid rådslagen fullbordade rådsinstitu- 
tionens faktiska undergång, se Carlson, IV, 140 f. 

2) Rådsprotokollerna under denna tid behandla till största delen, och 
för åren 17 16— 18 uteslutande, justitiesaker, se Riksark. Meddel., I, 33, 37. 

3) Stjernmän, s. 2118. 

4) Rådsprot. 9 / 2 168 1, Carlson, III, 214. 
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farande misstrodde mest *), Huruvida han härmed tillstått 
•dem äfven dom, synes icke rätt klart, men är icke oantag- 
ligt. Om deremot, säger samma art. i slutet, »någon af 
Kongl. Råden, dhe som i Förmynderskapet eller uthom äro, 
skulle otilbörligen försee och förbryta sig emot Konungen, 
Hanss Rätt, Macht och Höghet, det ware sig antingen med 
dhe i Laghen opräknade grofwe brått, eller annan otilbörlig- 
het emot Eed och Plickt, det Wij alldrig wele förmoda; då 
måste den samma stå till Swars inför Hoff-Rätten i Stock- 
holm, på det den samma effter undfången doom må .... 
plichta och lijda hwad han förtjänt hafwer». Här är tydligen 
frågan om rådets allmänna ansvarighet till skillnad från för- 
myndareregeringens solidariska redovisning; men förutsättnin- 
gen är alltjemt densamma, att brottet sker under interims- 
tiden. Äfven i statsbrott inträder då den ordinarie öfverrät- 
tens domvärjo; hvem åtalet tillkommer är här icke nämdt, 
men af hela förutsättningen följer att det måste vara konun- 
gens substitut förmyndareregeringen allena. Ständerna synas 
således icke mer vid rådets ansvar, vare sig som åklagare 
^ller domare. 

Och ännu mindre är någon roll dem beskärd under myn- 
dig konungs regering. Förmyndarne skola, enligt samma art. 
i testamentet, ensamma — utan rådet — »stå till swars, och 
giöra för Konungen siälf när han myndig warder, eller dem 
Han f örordna täckes, reeda och besked för styrelsen, och sit 
förhållande». Det är en påfallande olikhet emot föregående 
interimsregeringars ansvar inför Gud, konung och ständer, och 
visar oss alltså ständernas domsrätt numera död och begraf- 
ven; derest den ej tillfälligtvis upplifvas af konungens behag, 
enligt klausulen »dem han förordna täckes». För rådet åter 
skref Karl XI något senare, i förslaget till konungabalk, för- 
pliktelsen att råda, »såsom de det inför Gud och konungen 
med tryggt samvete försvara wele» 2 ). Det framgår tydligt 
att ständerna äfven här äro uteslutna från all rätt till delta- 



1) Jfr Malmström, embetsmännens ställning till riksd. under Frihets- 
tiden, s. 31. 

2) Förslag till Konungabalk (med några af Hofrätten gjorda redaktions- 
andringar 24 / 3 1696) kap. X; tryckt i en akad. afh. af J. H. Schröder, 
Ups. 1842. 

Hum. Vet. Samf. i Upsala. IV. 1. 10 
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gande. Forum namnes öfverhufvud ej, ty den enväldige su- 
veränen tål inga yttre band på sin vilja; det är endast hans 
ställföreträdare under förmyndaretiden som äro ålagde att 
bringa saken inför hofrätten. 

Att denna tystnad dock icke afser att lemna konungen 
någon diskretionär makt i detta fall, kan man tryggt sluta af 
hela skaplynnet hos Karl XI:s envälde. Och äfven Karl XII 
visade sig i handling anse den vanliga rättsordningens väg 
som den riktiga äfven i fråga om rådsherrars brott. Sålunda 
var det af Svea hofrätt som Nils Bjelke, efter 8:årig rätte- 
gång, fick sin dom, den 15 April 1705, derför att »han Ko- 
nungen icke lydno hållit, och bud hans ståndit, utan tvertom 
Konungen med bref, ord och gerningar orätt gjort» ] ) — in- 
gen specifik ministerförseelse alltså, utan brott emot under- 
såtens allmänna trohetsplikt enligt landslagen. Likaså var 
det hofrätten som den 13 Mars 17 17 fällde domen öfver Ja- 
kob Reenstjerna, i en sak som ursprungligen dragit åtal 
öfver hela det i konungens frånvaro beslutande rådet, men 
sedermera befanns vara — eller åtminstone framställdes så- 
som — en felaktighet i expeditionen af rådkammarens beslut 2 ); 
saken rörde alltså mindre rådsherren än presidenten i kom- 
merskollegium, och domen afklädde honom dessa bägge em- 



1) Om denna uppseendeväckande process finnas aktstycken i Skand. 
Handl., XVII, 274 — 318, och spridda upplysningar i d'Avaux's depescher till 
Ludvig XIV, ibm del XL; jfr vidare Fants utkast till föreläsn., V, 16 — 21, 
Biogr. Lex., II, 284, Schönberg, s. 314, Carlson, VII, 454 ff. 

2) Det gällde en resolution af 5 / 6 1714» hvarigenom rådet dispenserat 
köpmannen Prott från konungens förbud mot all seglats på Östersjöprovin- 
serna. Den 14 Dec. 1714 befallde konungen högste ombudsmannen att 
lagligen förfara med hela rådet för saken; men den 18 Maj 1715 nedlades 
processen mot alla utom Reenstjerna, hvilken stod för expeditionsakten; G. 
Horn, Arvid Bernhard Horns lefnad, s. 43 f- Sakens sammanhang synes 
något dunkelt; se rådsprotokollerna ibm, Bilagor, ss. 172— 196, särskildt prot. 
l6 / 8 1 7 14. — Att Karl XII vid sin återkomst från Turkiet hade svåra tillvi- 
telser mot rådet, för bristande drift i styrelsen och för olydnad (särskildt med 
riksdagskallelsen), synes af rådets supplik *j it 1714 och bilagan till densamma, 
Hist. Handl. , XIV, ss. 365 — 371; men det framgår icke att det strax derefter 
anlagda åtalet gällt dessa anmärkningspunkter. — Enligt uppgift i Tessirtiana, 
s. 246, skall Karl XII i sina sista dagar hafva umgåtts med planer att af- 
skeda hela sitt råd. 
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beten — sedan döden redan gjort det *). Äfven landsförräderi 
(Paijkul 1702 och 1706) och grofva embetsbrott i allmänhet 
(Erik Sjöblad 171 1) har Karl XII hänvisat till rikets ordinarie 
högsta domstol; ehuru visserligen hans tid icke heller är fri 
från exempel på utomordentliga kommissioner. 

I riksrättsinstitutets historia bildar sålunda enväldet ett 
rent afbrott. Det kände hvarken ministeransvarighetens prin- 
cip eller ständernas dom. 



Enväldet i Sveriges historia hade börjat som ett djupt 
kändt behof, och det slutade som ett olidligt förtryck. Un- 
der Karl XI hade det fullgjort sin uppgift att grundfästa den 
lägbundna ordningen; i sonens händer förgrep det sig på 
sitt eget verk, då det till sist ville skjuta alldeles undan de 
gamle deltagarne i statsarbetet — råd, ständer, fasta embe- 
ten. När derför kulan vid Fredrikshald afklippte arfsliniens 
raka tråd, så var det naturligt att de undertryckta statskraf- 
terna skulle resa sig igen med spänstigheten hos nedböjda 
fjädrar. Råd och ständer framträdde som fordringsegare i 
konungamaktens konkursbo, och det var ingen som kunde 
hålla deras anspråk inom tillbörliga gränser. 

Så gick det till att rådet ännu en gång fick sig anvi- 
sad en betydande roll i författningen; men visserligen af an- 
nat slag än någon föregående. Sedan ständerna i 1634 års 
RF. definitivt eröfrat dess gamla representativa position, hade 
det i stället satt sig fast i statsförvaltningen och i denna ställ- 
ning hemtat styrka till en ny sjelfständighet. Trängdt der- 
ifrån af enväldet, måste det nu se ständerna intaga äfven 
denna position; ty i riksdagen samlade sig nu äfven den by- 
råkratiska makten. Det enda rum som återstod för en sjelf- 
ständig tredje statsmakt måste då sökas på monarkiens eget 
område inom sjelfva författningens fält. När det derför be- 

1) Biogr. Lex., ny följd, VIII, 368 f.; jfr Anreps Ättartaflor, 111,323. 
Saken förvärrades genom misstankar på bestickning. 



Riksrättsinstitutet under Frihetstiden. 




148 



RUDOLF KJELLÉN 



fanns nödvändigt att för framtiden ställa den bankrutterade 
konungamakten under administration, så tilldelades rådet plat- 
sen som administratör. 

I sjelfva verket funnos konturerna till Frihetstidens sy- 
stem gifna redan i 1660 års lagstiftning. Det var styrelse- 
principerna från Karl XI:s minderårighet, på hvilka man nu 
byggde det normala författningsförhållandet. Man placerade 
konungen (för alla vigtigare fall åtminstone) i enkedrottnin- 
gens ställe, med de två i nödfall umbärliga rösterna; rådet 
åter fick riksembetsmännens ställning 1 ), voterande med ko- 
nungen, men underkastadt ständernas inflytande vid utnäm- 
ningen och redovisningen. Men konungens beroende af rå- 
det var nu så mycket strängare som två röster af allraminst 
9 2 ) väger mindre än två af 7 ; och rådets beroende af stän- 
derna blef desto intimare som ett positivt förslag vid utnäm- 
ning betyder mera än ett negativt samtycke — och som en 
med regelbunden kontroll och fullt initiativ förbunden doms- 
rätt är effektivare än domen på annans initiativ. 

Var rådet alltså nu konungens herre, så hade det å an- 
dra sidan i ständerna sin egen herre. Ständernas förtroende 
gaf säte i rådkammaren, och allt hvad der sades och gjordes 
måste inför principalen noga redovisas. Om 1634 års sy- 
stem med förkärlek utvecklat rådets ansvarighet för rege- 
ringsbeslutens verkställande i kollegierna, så var nu tiden kom- 
men för lagstiftning i en ända hittills försummad punkt, an- 
svaret för deltagande i beslutens fattande, alltså för uppfatt- 
ningen af statsviljan. 

Hård och naken stod principen i utskottets förslag till 
17 19 års RF.: »För öfrigit är o riksens råd förbundne att vara 
riksens ständer ansvarige och göra redo f ör deras rådslag 
och f örhållande, ?iär sländerne sådant af dem fordra.» Huru 
detta uppfattades visar Palmqvists votum på riddarhuset 10 /2, 



1) Förmyndarnes ställning till rådet i 1660 års system kommer vid 
denna jemförelse icke i betraktande. 

2) Enl. RF. 1 7 19, art. 15, fordrades för fullsutenhet i rådkammaren 
minst tio närvarande rådsherrar; i 1720 års RF. sjönk siffran, med anled- 
ning af rådets minskade personal öfverhufvud, till sju. — Den sjelfständiga 
ställning bredvid rådet, som var Frihetstidens konung beskärd, försvinner i 
bakgrunden vid en impressionistisk betraktelse. 
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der med citerande häraf säges att ständerna »pä det sättet 
hafva frihet att den, som befunnes hafva umgåts med vrång- 
visa och för riket skadliga anslag, icke allenast ifrån Riks- 
rådsembetet af sätta, utan ock, efter sakens beskaffenhet, låta 
med straff belägga» , ). Borgareståndets försök att åtminstone 
hindra sakens utdragande i det oändliga, genom att utbyta 
slutorden »när ständerne sådant af dem fordra» mot »vid 
nästa Riksdag» 2 ), vann intet gehör hos de andra stånden. 
När derför den 16 Febr. förslaget kommunicerades med rå- 
det sjelft, så var dess första och vigtigaste anmärkning att 
§ 14 »tycktes belasta Riksråden med allt för stort ansvar» 8 ). 
I eftermiddagssammanträde samma dag hade man tillfälle att 
utveckla anmärkningen inför landtmarskalken och en riddar- 
husdeputation. Arvid Horn föreställde dem att »den som bär 
sig illa åt, bör alltid svara derför, men som det hända kan 
att DD. Excc. kunde gifva ett godt råd, som illa torde exe- 
queras, eller ock der utgången, som endast dependerar af 
Gud, icke blefve på de gifne rådslag lycklig, så villje deras 
Excc. vara utan ansvar, men den 14 § tycktes för mycket 
belasta dem». Derpå svarade landtmarskalken: »det har al- 
drig varit någres tanka, att rådet skulle svara pro eventu». 
Horn genmälte: »DD. Excc. äro nöjda med så liten myndig- 
het som Ständerna behaga dem tillägga; men önska, att an- 
svaret måtte proportioneras efter myndigheten och att hvar 
och en allenast svarar för sitt votum.» Deputationen förkla- 
rade enstämmigt, att »ingens mening så är, att för eventu 
gravera rådet, som äfvén af Hennes Maj:ts försäkringsbref 
kan inhemtas 4 ); hafvandes intention aldrig varit annan, än att 
hvar må svara för sitt votum»; hvarpå Horn »önskade att 



1) Cederschiöld, Riksd. i Stockholm 1719, s. 346 f. Ridd. och 
Ad. prot. 10 / 2 1 7 19, s. 41 f. 

a) Borgarest. prot. 14 / a , se Cederschiöld, anf. st, s. 484. RF:s 
art. 36 föreskrifver granskning vid hvarje riksdag, men innehåller intet for- 
meH hinder emot att en sak återupptages igen vid senare riksdagar. 

3) Förmiddagsprot. 16 / t 1719, bl. Rådsprotokoll Dec. 1718— Mars 171% 
(i Riksark.), s. 635. Sist bland de 1a anmärkningarne kommer deremot att 
"hennes Majrt borde hafva flera röster i rådet", ibm. s. 637. 

4) Afser påtagligen drottningens löfte till rådet i Försäkran, art, 7, 
att icke "illa uttyda, om icke allt nådde den verkan man påsyftar"; jfr Ko- 
nungaförs. 1644, art « 3» och 167a, art. 5. 
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detta således måtte blifva rättadt och ändradt, det de lofvade 
efterkomma». Slutligen påminte Horn och Cronhjelm sär- 
skildt om den händelse att drottningen »vore opasslig eller 
frånvarande eller ock eljest förtror vissa af dd. Excc. något 
att göra, att de då icke måtte graveras för underskriften, utan 
allenast för votis som protokollet utvisar, varandes man obli- 
gerat att göra henne påminnelser (denna påminnelse?), efter 
som förr funnet är att Stora Commissionen graverat riksråd 
för underskriften. Deputationen svarade enhälleligen, att icke 
annat än vota skulle considereras, och skall äfven detta blifva 
rättadt och i akt taget» 1 ). 

Resultatet af rådets anmärkning blef ett tillägg i art. 
14: »dock att ingen olyckelig utgång, som emot deras votering, 
förmodan, tanka och tne?iing hända kan, dem må tillräknas, 
särdeles om verkställigheten af goda rådslag intet ernår sitt 
påsyftade ändamål igenom dess vållande; som det ålegat och 
varit anbefalt att utföra och förrätta.» RF. 1720 upprepar 
dessa bestämmelser i sin art. XIV; den endast drager åt tyg- 
larne något litet, genom att utsträcka redovisningen till »råd- 
slag, votering och förhållande» samt fria från ansvar först 
om utgången utfaller emot deras »på skäl grundade» mening. 
Det är samma tankegång, som i nuvarande statsrätt återfin- 
nes i Ansvarighetslagens inledning, sista punkten: »desse em- 
betsmän kan ej heller till last läggas om emot deras på an- 
förda skäl grundade råd utgången utan deras förvållande blif- 
ver olycklig och det åsyftade goda ändamålet icke vinnes.» 
Derbakom ligger den stora princip som framskymtat redan 
1680 och numera fått sitt praktiska uttryck i reservations- 
rätten — att ansvaret bäres för rådslag, afsigt, allena. 

Huru Riksens råd skola ställa sina rådslag för att undgå 
ansvar, inhemtas i 1719 års RF., art. 36, och 1720 års RF., 
art. 45 : »till Kongl. Majrts goda nöje, rikets uppkomst, väl- 
trefnad och förkofring och sig sjelfve till välförtjent heder och 
beröm.» Närmare bestämmelser om ansvarets vidd föreligga 
i Konungaförsäkran 1720, art. 9, der efter förpliktelsen att 

1) Eftermiddagsprot. 16 , 2 17 19, anf. st., s. 642 f. (efter äldre, till staf- 
ningen normaliserad afskrift, som jag nu ej haft tillfälle att kollationera med 
originalet). Jfr Bowallius, Sv. statsskickets förändring efter Carl XII:s 
död, K. Vitt., Hist. och Ant. Akad. Handl., XXI, 262, n. '\ 
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regera med rådets samtycke tillägges: »blifvandes råden rik- 
sens ständer ansvarige, om något medelst deras omröstande 
emot regeringsformen, fundamentallagen och ständernes rätt 
■och friheter sker eller företages.» Öfverensstäm mande här- 
med stadgar 1723 års RO., art. 13, »laga tilltal och afstraf- 
fande» vid riksdag för hvar och en »som något sökt eller 
befordrat, som emot Ftindamental-Lagen och Regerings-For- 
men, samt Rikets sanfärdiga nytta sträfwar» l ). Ordet funda- 
mentallag betecknar i detta sammanhang tydligen allmänna 
landslagen 2 ) ; och ansvarigheten gäller således som garanti 
för grundlag och lag, men äfven f ör detta obestämda ideal 
som kallas salus publica. Så hade praktiserats redan 1600 
•och 1680; nu slås det fast i sjelfva lagen. Sverige beträder 
-alltså med 1720 års statsrätt den väg, på hvilken England 
principielt slagit in 1679, och der sedan skulle följa de un- 
•der liknande förhållanden uppkomna revolutionsförfattningarne 
i Frankrike 1791, Sicilien 181 2 och Norge 18 14 samt äfven 
Baden 1868 — den politiska ansvarighetens farliga väg, som 
leder derhän att riksrättsinstitutet blifver ett verktyg för de 
folkpassioner som det skulle vara dess uppgift att hejda 3 ). 
Någon skillnad emellan juridisk och parlamentarisk ansvarig- 
het kan under sådana förutsättningar icke finnas; allt ansvar 
hade i Frihetstidens lagstiftning rättslig natur, och det måste 
ju så vara, då grundlagarne ännu icke gömde något tecken 
till att rådsherrar mer än andra embetsmän skulle kunna af- 
sättas utan dom och ransakning 4 ). 

Föröfrigt talas här och der i Frihetstidens statsrätt om 
speciella fall af ansvarighet. Ett sådant fall, som observerats 
både 1719 och 1720 i art. 15, är olaga uteblifvande från råd- 
sammankomsterna. Ett annat fall är att någon skulle hos 
konungen »allena föredraga och utfärda, hvad som med råds 
råde hade bordt afgöras» (RF. 1720, art. 28); stadgan gäller 
närmast statssekreterarne, men torde i sin generella lydelse 



1) Stjernman, s. 2547. 

a) Enligt mina iakttagelser är detta i allmänhet fallet före 1734, så 
snart ordet förekommer i bestämd form. Härom hoppas jag i annat sam- 
manhang få uttala mig. 

3) Studier rör. ministeransvarigheten, I, 4a ff. 

4) Jfr art. 11 i KFS. 1720 och art. 41 i årets RF. 
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ega tillämplighet äfven på rådsherrar Ännu ett fall, och 
långt vigtigare, gäller embetstillsättningar. Det var en sak 
som låg Frihetstidens riksdag särskildt om hjertat, i anled- 
ning af dess egen byråkratiska karakter 2 ). Derför inskärper 
redan 1720 års KFS. (art. 10) att vid alla högre tjensters 
bortgifvande rådet skulle »uppå deras samvete, ed och an- 
svar coram protocollo förklara deras meningar». I årets RF.,, 
art. 40, blef saken föremål för vidare utveckling. Då ett dy- 
likt ärende kommer före, »då göra riksens råd dervid deras 
nödige påminnelser inför protokollet och skrida icke till nå- 
gon vidare votering, såframt samma persons befordring icke 
befinnes vara stridande emot Sveriges lag, regeringsformen 
och andre redelige undersåtares välfärd och förtjänst, i hvil- 
ket fall riksens råd böra deröfver votera» och konungen följa 
deras utslag; »Och skola riksens råd icke allenast vara an- 
svarige, om de på något sätt sökia att föredraga deras an- 
hörige, andra meriterade män till prejudice och förfång, utan 
ock om de befinnas vid slike tillfällen ej påmint, i fall något 
skulle strida emot Sveriges lag och denne regeringsform. De 
skola ock låta sig angelägit vara all underdånig efterrättilse 
att meddela, så framt de vilja undgå ansvar, enär vid stän- 
dernes sammankomster finnes nödigt att efterfråga, om nå- 
gon lidit men.» Straffet för visad partiskhet kommer sedan- 
i art. 41: den som dermed beträdes »bör efter föregången 
ransakning ock dom utan nåder genast sättias utur dess tjänst 
och efter sakens omständighet afstraffas». 

Vi inhemta i dessa bestämmelser ytterligare upplysnin- 
gar om den utsträckning i hvilken ansvarighetsbegreppet nu 
fattas. Rådet svarar icke blott för afgifna rådslag, utan äf- 
ven för tystnad der det bort tala, vare sig i form af påmin- 



1) Saken prejudicerades i målet mot Wellingk, se nedan s. 174 och n. a.. 
Bestämmelsen är eljest hemtad ur 17 19 års Kansliordning, art. 39, der den 
uttryckligen gäller blott kansliets tjenstemän; Styffe, Sami. af instr. rör. 
den civila förvaltn., s. 388. 

a) I KFS. 1720, art. 10, påpekas att "en oinskränkt makt och välde 
med tjensternes förgifvande af många torde anses såsom ett medel till sou- 
veränitetens införande i framtiden". Ju mera riksdagen drog administrativa 
frågor inför sig sjelf, desto mera trädde det omedelbara intresset i för- 
grunden. 
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nelser emot ett olagligt beslut eller meddelande af behöfliga 
upplysningar — dock alltid på juridiskt sätt, inför domstol. 
Här igenfinnes fröet till tvänne klausuler i nuvarande RF:s § 
106, då han utsträcker det juridiska ansvaret till dem som 
»underlåtit att göra föreställningar emot en sådan öfverträdelse 
(af grundlag eller lag), eller den vållat och befrämjat genom 
uppsåtligt fördöljande af någon upplysning». 

Af denna förutsättning, att rådet är pliktigt säga sin me- 
ning till protokollet, liksom af sjelfva principen, att ansvaret 
gäller den enskilde rådgifvarens råd och icke det kollegiala 
beslutet, följer att vägen till ansvarets realiserande nu måste 
gå genom protokollsgranskning. Äfven här fastslår alltså Fri- 
hetstiden i lag, hvad 1680 års män oformligt och efter vaga 
principer hade praktiserat, och vår tid sedermera upptagit i 
detaljerad lagstiftning. Regeringsformerna 17 19 (art. 36) och 
1720 (art. 45) nöja sig ännu med den korta anvisning, att 
hvarje riksdag har att »efterfråga, huru riksens råd ställt sina 
rådslag»; hvarvid den senare lagen särskildt framhåller detta 
som en riksdagens skyldighet (»åligger det ständerne»). De 
närmare bestämmelserna komma först i RO. 1723, art. 13. 
Vid hvarje ständernas sammankomst — någon skillnad emel- 
lan lagtima och urtima möte förspörjes ej — »undersökes, 
huru Regerings-Formen, Försäkringen och Riksens Fundamen- 
tal Lag blifwit efterlefwade, och der något skulle finnas der- 
emot wara förelupit, det bör ei under någon inwändning tå- 
las, utan aldeles ändras och rättas, samt den, som något sökt 
eller befordrat, som emot Fundamental-Lagen och Regerings- 
Formen, samt Rikets sanfärdiga nytta sträfwar, eller sig der- 
emot sätter, derföre under laga tiltal och afstraffande ställas; 
Då bör ock efterses, huru Riksens Råd, sedan sidsta Riksdag, 
så uti In- som Utrikes saker, stält sina rådslag och sig för- 
hållit. Och så framt någon funnes hafwa sit Embete såföre- 
stådt, at han derföre tiltalas bör, skal sådant, äfwen som och 
hwad emot Regerings Formen och Ständerne s frihet, af hwem 
det och wara må, antingen emellan, eller under Riksdagarne, 
directe eller indirecte försökt wore eller försökes, til ransa- 
kande och afdöm mande uptagas, och efter sakernes beskaf- 
fenhet til behörig straff och bot, utan uppehåld, befordras. 
Är saken af sådan beskaffenhet, at den ei allmänt kunnig 
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blifwa kan, bör den uti Secrete Utskåttel, men eljest af någon 
annan Deputation, eller och serskilt Commission, som Stän- 
derne deröfwer f örordna kunna, behörigen undersökas och af- 
dömmas.» 

Denna artikel motsvarar i det nya statsskicket art. 9 i 
1634 års RF. Liksom der framställes riksdagen sjelf som 
forum dels gent emot vissa personer, dels i vissa saker. Per- 
sonerna äro nu uttryckligen riksens råd — inga andra näm- 
nas — ; sakerna äro brott emot' RF. och »ständernas frihet» 
— den nya tidens motsvarighet till orden »kronans majestät» 
i den gamla lagen; olika synvinklar på samma sak, högförrä- 
deri. Vidare ser man att ständerna äfven nu undvika att di- 
rekt utöfva domsrätten; och der de använda något af sina 
egna utskott, så måste domstolen i följd af ständernas egen 
karakter fa en viss byråkratisk färg. Men dermed upphöra 
också alla spär till likhet med storhetstidens lagstiftning. Tvärt- 
om finner man Frihetstidens system i allt väsentligt vara bygdt 
på de principer i den gamla ständerdomen, som löjj. års 
RF. öfvergaf men som 1680 års precedensfall upplifvade och 
gaf en ny riktning; Frihetstiden har blott fullföljt denna rikt- 
ning till dess yttersta konseqvenser. 

Så finna vi nu ständerna i full besittning af initiativets 
rätt, och i ensambesittning häraf försåvidt som dess förutsätt- 
ning är ständernas egen kontroll l ). Den delaktighet i rege- 
ringens initiativ, som spårades redan 1664 och trädde skarpt 
fram 1675 och 1680, har således nu arbetat sig fram till ett 
ständernas monopol och eliminerat bort regeringens gamla 
rätt. Men detta ständerinitiativ att åtala står nu som ett ko- 
rollarium af en regelbunden kontroll vid hvarje riksdag på 
rådets handlingssätt — en efterträdare till 1634 års oblandadt 
administrativa kontroll, med direkt motsvarighet endast i 1693 
års testamentes bestämmelser om förmyndares redovisning. 
Hvad slutligen angår sjelfva domstolen, så bildas den i ett 

1) Enl. den cit. art. 13 i RO. upptagas på riksdagarne äfven konun- 
gens propositioner "så fram t de samma äro med Riksens Råds råde utfär- 
dade och behörigen contrasignerade"; men om ett åtal mot rådsherrar på 
detta sätt, genom kollegernas omröstning, bringas inför ständerna, så måste 
det bero på dem sjelfva om de vilja fullfölja målet eller ej. Jfr fallet Wel- 
lingk, nedan s. 169. — Huru ständerna skola utöfva sitt initiativ, om i ut- 
skott eller plena, lemnas åt praxis. 
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visst angifvet fall af ständernas ordinarie Sekreta utskott, d.v.s., 
■enl. RO. art. 14, adel, prester och borgare, det förstnämda 
ståndet dubbelt starkare representeradt än de senare; men 
eljest af någon annan ordinarie deputation, der äfven bönder 
äro med — adeln fortfarande med dubbel medlemsstyrka — , 
eller slutligen af en extraordinarie ständer kommission, hvars 
sammansättning helt och hållet hvilar på ständernas behag. 
I alla dessa domstolsformer återfinnas samma tre principer: 
utnämning for tillfället, genomgående politisk karakter och 
absolut beroende af ständerna. Här afspeglar sig klarast mot- 
satsen mot 1634 års system och på samma gång sammanhan- 
get med 1680 års praxis. Den första principen tillhörde re- 
■dan den gamla ständerdomen, den andra prejudicerades 1680, 
och den tredje är — liksom initiativet — blott en direkt fort- 
sättning på den väg som då öppnades. 

Frihetstidens riksrättssystem saknar således äfven i de- 
taljer ingalunda förutsättningar i äldre praxis; med sin politi- 
ska färg och sin frihet från lagens noggranna reglering fotar 
<3et i den gamla ständerdomen likasåväl som 1634 års sy- 
stem — det har ensidigt utbildat en af dess sidor, medan 1634 
års män utbildade en annan. Men visserligen står denna an- 
svarighetsapparat tillika som en naturlig konseqvens af en helt 
ny statstanke. Den är icke längre någon undantagssak, den 
är blott en tillämpning af detta ständernas envälde som ge- 
nomgår Frihetstidens statsskick som fullt medveten och konse- 
kvent genomförd princip. Sålunda är ständerinitiativet här in- 
gen egenhet, utan blott ett fall af den allmänna regel att på 
riksdagarne företages »alt det, som Ständerne af sig sielfwa 
finna Riksens allmänna tilstånd och wälfärd angå» (RO. art. 
13). På samma sätt är kontrollen allenast en konseqvens 
af det i samma art. 13 skrifna prerogativ, som omfattar äfven 
finans-, försvars- och justitieverket i lägre instanser samt kol- 
legiers, konsistoriers och t. o. m. hofrätters verksamhet *). 
Och sjelfva riksdagens dom är icke längre af extra ordinarie 
natur; den ofta upprepade artikel, som gör ständerna till forum 

1) Hofrätterna skola, enl. RF. 1720, art. 23, skipa rätt, "som inför 
Gud, hvars embete de föra, inför Kongl. Maj:t, riksens råd och ständer de 
kunna försvara". Om kollegiernas ordinarie redovisning och ansvar på riks- 
dagarne, se art. 37. 
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för rådet, innehåller en allmän hemul för ständernas verksam- 
het som domstol, »uti sådana mål, som ei stå annorstädes 
at rättas»; skillnaden är sålunda allena den, att ständerna 
gent emot rådet och i högförräderibrott verka som forum 
privilegiatum, i andra fall som högsta revision. 

Om således Frihetstiden i fråga om rådets ansvarighet 
verkligen gjort allvar af den uttalade afsigten att bygga på 
gammal grund, så har det endast varit derför att denna grund 
passade så väl som piedestal åt den 7tye folksuveränen — de- 
mokraten på ytan, byråkraten i hjertat, till skillnad från den 
jorddrotts-aristokratiske folksuveränen under Medeltiden. I 
stället för det koordinationsförhållande mellan konung, råd och 
ständer som känntecknade idealet, Gustaf Adolfs statsskick^ 
har man åter hamnat i ett subordinaiionens system liksom 
under den förhatliga »suveränitetens» tid, endast med omflytt- 
ning af tyngdpunkten; metoden är alldeles den samma som 
1680, man flyttade längst ned den af de tre makterna hvars 
öfvergrepp man senast smakat, och fick således i stället för 
serien konung — ständer — råd den nya subordinationsserien 
ständer — råd— konung. 

Men härmed faller också ljuset fullt och klart öfver na- 
turen af den ministeransvarighet som Frihetstiden utbildade. 
Formligt och omedelbart har rådet ständernas förtroende att 
tacka för sina säten; vore det sedan oansvarigt, så kunde det 
ju likafullt i känslan häraf uppträda med en viss sjelfständig- 
het, derför ansvarar det i regelbunden kontrolls form, och 
icke blott för sina rådslags laglighet utan äfven för iaktta- 
gande af rikets väl; vore nu en oberoende domstol forum, då 
kunde ju lagen ändock till sist besegra ständernas önskan — 
derför blifver äfven domstolen ett direkt uttryck af denna prin- 
cipalens vilja, som således åt alla håll begränsar, leder och 
bevakar sina fullmäktiges åtgöranden I detta förhållande 



1) Man har velat framställa subordinationsförhållandet mellan ständer och 
råd under Frihetstiden som en verkan af ensidig praxis snarare ån af lag* 
stiftningen; i grundlagen skulle denna s. k. parlamentariska princip ännu 
kämpa med den gamla uppfattningen af rådet som oberoende embetsmanna- 
makt, hvilken uppfattning först småningom trängdes undan alltsom Frihetstiden 
skred (Stavenow, Riksrådsvalen under Frihetstiden, ss. 45 ff.). Om denna 
åsigt kan ega något stöd i 17 19 års RF., som i viss mån betecknar ett öf- 
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af direkt öfver- och under-ordning finnes icke en skymt af 
det konstitutionella motsatsförhållandet emellan sjelfständiga 
statsfaktorer, med den enes kontroll på den andre ; det är den 
förra centralisationsprincipen i ny form; kontrollen kommer 
fortfarande uppifrån, endast med den skillnaden från 1634 
att ständerna nu äfven i normala fall ega »summa majestas» 1 ) 
och derför sjelfva intaga den jör mannaställning mom admi- 
nistrationen som 1634 tillhörde konung och råd; förutsättnin- 
gen härför ega de i sin egen byråkratiska karakter. För den 
som ser till realiteterna äro således Frihetstidens ständer en 
konungamakt t2 ); rådet stod principielt till dem i samma för- 
hållande som i andra fall till sin konung; och ansvaret på en 
•dylik basis har — liksom äfven statsreglering och revision — 
i realiteten intet att göra med de konstitutionella instituterna. 

Men det är icke nog med att Frihetstidens riksdag så- 
ledes utkräfde rådets ansvar ur helt andra synpunkter än 
konstitutionalismens ; äfven ansvarsprincipen var en annan än 
den nuvarande. Ställa vi här fram samma fråga som vid 
betraktandet af 1680 års precedensfall — om ansvaret stod 
för rådgifvaregerning eller regeringsgerning — så blir svaret 
klart och tydligt detsamma som då: det gäller det senare, 
handling och beslut, ej blotta rådet till handlingen. Innerst 
inne är här ingen skillnad, ty det gäller i bägge fallen den 
uppfattning af statsviljan som är grund till rädslaget eller 
handlingen; men formelt skilja de sig såsom i den konstitutio- 
nella monarkien en interimsregerings ansvar för egna beslut 
och ministerns ansvar vid regerande konungs beslut. Det 
fanns i Frihetstidens system intet tecken till den korrespon- 
dens emellan rådgifvarens ansvarighet och konungens egen 
oansvarighet, som i så hög grad bidrager till att gifva den 
konstitutionella staten dess egendomliga fysionomi. Frihets- 
tidens med titulärkonungen voterande råd svarade för afsigter 



vergångsstadium, så förlorar den det helt och hållet i 1720 års RF., då denne 
spränger sambandet emellan rådet och kollegierna; se Hist. Tidskr. 1891, 
Granskningar s. 7. Vid vår karakteristik bygga vi naturligtvis på 1720 års 
författning, som var tidens rätta grundlag. 

1) Jfr ofvan s. 110. 

2) Redan 1726 sades också rent ut, att ständerna äro nu i konungens 
ställe, se nedan s. 173, 
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som hade omedelbar relation till handling och verkställighet. 
Detta ansvar skiljer sig således till sin natur icke från det 
som utkräfdes 1680; det är i grund och botten riksförestån- 
dares ansvar; och i sjelfva verket har ju Frihetstiden icke 
varit annat än ett enda halfsekellångt riksföreståndarskap. 
Ur denna synpunkt springer likheten emellan regeringssyste- 
met under Frihetstiden och under Karl XI:s förmyndareperiod 
ännu mera i ögonen. Men den specifika ministeransvarighe- 
ten kommer här icke till synes. 

Huru långt aflägsen Frihetstiden var från en rätt upp- 
fattning af ansvarighetsproblemet, det framgår klarast deraf att 
den sökt rådsansvarets inre grund just i rådets beslutande 
rätt. Det heter nämligen i bägge RFF:s art. 15, att konun- 
gen skall följa pluralitetens i rådet mening »helst som när nå- 
gon skadelig efterföljd deraf hända skulle, de af riksens råd, 
som igenom förderfvelige rådslag dertill varit vållande, komma 
att stå ständerne derföre till ansvar» *). De kursiverade or- 
den antyda ett kausalsammanhang emellan beslutanderätten 
och ansvaret, såsom med hvarandra organiskt sammanflätade. 
Denna tankegång påminner starkt om den af CONSTANT ut- 
vecklade lära, som sedan ingick som en trosartikel i restaura- 
tionens teorier 2 ). Ej heller Constant kunde förklara mini- 
sterns ansvar ur annat än hans egen regering. Men Constant 
lyfte dock konungen upp på en ideal höjd, der han i oskad- 
ligt majestät kunde gifva tronens glans åt sina regerande mi- 
nistrar ; Frihetstiden drog ned honom i rådkammaren och blott- 
ställde honom för förödmjukelsen att der blifva öfverröstad. 
Blott så till vida upprätthöll Frihetstiden majestätsbegreppet, 
som den åtminstone undantog konungen ifrån rådsherrarnes 
normala ansvar; såväl den citerade satsen ur art 15 som 
KFS. 1720, art. 9, betona att det är rådet allena som drager 
ansvaret 8 ). 

1) i 7 19 hade särskildt betonats att det skulle vara någon for riket 
skadlig påföljd; men detta ord togs bort 1720. 

2) Studier rör. ministeransvarigheten, I, 54 ff. 

3) En annan sak är det utomordentliga ansvar vid stämplingar efter 
envälde samt edsbrott, som valakter och försäkringar påföra konungens per- 
son, oeh som icke annat var än ett erkännande i lagens form af hvad tlere 
gånger i vår historia varit praktiseradt (KFSS. 17 19, art. 6; 1720, artt. 7 
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I detta sammanhang har emellertid i Frihetstidens stats- 
rätt insmugit sig en teori, som är desto intressantare att der 
finna som den just är konstitutionalismens grundidé, och så- 
ledes står i djup motsats emot Frihetstideris verkliga system 1 ). 
Detta är den »konstitutionella fiktionen» om körningens of el- 
barhet, utgången från England och sedermera af MoNTES- 
QUIEU förd i system 2 ). Vi veta att denna engelska maxim 
varit bekant för 17 19 års män 3 ); och vi återfinna honom i 
1720 års RF., art. 28, der det på tal om orätt föredragning 
säges: »och skall för densamma ingen giltig ursäkt vara, att 
sådant blifvit honom anbefalt, emedan Kongl. MajUs vilja al~ 
drig är, att något emot dess dyra försäkring samt regerings- 
formens innehåll skall utfärdas» 4 ). 

Det är icke det minst märkliga med Frihetstidens stats- 
form, att den sålunda gömmer uppslag till tankar, som seder- 
mera af de store byggmästarne på konstitutionalismens teori 
skulle föras ut öfver verlden. Men detta kan icke ett ögon- 
blick förvilla blicken för huru grund väsentligt den frihetstida 
staten sjelf skilde sig ifrån det konstitutionella idealet. Den 
stod vida mer fjerran derifrån än t. o. m. 1634 års RF. Och 
denna skillnad får en skarp relief i den riksrättsform vi nu 
studerat. Allra skarpast framstår den, om vi tänka på det 
bestämmande byråkratiska element som genomsyrade denna 
suveräna riksdag. Medan rådet betraktades som embetsmak- 
tens höjdpunkt, fylldes de herskande stånden, och främst se- 
kreta utskottet, af embetsverldens lägre grader; rådets prin- 
cipal, den politiske suveränen, upplöser sig vid närmare analys 



och 22; 1751, artt. 6 och 23; 177a, artt. 6 och 23; valakterna a, /2 17190CIV 
24 / 3 1720, Modée, Utdr. ur Publique Handl., I, 6, 143). 

1) Den ligger också så väl gömd att den synes hafva alldeles undgått 
uppmärksamheten; se Boéthius, Uppkomsten och karakteren af Frihets- 
tidens förf., Hist. Tidsk. 1891, s. 257, n. 4. 

2) Studier rör. ministeransv., I, 63 f. 

3) Se en samtida flygskrift af S i 1 v i u s , Påminnelser ang. successions- 
rättigheten och det s. k, suveräna väldet, cit. af Boethius, anf. st. 

4) Jfr bägge RFF:s art. 15, der det heter att i rådkammaren skall 
företagas "hvad till Kongl. Maj:ts och rikets nytta, rätt och tjänst, hvilka 
aldrig böra åtskiljas, lända kan". — Den enda lag som eljest gömmer nå- 
got direkt intryck af den konstitutionella fiktionen är storhertigdömet Hes- 
sens af 1821, se Studier rör. ministeransv., s. 63, n. 4. 
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i en skara administrativa tjenstemän, hvilka som sådana, hvar 
för sig, stodo under rådet; och verlden fick alltså här skåda 
ett ansvarighetssystem utan like — ett ansvar inf ör under- 
ordnade! 

Ur synpunkten af vår undersökning har Frihetstiden så- 
lunda ingen annan betydelse än att den utbildat former och 
i allmänhet utrustat riksdagen med de nödvändiga förutsätt- 
ningarne för en konstitutionell verksamhet. I riksrättsinstitu- 
tets historia bildar den, reelt sedt, en tillbakagång. Men vis- 
serligen har dess formbildningsarbete i och för sig, på medel- 
bart sätt, varit af eminent vigt. Först på den nu samlade 
erfarenheten kunde en modern ministeransvarighet byggas. 



På sjelfva gränsen emellan de tvänne tidehvarfven spe- 
lar ett precedensfall, som redan genom sin skarpt utpräglade 
öfvergångsnatur fjättrar uppmärksamhéten i hög grad. Det 
är statsprocessen emot Görtz 1719. A ena sidan är den 
en uppgjord räkning med det gamla systemet, och har som 
sådan stor historisk likhet med fallet Göran Persson 1567 1 ); 
men å andra sidan är den också ett förspel till den nya ti- 
dens praxis; och derför må en framställning deraf finna sin 
plats här, änskönt proceduren icke fotar i Frihetstidens lag- 
stiftning — och den anklagade icke ens uppfyllde de formella 
betingelserna på en konungs rådgifvare. 

Processens gång är i korthet följande. Sedan man 2 /i2 
17 18 försäkrat sig om Görtz' person, beslöts i rådkammaren 
18 /i2 att åtala honom i vanlig rättegångs väg, alltså inför Hof- 
rätten med advokatfiskalen till aktör 2 ). Dagen derpå yppa- 
des emellertid betänkligheter, med särskildt afseende på ön- 
skan om en hastig procedur 3 ); man stannade derför i beslu- 



1) Denna likhet betonades ock af rättens ledamot Molin i hans votum 
vid domen öfver Görtz; se "Protocoller och Handlingar hörande till Actionen 
emot Baron v. Görtz", utgifven af Cederschiöld som Bihang till Riksda- 
gen 1719, s. 296. 

2) Rådsprot. 18 / 12 1718, ibm s. 3. 

3) Tessin påminte dervid om målet mot Nils Bjelke; Rådsprot. 19 / 12 , 
ibm, s. 3. 



* 
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tet att förordna en särskild kommission, i början ännu under 
advokatfiskalens aktorat, slutligen äfven med särskildt förord- 
nad aktör; och vid sjelfva jultiden erhöll kommissionen, efter 
åtskilliga rubbningar i dess sammansättning, sitt kungliga »Con- 
stitutorial» Den 7 /i 1719 började den sin verksamhet med 
att förhöra vittnen m. m. D. 15 inlemnade aktör sina »Klage- 
punkter», uppställda under 4 rubriker. Dagen derpå fördes 
den anklagade personligen inför rätten, och underkastades se- 
dan upprepade förhör till månadens utgång. Den 4 Febr. 
begärde kommissionen ytterligare auktorisation af regeringen 
och ständerna; sedan den erhållits 2 ), blef domen afsagd d. 11, 
och s. d. samt den följande för regering och ständer uppläst 3 ) ; 
en skrifvelse af den dömde till ständerna 4 ) verkade ingen 
ändring, och den 19 Febr. föll hans hufvud. 

Domstolen har således förordnats af regeringen allena, 
h vadan den ock bär namnet Konglig Cotnmission. Men innan 
den slutat processen hade ständerna sammankommit, och vi 
finna ock huru den sedermera träder i mångfaldig beröring 
med dem. Redan 20 /i besvarar aktör den anklagades jäf der- 
med att han borde vara sin kommittent i riket ansvarig, »haf- 
vandes efter Committentens, högstsal. Hans Kongl. Maj:ts, 
dödliga frånfälle, Hennes Kongl. Maj:t och Ständerna nu rätt 
att fordra af honom besked och reda för dess administration» 5 ). 
Anledningen till den förnyade auktorisationen var, att fråga 
uppstått om kommissionen skulle behandla äfven den civila 
sidan af saken — statens möjliga ersättningsanspråk på den 



1) Finnes bl. handl. i målet, s. 10. Datum namnes ej, men synes hafva 
varit före d. 27 och är säkert efter d. 22 Dec. 

2) Se Komm. prot. 28 /j och 4 / 2 17 19, anf. st., ss. 232 f. och 268, samt 
7 / 2 , ibm, ss. 274, — 77; utdrag ur rådsprot. 80 /j, ibm, n. till s. 274; Ridd. och 
Ad. prot. 9 / 2 , i särsk. utgifna Riksdagsprot. 17 ip, s. 35, samt Cederschiöld, 
s. 341 f.; Prestest. prot. 5 / 2 , Cederschiöld, s. 403 f. ; Borgarest. prot. 
s. d., ibm s. 472. 

3) Rådsprot. 11 /a» anf. handl., s. 334; Ridd. och Ad. prot. s. d., s. 45; 
Borg. prot. 12 / 2 , Cederschiöld, s. 481. 

4) Se de tre högre ståndens prot. 17 / 2 hos C e d e r s cii i ö 1 d , ss. 353 f., 
416, 485. Skrifvelsen är, i öfversättning, aftryckt å det först citerade stället; 
den börjar med orden: "Sedan det behagat Riksens Ständer att disponera 
om mitt lif, samt derför redan utsatt tid och timme ..." 

5) Cederschiölds Bihang, s. 218. 

Hutn. Vet. Samf, i Upsala. IV. 1, 11 
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anklagade — eller hälla sig uteslutande till brottmålet, en 
fråga som i rättens konstitutorial icke var klart besvarad 1 ). 
Då frågan först förevar inom kommissionen, 28 A, är talet ännu 
blott om en vädjan till regeringen 2 ) ; men 4 /2, sedan man redan 
fått regeringens utslag, androg ledamoten Hylthén, »att han 
gärna ville vara underrättad, om man icke, alldenstund denna 
Commission skall anses såsom en ständernas Commission. bör 
gifva dem kunskap om hvad som hittills skett, och jämväl 
begära deras auctorisalion att af göra Baron Görtz's sak, utan 
längre dröjsmål, och utan att så noga ransaka med Baron 
Görtz, om medlens administration» 3 ). Detta blef genast be- 
slutet, Hylthén utsågs att kommunicera med borgarne, Molin 
med presterna och C. Ribbing med adeln. Redan dagen derpå 
förelades saken af de utsedde delegerade för de bägge först- 
nämde stånden, och den 9 för adeln. Man nöjer sig dervid 
icke med att blott begära utslag i den tvistiga frågan om 
rättegångssättet, utan man ställer hela kommissionens kom- 
petens under ständernas auktoritet. Så förklarade Molin för 
presterna, att kommissionen funnit nödigt »att de, som voro 
dertill förordnade, borde hvar af sitt stånd confirmeras, eme- 
dan Hennes Maj: t icke ännu tillträdt kronan» 4 ). På samma 
sätt motiverade Ribbing på riddarhuset kommissionens vädjan 
till ständerna dermed, att den »tagit sin begynnelse för Stän- 
dernes sammankomst ock de derpå fölgde actus» 5 ); och i 
detta stånd nöjde man sig icke med mindre än man fick dess 
»försäkran at erkiänna det för giltigt ock godt, hvad deras 
dertill förordnade jämte de andra ståndens deputerade för 
skiähligt ock rättvijst pröfva» 6 ). 

Det var sålunda endast hänsyn till förhållandenas pro- 



1) Se särskildt ordf. Per Ribbings anförande i kommissionen 28 / i , ibm 
s. 232 f., och i rådkammaren 80 / 1( ibm n. till s. 274 f. 

2) Ibm, s. 232 f. Ej heller i rådkammaren nämdes ett ord om stän- 
dernas delaktighet, se prot. 30 / 1 ibm, n. till s. 274 ff. 

3) Ibm, s. 268. 

4) Prest. prot. 5 / 2 , Cederschiöld s. 403. 

5) Ridd. och Ad. prot. 9 / 2 , s. 35; Cederschiöld, s. 341. 

6) Ibm, s. 36; Cederschiöld, s. 342. I sitt votum vid domen be- 
tecknar också Hylthén att "ständerna, genom de utfärdade extracta proto- 
colli, lämnat Commissionen fria händer, och hålla allt för godt och giltigt", 
Cederschiölds Bihang, s. 292. 
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visoriska karakter före riksdagen som motiverade sakens un- 
derställande under ständerna. Det var en yttring af samma 
starka formsinne, som dref kommissionens ordförande P. Rib- 
bing att söka adelns stadfästelse på den honom af Ulrika 
Eleonora anförtrodda landtmarskalkstafven, och som framställde 
hela riksdagen 17 19, med annullerande af riksdagskallelsen, 
som en fortsättning af ständermötet 1714 1 ). Man har dermed 
icke förnekat behörigheten hos en kunglig kommission som 
sådan — man har blott sökt bättre garantier för den nu fun- 
gerande, sedan det befunnits riktigt att kontramandera den 
konungamakt i hvilken den haft sitt upphof. 

Den kommunikation med ständerna som ägde rum efter 
domens fall har deremot haft en annan karakter. Domen 
meddelas i början såväl dem som regeringen endast ad noti- 
tiam; någon bekräftelse ställes icke i fråga; och inför rege- 
ringen tillkännagaf kommissionens ordförande kort och godt 
att »Commissionen tillskrifvit Öfverståthållaren, att låta verk- 
ställa den» 2 ). Dagen derpå, 12 /2, infann sig emellertid denne 
i rådkammaren och hemstälde, »om han skall låta verkställa 
Commissionens dom öfver Görtz, på det sätt, dommen inne- 
håller; eller om Görtz skall i något mål njuta lindring». Här 
väckes alltså frågan om benådning. Drottningen visade ingen 
lust dertill, men lemnade »för öfrigt åt ständerna, att göra 
med honom som de tycka»; på öfverståthållarens förnyade 
fråga hänvisar hon också till »Commissionens dom och Stän- 
dernas tälåtelse», men slutar icke desto mindre sammanträdet 
med en befallning om direkt verkställighet 3 ). Genom den 
dömdes egen hänvändelse till ständerna kom saken i alla fall 
inför dem, 17 /s; och de hafva icke tvekat att upptaga frågan 4 ), 
om de också icke gjorde någon ändring i utslaget. Här fram- 
står bättre de nya statstankarnes inflytande. 

Den samverkan mellan regering och riksdag, som äfven 
i detta precedensfall uppenbarar sig, kan sålunda endast på 
svaga formalistiska grunder sägas gälla om initiativet; det har 
ännu en gång gått ut från regeringen sjelf. Klarare visar den 

1) Jfr Boethius, anf. afh. i Hist. Tidskr. 1891, s. 253. 

2) Rådsprot. n / 2 , Cederschiölds Bihang, s. 334. 

3) Rådsprot. 12/ 2 , ibm, ss. 336, 337. 

4) Se särsk. Borg. proU 17 / 2 , ibm s. 485. 
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sig i domstolens sammansättning. Inför riksdagen själf fram- 
ställer sig domstolen konseqvent som ett ständerutskott och 
äfven om detta icke från början kunde vara meningen, och 
ej heller synes hafva blifvit alldeles genomgående realiseradt, 
så är sammanhanget emellan rättens personal och riksdagens 
dock i ögonen fallande. 

Då man i rådkammaren 19 /i2 1718 först bragte på tal 
en utomordentlig domstol, nämdes dervid som medlemmar 
landshöfding Per Ribbing, som sedan blef ordförande, brodern 
lagman Conrad Ribbing, Förste ombudsmannen Stjerncrona, 
hofrättsassessor Plaan samt borgmästare Hylthén 2 ). Här är 
tydligen den juridiska synpunkten tillgodosedd 3 ). I förmiddags- 
sammanträdet 22 /i2 blef detta beslut »så vidaändradt, a.tt någon 
skicklig man bör till den Commissionen tagas ur kvart Co/- 
legium»*). Här träder en ny princip, den administrativa, till, 
och vi finna den tillgodosedd genom 4 nya namn, ett kansli- 
råd (Brauner), ett kammarråd (Danckwardt), ett bergsråd 
(Cederstedt) samt en assessor i Kommerskollegium (Cameen). 
På eftermiddagen s. d. hemställde den utsedde ordföranden i 
rådkammaren, »om icke af Borgare- och Preste-stånden några 

1) Se ofvan Molins ord till presterna 5 / 2 ; på riddarhuset talar C. Rib- 
bing i samma ärende om "dem utaf Ständernes ledamöter, som Hennes Maij:t 
förordnat uti Commissionen", prot. 9 /, t s. 35. Åfven Görtz sjelf säger i sin 
skrifvelse att ständerna dömt honom, ofvan s. 161, n. 4. Likaså heter det i 
ett bref 6 / 4 17 19, som skall innehålla arfprinsens tankar, att "die Rage der 
Stände dominirt", och att processen blef "den Stånden Gbergeben", se Be- 
skow, G. H. v. Görtz, i Sv. Akad. Handl. XLIII, 369 n., 335. 

2) Förslaget utgick från Arvid Horn och synes äfven innebära rätt 
för de nåmde att med sig adjungera "flera capabla män"; C ed er schiölds 
Bih., s. 4. 

3) Det bör dock observeras att vi tillika här igenfinna några af de 
driftigaste "riksfäderna" — P. Ribbing, Hylthén och Stjerncrona (se t. ex. 
Boethius i Hist. Tidskr., s. 250); jfr Beskow, anf. st., s. 324 f. Senare 
utnämdes till ledamöter i rätten äfven Molin och Gyllencreutz, ehuru den 
senare ej kom att taga säte. Det var således till dels samma män som straf- 
fade enväldets tjenare och som skrefvo den nya författningen. 

4) Handl. s. 7. Vid samma tillfälle insattes i rätten åfven tvånne nya 
lagmän, Fehman och Gyllencreutz; men den förre afgick redan s. d. på e. m. 
för att i stället sköta aktoratet (ibm, s. 8 f.), och den senare instålde sig i 
rätten först 4 / 2 och då blott för att angifva förfall (s. 267 f.) — Anledningen 
till detta inkallande af det kollegiala elementet är helt säkert att söka i det 
Görtziska systemets öfvergrepp på den gamla byråkratin. 
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Ledamöter borde utväljas till denna Commission», h vartill han 
föreslog rådman Leyel jemte borgm. Hylthén samt två pro- 
fessorer (Molin och Jac. Benzelius). Härvid anmärkte Horn, 
»att Pr ester eljest icke pläga vara med vid sådana tillfällen»; 
men tystades med en hänvisning till Stora Kommissionen, och 
förslaget antogs 1 ). Slutligen hemställde ordföranden Ribbing 
äfven »om det skall tagas några officerare med», och angaf 
tvänne lämpliga personer; derom fattades vid tillfället intet 
beslut, men i domarelistan återfinnas sedan tvänne krigare- 
namn (gen:major Cronstedt och öfverste Steen Arfvidsson; 
visserligen andra än de föreslagne). 

Det var således först i sista stund, och på direkt förslag 
af den i de nya rörelserna djupt invecklade Per Ribbing, som 
ett rent ståndselement infördes i den kungliga commissorial- 
rätten. Såsom rätten ändtligen konstituerades, kom den att 
utgöras af 2 borgare, 2 prester, 2 man krigsbefäl och 7 
(andra) adelsmän. Men utanför alla stånd stod ledamoten 
assessor Cameen 2 ), och som vi sett var det andra synpunkter 
än den representativa som motiverade valet af de adlige 
ledamöterna öfverhufvud. Man karakteriserar rättare denna 
egendomliga domstol, om man i densamma skönjer ett rent 
juridiskt element, 4 personer, ett administrativt element, 
likaså 4 personer, ett militäriskt element af de 2, och slut- 
ligen ett rent politiskt element, dit då jemte presterna föras 
landtmarskalken och rådmannen, alltså äfven här 4 perso- 
ner. På detta vis framstår kommissionen öfver Görtz som 
en mosaik af bitar från den föregående utvecklingens alla 
faser. Från den gamla ständerdomen i allmänhet har den 



1) Handl. s. 9. Benzelius utbyttes dock senare, i konstitutorialet, mot 
kyrkoh. Aurivillius, ibm s. 10. 

a) Erland Caméen, assessor i Kommerskollegium sedan 1714, blef en- 
ligt Anrep ej adlad förrån året efteråt, 1730; och han namnes ej heller 
bland adeln i namnunderskrifterna under åtskilliga riksdagshandlingar (Riks- 
dagsprot., ss. 109 f., 178—185). Då kommissionen 7 / 3 beslöt en samman- 
komst på eftermiddag "alldenstund största delen af Kongl. Commissionens 
Ledamöter år förmiddagen hindrad af Riksdagen" (Handl., s. 287), så synes 
äfven detta antyda att någon af ledamöterna stått utom riksdagen. Malm- 
ströms uppgift (Sv. polit. hist., andra uppl., I, 91, jfr Beskow, s. 324), 
att alla de i rätten först utnämde voro af adel, torde sålunda bero på ett 
förbiseende. 
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hemtat den kungliga utnämningen in casu på riksdagens bot- 
ten, från Karl IX:s speciella praxis sin kontingent af krigsbefäl 
(hvartill den visserligen nu hade en säregen anledning t situa- 
tionen); med 1634 har den gemensamt sin embetskarakter öf- 
verhufvud samt böndernas frånvaro, med 1680 åter presternas 
närvaro. Men i denna brokiga blandning skymta också fram 
på tvänne håll nya uppslag af stor vigt; nämligen det kollegiala 
elementets starka framträdande och domstolens dermed sam- 
manhängande centrala natur. Den för Sveriges nuvarande 
riksrätt egendomliga principen, en sammansättning ur den 
centrala statsförvaltningens olika grenar, har i fallet Görtz 
f örsta gången kommit till synes — och det saknas icke alldeles 
grund för den uppfattningen att den senare lagstiftningen stått 
i ett visst kausalsammanhang med denna tillfälliga praxis 1 ). 

Äfven derutinnan är detta precedensfall för oss af sär- 
skildt intresse, att det verkligen i realiteten utgör ett exem- 
pel på ministeransvarighet, huru vidt skilda från konstitutio- 
nalismens än de omständigheter voro i hvilka det spelade. Här 
har verkligen en ond rådgifvare åter fatt plikta för den oan- 
svarige — och ofelbare — konungens handlingar, och denna 
synpunkt framträder ännu långt starkare än 1600, för att icke 
tala om 1567 då konungens oansvarighet ännu icke var ens 
teoretiskt erkänd 2 ). Man finner i rättegångshandlingarne ge- 
nomgående en pietetsfull hänsyn till att hålla den döde ko- 
nungens minne utanför saken. Då Görtz sköt Karl XII fram- 
för sig, så svarade aktör, »att det ej vore fråga om hvad 
Hans Maj: t behagat göra, utan endast om Baron Görtz's onda 
intention» 3 ). I sitt votum vid domen förklarade Sten Arfvids- 
son att det »tillkommer mig intet att resonnera, mindre att 
dömma öfver Konungens gärningar . . . utan kan och bör jag 
rätteligen sluta, att Hans Maj:t af skenbara och falska före- 
lä Jfr nedan s. 189, n. 3. 
a) Jfr ofvan s. 63. 

3) Handl., s. 178, Görtz sjelf, i sitt alltigenom manligt stolta och yp- 
perligt hållna svaromål, urgerar icke heller denna synpunkt, utan håller sig 
främst till att intentionen bör "dömas efter minä principer och planer, men 
ingalunda efter effecten och utgången, för hvilka en Minister icke kan svara* , 
ibtn, s. 1 8a, jfr s. 229. Detta var alldeles samma synpunkt som rådet några 
dagar efteråt med sådan ifver yrkade att få för sin egen räkning införd i den 
nya regeringsformen; ofvan s. 149 f. 




RIKSRÄTTSINSTITUTETS UTBILDNING 



167 



ställningar blifvit till sådant bifall förledd»; h vadan denna 
den anklagades ursäkt blifver en ny skuld, att han velat kasta 
skenet på konungen 1 ). Att åter anklagelsens tyngdpunkt 
beträffar lika mycket de onda rådslagen som deras utförande, 
framgår såväl af åtalet som af domens egen formulering och 
domstolsledamöternas vota; sålunda innehöll den tredje klago- 
punkten, att Görtz »gifvit och verkställt» förderfliga förslag, och 
den fjerde att han afrådt konungen från freden 2 ); och domen 
drabbar »straffbar illvilja och skadlige råd och förslag» 3 ). — 

Samma dag som domen öfver Görtz gick i fullbordan 
undertecknade Ulrika Eleonora den nya regeringsformen. Här- 
med var den princip gjord ensamherskande, som Per Ribbing 
och Hylthén inkastat i den Görtziska kommissionen, och för 
första gången i vår historia — om vi se fallet 1600 praktiskt 
— upphör den samverkan mellan konung och riksdag, som 
var den gamla ständerdomens princip och som på olika sätt 
uppenbarat sig såväl i 1634 års lagstiftning som i fallen 1680 
och ännu 17 19. En helt ny praxis tager sin början. 

Redan den grundlagsstiftande riksdagen tillämpade sina 
nya ansvarsprinciper, då dess Sekreta utskott den 4 Maj kallade 
rådet inför sig och tog kännedom om dess protokoller 4 ). Med 
den växande erfarenheten utbildade sig sedermera på detta 
liksom på Frihetstidens öfnga områden vissa bestämdare for- 
mer; protokollgranskningen förlades, efter protokollernas olika 

1) Ibm, s. 231 f. Jfr Molins votum, ibm s. 301, och Stjerncronas, 

s. 315. 

2) Första klagopunkten var, att G. redan innan han kom i Karl XII:s 
tjenst visat begär att skada Sverige — en anklagelse som dock senare fick 
falla; den andra, att han velat ingifva konungen misstroende emot under- 
såtarne. Se handl., ss. 13 — 21. 

3) Se domens rubrik, ibm s. 331. Domen är särskildt af trycket ut- 
gifven, och finnes i utdrag bland Modée's Publique Handlingar I, s. 3 f. — 
Kommissionen öfver Görtz var förordnad att sitta äfven öfver v. Dernath 
"med alla deras handtlangare" (se Constit., handl. s. 10), och man hade äfven 
beslutit att upptaga den senares sak efteråt (ss. 6, 162), liksom åtskilliga af 
*handtlangarne" ställdes till förhör inför rätten. Emellertid dog saken mot 
de sistnämde bort i en civilprocess inför en annan kungl. kommission, sam- 
manslagen med en ständernas; se Comm. prot. 3 / 6 17 19 (handl.. s. 343) och 
Malmström, s. 274 f. 

4) Sekr. utsk:s prot. 17 19, hos Cederschiöld, ss. 172-175, 181 

-193- 
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slag, till särskilda utskott 1 ); en viss procedur vid förfarings- 
sättet satte sig fast, börjande med »remarquer» af den gran- 
skande deputationen och förklaring deröfver af vederbörande; 
vidare påföljder kunde vara af flerehanda slag, och på denna 
punkt inträdde en viss konkurrens emellan riksdagen själf och 
dess afdelningar, särskildt det myndiga Sekreta utskottet som i 
själfva verket representerade enheten i denna månghöfdade 
kropp. Men detaljerna härvid kunna vi lemna å sido 2 ), då 
vår uppgift icke omfattar ansvarsproblemet i dess helhet utan 
blott ansvarighetens princip såsom innehåll i riksrättsformen, 
och då det redan är tydligt att den historiska gången här 
fört oss in i en återvägsgränd hvarifrån icke finnes någon ut- 
väg till det nuvarande riksrättsinstitutet. Närmare intresse 
för oss eger då den frihetstida riksdagens dom i allmänhet, 
dess omfattning och gestaltning i kommissioner; men då ej 
heller riksdagens domsrätt berör vårt ämne annat än försåvidt 
den omfattat konungens rådgifvare eller skapat historiska för- 
utsättningar för nuvarande riksrättsbildning — så begränsa sig 
våra studier öfver Frihetstidens praxis till de tvänne fall allena, 
då kommissioner nedsatts öfver rådsherrar i kraft af regerings- 
formens och riksdagsordningens ansvarighetsprinciper. 

Det ena fallet gällde Görtz's vän Wellingk 1726. 
Det var första gången som den nya RO. skulle tillämpas, 
hvilket bidrog att vålla en stor tveksamhet vid målets for- 
mella behandling 3 ). Men saken kom icke fram den lagliga 
ansvarighets vägen, efter läsning och upptäckter i protokol- 
lerna. Det var regeringen som satte den i gång, genom att 
den 18 Okt. insända några hemliga papper till Sekr. utskot- 
tet; de handlade om spekulationerna i Berlin 1722, der det 
varit i fråga att konung Fredrik skulle för egna och mycket 
betänkliga syften erhålla preussiska penningar emot pant af 

1) Sekreta deputationen inrättades 1723 för läsningen af alltsammans; 
men 1726 afskildes utrikesprotokollerna, som sekr. utsk. aldrig släppt alldeles 
ifrån sig, definitivt till dess eget utskott, Mindre sekreta deputationen; och 
1738 afsöndrades äfven justitieprotokollerna, åt Justitiedeputationen. 

2) Jag hänvisar till Malmström, embetsmännens ställning till riksd., 
ss. 31 ff. 

3) Det framställdes äfven tvifvel om RO. öfverhufvud kunde ega till- 
lämpning, då brottet skett /öre dess antagande; se Celsings yttrande på rid- 
dårhuset 2: '/i 0 1726, Ridd. och Ad. ptot. 1726—27, I, 118. 
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bl. a. svenska kronans besittning Wolgast. Wellingk hade 
som bekant här gått konungens personliga ärender; men då 
nu politiska skäl kräfde hans aflägsnande ur rådet, tvekade 
man icke att draga fram denna sak, som ständerna eljest ej 
kunnat fa reda på, och kasta ansvaret på honom *). 

Sakens egendomliga beskaffenhet har således medfört, 
att regeringen, det vill nu säga rådspluraliteten, ännu en gång 
gripit ett initiativ i statsprocess. Men visserligen gömde sig 
detta initiativ under formen af en enkel underrättelse; man 
aktade sig noga att sjelf föreslå något åtal; och då man hän- 
vände sig till Sekr. utskottet, så har man dermed erkännt 
riksdagens monopol på det formella initiativet. Här är således 
bladet om 1680 års precedensfall alldeles omvändt; då gingo 
ständerna, och visserligen med mera positiva yrkanden, till 
konungen — nu vänder sig konungamaktens bärare lagenligt 
till dem för att genom dem få saken å bane. 

Sekr. utskottet beslöt samma dag husundersökning och 
husarrest mot Wellingk och meddelade ständerna underrät- 
telse härom i ett prot:utdrag, dervid förklarande sig »eij un- 
derlåta framdeles at berätta samtelige respective Stånden hvar 
uti sielfva målet .... egenteligen består, så vijda tystheeten 
det kan tillåta» 2 ). Det finnes intet tecken till att utskottet 
ansett lagligheten af sina åtgärder beroende på ständernas 
samtycke; det var ett tillkännagifvande ad notitiam; men då 
Wellingk sjelf den 19 Okt. inkom till plena med besvär öfver 
arresteringen, så ?tpptogo ständerna saken och återremitterade 
den, med begäran om ytterligare upplysning, till utskottet. 
Detta svarade med ett nytt profcutdrag af den 24 Okt., som 
något närmare utvecklade saken och slutade med en hänvis- 
ning till RO. § 13 och utskottets egen instruktion, i kraft 
hvaraf utskottet förklarade sig skola »därom föranstalta, at 
denne saken, som för visse omständigheter skull bör hållas 

mycket tyst, må utan uppehåld uptagas och afgiö- 

ras» 3 . Utskottet har sålunda betraktat sig ej blott som åkla- 
gare utan äfven som domare, och visserligen med godt stöd i 

1) Se framstäUn. i S. U:s protiutdrag 24 / 10 1736, Bil. till Ridd. och 
Ad. prot, II, 580. 

2) S. U:s protiutdrag ,8 / 10 1726, ibm. s. 577. 

3) S. U:s protiutdrag 24 / 10 , ibm s. 583. 
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RO:s citerade artikel. På riddarhuset förklarade också landt- 
marskalken att utskottets meddelande var gjordt »allenast till 
Ståndens underrättelse» 1 ). Nya inlagor af den anklagade i 
förening med siägt- och partiintressen vållade emellertid, att 
frågan om en särskild kommission i saken, som förts på tal 
redan i sammanträdet den 19 Okt, nu åter upptogs på rid- 
darhuset; och efter tvänne dagars skarp debatt stannade adeln 
den 26 i det slut, att vederbörande stånd skulle på öfligt sätt 
utse en kommission af 7 adelsmän (deribland ordföranden), 
3 prester och 3 borgare ibland sina ledamöter i Sekr. ut- 
skottet, dock utan att domstolen skulle af utskottet depen- 
dera 2 ). Härom förenade sig äfven de andra stånden; prester 
och borgare dock endast i den formen att adelns kontingent 
blef 6 med ordföranden inberäknad 3 ), bönderna med begäran 
att också fa en plats i rätten 4 ). I förra fallet gaf adeln utan 
svårighet med sig ö ); i senare fallet förenade sig de tre stån- 
den om en skrifvelse till bönderna, der i »mycket vänliga 



1) Ibm, I, 115, 117. 

2) Ridd. och Ad. prot. 23 / J0 och 26 / 10 ; beslut s. 130. Den medelväg 
som valdes angafs d. 25 af Fehman och fick dagen derpå sin form efter för- 
slag af Adlerbeth; ss. 126, 129. Swedenborg föreslog d. 25 en tolfmanna- 
domstol af blott adelsmän, s. 121 och II, 588. I Sekr. utsk. hade Benzelius 
^ 4 /io velat förlägga målet till Hofrätten (Malmström, första uppl., I, 325, 
n. 9). Efteråt framkom Strokirch med förslag att draga det inför ständernas 
plena, mem. 29 / 10 , se Bil. till Ridd. och Ad. prot., II, 599; likaså Humble i 
prestest. 26 /i 0 i se Bexell, Bidr. till sv. kyrkans hist., s. 194 f. 

3) Presternas protrutdrag 29 / l0 (Ridd. och Ad. prot., s. 145), borgarnes 
26 / 10 och 2 /n (ibm s. 149 f.). Bägge stånden medgåfvo adelns dubbla antal 
under formlig reservation för framtiden. — Presternas beslut fattades redan 
25 / 10f men justeringen hade fördröjts genom försöken att upprifva det dagen 
efter, se prot. hos Bexell, ss. 193 — 196. 

4) Bondestrs prot:utdrag 27 / 10 (ibm ss. 137, 139). Äfven på riddar- 
huset hade många (särskildt Barneko v, ss. 121, 123, 124) talat för böndernas 
deltagande, men man kom då, på landtmarskalkens förslag, öfverens om att 
ej låtsa om dem förrän de sjelfva satte saken i fråga; s. 129 f. — Då Wel- 
lingks vänner pläderade för bönderna, gjorde de säkerligen honom ingen 
tjenst, ty bönderna visade sig senare, som alltid, såsom det strängaste ståndet; 
de ensamma ville ej tillstå den dömde något slags nåd, se Ridd. och Ad. 
prot., II, 60. 

5) Prot. 2 / n , s. 145. Landtmarskalken satte i fråga att "i vänliga ter- 
mer" bemöta invändningen mot adelns öfverlägsna antal, s. 150; men det 
synes ej hafva blifvit af. 
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ordasätt» deras anspråk underkändes, på den grund att re- 
geringen hänskjutit saken till. Sekr. utskottet der bönderna ej 
hade säte, och de föröfrigt skulle få säga sin mening längre 
fram enär »hvad berörde Commission sluter kommer at hem- 
ställas til Ståndens ompröfvande» l ). Alltså kom domstolen 
att utgöras af 6 adelsmän* 3 pr ester och 3 borgare; och valet 
visar att man tagit hänsyn till det kraf på juridisk bildning, 
som förslagets upphofsman gjort gällande 2 ). 

Enligt ståndens beslut skulle domstolen vara oberoende 
af Sekr. utskottet, men i stället bero af ständernas plena så 
till vida som domen skulle underställas dem. Visserligen 
nämnes intetdera i kommissionens af de tre stånden utfär- 
dade konstitutorial den 12 Nov. ; men då visitationerna hos 
Wellingk yppat flere misstänkta ärender och sålunda kom- 
missionens fullmakt borde utsträckas, så inberättade Sekr. ut- 
skottet nu detta »til Riksens Ständers vidare behageliga för- 
ordnade» 3 ); det har på detta vis sjunkit ned till en formell 
mellaninstans emellan kommissionen och plena, och synes ej 
mera till under processen, förrän det vid dess slut företog 
nya undersökningar bland den anklagades papper 4 ). Deremot 

1) S. 151 f., jfr s. 154 f. I borgarst:s förslag till skrifvelsen (ibm s. 
149) förutsattes sakens återkommande till samtlige ståndens "leuteration". — 
Bönderna afhörde skrifvelsen "med tålamod", ibm s. 156. 

2) Fehman hade föreslagit att af Sekr. utskottets ledamöter utvälja 
några "som äro vane at handtera Justitise-saker", ibm s. 126. Han sjelf — 
numera justitiekansler — blef aktör i målet, liksom förut mot Görtz. Dom- 
stolens adlige ledamöter voro presidenten i Bergskoll. G. Bonde, assessoren 
i Svea Hofrätt Wattrang, revisionssekr. Ehrencrona, lagmännen Grönhagen 
och Cederbjelke samt landshöfding C. Ribbing — jemte kyrkoherden Aurivil- 
lius den ende af rätten som varit ledamot i kommissionen mot Görtz. Borger- 
skapets kontingent utgjorde två borgmästare och en rådman. De utsedde 
skulle aflägga domareed. Se kommissionens konstitutorial 12 / n 1726, ibm 
bland Bil., II, 600. Under rättegångens lopp dog en af presternas delegerade, 
J. Örling (se II, 53), och i hans ställe sattes Arvid Ljung, att döma af under- 
skrifterna på kommissionens "missiv" 2e / 4 1727, se Bil. II, 657. 

3) Sekr. utsk. prot:utdrag 21 /u 1726, ibm s. 188; jfr resolutionen på 
riddarhuset 28 / n (ibm s. 196) och hela den föreg. diskussionen, särskildt Sto- 
bées ord och landtmarskalkens replik å s. 193; likaså Fehman 21 j A 1727, s. 
565. Utskottets undanskjutande i saken utgick från Adlerbeth på riddarhuset 
**/ 10 , s. 129; presternas bifall 29 / 10 , se s. 145. 



4) Ss. 539 och 563 f.; S. u:s memorial 2 */ 4 1727 till ständerna bl. Bil., 
II, 650 fif. 
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framstå plena omedelbart som ett slags revision öfver dom- 
stolen. Då Wellingk i slutet af Nov. åter sökte ständerna 
med besvär öfver mot honom tillgripna åtgärder, hänvisade 
de honom till domstolen, men förklarade tillika att han sedan 
egde vädja till dem 1 ); h vilken tillåtelse han också begagnade, 
liksom han äfven efteråt fortfor att insända memorial direkt 
till ständerna 2 ). Om osäkerheten i kommissionens ställning 
vittnar äfven, och klarast, förfarandet vid sakens afgörande. 
Den 14 April 1727 ingaf kommissionen sin »resolution», der 
straffet bestämdes efter lagens stränghet, men derefter vissa 
förmildrande omständigheter anfördes hvadan saken hemstäl- 
des till ständernas »vidare högrättvisa godtfinnande» 8 ). Se- 
nare förklarade den sig härvid hafva handlat liksom då en 
vanlig domstol »refererar saken til Öfverheten», alldenstund 
ständerna nu vore »högsta macktägande domare» 4 ). Ständerna 
tyckte emellertid icke om denna procedur; de hade gifvit 
kommissionen »befalning at ransaka och afdömma saken» och 
återremitterade den derför, för att först få en formlig dom 
och sedan besluta om »leuteration» ö ). Alltså afsades domen 
i kommissionen den 26 April 1727 och sändes derpå till 
plenas »leuteration och ompröfvande». Nu inkom den dömde 
med ett memorial till ständerna, der han begärde att få inför 
dem försvara sig; men detta kunde ej medgifvas sedan dom 
var fallen; han fick alltså en barsk påminnelse om att endast 
en supplik här var på sin plats; den kom, och samtlige stän- 
derna fattade sedan beslut hvarigenom straffet lindrades 6 ). 

1) Resolution 26 / n 1726, se adelns beslut s. 202 och W:s memorial 14 / lt 
bland Bil., II, 616; jfr W:s supplik 27 / 4 1727, ibm s. 657 f. 

2) Memorial 7 / 12 och 14 / 12 bl. Bil. (ss. 611, 615), 18 / x 1727 (s. 293), 22 / 4 
(s. 537) samt slutligen de nedannämda efter sjelfva domen. 

3) Bil., II, 649 f. 

4» Se kommissionens slutmissiv 26 /' 4 1727, ibm s. 656 f. Jfr Höker- 
stedt och Fersen på riddarh. 15 / 4 (I, 5i9# 51 8»; den senare jemför förhållandet 
rent ut med en underrätts till en öfverrätt. 

5) Adelns beslut l5 / 4 , s. 522. 

6) Domen, tryckt i "Handl. till riksr. Wellingks hist." bl. Handl. ur gr. 
Eng e ströms Bibi., II, 28 — 76; kommissionens slutmissiv, Ridd. och Ad. prot, 
II, 656 f.; W:s supplik 27 / 4 , ibm, s. 657 f.; adelns resol. s. d., I, 570; W:s sup- 
plik 2 / 5 , II, 660 ff. ; adelns beslut s. d., II, 21; Ulrika Wellingks supplik och 
adelns andra beslut 4 / 6 , ss. 33, 36; presternas beslut s. d., s. 46; böndernas 
beslut 6 / 5 , s. 60, borgarnes d:o, s. 61. Ständerna infordrade äfven rätte- 
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I denna sak hafva således alla fyra stånden beslutit den 
extra kommissionens nedsättning samt den gjorda nåden; 
men eljest hafva bönderna stått utanför processen 1 ). Äfven 
Sekreta utskottet är skjutet åt sidan, och lagens bud om dess 
dom i sekrete mål har man velat uppfylla genom att ur dess 
leder utse domarne. Sättet för domstolens utnämning har 
varit det inom stånden vid utskottsval vanliga. Gent emot 
kommissionen hafva ständerna uppträdt som en högre in- 
stans. Gent emot konungen åter visa de sig i uteslutande 
besittning af gamla regalia; det är nu de ensamma, som sätta 
saken i gång, som »auktorisera och befullmäktiga» rätten, 
som föranstalta visitationer m. m. ; det är slutligen de en- 
samma, som uföfva benådningens rätt. För konungens rätt 
härvid höjdes blott ett par matta röster 2 ); men från majori- 
tetens sida sades vid ett tillfälle, att ehuruväl i Justitiekanslerns 
instruktion står »at K. Maijrt och Rådet theröfver böra re- 
solvera, dock som Ständerne äro nu i Konungens ställe, sä 
böra the resolvera theröfver» 3 ) — och vid ett annat tillfälle rent 
ut att »H. Maijtt intet har at giöra med denna saken, utan 
Ständerne»*). Då derför ständernas utslag den 12 Maj 1727 
expedierades till regeringen, så heter det ock kategoriskt: 
»altså täcktes Eders Kongl. Maj:t allernådigst låta föranstalta 
på sådant sätt» om den dömde 5 ). 

Domen öfver Wellingk föll för brott emot RF. och andra 
försyndelser »uti des Rådzembete». Af handlingarne finnes, 

gångsakter och läste dem (I, 531, II, 44 f.); jfr Liljestjernas ord på riddarh. 
19 / 4 (I, 530). — Som bekant var domen fällande till döden, men ständerna 
återgåfvo lifvet och, på dotterns förbön, äfven ära och gods, hvaremot W. 
skulle hållas i ständigt fängelse. 

1) Den anklagade ställde alla sina inlagor till samtlige ständer. Att 
domstolen var af alla 4 stånden "konstituerad", säger dess ordf. sjelf på 
riddarh. ,5 / 4 , I, 518. 

2) Adlerbeth betraktade det som ett r egalt att återgifva äran; men 
bemöttes af Didron, som ansåg ständerna hafva den makten så länge de äro 
samman; prot. 2 / 5f II, 16. Redan 19 / 4 hade Sparrsköld satt i fråga att saken 
skulle "gå ordinaria via och til Konungen**, "Men detta behagade intet R. 
och A.", tillägger protokollet, 1, 529. 

3) Weili 23 /„, I, 193. 

4) Den i saken särdeles nitiske öfverste Didron 22 / 4 , I, 540. 

5) Sekr. utskottets "remonstration" till konungen l2 / 5 1727, Handl. ur 
gr. Engeströms Bibi., Il, 78. 
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att saken gällt, förutom Wolgastska affären, W:s ryska pen- 
sion samt hans tilltag att lemna hemliga rådslag till afskrif- 
ning åt obehöriga personer, till risk för »tysthetens bibehål- 
lande, hvarom Råds-Personerne i synnerhet böra vara sorg- 
fällige» l ). Det egentliga brottet rörde dock Wolgast-frågan, 
och man dömde honom här dels för sjelfva saken — att han 
i strid mot RF. § 14 och rådsed icke sett på rikets verkliga 
nytta — , dels för formen — att han i strid mot RF § 28 
ensam hos konungen föredragit hvad som bort afgöras i rå- 
det 2 ). Det är på det förstnämda hållet som den egentliga 
förseelsen emot rådsembetets plikter skulle ligga; och den 
anklagade synes sjelf hafva erkänt den, då han en gång an- 
för till sin ursäkt att han vid det tillfälle då förhandlingarne 
om Wolgast skedde ännu icke aflagt rådseden 3 ). Det är 
också tydligt att handlingen stått i strid mot rådsedens bok- 
stafliga lydelse; men det oaktadt är det svårt att karakteri- 
sera den som ett rådsbrott i materiell mening; ett sådant 
förutsätter ett regeringsärende, men här gällde det som be- 
kant konungens personliga ärender, och Wellingk upplyste 
också Sekr. utskottet om att han handlat pä konungens »egen 
allernådigste anmodan» 4 ). Brottet blir härigenom icke mindre; 
men det synes snarare varit att hänföra under den andra hy- 
potesen i RO. art. 13, förrädisk handling. Ser man till sjelfva 
syftemålet med den öfverklagade penningenegotiationen, så 
blifver också den punkt i RF. art. 14 stricte tillämplig, som 



1) Aktörs påståenden, se domen, anf. st., s. 48; jfr domstolen ibm 

s. 73 f. 

2) Aktörs påståenden, ibm ss. 44 f., 48: domstolen, ss. 66 f.; jfr Sekr. 
utskottet 24 / 10 1726 (adelsprot. II, 581). Den anklagade anförde mot tillämp- 
ligheten af art. 28, att den gällde endast statssekreterarne (domen, s. 51), 
men domstolen fann den tillämplig på all orätt föredragning, s. 66. 

3) W:s memorial till Sekr. utsk. 20 / 10 1726, Ridd. och Ad. prot., Bil. 

H, 593J jfr S. U. 24 10 , ibm s. 583, och Bror Rålamb på riddarh. 25 / 10 , ibm 

I, 116. Ursäkten synes dock gälla närmast beskyllningen för olaga föredrag- 
ning; jfr föreg. not. — W. utnämdes till kongl. råd redan 17 10, enl. Ugglas 
rådslängd. 

4) W:s memorial till S. U. 20 / 10 1726, adelsprot. II, 593, och "Species 
Facti", ibm s. 594 f. Inför domstolen sade han sig ock hafva handlat "en 
dualité de ministre" och icke som rådsherre; men aktör förklarade sig ej 
kunna godkänna en sådan uppfattning; se domen, anf. st., s. 46. 
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bjuder riksråd att »tillse, hindra och afböja, att inga rådslag 
företagas» emot ständernas frihet. Men denna synpunkt 
kunde icke under rättegången urgeras, enär den träffade ko- 
nungens egen person ; konungen hade ju ock, genom att slut- 
ligen sjelf inställa låneförhandlingen, gifvit ett sken af berät- 
tigande åt den konstitutiojtella fiktionen, som äfven af Sekr. 
utskottet citerades ur RF. art. 28 *). Man undvek derför öfver- 
hufvud att rubricera brottet som högmålssak, ehuru den sidan 
af saken icke kunde hållas alldeles borta 2 ). 

Om således Wellingk med sin ansvarighet som råds- 
herre i detta fall verkligen täckt sin konungs oansvarighet, 
så har det dock icke, vid en skarpare distinktion, här varit 
en teknisk ministeransvarighet å bane. Det var i sjelfva ver- 
ket ett hemligt spel bakom lagens område som nu straffades; 
och derför stod sakens anhängiggörande utan sammanhang 
med den ordinarie protokollsgranskning, som utgjorde den 
laga förutsättningen för det frihetstida rådets ansvar. Der- 
emot var det på denna väg som faran kom öfver riksrådet 
Cederhjelm; det sattes också mot honom i fråga en särskild 
kommission; men han vek undan med en afskedsansökan 3 ). — 

Det andra fallet af riksrättspraxis under Frihetstiden 
skulle vara fallet Åkerhjelm 1747. Äfven detta fall sattes 
icke i scen på det vanliga sättet; uppslaget kom icke från 
de protokolisgranskande deputationerna, utan från en stän- 
dernas kommission och från bankodeputationen. Den förre 
— domstolen öfver Springer — hade i rådets öfverläggningar 

1) S. U:s prot:utdrag 24 / 10 , adelsprot. II, 581. 

2) I sitt mem. till ständerna 14 / 12 1726 betonar W. att han icke var 
"anklagad för förräderij och högmåhlssaker" (ibm s. 616), och detsamma 
säges i riddarhusdebatten 17 /i2 e J blott af hans raåg Banér (I, 258, 259, 260), 
utan äfven af Tessin (s. 258) och Liljestjerna (s, 261). Deremot citerar S. 
U. 24 / 10 1726 klausulen om förräderi i RO. art. 13 (II, 58a), och äfven dom- 
stolen berör den, ehuru med lätt hand (domen, s. 66); dess ledamot Ehren- 
crona betraktar också saken som högmålssak på riddh. 27 \ x 1727 (prot. I, 567). 
Jfr Strokirchs mem. 29 / 10 1726, der W:s skyllande på konungen anses som 
crimen laesae majestatis (II, 598). 

3) Stora Sekr. deputationens mem. 26 / 7 1727, adelsprot. II, 673. Bön- 
derna yrkade domstol (prot:utdr. 27 / 7 , ibm s. 424) och liksaså grefve Frölich 
på riddh. 28 / 7 (s. 426). Enl. adelns beslut skulle afskedet anses som en be- 
nådning, se resol. 28 / 7 (s. 432) och föregående diskussion (s. 428 f.). 
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funnit Akerhjelm yttra sympatier för Springer och för prin- 
cipalatsfrågan ; den senare hade i rådets bankopolitik funnit 
kätterska meningar och skadliga åtgärder, och gällde denna 
remark ej blott A. utan äfven tre hans kolleger, Cronstedt, 
Posse och A. Wrangel. Åtminstone den senare af dessa be- 
skyllningar drabbar alldeles tydligt i sjelfva rådskarakteren, 
hvadan här, materielt sedt, en verklig ministeransvarighet är 
å bane. Men förfaringssättet erbjuder, äfven från Frihets- 
tidens ståndpunkt betraktadt, afvikelser från riksrätts vägen. 

Det var den 25 Maj 1747 som de bägge remarkerna 
inkommo till Sekr. utskottet 1 ). Som vanligt infordrades först 
en förklaring af vederbörande. Då denna icke befanns till- 
fredsställande, beslöts att tillgripa domstol. Utskottet företog 
först principalatssaken, Akerhjelms ensak, och beslöt den 
6 Juli åtal mot honom i denna punkt. Om denna sak an- 
sågs ega sekret natur, så skulle nu enligt RO. utskottet 
sjelft vara domare ; i annat fall skulle Ständerna utse en extra 
kommission, såsom i Wellingkska målet. Med åsidosättande 
häraf företog sig emellertid Sekr. utskottet sjelft dagen efter 
åtalet, den 7 Juli, att besluta en särskild kommission i målet 
ur sina egna leder 2 ). Den 21 Juli hänvisades till samma 
forum äfven bankfrågan, som gällde alla 4 rådsherrarne; dom- 
stolen skulle, efter aflagd domareed, upptaga bägge målen 
samt lagligen undersöka och döma; och den 31 Juli kom 
den samman. 

En sak som till innehållet är att rubricera som politisk 
ministeransvarighet var sålunda nu hänvisad till rättegång in- 
för en under tysthetsed ransakande partidomstol. Man fann 
tjenligt att benämna den »Sefcreta Utskottets Deputerade»*). 
De voro 8 adelsmän, 4 prester och 4 borgare — alltså samma 
princip som 1726; några bondeanspråk kunde nu ej komma i 

1) Om rättegångens förberedelser se Malmström, III, 228 f. 

2) Detta steg togs dock med mycken tvekan; det kom till stånd ge- 
nom borgarnes ja mot presternas nej och en pluralitet af 3 röster inom adeln, 
se Sekr. Utsk:s prot. 174J (i Riksarkivet), ss. 1874 — 1908; jfr min afh. i 
Hist. Tidskr. iSpj om S. Åkerhjelm d. y. och de ryska stämplingarne 1746 
-49, s. 13 och n. i. # 

3) Jfr Malmström s. 231. Rättegångshandlingarne finnas i Riks- 
arkivet under titeln Sekr. utskottets deputerades protokoll och handlingar 
I 747 i se min anf. afh. i Hist. Tidskr., s. 11, n. 2. 
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fråga, då saken stannade inom Sekr. utskottet. Afven denna 
domstol rymde en betydande kontingent af jurister i sina 
leder 1 ); men visserligen var man nu kommen derhän, att 
domaretiteln icke längre var någon garanti för oväld och fast- 
het i de politiska passionernas hvirflande ström. Åkerhjelm 
försökte först parera anfallet med en afskedsansökan ; rådet 
sände den till Sekr. utskottet, detta sände den till domstolen, 
och domstolen vände sig den 1 Sept. till Springerska kom- 
missionen, som vid denna tid var härden för ett flitigt spio- 
neri efter förrädiska anläggningar; det var således ett försök 
att få en ren högmålssak i stället för de bleka ansvarighets- 
frågorna; den 5 kom kommissionens svar till domstolen, den 
7 derifrån till Sekr. utskottet, och den 14 Sept. afslogs af- 
skedsansökan 2 ). Då vädjade Åkerhjelm och Wrangel den 22 
Sept. till ständernas plena, förklarande att de voro alla stän- 
ders fullmäktige och sålunda skyldige dem allena svar 8 ); dom- 
stolen ogillade genast jäfvet, men den 24 upprepade de båda 
riksråden sitt vad, och saken kom nu åter inför Sekr. utskot- 
tet, som så när hade vidtagit häktningsorder för denna tred- 
ska; den 25 utsatte utskottet en definitiv inställelsedag, och 
alla eventualiteter förebygdes dermed att inga plena samman- 
kallades förrän de anklagades motstånd var brutet 4 ). Pro- 
cessen tog alltså sin början, med förklaringar och svar. Men 
den 11 Nov. insände domstolen akterna till Sekr. utskottet; 
och ehuru de deputerade varit utsedde med uttryckligt upp- 
drag att döma, tog Sekr. utskottet den 16 Nov. — trots bor- 

1) Borgarnes ledamöter voro alla borgmästare; af adelns kontingent 
voro tre lagmän (Falkenberg, Lilienberg och Giöthenstjerna, hvilken sist- 
nämde tog säte i rätten först 27 / 8 ) och två hofrättsledamöter (hofrättsrådet 
Psilander och assessor Lagerberg). Deremot var ordföranden H. Gyllenborg 
ingen embetsman, men desto ifrigare partiman. Se namnen i Hist. Tidskr. 
s. 13, n. 1. Aktör blef assessor David Hollsten, sedan justitiekanslern I.ö- 
wenhjelm undandragit sig; ibm s. 12, n. 1. 

2) Ibm ss. 13—17. Kommissionens svar finnes i Sersk. och Heml. 
Protokoller, hållne uti Rikets Ständers Commission 1747, i Riksarkivet. 

3) Ars inlaga i principalatsfrågan 22 / 9f S. U:s dep. handl. n:o 23; 
hans och W:s gemensamma vädjan i bankfrågan af s. d., ibm n.o 22. 

4) Se härom Malmström, s. 257 f, I aktörs inlaga 24 / 10 (S. U:s 
dep. handl. n:o 29) tillräknas denna vädjan till stånden de anklagade som en 
försvårande omständighet, då åtminstone bankosaken enl. RF. var af sekt et 
natur. 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala. IV. 1. 12 
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garnes motstånd — saken till sig igen, på den grund att intet 
skadligt uppsåt kunde tillvitas de anklagade; hvadan special- 
kommissionen upplöstes utan dom den 23 i samma månad. 
Dagen derefter företogs målet till afgörande i utskottet; bor- 
garne vägrade att befatta sig med saken, enär det var be- 
slutet att formlig dom skulle fällas af den särskilda domsto- 
len; de tvänne öfriga stånden nedlade rättegångsmålet mot 
Åkerhjelm och beviljade i stället hans afsked 1 ). 

Först nu, sedan rättegången var passerad, skulle stän- 
dernas plena få del af saken. I sitt prot:utdrag den 24 Nov. 
inberättar utskottet ad notitiam, att 4 riksråd varit för sina 
rådslag stälda inför domstol; anledningen dertill och utgången 
förtiges, därmed hade ständerna intet att skaffa; men hvad 
åter angick »det till riksens ständers afgörande hörande målet 9 
beträffande herr riksrådet Åkerhjelms begärta afsked», så 
ville utskottet alldeles fritaga honom för onda rykten om för- 
räderi, och hade eljest intet att vid hans ansökan påminna 
mer än att det ej kunde tillstyrka pension 2 ). 

Således voro nu ständerna sjelfva fullkomligt undan- 
skjutna i riksrättssaken; hvarken initiativ eller dom eller ens 
någon kommunikation i målet förunnades dem. Äfven den 
särskilda domstolen stod helt och hållet under utskottets för- 
mynderskap. På detta vis har Sekr. utskottet tagit revanche 
för sin egen förödmjukelse 1726. Det är den i parlamen- 
tarismens idé inneboende e?ikammarprincipen som skymtar 
fram äfven under de 4 ståndens yttre form. 



1) En öfversigt af processens gång är meddelad i Hist Tidskr., anf. 
st., n. 2 till s, 11; jfr Malmström, ss. 256 ff Om splittringen i utsk. se 
S. Urs prot. 24 / n , ss. 2735 ff. 

2) Se Ridd. och Ad. prot. vid riksdagen 1746 — 47 (i Riddarhusarki- 
vet), prot. 1 / 12 1747, bl. 3788 ff., och anf. st, i Hist. Tidskr., s. 18; jfr ibm 
n. under s. 12, samt Malmström, s. 259. Det var naturligt att förfarings- 
sättet skulle väcka en del missnöje i plena, se t. ex. Serenius i prestestån- 
det V12 {Prestest.s prot. 1746 — 47, i Riksarkivet, s. 1203 f.); och prester och 
bönder förenade sig om ett förtroendevotum, i anslutning till konungens ut- 
talande till rådsprot. a8 / 8 att han ganska ogerna skulle umbära Å:s trogna 
tjenst (S. U:s dep. handl. n:o 37). Detta är enda gången konungen skymtar 
fram i denna affär; hans förtroende var nu en alldeles likgiltig sak, adel och 
borgare biföllo afskedet utan pension, och Å. förklarade sig sjelf vilja komma 
i ro, hvarpå presterna 4 / 12 ändrade sitt votum. 
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Men vi funno tillika att saken denna gång stannade af, 
utan dom. Något verkligt prejudikat kom således icke här 
till stånd. Och då 1726 års fall saknade den rena minister- 
ansvarighetens prägel, så visar det sig nu att någon äkta och 
typisk riksrättsprocedur icke förekommit ens efter Frihets- 
tidens egna recepter. Den parlamentariska principen kräfde 
ett vigare och enklare medel att aflägsna minoritetspartiets 
förtroendemän ur rådet; och detta medel var 1747 redan 
funnet. 

Svårigheten härvid — anledningen hvarför lagstiftningen 
icke kände någon annan väg att realisera rådets ansvar än 
den juridiska — låg i rådets gamla oafsättlighet. De enda 
sätt hvarpå rådsembetet i lifstiden kunde upphöra voro den 
frivilliga afskedsansökningen och dom; ville man undvika 
det senare, så måste man välja det förra, såsom Bengt Skytte 
1664 och Karl XI:s gamla råd 1681 hade måst göra, och nu 
senast Cederhjelm och Akerhjelm. Men om en misshaglig råds- 
herre icke kunde förmås härtill, då måste enligt författning 
och all gammal praxis lagens svärd mot den hårdnackade sli- 
pas. Drottning Ulrika gjorde början i att gifva afsked utan 
ansökan eller dom 1 ); men dessa uppenbara lagvidrigheter 
från tronens sida passade minst af allt i Frihetstidens system. 
1727 uttalades, att rådsherrar icke ens kunde erhålla begärdt 
afsked annat än vid och af riksdagar 2 ); och 1739 var sättet 
att tvinga de motspänstige funnet, i det att ständerna hos 
konungen anmälde sitt Sekr. utskotts beslut att 5 riksråd 
skulle »licentieras», hvadan afsked borde dem »i nåder» be- 
viljas med bibehållande af »rådsvärdigheten och dertill hö- 
rande heder» 3 ). Det var en kompromiss emellan den parla- 



1) Mot Horn i April och Cronhjelm i Dec. 17 19; det senare gick dock 
icke för sig utan föreställningar om det olagliga i saken, se Bowallius i 
V.-H.-A:kad. Handl., XXI, s. 282, n. *\ 

2) Rådet hade i mem. 18 / 5 1727 begärt rätt för konungen att bevilja 
ansökt afsked mellan riksdagar (R. och A. prot. 6 / 6 , anf. st., II, 142). Saken 
remitterades till Sekr. utsk. och Sekr. dep., hvilka i mem. 17 /e af styrkte (ibm 
20 / 6 , s. 212); och ständerna biföllo denna hemställan. 

3) S. U:s beslut 19 / a och 20 / 2 1739 samt mem. till ständerna 26 / s ; stän- 
dernas skrifvelse till konungen 21 /s> se Malmström II, 174 — 186. I sitt 
protiutdrag 26 / 2 gjorde S. U. skillnad emellan licentieringsåtgärden, som nu 
blott notifierades, och frågan om pension, "hvilket senare mål till Riksens 
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mentariska principen och rådets oafsättlighet ; denna sist- 
nämda grundsats kränktes ej, den licentierade hade titel och 
lön (en del) qvar, men han var alldeles skild ifrån embetets 
utöfhing, ty dess verkliga grundval, ständers förtroende, var 
bortryckt. Denna form af ansvarighet — förebådad under 
fallet Skytte 1664 ') — har under den senare frihetstiden all- 
deles undanträngt den juridiska 2 ), pä samma sätt som i Euro- 
pas nuvarande konstitutionella stater det parlamentariska an- 
svaret allt mer utplånat riksrättsproceduren. Men det må 
starkt betonas, att man tager sken för verklighet då man i 
Frihetstidens licentieringar ser en modern parlamentarism; 
det är så till formen blott, materielt äro de helt och hållet 
af det administrativa slaget, de motsvara fullkomligt den hand- 
ling hvarigenom en konstitutionell monark afskedar sitt miss- 
hagliga råd. Ty om någon statsmaxim på denna tid var 
fullständigt och medvetet fattad, och detta ända från Frihets- 
tidens början, så var det den som fick sitt uttryck i slag- 
orden, att rådet var ständernas fullmäktige och ständerna 
rådets principaler. 

Den sida hos den gamla ständerdomen, som genom 
förmedling af 1680 års prejudikat kommit in i Frihetstidens 
statsrätt och der nått en ensidig utbildning, utmynnade alltså 
praktiskt i ett licentieringssystem, från h vilket steget var kort 



Höglofl. Ständers vidare välbehag och godtfinnande hemställes ", se De la 
Gardiska Arkivet, XVI, 106; jfr förfarandet 1747 ofvan. Ordet licentiera 
infördes först i detta prot:utdrag; man hade vid sjelfva beslutets fattande i 
S. U. användt termen "removera", Malmström, s. 190, n. 6. 

1) Se ofvan s. 119. Jag har ej haft tillfälle att undersöka huruvida 
1739 års män kännt till detta prejudikat och tagit sin idé derifrån. 

2) Man var dock mån om att hafva riksrättsvägen qvar för särskildt 
behof. T. o. m. den s. k. säkerhetsakten af Okt. 1769, som afskaffade alla 
extra kommissioner, gjorde dock undantag för den som enl. RO. egde att 
döma rådet, "såvida ingen annan domstol för sådana brott funnes", Malm- 
ström VI, 161, — Som bekant utmärktes hvarje riksdag efter 1760 af li- 
centieringar (Febr. 1761 två rådsherrar, Aug. 1765 fyra och Maj 1766 ännu 
en, Maj 1769 tio, April 177a sju). Vid 1765 års riksdag tillvällade sig Sekr. 
utskottet för andra gången denna rätt på plenas bekostnad. Vid flere till- 
fällen återinträdde äfven licentierade riksråd i tjensten, på ständernas blotta 
anmodan; Stavenow, Riksrådsvalen under Frihetstiden, ss. 144 ff. 
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till den konstitutionelle monarkens prerogativ att fritt af ske da 
sina ministrar. 



Systemet med suveräna ständer hade gjort bankrutt, 
liksom derförut den suveräne konungen och längre bort i 
tiden ett suveränt råd. Den demokratiska principen hade i 
sin ensidighet fört Sverige till yttersta förderfvets rand, ej 
mindre än den ensidigt aristokratiska regimen hade gjort vid 
år 1520 och den monarkiska vid år 17 19. Bragt till en punkt 
der den nationella själfständigheten och den borgerliga ord- 
ningen voro lika i fara, insåg man omsider, efter 50-årig praxis 
med suveräna ständer, att hvarken rådsvälde eller konunga- 
välde i och för sig burit skulden till förflutna tiders olyckor; 
huru man än komparerade de tre statsfaktorerna, alltid hade 
det ledt till rikets ofärd; felet låg alltså i komparationsför- 
hållandet såsom sådant, i sjelfva principen att subordinera 
alla statens krafter under en och samma suverän, han månde 
nu bära namnet riksens råd eller absolut konung eller makt- 
egande ständer. Från de misslyckade experimenterna hän- 
visades man sålunda tillbaka till ett jemvigtssystem såsom det 
enda sunda och rätta tillståndet. Det var en dyrköpt erfaren- 
het; men väl värd sitt pris — det finnes knappast någon ri- 
kare och djupare bland de sanningar som folken måste lefva 
sig till. 

Gustaf III gjorde försöket att återställa jemvigten emel- 
lan de tre gamla statskrafterna, sådan den varit under 1600- 
talets stora tid före alla det sista seklets hvälfningar. För 
detta ändamål blef första omsorgen att lösgöra konungamak- 
ten ur rådets förmyndarskap. Redan tidigt har Gustaf haft 
sin uppmärksamhet riktad härpå. I sina första författnings- 
projekt, år 1768, återställer han konungens beslutanderätt i 
konseljen, men vågar eljest icke gå längre än till en sam- 
verkan emellan konung och ständer vid kontrollen på rådet; 
de skulle dela rätten såväl att utnämna rådet som att draga 



Riksrätten i 1772 års Regeringsform. 
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det till ansvar 1 ). I utkasten till 1772 års Regeringsform 
drifves konungamaktens revanchepolitik mot rådet åtskilligt 
längre; det heter i ett koncept, bland de första artiklarne, 
om Riksens Råds embeten, att de »alldeles äro dependenta 
af konungen»' 1 ), och det synes längre fram i samma förslag, 
att meningen varit att rådsembetet endast skulle blifva ett 
tillfälligt förordnande, som när som helst skulle kunna åter- 
tagas och för hvars skull man icke ens behöfde uppgifva 
innehafvande tjenst 3 ). RF. sjelf går en medelväg emellan 
dessa bägge planer; han gifver väl riksråden fasta platser 
och den gamla »vyrdningen» näst konungens höghet, men 
gör på samma gång till full verklighet deras dependens af 
konungen allena. 

Det heter sålunda i § 4, att »konungen allena sig tager 
och väljer» rådet; dermed är subordi nationsförhållandet emellan 
ständer och råd sprängdt i sjelfva begynnelsen. Det heter i 
samma §, att riksens råd skola råda konungen »i rikets ange- 
lägna värf och ärender, då de af Kongl. Maj:l derom råd- 
frågas» ; dermed är deras sjelfständighet gent emot konungen 
förintad, och hans egen beslutande makt principiellt fastsla- 
gen 4 ). Det heter slutligen dersammastädes, att rådsherrarne 
äro »konungen allena f örbundne och endast honom ansvarige 
för deras råd», hvarvid klausulen från 1720 om ansvarsfrihet 
för utgången tillägges; dermed är slutstenen i systemet in- 
fogad, ständernas principalat öfver rådet fullkomligt utplånadt 

1) Se artt. 2, 5 och 6 i förslaget, bl. Gustav. Papperen, I, 85 f, (jfr 
s. 82). Frihetstidens system vid utnämningen är här alldeles omvändt, i det 
konungen sätter 3-manna-förslaget och ständerna utse derinom (art. 5). "För 
sina råd äro de (riksråden) honom och Ständerna ansvarige* (art. 2), och 
" kunna ej för af skedas eller entledigas utan med Konungens och Ständernas 
bifall" (art. 6). 

2) Se art. 3 i konceptet, bl. Gust. Papp., I, 188. 

3) Art. 10: "Ingen tjenst aftagen utan dom och ransakning, Rådsäm- 
beten undantagna"; art. 11: "Riksens Råd behålla sina förra tjenst er, hvilka 
de ej kunna förlora utan dom och ransakning*; Gust. Papp., s. 189. Vi finna 
här in nuce det nuvarande systemet, med råd i förtroendeställning, men rela- 
tivt sjelfständiga genom rätten att hafva det borgerliga embetet qvar. 

4) Förhållandet utvecklas närmare i §§ 6 — 8, så att konungen alltid 
har fri beslutanderätt, utom i frågor om traktater och utrikes resa, der hans 
vilja kan besegras genom rådets enhällighet, och i justitiesaker, der han be- 
håller den frihetstida konungens ställning med de två rösterna. 
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och ersatt af konungens igen. Och detta generella stadgande 
drager med sig som praktiska konseqvenser upphäfvandet af 
all protokollsgranskning och dom öfver rådet från ständernas 
sida. Det förra sker genom § 49: »Inga andre protokoll än 
de, som angå de ärender, hvilka Kongl. Maj:t med riksens 
ständer öfvervägat, måga dem öfverlemnas eller af dem äskas.» 
Det senare sker genom första punkten i § 16: »Alla kom- 
missioner, deputationer med domsrätt eller extraor dinar ie dom- 
stolar, vare sig tillsatte af konung eller ständer, äro hädan- 
efter afskajfade, såsom befordringsmedel till envälde och 
tyranni.» 

Den 1768 planerade halfmesyren, att införa en delad 
rådansvarighet inför både konung och ständer, är sålunda i 
•det nya statsskicket alldeles öfvergifven; steget är taget fullt 
ut, ifrån ständernas allenamakt till deras fullkomliga maktlös- 
het. Men i och med detta var den verkliga ministeransvarig' 
Jietens idé ännu en gå?tg undanskjuten i vår historia. Tiden 
var ännu icke inne att bygga konstitutionella institutioner, 
huru väl beredd marken än blifvit genom Frihetstidens arbete; 
faran hade legat konungamakten för nära för att den skulle 
kunna öfvervinna sig till att statuera en kontroll på sig sjelf; 
och så blef rådets ansvar ännu en gång insnördt i de gamla 
formerna, en kontroll uppifrån allena, utan sammanhang med 
den organiska motsatsen mellan staten som ordningens måls- 
man och samhället som frihetens bärare. 

Då nu konungen från ständerna återvann sin ställning 
som rådets förman och herre, så har han emellertid icke 
gifvit sin principala makt samma otyglade utsträckning som 
de gjorde. Först och främst är licentieringsprincipen öfver- 
gifven. Vi hafva funnit den bibehållen i den nya grundlagens 
förarbeten, i 1768 års utkast der rådet kunde fora/ skedas och 
entledigas genom konungs och ständers samstämmande vilja, 
och i det senare konceptet då rådsembetena undantagas från 
bestämmelsen att ingen tjenst kan utan dom och ransakning 
någon beröfvas 1 ). Men RF. upptog icke dessa stadganden; 
och då han i § 31 statuerar afsättlighet för vissa tjenster, så 



1) Se 1768 års koncept art. 6, och utkastet till RF. art. 10, citerade 

of van. 
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finnes bland dem icke rådet. Äfven i 1772 års system be- 
håller alltså rådet sin gamla oafsättlighet 1 ). Vidare finna vi 
att konungen icke tog för sig i anspråk den diskretionära 
domsrätt som ständerna skrefvo åt sig i 1723 års RO. För- 
budet i § 16 mot tillsättande af extra ordinarie domstolar 
gäller icke blott ständerna, det gäller tillika konungen sjelf; 
h varje svensk skall hädanefter »njuta den rätt att blifva döm- 
der af den domstol, under hvilken han enligt Sveriges lag 
hörer». Då konungen i detta sammanhang går att för all- 
deles särskilda förhållanden statuera en domstol vid sidan af 
den normala instansordningen, så blifver denna domstol der- 
för till sin sammansättning och domvärjo fullt lagligt bestämd, 
och dess dom »eger ingen ... att ändra och ännu mindre 
att skärpa, Kongl. Maj:t obetagit att göra nåd». 

Vår uppmärksamhet faller nu på denna särskilda dom- 
stol, hvilken skall efterträda förflutna tiders oreglerade po- 
litiska kommissioner. Uttryckligen benämd rikets rätt, står 
den beskrifven i § 16, strax efter orden om den extraordina- 
rie domens upphäfvande. 

»Skulle det så hända, att någon af så hög börd eller 
ock riksens råd eller ock ett helt collegium sig så försåg, att 
det konungen, riket eller kronones majestät anginge, och de 
-brottslige hvarken af hofrätten eller rådet dömas kunde, då 
skall en rikets rätt sättas, hvarest Kongl. Maj:t sjelf är eller 
i hans ställe kronprinse7i presiderar eller den f örste af arf 
furstarne eller ock den äldste af riksens råd, och hafva till 
bisiltare samtelige riksens råd, fältmars ka l ke?i, alla presiden- 
terne af rikets och kongl. collegierne, fyra äldste hofräitsråder 
af alla tre rikets hof rätter, en general, tvenne äldste gene- 
rallieutenanter, tvänne äldste generalmajorer, den äldste ami- 
ralen, de tvänne äldste viceamiraler samt de tvänne äldste 
contre amiraler, hofcants/eren och de trenne statssekreterare. 



1) Westling (Sv. Riksrådets ställning efter statshvälfn. 177a, s. 8) 
stöder sin åsigt, att rådet nu ^verkligen blef ett kungligt förtroendeembete, på 
orden i § 4 att rådsherrarne äro konungen allena förbundne och endast ho- 
nom ansvarige. Men uppenbart ligger här vigten på orden "allena" och 
"endast"; stadgan, som blott uttalar en princip, inskärper att ständernas rätt 
är upphäfd, leranande åsido frågan om omfånget af konungens allenamakt. 
Jfr äfven Boéthius i Sv. Hist., V, 252. 
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Justitiecantsleren är alltid actor och den äldste revisionssek- 
reteraren förer protokollet 1 ).» 

Enligt artikelns hypotes är denna domstols domvärjo 
noga begränsad. Den omfattar endast högförräderimål och 
majestätsbrott, och det af så grof natur att den normala dom- 
stolsapparaten icke lämpligen kan fungera. Men icke ens 
alla sådana saker falla under riksrättens kompetens; förutsätt- 
ningen är vidare, att den brottslige personen skall vara en 
furste, ett riksråd eller ett rikets högsta embetsverk som så- 
dant. Här är således, liksom i 1723 års RO., ett undantags- 
forum konstitueradt för rådet, men, väl att märka, ingalunda 
för embetsbrott i allmänhet, utan endast för förräderi 2 ); och 
kommer dervid rådet i samma linie som en medlem af konun- 
gahuset eller ett solidariskt kollegium. Sammanhanget emellan 
riksrätten och den ordinarie lagskipningens högsta instans 
framträder i konungens presidium och i hela rådets, således 
äfven justitierevisionens, delaktighet (§ 8); liksom i justitie- 
kanslerns sjelfskrifna aktorat. Der emot saknas nu hvarje spår 
till deltagande från riksdagens sida. Dess initiativ är alldeles 
borta 3 ), likaså rätten att medverka vid domstolens utnämning, 
ej mindre än rätten att upptaga domen till bekräftelse och 
att göra nåd; och en närmare analys af domstolens bestånds- 
delar skall visa att konungen vid urvalet deraf sorgfälligt und- 
vikit all beröring med riksdagen. 

Vi finna i 1772 års riksrätt fyra olika elementer, ett ju- 
ridiskt, ett politiskt, ett administrativt och ett militäriskt. 

i) Det juridiska elementet representeras af 4 råd från 
hvardera af rikets tre hofrätter (Svea, Göta, Åbo), vidare af 
hofrätternas presidenter enl. klausulen om alla kollegiepresi- 
denters närvaro, ändtligen högsta domstolen sjelf, de 7 riks- 
råden i Justitierevisionen (§ 8), enl. klausulen om rådets när- 
varo; alltså en kontingent af 22 personer. 

1) Om denna lagstiftnings genesis föreligger, mig veterligen, intet. 
Grundlagens förarbeten, sådana de i Gust. Papp. meddelas, innehålla ingen- 
ting om domstolens gestaltning eller dess existens öfverhufvud. 

2) Det kan ock, vid lagtextens formulering, sättas i fråga, om icke 
detta ansvar är inskränkt till en handling af rådet som solidariskt helt. 

3) Enl. § 38 hafva ständerna blott att "rådslå med Kongl. Maj:t om de 
årender, för hvilka Kongl. Maj:t dem sammankallar*. 
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2) Det politiska elementet kan anses företrädt af de råds- 
herrar, som ej hafva säte vare sig i Justitierevisionen eller i 
kollegier och styrelser. Grundlagen, som räknar en ordinarie 
siffra af 17 råd, fäster vid administrationen endast två »eller 
flere» af dem, som gä till Kansliet, samt generalguvernören i 
Pommern; men förbjuder visserligen icke heller en utsträck- 
ning af detta system. Såsom lagen är skrifven kunna vi 
emellertid till denna kategori föra hela personalen, utom Pom- 
merske guvernören; ty äfven kanslipresidenten och kansliråden 
synas närmast vara af politisk egenskap. Till dessa 9 må 
väl ock räknas kronprinsen, som enl. § 35 tillhör rådet efter 
fyllda 18 år 1 ); och denna kategori skulle sålunda uppvisa 10 
medlemmar. 

3) Det administrativa elementet representeras af general- 
guvernören i Pommern, af hofkanslern och de 3 statssekre- 
terarne 2 ) samt af alla kollegiepresidenterna (från hvilka vi 
dock undantagit kanslipresidenten, som politisk person, och 
hofrättspresidenterna, som jurister). Grundlagen nämner de 
gamla Krigskollegium, Amiralitet, (Kansliet) och Kammaren 
samt de nyare Statskontoret, Bergs- och Kommerskollegierna 
samt Kammarrevisionen 3 ) ; de senare umbära härvid titulaturen 
»riksens kollegium», men kunna cj gerna på denna grund 
frånkännas säte i riksrätten, då deras ordförande heta presi- 
denter och föröfrigt skillnaden emellan dem och de gamle 
kollegierna numera är blott historisk 4 ). Rätten hemtar alltså 
af denna kategori 12 nya ledamöter. 



1) Endast en gång förut hafva furstar tillhört Sveriges rådkammare, 
nämligen efter 1561 års ordning (i sammanhang med Arboga artiklar, Tegel, 
Erik XIV:s hist., s. 28), som tillämpats åtminstone ett stycke in i Johan III:s 
regering. 

2) Härmed måste afses sekreterarne för Utrikes, Andra och Tredje 
statsexpeditionen. Statssekreteraren för Fjerde exp. (handel och finanser) 
som infördes genom kansliordningen året efter RF., utestänges af lagens bok- 
staf. Kansliet eger i alla fall minst 6 ledamöter i rätten. 

3) Presidenten för Kammarrevisionen skulle äfven kunna föras till ju- 
risternas kategori; se § 28. 

4) Det kunde måhända anmärkas att § 4 upprätthåller en skillnad, då 
den talar om * riksens höga embeten". Utan tvifvel är dock detta en oakt- 
samhet vid afskrifningen af motsv. § i 1634 års RF. ; ehuru den, som bekant, 
senare fick en viss verkställighet. 
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4) Det militär is ka elementet inkommer i rätten med 
fältmarskalken och generalen, de 2 generallöjtnanterna och 
generalmajorerna, samt amiralen, 2 vice- och 2 kontre:amira- 
ler; 6 landtofficerare och 5 sjömän, eller tillsammans // per- 
soner. 

En fulltalig riksrätt efter 1772 års system räknade alltså 
55 medlemmar, hvartill ännu kunde komma särskild ordförande 
(konung eller arffurste). Antalet kunde ökas härutöfver om 
konungen begagnade sin rätt att utse flere riksråd 1 ). 

Hvad som i denna organisation framför allt annat fäster 
uppmärksamheten är det politiska elementets undanskjutande ; 
det står alldeles i bakgrunden, och äfven den lilla ingrediens 
som vi så karakteriserat, den har med riksdagen intet gemen- 
samt. För första gången i vår historia finna vi en statsdom- 
stol som är helt och hållet frigjord från den representativa 
botten på hvilken institutet historiskt är uppvuxet. I sjelfva 
verket stå vi här vid begynnelsen af ett nytt tidehvarf i stats- 
processens utveckling, liksom i den svenska rättskipningens 
öfverhufvud. I reformen på ytan afspeglar sig nämligen en ny 
princip, en fördjupad uppfattning af själfva rättens idé. Den 
utomordentliga rättskipningen i statsbrott, från hvilken vår nu- 
varande ministeransvarighet leder sin härstamning, har i Sveri- 
ges historia ända hittills betraktats som en af den suveräna 
maktens egna funktioner; det är lagstiftaren som tillika, om 
ock medelbart, varit lagskipare. Detta drag är, bakom alla 
yttre variationer, gemensamt för statsprocessens olika faser, för 
den gamla ständerdomen under I500:talet såväl som den nya 
under i7<X):talet, för 1634 års lagstiftning ej mindre än för 
1680 och 1 7 19 års precedehsfall. Det är Gustaf III:s stora — 
måhända ej nog beaktade — förtjenst att hafva insett rätt- 
skipningens karakter som en sjelf ständig funktion hos staten, 
hvilken i sin verksamhet måste vara oberoende af lagstiftarens 
inflytande och vilja för stunden. Tidens stora idé om domare- 
maktens sjelfständighet och rättens objektiva betydelse i sta- 
ten har icke gått honom förbi 2 ). Det var ur denna synpunkt 

1) Väl ock genom utnämning af flere fältmarskalkar, eller ökning af 
kollegiernas antal. 

a) I en anteckning ,0 / 4 1770 säger Gustaf sjelf, "att jag närt mig med 
■en David Hume's, en Kardinal de Retz's och en Montesquieu's skrifter"; 
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som han utfärdade sitt förbud mot alla domstolsformer de 
der icke hade lagens fasta hemul; det var derför han lät 
sig sjelf i den ordinarie högsta domstolen öfverröstas; och vi 
återfinna endast samma princip då vi nu se honom definitivt 
spränga det sammanhang emellan statsdomstolen och riks- 
dagen, som genom hela den förflutna utvecklingen varit den 
förres utmärkande drag. Att konungen ej tillika ställde ho- 
nom alldeles utom sitt eget personliga inflytande, må till en 
del tillskrifvas en inverkan af den ordinarie rättegångens prin- 
ciper, till en del äfven behofvet att förläna domstolen en yttre 
auktoritet som rättens idé ännu ej mäktade ensam gifva. 
Men i och med det att statsdomstolen emanciperades från den 
lagstiftande makten, så var sjelfva det afgörande steget taget; 
det var den nödvändiga förutsättningen, innan af denna gamla 
representativa domstol skulle kunna blifva det höga konstitu- 
tionella rättsinstitut, som säger skiljedom emellan den lagstif- 
tande maktens egna faktorer och dymedelst höjer rättens idé 
högt öfver kämpande politiska intressens spel till statens egen 
lifsprincip. / 

Det nya i principen får emellertid icke undanskymma 
det organiska sambandet i formellt hänseende mellan 1772 
års lagstiftning och föregående tiders arbete. En gång förut 
hade man velat binda statsprocessen i lagens fasta former, 
nämligen 1634; det skedde den gången af praktiska skäl sna- 
rare än af principiella, men det var icke förty ett steg i rikt- 
ning mot domstolens frigörelse. Men det hade, som vi sett, 
stannat på papperet. Den praktiska utvecklingen gick åt 
annat håll, fullföljde andra uppslag i den gamla ständer- 
domen och drefvo dem till sist ut i den rena riksdagsdomens 
ensidighet under Frihetstiden. Hvad som nu 1772 skedde, 
det var att man åter upptog den tråd som fått ligga nere 
alltsedan 1634.. Gustaf III har återknutit utvecklingen — äf- 
ven i detta fall — vid storhetstidens tankar; och som 1634 
års system å sin sida icke annat var än en utveckling på 
den gamla ständerdomens mark, så fotar äfven 1772 års riks- 
rättsform ytterst i nydaningstidens praxis med de i statspro- 
cesser dömande ständerutskotten. 

Gust. Papp., I, 109. Om hans egen uppfattning af rättskipningen kan ses 
yttrandet till rådsprot. % 1774, ibm, II, 52 ff. (Gust. III:s skrifter, I, 207 flf). 
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I sjelfva verket är det historiska sammanhanget mellan 
1772 och 1634 års riksrätter — alltid frånsedt den senares 
relation till riksdagen — i ögonen fallande. Det är ej blott 
den lagbestämda sammansättningen som vittnar om slägt- 
skapsförhållandet, det är vidare embetsmannakarakteren, rå- 
dets sjelfskrifna delaktighet, hofrätternas starka representa- 
tion; och då man läser 1772 års § 16 så kan man af sjelfva 
redaktionen tydligt se att Gustaf III vid nedskrifningen haft 
1634 års art. 9 framför sig. Den bestämmande olikheten 
ligger i de juridiska och lokala ingrediensernas tillbakavi- 
kande 1 ), till förmån för militära och rent administrativa ele- 
menter samt karakteren af centraldomstol. Så befinner sig 
nu det specifikt juridiska elementet åter i minoritet medan 
kansliet framstår nästan som domstolens kärna; och den lo- 
kala representationen har krympt ihop till 10 hofrättsledamö- 
ter jemte en och annan militär samt Pommerske generalgu- 
vernören — den enda motsvarigheten till 1634 års landshöf- 
dingar — , medan kollegierna gifva rätten en stark central 
prägel. Gustaf IILs riksrätt är en säregen domstol med ho- 
mogen karakter, byggd af spetsarne på embetsaristokratiens 
olika grenar. Men äfven i dessa utöfver 1634 års förebild 
gående drag saknar den icke historiska förutsättningar; vi 
hafva funnit dem skarpt utpräglade i jyip ars kommission 2 ), 
ehuru de der ännu afteckna sig mot bakgrunden af en stän- 
derdom; och då man känner huru Gustaf vid denna tid in- 
tresserade sig för Görtz's olyckliga öde 3 ), så synes den möj- 
ligheten icke utesluten att här verkligen föreligger ett direkt 

1) Se ofvan ss. 102 och 94. Smärre olikheter äro: att konungen sjelf 
öfvertagit riksd rotsetens ordförandeskap; att nu kråfves för rättens kompetens 
både särskildt qvalificerad person och särskildt brott, hvarmed alla förbrytare 
af lägre rang utestängas; att bland de qvalificerade personerna rådet sär- 
skildt namnes; att nu utsäges på hvilka andra sätt än statsprocessen saken 
kunde vara att behandla; att statssekreterarne inträdt i sjelfva rätten och 
lemnat sina resp. funktioner som aktör och notarie åt justitiekanslern och 
revisionssekreteraren. 

a) Se ofvan s. 166. Det kollegiala elementets framträdande i stats- 
process skymtas första gången i fallet Skytte 1652 (ofvan s. 113), och kan 
spåras ända bort till femtonmannarätten i 1634 års system, 

3) Vid denna tid (sedan 1770) pågingo ånyo utredningar angående 
räkenskapskrafvet mellan Görtz och svenska kronan; se Fryxell, Om olag- 
ligheterna under rättegången mot G., i Nord. Univ.-Tidskrift I, 4: 152. Gu- 
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inflytande, från precedensfallet på lagstiftningen — ehuru det 
visserligen kan synas egendomligt att Gustaf velat imitera en 
domstol som enligt hans åsigt kränkt rättvisan. 



Ej heller 1772 års riksrätt har någonsin kommit utanför 
papperet. Redan året efter yppades en anledning till dess 
sammankallande, då nämligen Göta Hofrätt — ett helt kolle- 
gium — ställdes under ransakning; men konungen fann att 
saken kunde af honom och rådet afdömas 1 ). Flyktiga tankar 
att anlita riksrätten mot rådet sjelft (justitiedi visionen) 1778 2 ) 
och emot brodern, hertig Fredrik Adolf, 1782 8 ) kommo lika 
litet till utförande. Men alltjemt stod domstolen qvar i stats- 
skicket; den rubbades endast på ytan af 1789 års nya lag- 
stiftning; och den var således en laglig institution ännu då 
svenska folkets representanter på våren 1809 sammankommo 
för att skrifva vår nuvarande författning. 

staf III:s bekanta bref till G:s dotter, baronessan v. Eyben, år dat. 28 / 8 1773, 
se Gustaf III:s skri/ter, IV, 83 f., och Beskow i Sv. Akad. Handl., 
XL1II, 385. 

1) Aktionen som gällde rena embetsbrott, inleddes med en undersök- 
ning på ort och ställe hösten 1773, fullföljdes ett år senare med rättegång i 
Stockholm och slutade med dom i rådet !1 /i2 1775; se Gust. Papp., II, 47 ff., 
Odhner, Sv. pol. hist. under Gust. III, I, 316 f., 32a f.; Gust. III:s skrifter, 
I, 204 ff., 217 f. — Montan, Bidr. till Gustaf lll:s hist., n. 4 till s. 40, 
anser proceduren icke "grundlagstridig". Försåvidt härmed åsyftas en oppo- 
sition mot Geijers uttalande (i Gust. Papp., n. 2 till s. 47) att riksrätten 
här bort fungera, må bemärkas, att 1772 års RF. i § 15 behandlar hofrät- 
terna, derpå i § 17 krigskollegium och så i § 20 benämner amiralitetet "det 
tredje riksens collegium"; hvadan hofrätterna synbart äfven falla under be- 
greppet kollegier och sålunda hafva sitt forum inför riksrätten. Att detta 
gäller hvarje hofrätt för sig, vill vidare synas deraf, att bland riksrättens 
ledamöter uppräknas 4 hofrättsråd från hvarje hofrätt, och att man skulle 
komma till det underliga resultatet att presidenterna sjelfva ej finge vara 
med derest man icke ser hemul derför i klausulen om "alla presidenterne af 
rikets och kongl. collegierne" ; men dermed är då ock fördt i bevis att en 
hofrätt i och för sig betraktats som ett kollegium. Men visserligen var saken 
i alla fall förenlig med lag, enär konungen genom klausulen "och de brotts- 
lige . . . dömas kunde" reserverat den vanliga domstols vägen äfven i statsbrott. 

2) Anledningen var fel i beredningen af ett benådningsmål, se F er- 
sen, Hist. Skrifter, IV, 170 — 176; jfr Westling, anf. afh., s. 40. 

3) Anledningen var ogrannlagenhet i famiJjförhållanden, se Biogr. Lex., 
art. Ramel, XII, 27. 
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När detta skedde, hade det gamla rådet redan dött strå- 
döden. Den aristokratiska idén som själf ständigt organiserad 
statskraft hade efter ett hälft årtusende fått sina dagar räk- 
nade, sedan den trenne gånger kulminerat i vår historia, och 
hvarje gång i ny gestalt: som nationalrepresentation under 
medeltiden, som embetshierarki under storhetstiden, som riks- 
föreståndarskap under frihetstiden. Nu var dess lifskraft tömd, 
dess möjligheter ute. Visserligen hade det Gustavianska rådet 
fatt ett litet finger med i administrationen (§21) och ett ännu 
mindre i sjelfva regeringen (§§ 6 och 7) ; men på dylika spill- 
ror af förbrukade statstankar kunde ingen sjelfständighet byg- 
gas; och Gustaf har sjelf haft en känsla deraf då han i sin 
RF. öfvergifver den gamla teorien om treenigheten i staten, till 
förmån för dualismen mellan »lagstiftande men laglydige stän- 
der» och »en maktegande men lagbunden konung». Hvarken 
på ständermaktens eller konungamaktens område fanns hädan- 
efter något rum för en sjelfständig tredje makt. I den vak- 
nande medvetenheten om samhällets enhetlighet gent emot 
staten går Sveriges gamla råd under och försvinner i historiens 
stora graf kammare för uttj enade idéer. 

Men dermed var också det främsta hindret undanröjdt 
för konstitutionalismens intåg i' vår historia. När 1 809 års 
författning återupplifvar rådsinstitutionen, så är det i gestalten 
af en verklig ministerinstitution, med lagbestämd rådgifvare- 
ställning till den oansvarige konungen och laga ansvar på 
riksdagens initiativ inför en oberoende domstol. Nu är så- 
ledes riksrättsinstitutet i yttre och inre mening färdigbildadt. 
Men i domstolens sammansättning igenfinna vi det direkta 
inflytandet af 1772 års lagstiftning, blott så mycket modi- 
fieradt som betingades af konungens utträde ur rätten samt 
de politiska och lokala ingrediensernas totala bortrensande. 
Och derbortom anknyter sig sålunda äfven 1809 års lagstift- 
ning, genom förmedling af 1634 års system, till den gamla 
ständerdom, hvars betydelse i utvecklingen det varit hufvud- 
uppgiften för denna undersökning att klarlägga. 

I vår nuvarande riksrätt gömmer sig alltså, applicerad 
till de konstitutionella ansvarighetsprinciperna, en historisk 
rest af 1500-talets i förräderimål dömande riksdagar. 
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Die Ausbildung des Staatsgerichtshofsinstituts in der 
Geschichte Schwedens. 



Unter Staatsgerichtshofsinstilut versteht der Verf. — in 
Anlehnung an seine Studien uber die Ministerverantwortlichkeit 
I und II (Ups. 1890), denen sich diese Abhandlung als Teil III 
anschliesst — den Gerichtshof, welcher die Auffassung eines 
angeklagten Ministers vom Staatswillen gesetzlich zu priifen hat. 
Bei diesem Gesichtspunkt teilt sich die Untersuchung in zwei, 
von denen die eine die Aussenseite der Frage, die Ausbildung 
der ausserordentlichen Gerichtsform bis zu ihrer jetzigen Zusam- 
mensetzung, die andere die Innenseite des Problems, die Ent- 
wicklung der Idee der Ministerverantwortlichkeit selbst behandelt. 

Historisch sind diese Seiten des Problems länge getrennt 
gewesen. Erst bei der grossen Krise in den 90:er Jahren des 
16. Jahrhunderts verlautet etwas von Verantwortung des Ratgebers 
fur seine Ratschläge; zur selben Zeit hatte sich — nach grossen 
Präcedenzfallen 15 17, 1529 und in den 6o:er Jahren desselben 
Jahrhunderts — die Auffassung ausgebildet, dass alle Stände des 
Reiches das besondere Forum fur Hochverrat seien; und im 
Jahre 1600 fielen jene beiden Wurzelfasern zum ersten Male zu 
dem jetzigen Staatsgerichtshofsinstitut zusammen, indem diesem 
Ständegericht ein Fall von wirklicher Ratgeberverantwortlichkeit 
unterbreitet wurde. Das war das Urteil von Linköping: es traf 
König Sigismunds Ratgeber fur schlimme Ratschläge und gab 
also der Welt ein fruhzeitiges Beispiel konstitutioneller Verant- 
wortlichkeit — freilich noch in so roher Form, dass der König 
selbst dabei seiner Krone verlustig ging. 
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Das alte Ständegericht — wie es auch später (1604, 1605, 
1606) praktiziert wurde — wird sonst durch gemeinsames Wirken 
zwischen dem König und allén Ständen gegen Hochverräter 
charakterisiert. Es hat somit nichts mit der Grundidee des 
Konstitutionalismus, dem gegensätzlichen Verhältnis zwischen 
Staat und Gesellschaft, gemein; es neigt ehestens nach der Form 
eines englischen attainder, eines Instituts, wo die Faktoren der 
Gesetzgebung als solche des Gesetzes Schwert ergreifen. Der 
König beruft den Reichstag und legt ihm die Sache vor, wählt 
hierauf einen Ausschuss aus den Plena, um zusammen mit dem 
ordentlichen höchsten Richter des Reiches das Urteil selbst zu 
fällen, und lässt dieses zuletzt von sämtlichen Ständen bestätigen. 

Auf dieser Stufe befand sich das Ständegericht, als Schwe- 
den im Jahre 1634 seine erste Regierungsform erhielt. Hier 
schritt man dazu, gesetzliche Formen fur dieses ausserordentliche 
Processinstitut zu schaffen. Verf. zeigt, wie man sich hierbei, 
sowohl was die Rolle des versammelten Reichstages als was die 
Zusammensetzung des urteilenden Ausschusses betrifft, ziemlich 
eng an die fruhere Praxis anschloss; doch unterliess man es 
nicht, dem Gerichtshof die eigentiimliche bureaukratische Fär- 
bung zu geben, welche im Geiste der Zeit lag. Die Initiative. 
des Königs bleibt bestehen, also findet sich keine Spur von 
moderner Ministerverantwortlichkeit — der gewaltige Kontroll- 
apparat, welcher den Charakter dieser Verfassung am meisten 
auszeichnet, dient ausschliesslich dazu, die Verwaltung in sich 
selbst zusammenzuhalten. 

Die sonach gesetzlich festgelegte Staatsgerichtshofsform 
wurde durch den Verfassungsakt des Jahres 1660 nicht erschut- 
tert. Aber sie fand niemals Anwendung in der Praxis. Die 
Entwicklung ging unter ausserordentlichen Gerichtshöfen in casu 
weiter; und als im Jahre 1680 der ganze Ministerrat vor Gericht 
gestellt wurde, setzte man wieder voriibergehend (fur den vor- 
liegenden Fall) einen Ständeausschuss ein, diesmal einen rein 
politischen Gerichtshof ohne alle specifisch juristischen Elemente. 
Eine konstitutionelie Verantwortung war auch jetzt nicht da: 
der Reichstag und der volljährige König verbanden sich, um 
eine pflichtvergessene Vormiinderregierung in gesetzlichen For- 
men zu verfolgen. Indem sie jedoch dem Reichstage einen be- 
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ginnenden Einfluss sowohl auf die Anklage wie auf die Zusam- 
mensetzung des Gerichtshofes einräumte, weist die Praxis von 
1680 vorwärts und vermittelt den Ubergang zu der nächsten 
Gesetzgebung in der Sache, den Verfassungen von 17 19 und 
1720. 

Diese Grundgesetze leiten die sog. Freiheitszeit ein, welche 
den Reichstag fur seine kommenden konstitutionellen Aufgaben 
erzog. Jetzt wurde hinwiederum das Gerichtsverfahren der Stände 
gesetzlich geregelt, aber durch deren eigenen ordentlichen »Ge- 
heimen Ausschuss» oder eine andere Deputation oder eine fur 
den speciellen Fall voriibergehend aus ihnen selbst gewählte 
Kommission; auch die Initiative liegt nun ganz und frei in ihrer 
Hand, die Minister wurden während jeder Reichstagsperiode unter 
ihre regelmässige Kontrolle gestellt, sie sind auch fur die salus 
publica verantwortlich. Aber die Voraussetzung dieser Verant- 
wortlichkeit ist die eigene Regierung der Minister unter der Sou- 
veränität der Stände, der König ist einfach zum Vorsitzenden 
des Ministerrates degradiert — also ist der Gesetzgeber selbst 
immer noch der höchste Rechtspfleger und die Verantwortlich- 
keit des Ministerrates die des Untergebenen dem Vorgesetzten 
gegeniiber; etwas ganz Anderes als die Ministerantwortlichkeit 
der Jeztzeit. 

Ehe diese Verfassung ins Leben trat, hatte sich indes ein 
Präcedenzfall abgespielt, der sich der richtigen Ministerverant- 
wortlichkeit nähert, nämlich der Prozess gegen Karls XII. Rat- 
geber Görtz, 17 19. Hier wurde ein ausserordentlicher Gerichts- 
hof aus Ständeelementen, die zugleich die verschiedenen Zweige 
der zentralen Staatsgewalt repräsentierten, eingesetzt. Dieser 
Ansatz wiederholte sich — nachdem das System der Freiheits- 
zeit 1726 und 1747 in zwei Präcedenzfällen erprobt worden war 
— in der Verfassung Gustavs III. von 1772, die zum zweiten 
Mal einen gesetzlich festgelegten Staatsgerichtshof schuf. Hier 
wurde also ein Faden aufgenommen, der seit 1634 darnieder- 
gelegen hatte, und der Gerichtshof hat deutlich das Rechtsinsti- 
tut von 1634 zum Vorbild gehabt, gleichzeitig aber nach der 
Praxis von 17 19 das Hauptgewicht auf das administrative Ele- 
ment gelegt; das Gericht sollte nämlich aus bestimmten ju- 
ristischen, militärischen und rein administrativen Beamten, sowie 
dem gesammten Ministerrate selbst bestehen. 
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Dieser Gerichtshof aber ist jetzt völlig von der Grundlage 
des Reichstages freigemacht, weder bei der Initiative noch beim 
Urteil selbst wirken die Stände irgendwie mit; wie der Minister- 
rat in der vorhergehenden Periode nur seinem Principal, dem 
Reichstage, gegenuber verantwortlich war, so ist er es jetzt 
einzig und allein dem Könige gegenuber. Die Idee der Minister- 
verantvvortlichkeit wurde demnach noch einmal in unserer Ge- 
schichte bei Seite geschoben. Ein Zukunftszeichen war es jedoch, 
dass die ausserordentliche Rechtpflege jetzt von dem repräsen- 
tativen Boden, auf dem das ganze Institut erwachsen war, los- 
gerissen wurde. Nachdem sie bis dahin in allén Entwicklungs- 
phasen als ein Zweig der souveränen Macht selbst betrachtet 
worden war, emancipiert sich die Rechtspflege nun auch mit 
Riicksicht auf Staatsverbrechen von der Gesetzgebung, und damit 
wird die Voraussetzung fur ihre kiinftige konstitutionelle Rolle 
gewonnen, die gesetzliche Lösung von Konflikten zwischen den 
eigenen Faktoren der gesetzgebenden Gewalt zu ubernehmen. 

Diese Rolle ist erst in der noch jetzt giltigen Verfassung 
von 1809, welche den Konstitutionalismus in unserem Lande 
eingefuhrt hat, völlig abgeschlossen. Aber der Staatsgerichts- 
hof, welcher hier eingerichtet wurde, kniipft in der Zusammen- 
setzung direkt an den von 1772 an und fiihrt also seine Ahnen 
— durch Vermittelung des Gerichtshofes von 1634 — bis auf 
die urteilenden Ständeausschusse im 16. Jahrhundert hinab. 

In unserem jetzigen Staatsgerichtshof verbirgt sich also, in 
Einklang gebracht mit den modern-konstitutionellen Verantwort- 
lichkeitsprincipien, ein historischer Rest der Hochverratsprocesse 
aburteilenden Reichstage des 16. Jahrhunderts. Auch hier ver- 
leugnet die schwedische Geschichte nicht ihren nationalen Zu- 
sammenhang und ihre Kontinuität. 
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femton år, som ligga mellan utgifvandet af Nya Testa- 
mentet på svenska år 1526 och Gustaf Wasas bibel år 1 541, 
beteckna, för att nu tala om dessa verk endast såsom litterära 
produkter, ett betydelsefullt skede i det svenska språkets utveck- 
ling. Ordförrådet, ordställningen, skrifsättet och satsbyggnaden 
äro uti Nya Testamentet af år 1 541 så olika mot 1526, att det 
synes ha behöfts 60 — 70 om ej 100 år, för att sådana förändrin- 
gar skulle ha kunnat hinna att göra sig gällande. Redan i detta 
förhållande ligger en antydan därom, att man ej har att betrakta 
Nya Testamentet af år 1 541 såsom en blott och bar förbättring 
af texten från år 1526, utan såsom en i det väsentliga ny öfver- 
sättning. 

Ett annat för bibeln af år 154 1 betydelsefullt kännetecken 
är dess öppet uttalade erkännande af sin skuld till Luther, 
hvars namn icke är nämndt i 1526 års testamente, om än dess 
upphofsmän tydligen rådfrågat hans öfversättning likasom andra 
gifna hjälpkällor. Ja, ser man saken på ytan utan att an- 
ställa längre jämförelser, så ter sig Nya Testamentet i Gustaf 
Wasas bibel såsom ett i det hela tämligen troget återgifvande 
af den tyske reformatorns verk, visserligen icke så att den svenske 
öfversättaren alltid slafviskt omskrifvit Luthers ord till svenska, 
men så att denne dock varit den enda förebilden eller hjälp- 
källan vid sidan af grundtexten. Detta synes ock ha varit den 
bild af sakförhållandet, som föresväfvat författarne af våra kända 
arbeten i svensk kyrko- och litteraturhistoria. 
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Innan man gjort en närmare bekantskap med öfversättnin- 
gen af 1526 och dess förhållande till sina källor, särskildt Lu- 
thers text, har denna föreställning om bibelöfversättningsarbetets 
första stadium i vårt land icke heller något öfverraskande i sig. 
Efter att i förstone (1526) ha ställt sig något reserveradt och 
försiktigt afvaktande i förhållande till Luther, utan att dock för- 
summa att af honom lära det som var värdt att lära, har man 
sedan (1 541) mera helt och öppet slutit sig till honom. Sådant 
blir det allmänna omdömet om denna utveckling och dess prin- 
ciper enligt detta antagande. Och det skall icke nekas, att däri 
ligger en viss sanning. 

Men har det en gång visat sig, såsom jag hoppas är fallet 
i min undersökning om källorna till 1 526 års testamentöfversätt- 
ning, att man här i Sverige vid denna tid ansett sig behöfva 
taga så stor hänsyn jämväl till andra hjälpkällor än Luther, 
och gent emot denne öfvat en så omfattande och tapper kritik, 
så innebär den tanken, att man femton år senare skulle ha 
uppgifvit största delen af denna kritik och förkastat de öfriga 
hjälpkällorna, en stötesten, som man gärna ville se undanröjd. 
Den svenska reformationens banérförare, som haft sin hand med 
i båda dessa testamentöfversättningar, skulle ju enligt denna 
föreställning först ha uppträdt som män med mycken själfstän- 
dighet och på samma gång mottaglighet för undervisning från 
alla sidor, för att sedan lämna sitt eget omdöme och blifva efter- 
sägare, låt vara till den tidens störste andHge mästare. Detta 
vill dock ej passa rätt till det svenska kynnet, allra minst hos 
reformationstidens män. 

Problemet mister visserligen något af sin tillspetsning, så 
snart man besinnar, att också Luther själf i en mängd fall än- 
drat och förbättrat sin första tolkning af de heliga författarnes 
ord, så att en anslutning till Luthers senare öfversättning i flera 
viktiga punkter har en hel annan innebörd än en anslutning till 
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hans första text. Men tillfredsställande löst blifver frågan genom 
denna anmärkning ändå icke. Det högst egendomliga förhäl- 
landet, att den eller de män, som verkställt 1526 års öfversätt- 
ning, vid detta arbete visat sig äga ett så klart öga för den 
tyske reformatorns både fel och förtjänster, men vid samma ar- 
bete 1 541 skulle väsentligen ha uppgifvit sin kritiska metod, står 
kvar och utgör enligt vår mening ett mycket tungt vägande 
skäl för att verkligen sätta i fråga, om det varit samma män, 
som utfört de båda testamentöfversättningarna. 

Redan på grund af detta intresse rörande de båda bibel- 
tolkningarnas upphofsmän förtjänar sålunda frågan en grundlig 
undersökning, gällde det än blott att fastslå det antagande, som 
vid en mindre djupgående betraktelse synes erbjuda sig. Men 
frågan har ock ett mera reellt intresse. Det kan ju icke vara 
af någon ringa betydelse att lära känna, huru pass grundligt, 
opartiskt och metodiskt man gick tillväga vid utförandet af ett 
öfversättningsarbete, som för en så lång tid blef den förnämsta 
källa, hvarur vårt folk skulle hämta sin andliga näring och upp- 
byggelse. Att man vid detta arbete skulle kunna ansluta sig 
med större förtroende till Luthers öfversättning än femton år 
förut, är ju naturligt, ty nu hade hans verk hunnit vinna ökad 
styrka och mognad. Men å andra sidan hade man ock redan 
hunnit missbruka hans ord i Tyskland, och här hemma umgicks 
konungen med vidtgående planer rörande kyrkoväsendets grund- 
liga omgestaltning efter tyska, som han menade, reformatoriska 
grundsatser. 

Däri låg en maning till att på nytt pröfva jämväl Luthers 
öfversättning, och vi skola i det följande se åtminstone ett, högst 
intressant exempel på ändring i katoliserande riktning af 1526 
års bibeltext, som tydligen framkallats af konungens försök att 
tillintetgöra biskopsämbetets makt. 

Att upphofsmännen till den svenska bibeln af år 1 541, in- 
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klusive Nya Testamentet, begagnat sig af flera källor, synes 
också vara antydt i slutet af det förord, som inleder hela ar- 
betet. Där heter det nämligen, med en genomskinlig hänsyftning 
på hvad som säges i ett af förorden till 1526 års svenska Nya 
Testamente : 

»På thet sista, skal hwar och en, som thenna vthtolckadha 
Swenska Biblia läsandes warder, låta sigh wara förmanat, om 
här någhot förekommer, thet honom icke synes drabba rett, at 
han tå icke alt förhastigh är sådant at straffa, förwandla, eller 
effter sitt huffuud retta, Vthan låter thet bliffua som thet är, så 
lenge han warder fullwiss ther vppå, at han thet medh rett och 
skäl göra kan, Ellies kan then samme wel så snart fela som 
Tolcken, then til ewentyrs sigh j sakenne någlwl me er och yter- 
lighare beflijtat haffuer til ath vthleta hwadh rettesl är 1 .» 

Dessa ord antyda ju, att »tolken» jämväl denna gång sett 
sig om i »flere böker och flere lärares lecturer», såsom det 
heter i förordet 1526, och att man också 1 541 förfarit kompila- 
toriskt eller rådfrågat flera källor. I själfva verket visar en un- 
dersökning af Nya Testamentet af år 1541, att man tagit till 
råds jämväl Erasmus och Vulgata alldeles såsom 1526. I hvilken 
omfattning detta skedde, skall visas i efterföljande textsamman- 
ställning, som grundar sig på en jämförelse ord för ord, rad 
för rad genom hela Nya Testamentet mellan de båda svenska 
översättningarna (1526, 1 541), grundtexten, Erasmus' latinska 
öfversättning och Versio Vulgata. 

Den grekiska texten är aftryckt efter Erasmus' hufvudupp- 
laga af år 1522, hvars text jämte den där bifogade latinska 
öfversättningen, enligt hvad jag förut visat, ligger till grund för 
den svenska öfversättningen af år 1526. Men jag har äfven tagit 
vederbörlig hänsyn till och på viktigare ställen angifvit olikhe- 
terna i de öfriga upplagorna af år 15 16, 15 19, 1527 och 1535. 
I alla dessa hufvudupplagor står Erasmus' latinska öfversättning 

1 Kursiv, af mig. 
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vid sidan af den grekiska texten, i 1527 års upplaga är jämväl 
Vulgata aftryckt vid sidan af E:s egen latinska text; och det är 
väl sannolikt, att de svenske öfversättarne haft en af dessa huf- 
vudupplagor och ej en blott latinsk öfversättning vid sidan af 
en grekisk textupplaga. I sin latinska öfversättning har Erasmus, 
särskildt från och med 15 19 inskjutit längre eller kortare ord och 
uttryck, ej sällan efter Vulgatas föredöme, för att förtydliga me- 
ningen. Dessa inskjutningar äro af honom oftast betecknade med 
finare stil, för att ange, att de äro utan motsvarighet i grund- 
texten, i den följande framställningen är denna markering an- 
gifven med []. 

Af Vulgata har jag användt den text, som Erasmus själf 
aftryckt parallellt med sin latinska öfversättning uti hufvudupp- 
lagan af år 1527. För de få exemplen från Gamla Testamentet 
i slutet af min undersökning ligger ett exemplar, tryckt i Niirn- 
berg 1522 och innehållande den af Andreas Osiander förbättrade 
Vulgatatexten, till grund. 

Af Luthers öfversättningar har jag begagnat hans helbibel, 
tryckt i Strassburg 1535. Därjämte har jag haft hans Sep- 
temberbibel af 1522 och antecknat dess afvikelser i viktiga 
punkter. Den förbättrade text, som Luthers helbiblar (1534 ff.) 
innehålla, var, hvad Nya Testamentet angår, fullt färdig, på 
några få obetydliga undantag när, redan 1530, jfr H. J. G. 
Palm, Historie der deutschen Bibel-Ubersetzung D. Martini Lu- 
theri von dem Jahr 15 17 an bis 1534, herausg. von J. M. Goetze, 
Halle 1772 s. 91, 102 ff. Finge man sluta af ett par små exem- 
pel, skulle man tro, att man här hemma i Sverige haft, åtmin- 
stone att börja med, just Luthers öfversättning af 1530 (stor oktav, 
tryckt i Wittenberg) att följa. I Luk. 2, 37 öfversätter Luther 
här enligt Palm, a. a. s. 91: »und war nu eine widwe», 1534, 
T 53 5 : »und war eine widwe». Svenskarne 1526: »och hon war 
en enkia», 1 541 : »och war nu een änkia». Hvarken Erasmus' 
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grekiska eller latinska text eller Vulgata ha någon ekvivalent till 
det svenska »nu». Likaså utelämnar Luther 1530 i Apg. 16, 31: 
»Christum», så ock svenskarne 1 541, men dessa hade dock redan 
1526 i öfverensstämmelse med Erasmus' grekiska och latinska 
text äfvensom med Vulgata här gjordt samma utelämning. An- 
märknings värd t blifver i alla händelser, att den svenska texten 
af år 1 541 i öfrigt på detta ställe visar spår af inflytande från 
Luther, som först från och med 1534 här insätter »Christum». Att 
man redan före 1534, då Luther först utgaf hela bibeln på tyska, 
eller åtminstone förr än man i Sverige fick ett exemplar af denna, 
var sysselsatt med Gamla Testamentets öfversättning efter hans 
sedan 1523 ff. utkommande stycken af denna del af bibeln, har 
jag i ett bihang i slutet af min undersökning sökt visa. Det 
vore därför icke någonting öfverraskande däri, att man före denna 
tid jämväl börjat med en ny öfversättning af Nya Testamentet. 

Uti min jämförande framställning äf de svenska tex- 
terna och deras förebilder har jag jämväl inryckt det mig veter- 
ligen icke i nyare tid undersökta bibelrevideringsarbete, som är 
kändt under namnet: Observationes Strengnenses, och hvilket, 
tack vare en för bibelöfversättningsfrågan mycket intresserad 
person, J. Heysig-Ridderstjerna, (jfr E. Lewenhaupt, Samlaren 
XIV, 73), ännu finnes i behåll i Upsala Domkapitels arkiv. För- 
slagets särskilda rättelser upptagas i noterna, oftast med angif- 
vande af den auktoritet, som varit den bestämmande för den 
föreslagna ändringen. Några få obetydliga ändringsförslag har 
jag förbigått, enär de synts mig vara utan intresse, eller beroende 
på felaktig uppgift om stället dit de höra. Kommitterades insik- 
ter äro tämligen begränsade, så att det i de flesta fall varit lätt 
att se, hvarifrån de fatt sina idéer. Det är Luther och Vulgata, 
som utgöra deras hjälpkällor, och deras ändringsförslag göra oss 
bland annat den stora tjänsten att visa, hurudan den svenska 
öfversättningen 1541 skulle ha blifvit, om man endast okritiskt 
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följt dessa källor. Obs. Strengn. kunna i detta hänseende lära oss 
beträffande Nya Testamentet af år 1 541, hvad den danska öf- 
versättningen af 1524 med sitt slafviska beroende af Erasmus 
och Luther kan lära oss beträffande den svenska af år 1526. 

Uti denna inledning har jag endast att tillägga en bön, att 
man icke måtte finna den följande textjämförelsen för vidlyftig och 
detaljerad. Då det varit min afsikt att jämföra de gifna tex- 
terna ifrån början till slut, har jag ansett mig böra upptaga allt, 
äfven de minsta olikheter, som ha något värde såsom belysande 
öfversättarnes metod och kritiska förmåga. Det värde, min under- 
sökning möjligen har, ligger förnämligast i dessa parallelltexter, där 
man i detalj kan följa öfversättarnes arbete. För att min afhandling 
ej måtte svälla ut till alltför stort omfång, har jag dock måst gå 
förbi mindre betydande olikheter eller endast i noterna omtalat 
dem. Likaså har jag i allmänhet förbigått alla de ställen, som 
i 1526 års öfversättning äro formade efter Luthers text och 1 541 
upptagna i oförändradt skick, enär jag i detta fall skulle ha 
nödgats omtrycka en stor del af min undersökning om källorna 
till 1526 års Nya Testamente. Däremot har jag på nytt upp- 
tagit sådana ställen, där 1526 års text är bildad efter Erasmus 
eller Vulgata, och hvilka i 1 541 års öfversättning upptagas oför- 
ändrade eller med en lätt bearbetning, därför att dessa exempel 
hafva sitt särskilda intresse genom att visa, att den nya öfver- 
sättningen hvilar på flera källor. 

För korthetens skull begagnas följande tecken: 
S 1526, S 1 541;) JSvenska öfversättaren, öfversättarne, 

1526, 1 541/ (öfversättningen år 1526, 154 1. 

E 1 5 16, 1 5 19) fErasmus, Erasmus' latinska öfversättning år 

1527, 1535/ U5i6, 1 519, 1527, 1535. 
L 1522, L 1535;) jLuther, Luthers öfversättning år 1522 



1522, 1535J ((Septeml 
V = Vulgata. 

G = Grekiskan efter Erasmus. 
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I öfrigt har jag såsom i min förra undersökning genom 
tecknet i i någon af de tre kolumnerna till höger å h varje öpp- 
ning angifvit den källa, som synts mig vara använd uti de an- 
förda exemplen, eller den text, som den svenska öfversättningen 
1 541 i alla fall mest liknar. I många fall, särskildt vid sådana 
exempel som bero af Luthers text, visar den svenska öfversätt- 
ningen vid sidan af sitt beroende jämväl en kritik af sin förebild, 
och läsaren måste därför i hvarje fall närmare undersöka den svenska 
texten och dess källa och icke stanna blott vid de angifna teck- 
nen i kolumnerna till höger, om han skall fa en rätt inblick i för- 
hållandet. — Öfriga förkortningar äro lätt förstådda: om., sine 
ange utelämning, >: motsats eller olikhet, add.: tillägg. 
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S. 1J41. 
aff henne som war Urie 
hustru. 

förr än the komo samman 1 . 

som en Herre wara skal. 

skenckte honom 2 . 

til at förgöra 3 . 
fick befalning aff Gudhi. 
Och han är then 4 . 
frucht som bätring tilhörer. 

Therföre hwart och itt 
trää 5 . 

Och när Jesus war döpt. 

Menniskan leffuer icke al- 
lenast widh brödh. 

Folcket som satt j mörk- 
ret 6 . 

them alla. 

hwar medh skal man tå 
salta? 

han skal wara skyldigh un- 
der Domen. 

idhart taal. 

Tand för tand. 

the Publicaner. 

idhra almoso, at j icke 
giffue henne. 

wedhergeller tigh thet vp- 

penbarligha. 
skal tigh thet wedhergella 

vppenbarligha. 



S. IJ2Ö. 

= I54i. 

= 1541. 

som skal regera. 

ladhe honom gåffwor före. 

och will förgöra, 
honom oppenbarat war. 
Thenne är then. 
= 1541. 

Ty huart och it trää. 

När Jesus war döpt. 

Ey allenast wedh brödh skal 
menniskan leffua. 

Folkit som satt i mörkret 
och dödzens skugga. 

them. 

huad kan man salta ther 
medh? 

han är skyldogh ath domen 

skall gå öffuer honom, 
idher oordh. 
och tand för tand. 
hedningenar. 

idhra welgerninga, ath j 
icke gören them. 

wedherlägger tigh thet. 

skall tigh thet wedhergella. 



G. 

6X TT] C, XOÖ OÖptOD. 

rcplv $\ ooveX&etv abxodq. 

8axic, icoifxavet. 

TTpoo^veY^av a5xu> $<I>pa. 

xoö arcoXéoai. 
XpYjjxaTta^et?. 

OOXOC, fap 

xapirobc. &?iot>£ xyjc, fiexa- 

vota?. 
rcäv oov SévSpov. 

^aima&ele, hk b 'Iyjooö?. 

o&x SK 5pX(J) JAOVU) {*rj- 
oexat b äv^ptoTCo?. 

6 Xaöe, xaO^jAevoc, ev 0x6- 
xei. 

a&xooe,. 

ev xtvt dXto&Yjoexai ; 

evo/oe, eoxat x-jj xptaec. 

6 Xofoe, ojjiaiv. 

xal oSovxa öcvxl öSovxoc,. 

ot xeX&vat. 

eXe7]jxooovY|v ojxäv jjlyj ttoi- 
etv. 

&TCo8a»oet 001 ev xu> cpa- 
vepw. 

&TCo8a>oec aot ev xa> <pa- 
vepa>. 



1 Obs. Strengn. vill i 1,19 rätta S: "Joseph war en from man", till: "Joseph 
hennes man war from", efter L: Joseph ihr man war frum, = GE V. S 1541 
ändrar här blott 1526: "berykta", till "röya" efter L:s: rågen. 

2 Obs. Strengn. vill i v. 12 ändra S: "fingo the vppenbarelse", till: "fingo 
the af Gudi vppenbarelse". L: Gott befalh jnen, G: ^pTjji/maftevxe*;. 
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L> iS3S, iJ22. 


Matt. 


E. 


V. 


L. 


ex ea quae fuerat uxor Uriae, 


von dem Weibe des Vrie. 


1,6 




1 




V: — fuit Uriae. 












priusquam congressi fuissent, 


ehe er sie heim holet. 


18 




1 




V: antequam convenirent. 












qui gubernaturus est, V: qui 


der ein Herr sey. 


2,6 






1 


regat. 












ohtnlpnifit ilH muntra 


schenckten jm. 1522: legten 


1 1 






1 




yhm geschenck fur. 










ad perdendum. 


umb zubringen. 


IS 








oraculo admonitus. 


enpfieng er befelh von Gott. 


22 






1 


Nam hic est ille. 


Vnd er ist der. 


3,3 






1 


fruetus qui deceant pcenetentiam, 


rechtschaffene frucht der busse. 


8 


1 






V: fruetum dignum paenetentiae. 












Ornnis igitur arbor. 


darumb, welcher bawm. 


10 








Et baptizatus Jesus. V: Bapti- 


Vnd da Jesus getaufft war. 


16 


1 




1 


zatus autem — . 












Non solo pane victurus est 


Der mensch lebet nicht vom 


4,4 




1 


1 




bröd allein. 










vivit homo. 












populus qui sedebat in tenebris 


das volck dz im finsternis 


15 






1 


et umbra mortis. V: — am- 


sass. 










bulabat in tenebris. 












illos. 


sie alle. 


24 






1 


quo salietur? V: in quo — ? 


wo mit sol man saltzen? 


5,13 










1522: was kan man damit salt- 
zen? 










obnoxius erit judicio. 


der sol des gerichts schuldig 


22 










sein. 










sernio vester. 


Ewer rede. 


37 








et den tern pro dente. V: dentem — . 


Zan umb zan. 


38 




1 


1 


publicani, Vi ethnici. 


die Zolner. 


47 


1 






ne eleemosynam vestram pras- 


ewer Almosen, das jr die nicht 


6,1 






1 


stetis, V: ne justitiam vest- 


gebt. 










ram faciatis. 












reddet tibi in propatulo, V: 


wird dirs vergelten offentlich. 


4 


1 




1 


reddet tibi. 










persolvet tibi in propotulo, V: 


wird dirs vergelten offentlich. 


6 


1 


1 1 


reddet tibi. 






1 



3 V. 18 är i S 1 54 1 oförändrad och hvilar på en kombination af L och V, jfr 
Källorna till 1526 etc. s. 2, not 1. I v. 16 har S 1541 efter L 1535 inskjutit ett: "nu*. 

4 V. 3 ändrar Obs. Strengn.: "ropande" (röst) till "predijkande", så ock på parall. st, 
6 I fortsättningen af v. 10 sluter sig S till GE och v. 12 bibehåller S sin 

öfversättning från 1522 (— GE > VL). 
6 I öfrigt är meningen = 1526. 
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S. 1J41. 

at the skola synas för men- 
niskiomen medh sijn fa- 
sto. (V. 1 8 på samma 
sätt ändrad). 

liwset är mörker. 

sijn eghen plågho. 

titt ögha. 

— som biwdher honom en 
steen? 

trää som icke bäär godha 
frucht skal affhuggas 

mongha krafftigha gernin- 
gar. 

honom lijknar iagh. 
Jagh wil, War reen. 



5. IJ2Ö. 

för menni- 

skiomen fasta. 



liwset — är mörkt, 
sitt eghit bekymber. 
tit eghit ögha. 
icke mon han geffwa — 

honom en steen? 
trää som icke gör godha 

fruct warder åffhuggit. 
crafftigha gerningar. 



han lijknas. 
= 1 54i- 



sägh allenast itt ord. 

på hijnsidon haffuet. 

sade til honom. 

nepste wädhret och haffuet. 

Tå foro the uth, och foro 
in j swijnahjorden. 

foor vthoffuer igen. 
tina synder förlåtas tigh. 

gäck j titt hws 2 . 

när han satt widh bord 3 . 

bröllops folcket. 
Ingen lappar itt gammalt 
klädhe med en nyy klwt 4 . 

förlåtne och förskingradhe 5 . 

bespörier om ther någhor 
inne är som thes wer- 
digh är. 



sägh allenast medh itt 

oordh. 
på then andra stranden. 

sadhe. 

bödh wädhret och haffuet. 

Thå foro the uth, och in j 
swina hiorden. 

foor vthoffuer. 
synderna förlåtas tigh. 

gäck heem j titt hws. 
när Jesus satt wedh boordh. 

brwdhgummans barn. 

Ingen insömar någhon klwt 
affnytoch owalkat clädhe 
in uthi gammalt clädhe. 

= I54I- 

bespörier hoo ther är wer- 
digh. 



G. 

orctoc. <pavu>oiv xo:<; avftpu»- 

7tO'.£ VYjOTSUOVtSg. 

to (f (L; — ax6xo£ saxtv. 
•r t xav.ta aOTTjS. 

|j.Yj /,'Ö-ov eiri5t3a)3£i a6i(i); 

8évO*pOV |XYj TCOIOÖV XOtpTCOV 

xaXov exxorcxsxa'.. 
Sova jas t? 7zotXa$. 

Gjj.ouuau> auxov. 
t>é/.aj, xad-a&lafl-Yjx». 

JJLOVOV StTCS hfrfov. 

xö Trsoav. 
eitcsv aaxto. 

sitsTtjiYjae xoic, avéu,oi<; xai 
x*J fraXaao-jj. 

slc, xob<; /oipot>£. 

Stsnspaasv. 

a<psu>vxat aoi al ajjia&Tiat 

G 00. 

DTcaYe el? xov olxov aoo. 
abxoö avaxsijiivoo. 

ol olol xoö vou,<pu>vo<;; 
oooVic. Se src^aUsi eTu^XYp 

u,a paxoo? aYvacpoo éiri 

lu,axta> TcaXaiö). 
exXeXojijjivoc xa» sop^jAs- 

voi. 

s£exaasxs xic, sv aöx-fj a£i6s 
sot tv. 



1 Här synes V vara använd. 

2 De båda sista exemplen visa att S 1541 ingalunda slafvisk följer L, utan 
bemödar sig om en själfständig text, jfr 7, 22. 

3 I fortsättningen visar S 1541 såsom 1526 beroende af E genom att från 
denne upptaga; "hans" framför: "hws". 
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E. V. 


L. ijjs, is**- 


Matt. 


E. 


V. 


L. 


quo perspicuum sit hominibus 


auff das sie fiir den leuten 


6,16 


1 
! 


1 


ipsos jejunare, V: ut pareant 


scheinen mit jrem fästen. 










hominibus jejunantes. 












lumen tenebrae sunt. 


das licht finsternis ist. 


23 








curam sui ipsius. 


seine eigen plage. 


34 | 




1 


oculo tuo. 


deinem auge. 


7,3 








(qui) lapidem datums sit illi? 


der jm einen stein biete? 


9 






1 


arbor quse non facit fruetum bo- 


bawm der nicht gute fruchte 


19 




1 




nam exciditur, V: — excidetur. 


bringet, wird abgehawen. 










multas virtutes, V = E. 


viel thaten. 


22 








J • *1 1 Ml ^ T • •11**. 

adsimilabo lllum, V: assimilabitur. 


den vergleiche ich. 


24 


1 




1 


volo, mundus esto, V: volo mun- 


ich wills thun, sei gereiniget. 


8,3 


1 






dare. 












tantum dic verbum, V: 


sprich nur ein wort. 


8 


1 




1 


ver bo. 












in ulteriorem rimpam, V: träns 


jhenseit des meers. 


18 




1 


1 


fretum. 












dixit ei, V = E. 


sprach zu jm. 


19 








increpavit ventos et mare, V: im- 


bedrawete den wind vnd das 


26 


1 




1 


peravit ventis et mari. 


meer. 










Illi vero egressi abierunt in gre- 


Da furen sie aus, vnd furen 


32 


1 




1 


gem porcorum, V: — exeuntes 


inn die herd sew. 


1 






— in porcos. 




1 






trajecit, V: transfretavit. 


fur wider heruber. 


9,1 






1 


remittuntur tibi peccata tua, V 
= E. 


deine sunde sind dir vergeben. 


2 








abi in domum tuam. 


gehe heim 1522 = 1535. 


6 








ut Jesus accumberet, V: discum- 


da er zu tisch sass. 


10 




1 


1 


bente eo. 












filii sponsi. 


die hochzeit leute. 


15 






1 


Nullus inmittit assumentum pan- 


Niemand flickt ein alt kleid mit 


16 






1 


ni rudis in veste veteri. 


einem lappen von newem 












tuch. 










destitui ac despersi, V: vexati et 


verschmacht vnd zurstrawet. 


36 


1 






jacentes. 












exquirite quis in ea sit dignus, 


erkundiget euch, ob jemand 


10,11 






1 


V: interrogate 


darinnen sey, der es werdt ist. 


• 









4 I detta och näst föregående exempel har L tydligen tjänat till mönster. 

5 Obs. Strengn. vill ändra denna öfversättning till: "försmäktande och för- 
skingrade", således efter L. 
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6 



E. ST A VE 



S. 1J41. 
Men wachter idher för men- 

niskomen. 
skal fa — löön (bis), 
begynte Jesus tala. 
äter och dricker l . 
The Sodomers lande, 
lärer aff migh, Ty iagh är 

mild. 
Skodhobrödhen. 
Jagh haffuer lust til barm- 

hertigheet. 
han uthreckte henne. Och 

hon wardt ferdigh igen. 
hans röst. 
swaradhe 2 . 

jfrå jordennes enda. 
förwisnadhe thet. 
ty the förstååt icke. 
och theras öron höra illa. 

Men saligh — idhoröghon, 

at the se. 
thenna lijknelsen. 
ordet, 
folcket. 

komma och göra sijnneste 8 . 

blandadhe j. 

brennes vp medh eeld. 

såto så. 

thenna lijknelsen. 

icke mong tekn 5 . 

therföre gör han sådana 
kraffter. 

När tå Herodes begick sin 
födhelse dagh 6 . 

Therföre loffuade han hen- 
ne. 



S. IJ2Ö. 

Förwarer idher- för sådana 

menniskior. 
får — lön. 
begynte han tala. 
och bådhe ååt och drack. 
Sodome. 

lärer aff mich ath iach är 

miller, 
the framlaghda brödhen. 
Barmhertogheet will iach. 

han vthräckte och hon wort 

ferdog. 
hans skrij. 
fråghade honom. 

frå ytersta landzskapen. 
förbrände thet. 
och ey heller förstå, 
theres öronhaffua the giordt 

lomhördh. 
Men saligh — idhder öghon, 

ty ath the se. 
lijknilsen. 
gudz oord. 
menniskionar. 
kunna göra theres näste. 

ladhe in uthi. 
brennes vpp. 

såto så wedh stranden 4 , 
thetta tal. 
inga craffter. 

therföre äro hans gerningar 

så crafftigha. 
När thå Herodis födhelses 

årssdagh begicks, 
och loffuadhe henne. 



G. 

tcpooé/eTe hk aitö täv av- 
frpcurccuv. 

•^p^otxö 6 'Iy]ooöc, Xéfeiv. 
eatKcov v.al ictvcov. 
fjj SoSouxov. 

jiaftgTe ait' ejjloö, 3xi tcpäo<; 

CtJJLt. 

tooc, £pTOo? tyjc, 7tpotKosu>;. 
eXsoc, &éXu>. 

sjétsivs xai a7tsxaTS0Ta& 

x-fjv cpcovrjv aöxoö. 
ötitexpitHpav. 

\% TU>V TCepGtTCOV TY]? 

obbh oovtoootv. 
xal to t? oj si papswc Yjxoo- 
oav. 

6jxu>v SI u,axdptot ol öcp&aX- 

[xoi 8xt fftércoosi. 
tyjv itapa^oXvjv. 
töv Xoyov. 

TOU? 6tV^p(OTCOU?. 

eXd-stv xal xaTaaxYjvolv. 

Evéxpo'}ev. 

Tcupl xaTaxateTat. 

xatKaavres. 

Ta? irapa^oXa? TaoTa?. 
o&x — Sovajxeic, 7toXXa£. 
Sta toöto al Sovdjj-etc, evsp- 

Y0Ö3iv ev abzdi. 
•fevsatcuv 8c aYouivwv toö 

4}ptt>8oo. 
80«ev u>jj.oX6yy]osv. 



1 "Dieffuulskap" i v. 18 vill Obs. Strengn. ändra till plur. och den sista satsen 
i v. 19: "Och wijsdomenom warder rett gifvet", till: "wijsdomen wardher rättfer- 
digat". L öfversätter: "die weisheit muss sich rechtfertigen lassen". 

2 Här har S öfvergifvit E, sin auktoritet från 1526, jfr v. 19. 

3 Synes förutsätta användning af E eller G. 
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E. V. 


L- *J3J, 


Matt. 


E. 


V. 


L. 


cavete autem ab illis hominibus, 


Huttet euch aber fur den men- 


10,17 




1 


1 


V: — ab hominibus. 


schen. 










mercedem accipiet. 


wird lon empfahen. 


41 








coepit Jesus dicere, V = E. 


fieng Jhesus an zu reden. 


11,7 








edens ac bibens. 


isset und trincket. 


19 








Sodomis, V: terrae Sodomorum. 


der Sodomer lande. 


24 




1 


1 


discite a me quod mitis sim, 


lernet von mir, denn ich bin 


29 




1 


1 


V: — quia mitis sum. 


nr. » . • _ 

senntmutig. 










panes propositionis, V = E. 


die Schawbrod. 


12,4 






1 


misericordiam volo, V = E. 


Ich habe wolgefallen an der 


7 






1 




barmhertzigkeit. 










is extendit ac restituta est sani- 


er strecket sie aus, Vnd sie 


13 






1 


tate. 


ward jm wider gesund. 










vocem ejus, V = E. 


sein geschrey. 


19 


1 


1 




interrogaverunt eum, V: respon- 


antworteten. 


28 




1 


1 


derunt. 












a finibus terrae, V = E. 


vom ende der erden. 


42 






1 


exusta sunt, V: aestuaverunt. 


verwelcket es. 


13,6 






1 


nec intelligunt, V = E. 


denn sie verstehen es nicht. 


13 






1 


et auribus graviter audierunt. 


unnd jre ohren hören vbel. 


15 






1 


Vestri vero beati sunt oculi quia 


Aber selig sind ewer augen, 


16 








vident, V = E. 


das sie sehen. 










parabolam. 


diese gleichnis. 


18 






1 


verbum, V: verbum dei. 


das wort. 


22 


1 




1 


hominibus. 


die leute. 


25 






1 


veniant et nidulentur, V: — ha- 


kornen und wonen. 


32 


1 






bitent. 












abscondidit. 


vermenget. 


38 






1 


igni comburuntur. 


(das unkraut man) mit fewer 


40 










verbrent. 










sedentes, V: secus litus sedentes. 


sitzen. 


48 


1 




1 


sermones hos, V: parabolas istas. 


diese gleichnisse. 


53 




1 


1 


non virtutes multas. 


nicht viel zeichen. 


58 






1 


ideo virtutes agunt in eo, V: 


darumb thut er solche thaten. 


14,2 






1 


— operantur in eo. 












Cum autem celebraretur natalis 


Da aber Herodes seinen jars- 


6 






1 


Herodis. 


tag begieng. 










Unde pollicitus est. 


Darumb verhies er jr. 


7 






1 



4 Här år V tydligen använd. S 1541 har ändrat till likhet med G. 

5 S ändrar här ett fel från 1526. 

6 Man observere, att, oaktadt L tydligen legat till grund för S:s öfversättning 
i de två sista exemplen, denna dock icke är ett slafviskt återgifvande af L. 
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E. STA VE 



S. 1J41. 
Doch för eedhen skul l . 

hans läriungar komo. 

och tackadhe, bröt thet. 

bådho honom. 

han skal dödhen döö. 

Ther medh skeer tå, at in- 
gen hedhrar sin fadher 2 . 



5. IJ2Ö. 

doch likwel för tv han hadhe 
swurit. 

Johannis lär\ r ungar gingo 
till. 

loffuadhe gudh, bröt sönder, 
bådho. 

han skal dräpas medh dö- 
dhen. 

och hedhrar så intit sin 
fadher. 



tilbadh honom 8 . badh honom, 

the fem brödh, emellan the | the fäm brödhen och the 
fem tusend män 4 . I fäm twsend menniskior. 



j then egnden Cesaree Phi- 
lippi. 

mina Församling. 

Gäck bortt jfrå migh. 

När the komo. 

toll eller skatt. 

widh tweggia eller triggia 

witnes munn \ 
tilbadh honom, 
giffua sigh j echteskap. 
Hwadh gott 6 . 
Hwadh skole wi j få therföre ? 
skal ärffua. 

Seer tu för then skul illa 
uth, at iagh så godh är? 7 

werldzligha Förstår äro rå- 
dhandes, och the som 
herrar äro, haffua mach- 
tena. 



j then landzendan wedh then 
stadhen Cesarea, som kal- 
las Philippi. 

mina kyrkio. 

Gäck bort effter mich. 

när han kom. 

skatt. 

widh twäggia eller treggia 

vitnes oordh. 
badh honom, 
wara j ecteskap. 
huadh. 

Hwadh bliffuer thå aff oss? 
skal haffua. 

eller är titt ögha skalkac- 
tught, tv iach är godh? 

försterna för folkit haffua 
sigh som herrar offuer 
them, och the som mec- 
toghe ära, the brwka 
wåld offuer them. 



Sta %k tooc Spxoo;. 

TCpoocXfrovTSS ol u,a$Y)xai 

at>xoö. 
e^XoYfjasv xal xXaoa;. 
itapexdXoov aoxov. 
ftavaxa) xsXsoxaxu». 

xal ob [AT] xtu/fjost xov rca- 
xépa aoxoö. 

TCpoaexovYjasv a&xu>. 

XOl)£ 7TS7X2 £pXOOC. XUJV 7IBV- 

xaxtoyiXuov. 



si; xa jjisp-rj xatoapeta; xy)c, 

}jloö xvjv sxxXvjotav. 

OTcaY* oittoco jaoo. 

eXfrovxcov aoxo>v. 

xa xéXf] xyjvoov. 

sirl oxofiaxo; %6o (xapxupwv 

Y] xptuiv. 
TCpoasxove'. ai>xu>. 
Yau/rjaat. 
xt fc(a&6v. 
X'. apa Saxat *rj|uv; 

xXY]pOVO|JLY|Oet. 

et 6 åcpfraXjjLoc. ooo rcovrjpoc, 
eoxtv, oxt h(& aya&6$ et|u; 

ol åpyovxe; xoiv Ifrv&vxaxa- 
xoptsooootv aoxd>v xal ol 
[ASYaXoi xaxe{ooatdCoootv 
aoxwv. 



1 I fortsättningen af denna v. bibehåller S 1541 från 1526 ett efter EG 1522 
inskjutet: "henne". 

2 V. 5 är redan i S 1526 formad efter L, i S 1541 har likheten med L blifvit 
ännu större. 

3 Jämväl i v. 17 rättar S 1541 öfversättningen från 1526 genom att tillägga 
ett: "ännu" (= GEL > V). Obs. Strengn. ändrar i v. 34: "någhra faå fiskar", till: 
"någhra få små fiskar" (= GEVL). 
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E. V. 


L. IJJS, IJ22. 


Malt. 


E. 


V. 


L. 


attamen propter jusjurandum, V: 


doch vmb des eides willen. 


14,9 








propter jusjurandum autem. 












accerserunt discipuli ejus. 


kamen seine junger. 


1 2 






1 


benedixit. Kt cum tregisset — . 


vnd dancket vnd brachs. 


1 9 






1 

X 


UUdCCIcILMI K Clllll, V . lUgdDclIll. . 


UcllCll 111. 


Q Cl 








IllUllC llJUIldlUI, V 1Z1. 


Uti JUl Uv>o l U l - > oltlL/Cll. 


15,4 








et non nonorabit patrem suum. 


Damit gescnicht es, das nie- 


5 






1 


v • lintinrifiruhit - — 

V • 11U1 1U1 11 lCtlL'1 k • 


mand hinfurt seinen väter 












eliret 










tlUUldvll CUIIl, V 1Z1. 


fifl fiir im nirlHfr 

llvl 1U1 111UUC1 • 


25 








quinque illos panes, cum homines 


die funff brod, unter die funff 


JO,» 






1 
1 


cobciii uumuuicb linne, v . — 


UlUbClll. 










panum in quinque millia ho- 












minum. 












in partes Csesareae ejus quce cog- 


in die gegend der otadt Cesa- 


1 3 








nominatur Philippi, V: in par- 


rea Philippi. 










ico v^tCbcH Cct. i^miippi. 












meam ecclesiam. 


meine Oemeine. 


1 8 








Abi post me, V: Vade post me. 


Heb dich — von mir. 


23 








cum venissent, V: — venisset. 


da sie kamen. 


IT 1 A 


1 
1 




1 

L 


tributa aut censum. 


zol öder zinse. 


2 5 








in ore duorum aut trium testi- 


auff zweier oder dreier zeugen 


15,1 0 








um, V = E. 


munde. 










tlvUJI dVal CU11J, V. lUgtlLJflL. 


DCICI JU clll. 


26 






A 


cuiiLrdiicrc iHdti liiiuiiium. 


ciiciiLii zu wcrucii. 


19,10 








niiiH Hnni "\T — T* 

UU1U Uwlll, V 


VY dä gULo. 


1 6 








Quid ergo erit nobis? 


was wird uns dafur? 


27 








sortietur hcreditatem, V: possi- 


wird ererben. 


29 








debit. 












An oculus tuus malus est, quod 


Sihestu darumb scheel, das ich 


20,15 






1 


ego bonus sim? 


so giitig bin. 










principes gentium dominentur il- 


die weltliche Fursten herschen, 


25 






1 


lis, et qui magni sunt pote- 


vnnd die vberherren haben 










statem exerceant in eas. 


gewalt. 











4 Jämväl den föregående v. är bragt i större överensstämmelse med L i S 1541 
än fallet är i S 1526. 

5 Contexten ger vid handen att S här följt L. I v. 17 ändrar han: "kyrkionne* 
(1526) till: "Församlingenne*. 

6 I v. 18 utlämnar S 1541 riktigt det i 1526 tillsatta: "bodh". 

7 I v. 22 ändrar S 1541: "skål", till: "kalck", efter L. 
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E. STAVE 



S. 1S41. 
kalladhe them. 
alla the ther ^— sålde j 

templet, 
och the Scrifftlärde. 
Hwj icke? 1 
bleff ther. 

skola gå j Himmelriket förr 
än j. 

kom til idher, och lärde 

idher retta wäghen. 
fruchtennes tijdh. 

sende han sin Son til them. 

Gudz Rike skal warda giff- 

uit Hedhningomen 2 . 
sina härar. 

boordhen wordo all full 
seet. 

tu lärer Gudz wägh rett 
och tu rädhes för ingen, 
Ty tu seer icke effter 
menniskiors person 4 . 

han sadhe. 

vpståndelse 5 . 

Gudz Änglar. . 

en ScrifTtlärd frestadhe ho- 
nom. 

gingo til honom. 

Tå skal nödhen allraförst 
begynnas. 

aff all folck. 

synes alt in til wester. 



S. IJ2Ö. 

kalladhe them till sigh. 
alle the ther — sålde. 

om. 

Hwi icke? 

öffuer nattena. 

skola gå för idher vthi gudz 
rike. 

kom till idher j retferdug- 

hetenes wägh. 
tijdhen ath fructen skulle 

tagha ther aff. 
sende han sin son. 

gudz rike skal wardha gifuit 

thy folke. 
sin häär. 

bröllops hwset wort fult 
medh gäster 3 . 

j sanningenne lärer tw gudz 
wägh, och tw skonar in- 
gen, tv ath tw seer icke 
effter menniskiones an- 
sichte. 

Jhesus sadhe. 

vpståndilse aff dödha. 

englar. 

en laghcloker fråghade och 

frestadhe honom, 
gingo fram. 

Alt thetta är begynnilsen 

till bedröffuilsen. 
aff huariom månne. 

synes strax j wester. 



G. 

wavTa? toi>? ÖVropocCovTa? ev 

T (I) '.Spö). 

vat. 

Yj&XiaO-Yj exel. 

wpoavooatv ö|J.ac st? TYjv 

(■taotXetav toö fl-soö. 
YjXO-s ?:po; t>fiä? — sv 6Su> 

StxatosovYj?. 
o xaipo? t&v xapir&v. 

aitéoTStXe iipö? aOTOo? xöv 
otov. 

tj potstXsia TOÖ frsoö o*o- 

<9-YjGstat efrvei. 
ta otpaTsojJiaTa a&toö. 
sirXT|o6-fj 6 fapio? avaxet- 

|xévo>v. 

TYjV O0*ÖV TOÖ &eOÖ SV ÖtVlTj- 

0-s'la ätäaaxet?, xal ob 
jji)»e'. gol rcspi oöo*evo?. 
ob fap pXerce:? el? itpo- 
ccotcov av^pcoiccov. 

Xé^ei aoxol?. 
avaaTaotv. 
a^eXot ftsoö. 

STCYjplOTYjOeV VOfUXO? Tt? 1CSL- 

pa£u>v aötov. 

TCpOOYjX&OV. 

TCavra Se xaöta apy^Y) a>8t- 
vtov. 

6lCÖ TCaVTCDV TÄV 6th/U>V. 

(paiveTa: eu>? Sosjxäv. 



1 Då S här såsom 1526 följt E, kan det lika väl vara denna källa, som be- 
stämt ändringarna i de näst föregående exemplen, jfr äfven följande exempel. 

2 Äfven i v. 42 skönjes L:s inflytande i S 1541, som rättat 1526: "huffwudh- 
steen j hörnet*, till: "hörnsteen". I öfrigt följer S 1541 såsom 1526 E däruti att 
k. 22,1 i vår nuvarande öfvers. hänföres till k. 21. Obs. Strengn. föreslår med LV 
att hänföra den till k. 22. 
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II 



E. V. 


L. IJ3S, *S2*> 


iémtt. 




V. 


L. 


vocavit eos. 


rieff jnen. 


20,33 








omnes ementes in templo, V = E. 


alle verkeufFer im Tempel. 


21,12 








et scribae, V = E. 


vnnd die Schrifftgelerten. 


15 








Quid ni? V: Utique. 


Ja. 


IG 


1 






diversatus est illic. 


bleib daselbst. 


17 








praecedunt vos in regnum dei, 


werden ehe jns Himelreich 


31 






1 


V: praecedent — in regno — . 


kornen denn jr. 










venit ad vos per viam justitiae, 


kam zu euch vnd leret euch 


32 






1 


V: in via — . 


den rechten weg. 










tempus fructuum. 


die zeit der fruchte. 


34 








misit ad eos filium suum, V = E. 


sand te er seinen son zu jnen. 


37 








regnum dei dabitur genti, V = E. 


dz reich Gottes wird den Hey- 


43 






1 




den gegeben werden. 










exercitibus suis. 


seine heere. 


22,7 








impletae sunt nuptiae discumben- 


die tisch wurden alle vol. 


10 






1 


tibus, V = E. 












uiam dei in veritate doceas ne- 


du lerest den weg Gottes recht, 


IG 






1 


que cures quemquam. Non 


und du fragest nach niemand, 










enim respicis personam homi- 


Denn du achtest nicht das 










num, V: — doces — et non 


ansehen der menschen. 










est tibi cura de aliquo. 












ait illis, V: ait illis Jesus. 


er sprach zu jnen. 


20 


1 




1 


resurrectionem. 


aufferstehen. 


23 








angeli dei, V — E. 


die Engel Gottes. 


30 








interrogavit eum legis doctor 


ein SchrirTtgelerter versucht jn. 


35 






1 


quispiam tentans eum, V = E. 












accesserunt, V = E. 


tratten zu jm. 


24,1 






1 


Haec autem omnia initia sunt 


da wird sich aller erst die not 


8 






1 


dolorum, V = E. 


an heben. 










cunctis gentibus, V: omnibus — . 


von allén völckern, 1522: von 


y 






1 




yderman. 










apparet usque in occidentem. 


scheinet bis zum nidergang. 


27 









3 S 1526 har här träffat det rätta, måhända utan att ana det, ty yå.[i.o<; 9 som 
förekommer hos Erasmus ännu i hans sista edition (1535), är af nyare editorer ut- 
bytt mot vujjupwv, bröllopshus. S 1541 har slutit sig till L, hvars öfversättning är 
friare. 

4 Om det förra exemplet kunde tydas såsom bevis på en slafvisk efterapning 
af L, så visar detta (v. 16), att S äfven vet att använda honom med frihet. 

5 Samma ändring förekommer i vv. 28 o. 30. 
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K. STAVK 



S. 1J41. S. ij 26. 

medh högha baswna röst — 1 medh högha baswna röst 
jfrå then ena himmelens ! 



.1 , 



enda til then andra 1 



|isxa oa^i«YYO? <fci>vY|<; jjls— 
öfFuerst j frå himblana j fdXYj? — air' axpcov ob- 
och till theres endar. pavuiv ia>s axpa>v a'jxu>v. 



then stund han icke menar, 
giffuer honom hans löön 



then stundena som han intit ' ev u>pa f t ob "pvcoaxei. 

aff weet. ! 
sätter hans deel. | xb uipos a5xoö ä-fjoet. 

Swarar tu intet til thet som Swarar tw intit, Hwi witna | otäsv arcoxpi/fl; xt ohxoi oo« 
thesse witna emoot tigh ? tesse emoot tigh? I xaxotjjLotpxopoöatv; 



thenna rettferdigha man- 

zens blodh. 
Tu som bryter nedh Gudz 

Tempel och bygger thet. 

Om Sabbatz afftonen j gry- 
ningen på första Sabba- 
then. 



thenne meenlöse mandzens ' zob afy.axoc, Stxatoo xo6xoo. 
bloodh. I 



Est tw then samme som 
bryter nidh gudz tempel 
och bygger thet? ! 

Om sabbatz afftonen som I 
begynnadhe lysa om then 
ena sabbatz daghen. 



6 xaxaXwov xov vaov xal — 

OiXOOOfXtOV. 

b']tk %k 3a£}j3dxiUV x*jj eTti- 
cpajoxooaTQ slq juav oap- 
pdxtnv. 



Johannes war j öknennc, 
döpte och predicadhc. 

Jagh weet hoo tu äst, nem- 
ligha then Gudz Helighe 3 . 

the sporde hwar annan til 

och sadhe. 
och gick vth. Och Jesus 

gick bortt *. 
så at the icke rwm hade, 

icke heller vthan för dör- 

enne. 

medh togh slepte (the) ne- 
dher sängena 6 . 



Joannes döpte j öknen och 
! predicade. i 

I Jach weeth ath tw äst then 
1 gudz helighe. 

1 

the sporde hwar annan till. 1 

I I 

och när han war vthgon- 1 
gen, gick han bort. j 

så ath rwmet som ther för 
dörren war räkte them 1 
icke heller til. I 

= I 54i- 



sysvexo 'Jcdocvvy^ o parcxt- 
£<ov ev xifl sp^jitu xal xy]- 
p6a-tov. 

oViå as xis et, b a-f-o? xoö 

ooCf]xstv Trpoc; aoxou? Xe- 
Yovxs?. 

e^YjX&e, xal aitYjXO-ev 6 'Itj- 
aoö?. 

<uaxs u/rjxéxt ^(opetv, u/r]5e 
xa Trpo<; xy]v O-opav. 

yvik&Gi xöv xpd^axov. 



1 Här hafva vi uppenbarligen ett exempel på, att S 1541, såsom 1526 så ofta, 
vid återgifvandet af en vers rönt inflytande från både E och L. I v. 41 utlämnar 
S 1 54 1 den 1526 från V upptagna meningen: Twå uthi enne säng o. s. v. I v. 45 
där S 1526 mot VL rätt återgifvit G, har jämväl L 1535 rättat sig. På detta för- 
hållande skola vi finna flera exempel framdeles. 

2 Jämväl i k. 25 synes S 154 1 ha varit något mera påverkad af L än 1526, 
t. ex. v. 25, 45. Samma är förhållandet med k. 26, där han dock i v. 71 ännu 
behåller öfversättningen från 1526, hvilken närmast liknar V. I öfrigt gäller här 



Digitized by Google 



1 541 ÅRS ÖFVEKS. AF N. T. 



13 



E. V. 

cum tubae voce magna — a sum- 
mis ca;lorum usque ad termi- 
nos eorum, V: cum tuba et 
voce magna . 

hora qua ignorat. 

partem ejus ponet. 

Nihil respondes? Cur isti adver- 

sum te testimonium dicunt? 

V: ad ea qua; isti ad- 

versum te testificant? 
sanguine hujus justi. 

Tu ille qui destruebas templum 
et — aedificabas. V: templum 
dei — . 

Vespera autem sabbatorum quae 
lucescit in unam sabbatorum, 
V: — in prima sabbati. 



Baptizabat Johannes in deserto, 
pra;dicans. 

Novi te qui sis, nimirum sanctus 
dei, V: scio qui sis, sanctus — . 

conquirerent inter se, dicentes. 

egressus est, et abiit Jesus. 

adeo ut jam non caperent eos, 
nec illa loca qua; erant circa 
januam. 

funibus dimittunt grabatum, V: 
submiserunt grabatum. 



mit hellen posaunen — von 
einem ende des himels zu 
dem andern. 

zu der stunde, die er nihct 

meinet. 
wird jm seinen lohn geben. 
Antwortestu nicht zu dem, das 

diese wider dich zeugen? 



dem blut dieses gerechten. 

Der du den Tempel Gottes 
zurbrichest, vnd bawest. 

Am abent aber des Sabbaths 
feiertages, welcher anbricht 
am morgen des ersten tages 
der Sabbathen. 

Johannes der war jnn der wu- 
sten, teuffet vnnd prediget. 

ich weis wer du bist, der Hei- 
lige Gottes, 1522: — das du 
der heylige Gottis bist. 

sie unternander sich befrageten 
vnnd sprachen. 

vnnd gieng hinaus, Vnnd Jhe- 
sus gieng jnn. 

also das sie nicht rawm hatten 
auch haussen fur ther thiir. 

Hessen das bette ernidder. 



Matt. 


E. 


V. 


L. 


24,31 


1 




1 


50 






1 


50 






1 


26,02 




1 


1 


27,24 








4 0 




l 


1 


28,1 








Mark. 








1,4 








24 


1 






27 








35 








2,2 








4 


1 







såsom ofta att S 1541 båttre än 1526 gjort användning af partiklarne : "ock\ 
"men" m. fl. 

3 Här ha vi ett exempel på att S 1541 utbytt L (1526) mot E, i detta fall 
måhända därför att L själf ändrat sin öfversättning. 

4 I v. 45 utbyter S 1541 riktigt: "Jesus" (1526) mot: "han". 

5 I öfrigt skönjes L:s inflytande i v. 19, där: "bröllops barnen" (1526) ändrats 
till: "bröllops folcket", jfr Matt. 9, 15. I v. 18 är: "pläghade fasta" ändradt till: 
"fastadhe mykit" efter L. 



Digitized by Google 



14 



E. STA VE 



S. 1J41. 

alla synder — ock försmä- 
dhelse ther medh the för- 
smädha l . 

vthi sijn predican. 

Men thesse äro the som 
widh wäghen äro. Ther 
ordet sådt warder, och 
the haffua thet hörd t 2 . 

Altså äro ock the som på 
steenören sådde äro 2 . 



Och thesse äro the som j 
törne sådde äro 2 . 

mykin annor begärelse. 

och thesse äro the 2 . 
vnder boordet. 
Så läto the folcket gå. 
wåghen sloogh in i skepet, 
så at thz förfyltes 3 . 

och sadhe. 

widh berghen. 

En Prophete warder icke 
förachtad, vthan j sitt 
fädernes land och jbland 
sina frender och sitt folck. 



skudder afT idher thet stofft 
som är vnder idhra fötter. 
Then Johannes som döpte. 



5. IJ2Ö. 

alla synder och gudz hä- 
dhelse ther the gudh medh 
hädha. 

vthi sin lärdom. 

men thenne äre the som sä- 
gas somlighe wara widh 
wäghen ther ordith såås, 
och thå the hafua thet 
hört. 

Och somlighe äro samme- 
lunda, the som j steen- 
ören besådda wardha. 

Och somlighe äro the ther 
j törnen besådde worda. 

andre tings begärilse. 

och andra äro the. 
vnder sängena. 
så lotho the folkit blirTua. 
= 1541. 



om. 

icke longt frå berghit.' 
= 1541. 



= 1541. 
= 1541. 



G. 

rcdvxa — ta du,apx-f}[jiaxa — , 
xal jäXao<p*f]u,tai 8aa<; Sv 
pXa o<p Y] u,*/} oo) o iv. 

ev xijj hihafå aöxoö. 

o&xot hk elatv ol rcapd xt]v 

0§ÖV 8tcOÖ OTCStpEiat 6 

Xofo?, xal 8x Sv dxoo- 
oiootv. 

xal ooxot eloiv ojxouoc;, ol 
ercl xd icsxpa»ÖY] oiceipé- 
u,evoi. 

xal ooxot eloiv ol el? xdc, 
dxdvö-ac. 3Tceip6u.evoi. 

al Tcepl xd Xoircd ercidt)- 

|xtat. 
xal ooxo l el a tv. 
6ico xt]v xXtvqv. 
xal dcpévxec, xöv o)(Xov. 
xa xojjLaxa ercéjiaXev el? xö 

rcXotov, waxe a5xö y]8t] 

fejuCeod-ai. 

XeYtov. 

rcpoc, xa opYj. 

oöx eoxi Tcpo^-rjxY^ axi(io?, 
el ev x*j} rcaxpt&i a&- 
xoö, xal ev xolc, oufT 6 " 
véot, xal ev x-g olxta 
a&xoö. 

exxtvd£exe xöv yyobv xov 6rcö 

xdxa> xäv 7tooä>v ojjuLv. 
5 lu>dvvY]<; 6 parcxlCwv. 



1 I öfrigt har S 154 1 i v. 10 öfvergifvit E (1526) och med VL återgifvit aoristen 
eftepdrceooev med imperfectum ; i v. a 1 bibehåller han ännu den karakteristiska över- 
sättningen: "the som honom aff komne woro" (ol rcap' a&xoö). I v. 32 vill Obs, 
Strengn. till orden: "dina brödher", lägga: "och thina systrar", hvilka ej finnas i 
Erasmus grek. text, ej heller i Vulgata. 

2 I alla dessa exempel, där S 1541 öfvergifvit sin auktoritet från 1526 (E), 
har förändringen, om ock sannolikt föranledd af L, gjort öfversättningen mera orda- 
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E. V. 


L. IJJJ, IJ22. 


Mark. 


E. 


V. 


L. 


omnia peccata — et convicia qui- 


alle sunde — auch die Gottes 


3,28 








buscunque conviciati fuerint. 


lesterung, damit sie Gott 
lestern. 










in doctrina sua. 


inn seiner predigt. 


4,2 






1 


Isti vero sunt quorum alii juxta 


Diese sinds aber die an dem 


15 




1 


1 


viam dicuntur ubi seminatur 


wege sind, Wo das wort 










sermo, et cum audierint, V: 


geseet wird, vnd sie es ge- 










Hi autem sunt qui circa viam, 


hört haben. 










ubi seminatur verbum . 












Et alii sunt similiter qui in pe- 


Also auch, die sinds, die auffs 


16 






1 


trosa semen excipiunt. V: et 


steinichte geseet sind. 










hi sunt similiter qui super pe- 












trosa seminantur 












Et alii sunt qui in spinas semen 


Vnd diese sinds, die vnter die 


18 






1 


excipiunt, V: — in spinis se- 


dornen geseet sind. 










minantur. 












ceterarum rerum cupiditates, V: 


viel andere löste. 


19 






1 


circa reliqua concupiscentiae. 












Et alii sunt, V: — hi — . 


Vnnd diese sinds. 


2 0 




1 


1 


subter lectum. 


unter einen tisch. 


21 






1 


Et dimissa turba. 


Vnd sie Hessen dz volck gehen. 


30 






1 


fluctus irruebant in navim ita 


(ein grosser windwirbel) warff 


37 


1 






ut illa impleretur, V: (procella 


die wellen jnn das schiff, 










magna) fluctus mittebat in 


also, das das schiff vol ward. 










navim, ita ut impleretur navis. 












dicens, V: om. 


vund sprach. 


5,1) 


1 




1 


juxta montes, V: circa montern. 


an den bergen. 


11 


1 




1 


Non est propheta contemptus 


Ein Prophet gild nirgend we- 


6,4 


1 






nisi in patria sua, et inter 


niger denn im vatterland, 










cognatos et in familia sua. 


vnd daheim bey den seinen. 










V: sine honore 












et in domo sua et in cognatio- 












ne sua. 












excutite pulverem qui est sub 


schiittelt den staub abe von 


11 


1 






pedibus vestris. 


eweren russen. 










Ioannes ille qui baptizabat, V: I. 


Johannes der teuffer. 


14 


1 






baptista. 













grann. Ändringen skönjes äfven i fortsättningen af v. ao. I v. 27 har S. 1541 
likaledes sannolikt med ledning af L. bragt öfversättningen i bättre öfverensstäm- 
melse med grundtexten. 

3 Detta är ett lärorikt exempel, då man vill lära känna S I54i:s förhållande 
till L. Ända till och med v. 36 var L tydligen auktoritet för S och jämväl i början 
af v. 37 ändrar han: "en storm" 1526, till: "en stoor storm" (= G E V L), men 
sedan bibehåller han sin öfversättning från 1526 (= G E > V L), jfr ock 6, 4, 11, 14. 
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5. 1J41. i 
therföre gör han sådana j 

kraffter ! . 
Dock för eedhen skul — 

wille han icke wisa henne 

aff *. 

sadhe the til honom. 
Och the satte sigh j hopar. 

(at the skulle) tara före 

honom, 
at twå — boord. 

Sedhan. 

Skönligha bortkasten j Gudz 
bodh, på thet at j sko- 
len hålla idhar stadhga. 

Intet gåår vthaneflter in j 
menniskiona thet henne 
besmitta kan. 

han vthgick jfrå Tyri och 
Sidons grenssor 3 . 

Och the tenckte hijt och 
tijt, säyandes emellan 
sigh, Thet äret, Wij 
haffue intet brödh 4 . 

then blinda. 

Tå sågh han vp och sadhe, 
Jagh seer folcket gå, lijka 
som thet wore trää 5 . 



til the buiar widh Cesarea 
som kallas Philippi 6 . 



S. IJ2Ö. 

ther före werka kraffterna 

vthi honom, 
och för eedhen skull — 

wille han icke wisa henne 

aff. 
sadhe the. 

Och the satte sigh i roota- 

taal på gräszplatzanar. 
(ath the skulle) fara. 

sengers twaghning. 

= 1541. 
= 1541 



Ingen ting är vthwärtes 
medh menniskionne som 
går in vthi henne thet 
henne besmitta kan. 

han ingick frå then grens- 
sen Tyri och Sidonis. 

sågandes emellan 

sigh, wij haffuom intit 
brödith. 

honom. 

Thå sagh han vpp och 
sadhe, Jach seer menni- 
skiorna gåendes lijker- 
wijs som thet wore trää. 

= 1541. 



G. 

3».a xoöxo evepfoöGiv a ^ 

vajj.ei; ev aotö). 
o:a xooc, opxoo? — obv. -rjfré- 

Xyjgsv aöxYjv afrex^aat. 

Xéfooaiv at)X(i>. 

xai avérceoav rcpaaiai, rcpa- 

atai. 
7rpoor(eiv. 

^a^Tio|j.o6; — xXivcöv. 

ETCStia. 

xaXuic. öi&exeixe xy]v evxo- 
Xyjv x&ö freoö, hv. tyjv 

1t0tpd8o3'.V OJJLÄV Tf]p-Tp 
GYjTS. 

oö£év eoxiv e^cod-ev xo5 &v- 

#pU>TCOO sl0TC0pS06jJL8VOV 

etc. a&xov o oovaxat a&- 
xöv xotva>cat. 
e£eXftu>v ex xu>v opuuv to- 
pou xal a:Su>vo<;. 

xai 8teXoYi{ovxo rcpo? 6tX- 
\r{hoo$, Xéfovxss, ox: 5p- 
xoa? o6x eyojiev. 

xoö xocpXoö. 

xal 6tva£Xé'i/ac, eXeye . ^Xé- 
itu> to6<; ötv^puntoo;, 8xt 
u>c, 8év3pa öpu> itepiTca- 
xoövxa<;. 

el; xac. y.u»}xa^ xaiaapia<; 



1 Jämväl i v. 17 öfvergifver S 1541 E som han följde 1526 och närmar sig 
därmed bättre grundtexten. I v. 9 rättas S 1526: "ey skoodde annars än medh 
solor". i 1541 till: "vthan wara skoodde", efter L: weren geschiicht" (aXXa Ötco— 
SeSejiivooc, aavöaXta). 

2 Det är icke osannolikt att S från L lånat: "Doch" i början af satsen, ehuru 
han i öfrigt emot honom bibehållit sin öfversättning från 1526. I v. 23 fogar S till: 
"swoor henne" : "en eedh" efter L. 
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E. V. 

propterea virtutes in eo agunt, 
V: — operantur in illo. 

propter jusjurandum — noluit 
eam rejicere, V: — contristare. 

dixerunt ei, V: = E. 
Et discubuerunt divisi in virida- 
ria, V:— discubuerunt in partes, 
ut prcecederent, V: — eum. 

lotiones — lectorum, V: baptis- 

mata — . 
Deinde, V: et. 

Bene rejicitis praeceptum dei, ut 
constitutionem vestram serve- 
tis, V: — irritum facitis — tra- 
ditionen! — . 

Nihil est extra hominem introens 
in eum quod possit eum in- 
quinare, V: coinquinare. 

egressus de finibus Tyri ac Si- 

donis, V: exiens Tyri 

venit per Sidonem. 

et disputabant inter sese, dicen- 
tes: Panes non habemus, V: 
cogitabant ad alterum dicen- 
tes: quia panes . 

caeci, V = E. 

et recepto visu dicebat: Video 
homines, quoniam velut arbo- 
res cerno ambulantes. V: et 
aspiciens ait: Video homines 
velut arbores ambulantes. 

in vicos Caesariae quae cognomi- 
natur Philippi, V: in castella 
Caesareae Philippi. 



E. S3*S, *J22- 
darumb thut er solche thaten. 

doch vmb des eides willen — 
wolt er sie nit lassen ein 
feil bitte thun. 

sie sprachen zu jm. 

Vnd sie satzten sich nach 
schichten. 

(das sie) vor jm furen. 

tische zu waschen. 
Da. 

Wol fein habt jr Gottes bot 
auffgehaben, auff dass jr 
ewer auffsetze haltet. 

Es ist nichts ausser dem men- 
schen, das jn kunde gemein 
machen, so es in jn geht. 

er aussgieng von den grentzen 
Tyri vnd Sidon. 

Vnnd sie gedachten hin vnd 
wider, vnd sprachen vn- 
ternander, Das ists, das wir 
nicht brod haben. 

den blinden. 

Vnd er sah auff vnd sprach, 
Ich sehe die leute daherge- 
hen, als ob ich bewme sehe. 



inn die merckte der stadt Ce- 
sarea Philippi. 



Mark. 


E. 


V. 


6,14 






26 






87 






39 




1 


45 






7,4 






5 


1 




9 


1 


1 


15 






31 


1 




8,16 






23 






24 




1 


27 


1 





3 I v.' 26 närmar sig S 1541 L emot E, som han följer 1526. V. 37 öfver 
sätter S 1541 såsom 1526 xal — xal: "bodhe och" = E. 

4 I v. 7 vill Obs, Strengn. ändra: "någhro fåå fiskar" till: "någhra fåå små 
fiskar- (= GEVL). 

5 Man observere likheten med V trots den gjorda ändringen. 

6 I v. 26 ändrar S 1541 orden: "heem j sitt hws" (1526) till: "heem* och 
v. 33 orden: "Gäck eflfter mich" (1526) till; * Gäck bortt jfrå migh" (= G). 

Hunt. Vet. Sam/, i Upsala. IV. 2. 2 
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E. STA VE 



5. ij4i. 
Och (the) befrågadhe emel- 
lan sigh, hwadh thet 
skulle wara, at han sadhe 
vpstå jfrå the dödha. 

Hwad disputeren j emellan 

idher 1 ? 
hwadh han sadhe. 
Salt är itt gott ting, Hwar 

nu saltet mister sijn sälto, 

hwar medh skal man 

salta? 

Ingen är, godh, vthan en, 
thet är Gudh 2 . 

I weten icke hwadh j 

bidhien. 
ståår icke migh til at girT- 

ua, Vthan them hender 

thz, som thet bereedt 

är 3 . 

werldzlighe Förstår äro rå- 
dhandes, och the mech- 
tigha jbland them, haffua 
welde 4 . 



Rabbonj 5 , at iagh måtte 

få mijn syyn. 
än nu ingen menniskia 

tå the gingo vth jfrå Be- 
thanien 6 . 



5. IJ2Ö. 



= 1541. 



hvad befråge j — . 
= 1541. 

Salt är itt gott ting, hwar 
nw saltet osalt är, vthi 
huad wilie j thå thz för- 
mengia? 

= I54i. 



I weten icke huad j bidhia 
skolen. 

thet är icke j min makt 
ath girTua, vtan them 
hender thet, som thet 
beredt är. 

the som man seer höfT- 
dingar wara för folkit, 
the bruka theres härskap 
på them, och the ther 
mektughe äre j bland 
them the bruka theres 
makt öffuer them. 



G- 

Ot)CY)TOÖVTe$, rl estt TÖ ex 
xepvwv avaortjva:. 



Tt ooC^tstTS rcpöc. at>To6c; 

TÖ pV\\i-OL. 

xaXöv tö aXa$, eav de tö 
aXa? avaXov ^kvr^n.*., 
ev Ttvt aöTÖ apTooeTe; 

o&Selc, byafrbc; et jjlyj zlq 
6 ö-eo?. 

o5x ot^axe Tt akelafrs. 

o£>x ear.v éjjiöv Soövai, a)A' 
olq Y^TOtixaoxa:. 



ot ooxoövrec, £p/etv t&v 



t O-väv 
a(ku>v, 
aÖT&v 
aoT&v. 



xataxopteoouctv 
xal ot p.e*raXoi 
xate{ot)C'.aCoo3tv 



Mester, ath iach mötte få \ ^agjäovl, tva ava^Xé^to. 



min syn. 
= I54i. 



ob%s\<; av9-pa»tcu>v. 



thå han gick vth frå Be- I e^eXO-ovxojv ocötwv ätcö 
tania. I d-avtac,. 



1 Kap. 9,1 i S 1526 hör i 1541 till kap. 8 (= L). Obs. Strengn. vill ändra 
denna S:s kapitelindelning 1541 till likhet med 1526 och EV. V. 16: E 15 16, 15 19: 
— cum illis. 1527, 1535 = 1522. 

2 I v. 22 vill Obs. Strengn. ändra: "han wardt bedröffuat aff talet* till: "han 
wardt illa tillfreds af thet talet". 

3 Man ser med h vilken försiktighet S 1541 understundom använder L; orden: 
"ståår icke migh til" hänvisa tydligen till L:'"stehet mir nicht zu", men S öfver- 
gifver Sedan L och följer E, sin auktoritet från 1526. 

4 Här har S 1541 utbytt E f som var hans auktoritet 1526 mot L 1535, och 
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E. V. 

inter se disputantes, quid esset 
hoc quod dixerat e mortuis 
resurgere. V : conquirentes, 
quid esset cum a mortuis re- 
surrexerit. 

quid disputatis inter vos? V: — 
inter vos conquiritis? 

quod dixerat, V: verbum. 

Bona res est sal, cseterum si sal 
insulsus fuerit, per quid ipsum 
condietis? V: Bonum est sal, 
quod si — in quo illud — ? 

Nemo bonus est nisi unus, 
nempe deus, V: — nisi unus 
deus. 

Nescitis quid petatis, V — E. 

non est meum dare, sed iis 
[1 5 19 ff. continget] quibus pa- 
ratum est, V: — dare vobis, 
sed quibus paratum est. 

qui videntur imperare gentibus, 
dominium exercent adversus 
illas. Et qui magnates sunt 
inter eas potestatem exercent 
in illas, V: — principari gen- 
tibus, dominantur eis, et prin- 
cipes eorum potestatem ha- 
bent ipsorum. 

Raboni, ut visum recipiam, V: 
Rabboni, ut videam. 

nullus hominum, V: nemo adhuc 
hominum. 

cum exissent Bethania, V: cum 
exirent a Bethania. 



vnd befragten sich vunterei- 
nander, was ist doch dz 
aufferstehen von den tod- 
ten? 

Was befraget jr euch mit 

jnen? 
das wort. 

Das saltz ist gut, so aber dz 
saltz thum wird, wo mit 
wird man wurtzen? 

Niemand ist gut, denn der 
einige Gott, 1522: — denn 
alleyn der — . 

Ir wisset nicht was ir bittet. 

stehet mir nicht zu, euch zu 
geben, sondern welchen es 
bereitet ist, 1522: ist nicht 
meyner macht . 

die weltliche Fursten herschen, 
vnd die Mechtigen vnter 
jnen, haben gewalt, 1522: 
vnter den heyden, die so 
fur herren gehalten seyn 
wollen, die hirschen vnd 
die mechtigen vnter yhn 
faren mit gewalt. 

Rabboni, das ich sehend wer- 
de. 

nie kein mensch. 

da sie von Bethanien giengen. 



Mark. 
9,10 


E. 
1 


V. 


L. 


16 


1 






32 


1 






50 


1 




1 


10,18 


1 






38 








40 


1 




1 


42 






1 


51 


1 










1 


1 


12 









skälet ligger väl i L:s 1535 företräde framför både E och L 1522. I v. 45 utbyter 
S 1 54 1 : "För ty" (1526) mot det exakta "Ty ock". 

5 Egendomligt nog utbyter S 1541 ordet: "Mester" (ar — are 1526), flerstä- 
des mot: "Rabboni". Förändringen är dock ej konsekvent genomförd, ej heller all- 
tid gjord efter L. 

6 I v. 6 bibehåller S 1541 ett 1526 från L upptaget "them". I v. 25 vill 
Obs, Strengn. efter V till S:s text foga tillägget: "Men om I icke förlåten, så skall 
Gud eder himmelske fader icke förlåta edra brister." 
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E. STA V K 



5. JJ26. | 

haffde the och sagt vth aff ! 
menniskior, räddes the J 
för folkit, ty alle haffde i 
Joannem therföre, ath | 
han sannerligha war en 
prophete. 

then stenadhe the och slo- 
gho huffwudith sönder, 
och sende hem igen för- 
smäddan. 

Faren j icke wille? 

theres som leffua. 

herren wår gudh är allena 
herre. 



G. 

CikV eav eticcopiev, e£ äv- 
#panttt>v, écpojioövxo x6v 
Xaov . atcavxe; fäp el/ov 
xov 5 Iu>avvY^v ox: ovxto; 

TCpO^YJXY^ Y}V. 

sxetvov XtO-ojioXYjoavxe; exe- 
(faXatcooav xai aitéaxsi- 
Xav •fjxtp.iofi.Év&v. 

ob — icXavaofte; 
&s6; Cu>vxu>v. 

x6pto; 6 frsö; 4]jjl(ov xopto; 
el; eax:. 



S. JJ41. 
Men säge wij, at thet war 
aff menniskiom, rädhes 
wij för folcket. Tv alle 
höllo Johannem för en 
sann Prophet 

Then kastadhe the hoffuu- 
dhet sönder medh steen, 
och läto honom gå jfrå 
sigh försmäddan. 

I faren wille 2 . 

theras Gud som leffua. 

Herren wår Gudh är al- 
lena Gudh. 

tu haffuer alt rett sagt, a t 
Gudh är en 3 . 

förskreckelse. 

haffuer ingen vmsorgh, 
hwadh j skolen säya, 
och tencker ther intit 
på framföre åt 4 . 

til at tagha sijn klädher 5 . 



I skolen alle förarghas på 
migh 6 . 



tw haffuer all rätt sagt 
medh sanningen, ath 
gudh är een. 

bedröwilse. 

tenker intet framföre ååt, 
hvad j skolen säya. 



till thet han haffuer till- 
baka låtit till ath tagha 
sine klädher. 

I alle warden lidhandes 
förargilse för mina skull. 



xaXu>; in* äXfjfreta; etrca; 
ox: e:; eax: freo;. 

xapayat. 

jjly] it&ojj.ep:ptvaxs xt XaXrp 
OYjxe, jieXexäxe. 

et; xa otciou> apa: xo lp.a- 
x:ov aoxoö. 

rcavxs; axavSaXta&Yjaea&e 
sv eu,oi. 

äXX 5 tva. 

eu>; eoa> et; xyjv aöXrjV xoö 
ap^tepecu;, xal yjv aov- 
xafK}u,evo; jiexa x&v otct,- 



Men thetta skeer på thet at. 

til thes han kom vthi then 
öffuersta Prestens Palatz, 
och satte sigh ibland 



= I54i- 

till tess han kom vthi then 
öffuerste prestens för- 
palatz, och satte sigh 



1 Denna öfversättning, som S väl lånat från L, år ej mindre felaktig än den 
från 1526 (= E). Den gifna texten (G) bör uppdelas i en frågesats: "Men skola vi 
(de skriftlärda) säga: af menniskor? (Detta vågade de icke). De fruktade för fol- 
ket" (säger evangelisten). 

2 Obs. Strengn. vill ändra detta till: "faren icke wille". I v. 30 ff. bibe- 
håller S 1 54 1 sin öfversättning från 1596, som mest liknar V. 

3 I v. 36 o. 37 vill Obs. Strengn. till ordet: "Dauid" med GEV foga ett: 
"sielf". I v. 38 har S 1541 ännu mer än 1526 närmat sig L. 



Digitized by 



1 54I ÅRS ÖFVERS. AF N. T. 



21 



E. V. 


IJJJ, 1522. 


Mark. 


E. 


V. 


L. 


At si dixissent, ex hominibus, 


Sägen wir aber, sie war von 


11,32 




1 


1 


timebant populum. Omnes 


menschen, so furchten wir 










enim habebant Ioannem quod 


uns fur dem volck. Denn 










vere propheta fuisset. V: Si 


sie hielten alle, das Johan- 










dixerimus — timemus popu- 


nes ein rechter Prophet 










lum — — quia — esset. 


were. 










illi conjectis in eum saxis com- 


dem selben zeworffen sie den 


12.4 






1 


minuerunt illi caput et remi- 


Kopflf mit steinen, vnd lies- 










serunt contumeliis affectum. 


sen jn geschmecht von sich. 










An rt<~»n ^rrdtic^ V» nnnnp ^ 

å\ 1 1 injii — cridiior v. liciiiic — r 


Tet nifht iilcr»* Jr irrft^ 
AoL IllLJlL dlovJ . IX mcir 


24 








deus viventium, V: vivorum. 


der lebendigen Gott. 


27 


\ 




x 


Dominus deus noster, dominus 


der Herr vnser Gott ist ein 


28 






i 

X 


unus est, V: Dominus deus 


einiger Gott, 1522: gott vn- 










tuus deus unus est. 


ser herr, ist einer. 










Bene cum veritate dixisti quod 


du hast warlich recht geredt, 


32 








unus sit deus. V: — in veri- 


Denn es ist ein Got. 










tate — quia unus est deus. 












turbationes, V: om. 


schrecken. 


13,8 


1 




1 


ne praecogitetis quid dicturi sitis, 


sorget nicht was jr reden solt, 


11 


1 




1 


neque meditemini. V: nolite 


vnd bedencket auch nicht 










praecogitare quid loquamini. 


zuvor. 










ad ea quae reliquit a tergo 


seine klieder zii holen. 


16 






1 


ad tollendum pallium suum, 












V: retro tollere vestimentum 












suum. 












Omnes offendiculum patiemini 


Jr werdet euch alle an mir 


14,27 






1 


propter me, V: scandaliza- 


ergem. 










bimini in me. 












sed [ista fiunt] ut, V: sed ut. 


Aber auff das. 


49 


1 






[donec venisset] in atrium sum- 


bis hinein in das Hohen prie- 


54 








mi sacerdotis, et erat sedens 


sters pallast, Vnd er war 










una cum ministris et calefie- 


da, vnd sass bey den knech- 











* I v. 14 har S 1541 närmat sig L och från honom lånat jämväl en parentes 
om en sats. 

5 Jämväl i v. 27 har S 1541 rönt inflytande af L. I v. 28 vill Obs. Strengn. 
ändra: "När thes quister är kleen" till: — knoppas". I v. 32 öfverger S 1541 
sin auktoritet E från 1526: "ey heller sielffwer sonnen" och öfversätter ordagrant: 
"ej heller Sonen". 

6 Jämväl i näst föregående vers märks L:s inflytande, och likaledes i v. 28. 
I v. 3a bibehåller likväl S 1541 från 1526 E såsom auktoritet. I v. 1 vill Obs. Strengn. 
för: "instundadhe" läsa: "wardt" och i v. 4 för: "mistykte": "förtröto". 



Digitized by 



22 



E. STAVE 



S. I/4J. 
tienarenar, och wermde 
sigh widh liwset *. 



Doch giorde theras witnes- 
byrd icke fyllest. 

Och theras witnesbyrd gior- 
de än tå icke fvllest 2 . 



hädhelsen. 

Tu wast ock medh Jesu 

Nazareno. 
begynte åter säya. 
Och thet man skyllte honom 

före, war scriffuit offuer 

hans hoffuudh, nemligha, 

Juda Konung. 
Joseph bördigh aff then sta- 

dhen Arimathia, en ärligh 

Rådherre. 

toogh sigh dristigheet til, 
och gick in til Pilatum, 
och beddes aff honom. 

Genom mitt nampn 3 . 

Herren Jesus. 

(som) sielffue en deel woro 
aff thet the sadhe 4 . 

om the stycker, ther tu om 
vnderwijster är. 

på höghro sidhon widh 
Rökaltaret. 



S. IJ2Ö. \ G. 

jbland tiänarena widh j pex&v xal &spu,atvou,evo<; 

eldhen och vermade i rcp6<; xo <p&<;. 
sigh. | 



I 



= i54i. 



= I54i. 



gudz hädhilse. 

Wast tw ock medh ? 

begynte säya. 

och öffuerscrifften vthaf 
hans saak war scriffwen 
offwan till, Judha konun- 
gen 

= iS4i- 



= i54i. 

= 1541. 

= i54i. 

= i54i. 

= 1541. 



på högre sidhan wedh al- 
taret ther rökilssen piä- 
ghade göras. 



xat taai at u,apxop'.at oöx 

xal otäk o5xu>£ laat yjv at 
u,apxoplat a&x&v. 



xvjs (&aa<p suia^. 

xal oi) |j.excc vaCapY^voo Iyj- 

coo YjaO-a; 
7tdXiv Yjp^axo Xérstv. 
xal yjv yj eitiYpacp^ xy]? ai- 

xta? aöxoö eTCtYSYpafJiui- 

vyj* 6 PaotXeo? xtov too- 

Sauov. 

lu)3Y](p 6 aic6 aptfiaO-ataq 
e5oyYjfjLO>v ^ooXeoxYjt;. 



xoXu/fjaac, eioYjX&s stpö<; ict- 
Xaxov xal *flXY|aaxo. 

iv xä> ovojxaxt u.00. 

6 xoptoc,. 

(ot) uicYjpéxai YsvofAsvot xoö 
itepl Jjv xaxfj/Yj^i; )»6yu>v. 



ex o*e£iu>v &oaiaaxY}ptoo xoö 
^ojxiajJiato^. 



1 Förutsatt att S 1541 ej här företagit ändringen på egen hand, synes han 
älven ha influerats af L, 1536 användes E och V. 

2 t v. 60 bibehåller S 1541 sin öfversättning från 1526 (= EL 1533), ehuru L 
*535 har ändrat sin till likhet med V, 
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E. V. 


*S3S> *S 22 - 


Marti. 


TT 1 
t,. 


V . 


L.. 


Dell ttU lUUlCll. V . UdlJUC lllllO 


ICU, VUU VCIIllCl MCll ucy 








1 

X 


in — t*t Qf*HpKat r*nm tnini- 

111 CL jCUCUal tlllll 1111111 


Hptti Hrht 










stris ad ignem ac califacie- 












bat se. 












nec erant satis idonea testimo- 


aber jr zeugnis stimmete nit 


14,56 


1 






nia, V: et convenientia testi- 


vber ein. 










monia non erant. 












Et ne sic quidem satis idonea 


Aber jr zeugnis stimmete rioch 


59 


1 






erant testimonia illorum, V: 


nicht vber ein. 










Et non erat conveniens testi- 












monium illorum. 












blasphemiam. 


die Gottes lesterung. 


64 








Et tu cum Nazareno Jesu fuisti? 


Vnnd du warest auch mit Jhesu 


67 




1 


1 


V: eras. 


von Nazareth. 










rursum coepit dicere. 


hub abermal an zu sägen. 


6» 








Et erat inscriptio causae illius 


Vnd es war oben uber jn ge- 


15,86 






1 


inscripta : Rex judseorum, V: — 


schrieben, was man jhm 










titulus causa ejus inscriptus — . 


schuld gab, nemlich, Ein 
König der Juden. 










• 

Joseph ortus ex civitate Anma- 


Joseph von Arimathia, ein 


43 


1 






thaea, honestus senator. V: 


erbarer Ratsherr. 










Joseph ab Arimathia nobilis 












dprnrin 

U^<V>UL M.KJ, 












siimnta miri-irui intrrpQ^ii»; f»«;t 


wufTt<» vnri o\(*x\cr hin Pin 7Y\ 
wac ijj v nu 11111 t.111 au 


m 








1 llctLU.111 Cl pCllll j^clD COj. V . 


ruaio vnu v di, 1522. gieng 










duudcicr lnirun — pciiii. 


♦ r\l 1 i*cfri nr 

inurbiig — — . 










per nomen meum, Vi in nomine 


Jnn meinem namen. 


lo, 17 


1 






meo. 












dominus, V; dominus jesus. 


der Herr. 


19 
Luk. 




1 




(qui) pars aliqua fuerant eorum 


(die) die diener des Worts ge- 


1,2 


1 






quae narrabant, V: (qui) mini- 


wesen sind. 










stri fuerunt sermonis. 












eorum de quibus edoctus fueras. 


der lere, weicher du vnter- 


4 


1 






V : eorum verborum — erudi- 


richtet bist". 










tus es. 












a dextris altaris, in quo thymi- 


zur rechten hand am Reuch- 


14 




1 


1 


amata solent adoleri, V: a dex- 


altar. 










tris altaris incensi. 













3 V. 9 bibehålies ett 1526 från V upptaget: Jesus, i st. för han. 

4 Obs. Strengn. föreslår: "woro ordsens tienare". 
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E. STA VE 



5. 1341. I 5. ij 26. 

(til at) göra Herranom itt t (på thet han skal) beredha 
bereedt folck. herranom itt fulboordhat 

( folk. 

Heel full medh nådh K , = [541. 

thet Helgha, som aff tigh | thet helgha som födt war- 

födt warder. dher. 
saligh ästu som troodde, I = 1541. 

Ty all ting warda ful- 1 

bordat, som tigh sagd 

äro 2 . 

tenckiandes på sina barm- 

hertigheet. 
Ty Herrans hand. 



Såsom han j förtijdhen talat j 
haffuer, genom sina hel- 
gha Propheters munn. j 
At han skulle frelsa oss | 
jfrå wåra owener | 



och minnas på sitt helgha 
Testamente. 

Och på then eedh som j 
han sworit haffuer. 

någhre Heerdar — wakadhe 
och höllo wård. j 

(hon) prisadhe Herran, och 
taladhe om honom till 1 
alla them som j Jerusa- 
lem wente förlösning 4 , j 



Gudz befalning. 

thet oiemt är, skal wendas 

j sletta wäghar. 
hoo haffuer idher föregiff- 



= I54I- 
ty gudz hand. 

Som han j förtijdhen saght 
haffuer genom sina hel- 
gha propheters mwn, ath 
skee skulle thet wij frel- 
sas skulle, frå wora fien- 
der — — — — — — 

(på thet han skulle) — min- 
nas på sitt helgha testa- 
mente, thet är på 3 then 
eedh han sworid haffuer. 



= I54I- 

— och sadhe på sina 

sidho om honom allom 
them som förbidde Js- 
raheis förlösningh. 



herrans befalning. 
= 1 54i. 

hoo haffuer idher wiss 
giordt? 



E. V. 

åtoifiaaat xopuu Xaov xaxs- 
oxsoaspivov. 

)^alp2 xsv//p'.xu>uivYj. 
to fsvvojfjiEvov aviov. 

jj.axap:a yj 7ti3Xe'j3a3a, oxt 
£"ta: xsXeuo3i<; zolz, Xs- 
XaXYjuivoic, aox-jj. 

xal /slp xup»o'j. 

xaftcuc. sXdX^ae oia 3x6- 
u/xxoc, x&v dyum/ xdiv an' 
aicövoc ^po'fY|xu>v aöxoö, 

3<i)XY]piaV 6$ E/^pWV Y|- 

jJLVY]"6"fjVoii 5'.a9*YjXYj^ dvta^ 
auxoö. opxov Sv u>p.oss. 



TCO'.|Jl£VSS Yjsav — afpao- 
Xoövxsc, xal cpo/vdasovxe?. 

(aöxYj) avtkujjioXoYeZTo xu> 
xopiu), xal eXdXet rcepl 
aoxoö Kä3: xot<; TcpoGÖe- 

/Ouiv01£ X6xpU>3lV SV U~ 
pOD3aXY 4 p.. 

pYjjia xoö fteoö. 

at xpa/slat 21c. Xsta?. 

xt? urté^etjev ouiv; 



1 Obs. Strengn. föreslår: — "nåde full". 

2 Den följande lofsången af Maria har S 1541 indelat i strofer efter L 1535. 

3 152a insköt L mellan "bund" och "eyd" ett: "das ist" och efter detta har 
S 1526 öfversatt. • 

4 Hår har S 1541 alltså helt slutet sig till L 1535, medan man 1 526 jämte L 
jämväl synes ha begagnat E eller G, jfr: "på sina sidho", som antingen äro en öfver- 
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E. V. \ L. jjjs, ij22. 

ut paret domino plebem perfec- ?u zurichten dem Herren ein 
tum, V: parare . bereit volck. 



Ave gratiosa, V: — gratia plena, 
quod nascetur sanctum, V: quod 

nascetur ex te sanctum. 
beata quae credidit, quoniam per- 

ficientur ea quae dicta suntei. 

V: — credidisti — dicta sunt 

tibi. 

ut memor esset misericordiae, V: 

recordatus misericordiae suae. 
et manus domini, V: etenim — . 

Sicut locutus est per os sanc- 
torum qui a saeculo fuerunt 
prophetarum suorum, Fore ut 
servaremur ab inimicis nostris. 
V: — sunt prophetarum ejus: 
Salutem ex inimicis nostris. 

(ut) memor esset testamenti sui 
sancti [praestaretque] jusjuran- 
dum quod juravit, V: memo- 

rari sancti. Jusjuran- 

dum . 

pastores erant vigilantes et ex- 
cubantes excubias, V = E. 

(haec) vicissim confitebatur do- 
mino, et loquebatur de illo 
omnibus qui expectabant re- 
demptionem Hierosolymis. V: 

(haec) confitebatur re- 

demptionem Israel. 

verbum domini, V — E. 
asperae [vertentur] in vias planas. 

V: aspera in vias planas, 
quis submonstravit vobis? V: — 

ostendit — ? 



Gegriisset seistu Holdselige. 

das Heilige, das von dir ge- 
boren wird. 

selig bistu, die du gegleubt 
hast, denn es wird volendet 
werden, was dir gesagt ist. 

Er dencket der barmhertzig- 
keit. 

Denn die hand des Herren. 

1522: — Gottis. 
Als er vor zeiten gered hat, 

durch den mund seiner hei- 

ligen Propheten. 
Das er vns errettet von 

vnsern feinden 



vnd gedechte an seinen heili- 
gen bund. 

Vnd 3 an den eid den er 
geschworen hat. 

Es waren Hirten — bey den 
hiirten, die hiiteten. 

(Die selbige) preisete den Herm, 
vnd redete von jm, zu allén 
die da auff die erlösung zu 
Jerusalem warteten. 1522: 
die erlosung Israel. 

der befehl Gottes. 

was vneben ist, soll schlechter 

weg werden. 
wer hat denn euch geweiset ? 



Luk. 


E. 


V. 


L. 


1,17 






1 


28 




1 




35 




1 


1 


45 




1 


1 


54 




1 




65 




1 


1 


70 f. 






1 


72 






1 








1 


2,8 


1 


1 




38 






1 


3,2 






1 


5 


1 






7 









sättning af vicessim hos E eller af prepositionen åvxt i grundtextens verbum. I v. 40 
ändras "Guds nådhe war öffuer honom" till: " — medh honom" (= VL). 

5 Här ha vi ett exempel på att S 1541 öfvergifvit L, sedan han 1526 valt 
honom till auktoritet, jfr v. 9. I v. 4 föreslår Obs. Streugn. för: *een ropande röst* : 
"en predij kände röst*. 
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E. ST A VE 



5. ij4i. | 
tilbörligh bätrings frucht | 
och tagher idher icke före I 
at säva widh idher sielff. I 
är yxen satt til rotena. 

offuer alt thetta ladhe han 
Johannem i hechtelse. 



Och Jesus war widh tretivo 
åår tå han begynte. Och 
han wardt hållen för Jo- 
sephs son. 

besatt medh en oreens dieff- 
uuls Anda i . 

Äst tu kommen til at för- 

derffua oss 2 ? 
siön Genezareth 3 . 

gäck (sadhe han) och wijsa 
tigh. 

Herrans krafTt war til at 
göra them helbregda. 

Hwj fasta Johannis Läriun- 
gar så offta, och bidia så 
mykit? 

then ock förrädharen war. 

Salighe warden j. 
wee idher som rijke ären, 
ty j haffuen idhar hugnat. 

Welsigner them som idher 

banna. 
Vthan heller. 

Itt gott mått, wel stoppat, 
skakat och öfTuerflödhan- 

de — skola andra 

mäta idher. 



S. IJ2Ö. \ 

bätringens tilbörligha fruct 

är yxen lagd vedh rotena. 

öffuer alt thetta ladhe han 
och thz till medh ath 
i han satte Joannem i hec- 
tilse. 

Och Jesus begynte wara 
j wedh tretyio år som han 
hållen wart för Josephs 
son. 

besett medh en fwl dieff- 
wuls anda. 

= I54i. 

syöön som ligger widh then 

stadhen Genezaret. 
= 1541- 

= 1541. 

Hwij fasta Joannis läriun- 
gar alt jempt och bidhia 
mykit? 

= 1541. 

= 1541. 

wee idher som rike ären j 
som haffuen idhar hug- 
nat. 

tåler them gott till som 

idher tala illa till. 
= I54I- 

jt gott mååt fultryst och 
sammanskuddat och öff- | 
uerflödat skulo an- 
dra mäta idher. 



G. 

xaprcoo; a£co?><; xtjc. jiexa- 
voiac^ xal |iYj fip4*rjoO-E 
Xeystv sv saoxoi;. 
^ aiivTi irpoc, xtjv pl£av xsl- 
xai. 

itpoaé&YjXS xal xoöxo stcI 
rcaat xal xaxsxXsias xöv 
taiawY^v sv ceoXax-g. 

xal abxös yjv o 'IyjOoös tuasl 
stäv xptaxovxa apy ojxsvoc 
töv a><; evofuCexo otöc, !a>- 

s)ra>v ftveöjia Satjiovtoo axa- 
ftapxoö. 

YjXfre; aicoXsoat. Yjfiä^; 

XYjV XtJlVTjV YSVYJOttpé^. 

aicsXfr&v 8si£ov csaoxov. 

Sovajuc. xoploo tjv elc, xö 

läsa: aoxooc,. 
Sia xt ol fi/x&Yjxai icwawoo 
veaxsooooi rcoxva xal åe*^- 
osic, icoioövxai; 
oc, xal erévsxo itpo36xrj<;. 

[laxaptoc ssxs. 
ooal 6fj.lv xole. itXooaiotg, 
oxe atcs^sx* xvjv rcapa- 
xXyjGIV ujjl&v. 
s5XoysIxs xouc. xaxaptt>jié- 

VOOC, U|JLä?. 

tcXy^v. 

jxÉxpov xaXov itsir.safiévov 
I xal osoaXsoo^vov xal 
oxspsx^owojisvov — — 
avxtjAexpYjO-fjasxai op.lv. 



1 Man observere likheten med E trots den gjorda Ändringen. 
8 I v. 43 vill Obs. Strtngn. ändra: "prediea Gudz Rike" tiM: * — Evangelium 
om Gudz rijke". 
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E. V. 


L. IS3S, 


Luk. 


E. 


V. 


L. 


fruetus dignos pcenetentiae, et ne 


rechtschaffene frucht derbiisse, 


3,8 


1 






cceperitis dicere inträ vosipsos. 


vnnd nemet euch nicht fur 










v . — — uiccrc. 


zu sägen. 










oClUilb dU IdUlCCIIl pUblltl' Cbl, 


ist die axt an die wurtzel gelegt. 


9 


1 
1 


1 
1 




V F 

v — c 










HujcciL ci nuc bupcr uiiiiiiH, cl 


vDer tias aucr icgie er jonan- 


SO 






1 


inclusit Johannem in carcerem, 


nes gefangen. 










V: — et super hoc omnia — . 












Et ipse Jesus incipiebat esse ferme 


Vnd Jhesws war beydreissig 


26 




1 


1 


annorum triginta, ut putabatur, 


jaren, da er anfieng. Vnd 










filius Joseph, V: — erat inci- 


er ward gehalten fur ein son 










piens quasi . 


Joseph. 










habens spiritum dsenionis im- 


besessen mit einem unreinem 


4,33 


1 






mundi, V: — daemonium im- 


TeufTel. 










mundum. 












Venisti ad perdendum nos? V: 


du bist kornen vns zii ver- 


34 


1 






— perdere nos. 


derben. 










stagnum Genezareth, V = E. 


der see Genezareth, 1522: der 


5,2 










see der stad Gennezareth. 










vade [1 5 19 ff. inquit] ostende 


gehe hin, vnd zeige dich. 


14 


1 






teipsum, V: vade ostende — . 












virtus domini aderat ad sanan- 


die Krafft des Herrn gieng von 


17 


1 


1 




dum eos, V: — erat . 


jm, vnd halff jdermann. 










Quare discipuli Joannis jejunant 


Warumb fästen Johannis Jtin- 


33 






1 


frequenter et obsecrationes fa- 


ger so offt, vnd beten so 










ciunt? V = E. 


viel? 










<jui idem fuit proditor, V: qui 


den Verrheter. 


6,17 


1 






fuit — . 












beati • eritis, V = E. 


Selig seit jr. 


22 


1 


1 




vae vobis divitibus, qui habetis 


weh euch reichen, denn jr habt 


24 






1 


consolationem vestram, V = E. 


ewrn tröst dahin. 










benedicite maledicentibus vobis. 


Segenet die so euch verfluchen. 


28 








quin immo, V: verum tamen. 


Doch aber. 


35 


1 






Mensuram bonam et confertam 


Ein vol, getröckt, geruttelt vnd 


38 


1 






et concussam atque exundan- 


uberflussig mas 










tem (V: — coagitatam etsu- 


wird man euch wider 










perefluentem) metientur alii 


messen. 










vobis, V: remetietur vobis. 













3 I v. ia inskjuter S 1541 efter L ett: "ther war" (en man). 
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E. ST A VE 



5. 1J41. 
gick han til Capernaum. 

bådho the honom fli jteligha. 

Astu then som komma 
skal »? 

Ja, sägher iagh idher, Ock 
meer än en Prophet. 

Menniskionnes Son ar kom- 
men, äter och dricker 2 . 

torkadhe. 

vnder bencken. 

Tå wardt honom bodhat 

och sagdt. 
Lät oss fara offuer siön. 



the förfyltes och woro i 

stoor fara 3 , 
pijghan är icke dödh. 
them alla. 
(Jesus) 4 . 
siwkdomar. 

skudden ock stofftet aff 
idhra fötter. 

Fatter thessa orden vthi 
idhor öron. 

vnder till nampn. 

han hade wendt sitt an- 

sichte til at dragha til 

Jerusalem, 
wilt tu, så wilie wij säya. 



S. IJ2Ö. 

gick han in j Capernaum. 

bådho the honom och wijn- 

ladhe sigh. 
som kommandes war? 

Wisseligha sägher iach i- 
dher, Ja och meer än 
prophete. 

Menniskenne son ååt och 
drack. 

torkadhe effter. 
vnder sengena. 
= i54i. 

Låth oss fara vthöffuer till 
then andra stranden aff 
syöön. 

= 1541. 

pighan hon är icke dödh. 

alt folket. 

Jesus. 

alla hända siwkdoma. 
skudden stoffet vthaff idra 
föter. 

= 1541. 



= 1541. 

hans ansikte war så an- 
seedt ath han wille till 
Hierusalem. 

wil tw ath wij säya? 



G. 

elcrjXö-ev etc, xaitepvaooji. 

rcapexaXoov at>x6v aitou- 

3auo£. 
oi) el o ep^ojjLsvo^; 

val öjuv, xal rceptoao- 
xepov rcpocp^xoD. 

eX^Xofrev b otoc, xoö av- 
frpojiroo ea&ttuv xal tcIvcov. 

ejé|j.aaae. 

uiroxdxiu xXIvy^. 

xal äKt]^i\d"t] at)T(i> Xe- 

Y o vt <o v. 
StéXO-tojJLSv elc, tö irépav x*f]<; 

XtJJLVY]?. 

oove^Xfjpoövxo xal extvSo- 

veoov. 
o5x ditéfravev. 
rcdvxas. 
om. 
voaoo?. 

xal xöv xovtopxöv ötcö xuiv 
ito^&v ojJLujv drcoxtvd- 
£axe. 

ftéaö-e öjJLetc, etc xd toxa 6- 
jjläv xooc. XoYoug xooxoos. 

eitl x<j> övou/m aou. 

xö itpoaioTCOv at>xoö yjv tto- 

peo6|j.evov el? e Iepoooa- 

X^fi. 
0-éXet? etiMDjxev; 



1 I v. 19 utbyter S 1541: "Joannes* (1526) mot: "han* GEVL). I v. 24 
o. 25 har S 1541 gjort öfverensståmmelsen med L ännu större ån hvad fallet år 
1526 genom att utbyta: "meenten j" mot: "willen j". 

2 1 v. 35 föreslår Obs. Strengn. för: "wijsdomenom warder rett giffuit" : "wijs- 
domen warder rättferdigat". Till v. 40: (Mestare sägh) vill Obs. Stregn. göra till- 
lägget: "Jesus sadhe till honom" (en åkrare hade twå geldenärer). 

3 Om S 1 54 1 i v. 22 följt L, så är det så mycket anmärkningsvärdare att han 
i v. 23 bibehållit sin öfversättning från 1526. Här var L för fri, medan han i v. aa 
hade V på sin sida. 1 v. 24 ändrar S 1541: "waknadhe vp" (1526) till: "stoodh vp". 
1 v. 39 f, ändrar S 1541 likaledes "hwad" (1526) till: "huru stoor ting" (80a). 
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jr v 

IL. v . 


L. IJJJ, IJ22. 


Luk. 


E. 


y 


T 


intravit Capernaum, V: — Caphar- 


gieng er gen Capernaum. 


7,1 






1 


naum. 












rogabant eum studiose, V: — 


båten sie jn mit fleis. 


4 








sollicite. 












Tu es ille qui venturus eras? 


Bistu der da kornen sol? 


20 




1 


1 


V: es? 












Utique dico vobis, et plus quam 


Ja ich sage euch, der da mehr 


26 


1 


1 




prophetam, V = E. 


ist denn ein Prophet. 










Venit filius hominis edens ac 


Des menschen Son ist kom- 


34 






1 


bibens, V: — manducans et 


men, isset vnd trincket. 










bibens. 












extergebat, V: tergebat. 


fieng an zutrucken. 


38 


1 






subter lectum, V: subtus — . 


vnder eine banck. 


8,16 






1 


et nunciatum est illi dictumque, 


Vnnd es ward jm angesagt. 


20 


1 






V: nunciatum est illi. 






1 




Trajiciamus in ulteriorem ripam 


Lasset vns vber den See faren. 


22 






1 


stagni, V: Transfretemus träns 












stagnum. 












complebantur ac periclitabantur, 


die wellen vberfielen sie, vnd 


23 


1 






V: compellebantur — . 


sie stunden en grosser fahr. 










non esi moriud. [_pucuaj, v — n. 


sie ist nicht gestorben. 


52 


1 


1 




omnibus, \ '. om. 


sie aue. 


54 


1 






TTpqii^I V* Tpsiis 


er. 


9 1 


1 






morbos. 


seuche, 1522: allerley seuche. 










etiam pulverem de pedibus ve- 


schiittelt auch ab den staub 


5 








stris excutite. 


vonn eweren fussen. 










ponite vos in auribus vestris ser- 


Fasset jr zu ewern ohren diese 


44 


1 




1 


mones istos, V: — in cordibus 


rede. 










vestris — . . 












sub nomine tuo, V: — in nomine — . 


inn deinem namen. 


49 


1 






facies ejus erat euntis Hieroso- 


er sein angesichte gewendet 


53 






1 


lymam, V = E. 


hatte zu wandeln gen Jeru- 












salem. 










vis dicamus? V: vis dicimus? 


wiltu so wöllen wir sägen. 


54 






1 



I v. 37, där S 1541 såsom 1526 öfversätter : (hela hopen aff) "the Gada- 
rener*, vill Obs. Strengn. öfversåtta mera ordagrant: "gadarenernas omliggande land*, 
(xri<z TccpiX^P 0 ^ X( ** v yoi^aLpvivuiv). S följer här E: "(omnis multitudo) Gadarenorum", 
V liar: "(omnis multitudo) regionis Gerasenorum*. Obs. Strengn. hvilar alltså på 
insikt i grundtexten. V. 5a inleder S 1541 riktigt med: "Men". 

4 Man ser, att S 1541 något noggrannare än 1526 markerat sitt lån från E. 
I v. 10 vill Obs. Strengn. för: "alt thet" läsa: "huru stoor ting", v. 14 för: "icke 
longt frå" : "wid pass". 
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S. 1S41. 
j titt nampn l . 
en liten stadh. 

Sköter tu intet ther om, at 
mijn syster låter migh 
tiena allena? Så sägh 
henne nu, at hon hielper 
migh 2 . 

Skee tin wilie — GifT oss 
altijdh wårdt daghliga 
brödh — ty ock wij för- 
låte 3 . 

Doch giffuer almoso aff thet 

j haffue 4 . 
Sannerligha j betyghen, at 

j hållen ther aff som 

idhre fadher giordt haff- 

ua \ 

begynte the — gå hårdt åt 
honom, 6 och listeligha 
frågha honom om mong 
stycker med försååt. 

begynte han säya til sina 
Läriungar först, Tagher 
idher wara. 

j kamranar. 

twå små penningar. 

Vthan söker heller effter 
Gudz Rike 7 . 

Fruchta tigh icke tu klena 
hiord 8 . 



E. STAVE 

S. IJ2Ö. 

under titt nampn. 
= I54i- 

— ath min syster 

haffuer så öffuergirluit 
mich, och låter mich tie- 
na allena? Ther före sägh 
henne ath hon hielper 
mich. 

wardhe thin "wilie — geff 
oss j dagh o. s. v. — 
som wi ock förlatom. 



vthaff idhart. 

= I54i. 



begynte the — swårligha 1 
trengia sigh in till honom 
och o. s. v. = 1 541. 

, Först taghen 

idher wara. 

innan lykta dörar. 
= 1541. 

= I54I- 



Fructer idher icke j clene 
hiord. 



G. 

ev xu> ovojiaxi aoö. 
xcmu/tjv xtvd. 

oh uiXec oot, Sxi yj aSeXcp^q 
u,oo jj.6vy]v [is xaxéXeute 
ätaxoveiv; zink oov a&x-jjj, 
Zva jiot sovavxiXdpYjxat. 

YevrjtKjxo xo &éXsu,d ao» — 
xöv apxov 4|fxd>v xov eict- 
ouatov Bt^oo 4jji.lv xö xaO*' 
vjuipav — xal f&p a&xol 
a^tsfiev. 

icXyjv xd evovxa, 3 oxe eXe?)- 

fAOOOVTjV. 

apa fjiapxopstxe xai ooveb- 
Boxelxe xot£ epfotc, xu>v 
rcaxépu>v 6u,o>v. 

Yjp£avxo — oV.v&c. evéysiv 
xal aTcooxojiaxiCeiv a&xöv 
Tcspl tcXscoviov, svsBpsuovr 
xse, a&xov. 
•/jp£axo Xé*(£'.v irpos xoi>£ 
[la^Tdc, aoxoö, rcpuixov. 
7rpoa£)f5XS saoxo!?. 
I ev xoic, Tajieio'.^. 
doaaptcov 0*60. 

tcXyjv Jirjxetxe. XTjv jiaaiXstav 
xoö fteoö. 

jx-yj cpo^oö, xö u/.xpöv tcoiu,- 
v.ov. 



1 I v. 4 har S 1541 riktigt utlämnat: "medh idher" (1526). I v. 10 har S 1541 
riktigt insatt ett: "hans" (gator) — LEV. 

2 Om L föranledt S 1541 att på sätt som skedt förändra meningen i den före- 
gående frågesatsen, så är det väl hans egen sakkunskap som förbjudit honom att i 
den omedelbart följande uppmaningssatsen öfvergifva sin auktoritet från 1526. 

3 I v. 8 föreslår Obs. Stretign. för: "therföre at han så träghen är*: " — vthan 
försyn så trägen är". Med E och L upptar L v. 4 den 8: de bönen > V. 

4 I v. 39 ändrar S 1541 riktigt: "dryckekaren och faten" till: "dryckekaret 
och fatet (L: am becher und an den schusseln). V. 40 afviker S 154 1 såsom 1526 från L. 

5 I v. 45 har S 1541 riktigt förändrat frågesatsen (1526) till påstående sats. 
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E. V. 

per nomen tuum, V: in nomine tuo. 
quoddam oppidulum, V: castel- 
lum. 

non est tibi curae quod soror 
mea reliquit me ut sola mini- 
strem? Dic ergo illi ut me 
adjuvet, V: — me solam mini- 
strare? . 

[fiat voluntas tua] — panem no- 
strum cotidianum da nobis 
hodie — siquidem et nos re- 
mittimus, V: utlämnar 3:dje 
bönen, eljes = E. 

Verum tamen quod superest date 
eleemosynam, V — E. 

profecto testamini quod compro- 
batis facta patrum vestrorum, 

V — consentitis operi- 

bus . 

coeperunt graviter insistere, et 
captiose interrogare eum de 
multis insidiantes ei, V: — et 
os ejus opprimere — . 

coepit dicere ad discipulos suos 
primum, Cavete vobis ipsis, 
V: — discipulos suos : Attendite. 

in conclavibus, V: in cubiculis. 

minutis assibus duobus, V: di- 
pondio. 

quin potius quaerite regnum dei, 
V: verumtamen quaerite pri- 
mum — . 

Noli timere pusille grex, V: No- 
lite timere, pusillus grex. 



inn deinem namen. 
einen märkt. 

fragestu nicht darnach, das 
mich meine schwester lesst 
alleine dienen? Sage jr doch, 
das sie es auch angreiffe. 



Dein wille geschehe — Gib 
vns vnnserteglichbrod jmer- 
dar — denn auch wir ver- 
geben. 

Doch gebt almosen von dem 

das da ist. 
so bezeuget jr zwar, vnd be- 

williget jnn ewer väter 

vverck. 

fiengen an — hart aufT in zu 
dringen, vnd jm mit man- 
cherley fragen den mund 
stopffen, Vnd laureten aufT jn. 

fieng er an vnftd saget zu sei- 
nen Jungern, zum ersten, 
Hutet euch. 

jnn den kamern. 

zween pfennige. 

Doch trachtet nach dem Reich 
Gottes. 

Furchte dich nicht, du kleine 
Herd. 



Luk. 


E. 


V. 


L. 


10,17 




1 


1 


38 


1 






40 


1 


1 


1 


11,3 






1 


41 






1 


48 


l 


1 




53 


1 






12,1 






1 


3 






1 


G 


1 






31 


1 






32 


1 




1 



6 Om, såsom det synes högst sannolikt, L gifvit anledning till denna förän- 
dring, så är det så mycket mera anmärkningsvårdt, att S i fortsättningen mot L 
bibehållit sin öfversättning från 1536. S har fortfarande skilt mellan åTCoaxou-aTiCetv 
och STuaxofuCeiv. 

7 I v. 30 har S 1541 efter L ändrat: "weet" till: "weet wel". I v. 28 bi- 
behåller S 1 54 1 det 1526 från E upptagna tillägget: "skal han klädha". 

8 I v. 41 inskjuter S 1541 riktigt ett: "ock". Om L skulle ha varit anledning 
härtill, så är det anmärkningsvårdt att S i v. 42 bibehållit sin gamla öfversättning, 
ty här är L något fri. I v. 46 ändrar S 1541: "wardher huggandes i tw stycke;" 
(1526, %iyoxQ)i\<zti) tu ^ : "skal hugga j stycker". 
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E. STAVE 



S. iJ4J. 
Sadhe han ock til folcket. 

Si, nu j try åår haffuer iagh 
kommet, och sökt frucht. 



war frij aff tinne kranck- 

heet. 
vthan heller. 

them som ther medh tigh 

til boordz sittia. 
then tridie. 

Men om saltet mister sijn 
sälto, medh hwad skal 
man salta? 

mitt fåår. 
sopar huset K 

Jagh ar icke nu werd. 
föll honom om halsen. 

är icke werd här effter. 

en aff sina tienare. 

Man moste nu glädhias 

och frögdas. 
om 2 . 

och wardt begraffuen 3 . 

Som han nu j heluete och 
pijnonne war, lyffte han 
sijn öghon vp. 

tu hadhe gott 4 . 



5. 1J26. | 
Sadhe han och teslikes till 
folket. 

Sy, nw äro try åår sidhan 
iach hwart åår är kom- 
men sökiandes effter 
fruct. 

tw är frij wordhen . 

= 1 541- 

them som ther till boordz 

sitia. 
en annan. 

— — smaklöst wardher, 
vthi hwad wilie j thå 
förmengia thet? 

thet fååreth. 
omwänder j huset. 

föl offuer hans hals. 
= 1541. 
= 1541. 
= 1541. 

och ingen gaff honom nå- 
ghot. 

och war t begrauen vthi 

helwithe. 
Wedh han war j pino- 

ne . 

tu hadhe thina wäldagha. 



G. 

EASYe hk xai xolc. 8/Xot<;. 

Ihob xp'la eifj spyofxai Cyj- 
täv xaprcov. 

aicoXéXooai arco xvjg aa&e- 

vstac. 000. 
aXXa. 

tojv oovavaxeifiivujv aot. 
ixspo?. 

sav hk to aXae. p.(jopav$"jj, 
ev xtv. apioft-rjaexai; 

t6 rcpopaxov [lod. 
aapol ty]v olviav. 

obx ext et|At &i:o<z. 

erceasv ejtl töv xpayrjXov 

aoxoö. 
oöx ett eljj.1 a£io<;. 

sva x&v itatöu>v a&xoö. 

s<ppav{K]vat hk xal ^ap^vat 

e det. 
om. 

y.ai exacpY), xal sv xtb SS^ 
sxcdpac, xoo<; ocpfraXfJiooc, 
aoxoö. 

airsXafisi; xa afafta aoo. 



1 I v. 9 insätter S 1541 efter L ett "min" framför "penning". 

2 I v. 19 vill Obs. Strengn. för: "hwar dagh krässeligha", öfversätta: "i 
glädie hvar dag". L. öfversätter: "alle tage herrlich vnnd jnn freuden". 

3 Man märker att S 1541 varit mera angelägen att ej stödja sig på V, då 
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IL. V . 




L.UR. 


TT 
IL. 


V . 


Ul\~\~U<X\. dlilClll Cl «iU LUlUdOj V 

= E. 






\ 


\ 


Ecce anni tres sunt, ex quo venio 


Sihe, ich bin nu drey jar lang, 


13,7 






quierens fruetum, V — E. 


alle jar kornen, vnd habe 










frucht gesucht. 








liberata es ab infirmitate tua, 


sey los von deiner kranckheit. 


12 






V:' dimissa es . 










quin potius, V: sed. 


Sondern. 


14,10 


1 




simul discumbentibus, V = E. 


die mit dir zu tische sitzen. 


» 






alius, V = E. 


der dritte. 


20 






si vero sal infatuatus fuerit, per 


wo aber dz salz thum wird, 


34 






quod condietur? V: si sal quo- 


wo mit wirdt man wurt- 








que evanuerit, in quo con- 


zen? 








dietur? 










ovem meam, V = E. 


mein schaff. 


15,6 






verrit domum, V: evertit do- 


kere das haus. 


8 


1 




mum. 










jam non sum dignus, V =? E. 


bin fort nit mehr werd. 


19 


1 


1 


ruit in collum ejus, V: cecidit 


fiel jm wmb seinen hals. 


20 






super — . 










neque posthac sum dignus V: 


bin fort nicht mehr werd. 


21 






iam non . 










unum de servis suis, V: unum 


der knechte einen. 


26 


j 




de servis. 










i^ccLdxi auLcni ci gauucrc opor- 


Att c/~\l tac t* «-i V*\or- ■fW^1i/*V» xrnnn 

uu boiicbi aDcr iroiicii vimu 


32 






ICUal, V . CpUldn — — — . 


gUlCd lllUlo dCIII. 








om, V: et nemo illi dabat. 


om. 


16,22 


1 




ac sepultus est, V: et sepultus est 


vnd ward begraben, 1522: vnd 


23 






in inferno. 


ward yn die helle — . 








Atque in tartaro sublatis oculis 


Als er nun inn der helle vnnd 








suis, V: Elevans autem ocu- 


inn der qual war huh er 


» 






los suos. 


seine augen auff. 








receperis bona tua, V: recepisti 


du dein gutes entpfangen. 


25 




1 


bona. 











den icke hade stöd i G eller L än S 1526. Men genom L 1535, som flyttat "helle 
fram i nästa sats, har V:s inflytande sträckt sig ända fram till S 1541. 
4 Obs. Strengn.: "titt goda". 

Hutn. Vet. Sam/, i Upsala. IV. 2. 3 
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E. STAVE 



S. 1J41. 

Thet är omögelighit, at 
icke skulle komma för- 
arghelse. Men wee ho- 
nom, genom hwilken the 
komma. 

Vthan säger han icke hel- 
ler? 

och lyser orfuer alt thet 
vnder himmelen är K 



Then som mister henne 
(sign siäl), han foordrar 
henne till lijffs. 

han wille icke til någhon 
tijdh. 

Skulle ock icke Gudh 
hempnas sina vthkora- 
dhe, som ropa til honom 
dagh och natt, skulle 
han hafTua tolamodh 
ther medh? 

eller ock såsom thenne 
Publicanen. 

gick tädhan rettferdighat, 
men är then andre 2 

knorradhe the alle 3 at han 
ingången war til at gästa 
när en syndare. 

til at intagha sigh itt Rike 4 . 

Ah tu gode tienare \ 
War ock tu sätter offuer 
fem städher. 



5. ij26. 

— '— icke mögligit 

Men wee ho- 
nom, genom huiiken thet 
skeer. 

utan heller säger. 

och skijn frå then ena plat- 
zen vnder himmelen, och 
till then andra som vn- 
der himmelen är. 

= 1541. 



= 1541. 

vthöffuer sina 

vthkoradhe, som 

natt, än dogh han 

thet fördröyer? 

och såsom . 

= 1541. 

knorrade the alle säyandes 
ath . 



= 1541. 

Ah min godhe tienare. 
= 1541. 



G. 

avév^exxov estt tou jit] eX- 
0-elv za oxdv&aXa, o5al 
8e oV 00 ep/exa:. 

dXX 5 obyl epel; 

ex xyjc, 6tc 5 oöpavöv sic, ttjv 
6tc' oopavöv Xdu,7te:. 

05 eav olkoXztq aoxvjv C«>o- 
YOVYjoet aöTYjv. 

oöx y]{KXy]osv éitl /povov. 

b ok frsöc. ob jjly] irocYjaei 
tyjv sxStxfjoiv xihv ex- 
Xexxdiv a&xoö xu>v £oa»v- 
tu)V rcpös aöxöv r^pa^ 
xal voxxös xal fiaxpod-o- 
u,u>v S7C 5 al>x&ls; 

^ xal (o? obxo$ 6 xsXiovqs. 

xaTÉ^f] — 3s3txa:(ojjiivo<; — 
^ exstvo?. 

arcavxe; dtsifo-ppCöv, Xé- 
Yovxec, oxi rcapd djxap- 
xioXä) dvSpl eiCYjXd-e xaxa- 
Xöaat. 

Xa^elv éauxu) ^aotXsiav. 

etrfs dfaiH o*oöXe. 
xai au Y^ vo ° ercctvaj rcsvxe 
iu6Xeu>v. 



1 I v. 18 ändrar S 1541: "Inge äro funne" (1526 = GE) till "Ingen är fun- 
nen* (= VL). V. 36, som af såväl GEL som af S 1526 och 1541 är utelämnad, 
har Obs. Strengn. föreslagit till upptagande efter V. 

2 I v. 41 — 43 och annorstädes bibehåller S 1541 den 1526 gjorda öfversätt- 
nigen af dvapXéiteiv: "få sin syn", h vilken kommer närmast E. 

3 Om S 1 54 1 ej af glömska utelämnat: "säyandes" utan följt L, så är det i 
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E. V. 

Fieri non potest quin veniant 
offendicula. Vae tamen illi 
per quem veniunt, V: Im 
possibile est ut non veniant 
scandala, vae autem . 

Ac non potius dicit? Et non 
dicat. 

coruscans e regione quae sub 
caelo est in alteram quae sub 
caelo est, V: — de sub caelo in 
ea quae sub caelo sunt. 

quicunque perdiderit illam (ani- 
mam), vitam illi parabit, V: 
vivificabit eam. 

nolebat aliquamdiu. V: — per 
multum tempus. 

Deus autem non faciet vindic- 
tam electorum suorum cla- 
mantium ad se die ac nocte, 
etiam cum patiens fuerit su- 
per illis? V: et patien- 

tiam habebit in illis? 

velut etiam hic publicanus, V 
= E. 

descendit — justificatus — ma- 
gis quam ille, V: justificatur 
ab illo. 

omnes, murmurabant, dicentes 
quod ingressus esset apud ho- 
minem peccatorem diversatu- 

rus, V: quod apud 

divertisset. 

ut acciperet sibi regnum, V: ac- 
cipere sibi regnum. 

Euge bone, serve, V = E. 

Et tu praefectus esto quinque ci- 
vitatibus, V: Et tu esto super 
— civitates. 



L. IJJJ, IJ22. 

Es ist vnmuglich das nicht 
ergernis kommen, Weh aber 
dem, durch welchen sie 
kornen, 

Ists nicht also? das er saget. 

vnd leuchtet vber allés das 
vnder dem himel ist. 



wer sie verlieren der wird jn 
zum leben helffen. 

er wollte länge nicht. 

Solt aber Gott nicht auch 
retten seine ausserwelten, 
die zu jm tag und nacht 
ruffen, vnd solte gedult 
druber haben? 

oder auch wie dieser zölner. 

gieng hinab gerechtfertiget — 
fur jhenen, 

murreten sie alle, das er bey 
einem sunder einkeret. 



das er ein Reich einneme. 

Ey du fromer knecht. 
Vnd du solt sein vber funff 
stedte. 



Luk. | E. j V. ' L. 



8 
24 

33 

18,4 
7 



11 
14 

19,7 

12 

17 
11) 



alla fall anmärkningsvärdt att han i fortsättning bibehållit sin från denne afvikande 
båttre öfversättning i anslutning till E. I v. 9 afviker S 1541 såsom 1526 från E. 

4 I v. 11 hade S 1526 följt E, i 1 541 är öfversättningen förenklad, utan att 
meningen något förändrats. 

5 Af fortsättningen framgår, att S 1541 här sannolikt ej följt L, från hvilken 
han sedan afviker. 
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E. ST A VE 



S. 1S41. 
Jagh war rädder för tigh. 

Och tå han när kom, och 
droogh nedh aff olia- 
berghit K 

Om tu ock wiste hwadh 
tin fridh tilhörer, så wor- 
de tu thet wisseligha j 
thenna tinom 2 dagh be- 
tenckiande. Men nu är 
thet fördoldt för tijn 
öghon. 



(folcket) hölt sigh in til 
honom, och hörde ho- 
nom. 

om. 

en annan tienare 3 . 
Och the achtade på honom, 
och sende vth wachtare. 

Är thet rett at wij giffue? 

Gudh är icke the dö- 
dhas, vthan the leffuan- 
des Gudh. 

vthi sijdh klädher. 

vnder mitt nampn, och säya, 
Jagh äret, och tijdhen in- 
stundar. 

Så håller thet fast 4 vthi 
idhor hierta, at j ingen 
vmsorgh haffuen, huru 
j skolen förswara idher. 

I skolen behålla idhra siä- 
lar genom idhart tola- 
moodh 5 . 



S. IJ2Ö. 

för ty iach war rädder för 
tigh. 

Och thå han kom tiil nidh- 
gongen aff Oliaberghit. 



j thenne' daghen 

fördolt vn- 

dan thin öghon. 



när the hördhe honom, 
höllo the sigh widh thet 
han sadhe them. 

och sadhe. 

en annan. 

Och the togho granneligha 
wara på honom, sendan- 
des vth bedräghare. 

Måghom wij geffua? 

Han är jw icke theras gudh 
som dödhe äro, vthan the- 
ras som leffwandes äro. 

— — herrligh — . 

vnder mitt nampn, säyan- 
des sigh wara Christum 
och ath . 

Så säter idher före vthi 
idher hierta, athi intit 
skolen tenkia framföre 



idhra siälar wardhen j be- 
hollandes medh . 



G. 

e<poSäo6jrr)v fdtp oe. 

hflitovxos 8e aoxoö Trfiv\ 
rcpö? x*jj xaxafidae'. xoö 
opoo? xu>v eXaiuiv. 

st efvtu? xai oo, xai f e ey 
rjj ^jjjipa ooo xaoxfl, xa 
rcpö? etpYjvrjV ooo, vöv 8e 
expopf] ana &a)vU,ä>v 
ooo. 



é£sxpé}j.axG aoxoö axootov. 
om. 

ixepov BoöXov. 
xai itapax^pTjOavxsi; aicé- 
oxscXav efxafrexoo?. 

e^eoxiv 4jp.iv — Soövat; 
freö? ö*e oox eoxi vexpwv 
aXXa Ca>vxu>v. 

ev oxoXat?. 

ercl x<£ ovojjiaxi fxoo, Xé- 
fovxe?, 8xt ef to elju . xal 
6 xaipö? -yjfYtxe. 

ftéo&e oov el? xa? xap8£a? 
öfJLuiv jrrj wpou,eXsxäv aito- 
Xof?jä"*lvai. 

ev X*j) OTCOfJlOVjj 6fJlU>V xxyj- 

oaafte xa? '}o/a? öjuov. 



1 I v. 35 insätter S 1541 den af mig till 1526 anmärkta utelämningen. 

2 Under det L 1535 mycket förändrat sin text från 1522, har S 1541 in- 
skränkt sig till att insätta detta uteglömda ord och för öfrigt bibehållit sin anslut- 
ning till EL 1522. 
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17 17 
IL. V . 


L. IJJJ, IJ22. 




IL. 


1/ 


L.. 


timui enim te, V = E. 


ich furchte mich fur dir. 


19,21 






1 


Et cum appropinquaret jam ad 


Und da er nahe hinzu kam 


37 






1 
1 


descensum montis Olivarum, 


vnd zpg den Oleberg herab. 










V: — montis Oliveti. 












Si cognovisses et tu, et quidem 


• 

Wenn du es wustest, so wur- 


42 


1 






in isto die tuo qu£ ad pa- 


destu auch bedencken, zu 










cem tuam [pertinent, curaresj. 


dieser deiner zeit, was zu 










Nunc autem abscondita sunt 


aeincm iricic uiciici, /\ucr 










ab oculis tuis, V: in hac 


nu ists fur deinen augen 


• 








die quas ad pacem tibi: nunc 


verborgen. 1 522 : — wustest 








autem — — . 


was zu deynem fryde die- 












net, so wurdestu es an dey- 












nem heutigen tag bedencken 












aber . 


! 






pendebat ab ore ejus, cum au- 


hieng jm an vnd horet jn. 


47 




1 


diret illum, V: suspensus erat 




! 






audiens — . 












om, V: om. 


om. 


20,7 








alterum servum. 


einen andern knecht. 


11 








Et observantes emiserunt insi- 


Vnd sie hielten auf jn vnd 


20 








diatores, V: — miserunt — . 


sandten laurer aus. 










1~>1CCL IHJDlo UaI C i V IZi. 


Tete rPi-Vit HiiQ \X7ir — OffHpn ^ 

lo lo iCllll Udd Wll gCL/Cll . 


22 








Deus autem non est mortuorum 


vjOll isi mcni uer touien bun- 


88 






1 


sed vivorum, V = E. 


der lebendigen Gott. 










in stolis, V = E. 


inn langen kleidern. 


46 








bUD nominc nicu uicciiicb i>c cbbc 


inn rncincm iidiiicn, vnu o<x- 


21,8 


1 






Christum, et tempus instat, 


gen, ich sey es, und die 










V . 111 IKjnilllC IJUUU cgu 


zcii ibi ciucy kuiucu. 








sum et — appropinquavit. 












naDcic lgiiiir iiauui in turuiuuo 


Q/"» n^tnpf fin ii\ nprt7Pti Hiic 
OU 11C111CI UU L\x UC1 LZwIl Udo 


14 


1 






vestris non esse praemeditan- 


jr nicht sorget wie jr euch 










dam defensionem, V: ponite 


verantworten solt. 










ergo — non praemeditari quem- 












admodum respondeatis. 












Per patientiam vestram possidete 


Fasset ewre seelen mit ge- 


19 




1 




animas vestras, V: in patien- 


dult. 










tia vestra possidebitis . 













3 V. i o utbyter S 1541 riktigt: "sin tienare" 1526, mot "en tienare". I v. 1a 
insätter han riktigt ett 1526 utelämnadt: "ock". 

4 Här har S 1541 kommit närmare E än 1526. 

5 Då S 1 54 1 trots den obetydliga ändringen bibehållit tempus och modus i 
satsen, torde väl anslutningen till V vara medveten. 
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E. STA VE 



S. 1J41. I 5. IJ26. 

warder belagdh medh en j medh härar. 

här. 



och skola förtwiffla. 

Alltså ock j, när j seen 

thetta skee \ 
Föreståndarenar. 
herberghet — en saal. 

Jagh hafTuer medh mykin 

åstundan begärat. 
Thetta är kalken, thet niya 
.Testamentet j mitt blodh. 

Werldzlighe Konungar re- 
gera. 

til thet rwmet. 

Och han wardt betaghen 
aff en meckta stoor ån- 
gest och badh länge 2 . 

Ästu Christus? 

Fråghar iagh ock, så — . 

J säger at iagh så är. 

på then tijdhen. 

Ty emellan them hadhe 

tilförenna warit owen- 

skap. 
Föreståndarenar. 
Och ey heller Herodes. 

om. 

höghanar, 
medh honom, 
the ÖfTuerste. 



medh förtwirTuilse. 

så och när j seen thetta 

skee. 
öffuerhetena. 
salen — en saal. 

medh åstundan — . 



igenom mit bloodh. 



Konungar för folkit haffua 
sigh som herrar öfTuer 
them. 

om. 

aff ångest 

— badh stadwgt. 

Est tu thensamme Christus? 

fråghar och iach idher nå- 

ghot, thå. 
= i54i. 

= I54i. 
twedrächt. 



rådhet. 

Och fan ej heller Herodes 

någhot medh honom. 
erTter sidwänian 3 . 
bergzskriwonar. 
om. 

the ÖfTuerste presterna. 



G. 

xoxXoofiivfjv 6ico axpaxoicé- 

2>u>v. 
ev aTcopta. 

ooxux; xai 6u,eZs 8xav To*Yjxe 

xaöxa *pv6u.eva. 
axpaxY^ots. 

to xaxd).ou,a — avu>Yeov. 
erci&ou/la £K'.^6(i.Yjaa. 

XOÖXO TO TCOXYjplOV, Yj Xai- 

V7] SiaO-YjXYj ev. T(j) aiu.a- 

XI JJ.OO. 

ol [iaa:Xete. tu>v i&v&v xo- 

pi£'J0U3lV OtOTÄV. 

om. 

xai Yevofxsvoc ev aYa>vta, 
exxevéoxepov TCpooYpxexo. 

et 06 el 6 xptaxos; 

eav 8e xai epa>XYjOto — . 

6u.el<; Xérexe Sxt eyo> elju. 

sv xaoxat; xat? r^éoatq. 
TCpoöTCYjpyov rap ev eyd-pa 
ovxs? rcpoc. aoxsos. 

xooc, a"pyovxa<;. 

aXX' oöoe o e Hpu>3Y|<;. 

om. 

xoi? pouvot?. 
om. 

ol apyovxe?. 



1 I v. 36 vill Obs. Strengn. för: "at j måghen vndfly", hafva: "at j måghen 
wara werdigh vndfly", G: Tva xaxa£iu>fl*Yjxe éxcpoYelv, E: ut liceat vobis effugere, 
V: ut digni habeamini fugere, L: das jr wirdig werden möget zu entfliehen. 

2 I v. 47 vill Obs. Strengn. insätta: "ty han hade gifwit them itt teckn och 
sagdt, hvilken iagh kysser, then ähret", hvilka ord ej finnas ens i V. 
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E. V, 


L. IJJJ, 1J22. 


Luk. 


E. 


V. 


L. 


circumdari ab exercitibus, V: 


belegt mit einem heer. 


21,20 




1 


1 


— jb exercitu. 












per desperationem, V: prae con- 


vnd werden zagen. 


25 






1 


fusione. 












Ita et vos cum videritis haec om- 


also auch jr wenn jr dies allés 


31 


1 


1 




nia fieri, V = E. 


sehet angehen. 










magistratibus, V = E. 


den Haubtleuten. 


22,4 








diversorium — coenaculum. 


die herberge — einen saal, 


11 






1 




1 522 : der saal — eynen saal. 










Desiderio desideravi, V = E. 


Mich hat hertzlich verlangt. 


15 








Hoc poculum, novum testamen- 


Das ist der kelch, das newe 


20 








tum per sanguinem meum, 


testament jnn meinem Blut. 










V: hic calix in sanguine 












meo. 












Reges gentium dominantur eis, 


die weltlichen könige her- 


25 






1 


V: — dominantur eorum. 


schen. 










om, V: om. 


an denselbigen ort. 


39 






1 


Et correptus angore prolixius 


Vnnd es kam, das er mit dem 


44 








orabat, V: et factus in ago- 


tode rang, vnnd betet heff- 










nia . 


tiger. 










Num tu es ille Christus? V: si tu 


Bistu Christus? 


CC 


1 




1 


es Christus (dic etc). 












quod si etiam interrogavero — . 


trage ich aber, so — . 


68 


1 


1 




V: si autem et — . 












Vos dicite me esse, V: — quia 


Jr saget, denn ich binns. 


70 


1 






ego sum. 












per id tempus, V: illis diebus. 


inn den selbigpnn tagen. 


23,7 


1 






Nam antea simultas in ter eos 


denn zuvor waren sie einan- 


12 








intercesserat, V: — — inimici 


der feind. 










erant adinvicem. 












magistratibus. 


die öbersten. 


13 








Sed ne Herodes quidem. 


Herodes auch nicht. 


15 








om., V: om. 


nach gewonheit, 1522 — 1535. 


17 








collibus, V = E. 


den hugeln. 


30 








om., V: om. 


mit jm. 


33 






1 


principes, V = E. 


die öbersten. 


35 









3 Af detta och liknande exempel ser man, att S 1541 ingalunda fattat sin 
uppgift så, att han endast skulle förbättra 1526 efter L. S har frångått L, ehuru 
denna upprepade sitt fel ännu 1535. 



\ 
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E. STAVE 



5. 1J41. 
bördigh aff then Judarnars 
stadh Arimathia. 

j ena graff som vthuggen 
war vthi steen. 

til en byy (v. 28 =). 
Hwj aren j förfäradhe? 
och någhot aff een hannogs- 
kako. 

Icke war han Liwset, men 
han var send til at wittne 
om Liwset. 



Thet war thet sanna Liw- 
set, hwilket vplyser alla 
menniskior som komma 
j werlden 1 . 



Effter migh skal komma, 
then för migh warit haff- 
uer, ty han war förr än 
iagh 2 . 

han är then som effter migh 
komma skal, hwilken för 
migh warit haffuer. 

(the) sågho hwar han wi- 

stades 3 . 
Här effter. 

steenkrukor, som satte woro 
effter settet om Judarnes 
rening. 

wijnet, som watn warit 

hadhe. 
Tins Hwss nijtelskan. 



S. ij 26. 

— Juda stadhen 

Aremathia. 

= 1541. 



till en stadh. 

Hwi ären j bedröffde? 

och någhot vthaff hannogh. 



thet liwseth, 



ett sandt liws huil- 

kit j thesso 

werldh. 



huilken än doch han kom 
effter migh, gick han lika- 
wäl före migh, förty han 
war före migh. 

han är then hwilken än doch 
han kom effter migh, 
gick • han likawäl före 
migh. 

hwar han bleeff. 

= I54i. 

watukrukor af steen, som 
satte woro effter Judeske 
sätteth till theras reening. 

watnet som war wendt j 
wijn. 

Then kärleck iach haffuer 
till titt hws. 



G. 

ait' aptjJiaä-atac, tcoXscmc, t&v 
5 Iot)5otta)V. 

ev [xv4j|xax'. Xa£suTa>. 
st? xcop/qv. 

tt TSTapafjiivot sate; 

xal airö u,sX'.aatoo xfjptou. 

o&x Yjv sxstvo? tö <p&?, &XX' 
tva jxapTOp^c-fl rcepl toö 
'■porto?. 

Y]v xö <pöj? to ötXvj&ivöv, o 
<pojT»Csi icdtvTa avO-pcuTTOv 
spy6u,svov si? töv xoau.ov. 



0 Ö7UGO) JJ.00 Sp^OJJLSVO?, SJJ.- 

7rpoa0-sv \ioo ysyovsv, 8ti 

TCpUJTO? U.00 "fJV. 

a&To? sctiv b OTTtaai \ioo 
sp*/6u,svo?, o? efJLTCpoa^sv 

slSov KOO JJ.SVS». 
5pT'.. 

6Spta'. xstfJtsvai xam xöv 
xaT«pta|JLÖvTÄv'Ioo3atu>v. 

tö 5Bu>p OtVOV Y6Y8VY)flévOV. 

o C^^o? toö otxoo aot). 



1 Den obetydliga ändring, som S 1541 företagit i dessa båda exempel, antyder, 
att han fullt medvetet bibehållit sin text i öfrigt. I v. 9 har han haft tillfredsstäl- 
lelsen att se L 1535 öfvergå på sin sida, ehuru L ännu är litet beroende af V. 
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E. V. 


L. I C ? f. T Z22 


Luk. 


E. 


v. 


L. 


oriundus ab ArimathaEa civitate 


von Arimathia der stad der 


23,50 


1 






Judaeorum, V: ab Arimathia 


Juden. 










civitate Judseae. 












in monumento quod erat in la- 


inn ein gehawen grab. 


53 


1 






pidc excisum, V: in monu- 












mento exciso. 












in castellum, V = E. 


jnn einen Flecken. 


24,13 








Quid turbati estis? V ■= E. 


Was seid jr so erschrocken? 


38 








aliouid de fauo aniario V* fa- 


(ein stuck) honigseims. 


42 








uum mellis. 
















Joh. 








• 

Non erat llle lux illa, sed [mis- 


hv war nicht das hcht, sondern 


1 Q 

1,8 


1 






sus erat], ut testaretur de luce, 


das er zeugete von dem licht. 










V: — — ille lux, sed ut te- 












51CHHJI11UHI UCIillUCICl uc 1U- 












mine. 












Erat lux illa, lux vera: quae illu- 


Das war das warhafTtige licht, 


9 


1 




1 


minat omnem hominem vc- 


welchs alle menschen er- 










nientem in mundum, V: Erat 


leuchtet, die jnn diese welt 










lux vera, quae in hunc 


kommen, 152a: — eyn war- 










mundum. 


hafftigs licht, durch 












seyn zu kunfFt vnn dise wellt. 










qui cum me sequeretur, ante- 


Nach mir wird kornen, der vor 


15 






1 


cessit me, quia prior me erat, 


mir gewesen ist, denn er 










V: qui post me venturus est, 


war ehe denn ich. 










ante me factus est — — . 












Tnc*» f*ct /lin **nm tn*» cp^iiiArftiir 

ipi»c cai qui, lum mc ocqucicLUr, 


uci idlo, ucr licicfi mir Kom- 


27 






1 
1 


antecessit me, V: — qui post 


men wird welchpr vnr mir 










me venturus est, qui ante me 


gewesen war. 










KlClLio CM. 












viderunt ubi maneret, V = E. 


sie sahens. 


39 


1 


1 




do stliar V* nm 


vonn nu 'in 

V\J1XX1 11U till. 


K 1 
O 1 


1 






hydriae positae secundum puri- 


steinern wasser kruge gesetzt 


2,6 








ficationen Judaeorum, V = E. 


nach der weise der Judischen 












reinigung. 










aquam in vinum versam, V: a- 


den wein, der wasser gewesen 


9 






1 


quam vinum factam. 


war. 










Zelus domus tuae, V = E. 


Der eiuer vmb dein haus. 


17 









2 I v. 23 vill Obs. Strengn. ändra: "een ropande röst", till: *en predijkande röst*. 

3 I v. 38, 41 sätter S 1541 efter L 1535 parentes om förklaringen till: Rabbi 
och: Messiam. 
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E. STAVE 



5. ij4i. 

om. 

j sins modhers lijff. 

Troo j icke när iagh sägher 
idher om iordesk ting — 

Then aff jordenne är, han 
är aff jord, och aff jor- 
denne talar han. 

Tå kom een quinna aff Sa- 
marien. 

som witnadhe, at han hadhe 
sagdt henne alt th^i han 
iradhe glordt. 

säyandes, Tin son leffuer. 

Bethesda 2 . 

j thet rwmet 3 . 

ther the hadhe ätit brödhet, 
genom Herrans tacksä- 
yelse 4 . 

Ty mitt kött är then retta 
maten, 'och, min blodh är 
then rette drycken. 

Jfrå then tijdhen. 

Ther effter wistadhes Jesus 
j Galilea, ty han wille 
icke wistas i Judea 5 . 



lydha hans wilia. 

på thz at Mose Lagh icke 

skal warda brutin. 
någre aff Jerusalem. 

weta nu wåre Offuerste 
för wisso, at han är wist 
Christus? 



5. IJ2Ö. 

för honom, 
modherliffvvet. 

När iach sadhe idher iordisk 

ting, och troon icke — . 
Then som aff iordhen är 

kommen, han är iordisk, 

och . 

— en Samaritanisk 

qwinna. 
= 1541. 



= 1541. 



1 541. 



G. 

om. 

eic, tyjv xoiXtav xoö jrrjxpos 
aoxoö. 

el xd 6i:tY eta 6 ^ TC0V i>\Liv 
xal 06 rciaxsoexe — . 

o o>v éx xy 4 c, yyjs, sx xr^ 
yyjc ton, *ai«tt^€Y7j« 
KolKzI. 

fpyexai yovyj ex xyj; aau,- 
piac. 

u.apxopo6aYj<;, ox: elrce jjlo: 
itdvxa oaa enoiYpa. 

Xévovxec, oxt Ka!; 000 C"jj. 



pY^esod. 
ev xa> x6tco>. 



— brödhit och herren 1 ottgu zyrx^ov xov dpxov ei>- 



hadhe tackadh gudhi. 

ty ath mitt köt är wisseli- 
gha maat, och min bloodh 
är wisseligha dryck. 

= 1541. 

j Galilee land — 

j Judeeland. 



lydha hans wilia effter. 



så ath Mosi lagh ey war- 
dher brvvtin. 



yapicx-rpavxosxo!) xopcoo. 

Yj vdp odp£ jxou aXr^Ä? 
eoxt jäpäsic, xal xö aijid 
jjloo &Xyj&u>; ésxt tcogic,. 

éx xo6xod. 

xal iteptercdxei o 'Irjaoo? |ie- 
xd xa&xa ev x*g vaXiXata. 
ob *(dp TjO-eXev ev x^ 'Ioo- 
Baia icepticaxelv. 

xo ö-éXrjjxa abxoö rcotelv. 



tva |XYj Xofl"j) O VOflO; JJLtti- 

oétoc. 

the Hierosoli- xivec. ex xuiv leposoXojnx&v. 

mitaner. 

jrrpoxe dXYjö-wc, ?Yvu>5av o't 
dpyovxec, oxi ooxoc. eaxiv 
dXYjö-oj^ 6 Yp'.axo<;; 



månne icke wisse- 
ligha haffua förnummit, 
ath han är sannerligha 
Christus? 



1 I v. 17-19 ändrar S 1541 riktigt: "fördöma" (ter), "fördömelse* (1526), 
som synes hvila på E, till: "döma", "dom". Likaledes inledes v. 19 i S 1541 riktigt 
med: "mea" i st. för: "och" (1526). I v. 26 återger S 1541 fa^fkt med: "Rabbi", 
1526: "Mestar", L: "Meister". S 1541 skrifver dock understundom: "Mestar". 

2 I öfrigt ändrar S 1541: "bäck" (1526) till: "dam* i denna v. och i nästa v.: 
"lamme" till: "halte", allt riktigt. 
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C 17' 
IL. V. 


I JJSt IJ22. 


jon. 


c* 

Ej. 


1/ 
v . 


T 

L.. 


om, V: om. 


om, 1522: om. 


2,26 








in ventrem matris suae, V = E. 


jnn seiner mutter leib. 


3,4 








• 

oi terrena dixi vobis et non cre- 


dleubet jr nicnt, wenn icn euch 


1 2 






1 


A\+\o. v P 

aiiio — , v — c. 


von irdischen dingen sage — . 










Qui e terra profectus est, terre- 


Wer von der erden, ist, der ist 


31 




1 
1 


1 
1 


nus est, et e terra loquitur, 


von der erden, vnd redet 










v . — uc icrra est ci uc icrra — . 


von der erden. 










\enit mutter .samaritana, V: — 


Da kompt ein weib von Sa- 


A * 




1 


1 


— de Samaria. 


maria. 










tpctific-intic cw\c\i\ niviccpt 1 ciV\i 
ICDlUlLdllllo IJUUU U1AI55CL MU1 


vTvK J i 3 Ud ZCUgClC, CjI Ilat lllll 


39 


1 






• nmni:i fiiiwnnnup fVrii^t V* 












/"iini rlivit mir»i t/Pi^i 

CJUlä U1X11 1 1 1 11 1 1 1CC1. 


habe. 










dicentes ; Filius tuus vivit, V; — 


vnd sprachen, Dein kind lebet. 


61 


1 






quia filius ejus viveret. 












bethesda, V: bethsaida. 


Bethhesda, 1522: Bethseda. 


5,2 


1 




CO 111 1UCO, V . 111 IOCO. 


an dem ort. 


1 3 






ubi comederunt panem, postea- 


da sie das brod gegessen hat- 


6,23 




1 


quam gratias egisset dominus. 


ten, durch des Herren danck- 












sagung. 










Caro enim mea vere est cibus 


Denn mein fleisch ist die rechte 


55 






1 


cl j>aiiguib iiicui» vere est puiii», 


speise, vnd mein blut ist der 










v = t. 


rechte tranck. 










Exeo[i 5i9fT. temporeJ,V: Exhoc. 


Von dem an. 


06 


1 






Versabatur Jesus post hsec in Ga- 


Darnach zoch Jhesus vmb inn 


7,1 


1 






llltCclj IlOll CIUIIl \ UICDcll 1 JUUtCtl 


vjaiuca, ivcnii cr wuilc mcni 










versari, V: Post haec autem 


inn Judea vmbziehenn. 










dllJUUltlUtll JCoUo 111 VjailltCaill, 










— — in juuccdin uiiiuuian. 












voluntati ejus obtemperare, V: 


des willen thun. 


17 


1 






voluntatem facere. 












ut nnn <;n1vr»tnr \e > \ \ T — P 


uUU Utlo 1UV.111 Udd VJC3Cl£C IVlUctl 


23 






1 




gebrochen werde. 






1 


quidam ex Hierosolymitanis, V: 


etliche von Jerusalem. 


25 




1 


1 


— Hierosolymis. 










Num vere cognoverunt principes 


wissen vnser Obersten nu ge- 


20 






1 


hunc esse uere Christum? V: 


wiss, das er gewiss Christus 










Numquid — quia hic est 


sev? 










Christus? 













3 I v. 16 har L 1535 förenklat uttrycket så, att hans öfversättning och S:s 
äro hvarandra lika. I v. ao insätter S 154 1 riktigt ett i 1526 uteglömdt: "alt", v. 
24 och 29 utbytes riktigt "fördömilse" 1526, mot "dom". 

4 I v. 7 insätter S 1541 riktigt: "them", som 1526 uteglömt. I v. 31, 49 o. 
58 utbytes: "himmelsk bröödh" 1526 = L 1522, mot: "manna" — GEVL 1535. 

5 I v. 2 utbyter S 1541 : "Scenopegia* (1526), mot: "Löffhyddohögtijdh" efter L. 
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E. STAVE 



5. 1J41. V* 
vth jbland Hedhninganar, 
som här och ther för- 
strödde äro K 
gingo the vth hwar effter 
annan. 

och qvinnan ther ståndan- 
des. 

Alraförst iagh som talar 
medh idher 2 . 

aren j mine rette Läriun- 
gar. 

idhars fadhers begär wilien 

j effterfölia 3 . 
Förr än Abraham war född 4 . 

Och när iagh gick och 
twådde migh, fick iagh 
synen 5 . 

som blind hadhe warit. 

hörde j thet icke? 

then som är Gudhfruch- 

tigh 6 , och fölier hans 

wilia effter. 
fölia the icke. 

(Jagh) kenner mijn fåår, 
och mijn kenna migh, 
Såsom Fadhren kenner 
migh, och iagh kenner 
Fadhren, och iagh låter 
mitt lijff för fåren. 



på thet iagh skal åter taghat 
(lijffuet) igen 7 . 



S. is 26. 
till hedningana 



en och en hwar eff- 
ter annan. 

och qvinnan framför ho- 
nom. 

Aldraförst thet samma som 
iach sägher idher. 

— sannerligha mine lär- 

yungar. 
= 1 541. 

war till. 

= I54i. 



som så lenge hadhe warit 
blind. 

och j wilien thet icke höra. 
then som år gudz tienare 
och . 

wardha the icke effter föl- 
iande. 

= 1541. . 

Såsom fadhren — , så 
kenner ock iach fadhren 
och iach . 



och (iach) wardher thet 
åter igen taghandes. 



G. 



etc. ty]v dtacrcopav xu>v éX- 
X*rjvujv. 

e£*fjpyovxo eie, xad*els. 



xal 4j •pv/j ev uiaa> éaxuiaa. 
x-rjv apxty ° Tt * a - ^ a ^ Ä 

6 {UV* 

aXirjO-uic u,afl-r)xai \ioo eaxé. 

xac, sTCifl-ouiac, xoö itaxpöc, 

6|X(i>v freXexe Ttotelv. 
irplv appaajx ^svkafrai. 

a7ceXfl-u>v ok xal vi^du-evoc, 
avéj3Xe<|/a. 

xov iroxe xotpXov. 

xal obv. vjxooaaxe. 
edv ti? faoosfföjc "J xal xfc 
&éXY]u,a aöxoö KOif t . 

ob axoXoo0^au>a:v. 

yivu>axa> xd ejxd xal Y^va»- 
axojjiai 6ico xuiv eu,u>v. 
xafraj? fivuiQx&i M- 6 ö «a- 
X7]p, xaY«i Y tV( " axu) T ° v 
naxepa . xal fijv '^o^v 
jj.ou tUHju/. örcep xuiv 
7cpojBaxu>v. 

Tva TtdXtv Xdfta aox^jv (x. 



1 Äfven v. 37 synes vara förändrad efter L, likaså v. 49. 

2 06s. Strengn.: "iag är äfven then som iag säyer för eder mig wara". 

3 V. 46: "Hwilken aff idher straffar migh för synd?" vill Obs. Strengn. än- 
dra till: " — kan bewijsa mig på någon synd?" (= L). 

4 Äfven v. 55 synes ännu förråda inflytande från E, ehuru S 1541 förändrat 
tempus i den ena satsen. Till v. 59 har Obs. Strengn. ett tillägg som saknar mot- 
svarighet i alla de texter jag användt: "gångandes sin koos mitt genom hoopen". 
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E. V. 

in dispersionem gentium. 



singulatim alius post alium exi- 
bant, V: unus post unum exi- 
bant. 

ac mulier in medio stans, V 
= E. 

In primis quod et loquor vobis, 
V: Principium . 

vere discipuli mei estis, V: — 
eritis. 

desideriis patris vestri vultis ob- 

sequi, V: desideria — facere. 
antequam Abraham nasceretur, 

V: — fieret. 
Ut autem abii ac lavi, visum 

recepi, V: Et abii et lavi et 

video. 

qui dudum caecus fuerat, V: qui 

csecus — . 
nec audistis. V: et audistis. 
si quis dei cultor est et volun- 

tati ipsius obtemperat, V: vo- 

luntatem ejus facit, 
non sequentur, V: sequuntur. 

cognosco oves meas et cognoscor 
a meis [V: — et cognoscunt 
me mese]. Sicut novit me 
pater, ita et ego novi patrem 
et animam meam pono pro 

ovibus, V: pater, et ego 

agnosco patrem et ovi- 
bus meis. 

ut iterum sumam eam (vitam), 
V: et iterum sumam eam. 



vnder die Griechen die hin 
vnd hier zerstrewt liegen. 

gingen sie aus, einer nach dem 
andern. 

vnnd das weib daselbs stehen. 

Erstlich der, der ich mit euch 
rede, 1522: Eben das, das 
ich — . 

seid jr meine rechte Junger. 

nach ewers vaters lust wolt 

jr thun. 
ehe denn Abraham ward. 

Ich gieng hin, vnd wusch 
mich, vnd ward sehend. 

der weiland blind war. 

habt jrs nicht gehöret? 
so jemand Gottfurchtig ist, 
vnnd thut seinen willen. 

folgen sie nicht nach. 

(ich) erkenne die meinen, vnd 
bin bekand den meinen. Wie 
mich mein Väter kennet, vnd 
ich kenne den Väter, vnd 
ich lasse mein leben fur die 
schafe. 



auffs das ichs wider neme. 



Joh. 


E. 


V. 


L. 


7,35 






1 


8,9 




1 


1 


9 






1 


28 






1 


31 






1 


44 


1 






58 


1 






9,11 


1 






13 




1 


1 


87 






1 


31 


1 




1 


10,5 




1 


1 


14 




1 


1 


17 


1 




1 



5 Denna öfversättning kommer närmast E, men det oaktadt har S 1541 här 
ändrat sin styckeindelning efter L, så att dessa ord icke såsom 1526 bilda slutet på 
ett stycke. 

6 Här skönjes inflytande från L, men den följande satsen är ännu = 1526, 
där E synes ha varit förebild. 

7 "Kyrkmessa" v. aa vill Obs. Strengn. ändra till "kyrkiowigning". 
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E. STA VE 



5. IS41. 
Huru lenge förhalar tu 

medh oss? 
til hwilka Gudz ord skedde. 

tu äst Christus Gudz Son, 
som komma skulle j 
werldena. 

Sij, huru käär hadhe han 
honom 1 (v. 3). 

(bort aff) rwmet, ther then 
dödhe lagder war. 

Doch weet iagh, at tu hö- 
rer migh. 

propheterade han. Ty Je- 
sus skulle döö. 



hon haffuer thet bewarat 
til mins begraffuelses 
dagh 3 . 

Hielp migh vthu thenna 

stundenne. 
wår predikan, 
at iagh måtte hela them 4 . 

at the icke skulle vthkastas 
aff Synagogon. 

Hwilken migh förachtar. 

som satt widh boordet in 
til hans bryst 5 . 

Ty somlighe meente 6 . 

Gudh är förklarat j ho- 
nom. 



S. IJ2Ö. 

wåra siel? 

ord är sagdt. 

= I54I- 

älskade . 

= 1541. 

Jach wiste thet ath . 

ath Jesus skulle 

döö. 

= 1541. 

förwara mich . 

wårt tal. 

göra them salogha. 

= 1541. 

bortkastar. 

j hans skööt. 

Somlighe meente. 
genom honom. 



TtOTS TY]V '^OyY]V Y]U,U>V 

aipeic,; 

izpb$ oo; 6 Xoyo? toö &eoö 

00 si 6 /ptOTÖ? b 6iö? TOÖ 
&soö 6 si? TOV xoojaov 

00 yjv o TS&vYjxws xeijxe- 
voc,. 

h(åy ?A fåeiv oxi jaoo ötxoo- 

ETCpo^Yjtsoaev ot: ejxeXXev b 
'iYjaoöc, OMto&VYjOxecv. 

'lfjaoö? oov ooxert icappfj- 

ata Ttsptewdxet. 
\o6o*a£ at[xu>vo<; 'taxapuo- 

elc, ty^v Yjuipav toö svxa- 
cptaajJLOö u,oo TSTYjpYjxev 
aöTo. 

oÄaov u.e ex tyj<; o>paq 

TaOTY]£. 
T*j) &X07j Y||JLtt>V. 

xal idou>u,ai aoxo6<;. 

tva U,Y] GCTIOOOvdYODYOl Yt- 

vcuvrat. 
6 öt^excbv ejii. 
åvaxetu,evo£ ev tu> xoXko) 

toö 5 Iy)ooö. 
Ttvec, YÖtp eBoxoov. 
6 ftsoc, s^oJdo&Y] év aoTä). 



Så wandradhe nu icke Je- 1 Therföre wandhrade nu 
sus meer vppenbarligha 2 . i icke Jesus openbarligha. 
Judas Simons Jscharioth. Judas Simonis Jschariotes. 



1 Åfven åtskilliga andra smärre förändringar i detta kap. synas vara gjorda 
efter L. Så t. ex. v. 16: "Twilling" 1541 för: "Didimus* 1526. 

2 Den obetydliga ändringen visar, att S 1541, ehuru han 3 verser förut sanno- 
likt haft L till auktoritet, icke känt sig tillfreds med honom här. 

3 V. 19 bibehålies ett från LV 1526 upptaget: "heela* (werlden). I samma v. 
har S haft tillfredsställelsen se, att L 1535 insatt ett 152a utglömdt: "sihe", som 
S 1526 redan insatt. Likaså har L 1535 (såsom S 1526: förklara) i v. 28 öfver- 
satt: "verklere deinen namen" för 1522: "preyse deinen Namen", i ej mindre än 
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E. V. 


L. IJJJ, IJ22. 


Joh. 


E. 


V. 


L. 


Quousque animam nostram su- 


Wie länge heltestu vnser see- 


10,24 








spendis? V: tollis? 


len auff? 










ad quos sermo dei factus est, 


zu welchen dz Wort Gottes 


35 








V = E. 


geschach. 










tu sis Christus ille filius dei qui 


du bist Christus der Son Gottes, 


11,27 


1 






in mundum venturus erat, V: 


der in die welt kornen ist, 










— in hunc mundum venisti. 


1522: kornen soll. 










ecce quomodo amabat eum, 


Sihe, wie hat er jn so lieb 


36 






1 


V = E. 


gehabt. 










(a loco) ubi is qui mortuus fue- 


(ab), da der verstorbene lag. 


41 


1 






rat, erat positus, V: om. 












ego autem sciebam quod me 


doch ich weis das du mich 


42 






1 


audis, V = E. 


hörest. 










vaticinatus est quod Jesus mori- 


weissaget er. Denn Jhesus 


51 




1 


1 


turus esset, V: — quia mori- 


solte sterben. 










turus erat. 












Jesus ergo jam non propalam 


Jhesus aber wandelte nich 


54 








ambulabat. 


mehr frey. 










Judas Simonis Iscariotes, V: — 


Judas Simonis son Ischariotes. 


12,4 








Scariothis. 












in diem sepultarse meae serva- 


solchs hat sie behalten, zum 


7 


1 




1 


vit istud, V: (sinite illam), ut 


tage meiner begrabnis. 










servet illud. 












servato me ex hora hac, V: sal- 


hilrT mir aus dieser stunde. 


27 






1 


vifica . 












sermoni nostro, V: auditui — . 


vnnserm predigen. 


38 






1 


et sanem eos, V = E. 


vnnd ich jnen hulffe, 1522: — 
sie sel ig mechte. 


40 


1 


1 




ne e synagoga ejicerentur, V: ut 


das sie nicht in den Bann 


42 


1 






— non- — . 


gethan wurden. 










Qui rejicit me, V: — spernit — . 


Wer mich verachtet. 


48 






1 


recumbens in sinu ipsius, V: — 


der zu tisch sass an der brust 


13,23 


1 






in sinu Jesu. 


Jhesu. 










Quidam enim putabant, V == E. 


Etliche meineten. 


29 


1 






deus glorificatus est per eum, 


Gott ist verkleret inn jm. 


41 






1 


V: — clarificatus in eo — . 











3 satser. Samtidigt sätter S 1541 parentes om de från E upptagna orden "och 
sadhe*. 

4 Då S 1 54 1 här öfvergifvit L 1522, så är det väl insikten i grundtextens 
mening: som föranledt förändringen. Ty hvarför upptager han eljes ej L 1535? 

5 I början af kap. 13 ändrar S 1541 satsfogningen efter L, i v. 27 utbyter 
han •dieffwulen" (1526 == L 1522) mot "satan" {= GEVL 1535). 

6 Jämväl här är väl förändringen beroende på insikt i grundtexten. 
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E. STA VE 



S. iJ4i> 
Om så icke vvore, sägher 

iagh doch idher, At iagh 

gåår bort K 
werlden seer migh icke 

meer, men j skolen see 

migh. 
hwilken 2 . 

(han skal) giffua idher in. 

Jagh är itt sant Wijnträä, 
och min Fadher är en 
Wijngårdzman. 

man binder them samman, 
och kastar j eelden, och 
the brinna 3 . 

Här effter sägher iagh icke, 
at j ären tienare — . Men 
wener haffuer iagh kallat 
idher. 

Doch är thet skeedt, at 4 . 

ingen aff idher spör migh 
hwart iagh gåår. 

Ty om iagh icke bortt gåår. 

skal han straffa werldena 
för synd, och för rett- 
ferdigheet, och för doom. 
För synd — Men för rett- 
ferdigheet — Men för 
doom 5 . 

och at iagh gåår til Fadh- 
ren. 

idhor sorgh skal wendas j 

glädhe. 
Ty hon glädz at menni- 

skian är född i werldena. 



5. IJ2Ö. 

hade iach thet sagt 

idher, iach gåår. 

werldhen seer migh nw 
intit, men j seen migh. 

hwilkin anda. 
= 1541. 

Jach är en sann wijnstock, 
och min fadher wijn- 
gårdzmannen. 

the binda — — kasta j 
eeldhen, och the brenna. 

Här effter kallar iach idher 
icke tienare — , men we- 
ner kalladhe iach idher. 

= I54I- 
= I54i. 

Utan iach gåår bort. 

om syndena och 

om rättferdoghetena och 
om domen. Om synde- 
na — Om rettferdoghe- 
tena — Om domen — . 

och för ty . 

= 1541- 

— glädhes menniskiona 
wara född j werldena. 



G. 

El hh jrrj, eiicov &v 6p.lv, 
itopeoojj.at. 

o xoajxoc, jas oox ext &eu>- 

pst, 6jj.sic hk &su>peixé 

5. 

OTrojxvYjast djjloc^. 

'E^w stfJit *f| a|i.7te/»oc, 4] 
aX?)(hvY|, xal o rcarrjp 

covdYOt>G'v oMol xal etc, icöp 
jäaXXooai xai xatexat. 

oox exi. 6fJLä<; Xi^to BooXooc, 

— öjiac. 3e etpvjxa <pt- 

aXX' iva. 

eXsy^st x6v xog(i.ov rcepi 
ajjLapxiac. xal itepl oV 
xaioaovYjC, xal icspl xpt- 
gsu>S, irspl ajxapxiac, jxev 

— nepl Sixatoaovrjs 8e 

— rcepl 8e xpiaeux;. 

xal oti £Y«> ÖTCaYtu *pöc, 

xöv rcaxépa. 
4j XoTCY) 6|Xd)V sig x a P av 

Yevrjosxac. 
81a TTjV ^apav oxi sybvv^y] 

6 av$pu>7ioc, slc xöv xoa- 

|JLOV. 



1 I v. 3 har S 1541 med L utelämnat: "sielffuan". I nästa exempel synes V 
vara använd. 

2 Man ser att S 1541 är något försiktigare än 1526 i upptagandet af E:s tillägg. 

3 Den lilla afvikelsen från L, som väl varit anledningen till förändringen i de 
två första satserna, torde icke vara tillfällig. 
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E. V. 

Quod si csecus esset, dixissem 

vobis, uado, V: Si quo minus 

quia uadoi 

mundus me jam non videt; vos 

autem videtis me, V: 

videbitis — . 
quem [spiritum], V: quem. 
suggeret vobis, V = E. 

Ego sum vitis vera et pater 
meus agricola est, V — E. 

colligunt eos et in ignem con- 
jiciunt et ardent, V: Colligent 
eum et in ignem mittent et 
ardet. 

Non posthac vos dico servos 
— — . Vos autem dixi ami- 
cos, V: jam non dico vos ser- 
vos . 

Sed [i 5 19 ff. hoc accedit] ut, 
V: sed ut. 

nemo ex vobis interrogat me 
quo vadarn, V: — quo vadis? 

Si enim non abiero, V = E. 

arguet mundum de peccato et 
de justitia et de judicio. De 
peccato quidem — . De justi- 
tia vero — De judicio autem, 
V = E. 



: quia 



et quia vado ad patrem, V: 

vado . 

maeror vester vertetur in gau- 

dium, V: tristitia vestra . 

propterea quod gaudet hominem 

esse natum in mundo, V: prop- 

ter gaudium, quia natus est 

homo in mundum. 



L> iS35, is**- 
wo aber dz nicht were, sage 
ich euch doch, das ich hin- 
gehe. 

wird mich die welt nicht 
mehr sehen, jr aber solt 
mich sehen, 1522 = 1535. 

welchen. 

(derselbige) wird euch erin- 
nern. 

Ich bin ein rechter Weinstock, 

vnd mein väter ein wein- 

gartner. 
man samlet sie vnd wirfft 

sie ins fewr, vnd verbren- 

net sie. 

Ich sage hinfurt nit, dz jhr 
knechte seid — — . Euch 
aber habe ich gesagt, das 
l jr freunde seid. 

Doch das. 

niemand vnter euch fraget 
mich, wo gehestu hin? 
1522 = 1535. 

Denn so ich nit hingehe. 

der wird die welt straffen 
vmb die sunde, vnnd vmb 
die gerechtigkeit, vnnd vmb 
das gerichte. Vmb die sun- 
de. — Vmb die gerechtigkeit 
aber — Vmb das gerichte. 

vnnd das ich zum Väter gehe. 

ewer traurigkeit sol zur freude 

werden. 
vmb der freude willen, das 

der mensch zur welt ge- 

born ist. 



Joh. 
14,2 


E. 


V. 


L. 
1 


19 




1 




26 

» 


1 


1 
1 


1 


15,1 








6 


1 




1 


15 






1 


25 


1 






16,5 


1 






7 

8f. 








17 


1 




1 


20 


1 


1 




21 


1 







4 I v. 23 och 27 ändrar S 1541 tempora efter L och inskjuter i v. 23 jämväl 
ett: "dock" efter samma källa. 

5 Det gäller i allmänhet om S 1541, att grundtextens småpartiklar där bättre 
fält ut sin rätt än i 1526. Om S härvid ej endast följt G, så har L(E) varit hans 
hjälpkälla. 

Hum. Vet. Samf. i Upsala. IV. 2. 4 
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E. STAVE 



S. 1S41. 
Men iagh är icke allena. 

j tine sanning — j sannin- 
gine \ 

swäär. 

en aff tienarenar som ther 

när stodho 2 . 
Wore han icke en oger- 

ningsman. 
Korsfest, korsfest. 
wirckat. 

J skolen intet been sönder- 
slå. 

Maria stoodh och greet 

vthan före graffuene. 
Rabboni, Thet är, Mestar. 

bodadhe — Jagh haffuer 
seedt Herran. Och thetta 
haffuer han sagdt migh 3 . 

Barn, haffuen j noghot till 

niaatz? 
Tagher hijt aff the fiskar 

som j nw fingen. 
(säy andes) 4 . 

tå han hadhe församlat 
them 5 . 

Men j skolen vndfå thens 
Helgha Andas krafft som 
offuer idher komma skal 

j Jerusalem, och 

j hela Judea. 



wardt han — vptaghen. 



5. IJ2Ö. 

och likawäl . 

genom thina sanning — 
genom sanningena. 

swåger. 
en tienare. 

Wåre han icke brotslighen. 

Corsfåst, corsfast honom. 

sammanwäffuen. 

Beeneth skolen j icke slåå 

syndher. 
— stoodh när graffuenne 

vthan före och greet. 
thet kallas mestar. 

förkunnadhe — ath hon 
hadhe sett — , och ath 
han hadhe thet sagt 
henne. 

Piltar — j någhot sowel? 

Tagher hijt the fiskar j nw 

fiskiadhen. 
säyndes. 

them på it rwm. 

kratft szedan then 

helghe ande kommer 

vtöffuer idher ey 

allenast i Heerusalem, 
vtan och i alt Judee 
landit. 



wort han — vptaghen 
höghden. 



G. 

xal ot>x sljil jjlovo<;. 

ev r# aXfjd-eia god — ev 

rcevd-epoc,. 

etc, xu>v &:rY)prtd>v icapsanrj- 
xioc,. 

Et |jly] yjv outo? xaxorcoioc,. 

cxaopwaov, oxa6pa>oov. 
äpacpoc,. 

03TOÖV ob aovTpt^aste* 

Mapia elorfjxe: rcpöc. xo 
|j.7j|ivetov xXatooca 

^ajspoovoi, 3 Xérsxat 8coaa- 
xaXe. 

avafféXXooa — ox», eiopaxe 
x6v xopiov xal xaöxa et- 
itev aox^. 

izwMcl, ji-ij xt rcpoacpaftov 

evéfxaxe öctco xuiv ö^apiwv 

div erctaoate vöv. 
om. 

oovaXiCojxevoc,. 

fcXXa Xyj^ssO-s äovajuv ItzsK- 

&OVXOC, XOÖ dcYtOD 7tve6u,«- 

xoc, e<p 5 6p.a<;. — ev xe 
lepoooaXYjji xai év xvj 
rcaaTfl 'loooata. 



éicTQpO-ri. 



1 I v. ii insätter S 1541 riktigt: "icke meer" för: "icke" 1526, och utbyter 
•och* mot "men". I v. 20 insätter S 1541 riktigt ett: "men"! i v. 25 utelämnar han 
med VL ett: 'ock*, som riktigt finnes i 1526. 

2 I v. 3 och 12 ändrar S 1541: "rootan" 1526 (= L 1522) till: "skaran" 
(= L 1535). I v. 28 utbytes: "retthuset" 1526 mot: "Rådhuset". 
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E. V. 

et tamen non sum solus, V: et 

non . 

per veritatem tuam — per veri- 

tatem, V: in veritate — in ve- 

ritate. 
socer, V = E. 

unus assistens ministrorum, V 
= E. 

Si non esset hic nocens, V: — 
malefactor. 

Cruciflge, crucifige, V: eum. 

contexta. 

os non comminuetis. 

Maria stans ad monumentum 
foris plorans, V = E. 

Rabboni, qui dicitur magister, 
V = E. 

annuncians — quod vidisset do- 
minum, et ea dixissit sibi, 
V: — quia vidi — et haec dixit 
mihi. 

Pueri, num quid opsonii habetis? 

V: — pulmentarium — ? 
Afferte de piscibus quos prendi- 

distis nunc. 
[1 5 19 ff. dicens], V: om. 

congregans illos in idem loci, V: 
convescens. 

sed accipietis virtutem, postquam 
spiritus sanctus advenerit su- 
per vos — non solum Hiero- 
solymis, verum etiam in uni- 
versa Judaea, V: — virtutem 
supervenientis spiritus sancti in 
vos — in Hierusalem et in 
omni Judsea. 

in altum sublatus est, V: eleva- 
vatus est. 



L- *535, IS**- 

Aber ich bin nicht alleine. 



in deiner warheit 
warheit. 



inn der 



Schweher. 

der diener einer, die da bey 

stunden, 
were dieser nicht ein vbel- 

theter. 
Creutzige, creutzige. 
gewircket. 

Jr solt kein bein zubrechen. 

Maria stund fur dem grabe, 

vnnd weinet draussen. 
Rabboni, das heisset Meister. 

verkundiget — ich habe den 
Herren gesehen, vnd solchs 
hat er zu mir gesagt. 

habt jr nichts zu essen? 

Bringet her von den fischen, 

die jr jtzt gefangen habt. 
om. 

als er sie versamlet hatte. 

sondern jr werdet die krafft 
des Heiliges Geistes emp- 
fahen, welcher auff euch 
kornen wird — zii Jerusa- 
lem, vnd inn gantz Judea. 



ward er auffgehoben. 



Joh. 
16,32 

17,17 f. 



18,13 

22 

31 

19,6 

23 
36 

20,11 

16 

18 



21,5 



12 
1,4 



3 I v. 29 ändrar S 1541 tempora (see — tro) efter L. 

4 Vi finna allt fort att S 1451 bättre markerat sitt lån från E än 1526. 

5 I v. a sätter S 1541 med L (1522 och 1535) parentes om relativsatsen. 
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E. STAVE 



5. ij4i. 
Ty han war reknat j wårt 
taal, och hadhe fått medh 
oss thetta embetet. 

Theras heman. 

Så moste nu en aff thesse 
män, som medh oss wa- 
rit hafrua — — medh 
oss itt witne warda til 
hans vpståndelse. 



endregteligha tilsamman. 

aff allahanda folck J . 
Gudh. 

Jagh haffuer altijdh före- 
satt Herran för mijn 
öghon 2 . 

at iagh icke skal rörd warda. 

Skal ock mitt kött hwilas 

j förhopning 8 . 
effter man må frijtt tala. 

Sågh han thet framföre åt 
och taladhe — — at 
hans siäl icke är offuer- 
gifTuen vthi heluete, icke 
heller hans kött haffuer 
seedt förgengelse. 

Läter hielpa idher. 
tillhopa. 

Och ther war en man — 

som lät sigh bära. 
höghra handen, 
alt folcket. 
giffuas idher 4 . 



S. IJ2Ö. 

och 

fongit lott j thetta em- 
betet. 

hans heeman. 

Så moste nw uthaff the 
män som med oss haffua 
warit — ath en taghes 
ther till som medh oss 
itt witne wara skall till 
hans vpstondelse. 

eendrectige vthi itt rwm 

landzskap. 

herren. 

Jach haffuer altijdh före- 
sett migh herr an. 

wardha bäffuande. 

och ther med är mitt kött 
hwilandes j hoppet. 

= I54i. 

Så wiste han thet tilfören- 
na, och taladhe ther med 
— ath — icke skulle 
wardha öffuergiffuen — . 
ey heller skulle hans kött 
få see förgängelse. 

Frelsen idher. 
om. 

Och tå barss ther en man. 

handena. 
folkit. 

löösz geffuas. 



G. 

3xi xaxv)ptfrjrr)fjivoc, "Tjv oov 
yjjuv xai fkfxyz xöv xX-rj- 
pov xvjc, Staxovtac. xa6- 

4j frcaoXtc, aöxoö. 

ö*el oov coveXO-ovxuw Yjfnv 
av3pu>v — {idpxopa x*rjc. 
avaaxaasu>€ aoxoö fevéo- 
frat aov 4]|iZv eva xooxa>v. 



6jj.ofrop.a8 öv eicl xo aoxo. 
aitö rcavxoc, gfrvoo$. 

itpoopcufiev x6v xoptov évw- 
ictov fj.00 Sta rcavxos. 

tva fjL-fj aaXeofru». 

£xt hk xal 4) aap5 fxoo xa- 

xaoxfjvcooet é<p' éXittöt. 
é£6v slwetv. 

rcpoetStuc. eXdXvjoe — 8x1 
oox eyxaxeX7}<pfr*rj *fj <]/o- 
yri aoxoö S800 ooäe 
4} aap£ aoxoö etSe Sta- 
(popav. 

ocuO-rjxs. 
om. 

xai xic. avYjp — epaoxdCexo. 

xyjc. Sejiac. x et po?' 
rcac. o Xao£. 
Xaptofrvjvat 6fj.lv. 



1 I v. 6 ändrar S 1541 med L: "ath the hörde* (1526) till: "Ty the hörde". 

2 I v. aa f. sätter S 1541, såsom det synes, själfständigt parentes om ett par 
bisatser i meningen. I v. aa insätter ock S 1541 riktigt: "then man* i st. för: *then*. 
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TT" T/ 
t.. V. 


L. IJJJ, IJ22. 


A Pg- 


IL. 


ir 
V . 


L» 


quia cooptatus erat m numerum 


denn er war mit vns gezelet, 


1,17 


1 




1 


nostrum et sortitus erat par- 


vnnd hatte dis ampt mit 










tem ministerii hujus, V: — , 


vns vberkomen. 










connumeratus est nobis — . 












commoratio ejus, V: — eorum. 


Jre behausung. 


20 




1 


1 


Oportet igitur ut ex his viris 


So mus nu einer vnter diesem 


21 f. 




1 


1 


qui nobiscum versati sunt — 


mennern die bey vns ge- 










unus quispiam constituatur 


wesen sind — ein zeuge 










qui sit una nobiscum testis 


seiner aufferstehung mit uns 










surrectionis ejus, V: — testem 


werden. 










resurrectionis ejus nobiscum 












11CI1 U11U111 CA lollo. 












unanimiter in eodem loco, V: 


einmutiglich bey einander. 


2,1 






1 


panter — — . 












ex omni natione, V = E. 


aus allerley volch. 


5 








/i#»nc \f * i\ r\ty\ inne 
ucuj, v . uoiiiiiiua. 


Gott. 


1 7 


1 




1 


Providebam dominum coram 


Ich hab den Herren alle zeit 


25 






1 


me semper, V: — — in con- 


furgesetzt fur mein ange- 










spectu meo semper. 


sichte. 










1 J W WV/llllllVJ V val , V — — > 1-i. 


miflF \c\\ nirVit Hpwpcrpt 

AUU Uao 1V.11 111C111 UtWtCtl 

werde. 










insuper et caro mea requiscet 


denn auch mein fleisch wird 


26 








in spe, V = E. 


rugen jn der hoffnung. 










quandoquidem licet libere dicere 


lasset mich frey reden. 


29 


1 






V: liceat audenter dicere. 












prescius locutus est — quod non 


hat ers zuvor gesehen vnd 


81 




1 


1 


derelicta sit in inferno anima 


geredt — das seine seele 










ejus, neque caro ejus viderit 


nicht jnn der hellen gelas- 










corruptionem, V: providens — 


sen ist, vnd sein fleisch die 










— : quia neque derelictus est 


verwesung nicht gesehen 










in inferno, neque caro ejus 


hat. 










vidit — . 












servemini, V: salvamini. 


Lasset euch helffen. 


40 






1 


om, V: om. 


mit einander. 


3,1 






1 


Et quidam vir — bajulabatur, 


Vnd es war ein man — der 


» 






1 


V = E. 


lies sich trägen. 










manu dextra, V = E. 


der rechten hand. 


7 








totus populus, V: omnis — . 


allés volck: 


9 








donaret vobis, V: donari — . 


(das man) euch schencket. 


14 









3 Omedelbart förut ändrar S 1541 tempora från perf. (1526) till presens 
efter L. 

4 I v. 20 är satsfogningen ändrad efter L. 
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E. STAVE 



S. 1541. S. is 26. 

Hwilken himmelen intagha huilken ther moste 

moste *. tagha himmelen. 

skola welsignat warda. — få wälsignilse. 



at the lärde — j Jesu vp- 
stondelse. 

Effter wij j dagh bliffue 
dömde för thenna wel- 
gerningen på thenna siw- 
ka mannen, genom hwil- 
ka han är helbregda wor- 
den. 

om. 

När the sågho sådana al- 
warligheet j Petro och 
Johanne. 

huruledes. 

haffua vpreest sigh — taghet 
sigh före thet fåfengt är. 

rördes rwmet. 

Tu hadhe wel kunnat be- 
hållan (åkern). 

war han ock 2 . 

Haffue wij icke en tijdh och 
annan budhit idher — ? 3 



ath han lärde — j Jesu 
nampn vpståndilse. 

ranszakadhe ther om 

ath wij haffuom gjordt 
wäl moot — — medh 
huad skäl han är . 



thet wij säyom — so ock. 



skaar thet them j hiertat. 

och budho them. 
predica Euangelium om Je- 
sum Christum. 

Thet är icke tilbörlighit. 
siw män — som gott ryckte 

haffua 4 . 
(hopen) wardt ganska stoor. 
full medh troo och starck- 

heet 5 . 



genom honom. ev xo6xq>. 

= 1 541. 0SU>pOÖVXeC, XYjV xoö ws- 

xpoo rcappYjolav xal 5 Ia»- 
avvoo. 
xö rcu>$. 

e<ppoa£av — ejisXér/jaav 

xevd. 
eaaXeo&Y) 6 xoito^. 
obyl uivov 001 ejxevev; 

6^pxe. 

ob reapaYfsXtqt itapYjYftt- 
Xajiev 6ji.lv — ; 

xdiv ^Y^axajv xooxu>v, xal 
- U. 

Stercptovxo. 

rcapYjYYeiXav. 

e6aY7sXtCo|J.svo'. 'Irjaoöv töv 
Xptoxöv. 

o&x apeaxov eoxcv. 
a*v8pas jj.apxopoouivooc, iit- 
xd. 

éitXYjfl-ovexo o<p68pa. 
TcXtjpT)? ittaxeu>s xal 8ova- 
jisu>;. 

1 I S 1541 synes "himmelen* vara subjekt, som äfven är fallet i grundtexten. 
Så mycket mera beaktansvård är då förändringen, ty texten hänvisar i öfrigt till. L 
såsom källa, hvilken S 1526 synes ha följt utan kritik. 

2 Obs. Strengn. vill i v. 16 ändra: "besatte" till: det riktigare "plågade". 



medh huad skääl. 
— förbittrat sigh — haffuer 
tenckt thet onyttugt är. 
bäffuadhe — . 

behålla thin 

åker. 

war än thå werdhit. 
= 1541. 



1541. 



giordhe thet them gansska 

oondt. 
om. 

förkunna Jesum Christum. 



icke lijkt. 

siw goda män. 

— wart meer och meer. 
medh nådh och — . 



G. 

$v Bet obpavöv jiev 8é£aa- 
O-a:. 

eoXoYYjO-YjOOvxai. 

Sta tö fctädaxev abxoos — sv 
t(j) 'Iyjooö ty|v avdaxaotv. 

el Tjjiels OY|jj.epov dvaxpivo- 
jis&a éicl eoepYeota av- 
ftpuntoo da&evoös, ev xlvt 
ouxoc oéotoaxat. 
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E. V. 

quem oportet quidem caelum ac- 

cipere, V: — suscipere. 
benedictionem consequentur, V: 

benedicentur. 
quod docerent — in nomine Jesu 

resurrectionem,V: — in Jesu — . 
Si nos hodie examinamur, de eo 

quod benefecerimus homini 

infirmo, qua ratione iste salvus 

factus sit, V: — dijudicamur 

in benefacto hominis infirmi: 

in quo iste salvus — est. 
per hunc, V: in hoc. 
Videntes autem Petri in dicendo 

libertatem ac Joannis, V: — 

constantiam — . 
qua ratione, V: quomodo. 
fremuerunt — meditati sunt in- 

ania, V = E. 
motus est locus, V = E. 
Nonne prorsus tibi manebat? V: 

nonne manens tibi manebat? 
erat. 

Nonne etiam atque etiam prae- 
cepimus vobis? V: — praeci- 
piendo praecepimus vobis? 

horum quse dicimus : Insuper au- 
tem et, V: horum verborum 

— et. 
dissecabantur, V = E. 

praeceperunt, V: denunciaverunt. 

annunciare Jesum Christum, V: 
evangelizantes Jesum Chri- 
stum. 

Non est placitum, V: — aequum. 
viros spectatae probitatis septem, 

V: — boni testimonii — . 
multiplicabatur valde, 
plenus gratiae ac fortitudine, V 

— E. E 1535: — fide ac — . 

3 Obs. Strengn.: "med allwar biudit eder". 

4 V. 4 afviker S 1541 såsom 1526 från L. 

5 Här måste S 1541 ha rättat efter G eller E 
gjorts endast med ledning af L. 



L. iS3S> 
welcher mus den himmel ein- 

nemen. 
sollen gesegenet werden. 

das sie lereten — an Jhesu die 

aufferstehung. 
So wir heute werden gerichtet 
vber dieser wolthat, an dem 
krancken menschen, durch 
welche er ist gesund wor- 
den. 



Sie sahen aber an die freidig- 
keit Petri vnd Johannis. 

wie. 

empören sich — nemen fur das 

vmb sonst ist. 
beweget sich die stedte. 
hettestu jn doch wol mugen 

behalten. 
war es auch. 

Haben wir euch nicht mit 
ernst geboten? 

diese wort vnd. 



giengs jnen durchs hertz. 

vnnd geboten jnen. 
predigen dz Euangelion von 
Jhesu Christo. 

Es taugt nicht. 
sieben mennern, die ein gut 

genichte haben. 
(die zal) ward seer gros. 
vol Glaubens, vnd krefften. 



3,21 
25 
4,2 



10 
13 



21 

25 

31 
5,4 



28 



32 



33 



42 



6,2 
3 

7 
8 



E. 



1535» forsåvidt ej ändringen 
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E. STAVE 



S. ij4i. 
j thet land som iagh wil 

wijsa tigh. 
Men Gudh sadhe altså, Tijn 

sädh skal — \ 



Och tå han sågh, at — . 
skedde Herrans röst til ho- 
nom, 
(sägher iagh). 
Herren idherGudh — idher 2 . 
offer och fää 8 . 
aff sompnadhe han. 
ordet 4 . 

Til honom höllo sigh alle 
bådhe små och store — 
Men the höllo sigh ther- 
före til honom. 

Tu haffuer hwarken deel 
eller lott j thetta ordet 
— bedh Gudh, at tigh 
tins hiertas tanckar må- 
gha förlåtna warda 5 . 



5. IJ2Ö. 

— landsskapet wijsar 

tich. 

Sadhe och gudh så» ath 
hans sädh skulle — . 



och hende sigh ath — . 
hördhes . 

= 1 54i. 

idher gudh — om. 
qwict och offer, 
somnadhe han j herranom. 
gudhz oordh. 

på honom actadhe the alle 
från then minste til then 
ypperste — och actadhe 
på honom. 



gudh, ath han 

mötte förlata tigh thins 
hiertas tanckar. 



G. 

etc. tyjv fYjv «^v äv 001 öet£u>. 

eXaXir}aev Se ooia>c, 6 fteoc,, 
8tt %zxv.% tö orcépfj.d aotoö. 

xal I8u>v — . 

éfivsTO cpwvY) xopioo itpöc, 

ataov. 
om. 

6juv — xopioc, 6 d-eös &fi<I>v. 
o<pdfia xat ^ota<;. 
exoijAYjO-Yj. 
tov Xoyov. 

<L itpoosfyov a«o fuxpoö ea>c, 
p.efaXoo — itpooefyov Se 
a5ta>. 

oox eor. oot fiepic obhh xX*?j- 
poc. ev tu) Xofo) xoat<|> — 
Be^O-fjtt toö #eoö e! Äpa 
atpeO-Yjoetat 00 : 4] eict- 
vota t?]C. xapSiac. 000. 

XÖV X07OV TOÖ XOptOO. 

avSpac, Te xal fovaixas. 
év hk xa> rcopeoeo&at éfé- 
veTo a&TÖv efftfetv. 

jjLYjoéva oe &eu>poövTec,. 

rcuic, — ercappYjatdoaTO ev 

T(p ÖVOfLttTl TOÖ 5 Ilf)OOÖ. 

xal Y]v |ieT' aöxÄv eloito- 
peoojxevoc, elc, lepooaaXTjji, 
xal rcappirjoiaCojxevoc, ev 



Herrans ord 6 . 

män eller quinnor. 
Och widh han war j wäghen 
och nalkadhes in til. 

och doch likwel sågho the 
ingen. 

huru han hadhe manligha 
bewijst sigh j Jesu nampn 
— Och war han sedhan 
medh them j Jerusalem, 
gick ut och in och taladhe 



1 gudhz oordh. 

!= 1541. 

wäghen hende sigh 

ath honom böriadhe lidha 
in till. 

--= 1541. 



gångandes vth 



1 Med L börjar S 154 1 med denna sats ett nytt stycke i motsats till 1526. 
I v. 16 utelämnar S 154 1 riktigt possessivpronominet "sina" (penningar) i 1526. 

2 I fortsättningen vill Obs Strengn. i st. f.: "then migh" lijk är", förmodligen 
med ledning af L, läsa: "såsom migh" (L: gleich wie mich). 

3 I v. 51 utelämnar S 1541 riktigt possessivpronominet "idhor" (hierta) och 
"idhor" (öron). 

4 Förmodligen är rättelsen gjord med ledning af L, hvars inflytande spåras 
äfven i början af kap. I v. a har S 154 1 ändrat: "actade på" till: "skötte" (L: 
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E. V. 


L. IJJJ, IJ22. 




E. 


V. 


L. 


in terram quamcumque monstra- 


jnn ein land das ich dir zeigen 


7,3 1 




1 


vero tibi. 


will. 










Locutus est autem deus sic qucfd 


Aber Gott sprach also, Dein 


6 






1 


futurum esset semen ejus, V: 


same wird. 










ei deus : quia erit semen 












tuum. 












Et cum vidisset, V = E. 


vnd (da er) sahe — . 


24 








facta est ad eum vox domini, 


geschach die stimme des Herrn 


81 








V = E. 


zu jm. 










innnam V* om 


om. 


85 


1 






vobis deus vester, V: vobis deus. 


euch — der Herr ewer Gott. 


87 


1 




1 


victimas et hostias, V: — aut — . 


opffer vnd viech. 


42 






1 


obdormivit, V: — in domino. 


entschlieff er. 


60 


1 




1 


sermonem dei, V: verbum dei. 


das Wort. 


8,4 






1 


cui auscultabant illi a minimo 


vnd sie sahen alle auff jn beide 


lOf. 






1 


usque ad maximum — Aus- 


klein vnnd gros — Sie sahen 










cultabant autem ei. 


aber — auff jn. 










Neque est tibi pars neque sors 


du wirst weder teil noch anfal 


21 








in ratione hac (V: — in ser- 


haben an diesem Wort — 










mone isto) — roga deum, si 


bitte Gott, ob dir vergeben 










forte remittatur tibi cogitatio 


werden möcht der tuck dei- 










cordis tui, V: haec cogi- 


nes hertzen. 










tatio . 












sermonem dei, V: verbum do- 


das wort des Herrn. 


25 




1 


1 


mini. 












viros seu mulieres, V: — ac — . 


menner vnd weiber. 


9,2 


1 






Et cum iter faceret, contingit ut 


Vnd da er auff dem wege war 


8 






1 


appropinquaret, V = E. 


vnd nahe bey — kam. 










neminem tamen videntes, V: — 


vnd sahen niemands. 


7 


1 






autem — . 












quomodo — fortiter egisset in 


wie er — den namen Jhesu 


27 


1 






nomine Jesu. Et erat cum iilis 


frey gepredigt hette. Vnd 










versans Hierosolymis (V: cum 


er war bey jnen, vnd gieng 










illis inträns et exiens in Jeru- 


aus vnd ein zu Jerusalem, 










salem) cum fiducia loquens 7 


vnnd prediget den namen 











beschicketen), hvaraf framgår, att man 1541 lika litet som 1536 insett den råtta 
betydelsen af oovexéfuaav. 

6 Det är i alla händelser anmärkningsvärdt, att. då S 1541 anser sig böra 
företaga en ändring sådan som denna, han icke följer L slafvisk. 

6 I samma v. ändrar S 1541: "små städher* (1526 — E) till det riktiga: 
•städher". 

7 £ 151 6, 1 5 19: fiducjaliter agens. 
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E. STA VE 



S. 1J41. 
trösteliga j Herrans Jesu 
namnpn l . 
sende the 2 — bådho, at han 
wille göra sigh thet o- 
maket och komma. 



gick Petrus vp j salen. 

een röst skedde til honom 3 . 
haffuer fatt befalning. 

Fyra daghar sedhan, fasta- 
dhe iagh in til thenna 
stunden, och badh j mitt 
hws widh niyonde timan. 



Gudh haffuer tenckt oppå 
thina almosor 4 . 



honom 5 . 

(witna) at han är then som 
aff Gudhi tilskickat är, til 
en domare. 

ena syyn nemligha itt fatet. 

såsom itt stoort linnet 
klädhe. . 

När iagh hadhe begynt mitt 
taal, föll then helghe An- 
de på them 6 . 

Och woro någhre män j- 
bland them af Cypren och 
Cyrenen. 

genom Barnabe och Sauli 
hand. 



5. IJ2Ö. 

och in, och trösteligha 

talandes . 

sende the twå män — bed- 
iandes ath han icke skulle 
lata sigh förtryta ath 
komma. 

war — vpstijghen öffuerst 
j hwset. 

— war sagd — . 

— warit tillkrafTd vthi en 
öppen barilse. 

Nw äro fyra daghar för- 
lidhne till thenna här 
stwnden, thå fastadhe 
iach och . 



thina almosor äro haffda j 
åminnelse för gudh. 



gudh. 
= 1541. 

ena syn, itt kaar. 
— itt linnit clädhe. 



nedher på them. 

Och woro någhre vthaff 
them, Cypreske män och 
Cyreneinser. 

hender. 



G. 

OVOJJiaX'. XOÖ XOploO^T^OÖ. 

arcéaxeiXav — rcapaxaXoöv- 
xec. jJL*fj OxvYjoat o*'.eX$elv. 



avépfj rcéxpoc enl xö Su>jj.a. 
éfivexo <pu>vr] itpöc. aöxov. 

aito xexapxfjc, *#}}iipa? jxé^p: 
xaoxfjc, tupag •/jjfrjv 
vsaxeowv, xal xtjv evarrjv 
u>pav icpoceo/ojievos ev 

X^ OlXU> JJ.OO. 

al eXeY]jj.oa6vai 000 efiv^- 
od-rjaav evtorctov xoö d-soö. 

aoxov. 

öxi aoxoc, eaxiv 6 u>p'.<3}iévoc. 
ötco xoö 6-eoö xpiXY^. 

opajta — oxeöoc xt. 

(wc, ö&ovtjv fie-faXf^. 

ev 8e xa) fipSaoO-a: jjis Xa- 
Xeiv ewéiceoe xö itvsöfj.a 
xo aftov btc' aoxo6$. 

Yjoav 8é xivec, e£ aox&v av- 
äpec, xoicptot xal xopirj- 
valoi. 

Sta X st P 0 ^ ^apvdjia xal 
aaoXoo. 



1 Detta prof, i allt väsentligt lika med 1526, visar, att man äfven 1541 icke 
ville öfverge E,' hvilken man dock icke heller nu slafviskt . efterföljer. 

2 Man observere utelämnandet af det 1526 gjorda lånet från VL. Obs. Strengn. 
vill åter insätta: "twå män". 

3 1 v. 19 vill Obs. Strengn. i st. för "män" efter V sätta in "tre män - . 
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E. V. 

(V: fiducialiter agens) in no- 
mine domini Jesu. 
miserunt — rogantes ne grava- 
retur venire, V: miserunt duos 
viros — ne pigriteris venire. 



ascendit Petrus in superiora do- 
mus, V: — in superiora. 

facta est vox ad eum, V = E. 

oraculo admonitus est, V: re- 
sponsum accepit. 

Die abhinc quarto usque ad hane 
horam sedebam jejunus, et hora 
nona precabar in domo mea. 
(V: orans eram hora nona in 
domo mea). 

eleemosynse tuae in memoriam 
habitse sunt coram deo, V: — 
commemoratae sunt in con- 
spectu dei. 

ipsum, V: deum. 

quod ipse sit ille qui constitutus 
erat a deo judex, V: quod ipse 
est qui — est — . 

visionem — vas quoddam. 

ceu linteum magnum. 

Cum autem exorsus essem ser- 
monem, illapsus est spiritus 
sanctus in illos, V: coepissem 
loqui cecidit — super eos. 

Erant autem ex eis viri Cyprii 
et Cyrinenses, V: — quidam 
ex eis — et Cyrenei. 

per manum Barnabae et Sauli, 
V: per manus . 



L. IJJJ, IJ22. 

des Herrn Jhesu frey. 

sand ten sie — ermaneten jn 
das (1 522 : — sie zween men- 
ner zu yhm) er sichs nit 
liesse verdriessen — zu ko- 
men. 

steig Petrus hin auff auf den 
söller. 

geschach eine stimme zu jm. 
hat einen befelh empfangen. 

Ich habe vier tage gefastet an 
diese stunde, vnd vmb die 
neuende stunde betet ich jnn 
meinemhause. 1522: Es ist 
itzt vier tage, da fastet ich 
vnd an der neuden stund . 

deinen almosen ist gedacht 
worden fur Gott. 



jn. 

das er ist verordnet von Gott 
ein Richter. 

ein gesichte, nemlich, ein ge- 
fesse. 

wie ein gros leinen tuch. 

Inn dem aber ich anfieng zu 
reden fiel der Heilige geist 
auff sie. 

Es waren aber etliche vnter 
jnen, mennern von Kypern 
vnd Kyrenen. 

durch die hand Barnabe vnd 
Sauli. 



Apg- 


E - 


V. 


L. 


9,88 


1 




1 


1A Q 

JLV, V 






1 

X 


13 
22 






1 


80 








81 








80 
42 


1 


1 


1 


11,5 






1 


v 








15 


1 






20 








80 


1 




1 



4 Dessa båda exempel visa att S 154 1 äfven på egen hand ändrat 1526. 
8 I v. 38 vill Obs. Strengn. för: "allom som besatte woro* läsa: *— — 
öTfrer faldne woro" förmodligen efter L: "die oberweltiget waftfn". 
6 Jämväl v. 16 synes såsom i 1526 bero af E. 
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S. ij 4 i. 
toogh han och fatt på Pe- 
trum. 

Påschana. 

vthu Herodis hand. 

Tå stoodh hon fast therpå 

(at -) ». 
förr än han begynte 2 . 

om. 

oss theras barnom 3 . 

thenna orden. 

på nesta Sabbathen. 

folcket. 

togho tröst til sig och sadhe. 

somlighe höllo medh Judo- 
men och somlighe medh 
Apostlomen. 

Och wardt itt vplop giordt 
aff Hedninganar och Ju- 
danar och theras Öffuer- 
star, så at the wille- 
öffuerfalla them medh 
wold 4 . 

Gudhar äro kompne nedh 
til oss j menniskiolijk- 
nelse. 

hadhe — krantzar fram — 
och ville samt medh folc- 
ket offra. 

Wij äro ock menniskior 
lijka som j, dödhelighe 5 . 



effter Mosi sett. 
thet ärendet. 



S. IJ2Ö. 

foor han ock effter ath 
tagha fatt . 

sötbrödzdaghanar. 
hender. 

— sadhe hon jw stadeligha 
(ath -). 

för hans tilkomelses an- 

sichte. 
på tridhie daghen. 
theres barnom. 

någhot oordh. 

på nesta sabbatz daghen. 

synagogan. 

= I54i. 

— stodho medh . 



och jamwäl aff 

iudhanar samfedlt medh 



= 1541. 



toogh — krantzar och ha- 
dhe them fram samfeldt 
medh folkit och wille 
offra till them. 

= i54i- 



lagh. 

— 1541. 



rcpoaé&ETO ooXXaftetvxalité- 

TpOV. 

•rjfjipat xd>v aCofiaiv. 
sx X et P^? *^pa>o*oo. 
4| 8fe oYio)(/jptCeio. 

TCpÖ npOOU»ROU TYJC SIOO&OO 

a&xoö. 
om. 

tolc. téxvotc, a&T&v 4ju,tv. 
ta ^*r]|iata. 

elc, tö u,eTa£i> odpjJaxov. 
TY]C, oovaYtufYjc. 
itappY]Otaod|i6vo'. eticov. 

ol uiv Yjcav ouv zolq 5 Joo- 
Satoi?, ol hk civ xotc, 
drcoaxoXots. 

U)C, Ö*fe efévSXO 0p|17J X&V 

e&vuiv xs xal 5 Iot>8auwv 
oi>v xolc, Äp^ooatv a&xuiv 
o^ptoat — a&xoo<;. 



ol frsoi 6u,ou*>divxec, avd-pto- 
rcoic, xaxépY)cav rcpoc, 4j- 

oxé|i|iaTa — evéfxas, oov 
xotc, o^Xotc, ■yjfteXe froetv. 



xal •f)p.el<; 6u,oiorca&eZs eo- 
|isv 6{uv 5v9*poiicot. 



XOÖ X6fOO XOOXOO. 



1 I v. ao vill Ctös. Strengn. utbyta: *war illa till fredz medh" mot: "hade i 
sinnet att föra krig mot". 

2 I v. 5 f. insätter S 1541 efter L: "stadhen" (Salamina), "stadhen" (Paphum). 
V. 10 ändrar S 1541 med GVL till påståendesats i st. för frågesats efter E (1523). 
E har 1527, 1535: påståendesats. V. 17 vill Obs, Strengn. för: Thetta folcks 
Gudh" läsa: -Israels Gud - (= V). 

* I v. 33 vill Obs, Strengn. efter V läsa: "andra" (psalmen) i st. för: "första". 
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E. V. 


L. IJJJ, IJ22. 


1 


E. 


V. 


L. 


perrexit comprehendere et Pe- 


fur er fort vnd fieng Petrou 


12,8 








trum, V: apposuit apprehen- 


auch. 










derc — . 












dies azymorum, V == *E. 


Östern. 










e manu Herodis, V: de manu — . 


aus der hand Herodis. 


11 








illa autem affirmabat, V = E. 


Sie aber bestund darauff. 


16 






1 


ante faciem introitus ejus, V: — 


ehe denn er anfieng. 


13,24 






1 


adventus ejus. 












om, V: tertia die. 


om. 


80 


1 




1 


filiis illorum nimirum nobis, V: 


vns jren kindern. 


32 


1 




1 


filiis vestris. 












verba, V: verba haec. 


die wort. 


42 








sequenti sabbato, V = E. 


zwischen Sabbaths. 


» 


1 


1 




caetu. V: synagoga. 


die Gemeine. 


48 




1 


sumpta fiducia — dixerunt, V: 


sprachen frey offentlich, 1522: 


4G 








constanter — . 


wurden freydig vnd sprachen. 




1 






quidam quidem stabant a Judaeis, 


etliche hieltens mit den Juden, 


14,4 






1 


quidam vero ab apostolis, Vi 


vnd etliche mit den Aposteln. 










— erant cuni — . 












Cum autem factus esset impetus 


Da aber sich ein sturm erhub 


5 


1 




1 


gentium pariter ac Judaeorum 


der Heiden, vnd der Juden 










una cum principibus suis ut 


vnd jrer Obersten sie zu 










vim adferrent — eos, V: gen- 


schmehen. 










tium ac Judaeorum cum — ut 












contumeliis afficerent eos. 












Dii in specie hominum descen- 


Die Götter sind den menschen 


11 


1 






derunt ad nos, V: — similes 


gleich worden vnd zii vns 










facti hominibus — . 


hernider kornen. 










coronas — afterens, cum turbis 


brachte krentze, vnnd wolte 


14 








volebat sacrificare, V = E. 


opffeni sampt dem volck. 










nos quoque iisdem quibus vos 


Wir sind auch sterbliche men- 


15 




1 




obnoxii malis sumus homines, 


schen, gleich wie jr, 1522: 










V: Et nos mortales sumus, 


— auch menschen euch 










similes vobis homines. 


gleychbertig. 










secundum morem Mosi, V = E. 


nach der weise Mosi. 


15,1 








hoc negocio, V: verbo hoc. 


diese rede. 


1 G 


1 







4 Det är af intresse att se, att S 1541, ehuru han sannolikt hår ändrat efter L, 
dock icke i allt fogat sig efter sin förebild, jfr "schmehen" och "öffuerfalla medh wold". 

6 S 1 54 1 har här haft nöjet att se L återge v. på samma sätt 1535. Det 
förråder en viss inre släktskap i uppfattningen, samt är rätt anmärkningsvärd. I v. 
9 vill Obs. Strtngn. af okänd anledning till S:s text foga tillägget: M iag säyer tig 
i wår herres Jesu Christi nampn". 
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E. STA VE 



5. 1J41. 
sökt haffuer och anammat. 

wij Apostlar och Prester — 
vnskom them brödhrom 
— helso \ 

som sina siälar vthsatt haff- 
ua. 

Och så skarp wardt thera 
trätta, at then ene skildes 
jfrå them andra. 

til bönen, 
idher 2 . 

Tå beeddes han itt liws. 
titt hws. 

vthan Lagh och Doom. 
förklaradhe och bewijste 3 . 

Och somlighe sadhe 4 , Thet 
synes som han wille för- 
kunna någhra nyia Gu- 
dhar. 

Domplatzen. 

på hela jordenne, Och satt 
them före beskärdan tijdh, 
och skickat 5 huru wijdt 
och longt the bo skola. 

Dionysius, en aff Rådhet 6 . 

endregteligha. 

Herrans wägh 7 . 



5. IJ2Ö. 

sökt haffuer ath han skulle 
tagha. 

— — och åldersmän — 
önskom — salugheet. 

= I54I- 
= I 54i. 



till ath bidhia. 
oss. 

Thå fick han sigh — — . 

alt titt hws. 
ofördömpda. 

förclaradhe them och be- 
wijste. 
= 1541. 



then platzen som kallades 
Ariopagus. 

på all iordhennes widheet, 

och satt förlaghdan 

tijdh och stadh hurw — . 



Dyonisius Ariopagita. 
alle medh itt mpodh. 
herrans wäghar. 



G. 

éitsoxé<]/axo Xajktv. 

ol aitoaxoXpt xal el rcp&G- 
(&xepoi — xolc, aSeXcpotc 
— yaipeiv. 

rcapadeStoxoa: Tas 4^yac, 
aöxuiv. 

SYSveto o5v TCapo^oojxés, 
toots fticoytoptod-tjvat at>- 
xooc, ait' aXX*rjXu>v. 

etc, rcpooeoyr)v. 
altTjOac to <pu>xa. 

0 olxoc, 000. 
axaxaxptxoo?. 

o*Lavoifu>v xal SEapaxt&6fj.e- 

VO£. 

01 to, £évu>v 8a».u,ovlu>v 80- 
xst xaxaff^soc, elva:. 

x6v £psiov icaYov. 

htzi rcavxoc, rcpoaanroo xy^c, 
YY)?, optaac, npoxexaY- 
uivooc, xatpooc, xal xäc, 
öpoö-eotae, xSJg xaxoixtac 
af>x<I>v. 

8covoatoc, 6 aptoicaYtxY|<;. 
ou-oftou-a^ov. 

XYJV 6SÖV XOÖ XOptOt). 



1 Ändringen är af intresse, ty den visar att S 1541 haft flera hjälpkällor än 
L, och den skulle väl svårligen ha gjorts utan insikt i grundtexten. Anmärknings- 
värd är förändringen af "åldersmän" till "Prester"; så öfversätter S 1541 konsekvent 
rcpeaj&XYjpoi, då fråga är om kristna församlingsäldste, om de judiske äldste där- 
emot begagnas det från 1526 vanliga: " åldersmän ". 

2 Förmodligen är L, icke V källan. Nyare aditorer ha här öjuv. I v. 22 
vill Obs. Strengn. insätta det af S 1541 och 1526 utelämnade: "höfvitsmännerna", 
väl efter L. 

3 Detta prof visar att S ändrat efter annan ledning än L. Utan insikt i 
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E. V. 


L. irtr, 1 i 22. 


Ape. 

ro ' 


E. 


V. 


L. 


visitaverit ut sumeret, V: — su- 


heimgesucht vrid angenomen. 


15, 1 4 






1 


mere. 












Apostoli et presbyteri — hisfratri- 


wir die Apostel vrid Eltesten 


23 








bus — salutem, V: — et se- 


wunschen heil den Brudern. 










niores — — . 












qui exposuerunt animas suas, V: 


welche menschen jhre seelen 


28 


1 






— tradiderunt. 


dar gegeben haben. 










Tam acris autem fuit inter eos 


Vnnd sie kamen scharff an 


38 


1 






disceptatio, ut al ter ab altero se- 


einander, also, das sie von 










jungeretur, V: Facta est autem 


einander zogen. 










dissensio ita ut discederent ab 












invicem. 












ad precationem, V: orationem. 


zu dem Gebet. 


16,16 








nobis, V: vobis. 


euch. 


17 




1 


1 


Postulatoque lumine, V: Petito- 


Er foddert aber ein licht. 


29 








que — . 












domus tua, V = E. 


dein haus. 


31 








indicta causa, V: indemnatos. 


on recht vnnd vrteil. 


37 






1 


adaperiens et allegans, V: — 


thet sie jnen auff, vnnd legets 


17 u 

17,3 








insinuans. 


jn fur. 










Alii vero, novorum f 1 5 19 ff. in- 


Etliche aber, es sihet, als wolte 


18 


1 




1 


quiebant] daemoniorum videtur 


er newe Götter verkundigen. 










annunciator esse, V: om [— ]. 












Martium vicum, V: Ariopagum. 


den Richtsplatz. 


19 






1 


super universam faciem terrae, 


auff dem ganzem erdbodem, 


2G 


1 




1 


praefiniitque praestituta tem- 


vnd hat ziel gesetzt ziivor 










pora praefixitque terminos ha- 


versehen wie lang vnd weit 










bitationis eorum, V; 


sie wonen sollen. 










definiens — tempora et ter- 












minos . 












Dionysius Areopagita, V = E. 


Dionysius, einer aus dem Rat. 


84 






1 


uno animo, V = E. 


einmutiglick. 


18,12 






1 


via domini, V: viam — . 


den weg des Herrn. 


25 









grundtexten skulle han sannolikt icke ha utelämnat: "them". I v. 11 öfversätter S 
1 54 1 och 1526 felaktigt såsom alla de gifna förebilderna. 

4 Ordet som inskjutits efter E är i S 1541 såsom 1526 icke nödvändigt för 
sammanhanget, då ett: "somlighe sadhe" går strax förut. 

5 Exemplet visar, att $ 1541 ytterligare tagit hänsyn till E, . från h vilken 
han väl lånat denna inskjutna verbform. På samma gång synes han ha ytterligare 
sett sig om i L. 

6 Jämväl i v. 29 synes L ha influerat på S 1541. 

7 V 27, redan i 1526 bildad efter L har i 1541 ytterligare formats efter 
samma förebild (1535). 
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E. ST A VE 



S. iJ4i. | 

sadhe folckena om then, I 
som komma skulle effter 
honom, at the skulle tro, 
Thet är, om Christo Jesu \ 

Herrans ord 2 . 

gulsmedh 8 . 

thenne Paulus. 

wordo the fulle medh wre- 
dhe. 

thet belete som aff himme- 
len nedherkommet är. 

kyrkioröffuare — idhor gu- 
dhinnos försmädhare. 

helsadhe them 4 . 

fick han för rådh 5 . 

sende han — bodh 6 til 
Ephesum. 

then bätring som är inför 
Gudh, och then troo som 
är til wår Herra Jesum 7 . 



Doch acktar iagh thet intet, 
ey heller ar migh sielff- 
uom mitt lijff kärt 8 . 



(haffuer idher satt til) Bi- 
scopar, at regera 9 Gudz 
Församling. 



S. IJ2Ö. 

= 1541. 



gudhz oordh. 
sölffsmedh — 
Paulus. 

wordho the wredhe. 
= 1541. 

helghebräkare — någhonhä- 
dhilse gjordthaffuaemoot 
idhor gudhinna. 

= I54i- 

hadhe han j hwghen. 
sin bodh . 



Jesum Christum. 



= 1541. 



ath haffua åt- 

wact på gudz försam- 
ling. 



G. 

t (I) Xau) Xéftov etc töv epX°~ 
jievov p.ex' aöxov, Iva Kt- 
axe6au>at, xoöx' iaxtv etc 
xov xpiotév. 

xoö xupioo 6 Xoyoc. 

öcpfopoxoitoc. 

6 icaöXog o&xog. 

•fev6u,evoi rcK]pstc. ftojioö. 

xoö Stoitexoög. 

lepoaoXooc. — pXaocpfjjxoöv- 
xag x-qv d-eöv 6fj.u>v. 

aoicaaap.evog. 

ifévexo Yva>fj.7}<;. 

iréfj.'^ac el<; ecpesov. 

ty] v etc, töv fteov {jiexdvotav, 
xal rctOTtv t-tjv eic xöv 

XOplOV 4jJJLÄV 'ItjOOÖV. 



aXX' oöSevöc Xéfoo rcotoö- 
jiat, o&8é e^a> xyjv ^ u X"* r i v 
p.00 xiu/lav éu.aoxu>. 

eiuaxorcooc. TCO'.fj.atveiv x-qv 
exx/vYjoiav xoö &eoö. 



1 I v. 16 vill Obs. Strengn. ändra: "den onde dieffuulen" till det riktiga: 
"— — anden". 

2 Äfven i v. 19 skönjes inflytande från L. 

3 S 1541 utelämnar ock riktigt "then afgudhinnan" framför Diana i samma v. 
I öfrigt bibehåller S sin något fria öfversättning af denna v. från 1526, utan att uppta 
L:s i grammatiskt hänseende bättre. 

4 S:s öfversättning är den enda korrekta af de hår gifna. Ett par verser längre 
fram öfverger S 1541 sin källa från 1526 (E) och närmar sig LV. 

5 V. 10 vill Obs. Strengn. för: "warer icke bedröffuadhe" låsa: "gören intet 
buller* efter L: machet kein getömel. Det länder till S:s beröm att han i detta 
och liknande fall behållit sin öfversättning, likasom det vittnar om dålig smak att 
föreslå en sådan ändring. Icke bättre lyckad är Obs. Strengn. i v. 13, då den för: 
•fara landwäghen" efter samma källa föreslår: "sielf gå till fota". 
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E. V. 


L> iS3S, i*™- 




E. 


V. 


L. 


populo loquens de eo, qui ven- 


saget dem volck, das sie sol- 


19,4 


1 






turus esset post ipsum, ut cre- 


ten gleuben an den, der nach 










derent, hoc est de Christo Jesu, 


jm kornen solte, das ist an 










V: dicens in in Jesum. 


Jhesum. 










sermo dei, V: verbum dei. 


das Wort der Herrn. 


20 






1 


argentarius, V = E. 


goldschmid. 


24 






1 


Paulus hic, V = E. 


diser Paulus. 


26 








repleti sunt ira, V — E. 


wurden sie vol zorns. 


28 








a Jove delapsi simulacri, V: Jo- 


des himlischen biides. 


35 


1 






vis prolis. 












sacrilegos — contumeliosos in 


kirchenreuber — lesterer ewer 


37 






1 


deam vestram, V: — blasphe- 


Gothin. 










mantes deam — . 












complexus illos, V: exhortatus 


gesegnet sie. 


20,1 








eos valedixit. 












habebat in animo, V: habuitque 


ward er zu rat. 


3 




1 


1 


consilium. 












missis Ephesum nunciis, V: mit- 


sandte er gen Epheso. 


17 


1 






tens Ephesum. 












eam quae erga deum est poene- 


die Busse zu Gott vnd den 


21 


1 






tentiam, ac fidem quae erga do- 


Glauben an vnsern Herrn 










minum nostrum Jesum, V: in 


Ihesu. 










deum poenetentiam et fidem in 












dominum nostrum Jesum Chri- 












stum. 












Verum nihil me movet, neque 


Aber ich achte der keines, ich 


24 


1 






vita mea chara est mihi ipsi, 


halte mein leben auch nicht 










V: — nec facio animam meam 


selbs theur, 1 522 : auch 










preciosiorem quam me. 


nicht tewrer denn mich 












selbst. 










episcopos ad regendum eccle- 


Bischouen, zu weiden die Ge- 


28 


1 


1 




siam dei, V: — regere — . 


meine Gottes. 











6 Ändringen förutsätter en användning af E eller G. 

7 Man observere utelämnandet af "Christum", hvilket synes förutsätta, att S 
haft E, om ej G för ögonen. Obs. Strengn. vill insätta: "Christum". 

8 Här har S haft nöjet se L öfverge V och närma sig ES, utan att dock 
såsom de fl fram den korrekta meningen. 

9 Denna öfversättning , som Obs. Strengn. vill ändra till: "föda", samman- 
hänger liksom återgifvandet af irpej&kepoi, då fråga är om de kristna, med "prester" 
i st. för " åldersmän tvifvelsutan med förändrade historiska förhållanden, som syntes 
nödvändiggöra en pointering af de kyrkliga ämbetenas betydelse. Glossan i margen 
år ej dess mindre nu = 1526, hvilket visar, att S nog förstått betydelsen af rcotpiaiveiv. 
I samma v. vill Obs. Strengn. för: "sitt blodh" hafva det riktiga: "sitt eget — *. 



Human. Vet, Sam/, i Upsala. IV. 2. 5 
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E. STAVE 



5. 1S41. 
Och som Cypren begynte 
komma oss j sichte 1 . 

för Herrans Jesu nampn 
skul 2 . 

hörer mijn ursäkt, som iagh 
nu gör för idher. 

wardt iagh ledd widh han- 
dena. 

en Gudhfrucktigh man eff- 
ter Laghen — itt godt 
rychte haffuandes när alla 
Judar 8 . 

frucktadhe — , at the skulle 
sönderslijta Paulum 4 . 

Men lydh them icke 5 . 

Så fann iagh, at han skyl- 

ter war. 
alt för länge, 
för tijn dygd 6 skul. 

med thes friyare moodh. 

Ja, för samma saks skul. 
för tigh. 

för thetta ena ordet, 
(han skulle) läta honom 

haffua roo. 
Tå nu Festus war kommen 

j Landet. 

komo — til honom moot 

Paulum. 
kan ingen giffua migh så 

borth 7 . 



S. IJ2Ö. 

= 1 54i. 

Jesu Christi skull. 

= 1541. 

wort iach ledd. 

en man gudfructogh — , eff- 
ter laghen bepröffmat 
medh alla Judhars witne. 

ath the skulle komma 

och ryckia Paulum j frå 
them. 

— låth them icke få theres 
wilia. 

ath the skylte honom. 

lenger. 

för thin mandoms schul. 

medh testa friyare moodh. 

= 1541. 
om. 

— thenna ena röstena. 
lijsa. 

hadhe fååt landet. 



och vnderwiste ho- 
nom om Paulo. 
mich them j hender. 



G. 

åvatpdvavte? 8fc rrjv xoicpov. 

öitfcp xoö ovopLaxo? toö xo- 

ptoi) 'Iyjooö. 
axoooaxé rrjc, rcpoc öp.a? 

vöv atzoXofiv-S» 

^etpaYtoY 0 "^ 670 ?* 

ivTjp 6&otfä*q€, y.ata töv 
vofiov, jxapTopo6jj.evoc, aicö 
rcavrtov xu>v 'Ioo8ata>v. 

ov e&pov tfxaXoopLevov. 

hel rcXelov. 

rg 0^ tirtetxeta. 

ev to6to) 8é. 
iizl ooö. 

e^etv åvsaiv. 

évecpaviaav a£>tu> — *axa 

xoö naoXoo. 
otösts \ls o*6vaxat aöxolc, 

^aptoaoö-at. 



1 I v. 4 insätter S 154 1 ett 1526 uteglömdt: "icke". 

2 V. 35 redan i 1526 formad efter L, är i 1541 gjord ännu mera likformig 
med denna källa. I v. 28 har S 1541 insatt det 1526 uteglömda: "emoot Laghen*. 

3 Jämväl v. 24 har S 1541 närmat sig L. 

4 Andra smärre ändringar i kap. hänvisa på L såsom källa. 
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E. V. 

Cum autem coepisset nobis appa- 
rere Cyprus V: — apparuisse- 
mus autem Cypro. 

pro nomine domini Jesu, V: — 
propter nomen . 

audite meam, qua nunc apud 
vos utor, excusationem, V: — 
quam ad vos reddo rationem. 

per manum deductus, V: ad ma- 
num — . 

vir pius, secundum legem, testi- 
monio probatus omnium judae- 
orum, V: vir secundum legem 
testimonium habens ab omni- 
bus Judaeis. 

veritus — ne discerperetur Pau- 
lus. 

Tu vero ne morem gesseris istis, 
V: — ne credideris — . 

quem comperi accusari, V: — 
inveni — . 

diutius, V = E. 

pro tua humanitate, V: — cle- 
mentia. 

aequiore animo, V: bono animo. 

Quin in hoc, V: in hoc. 
apud te, V = E. 
de una hac voce, V = E. 
sineret eum relaxari, V: habere 

requiem. 
Festus ergo suscepta provincia, 

V: — cum venisset in provin- 

ciam. 

signiflcarunt illi de Paulo, V: au- 
dierunt eum adversus Paulum. 

nemo potest me illis donare, 
V: = E. 



Als wir aber Kypern ansichtig 
wurden. 

vmb des namen willen des 

Herrn Jesu. 
horet mein verantworten an 

euch. 

ward ich bey der handgelei- 
tet. 

Gottfurchtiger man, nach dem 
gesetz — der ein gut ge- 
ruchte hatte bey allén Juden. 



besorget sich — sie möchten 
Paulum zureissen. 

Du aber trawe jnen nicht. 

da befand ich, dass er beschul- 

diget ward. 
zu länge. 

nach deiner gelindigkeit. 

vnerschrocken, 1 522: guttis mu- 
tis. 

Jnn dem selbigen. 
fur dir. 

vmb des einigen worts. 
vnnd lassen ruge haben. 

Da nu Festus ins land kornen 
war. 

erschienen fur jm — widder 
Paulon. 

kan mich jnen niemand erge- 
ben. 



4pg- 

21,3 


E. 
1 


V. 


18 






22,1 


1 




11 






12 






23,10 






21 






29 






24,4 






10 


1 




16 
19 
21 
23 


1 


1 


25,1 




1 


2 




1 


11 







6 Denna ändring synes vara gjord för att närmare få fram grundtextens me 
nin^ 1526 närmar sig E. 

6 Obs. Strtngn.: "mildhet". 

7 Obs. Strengn.: "- - migh them så bort*. 
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E. STAVE 



S. 1J41. 
bortgiffua någhra menniskio 
til at förgöras. 

båro the ingen saak fram, 
then iagh hadhe tenckt 



Tå iagh icke förstoodh migh 

j sakenne. 
någhon fangen. 
Alramest medan tu äst för- 

ståndigh. 
jbland thetta folck 

som migh förra kendt 

hafTua — Ty 2 . 
at iagh skal skicka tigh til 

en tienare. 
görande sådana gerningar 

som bätring tilhörde 3 . 

At Christus lijdha skulle 
och wara then förste. 

mykin konst. 

ty thet är icke skeedt lön- 
ligha 4 . 

Jagh bådhe wel aff Gudhi, 
ehwadh ther fattas fögho 
eller mykit vthi, at ey 
allenast tu, vthan ock 
alle som migh höra jdagh, 
worde sådana som iagh 
är. 

itt rwm som kalladhes Skö- 
na hampn, och war sta- 
dhen Lasea icke longt 
ther jfrå 5 . 



5. IJ2Ö, 

för weeld skull bortgeffua 



, ther iach någhot 

ondt aff merkia kunde. 



twiffmelactugh war 

om sådana spörsmål, 
honom — . 
effter tu år — . 

— mitt folck — som mich 
kändt haffva vthafF be- 
gynnilsen — ath. 

ath tu skall wara en tie- 
nare. 

som them tilhör- 

dhe ath göra som sigh 

bätradhe. 
om Christus lidha schulle, 

om han skulle wara then 

förste. 

— stwdering. 

ey heller är thet och skeedt 
lönligha. 

ath ey tu allenast, 

vtan och alle som migh 
höra j dagh woro icke 
fögho ting, vtan ganska 
mykit, sådana . 

skööna hampn och 

war icke longt j frå then 
stadhen Lasea. 



G. 

XaptCeaftat xtva £v&pu>rcov 
etc, arcwXetav. 

oo8e jiiav alxtav eitécpepov 
u>v 6rcev6oov hyai. 



arcopo6fi.evo£ oe tyjv 

rcepi xooxoo C^rrjstv. 
Séofitov. 

[laXtoxa YViioTTjv ovxa ae. 
év xcj> e&vet \».oo — TCpoftvu>- 

aXOVXeC. fJLS OVUitteV — 3xi. 

irpo^eiptaaad-at oe öicYjpé- 
xyjv. 

££ta XYj? fJLSxavota? ep*ra 
itpaooovxa?. 

el rcaO-fjxöc, b yptoxo?, el 

TCpU>XO£. 

xa rcoXXa ^pa\i.\i.axa. 
oo y«P eoxtv ev ^myicf. rce- 
itpaYfiévov xoöxo. 

e&Éatirrjv av xd) ftetj) xal 
ev öXtYt») xal ev itoXXu>, oo 
piovov ae aXXa xal icav- 
xac. xoix; axooovxdc, jjloo 
a-fyiepov Yevéo^at xotoo- 
xooc, bnoios xafa» tlfu. 

xorcov xtva, xaXoopievov xa- 
Xot><; Xtpivac,, u> ef-föc 
TtoXts -tjv Xaoata. 



1 E har ännu 1535 tillägget ob gratiam (donare), i 1519 och 15 16 års editio- 
ner heter det hos honom blott: donare. 

2 Jämväl ordföljden hänvisar på L såsom källa. På samma sätt i v. 7. V. 1 1 
vill Obs. Strengn. för: "war them så mykit ansinnigh" läsa: " — öfwermåttan ra- 
sande mot them*. L: "war vberaus vnsinnig auff sie". 

3 Detta exempel kommer närmast V, men det är väl osannolikt, att S här 
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E. V. 

ob gratiam donare 1 aliquem ho- 
minum ut pereat, V: damnare 
aliquem hominem. 

nullum crimen intendebant su- 
per hisce rebus, de quibus su- 
spicabar, V: nullam causam 
deferebant de quibus ego su- 
spicabar malum. 

Haesitans autem ego de hujus- 
modi quaestione, V = E. 

vinctum. 

cum tu maxime sis gnarus, V: 

maxime te sciente. 
in gente mea — qui noverant 

me ab initio — quod. 

ut constituam te ministrum, V 
= E. 

opera facientes digna iis qui resi- 
puissent, V: digna pcenitentiae 
opera facientes. 

an passurus fuerit Christus, an 
primus, V: si passibilis Chri- 
stus, si primus. 

multae literae, V = E. 

neque enim hoc in angulo ge- 
stum est, V: — quicquam ho- 
rum . 

optarim a deo, non solum mo- 
dica ex parte, verum etiam 
magna : non te modo, sed om- 
nes etiam qui meaudiuntho- 
die, esse tales qualis ego sum, 
V: opto apud deum et in mo- 
dico et in magno . 

locum quendam, qui vocatur Pul- 
chri portus, cui vicina erat civi- 
tas Lasaea, V: — Boniportus 
— juxta erat — Thalassa. 



L. ijjj, i) 22. 
dz ein mensche ergeben werde 
vmb zu bringen. 

brachten sie der vrsachen keine 
auff, der ich mich versahe. 



Da ich aber mich die frage 

nicht verstund. 
einen gefangen. 
allermeist weil du weissest. 

vnter diesem volck — die mich 
vorhin gekand haben — Denn, 

das ich dich ordene zum Die- 
ner. 

vnd theten rechtschaffene 
werck der busse. 

das Christus solt leiden vnd 
der erste sein. 

die grosse kunst. 
denn solchs ist nicht jm win- 
kel geschehen. 

Ich wunschet fur Gott, es feilet 
an viel odder an wenig, das 
nit alleine du sondern alle 
die mich heute hören, solche 
wurden, wie ich bin. 



eine stedte die heisset Gutfurt, 
da bey war nahe die Stad 
Lasea. 





E. 


V. 


L. 


25,16 






1 


18 


1 




1 


20 






1 


27 








26,3 








Af. 






1 


16 








20 




1 




23 






1 


24 






1 


26 


1 




1 


29 






1 

t 


27,8 


1 







skulle ha öfvergifvit sin auktoritet från 1596 och följt V, utan insikt om, att just 
grundtexten fordrade denna öfversättning. Det är i hvarje fall betecknande att S i 
detta och liknande fall ej följt L, jfr de följande exemplen. 

4 I följande v. utelämnar S 1541 riktigt "them". 

5 Den obetydliga ändringen är väl ej beroende endast af E eller någon af de 
öfriga hjälpkällorna. Betecknande är att S behållit texten i öfrigt. 
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E. STA VE 



S. IJ2Ö. 

så och för ty ath the hadhe 
lidhit hunger vthoffuer 
tijdhen. 



r.a to xai 



rrjv vrjaxetav 



•yjSfj TcapeXfjXoftévat. 



5. /jy/. 
therföre at ock fastan war 
allaredho förlijdhen K 



föllo the på thet rådhet. 

kundom medh platz få en 
bååt, then togho wij vp, 
och brukadhe hielper, och 
bundo honom widh ske- 
pet, Ty wi fruchtadhe 2 . 

Doch komo the på en räff- 
uel, och skepet stötte'. 



Och folcket 4 bewijste oss 
icke liten äro. 

Publii fadher. 

(itt skep) vthi hwilkes ba- 

neer 5 stoodh Castor och 

Pollux. 
och hadhe emellan sigh 

mykin disputering. 
Och ingen förbödh honom 

thet 6 . 

then född är 7 . 
til at vpretta troonnes lydh- 
no. 

Aff hwilkom j ock ären 
kalladhe 8 . 

skal leffua aff sinne troo. 



togho the för rådh. 

— få in skepssbåten, Thå 
then intaghen war bwdho 
the till ath behielpa sigh 
förbindandes skepet ock 
effter the fiuctadhe. 

på itt skäär och 

stötte skeppet. 



— the Barbarske — — 
mandom. 

hans fadher. 

huilkit itt sköldmerke ha- 
dhe, Castor och Pollux. 

befråghilse. 

oförbudhen. 



— honom födder är. 

ath troon mötte fåå lydhno. 

j huilkin hoop j och till- 
hören som vth kalladhe 
ären. 

— aff troone. 



eftevro pooX-rjv. 

u,oXi£ lo^ooapiev icepixp%Tet£ 

apavre?, poYj&eiatc, e- 
^puivTO 6rcoCu>vv6vTe<; to 
tcXoIov, <popo6u,evot ts. 
TCeptiteaovre£ oh el? toicov 
StftdXaaoov ercexetXav t^v 
vaöv. 

oi Te pdppapot rcapefyov 
ob tt)v TO^oooav cptXav- 
&pu>TCtav 4)juv. 

TOV TCttTépa TOÖ TcoicXtoo. 

(rcXoui>) 7iapaaYjji.tt> Stoaxoo- 
pois. 

rcoXX^v e^ovTe<; ev éaoTot? 

ooC-rjTYjotv. 
axcuXoxajc;. 

toö fsvopivoo. 

et<; 6itaxo7]v Tuaxeto^. 

ev ot? éoTe xal 6u,et£ xXfjTot. 
ex rctOTetoc, C*f]oeTat. 



1 Ändringen kan här ha föranledts af E 1535. 

2 Hår har S 1541 låtit L förleda sig till ett misstag, hvilket är så mycket 
märkligare som S 1526 var på rätt spår. Det är i grundtexten nämligen fråga om 
att berga skepsbåten, ej att skaffa sig en båt, och förbindandet afser skeppet, som år 
skadat, ej båtens fastsurrande vid fartyget. I v. 28 vill Obs. Strtttgn. för: "alna" 
hafva det riktiga: "fambnar". m 

3 I samma v, har S 1541 riktigt utelämnat "på grwndet" (1526). 

4 Jämväl i v. 4 utbytes "the Barbarske" mot "folcket". L har tydligen varit 
källan, men egendomligt är att S ej känt sig belåten med hans "freundschaft", utan 
utbytt sitt: "mandom" mot: "äro". 
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E. V. 

ob id quoque quod jam ultra 
tempus sustinuissent inediam, 
1535: quod jam jejunii quoque 
tempus praeterisset, V: — je- 
junium jam praeterisset. 

ceperunt consilium, V: statue- 
runt — . 

vix potuimus obtinere scapham. 
Qua sublata adjutoriis uteban- 
tur, subcingentes navem, ti- 
mentes, V: accingentes — . 

Et cum incidissent in locum bi- 
marem impegerunt navem, 
V: — incidissemus — Bitha- 
lassum, impegerunt — . 

Barbari vero fpraestabant non vul- 
garem humanitatem nobis, V: 
— modicam — . 

patrem Publii, V = E. 

cui erat insigne Castpr et Pol- 
lux, V: — insigne castrorum. 

multam habentes inter se dispu- 
tationem, V: — quaestionem. 

nemine prohibente, V: sine pro- 
hibitione. 

qui genitus fuit, V: — factus est. 
ut obediatur fidei, V: ad obedi- 

endum — . 
quorum de numero estis et vos 

vocati, V: in quibus estis et 

vos — . 

fide victurus est, V: ex fide ui- 
vit. 



L> *S3S, V**- 
darum das auch die Fästen 
schon fur vber war. 



stunden auff dem rat. 

kunden wir kaumet einen kahn 
ergreiffen, den huben wir auff, 
vnd brachten der hulffe, vnd 
bunden jn vnden an dz schiff, 
Denn wir furchten. 

Vnd da wir furen an einen ort, 
der auff beiden seiten meer 
hatte, sties sich das schiff. 

Die leutlin aber erzeigeten vns 
nicht geringe freundschaft. 

der väter Publii. 
vnnd hatte ein panir der Zwil- 
ling, 1522-= 1535. 

vnd hatten viel fragens vnter 

jnen selbs. 
vnuerboten. 



der jm geboren ist. 

den gehorsam des glaubens 

auff zurichten. 
welcher jhr zum teil auch seid, 

die da beruffen sind. 

wird seines glaubens leben. 



27,9 


E. 


V. 


L. 


12 








16 f. 






1 


41 








28,2 








8 
11 


1 




1 


28 


1 






30 


1 






Rom. 
1,3 
5 

6 


1 


1 


1 


17 






1 



5 Man observere den försiktiga användning som S 1541 hår gjort af L. I 
v. 35 utbyter S 1541 med L oratio recta (1526) mot oratio obliqua. 

6 Man observere det förtroende till E (framför L), som S synes ha visat i 
detta och näst föregående exempel. 

7 L har sålunda icke heller i Rom.-brefvet afgörande auktoritet för S. 

8 Likheten med V år väl blott en tillfällighet. Andringen torde vara gjord 
med ledning af grundtexten. I hvarje fall år det af intresse att se, att S 1541 ej 
här ändrat efter L. 
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S. IJ41. 
nemligha. 

thens oförgengligha Gudz 1 . 
haffua Gudh j kendzlo. 
är rett. 

hans goodheetz, tolsam- 
heetz, och longmodig- 
heetz rijkedom 2 . 

på wredennes dagh, när 
Gudz retwijsa dom blifl- 
uer vppenbar. 

nemligha, prijs och äro, och 
oförgengelighit wesende, 
them, som medh tola- 
modh vthi godha ger- 
ningar fara effter ewigt 
lijff 3 . 

Men them som — ogunst 
och wredhe. 

herren. 

pröffuar tu hwadh best är *. 

formen til thet som we- 
tandes är. 

Om nu förhudhen håller 
Lagsens retferdigheet, 
mon icke hans förhudh 
bliffua reknat för om- 
skärelse? 5 



(såsom wij wardom för- 
smådde). 

Theras tungor bruka the 
til swek. 



E. STAVE 

5. IJ2Ö. 

om. 

thes ewughe gudz. 
= i54i- 

är medh sanningenne. 
godheetz ympnog- 

heet, tolsamheet och 

långmodugheet. 

= i54i. 



them ewinnerlighit lijff som 
äro stadughe j godha ger- 
ningar, sökiandes effter 
heder och ära och oför- 
gängelighet. 

— öffuer them — är kom- 
mande . 

Gudh. 

— — merkelighit är. 

förfaring ath weta någkot. 

therföre om — laghen, me- 
nar tu ath hans förhudh 
bliffuer icke räknat för 
omskärilse? 



som somligha plägha illa 
tala om oss. 

= 1 541. 



G. 

om. 

xoö acpfrapxoo $eoö. 

töv fteöv %yiw ev erciyvwae:. 

saxlv xaxa aX-r^eiav. 

XOÖ rtXoOXOO XY)C. y pYJOTOTf)- 

xoc, a&xoö xal xy]c. avo— 
/yjc. xal xyJc. u,axpo#"0- 
uia;. 

sv *?}pépa opfvjc, xai aito- 
xaXu^siuc. §ixaioxptota£ 
xoö fteoö. 

xotc. uiv xaft' oicopiov/jv fp- 
foo afaftoö 86£av xal 
xiu/rjv xal a<p$apotav 
C*rjxoöot, CuWjv alioviov. 



xotc. hk — ftopioc, xal opY**]- 

3ox'.}j.a(eic, xa Sta<pépovxa. 

rrjv u,6p<pu>aiv xyjs Y vt " ogö K» 

eav oov 4| dxpo^oaxta xa 
§ixaiu>u.axa xoö vojioo <po- 
XaooiQ, oöyl 4j axpo^o- 
oxta a&xoö el? rcepixopiTjv 
XoYtoO-rjaexai; 

xaftux; jftao<pYju.o6jj.efl , a. 

xatc, f\d>a<3ai$ «2)xu)v e8o- 
Xioöoav. 



1 Jämväl andra obetydliga ändringar hänvisa på L såsom källa. Så ett par 
paranteser i v. 27 och 3a. 

2 Obs. Strengn. vill utbyta: "lockar" i slutet af v. till: "leder* efter L: "leitet*. 

3 Här har S 1541 tydligen låtit L förleda sig till en felaktig ändring. 
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E. V. 

om, V: om. 

immortalis dei, V: incorrupti- 
bilis — . 

ut deum agnoscerent, V: deum 
habere in notione. 

est secundum veritatem, V = E. 

divitias bonitatis illius ac tole- 
rantiae, lenitatisque, V: — ejus 
et patientiae et langanimitatis. 

in die irae quo patefiet justum ju- 
dicium dei, V: in die irae et 
revelationis judicii dei. 

his quidem qui perseverantes in 
benefaciendo, gloriam et ho- 
norem et immortalitatem quae- 
runt, vitam aeternam, V: — 
secundum patientiam boni o- 

peris gloriam et incor- 

reptionem quaerentibus . 

iis vero qui — ventura est indi- 
gnatio et ira, V: his autem 
qui — ira et indignatio. 

dominus, V: deus. 

probas eximia, V — utiliora. 

formam cognitionis, V — sci- 
entiae. 

Ergo si praepucium justificatio- 
nes legis servaverit, nonne 
praepucium illius pro circum- 
cisione imputabitur? V: si 
igitur — justitias legis custo- 
diat — in circumcisionem re- 
putabitur ? 

(quemadmodum de nobis male 
loquuntur), V: om. ( ). 

linguis suis ad dolum usi sunt, 
V: — dolese agebant. 



nemlich. 

des vnvergenglichen Gottes. 
das sie Gott erkenneten. 
ist recht. 

den reichthum seiner gute, ge- 
dult vnd langmutigkeit. 



auf den tag des zorns vnd der 
offenbarung des gerechten 
gerichtes Gottes. 

nemlich preis vnnd ehre, vnnd 
vnvergengliches wesen, de- 
nen, die mit gedult inn gii- 
ten wercken trachten noch 
dem ewigen leben. 



Aber denen die — vngnade I 
vnd zorn. i 

Gott. ' 
priifestu was dz beste zu thun ! 

sey. j 
die forme was zu wissen. 

So nu die vorhaut des recht 
im Gesetzt helt, meinestu 
nicht ,das seine vorhaut wer- 
de fur eine beschneidigung 
gereehnet? 



(wie wir gelestert werden — ). 

mit jren zungen handeln sie 
tröglich. 



Rom. 
1,80 
23 

28 

2,2 
4 



16 
19 



20 



3,8 



18 



E. 


V. 


L. 






1 




1 


1 




1 








1 


1 










1 






1 


1 










1 






1 


1 




1 


1 







4 Man observere S:s försiktighet i sin användning af L. V. 16 har man tagit 
E till råds. 

5 Man observere åter att S icke är slafviskt beroende af sin hjälpkälla L. 
I v. ap har S 1541 något mera närmat sig L än fallet är 1526. Kap. 8, 11 vill Obs. 
Strtngn. för: "achtar" läsa: "frågar efter". 
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E. STA VE 



S. 1J41. 
Ty aff Laghen kenner man 
syndena K 

haffua intet at berömma 
sigh aff för Gudhi. 

synderna som bleffna woro 
vnder Gudz tolamodh. 



Så hålle wij nu thet, at 
menniskian warder ret- 
ferdigh aff troonne vthan 
Laghsens gerningar K 

så hafuer han thet han 
må berömma sigh aff. 

Dauid sägher, At salighe- 
ten är thens meniskios, 
huilko — 2 . 

som Gudh ingen synd til- 
reknar. 

Ty Laghen kommer wre- 
dhe åstadh 8 . 

Therföre moste thet wara 
aff troonne, at thet skal 
wara aff nådh, och löff- 
tet fast bliffua 4 . 

wardt starck j troona. 

Nu wil näpligha någhor 
döö för thet som rett 
är 5 . 

bliffue wij nu beholdne ge- 
nom hans lijff. 
effter the alle syndat haffua. 

alt in til Laghen. 



S. IJ2Ö. 

= 1541. 



wedhertorffua gudz äro. 

the synder som förra skeed- 
de äro, the han toleligha 
lidhit haffuer. 



gerningas till- 

hielp. 



thå 

= i54i. 



— icke förbrår syndena. 
Effter ty ath . 

— giffs arffuet för troonas 
skull, ath thet skeer aff 
nådhenne aff huilko ock 
lyfftit wardher fast. 

stoodh stärker j trona. 

Thet wil näppligha någhor 
döö ther han plichtugh 
är till. 

= 1541. 

effter wij alle syndadhe. 
förra än laghen komo. 



G. 

au.apxta<;. 

6axepoövxai x-rjs 8o£y)c. toö 
&eoö. 

XU>V KpOfSfOVOHUV ÖtpLapTTJ- 

pidxuiv ev x*jj ^ V0 X^ 
&eoö. 

Xof tCojiefl-a oov ictoxet 8;- 
pl? epY«*v vou,oo. 



e/et xao^Yjfia. 

8api8 Xéfet xov fj.axapiau.ov 

TOÖ aV$ptt>TCOO, <p. 

c|> ob jr*) XoYto-rjTat xopio<; 

au/xpxtav. 
b y«P vojioc, opY^v xaxep- 

Yafexat. 

Sta xoöxo ex luoxeux;, tva 
xaxa X"P tv > e ^ T0 e tvai 
pepatav xyjv liza^skiav. 

éveSovapia»^ x-g rcioxet. 

jjloXk; y«P & TC ^p Stxatou xt<; 
arcoftavetxai. 

oa>{W)o6u,efta ev x-g färg 

a&xoö. 
Icp' <j> rcavxec. Yjjiapxov. 

5/pt — vojjioo. 



1 Man observere det fortsatta undvikandet af L:s öfverdrift. Först 1543 bör- 
jar "nur" försvinna från de wittenbergska bibiarne, jfr Palm, a. a. s. 349. I v. 98 
vill Obs. Strtngn. för "hålle" läsa: "besluta*. 

2 Jfr 3, 20, 28. 
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E. V. 


L. IJJJ, is 22. 


Rom. 


E. 


V. 


L. 


Per legem enim agnitio peccati 


Denn durch das Gesetz kömpt 


3,20 








V == E. 


nur erkentnis der sunde. 












1522 = 1535. 










destituuntur gloria dei, V: egent— . 


mangeln des rhumes, den sie 


23 










an Gott haben sollen. 










pr«cicriiuruiii pcccd.iorum, qusc 


rim/la irrai/*nA Kic <in rlCkt* 

sunue — weicne dis an ner 


9K f 






1 
1 


deus toleravit, V: praeceden- 


her blieben war, vnter Gött- 










tium delictorum in sustenta- 


licher gedult. 










tione dei. 










Arbitramur igitur fide justificari 


So halten wir es nu, das der 


28 








hominem absque operibus le- 


mensch gerecht werde, on 










gis, V: — enim per fidem 


das gesetzes werck, allein 










sine — . 


durch den glauben, 1522 












= 1 535- 










habet quod glonetur, V: habet 


so hat er wol rhum, 1522 = 


4,2 








fri C\x\ -J m 
gUJi ldill. 


T C 2 C 










David explicat beatificationem 


Dauid sagt die seligkeit sey 


6 








hominis cui, V: — dicit: bea- 


allein des menschen, 1522 










tetudinem . 


= 1535- 










cui non imputabit dominus pec- 


welchem Gott keine sunde 


8 






1 


catum, V: — imputavit — . 


zurechnet. 










nam lex iram operatur, V: lex 


sintemal dz Gesetz richtet nur 


15 








enim — . 


zorn an. 










Idcirco ex fide datur haereditas, 


Derhalben mus die gerechtig- 


16 






1 


ut secundum gratiam, ut firma 


keit durch den glauben ko- 










^it nrnmis^in V* THpn f*v fidp 


liicii, <tuii udo mc ocy dus 










ut secundum gratiam firma sit 


gnaden, vnnd die verheis- 










promissio. 


sung fest bleibe. 










robustus factus est fide, V: con- 


ward starck jm glauben. 


20 








fortatus — . 










Nam vix pro justo quisquam 


Nu stirbet kaume jemand vmb 


5,7 








morietur, V: vix enim — quis 


des rechtes willen. 










moritur. 












servabimur per vitam ejus, V: 


werden wir selig werden durch 


10 


1 






salvi erimus in vita ipsius. 


sein leben. 










quatenus omnes peccavimus, V: 


die weil sie alle gesundiget 


12 




1 


1 


in quo omnes peccaverunt. 


haben. 










usque ad legem, V = E. 


bis auff das gesetz. 


13 









3 Jfr v. 6 med not. 

4 Ett nytt bevis på S:s försiktighet i användningen af L. 
6 V. 6 inskjuter S 1541 med L ett "ock" i texten. 



Digitized by 



7 6 



E. STA VE 



S. 1J41. 

så är mykit meer Gudz 
nådh och gåffua mongom 
rijkeligha widherfaren, 
genom Jesum Christum 
som then ena menni- 
skian war j nådhenne. 

Och är icke gåffuan alle- 
nast offuer ena synd, så- 
som förderffuet är kom- 
met för thens ena syn- 
darens ena synd 1 . 

Ty såsom för eens synd 
skul, är fördömelse kom- 
men offuer alla menni- 
skior, så kommer ock 
jgenom eens retferdig- 
heet lijflfzens retferdning 
offuer alla menniskior 2 . 

Ty om wij samt medh ho- 
nom inplantadhe war- 
dom til en lijka dödh, 
så warde wij ock vp- 
ståndelsen lijke. 

ären j retferdighetennes tie- 

nare wordne 8 . 
een quinna som j manz 

wold är. 
är hon bunden til Laghen. 

är hon frij jfrå Laghen — 
om hon är när en annan 
man. 

(äre wij) dödhe jfrå henne 
(laghen) som. 

Så finner iagh nu migh 
een Lagh, iagh som wil 
göra thet gott är, at. 

Men iagh seer. 



5. IJ2Ö. 

och gåffuan ge- 
nom nådhen som war 
eens menneskios Jesu 
Christi mongom rikeligha 
wedherfaren. 



såsom dödhen är kom- 
men för thens enes skull 
som syndadhe. 

är ondt kom- 
mit till fördömilse 

för eens rettferdug- 

heetz skull gott offuer 
alla menniskior til liff- 
zens rettferdugheet. 

wij ärom wordne in- 

impadhe vthi honom 
medh hans dödz lijk- 
nelse, så wardhom wij 
och vpståndilsens. 

rettferdughetenne un- 

dergiffne. 

— som månne är widher- 
bunden. 

är hon honom tilbunden 
medh laghen. 

— frij aff mandzens lagh 
— om hon tilfögher sigh 
enom androm månne. 

samma lagh. 



nw aff laghen när 

iach will göra thet gott 
är, ath. 

finner. 



G. 

noXXto jxaXXov •/] x*P t( ? 
d-eoö xal 4] Stopea ev yra- 
pttt, t)} xoö évö? avd-pto- 
izoo Iyjooö xptaxoö el? xoöc 
tcoXXoö? cTCeptooeoae. 

xal o5/' to? 3 1 évo? auAp- 
TYjaavxoc, xo Stoppa. 



5pa oov a»? oV évo? rcapa- 
Ttxtofiaxo? el? rcdvxa? av- 
ftptoitoo? el? xaxdxpijj.a, 
o5xa> xal oV év6? Stxa- 
itojiaxo? si? rcdvxa? av- 
frptorcoo? el? §'.xauu3iv 
Cu>9)?. 

el Y«p oo^oxoi Y £ Yo va M- ev 
x<j> 6}xo'.atp.axi xoö $a- 
vdxoo a&xoö, aXXa xal xv|? 
avaaxdaeto? eaojjie&a. 

eSooXouö-rjxe rjj Stxatosovg. 
4] orcavBpo? ^ovf\. 
SéSexat v6u.<j>. 

eXeo&épa eaxlv drcö xoö vo- 
éxépto. 

arcofravovxe? ev to (vopio?). 

Eoptoxto 5pa xöv v6|jlov xto 
O-éXovxt ejxol icotetv xö 
xaX6v, Sxt. 

gXércto 8é. 



1 S 1526 beror uppenbarligen på en kombination af E och L, S 1541 har 
slutit sig närmare L med utelämning af E, men på samma gång med undvikande af 
L:s öfverdrift (allés verderben). Jämväl v. 17 år i 1541 formad efter L. 
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E. V. 

multo magis gratia dei et do- 
num per gratiam quae fuit 
unius hominis Jesu Christi, in 

multos exuberavit, V: 

in gratia in plures abun- 

davit. 

Et non sicut per unum qui pec- 
caverat, venerat mors, ita do- 
num, V: — per unum pecca- 
tum ita et donum. 

Itaque sicut per unius delictum 
propagatum est malum in 
omnes homines, ad condem- 
nationen, ita et per unius ju- 
stificationem propagatur bo- 
num in omnes homines ad 
justificationem vitae. 

Nam si insititii facti sumus illi 
per similitudinem mortis ejus, 
nimirum et resurrectionis par- 
ticipes erimus, V: si enim com- 

plantati similitudine — 

simul et resurrectionis. 

servi facti estis justitiae, V = E. 

viro obnoxia mulier, V: quae 

sub viro est — . 
ailigata est per legem, V: — 

legi. 

libera est a jure viri — si juncta 
fuerit alteri viro, V: soluta est a 
lege viri — fuerit cum alio viro. 

(sumus) mortui ei (legi) in qua. 
V: soluti sumus a lege mor- 
tis. 

Reperio igitur per legem volenti 
mihi facere bonum, quod, V: 
Invenio igitur legem — — 
quoniam. 

Sed video, V: video autem. 



L. IJJS, 1/22. 

so ist viel mehr Gottes gnade 
vnd gabe vilen reichlich wi- 
derfaren, durch Jhesum Chri- 
stum, der der einige mensch 
jnn gnaden war. 

Vnd nicht est die gabeallein 
vber eine sunde, wie durch 
des einigen sunders einige 
sunde allés verderben. 

Wie nu durch eines sunde 
die verdamnis vber alle 
menschen kornen ist, also 
durch eines gerechtigkeit 
die rechtfertigung des le- 
bens vber alle menschen 
kornen. 

So wir aber sampt jm ge- 
pflantzet werden zu glei- 
chem tode, sa werden wir 
auch der aufferstehunggleich 
sein. 

seid jr knechte worden .der 

gerechtigkeit. 
ein weib das vnter dem månne 

ist. 

ist sie verbunden an das ge- 
setz. 

ist sie frey vom Gesetz — 
wo sie bey einem andern 
månne ist. 

(sind wir) jm (das gesetz) 
abgestorben. 

So finde ich mir nu ein ge- 
setz, der ich wili dz gute 
thun, das. 



Ich sehe aber. 



Rom. 


E. 


V. 


L. 


5,15 






1 


16 






1 


18 






1 


6,5 






1 


18 








7,2 








» 




1 


1 


3 






1 


g 






1 


21 




1 


1 


22 









2 Obs. Strtngn. vill till slutet af v. si efter V foga: 

3 Liknande ändring i v. ao. 



"wår Herre". 
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E. STA VE 



Jesum Christum wår Herra. 

Ty thet som Laghen icke 
kunde åstadh komma, j 
thet hon \ 

Ty alle som driffuas aff 
Gudz Anda. 

Then samme Anden wit- 
nar medh wår anda 2 . 



thenna tijdzens wedhermö- 
dha är icke lijka emoot 
then herligheet. — Ty 
craturens högheligha å- 
stundan wenter effter, at 
Gudz barn skola oppen- 
baras 3 . 

Huru skulle han icke ock 
giffua oss all ting medh 
honom? 4 

Christo Jesu wår Herra. 

Icke äro the heller alle sö- 
ner at the äro Abrahams 
sädh 5 . 

warda reknadhe för sädh 6 . 
han sägher. 

Hwilka han ock kallat haff- 
uer, nemligha oss. 



S. 1J2Ö. 

wår herra Jesum Christum. 

j the motton hon. 
= 1541. 

— försäkrar wår anda. 
= 1541. 



Huru kunde thet wara, att 
han skulle icke och geffua 
oss ? 

wårom herra Jesu Christo. 

ey äro the strax alle sö- 
ner . 

j sädhena. 

thet är sagt. 

hwilka han haffuer och kal- 
lat. 



G. 

'Iyjooö ipwzoo xoö xopioo 

xo Y&p ao*6vaxov xoö vojao'>, 
ev <j>. 

6001 y«P TCvs6p.ax». fteoö 5- 
Yovxat. 

abxb xb itvsöp.a oou.p.apxt>- 
pet tö) Tcve6p.axt 4j|jläv. 

ob% 5£ia xa rca{Kjp,axa toö 
vöv xaipoö xcpöc x*rjv 86- 
£av — 4j fåp ÅTCOxapa- 
åoxia tYj<; xxtoeux; f#jv 
arcoxdXo^iv xu>v ol&vxoö 
&60Ö ÅTCexoé^cxat. 



tc&c, o6^l xai oi>v a5x<j> xd 
rcdvxa 4ju.iv ^aptoexai; 



Xptoxip iyjooö x<I> xopuo -fj- 
p.u>v. 

o&8' oxt elol aicépp.a appa- 
ap., xcdvxec, xéxva. 

Xo-fiCexai el? orcépu.a, 
oSc, xai exdXeoev 4}u,äc,. 



1 Man observere att S 1 54 1 trots den gjorda ändringen bibehållit sin hjälpkälla 
från 1526. I v. 1 har han efter L utbytt: "them" mot: "j them" (L: an denen). 
Obs. Strengn. vill äfven utbyta "intet fördömelighit" mot: "ingen fördömmelse". 

2 Här ha vi ett nytt exempel på att S 1541 öfvergifvit L 152a, hans aukto- 
ritet 1526, och icke heller funnit sig tillfredsställd af L:s öfversättning 1535, utan 
gått till E, som också bäst återger grundtexten, om S ej rent af följt uteslutande 
denna. 

3 V. 27 vill Obs. StriHgn. för: "skodhar" läsa: "ransakar". 
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E. V. 


L. JJIJ, IJ22. 


Rom. 


E. 


V. 


L. 


Jesum Christum dominum no- 


Jhesum Christum vnsern 


7,26 








strum, V = E. 


Herrn. 










Etenim quod lex praestare non 


Denn das dem gesetz vnmug- 


8,3 


1 






poterat ea parte qua, V: nam 


lich war (sintemal -). 










quod impossibile erat legi in 












quo. 












Etenim quicumque spiritu dei 


Denn welche der geist Gottes 


14 


1 


1 




ducuntur V* åfmntur 


treibt. 










Idem spiritus testatur una cum 


Derselbige geist gibt zeugnis 


16 


1 






spiritu nostro, V: Ipse enim 


vnserm geist, 1522 — ver- 










— testimonium reddit spiritui 


sichert vnsern geist. 










nostro. 












non cssc parca ainicuuncd yix- 


UlCbCI £Cll 1C1UC11 UCl llClllg 


18 


1 






sentis temporis ad gloriam. — 


keit nich wert sev. — Denn 










Etenim solicita creaturae ex- 


das endliche harren der cre- 










pectatio expectat ut palam fi- 


atur wartet auff die offen- 










ant filii dei, V: non sunt con- 


barung der kinder Gottes. 










dignae passiones hujus — — 












nam expectatio — revelatio- 












nem filiorum dei expectat. 












Qui fieri potest ut non et cum 


wie solt er vns mit jm nicht 


82 






1 


eodem omnia nobis donet? 


allés schen eken? 










V: Quomodo non etiam cum 












illo omnia nobis donavit? 












v>nndiu J^»*" uuniinu noairo, 


v^nribio jcbu — vndcrcii ncriii. 










V = E. 










neque quia sunt semen Abrahae, 


auch nicht alle die Abrahams 


9,7 








statim omnes filii, V: — Abra- 


samen sind, sind darumb 










hae, omnes filii. 


auch kinder. 










recensentur in semen, V: aesti- 


werden fur samen gerechnet. 


8 






1 


mantur in semine. 












dicit, V: dixit. 


er spricht. 


16 


1 




1 


Quos et vocavit nimirum nos, 


wilche er beruffen hat, Nem- 


24 


1 




1 


V: quos et vocavit. 


lich vns, 1522: welche er 












beruffen hat. 











4 Ändringen är väl gjord med ledning af L, men S har dock med grund- 
texten bibehållit sitt "ock", till hvilket L saknar ekvivalent, jfr 9, 24. I v. 35 insätter 
S 1541 det 1526 uteglömda "hunger". V. 38 vill Obs. Strengn. insätta: "widt" (=L). 

5 S 1 54 1 har sålunda ändrat 1526, som slöt sig till E, men utan att ansluta 
sig till L. 

6 I v. 10 har S 1541 tydligen följt L. I v. 11 har S 1541 riktigt ändrat 
•honom" (1526) till: "henne". 
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5. JJ41. 
Ty han skal wel låta för- 
derffua thern, och doch 
likwei stilla thet förderff- 
uet til retferdigheet. Ty 
Herren skal stilla förderff- 
uet på jordenne 1 . 



S. JJ2Ö. 

fulkommandes och förcor- 
tandes oordet j retferdug- 
hetenne, ty herren war- 
dher görandes itfaffkor- 
tat oordh på jordhenne. 



vthan såsom aff Laghsens 
gerningar. 

Christus är Laghsens ende 
til retferdigheet hwariom 
och enom som troor 2 . 

Ty om tu bekenner. 

Herre, hoo troor wår pre- 
dikan? 

Then förste Moses sägher, 
Jagh skal vpweckia idher 
til nijt medh thet folck, 
som icke ar folck, och 
medh itt galet folck skal 
iagh reeta idher. 

annars är gerning icke ger- 

ning. 
söker — fåår. 

en förbittrat anda 3 . 
Huru mykit meer theras 
fullhet? \ 

såframt tu bliffuer. 



vthan af gemingenas för- 
tienst. 

fulboordan . 



ath om . 

haffuer troodt ? 

Först sägher Moses 

— — — oförståndugt 



I 



— gerninganars förtienst 
icke förtienst. 

haffuer söcht — haffuer 
fåått. 

— ohanterlighen — . 

— mera wore thet aff the- 
ras vpfyllelse? 

— bliffuer stondandes. 



Xoyov y*P oovxeX&v xa: 
ouvxéfivwv ev Stxaiooovg, 

2>Xt XOYOV OOVXeXU-YjuivOV 

rcotYjaet xtipioc, stel xyj; 



aXX' ä>c, e£ epY«>v vojtoo. 

etc 8txatoatjv*f]v rzavxi tö» 
rciaxeoovxt. 
ox», eav biLoXo^rp-Q^. 

xopie, xtc, eirtaxeoce rjj axoig 

itpwxoc, ji.u>0Y)c, kéf 8t: •T < " 
7capa(rjXu)Ou> 5}i.a; eic' 
o&x e$vei, enl e&vet aoo- 



ercel xö epYov o&x ex: esxlv 

epYov. 
eictCfjxel — hnsvjysv. 

TCveöfia xaxavo£eu>c,. 
tcog(j> jiaXXov xö icXY|pa>fj.a 
a&x&v; 

eav eir.uivflc,. 



1 Den egendomliga öfversättn ingen, som S här upptagit från L, får sin för- 
klaring, om man därmed jämför det åsyftade stället i Jes. 10, 22 f. I st. för att 
återge den grekiska texten i Rom. 9, 27 har L format sina ord efter sin öfversåttning 
af Jes. 10, 22 f., och S har här följt honom, förmodligen i den medvetna afsikten 
att därigenom framställa meningen på stället i sin fullhet. E:s och V:s ordagranna 
öfversättning torde ha förefallit alltför abstrakt och svårfattlig. 

2 Man observere den försiktiga ändringen med undvikande af L:s fel. S:s 
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E. V. 

Sermonem enim perficiens et 
abbrevians cum justitia, quo- 
niam sermonem abbreviatum 
faciet dominus in terra, V: 
verbum — consumans — in 
aequitate, quia verbum brevia- 
tum — super terram. 



sed tanquam ex operibus legis, 

V: — quasi ex operibus. 
Nam perfectio legis Christus 

omni credenti ad justificatio- 

nem, V: — finis — . 
Nempe si confessus fueris, V: 

quia si confitearis. 
Domine quis credidit sermoni- 

bis nostris, V: — auditui no- 

stro? 

Primus Moses dicit: Ego ad se- 
mulationem provacabo vos per 
gentem quae non est gens, per 
gentem stultam ad iram com- 
movebo vos, V: — adducam 
in non gentem, in gentem in- 
sapientem in iram vos mittam. 

quandoquidem opus jam non est 
opus, V: om. 

quserit — assecutus est. 

spiritum compunctionis, V == E. 
quanto magis pienitudo illorum? 
V: — eorum? 

si perm anseris, V == E. 



Denn er wird sie wol lassen 
verderben, vnnd doch dem 
verderben steuren zur ge- 
rechtigkeit. Denn der Herr 
wirdt dem verderhen steu- 
ren auff erden. 1522: denn 
da ist das wort, das da vo- 
lendet vnd abkurtzt ynn der 
gerechtigkeit, denn eyn ver- 
kurtzt wort wirt got ma- 
chen . 

sondern als aus den wercken 

des gesetzes. 
Christus ist des Gesetzes ende, 

Wer an den gleubet, der ist 

gerecht. 
Denn so du bekennest. 

Herr wer gleubet vnserm pre- 
digen? 1522: — hat glew- 
bet -? 

Der erste Moses spricht, Ich 
will euch eiuern machen 
vber dem, das nicht mein 
volck ist, vnd vber einem 
vnuerstendigen volck wii 
ich euch erzörnen. 

sonst were verdienst nicht ver- 

dienst. 
suchet — erlanget. 

einen erbitterten geist. 

so geschicht doch solchs vmb 

dere willen die die zal vol 

machen sollen. 
sofern du bleibest. 



Rom. 


E. 


V. 


L. 


9,27 






1 


82 


1 




1 


10,4 




1 




9 
16 






1 


19 


1 






11,6 


1 






7 






1 


8 






1 


12 


1 


1 




22 









öfversättning liknar mest V. Ändringen af "fulboordan" till "ende" kan dock ha 
föranled ts jämväl af L. Sedan har S låtit sin gamla öfversåttning stå kvar. I de 
nästföregående verserna af detta kap. märkes ock L:s inflytande. 

8 I v. 9 har S 1 54 1 riktigt insatt ett 1536 utelämnadt "och". 

4 S har tydligen icke funnit L tillfredsställande, utan gjort sin ändring med 
ledning af annan hjälpkälla. ^ 

Hum. Vit. Sam/, i Upsala. IV. 2. 6 
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E. STAVE 



5. 1J41. 

förvthan naturen. 

til tess Hedninganars ful- 
heet inkommen är. 

och thetta är mitt Testa- 
ment medh them. 

Ty Gudz gåffuor och kal- 
lelse äro sådana, at han 
kan them icke ångra, Ty 
såsom — . 



och haffue åtskilieligha gåff- 
uor. — Haffuer någhor 
prophetiam, så ware hon 
eens medh troonne. — 
på lärona — på förma- 
ningen 1 . 

Håller icke mykit aff idher 
sielffua. 

(Gudz) wredhe. 

Hwar och en ware Offuer- 
hetenne som wellet haff- 
uer vnderdåhnigh 2 . 

the skola få en doom 3 off- 
uer sigh, 

thet beslutes i thetta ordet 4 . 



kamrar och okyskheet — 
foordrer kötet, doch icke 
til käti. 

tagher vp. 

men han kan wel warda 
ståndande 5 . 



S. IJ2Ö. 

= 1541- 

— vpfyllese wardher kom- 
mandes. 

— skall wara them aff mich 
för itt testament. 



ångra, såsom. 



— hwar för sigh besyn- 
nerligha — . — så skal 
hon empnas effter troon. 
— ther vppå — ther 
vppå. 



= 1541. 



gudz wredhe. 

siäl ware vnderdå- 

nugh them som weltet 
och offuerheten haffua. 

få fördömelse. 



— så som vthi en summa 
j thesso oordhena. 

blöta sängar och käti — 
foordrer icke kötet, till 
ath thes begärilse skall 
fult göras. 

annammer til idher. 

vpreester. 



G. 

itapa cpuoiv. 

étyptS o& *M|ptt>p.a x&v sd— 

väv elaéXft^. 
xai a5nrj aotoi; 4) icap* 

lp.oö 8tad-r)XY|. 
5 Aji«tfc|*fcX7]Xa fkp tä x«- 

piojiaxa xai 4j xX-fjcis 

xoö $eoö, a>oirep fap. 



e/ovxec, 81 ^AptöjjLata 
8td<p opa' etxe wipocpYjxetav, 
xaxa c*] v ÅvaXoYtav t*fi 
rcioxett>c, — hv x*jj Stoa- 
sxaXta -r ev x*j) xapa- 
xX*fjoet. 

jr*) ti 6^Xa ^povoövxe?. 

Ilaaä ^ox^l Hobolat? &itep- 
exouöaie, 6iröxaoaé<*{frtt>. 

éaotolc, xptjxa X^ji^ovxcti. 

sv xo6xu> xfi> X6ya> åvaxe- 
yaXatoöftti. 

xottat? xal åaeXYetais — 
xt]C, tfarpx&c, Ttpovotav jr>| 
rcoielafte el? Itttthipiac,. 

irpoaXap.pAvesfrfr. 
axarKjaexai 8e. 



1 Exemplet redan i 1506 bildadt efter L, har 1541 fått en äunu större likfor- 
mighet med denna källa. 

2 Man observere den försiktiga användningen af L. 

3 Har månne "fördömelse" utbytts mot "doom" ej Blott af lexikaliska skäl, 
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E. V. 

praeter naturam, V: contra — . 

donec plenitudo gentium adve- 
nerit, V: — intraret. 

Et hoc illis ex me testamentum, 
V = E. 

Nam dona quidem et vocatio 
dei ejusmodi sunt, ut eorum 
illum paenitere non possit, 
quemadmodum enim, V: — sine 
poenitentia eriim sunt dona et 
vocatio dei. Sicut enim. 

habentes dona — varia, sive 
prophetiam juxta portionem 
fidei — in doctrina — in ex- 
hortatione. V: — donationes 

— differentes. Sive prophe- 
tiam secundum rationem fidei 
in exhortando. 

non arroganter de vobisipsis sen- 
tientes, V: non alta sentien- 
tes. 

irae, V: irae. 

Omnis anima potestatibus su- 
pereminentibus subdita sit, V: 

— sublimioribus — . 

sibi ipsis judicium accipient, V: 
ipsi sibi damnationem acqui- 
runt. 

in hoc sermone summatim com- 
prehenditur, V: — verbo in- 
stauratur. 

cubilibus ac lasciviis — carnis 
curam ne agatis ad concupi- 
scentias, V: — ac impudicitiis 

— feceritis in desideriis. 
assumite, V = E. 

imo fulcietur ut stet, V: stabit 
autem. 



L. IJJJ, IJ22. 

wider die natur. 

bis die fulle der Heiden ein- 

gegangen sey. 
vnnd dies ist mein Testament 

mit jhnen. 
Gottes gaben vnd beruffung 

mugen jn nicht gerewen. 

Denn gleicher weise. 



vnd haben mancherley gaben — 
Hat jemand weissagung, so 
sey sie dem glauben ehnlich. 
— der lere — des erma- 
nens. 



Trachtet nicht nach hohen 
dingen. 

dem zorn (Gottes), 1522: zorn 
Gottis. 

Jderman sey vnterthan der 
Oberheit, die gewalt vber 
jn hat. 

werden vber sich ein vrteil 
empfahen. 

das wird jnn diesem wort 
verfasset. 

kamern vnd vnzucht — war- 
tet des leibes, doch also, 
das er nicht geil werde. 

nement auff 

Er mag aber wol auffgericht- 
tet werden. 



Rom. 


E. 


V. 


L. 


11,94 


1 






25 




1 




J87 






1 


29 


1 






12,6 f. 






1 


16 


1 






19 






1 


13,1 






1 


2 








9 




1 


1 


I8f. 






1 


14,1 






1 



utan för att pointera en annan uppfattning af öfverhetens och undersåtarnes ställ- 
niqg till hvarandra? 

4 I v. 11 har S 1541 éfter L satt en sats inom parentes. 

5 Obs. Strtngn.: *- — upprättat". 
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E. STA VE 



5. 1541. 
Hwar och en ware wiss i 
sitt sinne , . 

at ingen förtörnar sin broo- 
dher eller förarghar. 



then som holler thet för 
meenligheit. 

Saligh är then som sigh 
intet samwet gör, om 
thet han bepröffuar 2 . 

som — försmädha. 

Thet skal wara Jesse root. 

at j haffuen itt fulkomme- 
lighit hop. 

Therföre haffuer iagh thet 
iagh må beröma migh 
aff jgenom Christum Je- 
sum, j thet Gudhi til- 
hörer 3 . 

genom tekns och Vnders 
krafft 4 . 

medh Christi Euangelii ful- 
komligha welsignelse. 

at j migh vthi mitt arbete 
hielpen 5 . 

j Herranom. 
wår hielpare. 

them som äro aff Aristo- 

buli hws (v. 11) 6 . 
Christi församlingar. 
Satanam. 



5. 1J26. 
hwar holle sigh widh sitt 
sinne. 

ath idhre brödher skeer in- 
gen förtörnilse eller för- 
argilse. 

holler thet therföre. 



om thet han företagher. 
— haffua försmädhat. 

Jesse root warder kom- 
mandes. 

athi bliffue noogh haffuan- 
des aff hoppet. 



genom Jesum Christum 
j the stycker ther gudhi 
tillydha. 

— crafftugh teekn och wijd- 
under. 

— euangelii Christi wälsig- 
nilse. 

= 1541. 

j Christo. 
min -. 
tienare. 

alla Christi församblingar. 
dieffwulen. 



G. 

Ixaoxoc. ev t<j> t5ttj> vot 

xb u/fy xiftevat itpoaxou.u.a 
xtb a§eX<pu> Y] oxdvSaXov. 

töj Xoft£ou£v(t> xi xotvöv 
elva t. 

Maxdpio? 6 jrfy xpivtov éao- 
xov ev u> 8oxt|i.aCet. 

xa>v övst8tC6vt(uv. 

faxat *fy £i£a xoö 'Ieaaat. 

elc, xb rceptooeoeiv 6{xa<; ev 
rj) éXittöt. 

iyio oov xao^Gtv ev xp'-~ 
oxu) 'IirjGoö xa npbq xöv 
fteov. 

ev 8t)vdp.ei Of]u,etu>v xal xe- 
pdxcuv. 

ev icXiQpcofJLaxt eoXoftae, XP l ~ 
oxoö. 

oovafamoaoftai u,ot. 
ev xopttt). 

xöv oovepY^v •fyu.wv. 

xokc, ex x&v 'AptaxojJooXou. 

al exxXiqctat xp tax °ö. 
xiv oaxavav. 



1 I v. 8 har S 1541 med L utelämnat ett "Ty"; v. 10 vill Obs. Strengn. för: 
"stå fram* (för Christi domstol) låsa: "stälde warda" efter L: "gestellet werden*. 

2 Detta exempel visar tydligen, att S 1541 underkastat L kritik, och under- 
stundom en strängare kritik än 1596. 

3 Det länder till S:s beröm att han trots sin granskning af versen, hvarom 
den lilla ändringen bär vittne, bibehållit sin öfversättning och ej upptagit L:s text. 

* I samma v. vill Obs. Strengn. för: "haffuer iagh vpfylt Christi Evangelium" 
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E. V. 


iS3S> 


Rom. 


E. 


V. 


L. 


Unicuique sua mens satisfaciat, 


Ein jglicher sey inn seiner 


14,5 








V: unusquisque in suo sensu 


meinung gewiss. 










abundet. 












ne offendiculum ponatur fratri 


das niemand seinem bruder 


18 








aut lapsus occasio, V: ne po- 


einen anstos oder ergernis 










natis offendiculum fratri vel 


darstelle. 










jvoiiuaiuiiii 












qui existimat aliquid esse com- 


der es rechnet fnr gemein. 


14 








mune. 












Beatus qui non judicat seipsum 


Selig ist, der jm selbs kein 


22 








in eo quod probat, V = E. 


gewissen machet, jnn dem, 












das er annimpt. 










opprobrantium, V: improperan- 


die schmehen. 


15,8 








tium. 












Erit radix Jesse. 


Es wird sein die wurtzel Jesse. 


12 






1 


in hoc ut exuberetis in spe. 


das jr völlige hoffhung habt. 


18 






1 


Habeo igitur quod glorier per 


Darumb kan ich mich rim- 


17 


1 






Christum Jesum in his quse 


men, inn Jhesu Christ, das 










ad deum pertinent, V: - glo- 


ich Gott diene. 










riam in Christo Jesu ad deum. 












per potentiam signorum ac pro- 


durch krafft der zeichen vnd 


19 








digiorum. 


wunder. 










plenitudine benedictionis evan- 


mit vollem segen des Euan- 


29 






1 


gelii Christi. 


gelii Christi. 










ut me laborantem adjuvetis, V: 


dz jr mir helffet kempffen. 


80 


1 






ut adjuvetis me. 












in Christo, V: — domino. 


inn dem Herrn. 


16,1 




1 


1 


ad jutorem nostrum, V = E. 


vnsern gehulfen. 


9 








eos qui sunt ex Aristobuli fami- 


die da sind von Aristobulos 


10 




1 




liaribus, V: — Aristobuli domo. 


gesinde. 










ccclesiae Christi, V: omnes . 


die Gemeinen Christi. 


16 


1 




1 


satanam, V = E. 


den Satan. 


20 









låsa: 'alt vpfylt medh — — * efter L, i v. ao likaledes efter samma källa: "synner 
ligha beflijtat migh" i st. för: "beQijtat — -\ V. a6 vill Obs. Strtngn. i st. för: 
"haffua beleeffuat" läsa: "medh god wilja belefwat". L: haben williglich zusammen 
gelegt. 

5 Obs. Strtngn.: "hielpen kämpa" (= L). 

6 Man observere den uppmärksamhet som S här synes ha skänkt V, i v. 16 
har han åter frigjort sig från denna källa. 
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E. STAVE 



S. iS4*- 
Wårs Herras Jesu Christi 

(v. 23). 
prijs och ära *. 

Nådh ware idher, och fridh 

aff Gudhi. 
Såsom Predicanen omChri- 

stum j idher krafftigh 

worden är 2 . 

Men iagh sägher, som hwar 
och en aff idher sägher 8 . 

Hwar äro thenna werlden- 

nes Wijsa? 
seer på idhor kallelse 4 . 

medh högh ord eller högh 
wijsdom. 

Jesum Christum och ho- 
nom korssfestan 5 . 

Men thet wij tale om, är 
wijsdom när the fulkomp- 
neligha. 

then hemligha fördolda 
Gudz wijsdom. 

hwilken menniskia? 

icke medh sådana ord som 
menniskligh wijsdom lä- 
rer, vthan medh sådana 
ord som then helghe 
Ande lärer, och dömom 
andeligha saker andeli- 
gha 6 . 



5. i; 26. 
Jesu Christi. 

prijs. 

Nådhe och fridh ware idher 
aff gudhi. 

ther Jesu Christi förkyn- 
nelse medh haffuer stadh- 
fest wordit vthi idher. 

Jagh sägher thet hwar och 
en . 

— är disputerare? 

j seen idhor — . 

— kosteligh oordh eller 
wijssdom. 

= 1541. 

Men wijssdomen tale wij 
ibland them som ful- 
komne äro. 

gudz wijszdom, som är 
vthi hemligheten then 
fördolt ligger. 

hoo? 

— klokom oordom som — 
— vthan medh them 
som then helghe ande 
lärer, andeligha vthre- 
dandes thet andelighit är. 



G. 

TOÖ XOptOO 4]fJLtt»V 5 lf]OOÖ 

Xptocoö. 
4j Soja. 

^aptc. öfiiv xai rlp-rjw] aito 
#eoö. 

xa&ux; tö fiapToptov toö 
Xptotoo e(JePaia>{hq ev 

5jj.lv. 

Xéf tu hk toöto, Sxi exaaTo? 
öfj.u>v \éyet. 

tcoö aoCf]nrjTY)<; toö aiwvoq 
tootoo; 

pXÉTCetS TYjV xX*?J<3lV UfJLWV. 

xafl-' orcepo^v Xo-roo Y| ao- 
cptac. 

'Iiqaoöv xpiotov xai toötov 
' éaTaopu>jj.évov. 
Socptav hk XaXoöjxev evTOt; 
TeXetot$. 

aocptav &eoö ev jju>OTV)pup 
ttjv ötTcoxexpofjLpivrjv. 

Tt$ avO-pwTCwv; 

oox ev StBaxTotc, av&pu>iti- 
vvj5 ootpiag Xoyot?, kW 
ev SiBaxTOic, TtveofiaTo? 
övrtoo, iweojj.aTixot£ rcveo- 
p-axcxa • aofxpivovres. 



1 Se not 6 å föreg. sida. 

2 V. 9 och 11 skönjes ock inflytande från L. 

3 Att S 1 54 1 riktigt insatt den adversativa conjunctionen, men i öfrigt bibe- 
hållit meningen temligen oförändrad, synes visa, att han haft sin bestämda uppfatt- 
ning af stället. 

4 V. 31 har S 1541 med L satt orden: 4 såsom scriffuit stiår", inom parentes 
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E. V. 

domini nostri Jesu Christi, V 
= E. 

gloria, V: honor et gloria. 

gratia vobis et pax a deo, V 
= E. 

quibus rebus testimonium Jesu 

Christi connrmatum fuit in 

vobis, V: sicut testimonium 

Christi — — . 
Dico autem illud quod unus- 

quisque vestrum dicit, V: Hoc 

autem dico — . 
ubi disputator saeculi hujus? V: 

— inquisitor r- ? 
Videtis vocationem vestram, V: 

Videte « — . 
cum eminentia sermonis autsa- 

pientias, V: in sublimitate — ~r. 
Jesum Christum et hunc cruci- 

fixum, V = E. 
Porro sapientiam loquimur in- 

ter perfectos. 

sapientiam dei in mysterio quse 
est recondita. 

Quis hominum? V = E. 

non sermonibus quos docet hu- 
mana sapientia, sed quos do- 
cet spiritus sanctus, spirituali- 
bus spiritualia comparantes, 
V: — in doctis humanae sa- 
pientiam verbis, sed in doc- 
trina spiritus -. 



vnsers Herren Jhesu Christi. 
ehre. 

Gnade sey mit euch vnd fride, 

von Gott. 
wie denn die predigt von Chri- 

sto inn euch krefftig wor- 

den ist. 

Ich sage aber dauon, das vn- 
ter euch einer spricht. 

Wo sind die weltweisen? 

Sehet an — eweren beruff. 

mit hohen worten oder ho- 

her weisheit. 
Jesum Christum, den gecreut- 

zigten. 

Da wir aber von reden, das 
ist dennoch weisheit bey 
den volkomenen. 

der heimlichen verborgenen 
weisheit Gottes. 

welcher mensch? 

nicht mit worten, welche 
menschliche weisheit leren 
kan, sondern mit worten, 
die der Heiljge geist leret, 
vnnd richten geistliche sa- 
chen geistlich, 1522: — mit 
klugen worten menschlicher 
weyszheit, sondern mit klu- 
gen worten des heyligen 
geysts — . 



Rom. 


E. 


V. 


L. 


27 

/ Kar. 

1 4 

1, a 




1 




6 






1 


12 








20 






1 


26 




1 


1 


3,1 






1 


2 


1 


1 




6 






1 


7 






1 


11 
13 


1 




1 



0 Att S bibehållit detta uttryck, syne* var* gjordt i full afsiltf, ty den före- 
gående hufvudsaken är omformad efter L: "Ty iagh hölt migh icke therföre, att 
iagh någhot wiste - , L: "Denn ich hielt mich nicht dafur, das ich etwas wQste*, 
1526: "ty iagh icke reknade m^gfa naghot wet* - . 

* S i$a6 bvilar på «o kombination af E och L 1532, L 1535 har föranledt S 
1 541 att återgå till E, från hvHken L 1535 fått sin öfversåtining. 
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E. STAVE 



S. 1J41. 
Ty thz måste andeligha 

dömas. 
Ty daghen skal görat klart, 

hwilken i eelden vppen- 

bar warder *. 



så warder han straffat 2 . 

förderfTuar — skal för- 

derfTua. 
the Wijsas. 

Thetta — haffuer iagh vth- 
tydt på migh. 

På thet j icke högmodhens 3 
emoot hwar annan för 
någhors manz skul. Ty 
hoo framsetter tigh? 

och haffue intet wist he- 
man. 

Tå wij bliffue bannadhe. 
Vthan vthi reenhetennes 

och sanningennes osyra- 

dhe deegh*. 

mosten j ryma vthu werl- 
den. 

sigh döma låta vnder the 
oretferdigha, och icke 
heller vnder the heligha 6 . 

Thet är allaredho een brist 
medh idher, at. 

Jagh haffuer macht til alt, 
men ingenting skal tagha 
migh fången. 



S. IJ2Ö. 

— medh åndelighit sätt åt- 
skilias. 

— gör clart hwilkit i eel- 
dhen openbart wardher. 



— lidher — skadhan. 
skemmer — skal fortappa. 

menniskiernas. 

— figurerat . 



hwan annan, then 

j thens, och then j en 
annars nampn, ty hoo 
gör någhon åtskilnat på 
tigh? 

— wandrom intet wist lie- 
man haffuandes. 

illa till taladhe. 1 

— the osyrat brödh, thet 
är vthi reenheet och san- 
ning. 

-gå -. 
= i54i. 

Så är thet wäl aldeles straf- 
feligkit jbland idher ath. 

iach må wäl all ting men 
iagh will vnder inghenz 
mandz wåll wara. 



G. 

ort «vEö|i.aT'.xtt»c, avaxpive- 
tat. 

4) y«P *$ifJ.Épa SvjXtooet 8, 
tt ev Tcopl arcoxaXoiccexai, 
1527 = 1522. 1535: — 
fet — . 



y&tlpzi — ©ftepst. 

tu>v cocpwv. 

stc, ep-aotov. 

tva p/*) stc, öicsp toö évöc, 
cpooioöofre xaTa toö 
étépou . tic, f^P ae ^taitpt- 
vei; 

xai iotaxoöfiev. 

Xotåopoopievot. 
aXX 5 sv a£6p.otc, etXixpivetac, 
xal aXfjfteiac,. 

(iicpeiXste — ex toö xoofioo 

é£eX9-eZv. 
xplvsoöm eicl tuiv a$ixu>v 

xal obyl Ik\ t&v dtfuuv. 

rfifl J1.6V OOV 6X(UC, ^TTYjJJLa 
eV ÖjJLtV EOTtV ort. 

icdvxa p.01 eJcotiv, aXX' o5x 
tyd* £5oootaG0-fjoofj.at 6ito 



1 Jämväl hår fömtsåttes en sjålfständig uppfattning- af texten. 

2 Glossan i margen, som ej finns i 1596, är jämväl tagen från L. Obs. Strengn.: 
"får han skada" efter L 152a: wirt er schaden leyden. 

8 Bibehållandet af a:dra personen tyder på, att S insett grundtextens mening. 
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E. V. 

quod spiritualiter dijudicantur. 

Dies enim declarabit quod in 
igne revelatur, V: — domini 
— revelabitur. 



damnum patietur, V: detrimen- 
tum — . 

prophanat — perdet, V: viola- 
verit — disperdet. 

sapientium, V — E. 

Haec autem — per figuram 
transtuli in meipsum, V: — 
transflguravit in me. 

ut ne, hic illius, ille hujus no- 
mine inflemini, alius adversus 
alium. Quis enim te dijudi- 
cat? V: — unus adversus al- 
terum infletur pro alio — dis- 
cemit? 

et incertis vagamur sedibus, V: 

— instabiles sumus. 
male audientes, V: maledicimur. 
sed in panibus fermento caren- 

tibus, hoc est, synceritate et 

veritate, V: — in azymis sin- 

ceritatis et veritatis. 
e mundo exissetis, V: debueratis 

e hoc mundo exisse. 
judicari sub injustis et non ma- 
gis sub sanctis, V: — apud 

iniquos et non apud sanctos. 
Itaque jam quidem omnino de- 

lictum in vobis est quod, V: 

jam quidem . 

Omnium mihi potestas est, at 

ego non redigar sub ullius po- 

testatem, V: Omnia mihi li- 

cent — redigar — nullius — . 

4 Jämväl i v. 1 skönjes L:s inflytande. 

5 I v. a inskjuter S 1541 med L ett: 
öfverflödiga : "som wår näring till hörer". 



L. IJJJ, JJ22. 

denn es mus geistlich gerich- 
richtet sein. 

Der tag wirds klar machen. 
Denn er wird mit feuer of- 
fenbar werden, 1522: der 

tag des Herrn wil- 

cher wird — eroffenet wer- 
den. 

so wird er gestraffet werden. 
verderbet — wird verderben. 
der Weisen. 

Solchs — habe ich auff mich 
gedeut. 

auff das sich nicht einer wi- 
der den andern vmb jmands 
willen auff blase. Denn wer 
hat dich furgezogen? 



vnd haben keine gewisse 
stette. 

Man schelt vns, so . 

sondern inn dem sässteig der 
lauterkeit vnd der w r arheit. 



musset jr die welt reumen. 

haddern fur den vnrechten, 
vnnd nicht fur den Heiligen. 

Es ist schon ein feil vnter 
euch, das. 

Ich habe es allés macht, es 
sol mich aber nichtes ge- 
fangen nemen. 



/ Kor. 
3,14 


E. 


V. 


L. 
1 


3,13 








15 






1 


17 








20 
4,6 






1 


» 








11 






1 


12 
5,8 




1 


1 


10 






1 


«,l 


1 






7 






1 


12 






1 



v. 3 borttager han det (1526) 
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E. STAVE 



S. 1J41. 
Maten till buken. 

then sigh holler til (v. 17). 

en krop med henne, 
thens Helgha Andas Tem- 
pel, som är j idher. 

skylligh welwiliogheet *. 

Herren. 

han begäre icke förhudh 2 
— han läte icke om- 
skära sigh. 

vthan iagh 'Säger mina me- 
ning såsom then ther 
barmhertigheet fått haff- 
uer af Herranom til at 
wara troghen. 

Men giffter tu tigh, syndar 
tu intet. 

lekamligh bekymmer. 

Offuer thetta 8 . 

Och skil them åt een quin- 
na, och een Jungfrw. 
Then som ogifft är, hon 
achtar 4 . 



är bunden til Laghen. 

wete wij, Ty wij haffue 

alle förstånd 5 . 
then swaghe brodhren. 



S. 1J26. 

— är skickat till — . 

hoo ther är medh. 

en kropp. 
boor. 

hennes skyllogha tienste. 
gudh. 

han göre sigh ingen om- 
sorgh om förhudhen — 
han göre sigh ingen om- 
sorgh om umskärilsen. 

— iach rådher thet migh 
synes, såå som — — 

misskund aff gudhi, 

j thet ath iach är troghen 
wordhen. 

— haffuer tu taghit tigh 
hustru, intit syndadhe tu. 

kötsligha bedröffuelse. 

Ther offuer. 

= 1541. 



— tilbundhen äkteskapenne. 

wete wij wäl alle hwadt wij 

weta skolom. 
thin brodher. 



G. 

t& jäpcofiaxa xyj xotXÉou 
b xoXXcojievoc, (med dativ). 
§v adijJLa. 

vaoc. xoö ev 6jj.Iv a*pot> icveu- 
jxaxos. 

t4jv 0(petXo|xévYjv euvoiav. 
b fteoc,. 
xejjt.véafra>. 

YVtofx-rjv hh BtStuju u>c. ^Xsyj- 
uivoc. 6ito xupioo rctaxoc. 
elvai. 

eav 8é xal f^u/flc, obx %r 

O-Xtyiv x-g aapxL 

xö Xoircov eaxtv ha, 

Meuiptoxai 4j f-ovr} xal 4j 
rcapftevoc,. 4j a*Yau.oc, u,e- 
pipa. 



8é8exat vofia). 

oT&ajiev oxi rcdvxec, fväiOiv 

sfyou-ev. 
6 aafl-evaiv aSsXcpoc,. 



1 V. 5, i 1526 formad efter L 1533, är i 1541 förändrad efter L 1535- 

2 Här kommer S 1541 närmast E. 

3 I v. 31 vill Obs. Strengn. för: "såsom the brukade icke* iäsa efter L: 
* — henne icke missbruka". 
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E. V. 

Escae ventri destitutae, V: Escae 
ventri. 

qui adglutinatur (med dativ), 

V: adhaeret. 
unum corpus, V = E. 
templum habitantis in vobis 

spiritus sancti, V: templum 

spiritus sancti qui in vobis est. 
debitam benevolentiam, V: de- 

bitum. 
deus, V: dominus. 
ne accersat preputium — ne 

circumcidatur, V: non addu- 

cat . 

consilium tamen do tanquam 
misericordiam consecutus a 
domino in hoc ut sim fidelis, 
V = E. 

Quod si duxeris uxorem, non 

peccasti, V: Si autem accepe- 

ris . 

afflictionem in carae, V: tribula- 

tionem carnis. 
superest ut, V: Reliquum est, 

ut. 

Divisa sunt haec duo: mulier et 
virgo. Innupta virgo curat, 
V: et divisus est. Et mulier 
innupta et virgo cogitat. 



alligata est matrimonio, V: — 
legi — . 

scimus quod omnes scientiam 

habemus, V = E, 
fräter qui infirmus est, V: in- 

firmus fräter. 



L. IS3S, ij™- 
Die speise dem bauche. 



wer arf 



hanget. 



ein leib mit jr. 
ein tempel des Heiligen Gei- 
stes — der in euch ist. 

die schuldige freuntschaft. 

der Herr. 

der zeuge keine vorhaut — 
der lasse sich nicht be- 
schneiden. 

ich sage aber meine meinung, 
als ich barmherzigkeit er- 
langet habe von dem Herrn 
treu zu sein. 

So du aber freiest, sundigestu 
nicht. 

leibliche triibsal. 

weiter ist das die meinung. 

Es ist ein vnterscheid zwi- 
schen eim weibe vnnd einer 
Jungfrawen, Welche nicht 
freiet die sorget, 1522: vnd 
ist zurteylet. Ein Weyb vnd 
eine Jungfraw, die on ejie 
ist, die sorget. 

ist gebunden an das Gesetz. 

wjssen wir, denn wir haben 

haben alle das wissen. 
der schwache bröder. 



/ Kor. 




V. 


L. 






1 


% 


lt 








» 






1 


19 




1 


1 


7,3 


1 




1 


17 




1 


1 


18 


1 






95 






1 


28 






1 








\ 


29 










1 




1 


89 




1 


1 


8,1 






1 


U 









4 H^r se vi ett nytt exempel på, att S funnit L gå Ofver till en uppfattning 
sam S förut oberoende af honoip häftat, jfr föregående sid, 6<, not. 5. I v. 36 har 
S 1 54 1 närmat sig L. 

5 I v. 5 sätter S 1541 med L parentes om en sats. 
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E. ST A VE 



S. 1J41. 
idhar Apostel, Ty. 
Hoo tienar til krijgh? 
Mon iagh tala? 
the som offra the haffua 
sina näring aff offret. 



Hwad är tå nu mijn löön? 
Nemligh, at *. 



vthi Euangelio. 
vnder Mose. 

Men thetta är oss skeedt til 

Exempel. 
Ty thet är itt brödh, Så äre 

wij monge en lekamen. 

Hwadh skal iagh tå säya? 
Är affgudhen någhot? 
Eller är thet någhot som 
affgudhom offras? Ney. 



Jagh haffuer macht til alt 
(bis). 

för samwetet skul 3 . 



S. IJ2Ö. 

idher. 

hofftienst? 

Men iach talar. 
— j templet tiena — ajf 
templet. 



hwarföre wardher mich thå 
lönt? nemligh ther före 
ath 2 . 



— predikare embetit. 
vthi Mosen. 

war wåra figurer. 

Ty ath wij monge äro itt 
brödh, och itt lekamen. 

= 1541. 



Waren sådana, at 
förarghe 4 . 



ingen 



Men thetta moste iagh be- 
fala. Jagh kan icke prijsa, 
at. 

the retsinnighe. 

Men pröffue menniskian 

sigh sielffuan. 
domen (v. 34). 



Allting är mich löfligh. 

på thz ath j icke skolen 

förkrenkia samwetit. 
= I54i. 



Thetta biudhandes prijsar 
iach intit, ath. 

the godhe. 

Therföre skall man pröffua 

sigh sielffuan. 
fördömilse. 



G. 

6p.lv. — fåp. 
xtc, oxpaxtoexat; 
ji/rj — XaXw; 

ol xd Upd spfaCou-evot ^ x 
xoö Upoö eo&tooaiv. 



ti<; oov jioo eaxtv b jua&os; 
tva. 



ev xu> e&afYsXtu). 

StQ XOV JXWGTjV. 

xaöxa $e xorcot 4]|jLtt»v e«r e ~ 

vJ]ö-f|oav. 
8xt elc, Äpxos, ev aAp/x ol 

xcoXXot ecjiev. 

xt oov <p**)|M, 8xt et^toXov xt 
eoxtv; 5xt etBcuXoO^xov 
xt eaxtv; 



icdvxa jxot s:£eoxtv. 
Bid xtjv oovet&Yjatv. 
dicpoaxoirot y^ 80 ^ 2 - 



xoöxo Se napaYY^XXtov oox 
STcatvÄ oxt. 

ol Soxtjiot. 

Sox'.p.aCéxu> Se 5v&pa>ito<; 

éaoxov. 
xptfia. 



till L. 



1 L har här alltid utelämnat: in dtn Krieg, jfr Palm, a. a. s. 247. 

2 Man ser hur troget S såväl 1541 som 1506 understundom kunde sluta sig 
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E. V. 

vobis, siquidem, V: — vobis, nam. 

quis militat? V = E. 

num dico? V: numquid — ? 

ii qui in sacris operantur ex sa- 
crificio vivunt. V: qui in sa- 
crario — quae de sacrario sunt 
edunt. 

Quod igitur est mini praemium? 
Ut, V: Quae est ergo merces 
mea? ut. 



in evangelio, V = E. 

in Mosen, V: in Moyse. 

Haec autem figurae nostri fuerunt. 
V: — in figura facta sunt nostri. 

Quoniam unus panis, unum cor- 
pus multi sumus, V: — panis 
et unum . 

Quid ergo dico, quod simulacrum 
aliquid sit? aut quod simulacris 
immolatum aliquid sit? V: Quid 
ergo? Dico quod idolis immo- 
latum sit aliquid aut quod ido- 
lum sit aliquid? 

Omnia mihi licent, V = E. 

propter conscientiam, V = E. 

Tales estote ut nullum praebeatis 

offendiculum, V: sine offen- 

sione estote. 
Illud tamen praecipiens non laudo 

quod, V: hoc autem praecipio 

non laudans. 
qui probati sunt, V = E. 
Probet autem homo seipsum, 

V ^ E. 

judicium (condemnatio), V: ju- 
dicium. 



ewer Apostel, Denn. 

Welcher reiset? 1 

Rede ich aber? 

die da opffern essen vom 

opffer, 1522: schaffen 

ym tempel, die neren sich 
des tempels. 

Was ist denn nu mein.lohn? 
Nemlich das, 1522: War- 
umb wirt myr denn nu ge- 
lohnet? Nemlich darumb, 
das. 

jm Euangelio, 1522: ym pre- 

dig ampt. 
vnter Mosen. 

Das ist aber vns zum furbiide 

geschehen. 
Denn ein brod ists, so sind 

wir vil ein leib. 

Was sol ich denn nu sägen? 
Sol ich sägen, das der Götze 
etwas sey? odder das göt- 
zen opffer etwas sey? 



Ich habe es zwar allés macht. 

auff dass jr der gewissen ver- 

schonet. 
Seid nicht ergerlich. 



Ich mus aber dis befelhen, Ich 
kans nicht loben, das. 

die so rechtschaffen sind. 
Der mensch prufe aber sich 

selbs. 
das gericht. 



1 Kor. 


E. 


V. 


L. 


9,2 






1 


7 








8 








18 






1 


18 






1 


B 








10,2 






1 


6 






1 


17 






1 


la 


1 






28 






1 


25 


1 


1 




82 


1 






11,17 






1 


19 








28 








29 









3 Att S valt det enklare uttrycket mot L, tyder på, att han insett grundtex- 
tens mening. Samma ändring är konseqvent genomförd i vv. 37, 38. 

4 Med L har S 1541 fört k. 11, 1 till k. 10. Obs. Strengtt. vill bibehålla den 
1526 gjorda kapitelindelningen. 
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E. STAVE 



S. 1J41. 
en stoor deel. 
warde wij nepste. 
Therföre l . 

Vthan alle lemmar skola 
then ene för then andra 
eens 2 vmsorgh hafftia. 

lemmar, hwar effter sin deel. 



krafftwerckare 3 . 

så at iagh försatte bergh. 

affwndas intet. 

han skickar sigh icke ohöff- 

ueligha. 
tröttas icke, ändoch prophe- 

tierna skola återwenda. 

hadhe sinne som itt barn 4 . 

vthi itt mörkt taal. 
(om j) icke talen thet som 
förståås kan — Ty. 

Så mongahahda slagh är på 
rösterna j werldenne. 



iagh talar meer medh tun- 
gomål. 

worde straffet. 

haffuer hwar och en aff 
idher en Psalm, Han haff- 
uer lärdom. 

Ty them är icke tilstadt at 
tala 5 . 

Jagh minner idher på. 



S. IJ2Ö. 

monge. 
straffas wij. 
om. 

— thet ena för thet andra 
lijka vmsorg — . 

lemmar till hwar annan. 



kraffter. 
förförde. 

= I54i- 

— stvggies widh ingen. 

förfaller aldf igh, e huad hel- 
ler prophetie afFkomma. 

— barnsligh anslägh. 

— ena gåto. 

thet mål , Men. 



— mongahanda röster äro 



flére tungomål. 

— öffuerwunnen. 

— then ene en psalm, then 
ene en lärdom, 

them skal icke tilstädhias 
ath the tala. 

— gör idher kunnogt. 



txavot. 

icai$eDOU*£a. 
om. 

aXX* £va) to aöxo bnhp 
aXX»r}X<«v p&pt^v&at? Ta 
uiX-rj. 

jiiXTj ex uipooc,. 



Sovafieic,, 

uioxe op?] jied-ioxavetv. 

ob C^Xot. 

oox aa^jjLovei. 

ob Sércoxe sxittTCtet, etxe <&fc 
Kpoyt]x$laCi xaxapfY]^- 
oovxai. 

u>c, yqictoc l<ppovoov. 

Iv aivifiiati. 

eav jr»] eooiqjjiov Xo-pv 8u>xe. 
— T*P- 

xoaaöxa, si toyot, "(SYri <p<*>- 
vu>v eoxtv xoojjlok 



jiaXXov YXwaoatc XaXwv. 
eXiy^exat. 

sxaaxoc, ojjlAv ^aXjAÖy b^bi, 

ob fap eiuxpércexat aoxaic, 
XaXeiv. 

rvtoptCw. 



1 Jämväl v. 8 märkes inflytande från L. 

2 Det vill synas som detta uttryck valts med hänsyn till grundtexten. Ty 
hvarför éljes en så obetydlig ändring? 

3 Hftr hade ju "undergörare" legat närmare till hands, t>m S endtfst förstått 
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jr is 


*S3S> 


1 Kor. 


jr» 


1/ 

v . 


T 

L. 


muiii, v = e. 


ein gut theil. 


11,30 






1 


{*t\TT\ T\1 TY! 11V 

Lurripiiiiur. 


werden wir gezuchtiget. 


32 








om. 


darumb. 


12,16 






1. 


sed (\k\\ invicem alia Dro aliis 


sondern (auff das) die glieder 


25 








eandem sollicitudinem gerant 


fur einander gleich sorgen. 










membra. 












membra ex parte, V: — de mem- 


glieder ein jglicher nach sein 


27 






1 


bro. 


teil, 1522: glieder vnter- 












nander. 










potestates. 


wundertheter 


28 








adeo ut montes loco dimoveam 


also das ich hertre versptztp 


18,2 






. 1 


V: ita ut montes transferam. 










uuu mviuci, v . — cciiiuidiur. 


cyncn iiiciii. 


4 


1 






non est fastidiosa, V: — ambi- 


sie stellet sich nicht vnge- 


5 






1 


tiösa. 


berdig. 










numquam excidit : sive prophetiae 


wird nicht mude, so doch die 


8 






1 


auuicuuiiiur, v. — evacua- 


ittpi c C 0 ert 1 Ti nr iiitt noran itta«* 

wcibadguiig aun noren wer- 










buntur. 


den. 










ut puer sentiebam, V: sapiebam 


hatte k indi sch e anschlege, 


11 








ut parvuhis. 


I $22 =ä: 










in a?nigmate, V = E. 


inn einem tunckeln wort. 


12 






1 


nisi significanten sermonem de- 


so jr nicht eine deutliche rede 


14,9 








deritis — , enim, V: — mani- 


gebet. — Denn. 










festum — , enim. 












Tam multa, verbi gratia, genera 


Zwar es ist mancherley art 


10 








vocum sunt in mundo, V: — 


der stimme in der welt 










utputa — linguarum — hoc 












mundo. 












magis linguis loquor, V: lingua — . 


ich mehr mit zungen rede. 


18 








coarguitur, Vi convincitur. 


wurde gestranet. 


24 








unusquisque vestrum canticum 


hat ein jglicher Psalmen, er 


26 








habet, doctrinam habet, V= E. 


hat lere. 










nec enim permissum est illis] ut 


Denn es sol jnen nicht zuge- 


34 








loquantur, V: non. enim per- 


lassen werden, das sie reden, 










mittitur eis loqui. 


1522= 1535. 










Notum vobis facio, V = E. 


Ich erinnere euch. 


16,1 






1 



tyska. •Krafftwerckare" är väl därför valdt med ledning af L, men ock med hänsyn 
till grundtexten. 

4 1526 hvilar tydligen på L, hvilken källa S 1541 frångått. 

5 S 1526 är synbarligen bildad efter L, ehuru "ty* uteglömts. S 1541 nar 
frångått denna källa och närmat sig grundtexten. 
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E. STAVE 



5. ij4i. 
predike wij. 

förstlingen (v. 23) jbland 
them som sofFua. EfFter 
dödhen ar genom een 
menniskio ! , ock genom 
een menniskio the dödhas 
vpståndelse. 

sedhan the som Christo til- 
höra vthi hans tilkom- 
melse. 



Huadh göra the elies -— ? 
effter menniskiomening. 
Waker vp retteligha. 

Tu dåre — Och thet tu sår, 
är jw icke then kroppen 
som warda skal vtan itt 
blott korn 2 . 



Men then andeligha leka- 
men är icke then förste, 
vthan then naturlighe — 
är Herren af himmelen. 

vthi en punct. 

idhra gåffuor. 

krafftigh dör. 

Ty hwadh migh fattadhes 
j idher, thet haffua the 
vpfylt. 

Jagh Paulus helsar idher 
medh minne hand. 

at wij ock hugsuala kunne 3 . 



1 Ehuru S 1 54 1 här 
suppleras i tanken, har han 

2 Här ha vi ett nytt 
med E hade 1526. 



S. 1J2Ö. 

haffue wij predikat. 

then förste — — soffuit 
hadhe, ty effter thet ath 

— aff — , så är och 

vpståndilsen aff dödha. 



= 1541. 



Eller huad göra the — ? 
j menniskiowijs. 

— rettferdeligha. 

— galen menniskia — tu 
sår icke lekamen som 
födhas skall . 



Men thet andeligha liffuit 
är icke först vthan thet 
naturligha *— är aff him- 
melen himmelsch. 

vthi en thimes punt. 

idhra manligha hielp. 

= 1541- 

— idher fattadhes till mich 



Helsning medh min Pauli 
hand. 

i thet ath wij hughswala 
kunnom. 



G. 

xvjp6aoou,ev. 

OLizapyrri tu>v xsxoiu.*r}u.év<DV. 

koo ddvaxo;, xai oY av- 
ftputicoo avdaTaatc, ve- 
xpu>v. 

%m:xa ot xob /piTcoö ev ttJ 
irapooaia aoxoö. 



'Ercel xl itotY^ooaatv -r-; 
xaxd &v&pu>icov. 
exvfj^axs ö*'.xaufj£. 

5<ppu>v — xal o aiteipets, 
06 tö od»|ia to ysv^oo- 
u,evovait6ipsi<;, aXXa fo\L- 
vöv xoxxov. 

ftXX' ob icpa>xov to TCveojia- 
tixöv öcXXa tö ^o^ov, 
sicstxa tö itvsojjLaTixov. — 
ö xoptoc. o&pavoö. 

ev &tojau>. 

TTjV X^P tV fr^V. 

0-opa — evepY%. 
8ti tö 6u,u>v öoTepY^jia o5- 
toi dvercXYjpouoav. 

b ftaitaau,öc T"j) ep/g X et P t 
itaoXoo. 

slc tö 86vao&at *r t u,äs rcapa- 
xaXslv. 



utelämnat predikatsdelen : "så är*, hvilken väl måste 
uppfattat meningen på helt annat sått än L. 
exempel på, att L öfvergått till den uppfattning som S 
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I~ ISJJ, V**' 

prechgen wir, 1 522 : haben wyr 
prediget. 

der erstling vnter denen die 
da schlafen. Sintemal durch 
einen menschen der tod, vnd 
durch einen menschen die 
aufferstehung der todten 
kompt. 

darnach die Christum ange- 
hören, wenn er komen wird. 
1522: — anhoren, wilche 
seyn werden zu seyner zu- 
kunfftzeyt. 

was machen sonst, die — ? 

menschlicher meinung. 

Wachet recht auff. 

Du narr — Vnnd das du seest, 
ist ja nicht der leib, der 
werden sol, sondern ein bios 
korn. 1522: Vnd wilchs 
seestu? nicht den leib seestu, 
der werden sol . 

Aber der geistliche leib ist nit 
der erste, sondern der natur- 
liche, darnach der geistliche 
— der Herr vom himel. 

vnd dasselb plötzlich. 

ewere wolthat. 

thur, 1522: schefftige thur. 
Denn wo ich ewer mangel 
hatte das haben sie erstattet. 

Jch Paulus grusse euch mit 
meiner hand. 

das wir auch trösten können. 



E. V. 

pratdxcamus, V: praedicavimus. 

primiti* eorum qui dormierant, 

(V: — dormientium). Post- 

quam enhn per hominem mors, 

ita per hominem resurrectio 

mortuorum, V: quoniam qui- 

dem — et — . 
deinde ii qui sunt Christi in ad- 

ventu ipsius, V: — hi qui sunt 

Christi qui in adventum ejus 

crediderunt. 

Alioqui quid facient ii — ? V = E. 

secundum hominem. 

Expergiscimini juste, V: Evigi- 
tate justi. 

Stulte — Et hoc quod seminas 
noa corpus quod nascetur, se- 
minas, sed nudum granum, V: 
— Et quid seminas? Non cor- 
pus quod futurum est sed . 

At non primum, quod spirituale, 

sed quod animale, deinde quod 

spirituale — Ipse dominus de 

caelö, V: Sed non prius 

— - de caelo caelestis. 
in puncto temporis, V: — mo- 

mento. 

munificentiam vestram, V: gra- 

tiani — . 
hostium efficax, V: — evidens. 
quoniam id quod mihi deerat 

vestri hi suppleverunt, V: — 

vobis ipsi. 

Salutatiö mea manu Pauli, V 

== E. 

in hoc ut possimus consolari, 
V: ut possimus et ipsi — . 

3 V. 6 f. är i S 154 1 såsom 1526 formad efter L. Men S har här bl. annat 
med L 1535 insatt ett "toielighaV (iv öitofiovg) som L 150a och S 1526 ute- 
lämnat I v. 10 vill Obs. Strtngn. med EV(G) sätta in ett: "på honom 4 efter: 
•förhoppes*. 

Hum. Vet. Samf. i Upsala. 



1 Kor. 


E. 


V. 


L. 


15,11 


1 




1 


20 f. 




1 


1 


23 


l 






29 






1 


32 






i 


34 






1 


36 f. 


l 




1 


46 f. 






1 


52 








16,3 








9 


1 






17 








21 






1 


2 Kor. 








1,4 









IV. 2. 
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E. STA VE 



5. 1S41. 
Ty wår berömelse är thetta, 

nemligha wårt samwetz 

witnesbyrd. 
wårt ord til idher är icke 

vordet ja och ney K 



at iagh — icke skulle få 
sorg 2 . 

Ty wij äro icke såsom 
monge, the ther förfal- 
ska Gudz ord. 

til at föra thes nyia Testa- 
mentzens embete. 

thet embete (bis). 

bliffuer samma teckelse o- 
borttaghet offiier gamla 
Testamentet, när the lä- 
sat, hwilket j Christo 
återwender. 

henger teckelset 3 . 

speglas i oss allom Her- 
rans klarheet. 

effter som oss barmhertig- 
heet wedherfaren är. 

Gudh är then som bödh 
liwset vthu mörkret lysa. 

at igenom oss måtte vp- 
lysning skee aff Gudz 
klarheetz kundskap j Jesu 
Christi ansichte. 

then stora 4 krafften. 



S. IJ2Ö. 

— är thet witnesbyrd som 
wij haffue vthaff wort 
samwet. 

— oordh är icke wordhit 
j bland idher ja och ney. 



= i54i. 



— somlighe — brwka gudz 
oordh till en mångning. 



— wara tienare. 

then tienist. 

— samma förtäckilse bliff- 
uer vthoffuer — thå — 
— och taghes intit bort, 
huilkit — åffkommer. 

är förtäckelsen offwerlagd. 

— låter sigh speghla vthi 
oss såsom vthi en spe- 
ghel. 

ath gudh haffuer miskundat 
sigh offuer oss. 

= 1541. 

så ath skee, till ath 

gudz clarheet må kendt 
wardha j Jesu Christi — . 

krafftenes stoorheet. 



G. 

eoTtv, tö fiapTopiov zr^q 
oovetB^oeux; 4j|id>v. 
b Xoyoc, Y]jiu>v b rcpöc, öfia^ 
oox efévexo val xal 00. 



tva jjl"tj Xotcyjv 



06 Yap eojiev a>c, ol rcoXXol 
xarcYjXeoovTes töv Xoyov 
toö &eoö. 

Staxovooc, xaivYjc, Stad^XTjs. 

yj åiaxovta. 

tö aOTÖ xdXojjLjia ercl ttJ 
avaYva>oei tyjc, itaXatäc, 
ö*ta{K|XYjc, jiévet, fAY] ava- 
XaXotCTOJieVOV, 8, Tt év ^pt- 
otu» xaTapyetTai. 

xaX^jijjia — xstTa:. 

Yjjjtetc, rcdvTec. ty)v 86£av xt>- 
ptoo xaTOirTpiJ6p.evot. 

xa&u>c, YjXeYj&YjfAev. 

b fteöc, 6 elrcu>v ex cxotodc, 
<pu>£ Xdji^a'.. 

rcpöc. <pumajj.öv tyjc, yvcu- 
aecuc, tyjc. &6£y}c. toö fl-eoö 
ev icpoaa>7cu> 'Iyjooö XP l ~ 

OTOÖ. 

4j 6iceppoX'*] TYj? Sovdjxeax;. 



1 K. 1,23 f. hänföras efter L(> EV) till K. 2 i S 1541. Obs. Strengn. vill bi- 
behålla kapitelindelningen i S 1526. 

2 Här har S haft nöjet se L öfverge V och sluta sig närmare till G; v. 6 i 
1526 bildad efter L 1532, är 1541 bildad efter L 1535. På samma sätt förhåller 
det sig med v. 8. 
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E. V. 


L. IJJJ, IJ22. 


2 Kor. 


E. 


V. 


L. 


Nam gloriatio nostra haec est, 


Denn vnser rhum ist das, nem- 


1,12 






1 


testimonium conscientiae no- 


lich, das zeugnis vnsers ge- 










strae, V = E. 


wissens. 










sermo noster erga vos, non fuit 


vnser wort an euch nicht ja 


18 


1 




1 


etiam et non, V: — noster qui 


vnd nein gewesen ist. 










fuit apud vos : non est in illo, 












est et non : sed est, in illo est. 












ne — dolorem caperem, V: ut 


das ich nicht — traurig sein 


2,3 


1 




1 


— non tristitiam super tristi- 


muste, 1 522 : — eyn trauric- 










tiam habeam. 


keyt vber die änder hette. 










Non enim sumus ut plerique 


Den wir sind nicht wie et- 


17 








cauponantes sermonem dei, V: 


licher viel, die das wort 










— plurimi adulterantes ver- 


Gottes felschen. 










bum — . 












minis tros no vi testamenti. 


das ampt zu furen des Newen 
Testaments. 


3,6 






1 


administratio. 


das ampt. 


9 






1 


idem velamen in lectione veteris 


bleibt die selbige decke vnauff- 


14 






1 


testamenti manet, nec tollitur 


gedecket, vber dem Alten 










velum, quod per Christum abo- 


Testament, wenn sie es le- 










letur, V: — manet non reve- 


sen, welche jnn Christo auff- 










latum — in Christo evacuatur. 


höret. 










velamen impositum est. 


henget die decke. 


15 






1 


Nos omnes gloriam domini in 


spiegelt sich jnn vns allén des 


18 






1 


specuio rcprcbciiuiiiico, v . — 


ncrrcn Kiarnciu 










gloriam speculantes — . 












ui nosin miocrciiUd cm ucub, v . 


na.cn ucm viuia Dtirnuicrizig- 


L 1 
*»1 






1 


juxta quod misericordiam con- 


keit widerfaren ist. 










sccuu smiiiuo. 4 












rlf*nc f»ct flin mi^if f* t^né^KriQ In- 


VjUIL UCl U<t lUCo Utto X1CI1L duo 


g 








cem illucescere, V: deus qui 


der finsternis erfur leuchten. 










dixit de splendere. 












ad illuminationem cognitionis 


das durch vns entstiinde die er- 


» 






1 


gloriae dei in facie Jesu Chri- 


leuchtung von der erkentnis 










sti, V: — scientiae claritatis — 


der klarheit Gottes jnn dem 










Christi Jesu. 


angesichte Jhesu Christi. 










virtutis eminentia, V: sublimitas 


die vberschwengliche krafft. 


7 








virtutis. 













3 Jämväl v. 12 är bildad efter L: "äro wij dristighe*, hvilkaord Obs. Strengn. 
vill ändra till: • — myckit dristige" efter V. 

4 Obs. Strengn.: u — öfwerswinneliga" l=L). I v. i vill Obs. Strengn. för: 
"warde wij icke försumelighe", låsa: "upgifwes wij icke". 
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E. STAVE 



S. iS4i> 
allestädz. — wij bekymres. 

— wij bliffue vndertryck- 
te — Jesu 1 . 

födher j oss 2 . 

om thenna hyddonnes wårt 

iordeska hus nedersla- 

gheet warder 8 . 
sucke wij och äre betun- 

gadhe. 

äre wij icke hema når 4 
Herranom. 

när Herranom. 

på thet hwar och en skal 
få effter som han hand- 
lat haffuer medhan han 
ieffde « 

Ty äre wij förstränge, så 
äre wij thz Gudhi 6 . 

han är för then skul dödh 
för alla, at the — skola 
icke nu leffua sigh sielff- 
uom 7 . 

Och om wij än haffue kendt 

— Hwar nu någhor är j 
Christo, så är han itt 
nytt Creatur, thet gamla 
är förgånget 8 . 



wårt hierta är gladt. För 
wåra skul behöffue j icke 
ängslas, Men at j ängs- 
lens, thet göre j aff een 
hierteligh mening 9 . 



S. 1J26. 
j alla motto — wij arbetom 

— bortkastadhe — Jesu 

Christi. 
= 1541- 

om — wort iordische lie- 
man förgåås thz wij nw 
en lithen tijdh vthi boo. 

beclaghe wij oss betunga- 
dhe. 

wandrom wij och ärom j 

frå — . 
när gudhi. 

— vndfå till hans lekamen 
effter som han giordt 
haffuer. 

huad wij heller . offuerträ- 
dhe, så offuerträdhom 
wij gudhi. 



— icke her effter . 



therföre en doch wij 



haffuer vtwidgat sigh, 

j ären icke ängsle vthi 
oss, vthan j ängslens vthi 
idhor eghen hierta. 



G. 

sv 7i avd — étfcopoofisvoi — 
xweajiiaiXXofuvoc — 'Itj- 
ooö. 

xaxspf d£sxoii •i^klv. 
sov 4j hnifttoz yjji&v olxta 
to 5 ax^rjvooc. xaxaXofr^. 

axsvdCofiev £apo6p.svoi. 

ex8fjjj.oöfiev &rcö xoö xoptoo. 

itpöc, xöv xoptov. 

tva xouioYjxai sxaaxoc, xa 

8ta xoö 0(ojj.aioc ftpö? o 

sitpajsv. 

stxs yap e5éoT*f|jisv, fl-su>. 

oit&p Kaycmv aits&avsv, Iva 
— jj.yjxsxi éat>xol$ Cwatv. 

s! 8s xai sYvtwxap^v — 

WOXS St XtC, SV £plOX(J>, 

xatv-yj xxtotg, xa apyata 
itapTjXdsv. 



4j xapSta •fyjuiuv icsicXdxov- 
xai. ot> oxsvo^tupeto^s sv 
•fyuv, oxsvo^copsta&s 8s 
sv xot£ OTikå^yyoiq 6fiu>v. 



1 V. 13 ändras tempus. pcrf. till presens med L; v. 15, i 1536 formad efter 
L 159a, har i S 1541 bildats efter L 1535 men med iakttagande af samma olikhet 
i uppfattningen af ^aptc, som 1526; L: gnade, S: welgerning, E: beneficium, V: gratia. 

2 Versen är 1 öfrigt såsom 1526 bildad efter L. Anmärkningsvärdt år därför, 
att S fortfarande behållit just detta verb, som hänvisar på E. I v. 16 inskjuter 
S 1541 riktigt ett: «vtan" (= EVLK 

3 V. 2 år i S. 1 54 1 gjord mera likformig med L än förhållandet är 1526. 

4 Qös. Stréngtt. : "wandra wij ifrån — 

5 Såvidt S icke haft någon> annan för oss okänd kålla till hjälp, så har han 
här sjålfständigt återgifvit grundtextens mening. 
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E. V. 

in omnibus — laboramus — deji- 
cimur — Jesu, V: — aporia- 
mur Jesu Christi. 

parit nobis, V: operatur. 

si terrenum nostrum domicilium 
hujus tabernaculi destructum 
fuerit. 

gemimus onerati, V: ingemesci- 
mus gravati. 

peregrinamur a deo, V: — do- 
mino. 

apud deum, V: ad dominum. 
ut reportet unus quisque ea quae 

fiunt per corpus, juxta id quod 

fecit, V: ut referat — propria 

corporis prout gessit. 
Nam sive insanimus, deo insa- 

nimus, V: Sive enim mente 

excidimus, deo. 
pro omnibus mortuus est, ut — 

posthac non sibi vivant, V: — 

mortuus est Christus — jam- 

non — . 

Porro etiam se cognovimus (V: 
Et si — ). Proinde si quis est 
in Christo, nova creatura est. 
Vetera praeterierunt, V: Si quis 
ergo in — creatura ; vetera tran- 
sierunt. 

cor nostrum dilatatum est. Non 
estis angusti in nobis, sed an- 
gusti estis in visceribus vestris, 
V: — non angustiamini — 
augustiamini autem in — . 



— allenthalben — vns ist b an- 
ge — mir werden unterge- 
druckt — Jhesu. 

schaffet. 

so vnser jrdisch haus diser 
hiitten zubrochen wirdt. 

sehnen wir vns vnd sind be- 

schweret. 
sind wir nicht daheym bey dem 

Herren, 
bey dem Herren, 
auff das ein jglicher empfahe 

an seinen leibe, nachdem er 

gehandelt hat, 1 522 = 1 5 3 5. 

Denn thun wir zu viel, so thun 
wirs Gotte. 

er ist darumb fur alle gestor- 
ben, auff das die — nicht 
jnen selbs leben. 

vnnd ob wir auch — gekand 
haben — Darumb ist jemand 
jnn Christo, so ist er eine 
newe creatur, Das aite ist 
vergangen, 1 522 — ist ettwa 
eyn newe creatur ynn Chri- 
sto, so ist das alt vergangen. 

vnser hertz ist frölich, Vnsert- 
halben durfft jr euch nicht 
engsten, das jr euch aber eng- 
stet, das thut jr aus hertz- 
licher meinung 1 522 = 1 5 35. 



2 Kor. 
4,8 f. 


E. 


V. 


17 
5,1 


1 




4 






€ 

8 
10 




1 


13 






15 






16 f. 


1 




6,11 f. 







6 Här föranledes man till samma reflexion som vid det nästföregående exemplet. 

7 S 1526 synes hvila på en kombination af E och L. I 154 1 år detta mindre 
synligt, men insättandet af: "nu" i st. för: "ner effter" tyder på att S haft blicken 
fäst på grundtextens: jnjxeTt, som L lämnat oöfversatt. Detta är så mycket mera 
vårdt uppmärksamhet, som L tydligen influerat S i början af versen, 1541 : "effter 
wij thet hålle", L: sintemal wir halten, 1526: "thå wij besinne". S har således jäm- 
väl hår haft öga för L:s svagheter. 

8 Jämväl här har S haft glädjen se L öfvergå på sin sida. 

9 Här bar S låtit L förleda sig till en försämring. V. 13 är ock ombildad 
efter L 1535. 
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E. STA VE 



5. 1S41. 
Dragher icke vthi ook 1 
med the otroghne. 

Therföre gåår vth jfrå 
them. 

Sådana sägher iagh icke 
til at fördöma idher. 

at idhor flijt til oss skulle 
vppenbar warda när idher 
för Gudhi. 



och ändoch the ganska 
fattighe woro haffua the 
likwel rijkligha giffuit j 
all eenfallugheet — (thet 
betyghar iagh). 

Herrans Jesu Christi god- 
wiliogheet 2 . 

Fulfölien nu medh gernin- 
genne såsom j begynten. 

vthan at thz skal gå lijka 

til, at 3 . 
wår fölieslaghe til thenna 

vndsetning 4 . 

idhar godwilia. 

aff sådana berömelse. 

Men thet sägher iagh, Then 
som sparligha såår. 

som han sielff wil. 

allahanda nåd. 



5. IJ2Ö. 

= 1541. 



— wthwr theras hoop. 

— icke idher till straff else. 



at wår vmsorg om idher 
mötte idher kunnogh 
wardha, then wij haffue 
om idher för gudhi. 

och theras diwpa fatigh- 
dom haffuer öffuerflödhat 
såsom en rikedoom j 
allo eenfallugheet — (står 
iach them till). 

= 1541. 

= 1541. 

så kräffuer jempnheeten. 

wår föliare vthe wår wan- 
dring j thenna vndsetning. 

idher hiertas godhwiliog- 
heet. 

effter wår berömmelses 

wissheet. 
= 1541. 

— haffuer sigh sielff före- 
satt j sitt hierta. 
alla welgerninga. 



G. 

frrj •ftveoä-e éxepoCofoövxec, 
arctoxois. 

8tö e£éXd-exe ex jjiooo a&- 

td>V. 

00 rcpöe, xaxdxptotv \k^in. 

xoö <paveptt>tH]vai xrp otcoo- 
8yjv 6fJLu»v xyjv öirep *f|p.tt»v 
TCpöc. 6}iäc. Ivcumov xoö 
fteoö. 

xal 4] xaxa jid&ooc, tcx(i>- 
yjsia a6xa>v ercepiaoeoaev 
etc, xö äXoöxoc, xvjc åizko- 
xvjxoc. aöxwv — jiapxopA. 

xyjv xdptv xoö xoptoo rjp.u>v 

'Iyjooö xp tox °ö. 
vövi 8é xal TCOtvjaai ercixe- 

Xéaaxe. 

ct\\' e£ Iooxyjxoi;. 

oavéx8f|[jLog •f|ji(i>v oöv x-jj 
^dptxt xaoxiQ. 

xyjv rcpo&ofuav 6{j.u>v. 

ev x"g 6?tooxdaet xyjc, xau- 

X-fioea*;. 
xoöxo 8e, 6 oiretpuiv cpetSo- 

pivu>£. 

xafrwc, rcpoaipetxai x*g xap- 

81a. 
ir&oav X*P tv * 



1 Ofo. Strengn.: " — främmande — *. Kap. 7,6 vill Oés. Strengn. för: "som 
förtryckte åro", läsa: *— ringa äro", v. 11: "wrede" för: "misshagh". 

2 Det är anmärkningsvärdt att S här bibehållit sin öf ver sättning, oaktadt han 
i öfrigt tagit så stor hänsyn till L. 
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E. V. 

Ne ducatis jugum cum incredu- 
lis V: Nolite — ducere cum 
infidelibus. 

Quapropter exite de medio illo- 
rum, V: — eorum. 

Non hoc ad condemnationem 
vestri dico, V: Non ad — 
vestram — . 

ut palam fieret studium vestram 
pro nobis apud vos in con- 
spectu dei, V: ad manifestan- 
dam sollicitudinem nostram 
quam habemus pro vobis co- 
ram deo. 

et profunda paupertas illorum 
exundavit in divitias simplici- 
tatis ipsoram — testor, V: — 
altissima — — testimonium 
reddo. 

beneficentiam domini nostri Jesu 

Christi, V: gratiam . 

Nunc autem et illud quod facere 

coepistis perficite, V: — vero 

et facto — . 
sed ut ex a;quabilitate — , V: 

sed ex aequalitate. 
comes peregrinationis nostrae 

cum hac beneficentia, V: — 

in hane gratiam. 
promptitudinem animi vestri, V: 

promptum animum vestram. 
in hoc argumento gloriationis, 

V: in hac substantia. 
Illud autem [dico]: Qui semen- 

tem facit parce, V: Hoc autem 

dico: qui parce seminat. 
secundum propositum cordis, V: 

prout destinavit in corde suo. 
to tum beneficium, V: omnem 

gratiam. 



L. iS3S> i*™- 
Zihet nicht am frembden ioch 
mit den vngleubigen. 

Daramb gehet aus von jnen. 

Nicht sage ich solchs euch 
zu verdammen. 

das ewer vleis gegens vns of- 
fenbar wurde bey euch fur 
Gott, 1522: das vnser vleysz 
offinbar wurde bey euch, 
den wir haben vber euch, 
fur Gott. 

Vnd wie wol sie seer arm 
waren, haben sie doch reich- 
lich gegeben jnn aller ein- 
feltigkeit — (das zeuge ich). 

die gnade vnsers Herrn Jhesu 
Christi. 

Nu aber volbringet auch das 
thun. 

sondern das es gleich sey, so. 

vnserm gefertem zu dieser 
wolthat. 

ewren guten willen. 

mit solchem rhömen. 

Jch meine aber das, wer da 
kerglich seet. 

nach seinem wilkör. 

allerley gnade. 



2 Kor. 
6,14 


E. 


V. 


L. 


17 






1 


7,3 








12 


1 




1 


8,2 






1 


9 
11 


1 






13 b 








19 








9,2 






1 


4 






1 


6 


1 


1 




7 








8 




1 


1 



3 V. I3 a är redan i 1526 bildad efter L, 1541 ändrar: "lijsa" till: "noogh", 
Obs. Strengn. vill ändra detta till: "ro" efter L: ruge. V. 14 är ombildad efter L. 

4 V. 32 är i S 154 1 bildad efter L 1535, i 1526 efter L 1522. I v. 33 sätter 
S 1 54 1 parentes om en sats (-— L 1535). 
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Döme 



5. ij4i. 

e£fter ansichtet ! ? 



Herren. 

på thet j icke skolen tenckia 

ath iagh hade welat för- 

skreckia idher. 
(säya the) — lekamligha 

närwarelsen — förachte- 

Hgh. 

Ty wij thore icke settia 
eller rekna oss. 

Ty wij förstreckom oss 
icke offuer måtton — 
Ty wij are jw ock kom- 
ne alt in til idher — at wij 
effter wåra reglo wilie 
widhare komma 2 . 



Ty iagh nijtelskar idher i 
Gudz nijt. 

så lijdhe j them medh 
retto. 

tagha sigh vppå Christi 
Apostlars person. 

icke såsom j Herranom. 

Jagh haffuer meer arbetat. 
Jagh haffuer meer hugg 
fått. Jagh haffuer offta- 
re warit fången. Offta 
warit j dödz nödh 3 . 



j farligheet j städherna. 



5. IJ2Ö. 

See j ? 



gudh. 

— ath iach icke skall sy- 
nas wilia förskrekkia 
idher. 

— — personlighe — — 
ringa actat. 

Wij kunne icke lijdha ath 
wij setia oss. 



— wij äro ju kommen 

— ath wij effter wåra 
reghlo wilie widhare 
komma och ytermera 
prijs winna. 



— elskar — j gudz ker- 
leek. 

så hadhen j retteligha li- 

dhit. 
= i54i. 



icke effter herrans sinne. 

vthi arbetit offuerflöhigare, 
vthi hugg offuer måtton, 
vthi fengilse öffuerflödi- 
gare, vthi dödhen många 
ressor. 



— j stadhen. 



xa norra rcposcMrov fiXéitexe; 



6 xoptoc- 

ha jj.y] ^oja) coc, &v extpo- 

9*rjot — *f) jcapooata xo5 otu- 
(Jiaxog — eÉoo&evqjiivoc,. 

ob fap toXp.Äfxev eYxptvat 

05 f a P 6lCtpeXXEtVOJJLBV 

éaoxo6{ — ^XP l T*P * at 
öpbv e^öuaajJLev — jxrj-a- 
Xovfl-yjvou xaxa x6v xavova 
4j|jLd>v etc, iceptcaetav. 



xaXa><; •fjvetyeafl-e. 

|iexaoxf|jjLaxtCofJ.evot ei$ a- 
rcoaxoXooc, ^piaxoö. 

ob xaxa xoptov. 

ev xoitotc, lceptoaoxépax;, ev 
rcXfjYatc, &itep|äaXX6vm>£, 
ev (poXaxouc icepiaooxe- 
pa><;, ev ö-avaxoti; KoXXd- 
xt?. 



xtv86voi<; ev rcoXet. 



1 Jämväl i v. 1 har S influerats af L, v. a är i S 1541 ombildad efter L 
i535i i 1 5*6 bar s föl J't L 152a. 

2 S har här odeladt gilladt L, 1536 synes han ha tagit hänsyn älven till E, 
i v. 14 har åter E:s inflytande förblifvit orubbadt. 
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E. V. 

Quae in conspectu sunt, videtis? 
V: Quae secundum faciem — 
videte. 

dominus, V = E. 

ne videar ceu perterrefacere vos, 
V: ut non existimer tanquam 
terrere — . 

inquit — praesentia corporis — 
contemptus, V: inqiunt — con- 
temptibilis. 

Non enim sustinemus inserere 
aut conferre nos ipsos, V: — 
audemus — comparare nos. 

Non enim — extendimus nos 
ipsos supra modum (V: — 
superextendimus nos). Nam 
usque ad vos quoque perveni- 
mus (V: Usque — enim — ) — 
magnificemur juxta regulam 
nostram in exuberantiam (V: 
magnificari secundum — — 
abundantia). 

Nam zelotypus sum erga vos 
dei zelo, V: Smulor enim 
vos dei aemulatione. 

recte sustinuissetis, V: — pate- 
remini. 

sumpta persona apostolorum 
Christi, V: transfigurantes se 
in apostolos — . 

non secundum xiominum, V: — 
deum. 

in laboribus copiosius, in ver- 
beribus supra modum, in car- 
ceribus abundantius, in morti- 
bus frequenter, V: laboribus 
plurimis, in carceribus abun- 
dantius, in plagis supra mo- 
dum — . 

in periculis in civitate, V = E. 



L. JJIJ, IJ22. 

Richtet jr nach dem ansehen? 



der Herr. 

das jr nit euch duncken las- 
set, als hette ich euch wolt 
schrecken. 

(sprechen sie) — die gegen- 
wertigkeit der leibes — ver- 
achtlich. 

Denn wir thuren vns nicht 

— rechen odder zelen. 

Denn wir faren nicht zu weit. 

— Denn wir sind jhe bis 
auch zu euch kornen — das 
wir vnser regel nach wöllen 
weiter kornen. 



Denn ich eiuere vber euch 
mit Göttlichen eiuer. 

so vertriiget jr sie billien. 

versteilen sich zu Christus 
Apostel. ' 

nicht als im Herrn. 

Jch hahe mehr geerbeitet. Jch 
habe mehr schlege erlitten. 
Jch bin offter gefangen, offt 
jnn todesnöten gewest. 



jnn ferligkeit jnn stedten. 



2 Kor. 


E. 


V. 


L. 


10,7 






i 


6 








9 








10 




1 


1 


1 2 








14 f. 


1 




1 


IM 








4 








13 


1 






17 






1 


a o 






i 
i 


26 






1 



3 V. 35 har S 1544 bibehållit det 1526 från L upptagna: "haffuets* (djup) 
som ej har någon motsvarighet i G eller de andra hjälpkällorna. 
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E. STA VE 



5. ij4'- 

Forvthan thet som ellies 
på kommer, nemligha, 
at iagh dagligha offuer- 
lopen warder och bär 
umsorgh för alla För- 
samlingar. 

owthsäyeligh ord, huilken 
ingen menniskia säya 
kan. 

Ty mijn krafft är mech- 
tigh j the suagha. 

j svagheet. 

mechtigha gerningar l . 
Ty iagh fruchtar, at tå 

iagh kommer, må skee, 

at iagh finner. 

min Gudh 2 

At 3 j en gång skolen för- 
nimma — nemligha. 
Herren. 

The församlingar. 

Eller söker iagh teckias 
menniskiom? Hadhe iagh 
här til dags welet tecks 
menneskiom, så — 4 . 

förstöörde (v. 23) 5 . 

Gudh achtar icke menni- 
skionnes anseende. Men 
the som någhot woro 
reknadhe, lärde migh in- 
tet 6 . 

Therföre at intet kött war- 
der retferdighat genom 
Lagsens gerningar 7 . 



5. 1J2Ö. 

— som vtwartes — min 
dagligha vmsorg för alla 
församblingar. 



heemligh oordh, huilken 
ingen menniskio är loff- 
uat åffsäya. 

— — hon wardher för- 
sterkt genom «wacheet. 

vthi min swagheet. 
= I54I- 
= i54i. 



gudh. 

effter j ssöke vthrönas 

P å -. 

gudh. 

Then församling. 
= 1541. 



förhatade. 
= i54i. 



= 1541. 



G. 

X«>plc. tcöv rcapexxos, 4j éict- 
aoataotc. u.00 4} xa&' 4]- 
jxépav, 4j uiptjiva rcaa&v 
exxXfjouuv. 



&vd>pu>it<p \9Xr\Qa1. 

t] yap Sovauic, u,ot> ev &a&e- 
vsta TeXetoöxai. 

ev öcafrevetati;. 
Sovdfieo'.. 

<pojio5u.at yap [rrjTCcue, eX&u>v 
— e6p(L. 

6 &eO£ jJ.00. 

etcel Soxtjx^v C^xette. 

6 xuptoc. 

tolZ$ éxxXfjatais. 

Cfjxui dv&piuTCOtc, ipé- 
axetv; el ydp ett Åvftpcu- 
ttoic. -rjpecxov, — . 

Iitopfroov. 

rcposfuftov åvfrpunEOO fteöc. 00 
Xau$dvei. i\Lo\ yäp oi 
Soxoövrec. oöSev itpoaavé- 
ftevxo. 

Stött 06 8txatu>{K)aeTat e£ 
l*pYu>v v6(ioo ic&oa adp£. 



1 V. 16 har S 1541 med alla de andra hjälpkällorna gjort till påstående sats. 
V. 18 har S 1541 insatt den 1536 utelämnade satsen: "Hafue wij icke wandrat i 
samma footsporet? 

2 Ändringen förutsätter att S 1541 sett i G eller E. V. 17 föreslår Obs, 
Strengn. för: "beskattat": "bedragit genom beskattning". 

* Det ser ut som S 1541 af förbiseende utelämnat en sats: eftersom I söken 
eller dyl. 
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IL. V . 


L. JJJJ, JJ22. 


0 Knw 
2 I\UT . 


E. 


y 


L. 


praeter ea quae extrinsecus acci- 


On was sicb sonst zu tregt, 


11,28 






1 


dunt, incumbeus mihi quoti- 


nemlich, das ich teglich 










diana cura omnium ecclesia- 


werde angelauffen, vnnd 










rum, V: — — sunt instantia 


trege sorge fur alle Ge- 










mea quotidiarnk sollicitudo 


meinen. 










omnium — . 












arcana verba quae fas non sit ho- 


vnausssprechliche wort, wel- 


12,4 






1 


mini loqui, V: — non licet — . 


<h& kein mensch sägen kan. 










nom *ni*tiic ivt*»i r\f*r innrmititpm 

n<mi viriuj» iiich per liiiiriiiiidiciu 


/lAntl lUPmP f- «nn /lott 

ucun liicmc Kidin wi jun ucn 








j 


perficitur, V: virtus in infirmi- 


schwachen mechtig. 










tate — . 












in infirmitatibus, V: meis. 


jnn schwachheiten. 


10 


1 




1 


potentibus factis, V: virtutibus. 


thaten. 


12 


1 






Nam metuo, ne qua fiat ut si 


Denn ich fiirchte, wenn ich 


20 


1 






venero — reperiam, V: Timeo 


kome, das ich finde. 










enim ne forte cum venero — 












inveniam. 












deus meus: V: deus. 


Gott. 


21 


1 






Quandoquidem experimentum 


sintemal jrsuchet,das jreinmal 


13,8 






1 


quaeritis V: An — quaeritis? 


gewar werdet — nemlich. 










dominus, V = E. 


der Herr. 


10 












Gal. 








ecclesiis, V = E. 


Den Gemeinen. 


1,2 








aut quaero hominibus placere? 


oder gedenck ich denn jtzt 


10 


1 


1 




Nam si hactenus hominibus 


menschen gefellig zu sein? 










placuissem, V: — Si adhuc 


Wenn ich den menschen 










hominibus placerem. 


noch gefellig were . 










depopulabar, V: expugnabam. 


verstörete. 


13 






1 


Personam hominis deus non 


Denn Gott achtet das ansehen 


2,6 








accipit. Nam mihi qui vide- 


der menschen nicht. Mich 










bantur esse in precio, nihil 


aber haben die, so das an- 










contulerunt, V: väsentligen = 


sehen hatten, nichts änders 










E. 


geleret, 1522— 1535. 










propterea quod non justificabitur 


Darumb wird durch des Ge- 


16 


1 






ex operibus legis omnis caro, 


setzes werck kein flevsch 










V gör satsen till hufvudsats. 


gerecht. 











4 l detta kap. ändrar S 1541 efter L: "predika*, "förkunna", såsom äfven annor- 
städes, till: "predika evangelium", "förkunna genom evangelium", G: e&aff s ^Ce3&at. 

5 I st. för: "höll mig strengeligha widh fådhernas stadgar" vill Obs. Strengn. 
läsa: "hade öfvermottan nijt om" — efter L: eiuerte vber die masse vmb das Väter- 
liche Gesetz. 

6 Det länder S till beröm att han här ej låtit L förmå sig till någon ändring. 

7 Hos S och E hör satsen till den föregående hufvudsatsen. Uti VL börjar 
den en ny mening, hos L t. o. m. ett nytt stycke. 
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E. STAVE 



5. 1J4J. 
Men skulle wij som söke 
warda retferdighe genom 
Christum, ock anno sielfT- 
ue finnas wara syndare, 
så wore Christus en syn- 
datienare. 

Gudhi. 

Hwilkom Jesus Christus 
för öghonen målat war, 
och nu jbland idher korss- 
fest är. 

förkunnadhe hon (skrifften) 

Abrahe J . 
Men at ingen warder ret- 

ferdig — är vppenbart, 

ty- 2 - 

är kornen ther til. 
Gudz löffte. 

woro wij twingadhe vnder 
vthwertes stadhgar. 

Sä är han nu icke meer 
tienare — Är han son, 
så är han ock Gudz arff- 
uinge 3 . 

mijn frestelse. 

Huru salighe woren j tå? 
I haffuen mist Christum. 



wij wente — genom trona 
then retferdigheet som 
man hoppas skal. 



S. ij 26. 

Men om wij som sökiom 
retferdughe warda ge- 
nom Christum finnoms 
och sielffoe wara sunda- 
re, mon thå Christus 
hafiua kommit synd å- 
stadh.? 

Christo. 

— för öghonen bewisadher 
är, ath han korssfester 
är ibland idher. 



— han Abrahe gladeligh 

tijdhende. 
Ath nw . 



är tillagd ytermera. 
lyfftet. 

worom wij indraghne j e- 

ghendom vnder werlden- 

nes element. 
Så ästu nw icke meer eghen 

— Ästu son, så ästu ock 

gudz arffuinge. 

mit bekymber. 

Hwar är nw idhor hälog- 
heet? 

Christus är idher intit be- 
hooff. 

wij wentom hoppet, ath wij 
skolom retferdughe war- 
dha aff troona. 



G. 

el Se C^to^s? $tx«u»~ 
4N|vat ev ^pt«cd> eépe- 
*T](uv xai aöxoi åpap- 
Tu»Xot, apa xpt<3^6<; åpap- 
xiae, Staxovoc; 

otc, xax' o<p&aXp.oi>c, 'Itjooöc, 
Xptaxöc, ffpos«rpacpirj, ev 
6|X(I>v ecxaopcujiivo^. 

rcpoeoY]YY s ^ aaTO T 4> ^?P a " 
ajjL. 

3xi Se — oooYig Stxaiooxat, 
S^Xov, oxt — . 



icpoosxéd-fj. 

bnb xa cxot^sla xoo xoo- 
|xoo Yjjie&a Se$ooXa>}j.évoi. 

a»axe oox exi si goöXoc^ — 
et Se olo$, xai xXfjpovo- 
fJLog &eoö. 

xov ireipaofiov jaoo. 

xic, oov Yjv 6 [xaxapia|j.öe. 
6|j.äv; 

xaxYjpY"^0-f]xe arco xoo xp'-~ 
cxoö. 

4)|Aetg — ex rciaxecoc, eXrcLSa 
Stxaiooovfjc, aitexSe^o- 
fiefra. 



1 V. 4 har S 1541 med L gjort till frågesats, 1596 = påstående såsom EV. 
V. 6 åndrms till likhet med LEVG. 

s Ett nytt exempel, där S haft nöjet se L fråntrida sia uppfattning och gå 
öfver på hans sida! 
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E. V. 

Quod si dum quaerimus justifi- 
cari per Christum, reperim ur 
et ipsi peccatores, num ergo 
Christus peccati minister est? 
V: väsentligen = E. 



Christo, 1527, 1535: deo, V: deo. 

Quibus pro oculis Jesus Christus. 
ante fuit depictus, inter vos 
crucifixus, V: — Christus Jesus 
proscriptus est et in vobis 
cmcifixus. 

prius rem laetam annunciavit 
Abrahae, V: praenunciavit — . 

Quod autem — nullus justificetur 

— palam est. Si quidem — 
V: Quoniam — justificatur 

— quia — . 

addita fuit, V: posita est. 
promissiones dei, V: promissa 
deiv 

sub dementis mundi eramus in 

servkuti adacti, V: — eramus 

servientes. 
Itaque jam non es servus — quod 

si filius et haeres dei, V: — 

non est — . 

experimentum mei, V: tentatio- 
nem vestram. 

Qpae est igitur beatitudo vestra? 
V: ubi est ergo — ? 

Christus vobis factus est ocio- 
sus> V: Evacuati estis a Chri- 
sta; 

Nos — ex fide spem justitiae ex- 
pectamus, V = É. 



L. IJJJ, IJ22. 

Sollen wir aber, die da su- 
chen durch Christum ge- 
recht zu werden, auch noch 
selbs sönder erfunden wer- 
den, so were Christus ein 
sunden Diener. 

Gotte. 

welchen Christus Jhesus fur 
die augen gémalet war, 
vnnd jetzt vnter euch ge- 
creutziget ist. 

verkiindiget sie (die Schrifft) 
dem Abraham. 

Das aber durch Gesetz nie- 
rrtend gereeht wirdt — ist 
offenbar. Denn 1522: Die 
weyl denn — so ists offin- 
bar, das — . 

ist dar zu komeru 

Gottes verheissen. 

waren wir gefangen vnter den 
eusserlichen satzungen. 

Also ist nu hie kein knecht 
mehr — Sinds aber kinder, 
so sinds auch erben Gottes. 

meine anfechtung. 

Wie waren jr dazu mal so 
selig? 

Jr habt Christum verloren. 



Wir warten — durch den glau- 
ben der gerechtigkeit, der 
man hoffen mus. 



Gal. 
3^17 


E. 


V. 


L. 
I 


19 

3,1 






1 


8 








11 


1 




1 


21 






1 


*,* 






1 


7 




1 




\ 








T4> 


1 




1 


15 






1 


5,4 






1 


5 






1 



3 Antingen har man hår gått tillbaka till V, hvilken S liknar, eller har man 
ändrat L:s pluralformer i sista satsen efter G. I v. 9 närmar S sig L. 
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E. STAVE 



5. 1541. 
Wandrer j Andanom, så 

fulkompnen j icke köt- 

zens begärelse. 
Men Andans frucht är. 

så låter oss ock wandra — 
til at förtörna och hata 
hwar annan inhyrdes 1 . 

råkadhe falla j någhon synd. 

vthan återwendo. 
The som wilia teckas effter 
kötet 2 . 



j the himmelska ting 8 . 

och haffuer taghet 4 oss sigh 
sielffuom til barn genom 
Jesum Christum. 

och haffuer thet framhafft 
jgenom honom, at thet 
skulle predicat warda, tå 
tijdhen fulkompnat war, 
På thet all ting skulle 
sammanfattat warda j 
Christo. 

wij— kompne äre til arffue- 
delen — effter sin eghen 
wilias rådh, at wij skole 
wara hans herligheet til 
loff 5 . 

Genom hwilken ock j hördt 
haffuen sanningennes 
ord 6 . 



j himmelen. 



S. 1J26. 

— och fulkompnen icke — 

Twert emoot, Andens . 

— gåå fram ååt — förtör- 
' nandes hwarandra och 

awundandes widh hwar 
annan. 

worde becräctat vthaff 

någhro misgerning. 
otröttadhe. 

— effter anseendet täckias 
j kötit. 

j thet himmelska* wäsende. 

— beskärdt oss ath han 
skulle annamma oss för 
sin barn genom Christum 
vthi sigh sielffuan. 

huilkit han sigh sielffuom 
föresatt hadhe ath vth- 
skifftas skulle j tijdzens 
fulheet, på thet han all 
ting till sammans vpretta 
skulle genom Christum. 

= 1541. 



på huilkin j ock hoppen, 
mädhan j hördt haffuen 



j thz himmelska wäsendit. 



G. 

icvsofiaxi irepticatelte xal 
sntftopiav oapxöc. ob fi.7) • 
tsXsoyjts. 

6 hk xaprcoc, toö irveopiaToc, 
sotiv. 

OTOt^ui fA6v — aXX*fjXoo<; TtpO- 
xaXoojxsvoi, aXXYjXoo? 
cpfrovoövrsc,. 

icpoXfjjjupfr^ — sv tlvi ita- 

paKtwjxaxt. 
exXoojxsvoi. 
800: OiXoooiv eÖ7cpooa>iff]- 

oat sv oapxi. 

sv totc srcoopavtoti;. 

TCpooptoac "fjjjift^ zlq otofrs- 
otav 81a Ifjooö ^ptoxoö 
stc, a&Tov. 

irpos&exo sv a6xä> el? otxo- 
vofuav toö «Xf]ptt»|jLatos 
täv xatpÄv, avaxscpaXa- 
iiooaaflm ta itdvxa ev Trö 

XptOTtt). 

exXfjptofrfjpLev — xata tyjv 
PooX4jv toö 0-eX-rjji.ato? 
aöxoö slc, tö etvat 4jjxäc, 
stc, ifoaivov ttjs 865yj<; ab- 

TOÖ. 

sv co xal -fjjjLetg axooaavxsc, 
töv Xéfov xt]<; aXY]0"6'la?. 



sv toi? STCoopavtoti;. 



1 Dessa vv. höra i S 1541 till k. 6 (= L). Obs. Sirtngn. föreslår samma 
kapitelindelning som S 1526. 

2 I v. 15 vill Obs. Strengn. ändra: "är intet 41 till: "gäller intet" efter L. 

* Här har S öfvergifvet L 152a utan att följa L 1535. Obs. Strengn. vill följa 
L: " — ägodelar". 
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E. V. ' 

Spiritu ambulate, et concupiscen- 
tiam carnis non perficietis, 
V: — desideria . 

Contra, spiritus fructus est, V: 
fructus autem spiritus est. 

incedamus — invicem nos pro- 
vocantes, invicem invidentes, 
V: ambulemus, — invicem pro- 
vocantes, invicem invidentes. 

si occupatus fuerit — in aliquo 
delicto, V = E. 

non defatigati, V: — deficientes. 

Quicunque volunt juxta faciem 
placere in carne, V: — volunt 
placere — . 

in caelestibus, V = E. 

praedestinavit nos ut adoptaret 
in filios per Jesum Christum, 
V: — inadoptionemfiliorum — . 

quod proposuerat in seipso, usque 
ad dispensationem plenitudinis 
temporum, ut summa tim in- 
stauraret omnia per Christum, 
V: proposuit in eo in dispen- 
satione — instaurare — in 
Christo. 

in sortem asciti sumus juxta de- 
cretum voluntatis ipsius, ut 
simus nos in laudem gloriae 
illius. 



in quo speravimus et nos [i 516, 
1527, 1535: speratis et vos] 
audito verbo veritatis, V: in 
quo et vos cum audissetis ver- 
bum — . 

in caelestibus, V = E. 



L. IJJJ, IJ22. 

Wandelt im geist, so werdet 
jr die luste des fleisches nicht 
volnbringen. 

Die frucht aber des geistes ist. 

lasset vns auch wandeln — 
vnternander zii entriisten vnd 
zuhassen. 

etwa von einem feil vbereilet 

wiirde. 
on auffhören. 

Die sich wöllen angeneme 
machen nach dem fleisch. 



jnn himelischen giitern, 1522: 
ym hymlischen wesen. 

vnnd hat vns verordnet zur 
kindschaft gegen ihm selbs, 
durch Jhesum Christum. 

vnd hat dasselbige herfur ge- 
bracht durch jn, vnd das es 
geprediget wurde, da die 
zeit erfullet war, auff das 
alle ding zusamen verfasset 
wurden, in Christo. 

wir — zum erbteil kornen sind 

— nach dem rat seines wil- 
lens auff dz wir etwas seien 
zii lob seinerherligkeit, 1 522 : 

— auf das wir ein wesen 
erlangen . 

Durch welchen auch jr gehört 
habt das wort der warheit. 



im himel. 



Gal. 
5,16 


E. 


V. 


L. 
1 


22 








25 f. 






1 


6,1 








9 
12 




1 


1 
1 


Efes. 
1,3 








6 








9 






1 


11 








13 






l 


20 






1 



4 Obs. Strengn.i "beskärt oss". 

5 Här har S sett L öfvergå på sin sida. 

6 I det följande har S 1541 följt L 1535, L 1522 var här sämre. 
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S. ij4i. 
genom offuerträdhelse och 

synder, 
samt medh honom satt oss 

j thet himmelska wesen- 

det. 

skapadhe j Christo Jesu *. 

fremmande och vthan Js- 

raels borgareskap 1 . 
hela bygningen. 

Christi Jesu fånge. 
Gudz nådz embete. 

at thenna hemligheet är 
migh — förkunnat 2 . 

(at iagh skal) j liwset fram- 
bära för hwar man 8 . Hu- 
rudana deelachtigheet är 
j then hemligheet 4 . 

medh all förtröstning ge- 
nom trona på honom. 

then ther rette Fadhren är 
ofFuer alt thet Fadher 
heter 5 . 

medh alla ödhmiukt — 
medh tolamodh. Undra- 
ghandes then ene them 
andre. 

offuer idher alla, genom 
idher alla och j idher 
alla. 

at the helighe skola skic- 
kelighe wara til embet- 



S. is 26. 
aff idhar brot och synder. 

samfeldt medh honom låtit 
oss sitia ibland the him- 
melska. 

— genom Christum. 

fremmande håldne frå Js- 

raels vmgängelse. 
hwar och een bygning. 

fången för Jesu Christi skul. 
nådhennes embite. 

ath migh är kunnogt wor- 
dit — heemligh ting. 



— man, hurudana . 



medh tröst som är aff hans 
troo. 

aff huilkom såsom aff en al- 
menneligh fadher nemp- 
nas huar och en slect. 

vnderdånugheet — , 

medh tolamoodh vndra- 
ghandes inbyrdes. 

— oss — oss — oss — . 



ther the helgon alle medh 
sammanfögdhe warda, 



G. 

tötc. *apaticTU>{A.aoi xtxl «cat£ 
oovexafcoev (4jpäc;> sv xotc. 

xrioäivrtc. ev )rptaTtt>'I-#]oo5. 
åK**)XXo?ptu»pévot r9j£ icoXt- 
itäaa olxoSoprr}. 

r$]v otxovofuav r?j<; y^å^txo^ 

toö #eo&. 
8xt ef va>p:oé |i©t — to j«>- 

OT-fjptOV. 

cpumaai iravTac,, Ttc •*} oixo- 
voy.lt TOÖ |ADOTir)ptOO. 

ev TCe«ot{K}oei vy Sia ttj<; 
1 6 ©5 «Äoa itatpta — ovo- 

pteta itaoYjc, Taitstvo^pooo- 
vy|^ — , jiexa {xaxpoto- 
jua<;, ave^ofxevot aXX*^- 
Xa>v. 

tal iravrwv xal Sta icavraiv 
xal ev rcaatv 6uiv. 

rcpoc t6v xaxapxiopiöv täv 
d^laiv elc, Spfov Staxoviac, 



1 I det följande har S 1541 bildat sin text efter L 1535, 1526 följde L 153a. 
V. 17 ändrar etter L: "haffuer bodhat* till: " — igenom Euangelium bodhat*, G: 
e&TjYfeXtoaTO, jfr föreg. s. 106, not. 4. 

2 Jämväl v. 4 är bildad efter L. 

8 Ehuru S 1 54 1 här satt punkt, är meningen och förhåÄfcndet mellan satserna 
det samma som 1526. 
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E. V. 

delictis ac peccatis, V: ve- 

stris. 

simul cum eo sedere (nos) fecit 

inter caelestes, V: consedere — 

in cjelestibus. 
conditi in Christo Jesu, V: cre- 

ati . 

abalienati a republica Israelis, V: 

alienati a conversatione Israel, 
quaecunque structura, V: omnis 

aedificatio. 
tinctus Cliristi Jesu, V = E. 
dispensationem gratias dei, V = E. 

quod notum mihi fecit — my- 
sterium, V: — notum factum 
mihi est sacramentum. 

(ut) in lucem proferam omnibus 
quse sit communio mysterii, 
V: illuminare omnes — dispen- 
satio sacramenti. 

cum fiducia quae est per fidem il- 
lius, V: in confidentia per fidem 
ejus. 

ex quo omnis a communi patre 
cognatio nominatur, V: — pa- 
ternitas nominatur. 

— cum omni submissione — cum 
animi lenitate, tolerantes vos in- 
vicem V: — humilitate — cum 
patientia supportantes invicem. 

super omnia et per omnia et in 
omnibus vobis, V: super om- 
nes nobis. 

ad instaurationem sanctorum in 
opus administrationis, in aedi- 



durch vbertretung vnnd sunde. 

sampt jm inn das himelische 
wesen gesetzt. 

geschaffen jnn Christo Jhesu. 

frembde vnd ausser der Burger 

schafft Jsrael. 
der ganze baw. 

der gefangener Christi Jesu. 
dem ampt der gnade Gottes. 

das mir ist kund worden die- 
ses geheimnis. 

zu erleuchten jederman, wel- 
che da sei die gemeinschaft 
des geheimnis. 

jnn aller zuuersicht durch den 
glauben an jn. 

der der rechte Väter ist vber 
allés was väter heisset. 

mit aller demut — mit gedult 
vnd vertraget einer dem an- 
dern. 

vber euch alle, vnd durch euch 
allén, vnnd jnn euch allén, 
1522: — vns alle — vns alle 
— vns alle. 

das die Heiligen geschickt sein 
zum werck des ampts, da 



Efes. 


E. | V. 


L. 


2,1 


1 




1 


C 






1 


10 








12 






1 


21 




1 


1 


3,1 








2 






1 


3 




1 


1 


9 


1 
1 






12 




1 


1 


15 






1 


4,2 


1 




1 


6 


1 




1 


12 






1 



4 I v. 8 vill Obs. Strengn. ändra: "obegrundeligha" till: "outhransakeliga". 
V. 10 är 1 54 1 gjord mera likformig med L än fallet är 1526. V. 11 vill Obs. 
Strengn. rätta: "försyyn" till: "upsåtit", L: fursatz. 

5 Obs. Strengn. vill för: "thet Fadher heter* läsa: " — barn nämbnas kan". 
I v. 19 vill Obs. Strengn. osmakligt- nog för: "Christi kerlek, then doch all kund- 
skap öffuergåår" läsa: "att älska Christum år myckit bättre än alt förstånd". 



Human. Vet. Sam/, i Upsala. IV. 2. 



8 
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S. 1S41. 
zens werck, genom hwil- 
ket Christi lekamen må 
vpbygd warda l . 



och en lem henger in til 
then andra genom alla 
ledhamoten ther then ene 
tienar then andre. 

och gör at kroppen wexer 
sigh sielff til förbätring. 

hwilkas förstånd förmörkrat 
är. 

sedhan the wordo förstoc- 
kadhe. 

itt retsinnigt wesende. 
hwilken genom lusta j wil- 
farelse sigh förderffuar. 

j sanskylligha retferdigheet 
och heligheet. 

som icke höffues. 

medh fåfeng ord. 

Ty Andans fruckt är vthi 
all godheet och retferdig- 
heet och sanning 2 . 



Men alt thetta warder vp- 
penbart, när thet aff liw- 
set straffat warder. 



E. STAVE 

5. IJ2Ö. 

genom huar annors tien- 
ste, till Christi lecamens 
vpbyggilse. 



och (croppen) samman hål- 
ler ledh wedh ledh, i thz 
ath . 

och croppen wexer till, for- 
coffrandes sigh. 

the förmörcradhe äro vthi 
theras förnufft. 

sedhan the ther till komo 
ath the ingen fructan 
hadhe. 

sanningen. 

— förgåås effter willones 
lusta. 

genom retferdugheet och 
sanskyllugh helogheet. 

thet intit till nytto dragher. 

— förgifftugt taal. 

(för ty andans fruct är vthi 
all goodheet och retfer- 
dugheet och sanning). 



Men alt thz aff Huset straf- 
fat warder, thz warder 
oppenbart. 



G. 

elc, oIxo&ojxyjv toö ao>u,a- 
toc, toö xptoxoö. 



(oÄjxa) aovptPaC6|jL£vov oiä 
rcdoYje, cupYjc. tyjc, eirtxo- 
pYjYia$. 

TY] v ao^Yjoiv TOÖ Ott>U.aTOC, 
rcoielTai etc. oty.080p.Yjv 
éaoTOÖ. 

eaxoTtajiivot T"g Stavota ov- 
Tec. 

åTTYjX-rYJXOTe?. 

aXY]$eia. 

töv <p6-etp6u,evov xam tok; 
erctftojuas tyjc. arcdTY]<;. 

ev Sixaiooovy;, xal öatoTYjxt 
tyjc, aXYjd-etac.^ 

Ta obx avYjxovra. 

xevotc, Xoyolc,. 

6 Yap xapiröc, toö itve6u.aT0C, 
ev itdoY; aYa&uxsovTfl xal 
SixatoGovy; xal aXYjd-eta. 

Ta 8e itdvTa eXeY/6u.ev« 
ötcö toö (pavröc. cpavepoöv- 
Tat. 



1 De båda sista exemplen visa den olika innebörden af en anslutning till L 
1522 och en anslutning till L 1535. 
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E. V. 

ficationem corporis Christi, V: 
— consummationem — opus 
ministern . 



(corpus) compingaturperomnem 
commissuram subministratio- 
nis, V: väsentligen = E. 

incrementum corporis facit, in 
aedificationem sui ipsius, V: 
augmentum sui. 

dum men tern habent obtenebra- 
tum tenebris, V: obscuratum 
habentes intellectum. 

posteaquam pervenerunt eo ut 
dolere desierint, V: desperan- 
tes. 

veritas, V = E. 

qui corrumpitur juxta concupi- 

scentias erroris, V: — secun- 

dum desideria — . 
per justitiam, et sanctitatem veri- 

tatis, V: in justitia et sancti- 

tate — 

quas non conveniunt, V: — ad 

rem non pertinet. 
inanibus sermonibus, V: — ver- 

bis. 

Nam fruetus spiritus situs est in 
omni bonitate et justitia et veri- 
tate, E 1 5 19, 1523 sätter me- 
ningen inom parentes, jfr S 
1526, V: fruetus enim lucis — . 

Sed omnia dum produntur a luce 
manifesta fiunt, V: — quae ar- 
guuntur, a lumine manifestan- 
tur. 



durch der leib Christi er- 
bawet werde, 1522: damit 
die heyligen alle zusammen 
gefugt werden, durch ge- 
meynen dienst, zu bessern 
den leib Christi. 

vnd ein glied am andern han- 
get, durch alle gelencke, 
dadurch eins dem andern 
handreichung thut. 

vnd machet das der leib wech- 
set zu sein selbs besserung. 

welcher verstand verfinstert 
ist. 

welche ruchlos sind. 



ein rechtschaffen wesen. 
der durch liiste jm irthum sich 
verderbet. 

jnn rechtschaffener gerechtig- 
keit vnnd heiligkeit. 

welche euch nicht ziemen. 

vergeblichen worten. 

Die frucht des Geistes ist al- 
lerley gutigkeit vnnd gerech- 
tigkeit vnd warheit. 



Dz allés aber wird offenbar, 
wenns vom licht gestraffet 
wird. 1522: Allés aber was 
vom licht gestrafft wirt, 
das wirt offinbar. 



Efes. 



4,16 



18 



19 



21 

22 



E. V. L. 



5,4 



2 Borttagandet af parentesen förutsätter, att S särskildt reflekterat på inne- 
hållet i v. Så mycket mera anmärkningsvärdt är det då, att detta förblifvit oför- 
ändradt. Hos E förekommer parentesen i upplagan 1519, 1533. 
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E. STAVE 



5. 1J41. 
Och skicker idher effter tij- 
dhen, Ty tijdhen är ond l . 

aff twene warder itt kött. 

Låter idher tyckia, at j tie- 

nen Herranom. 
aff Herranom. 
alt Guds harnesk (v. 13). 

emott kött och blodh. 

the onda Andar. 

fötternar skoodde medh frid- 
zens Euangelio, ther medh 
j redho are \ 

huilket iagh altijdh gör j 
alla mina böner 4 . 

Therföre at iagh j minom 
boyom, j hwilkom iagh 
förswarar och stadfester 
Euangelium, haffuer idher 
j mitt hierta 5 . 

Jesu Christo. 

in til Christi dagh. 

när alla andra, och at mon- 
ge brödher — styrckte 
aff minom boyom äro 
thes dristigare wordne 
til at tala ordet. 

Andas tilhielp, såsom iagh 
wisseiigh wenter 6 och 
förhoppas. 



S. 1J26. 
lösandhes tidhen, för ty 
daghanar äro oonde. 

vthaff twem wardher itt 
kött. 

tienandes herranom. 

aff gudhi. 
= 1541. 

— blodh och kött. 

andeligha oonds skor. 

föterna skoodde, på thet ath 
j måghen beredho wara 
till fridzens euangelium. 

altijdh j mina böner. 

— boyom och euangelij för- 
suarilse och stadhfestilse 
haffuer idher alla vthi — . 

Christo Jesu. 
= 1541. 

för hwar man, och ath flere 

brödhra — störckte 

mötte thes yttermera — . 

— ingiffuilse effter mijn å- 
stundan och hopp. 



G. 

e5«*YopaC6|xevoi töv xatpov, 
oxt oi Yjuipat irovYjpai 
elatv. 

eaovrat ot 0*60 el? aapxa 
juav. 

SooXeoovTee. tu> xopup. 

rcapa toö xopioo. 

rfyv rcavorcXiav toö fteoö. 

rcpoc. atu/x xai aapxa. 

ta itveou,aTtxa ty)? TCovYjpta? 

6iro8Y}aau.evoi to&? icoöac, 
ev éTOtfiaata toö e&af- 

YeXlOO TY} c, elpYJVYJ?. 

icavroxe ev icaa*fl oeYjoet u.ot>. 

Sta tö e^eiv jjlb ev T-g xap- 
Sta 6fi.ac. ev Te toi? Seo- 
u-otc, fJioo xal rjj aitoXo- 
Yta xai PePaicoaet toö 
eoaYf eXtoo. 

'Iyjooö /ptaToö. 

elc, Yjuipav xptaToö. 

Totc, Xotrcotc, rcaotv, xal toö? 
itXeiovac. täv aSeXcp&v — 
rceitot&OTac. toic, 3eau,olc. 
jioö iteptaaoTepajc, toX- 
jiäv — tov Xofov XaXetv. 

eitt^opY]Yta? toö irveofxaTOC. 
— xaTa ty)v aitoxapaSo- 
xtav xai eXitt&a jxoo. 



1 V. 23 vill Obs. Strengn. för: "helsa" hafva det riktiga: "frelsare*; G: 
ou>TYjp, E: qui dat salutem, V: salvator, L: Heiland. S har väl 1541 funnit detta 
epitet lika opassande för mannen (hvarom fråga är i texten) som 1526. 

2 E 1516: erunt duo in carnem unam. 

3 V. 13 vill Obs. Strengn. till: "och i allting beståndande bliffua" foga: "och 
i allting wähl vthrätta" och i v. 15: "att i mågen redo wara till fridzens Evan- 
gelium", sålunda = S 1526. 

4 Jämväl fortsättningen är bildad efter L. 
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E. V. 


IJ3S> *J22> 


Efes. 


E. 


V. 


L. 


redimentes occasionem, quod 


schicket euch jnn die zeit, denn 


5,16 






1 


dies mali sunt, V: redimentes 


es ist böse zeit. 










tempus — . 












e duobus fiet uns. caro 2 , V; erunt 


wciucn £\vci cm ncioLn bcin, 


31 


1 






duo in carne una. 


TCO'? — T C 3 C 

1522 — 1535. 










cf±ir\Ti£*r\tf*G. nrttninA \T m ci^nt 

aCI V1CI11C5 UUIUlIlUj V . — MtUl 


uaojti tuLii ciuiiCKCiij u<to jr 


R 7 




1 1 


domino. 


ucm ricrrii uicnci. 










a deo, V: a domino. 


vuiiii ucm nciui, 


8 




1 


1 


LULcilll til llltilUItUIl UClj V . dXIUd- 


df»n Viarni^rVi finttpc 


1 1 


\ 






turam — . 












adversus sanguinem et carnem, 


mit fleisch vnnd blut. 


12 




1 
1 


1 
1 


V: — carnem et sanguinem. 












spirituales astutias, V: spiritualia 


A 

den bosen geistern. 


)) 








nequitisc. 












calciati pedibus, ut parati sitis 


gestiefelt an fussen mit dem 


15 






1 


ad evangelium pacis, V: — 


Euangelio des frides, damit 










pedes in pneparationem evan- 


jr bereit seiet. 










gelii pacis. 




Fil. 








semper in omni precatione mea, 


(welchs ich alle zeit thue jnn 


t t 
M 






l 


V: — in cunctis orationibus 


allem meinen gebet — .) 










meis. 












propter ea quod habeam vos in 


das ich euch inn memem 


7 




• 


\ 


corde et in vinculis meis et in 


hertzen habe, inn diesem 










defensione et confirmatione 


meinem gefengnis, darin ich 










evangelii, V = E. 


dz Euangelion verantworte 
vnd verteidinge. 










Jesu L.nristi, v = b. 


Jhesu Christo. 


8 








in uicm v^nribii, v = c 


bis auf den tag Christi, 15221 
auff den tag — . 


1 1 








(in) ceteris omnibis : utque plures 


bey den andem allén, vnd (das) 








1 


ex fratribus — freti vinculis 


viel Bruder — aus meinen 










meis uberius auderent — 


banden zöversicht gewon- 










sermonem loqui, V: väsentli- 


nen, deste durstiger worden 










gen = E. 


sind das Wort zu reden. 










Subministrationem spiritus — se- 


handreichung des geistes — 


19 






1 


cundum expectationem et spem 


wie ich endlich warte vnd 










meam, V — E. 


hoffe. 











5 L synes väl här ha tjänat till ledning, men S har på samma gång afvikit 
från honom och bättre återgett grundtexten. Man observere att S här såsom ofta 
sökt få samma eller närbesläktade ord som 1526, jfr boyom 1541 = 1526, "förswa- 
rilse och stadhfestilse" 1526: "förswarar, stadfester" 1541. 

6 Jämväl här synes L ha influerat S, men S har dock gått till väga med en 
viss själfståndighet. V. 22 f., i 1526 bildad efter L 1522, är 1541 ombildad efter 
L 1535, så ock v. 27. 
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E. STA VE 



S. ij4i. 
itt tekn til förtapelse. 
för Christo l . 
förmaning, 
medh ödmiukt 2 . 
skaffer — at j salighe war- 
den. 

Ty Gudh är then som werc- 
kar j idher, bådhe wilia 
och gerning, effter sitt 
godha behagh. 

Görer all ting vthan knorr 
och twekan, på thet j 
måghen wara oförtaladhe 
och rene. 



Jbland hwilka lyser såsom 
liws j werldenne, at j 
bliffue widh lijffsens ord 3 . 



skolen j ock glädhias, och 
skolen glädhias medh 
migh. 

war han dödhenom så när 
kommen, at han fögho 
tenckte på lijffuet. På 
thet han skulle tiena migh 
j idhar stadh 4 . 

then offuerswinnelighamins 
Herras Christi Jesu kund- 
skap. 

om iagh ock måtte komma 
emoot honom j the dö- 
dhas vpståndhelse. 

Men itt sägher iagh. 



S. IJ2Ö. 

en saak . 

= I54I- 
hughnat. 

— hiertans ödmiukheet. 
begår idher eghin salugheet. 



— bådhe athi wilien och 
athi fuiboorden — hans 



- och trätto, sådane ath 
ingen kan beclagha idher, 
vtan flerd. 



— som werldenna liws, vp- 
pehållandes lifFzens oord. 



glädhiens och j, och frög- 
dens . 

war han så när kommen, 
ath han war hart när 
dödhen, ath han fögha 
tencte på lifuet — vp- 
fylla skulle thz idher fat- 
tadhes vthi mina tienist. 

then stora offuergång som 
är j min herras Jesu Chri- 
sti kuntskap. 

— mötte hinna till the dö- 
dhas vpståndelse. 



— gör iach. 



G. 

öitfcp ^ptatoo. 
itapdtxXfjaic,. 
t-g Taitetvocppooovip. 
TT] v éaoTÄv <3u>rr}ptav xa- 
TepfaCeafte. 

b fl-eoc, f ap eoxtv 6 svspYÄv 
ev 6fuv xai tö &éXetv xai 
x6 svepfelv öitfcp TYjs ebåo- 
xta;. 

itdvra icotttx» X^P 1 ? T°T"" 
•pojxaiv xai StaXoftop-Äv, 
?va fév/jo&e S.\i.z\iKxoi xal 
axtpaiot. 



ev olq cpalvecfre (o? <pa>ar?]- 
pt<; ev x6o|xö> Xéfov Ct*>Y)c, 

xai 6jxel? x a 'P sxs xat aö 7~ 
yatpeté jiot. 

fiiXpt ftavaxoo Y)YT taevica " 
paPoaXsoadpievo? T*g tyo- 
yjj, ha irXfjpcoo^ xo oja&v 
öoxépY|[ia x+i<; itpoc, p.e 
XettoopYta?. 

to bnspsyov r?j? fveuoeio;; 

Xpt<3TOÖ 'IvjOOÖ TOÖ XO- 
piOt) fJLOO. 

ziizu)$ xaTavxYjoa) et<; rrjv 
éiavaotaatv x&v vexpcuv. 



Sv M. 



1 Obs. Strengn.: "för Christi skul". 

2 I v. 6 vill Obs. Strengn. för: "skepelse 41 , med 1526 -läsa: "hambn", v. 7 in- 
sätta: "sielftagandes", v. 9 för: "haffuer förhögt": på thet högsta förhögt" för- 
modligen efter E : in summam extulit sublimitatem, eller V: exultavit, L : hat erhöhet, 
G: &irep6<]>tDoev. 
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E. V. 

causa perditionis, V = E. 
pro Christo, V = E. 
consolatio, V — E. 
humilitate animi, V: humilitate. 
vestram ipsorum salutem opere- 
• mini, V: vertram salutem ope- 
ramini. 

Nam deus est is qui agit in vo- 
bis, et ut velitis, et ut effici- 
atis pro bono animi proposito, 
V: — operatur in vobis et velie 
et perficere pro bona voluntate. 

Omnia facite sine murmuratio- 
nibus ac disceptationibus, tales 
ut nemo de vobis queri possit 
sincerique, V: — et haesitatio- 
nibus, ut sitis sine querela 
simplices (filii dei) 3 . 

inter quos lucete tanquam lumi- 
naria in mundo sermonem 
vitae sustinentes, V: — lucetis 

— verbum vitae continentes. 
et vos gaudetis et congaudetis 

mihi, V: — gaudete et con- 
gratulamini mihi. 

eo accessit, ut morti proximus 
fuerit non habita ratione vitae, 
ut suppleret id quod in vestro 
erga me officio fuitdiminutum, 
V: — id quod et vobis deerat 
erga me obsequium. 

excellentiam cognitionis Christi 
Jesu domini mei, V: eminen- 
tem scientiam Jesu Christi — . 

si quomodo pertingam ad re- 
surrectionem mortuorum, V: 

— occurram ad — quae est 
ex mortuis. 

Unum autem illud ago, V: unum 
autem. 



IJJJ, IJ22. 

ein anzeigen der verdamnis. 
vmb Christus willen. 
ermanung. 
durch demut. 

schaffet das jr selig werdet. 



Denn Gott ists der jnn euch 
wercket, beide das wöllen 
vnd das thun, nach seinem 
wolgefallen. 

Thut allés on murmelungvnnd 
on zweiuel, auff das jr seid 
on taddel vnd lauter. / 



vnter welchem jr scheinet als 
Lichter jnn der welt, damit 
das jr haltet ob dem Wort 
des lebens. 

solt jr euch auch frewen vnd 
solt euch mit mir frewen. 

ist er dem tode so nahe ko- 
men, da er sein leben geringe 
bedachte, auff das er mir 
dienete an einer stadt. 



der vberschwenglichen erkent- 
nis Christi Jhesu meines 
Herrn. 

ob ich auch jnn der aufferste- 
hung von den todtcn jm 
entgegen kornen möchte. 

Eines aber sage ich. 



Fil. 


E. 


V. 


L. 


1,28 








29 








2.1 






1 


S 








12 






1 


13 




1 


1 


14 






1 


15 


1 




1 


18 


1 




1 


30 






1 


3,8 






1 


11 






1 


13 






1 



3 L är väl förebilden, ehuru S visat en viss själfständighet. Särskildt gäller 
detta v. 15, där S 1541 ännu bibehåller imperativformen : lyser, ett minne från E 
1526 ff., E 1516: inter quos apparetis. 

4 Också här har L tydligen tjänat S till förebild, men S har i första hälften 
af meningen endast förenklat sin öfversåttning från 1526 i st. för att slafviskt följa L. 
Obs. Strengn. föreslår för: "tenckte på lijffuet" : "achtade sitt lif\ 
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E. STA VE 



5 - *S4'- S. i S 26. G 

then löön som förehålles seghren som går omaan eff- 1 tä Spa6«ov rf,c 5v,„ 
o^neffteraffGudzkal- ter _ _. 

0 t„rhk n i h oTer o ^°tr 1 ~ Mc "~ 

wandrom effter ena reglo låter oss alla fölia ene tä aåxö, oxotvetv xavövt t4 
och are eens smnadhe. , reglo, ath wij ärora eens aötö Vpovefv. 
I till sinnes. 

fridzens Gudh. 1 = IJ4I . ! j ^ £ - 

at , , aren kompne ther til, ath idhor act om migh är = fe, ^ ^'^^ 
at^haffuenomsorghom tiU sigh kornen igen. I äsip ip> ö ? p 0vä cv 

j ; 

lågh wara - högh wara. 1 föractat waru - affhoUen 1 tm».^-»,^, 

• wara. j r 

bedröffuelse. berömilse. ^ ^d»- 

effter^ rekenskap j vthgifft såsom giffuit och taghit. j * Xéyo7 56o s *»<; xal X-n- 

een soot lucht. , en wäl rykandes luct. osu^v e e>uiSta C . 



j tilförenna hördt haffuen. i j hördt haffuen. 
(Fadhrenom) ». 
fremmande och fiender. 



stella. 

Gudz Predicoembete. 

at iagh Gudz ord rijkeligha 

predica skal 4 , 
hwilken kamp. 

bådhe Fadhrens och Christi. 

medh klook ord. 

och warer rotadhe. 



om. 

förcastadhe . 

göra. 

predicara embitet. 

till ath fulfölia gudz oord. 

— vmsorg. 
= I54i. 

— listughom oordom. 

så ath j are städel igha ro- 
tadhe. 



itpofjxouaats. 
om. 

rcapaGXYjaat. 

x-ijv oixovojuay xoö ^eoö. 
*^p»oat xöv X6 T ov xoö 

•fjXixov ayiBva. 

xal jraxpoc xal xoö xpt - 

OTOÖ. 

ev iti&avoXoYta. 
epptfaijxevo:. 



jande exempel. '"^ *" § *" återge sin text, jfr föl- 

,c. 2 °*u* 5 f r#W / W ; föreslår: "quickne wordne", för: -j haffuen*: "haffiia" 

1 54 1 synes här ha förfarit sjålfständigt. Ua ' S 
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jr 1/ 
JL. v . 


iJJJ, 1322. 


t ti. 


E. 


V. 


L. 


palmam superna^ vocationis dei, 


dem kleinod, welches fur helt 


3,14 








v . ordviuiii — — . 


uic iiiniiidciic Dcruiiung uoi- 
tes. 










et si quid alitcr sentitis, V: — 


vnd solt jr sonst etwas hal- 


15 






1 




ten. 










eadem procedamus regula, ut 


nach einen regel — wandeln 


16 






1 


MIIIUJ LUUtUIUCdj V. IUCIII od" 


vnn (Ti £m ^ m rrAcinti^t - cf»i« 
V11U gICICIl gCMIUlLl bcin. 


































deus pacis, V = E. 


der Herr des frides. 


4,9 


1 


1 




quod jam tandem reviguit vestra 


das jhr widder wacker wor- 


10 








pro me sollicitudo, V: — ali- 


den seid, fur mich zu sor- 










Ljuanuu rcnuruibiib pro me 


gen. 






















humilis esse — excellere, V: hu- 


nidrig sein — hoch sein. 


1 2 








miliari — abundare. 












afflictioni, V: tribulationi. 


triibsals. 


14 








in ratione dandi et accipiendi, 


nach der rechnung der aus- 


15 






1 


V: — dati et accepti. 


gab vnd einnam. 










odorem bonae fragrantiae, V: — 


ein siisser geruch. 


18 








svavitatis. 
















Kol. 








• • • 

pnus audieratis, V: audistis. 


jn zuuor gehöret habt. 


1,5 


1 




1 


patri, V: om. 


om. 


19 


1 






abalienati et inimici, V: alie- 


frembde vnd geste. 


21 


1 


1 




nati — . 












exhiberet, V: exhibere. 


darstellet. 


22 








dispensationem dei, V = E. 


cicni vjroincncn prcuigampi. 


25 






1 


implendi sermonem dei, V: ut 


das ich das wort Gottes reich- 


» 






1 


impleam verbum — . 


lich predigen sal. 










quantam sollicitudinem, V: qua- 


wilch einen- kampff. 


2,1 






1 


lem — . 












et patris et Christi, V: patris et 


des Vatters vnd Christi. 


3 


1 






Christi. 












probabilitate sermonis, V: in su- 


mit vernunfftigen reden. 


4 








blimitate sermonum. 












sic ut radices habeatis in illo 


vnd seid gewurtzelt. 


7 






1 


fixas, V: radicati. 













3 Här hafva vi ett nytt afgörande bevis på, att S 1541 jämväl tagit särskild 
hånsyn till E. Det följande exemplet från v. 21 visar, att S 1541 ej varit bunden 
af L, utan förstått att rätta honom. 

4 V. 37 sätter S 1541 en parentes om en sats efter L, v. 29 har ock rönt 
inflytande från L. 
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E. STAVE 



j aren — fulkompne. 

offuer bestemda Helgeda- 
ghar, eller Nymånadher, 
eller Sabbather l . 

(Tu skal) Icke handtera 
thet. 

och göra icke kötena thes 
äro til thes nödhtorfft. 



Farer effter thet som off- 

uan til är. 
idhra lemmar som på ior- 

denne äro 2 . 

Affklädher idher — jklä- 
dher idher. 

til hans kundskap och be- 
lete 3 . 

regere. 

liufflighit. 

Huru medh migh gåår. 

a t iagh skal fa weta, huru thet 
haffuer sigh medh idher. 
alt, huru här tilståår. 



tenckiandes på idhart werck 
— på idhort arbete — 
på idhort tolamodh. 

säya någhot *. 

Then oss frelsar. 
j wårom Gudh 5 . 



S. i $26. 
vpfylte. 

offuer någhon helghe dags 
deel, såsom är nymå- 
natz helgd, eller sabbatz. 

icke clädha tigh vthi thet. 

och ingen wordnat läggia 
på kötit till thess nödh- 
törfftugheet. 

Lägger idhort sinne til 

idhra iordiska lemmar. 

effter j haffuen idher vthwr 
clädt — och vthiclädde 
ären. 

till gudz kundscap, effter 
hans beläte. 

wardher offuerhanden fån- 
gandes, 
medh nådhe. 
Om al min stycke. 

huad j göre. 

alt thet här på ferdhe är. 



— på idher för idhart 
werck skull — för idhart 
arbete — för thet j haffue 
vthhärdat. 

— idher någhot. 

= I54I- 
om. 



G. 

eoxe — irerc)/r)pa>jiivot. 

ev jjiépet éopxvjc, yj voopr]- 
vtac, aappaxcuv. 

o&x ev xtvl Kpo? itXf)<3- 
fiovrjv xyjc, aapxo?. 

xd av<« <ppovetxe. 

xd piXfj afxuiv xd eict x*?j<; 

dicex§uad}J.evo: — evoocd- 
jxevot. 

etc, ticifvcootv xax' elxéva 
(xou). 

Ppa^eoéxcu. 

ev x^pixt. 

Td xax* hp.h itdvxa. 
cva *fvu> xd itepl 6p.d>v. 
rcdvxa — xd J>8e. 

jjLV7]jjLOveuovxe<; op.u>v xoö ep- 

fOO — XOÖ XOICOO — TTjC 
ÖltO{i.OVY}£. 

XaXelv xi. 

XÖV po6«JL£VOV YjfXa?. 

ev x<f> tHu> Yjjxdiv. 



1 Jämväl v. 18 visar ytterligt spår af bearbetning efter L utöfver hvad fallet 
år 1526. 

2 I fortsättningen af samma v. sätter S 1541 parentes om en sats efter L. 
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E. V. 


L. iJ3J, 1J22. 


Kol. 


E. 


V. 


estis — completi, V: — re- 


jr seid volkomen. 


2,10 






pleti. 










in parte diei festi, aut novilunii 


bestimpten feiertagen oder 


16 






aut sabbatorum, V: — neo- 


newmonden oder Sabbather. 








meniae — . 










neque contrectaris, V: — con- 


du solt das nicht anruren. 


20 






trectaveritis. 










non per honorem aliquem ad 


vnd dem fleisch nicht seine 


23 






expletionem carnis, V: non in 


ehre thun zu seiner not- 








honore aliquo ad saturita- 


durfft. 








tem — . 










superna curate, V: quae sursum 


trachtet nach dem das dro- 


8,2 






sunt sapite. 


ben ist. 








membra vestra terrestria, V: — 


ewre glieder, die auff erden 


ö 






quae sunt super terram. 


sind. 








posteaquam exuistis et induistis, 


ziehet — aus — ziehet — an. 


9f. 






V: expoliantes — induentes. 










ad agnitionem et imaginem ejus, 


zu der erkentnis nach dem 


10 


1 




V: in agnitione dei, secundum 


ebenbilde des (der). 








imaginem ejus. 










palmam ferrat, V: exultet. 


regire. 


15 






cum gratia, V: in — . 


lieblich. 


4,6 






De omnibus rebus meis, V: quae 


wie es vmb mich stehet. 


7 






circa me sunt omnia. 










ut cognoscat quid agatis, V: — 


das ich erfare wie es sich 


8 






quae circa vos sunt. 


mit euch helt, 1522 = 1535. 








omnibus — quae hic agantur, V: 


allés wie es hie zu stehet. 


9 






omnia quae hic aguntur. 














1 Tess. 






memores vestri propter opus — 


— dencken an ewer werck — 


1,3 




1 


laborem — quod permansistis, 


an ewer erbeit — an ewer 








V: — operis — laboris — su- 


gedult. 








stinentiae. 










loqui quicquam, V: quicquam 


euch etwas zu sägen, 1522 


8 


1 


1 


loqui. 


= 1535. 








qui liberat nos, V: — eripuit — . 


der vns — erlöset hat. 


10 


1 




in domino nostro, V: in deo — . 


jnn vnserm Got. 


2,2 




1 



3 Här har S 1541 ändrat sin text efter E. 

4 L är här föremål för kritik, jfr följande exempel. 

5 I denna v. sätter S 1541 med L och E 1527 parentes om en sats. 
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E. ST A VE 



5. iJ4i. | 5. ij26. 

til wilfarelse. | vthaff någhot bedrägherij. 

at oss Euangelium betroodt til att predika euangelium. 
är til at predica. 



med tilfelle til girigheet. 

hwar och en jbland idher l . 

haffue wij hastat. 

Men Herren föröke idher, 

och läte kärleken offuer- 

flödha inhyrdes 2 . 

om. 
om. 
j idher. 
om. 

Men om tijdher och stun- 
der. 

låter oss waka och nöch- 

ter wara. 
til wredhe 3 . 

Holler them thes kärare, 
för theras werck skul. 



Effter thet är retwijst. 
roligheet. 

Hwilke pijno lijdha skola, 
thet ewigha förderfTuet. 

Ty wårt witnesbyrd til 
idher om then dagheu 
haffuen j troodt. 



= I54i. 
idher. 

— åstundat. 

och göre idher ympnogha 
och offuarflödhandes 
medh inhyrdes kärleck. 

så wandren. 
wår — Christum. 
j oss. 

käre brödher. 

Om tijdhen och stunden. 

— nöctre wara och waka. 

till ath wij skole vpweckia 
oss wredhe. 

athi hålle them j högsta 
wördning genom kärle- 
ken för theras arbete 
skull. 

om thet annars . 

förlösning. 

— wardha plict lidhandes, 
then ewogha dödhen. 

— witnisbyrd haffuer när 
idher betroodt warit på 
then daghen. 



G. 

ex itXdvt]?. 

6v Trpocpdoet itX&ove§£a£. 
iva exaatov 6p.u>v. 

6<3itooo*daau,ev. 

öp-äc, o*e b xopios itXeovd- 
oat xal rcepicoeoaai TjJ 
CLfåKy slc, dXXYjXot>£. 

om. 
om. 

el$ 6|xäc. 
om. 

irepl t div ^povtuv xal xd>v 
xaipåv. 

Yp*r]Y°P <ii l JLev *«l vY^mjxev. 
etc. op-jf-fjv. 

xal %etcO-at (1527, 1 535: 
Y|Yetoö-e) aöxooc öitep ex- 
iteptoaoö ev cc^olk-q Sta 
xö £p*rov aöxAv. 

etnep olxatov. 

fiveotv. 

otxivec, §tx*r]v xtooj>c».v, oXe- 
ala>v.ov. 

8x1 eittoxeoä-rj xo p.apx6ptov 
Y]|jLd>v £<p' 4}jia<; ev rjj yj- 
uipa exetvnp. 



O-pov 



1 V. 13 är anslutningen till E (1526) utbytt mot anslutning till L. V. 18 
sätter S 1541 parentes om en sats efter L. 

2 I fortsättningen af denna v. sätter S 1541 parentes om en sats efter L. 
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E. V. 


L. IJ3J, IJ22. 


/ Tess. 


E. 


V. 


L. 


cx lnipobiura, v : uc errore. 


zu jrinum. 


9 0 r 

J5j3 I. 






1 
1 


ut nobis comitteretur evange- 


dz vns dz Euangelion ver- 


)> 






1 


lium, V: — crederetur a no- 


trawet ist zu predigen. 










DIS. — 












per occasionem avariciae, V: in 


dem geitz gestellet. 


5 


1 


1 




occasione — . 












unumquemque vestrum, V = E. 


einen jglichen vnter euch, 
i^zz. cucn. 


1 1 








studuimus, V: festmavimus. 


haben wir geeilet. 


17 




1 


1 


V Uo dUlCIll UUIIUIlUo clDUIlUdll- 


iLULii dDCi vcrmcijic ucr ncrr , 


Öy 14 








tes et exuberantes faciat mu- 


vnnd lasse die liebe völlig 










♦111 in f-*^f t c rViiriM to "\7** 

iua. lnier vob cnuniaic, v . — 


weruen vniernanucr. 










multinliret Pt ihnndarf» fariat 












charitate vestra in invicem. 












om., V: sic et ambuletis. 


om. 


M 








iiUoLrum, v : om. 


om. 


2 








in vnc v • in nnni c 
ill VUj, V . 111 IlUUlo. - 


11111 CUC11, 1)Z). yilH Vild. 


g 


1 




1 


om., V: om. 


om. 1522: om. 


9 








Porro de temporibus et articu- 


Von den zeiten aber vnd stun- 


0,1 








lic t"*»mn/^»*iim \T • T""^o tomnn 

na iciiipurum, v . ljc icmpo- 


den. 










ribus autem et momentis. 












vigilemus et sobrii simus, V = E. 


lasset vns wachen vnd nuch- 
tern sein. 


6 








ut iram nohi<; cnnritemiK V* 




9 




1 


1 


in iram. 












ut habeatis illos in summo pre- 


Habt sie deste lieber, vmb 


13 






1 


cio per charitatem propter 0- 


jhres werckes willen. 










Diis illomm V* illns nhnn- 

1'UO UllJj T . ti U Ull 












dantius in charitate — . 




2 1 ess. 








OlUUlUClll JUolUlIi Col, V . bl Ld.- 


IldCIl uClll CJ> rCLIll 151. 


l,b 






1 


men — . 












relaxationem Vr retributionem. 


1 ugt. 


7 


1 




1 


qui paenam luent, interitum aeter- 


welche werden pein leiden, 


9 






1 


num, V: — paenas dabunt in 


das ewige verderben. 










interitu akternas. 












quod fides habita sit testimonio 


Denn vnser zeugnis an euch 


10 






1 


nostro erga vos in die illo, 


von dem selbigen tage habt 










V: quia creditum est testi- 


jr gegleubet. 










monium nostrum super vos 

























3 Obs. Strengn. vill ändra det i samma v. förekommande: "förwerffua" (sa- 
ligheet) till: "besitta", L: erwerben, v. 15: "ingen wedhergeller", till: " — wedher- 
geller nogrom". 
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E. STA VE 



5. iJ4i. 
alt godhetennes vpsååt l . 



Allenast then ther nu hål- 
ler, han moste komma 
aff wäghen. 

genom sijn tilkommelses 

vppenbarelse. 
til wårs Herras Jesu Chri- 

sti herligha eghendom. 

the stadgar, 
lärdom. 

til Christi tolamodh. 
then stadga. 

så gör ock, at tu må biu- 
dha somlighom, at the 
ingen annan lärdom eff- 
terfölia. 

förbätring til Gudh j troon- 
ne. 

helsosam lärdom. 

wårom Herra Christo Jesu, 
som mig haffuer giordt 
mechtigh och reknat 
migh troghen. 

effter the förra Prophetier 
om tigh, at tu brukar 
tigh ther vthi som en 
godh krijgsman. 

aff hwilkom. 

alla Ofuerheet. 



S. IJ2Ö. 

alt hans godheetz vpsåt. 

allenast ath then ther hol- 
ler, han holle, till thes 
han kommer . 

medh clarheet. 

till ath få ägha wårs her- 
res Jesu Christi herlig- 
heet. 

then lärdom. 

oord. 

toleligha förbi- 

dhilse. 
— vnderwijsning. 

= i54i. 



som genom trona 

kommer. 

salugh lärdom. 

honom som migh haffuer 
giordt mectughan j Chri- 
sto Jesu wårom herra, 
ath han haffuer räknat 
migh troghen. 

effter som propheciener 
äro om tigh föregångne, 
ath tu vthi them bru- 
kar itt gott ridderskap. 

aff hwilkin hoop. 

allom som stadde äro j 
öffuerheet. 



G. 

icaoav e&Soxiav ä^ad^afsd- 

jjlovov 6 xaxé^tov 5pxi i<uc, 
ex jjiaoo Y^vTjTat. 

r§ erct<paveia t*?]<; rcapoo- 

o'la^ a&xoö. 
el<; TCepticotfjotv 8o£y)<; toö 

xopioo *f]jjLuiv 'I-rjooö XP l ~ 

oxoö. 
xac, 7tapaå6oei£. 

el? XTjV t)7COJAOV/)V TOÖ XP 1 " 
OTOÖ. 

ty]v 7tapd8oa:v. 

tva izapa-ftsikyq xtal jjlyj 
éxepoåtåaoxaXelv. 

olxo^ofitav ö-eoö xtjv ev ict- 

OXSt. 

x*§ ÖYtatvooo^ ScSaaxaXtqt. 
T(j) evBovajxtooavri jxe ^ptotä> 

'lfJOOÖ XU> XDptO) •frjJJLÄV, 

5xi rctaxov fie 4]YTjOato. 



xaxa xae, icpoaYOooa? eicl 
oe TCpo<pfjxeia<;, iva oxpa- 
xeo*g ev aöxatc xtjv xa— 
Xyjv oxpaxeiav. 

div. 

icdvxa>v xwv ev öicepo^ ov- 
xojv. 



1 Obs. Strengn.: "behagh". Man ser, att S fortfarande jämväl öfvar kritik 

mot L. 
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E. V. 


L. 1 r 7 r. 1 T22 


2 T ess. 


E. 


v. 


L. 


nmnf Hnniim nrnnnsitum boni- 


allés wolgefallen der gnaden. 


1,11 








tiitic V* nmnptn volnntatem 

IctLlOj V . \_MIlll^.lll V W1H11 La Lvlll 












bonitatis suas. 












tan tum qui tenet in praesentia 


on das der es itzt auffhelt, 


2,7 






1 


teneat, donec e medio tolla- 


mus hinweg gethan wer- 










tur, V: tantum ut — nunc 


den. 










tf»np«it dnnpc He medio fiat 












claritate adventus sui, V: illu- 


durch die erscheinung seiner 


8 






1 


stratione — . 


zukunfft. 










in acquisitionem gloriae domini 


zum herrlichen eigenthumb 


14 






1 


no^tri Tesu Christi V — P 

IIUOU 1 JtoU V^illlOll, V J_#. 


vnsers Herren Jhesu Christi. 










institutiones, V: traditiones. 


den satzungen. 


15 








sermone, V: (har annan ord- 


lere. 


17 






1 


följd). 












in exnectationem Christi V* in 

XII VAL/WW lailUilWlil V^IlllOll, » • 111 


zu der gedult Christi. 


3,5 








patientia — . 












institntinnpm V* traditinnpni 


der satznnp' 


R 




1 








i Tim. 








ita facito, ut denuncies quibus- 


vnd gepötest etlichen das sie 


1,3 


X 






dani ne diversam sequantur 


nit änders lereten, 1522 = 










doctrinam V* ut denunciares 


T C 2 C 










— ne aliter docerent. 












aedificationem dei quas est per 


besserung zu Gott jm glau- 


4 






1 


fidcm, V; — in fide. 


ben. 










sanae doctrinae, V = E. 


der heilsamen lere. 


10 








qui me potentem reddidit Chri- 


vnserm Herrn Christo Jhesu, 


12 






1 


sto Jesu domino nostro, quia 


der mich starck gemacht 










fidelem me judicavit, V: ei 


vnd trewe geacht hat. 










qui me confortavit in Christo 












Jesu domino nostro quia — 












— existimavit. 












juxta prophetias qu<e de te prae- 


nach den vorigen weissagun- 


18 






1 


cesserunt, (V: secundum prae- 


gen uber dir, das du in den- 










cedentes in te prophetias) ut- 


selbigen eine gute ritter- 










milites in eis bonam mili- 


schafft vbest. 










tiam. 












quorum de numero, V: ex qui- 


vnter welchen. 


20 




1 


1 


bus. 












omnibus in eminentia constitu- 


alle oberkeit. 


2,2 






1 


tis, V: — qui in sublimitate 












constituti sunt. 













Digitized by 



128 



E. STAVE 



S. ij4i. 
rolighit och stilla leffuerne. 

Een quinna låte lära sigh 
j stilheet. 

Then ther lydigh barn haff- 
uer medh alla ärlighheet. 



ärlighe. 

när ingen kan straffa them *. 

Och vthan twiffuel är gudh- 
achtighetennes hemlig- 
heet stoor, hwilken vp- 
penbar worden är j kö- 
tet — — — troodd j 
werldenne 2 . 



Sanningena. Ty alt thet 
Gudh skapat haffuer, är 
gott 8 . 

Såsom tu vpfödder äst j 
troonnes ordom och godh 
lärdom. 

Men öffua tigh sielff 4 . 

Thet är jw itt fast ord och 
j allo måtto wel werdt, 
at man thet anammar. 

wi hoppes. 

then gåffuo som j tigh är, 
then tigh giffuen är 5 . 



5. IJ2Ö. 

behaghelighit och rolighit 
leffuerne. 

— läre — . 

— sijn barn haffuer j vn- 
derdånugheet medh alla 
wyrdning. 

höfuitzska. 

så ath ingen . 

Och är clart ath 



— troodt vthaff werl- 
denne. 



— ath — — thet är — 



vpfödder i tronas och godh 
lärdoms oordhom. 

Oöffua mykit heller. 

= I54I- 



wij itt fast hopp haffuom. 

then gåffuo som tigh giff- 
uen är. 



G. 

•yjpefiov xal •fyooxtov Piov. 
Tovrj ev t 4 0!>x''? ^»xv&avé- 

XU). 

xéxva eyovxa sv t>itQTaf"jj 
jiexa rcaa*/^ 3sjjlv6tT|To<;. 

asu,vo6<;. 

avéyxX-rjxot ovxe<;. 

xal ojxoXoyoojiivax; fJ-éfa 
eoxi tö XYjg eooYj^eiac, 
fiooxYjptov * 6^ ecpavepai- 
$*t\ ev oapx'1 — — eiti- 
axe60*rj ev x6ap.u>. 



XYjv aXYjö-siav, ox: rcav xxto- 
[xa &eoö xaXov. 



evxpe;p6|Aevoc. xocc. Xoyoic, 
xyjc, ittoxeu>s xal zv\<; xa- 
Xy^ StSaoxaXiac,. 

YOjivaCe 8e ceaoxov. 

ittaxos 6 X6^o<; xal itdaYjc. 

YjMttXaflSV. 

xoö ev ool ^apbfJiaTos, o e- 
Sod-rj 001. 



1 Trots den gjorda ändringen kommer S närmare E än L. 

2 Här har S trots den gjorda ändringen i början af meningen, bibehållit sin 
egendomlighet från 1526* som kommer närmast V. Ändringen 1541 ter sig såsom en 
efterbildning af E, hvilken S dock icke följer i det följande. Man observere den 
afvikelse från L, som S 1541 företer, ehuru man 1526 tydligen har tagit denna 
källa till hjälp. 
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E. V. 

placidam ac quietam vitam, V: 

quietam et tranquillam — . 
Mulier in silentio discat. 



L. IJJJ, IJ22. 

geriiglich vnd stilles leben. 
Ein weib lerne in der stille. 



qui liberos habeat in subjectione | der gehorsame kinder habe 
cum omni reverentia, V: filios 

habentes subditos castf- 

tate. 

compositas, V: pudicas. 

ut nemo possit illos criminari, 
V: nullum crimen habentes. 



mit aller erbarkeit. 
erbar. 

wenn sie vnstreffllich sind. 

Vnnd kundlich gros ist das 
Gottselig geheimnis, wel- 
ches ist offenbaret im fleisch 
— — gegleubet von der 
welt. 



Et citra controversiam magnum 
est pietatis mysterium. Deus 
manifestatus est in carne — 
— fldes illi habita est in mundo, 
V: Et manifeste magnum — 
sacramentum, quod manifesta- 
tum — — creditum est in 
mundo. 

veritatem, quod quicquid crea- 
vit deus bonum sit, V: — . 
Quia omnis creatura dei 
bona — . 

enutritus in sermonibus fidei bo- 

naeque doctrinae, V: — verbis 

fidei — . 
quin potius exerce temetipsum, 

V: Exerce autem — . 
Indubitatus sermo dignusque qui 

omnibus modis approbetur, V: 

Fidelis — et omni acceptione 

dignus. 

spem fixam habemus, V: spera- 
mus. 

quod in te est donum quod da- 
tum est tibi, V: gratia quae 
in te est, quae data est tibi. 

3 Här har väl L föranledt S till ändringen af satssammanhanget, men infly- 
tandet från E (1526) framträder ännu. 

* Här kan ändringen knappast ha föranledts af L (1535), som saknar adver- 
sativ konjunktion. 

5 Man observere kompletteringen, som icke kan ha skett med ledning af L. 
Hum. Vet. Sam/, i Upsala. IV. 2. 9 



die warheit Denn alle 
creatur Gottes ist gut. 



wie du aufferzogen bist inn 

den worten des glaubens 

vnd der guten lere. 
Vbe dich selbst, 1522: vbe 

dich selbst aber. 
dz ist jhe gewisslich war, vnd 

ein thewr werdes wort. 



wir gehoffet haben. 

die gabe die dir gegeben ist. 



/ Tim. 


E. 


V. 


L. 


2,2 






1 


11 








3,4 






1 


g 






1 


10 


1 






16 








4,4 








6 








7 








9 


1 






10 




1 




14 


1 
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E. STAVE 



S. 1J41. 
sådana skola först lära wel 
regera sitt eghit hws *. 

en Hedninge. 

och haffua sin doom. 

Thertil medh äro the få- 
fenga och löpa om kring. 

ingen tilfelle giffua moot- 
ståndarenom til at tala 
illa. 

haffua wendt tilbaka effter 
Satanam. 

Jagh betyrhar — at tu 
håller thetta, vthan eghen 
godtyckio, och gör intet 
effter weeld. 



at tu offta siwk är. 

at man them tilförene dö- 
ma kan — wardha se- 
dhan vppenbara — the 
andra bliffua ock intet 
fördolda. 

bliffuer widh — helsosam- 
ma ord. 

han är förmörkat — är 
siwk j. 

jfra hwilko sanningen är 
borttaghen. 

Men wara gudheligh, och 
låta sigh nöya är win- 
ning noogh. 

then salighe. 

konst. 



5. is 26. 
— mågha — lära regera — . 



en otrooghen. 
haffuandes theras fördö- 
milse. 

och lära ath löpa om cring. 

— fiejidenom — tala illa 
på them. 



äro affwekna och lölgt Sa- 
thanom effter. 

— förmanar — ath tu håller 
thetta här, intit göran- 
des aff hastugheet eller 
titt eghitt sinnes tilbö- 
yeligheet. 

för thina monga siwkdoma 
skul. 

och gå framföre åth till 
domen — fölia och eff- 
ter — the sigh anner- 
lunda haffua the kunna 
icke dölias. 

faller till — sanskyllugha. 

är vpblåster — twingar sigh 

mz. 
= i54i. 



Förty gudactigheten medh 
thet sinne at man låter 
sigh nöya ärbåtan noogh. 

— hälughe. 

wjssdo m. 



G. 

jxavä-avéxtuoav irp&xov xöv 
Totov olxov söoejietv. 

dlttOXOO. 

e^o')aat xptjxa. 

dfia ok xal OLp^al jxav&d- 
vooaiv ÄBptep^6|j.evaL. 

fjnrjäejuav fcpopjrqv Strövat 
Tu> ftVTtxeijjLÉva) XotSopia? 

efcexpairtjoav öictatu toö za- 
xavä. 

8tau,apx6pofiaL — tvaxocöta 

fjiaxos, }AY]$åv tcoiäv xaxd 
rcpo gxXloiv. 



xdc, rcoxvds coo öcoÖ-eveia^. 

TtpodfOOGai e:g xptGiv — 
ercaxoXood-oÖGiv — xd 
dXXai? eyovxa xpo^Yjvat 
ob 56vavxat. 

[xy] 7rpocépyexat byiaLWoou 

Xofots. 
xsxocpcuxa». — vogcuv irspt. 

xal dwe3xepY]p.évajv tt^ d- 
Xvj&siou;. 

scxt Bl Tcoptajjiöi; jJ.éya? "fy 
e&Gspeia u,exd aöxapxsi- 
ac. 

o jxaxdpttx;. 

efter L 1522, är 1541 om 
det öfverflödiga : a aff men 



1 S:s ändring är själfständig, v. 5, 1526 bildad 
bildad efter L 1535 (— EV). V. 10 utelämnar S 1541 



Digitized by 



1 541 ÅRS ÖFVERS. AF N. T. 131 



E. V. 


L. I53S, IJ22. 


i Tifft. 


jr 

IL. 


i/ 


T 

JU. 


discant primum propriam do- 


solche las zuuor lemen jre 


K A 

0,4 








mum pie tractare, V: — do- 


eigne heuser Göttlich re- 










mum suam regere. 


gieren. 










infideli, V = E. 


ein Heide. 


8 






1 


habentes condemnationem, V: 


vnd haben jr vrteil. 


12 




1 


1 


damnationem. 












oimui auicm ei uciuatc uibcuiu 


Tio»i*»r\*»n cinn ci*» f o 1 1 1 vnri 
IvallCUCIl MUU MC ldUl, V11U 


1 3 








LIT CUIIlllC, V E*. 


lClllCIl VlllUltiUlCIl. 










nullam occasionem dåre aduer- 


dem widdersacher keine vr- 


14 








sario ut habeat maledicendi 


sache geben zu schelten. 










causam, V: — maledicti gra- 
tia. 












deflexerunt secutae satanam, V: 


sind vmbgewand, dem Satana 


15 




1 


1 


conversae sunt retro satha- 


nach. 










nam. 












Obtestor — ut haec serves sine 


Jch bezeuge — das du sol- 


21 






1 


prascipitatione judicii, nihil fa- 


sches haltest on eigen gut 










ciens juxta propensionem ani- 


dunckel vnd nichts thuest 










mi, V: — sine praejudicio ni- 


nach gunst. 










hil faciens In alteram part em 












declinando. 












crebras tuas infirmitates, V: fre- 


das du offt kranck bist. 


23 






1 


quentes . 












prascedentia ad judicium — sub- 


das man sie vorhin richten 


24 f. 






1 


sequuntur — ea quae secu% 


kan — werden hernach of- 










habent occultari non possunt. 


fenbar — die andern blei- 












ben auch nicht verborgen. 










1 /-fé^rl 1 fr cänic cprmnniniic v* <ic— 
clCCCUXL oUlllo oCI lllUIlIUUOj V. ti ^ 


DiciucL ucy UU1 IlClLixAIllCll 








1 


quiescit — — . 


worten. 










linidiuo Coi — iiibd.ijicnb circd, 


lbi vcruubLcn — lsi seucnng. 


4 






l 


V: superbus est — languens. 










et a quibus adempta est veritas, 


vnd der warheit beraubt sind. 


5 


1 






V: et qui a veritate privati 












sunt. 












Est autem quasstus magnus, pie- 


Es ist aber ein grosser ge- 


6 








tas cum animo sua forte con- 


win, wer Gotselig ist vnd 










tente. 


lesset jm geniigen. 










beatus, V = E. 


der selige. 


15 








scientiae, V = E. 


kunst. 


20 






1 



niskior". I kap. 6, 18 vill Obs. Strengn. för: "oförtrötne" läsa: "hielpsamme", 
och för: "en godh grund": "en skatt en god grund". 
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E. STA VE 



5. 1J41. 
til at predica lijffzens löffte 
i Christo Jesu 

om. 

vppenbarelse. 

dförgengelighit wesende. 

Ty iagh weet på hwem 
iagh troor, och är wiss, 
at han förmå förwara 
mitt betrodda godz in 
til then daghen. 

Hålt tigh effter the helso- 
samma ordz efftersyyn 
som tu hördt haffuer aff 
migh, om tron. — Thetta 
godha betroodda godzet 
bewara. 

Så sterck tigh nu — ge- 
nom nådhena som är i 
Christo Jesu. Och huadh 
tu aff migh hördt haff- 
uer — thet befala. 



Thet är jw itt fast ord. 

Ty thet hielper mykit til 
ogudhachtigheet. 

Herren känner sina. 

Men förkasta dårachtig och 
offuerdådigh spörsmål. 

besinna sigh 2 . 
stoortalighe. 
mitt sett. 



5. IJ2Ö. 

effter lijffzens lyffte som är 
i Christo Jesu. 

Jesu Christi. 
tilkommilse. 

oförgängeligheet. 

— weet och är wiss ath 
then som iagh troodt 

haffuer, han förmå 

insatta godz . 



Hafft efftersyn vthaff the 
salugh oord, som — aff 

migh i trona . Thetta 

merkeligha insatta godz 
bewara. 

j nådhenne — och 

j the stycker som tu 
hördt haffuer aff migh 
— befall thet. 



Aär jw wisseligha sandt. 

ty the komma mera ogud- 
achtugheet åstadh. 

— them som hans äro. 

Hata dåractugh spörsmål 
och the ther ingen lär- 
dom medh fölyer. 

vmwenda sigh. 
stålte. 

min vnderwsning. 



G. 

xax' ercafYsXiav C">^<; 
ev ^ptoxö) ? Iy]ooö. 

om. 

ttjs ercupavetac. 

olSa *rap «*► iceitiaxeoxa, xal 
itércetojjiat oxt Sovaxo; 

<poXd£at elc, exeiviqv tyjv 
•frjfjipav. 

O7tox6iru>otv %yz o-pacvov- 
xcov X6*f tuv u>v irap' ejjioö 
•rjxoooas, ev ittoxet — x*r]v 
x«Xy|V itapaxa6-#jxYjv <po- 
Xa£ov. 

So oov — ev8ovap.oö ev x-jj 
^aptxt x*j} ev XP 10 ^ '^T 
ooo, xal a 7)xoooa<; icap' 
ejioo — Taöxa rcapd&oo. 



IIcoxos 6 Xo-pS. 
erci rcXetov ^ap rcpoxo^oootv 
aoePeiac,. 

efvu) xopioc, xoog ovxac ai>- 
xoö. 

xa<; 8e fi.u>pac. xal arcaLSeo- 
xoos C*r)XYioeis rcapatxoö. 

avavrjcpujotv. 
aXaCovec,. 



1 Jämväl v. 4 skönjes inflytandet från L. 
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E. V. 

secundum promissionem vitae 
quae est in Christo Jesu, V 
= E. 

om., V: om. 

apparitionem, V: illuminatio- 
nem. 

immortalitatem, V: incorruptio- 
nem. 

Novi enim certusqne sum, quod 
is cui credidi, potens sit de- 
positum meum custodire in 
illum diem, V: scio enim cui 
credidi et certus sum — ser- 
vare — . 

Formam habeto sanorum ser- 
monum quos a me audisti 
cum fide. — Egregium depo- 
situm servato, V: — habeas 

— in fide. — Bonum deposi- 
tum custodi. 

Tu igitur — fortis esto in gra- 
tia quae est per Christum Je- 
sum, et in his quae audisti a 
me — . Haec commenda, V: 

— confortare — in Christo 
Jesu, et quae — haec com- 
menda. 

Certus sermo, V: fidelis — . 

ad majorem enim profkient im- 
pietatem, V: Multum enim 
proficiunt ad impietatem. 

Novit dominus qui sint sui, V: 
cognovit — qui sunt ejus. 

Stultas autem et ineruditas quae- 
stiones respue, V: — et sine 
disciplina — devita. 

resipiscant, V = E. 
fastuosi, V: elati. 
institutionem, V = E. 



zu predigen die verheissung 
des lebens jnn Christo Jhesu. 

om. 

die erscheinung. 

ein vnuergenglich wesen. 

Denn ich weis, an welchen 
ich gleube, vnnd bin ge- 
wiss, das er kan mir meine 
beilage bewaren bis an jhe- 
nen tag. 

Halt dich nach dem furbiide 
der heilsamen wort, die du 
von mir gehöret hast, vom 
glauben — . Diesen guten 
beilag beware. 

So stercke du dich — durch 
die gnade jnn Christo Jhesu, 
vnnd was du von mir ge- 
hört hast — das befiel. 



Das ist jhe gewislich war. 

denn es hilfft viel zum vn- 
göttlichen wesen. 

Der Herr kennet die seinen. 

Aber der törichten vnd fre- 
chen fragen entschlahe dich. 

widder nuchtern wurden. 

rhumretig. 

meine weise. 



2 Tim. 
1,1 



2 Obs. Strengn.: "åter nycktre warda", jfr L. 
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E. STAVE 



S. ij4i. 
Men medh onda menni- 
skior och bedraghare, 
warder thet jw lenger 
jw arghare. The för- 
föra och warda förförde. 



Och effter tu - haffuer 
kunnet then helgha Scrifft, 
kan hon tigh vnderwisa l . 

lijdh och vmgell — vth- 
retta titt embete redhe- 
ligha. 

(haffuer) fått kärlek til. 

På thet at genom migh 
skulle Predicanen stadh- 
fest warda. — Och iagh 
är friyat — . Men Her- 
ren skal förlossa migh. 



effter begges wåra troo. 

at huad som än nu fatta- 
dhes skulle tu fulkomli- 
gha bestella och besettia 
städherna här och ther 
medh Prester. 

icke eensinnigh 2 , icke stic- 
ken, icke bitter 3 . 



Och håller sigh widh thet 
ord som wist är och lära 
kan. 



5. 1J26. 
Men oonda — the haffua 
framgång j thet oondt 
är, j ty ath the sielffue 
fara wille och göra an- 
dra willa medh sigh. 

(vetandes) och ath tu — 
haffuer kunnet then hel- 
gha scrifft, hwilkin tigh 
kan wijss göra. 

ståå hårda — fly thet så 
ath titt embete redheli- 
ghit finnes. 

taghit widh. 

skulle testa widhare 

predicat warda — , ath 
iach wort friyadher — 
och herren warder migh 
friyande. 



effter menligha troona. 

skulle tu retta, och 

besätia städherna medh 
åldersmän. 



icke hoghmodugh, icke tör- 
nugh, icke wijngirug, 
icke hätsk. 

hållandes sigh widh wiss 
lärdoms oord. 



The Creter äro altijdh liu- The vthaff Creta haffua jw 
ghare. j lögnare warit. 



itovYjpoi hl avO-ptoTCoi xai 
YOfjtec. icpoxo^ooatv lirl 
xö ^etpov, itXav&vTes xal 
it\avutfj£vot. 



xal 8xt — ta lepa Tfpajji- 
[iaxa ol&ac. ta Sovap.e- 
va oe oocptaat. 

xaxorea^fjaov — tyjv 8ta- 
xovtav ooo icXYjpocpopfj- 
oov. 

aYaic-^oa^. 

Tva oV fejJioö xo x-^poyfjLa 
icX7]po«popY|ö-g — xai e- 
poo&Yjv — xal £6aexat 
jie 6 xoptog. 



xaxa xotVTjv rctoxtv. 

tva ta Xelitovxa STCiStop- 
ftwo-fl xal xaTaoTYja-fls 
xaxa itoXtv TCpeo^oxépoo?. 



jjL-rj ao^aSirj, jiyj opf&ov, 

fJLTj TCdpOtVOV, 7cX*rjX- 
XY)V. 

avxe^ofxevov xoö xaxa XTjV 
StSa^v ittoxoö X6*roo. 



xp^xec, ael ^eöaxat. 



1 V. 1 6 är jämväl ombildad efter L. 
modigheet" läsa: "långmodigheet". 

2 Obs. Strengn^ "egensinnig*. 



I kap. 4,2 vill Obs. Strengn. för: "sacht- 
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E. V. 

Porro mali homines et im po- 
stores proficient in pejus, dum 
et in errorem adducunt et er- 
rant ipsi, V: Mali autem — 
et seductores — errantes et 
in errorem mittentes. 

(sciens) et quod — sacras lite- 
ras noveris, quae te possunt 
eruditum reddere, V: Et quia 
— nosti quae — instruere. 

obdura in afflictionibus — mini- 
sterium tuum ad plenum pro- 
batum reddito, V: in omnibus 
labora — tuum imple. 

amplexus, V: diligens. 

ut per me praeconium explere- 
tur — et ereptus fui — et 
eripiet me dominus, V: — 
praedicatio impleatur — et li- 
beratus sum. — Liberavit me 



juxta communem fidem, V: se- 
cundum — . 

ut quae desunt, pergas corrigere 
et constituas oppidatim pres- 
byteros, V: — corrigas et con- 
stituas per ci vitates presby te- 
ros. 

non praefractum, non iracundum, 
non vinosum, non percusso- 
rem, V: non superbum — vi- 
nolentum — . 

tenacem ejus, qui secundum doc- 
trinam est, fidelis sermonis, 
V: amplectentem eum qui — 
— fidelem sermonem. 

Cretenses semper mendaces, V 
= E. 



L. iJ3S, IJ22. 
Mit den bösen menschen aber 
vnd verfurischen, wirds je 
lenger je erger, verfuren vnd 
werden verfuret. 



Vnd weil du — die heilige 
Schrifft weissest, kan dich 
die selbige vnderweisen. 

leide dich — richte deinampt 
redlich aus. 



(hat) lieb gewonnen. 

aufT das durch mich die pre- 
digt befestigt wiirde — , vnd 
ich bin erlöset — , Der 
Herr aber wird mich erlö- 
sen. 



nach vnser beiden glaube. 

das du soltest vollend anrich- 
ten da ichs gelassen habe, 
vnd besetzen die Stedte hin 
vnd her mit eltesten. 

nicht eigensinnig, nicht zor- 
nig, nich ein weinseuffer, 
nicht beissig. 

vnd halte ob dem Wort dz 
gewis ist vnd leren kan. 



die Creter sind jmer lugener. 
1522: sind yhe lugener ge- 
wesen. 



2 Tim. 
3,13 


E. 


V. 


15 






4,5 






10 
17 




1 


Tit. 






1,4 






5 






7 






9 






12 







3 Obs. Strengn.: "icke drinckare, icke fråssare*. I v. 1 för: "predica Gud 
vthwaldom trona": "efter theras troo, som Gud uthwaldt hafwer". 
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E. STAVE 



5. IS41. 
Men tala tu så som til- 

börlighit är, effter en 

helsosam lärdom, 
godha Lärerskor K 

Ty Gudz nådh helsosam 
allom menniskiom är vp- 
penbarat 2 . 

thet saligha hoppet — o- 
retferdigheet — itt folck 
til eghendom thet sigh 
om godha gerningar be- 
fliter - medh fult alff- 
uar. 

och (äro) lydighe 3 . 



Them. elskeligha och wå- 
rom hielpare 4 . 

A t tijn troo som wij haff- 
ue medh hwar annan må 
krafftigh warda, genom 
kundskapen på alt gott 
som j haffuen j Christo 
Jesu. Ty wij haffue stoor 
glädhe. 



Them vthkoradom frem- 
lingom, som bo här och 
ther — — effter Gudz 
Fadhers försyyn. 

arff. 

På thet idhor troo skal 
retsinnigh och mykit 
kostelighare befunnen 
warda. 



5. IJ2Ö. 

Men lär tu thet en helse- 
sam lärdom tilhörer. 

ath the lära frå sigh thz 

höffuiskt är. 
haffuer sigh skina 

låtit. 



thet helgha hoppet — ondz- 
sko — itt enkannerlighen 
eghit folk, the godha — 
effterfölyer — medh all 
wällugheet. 

ath the lydha theras öff- 
uersta. 

Wårom wen och medhiel- 
pare. 

ath thijn troos deelactug- 
heet må krefftugh warda 
j kuntscapen aff allogo- 
dho som vthi idher är 
till Christum Jesum — 



Them fremmandom som 

boo them vtwal- 

dom effter . 



ärffuodelar. 

— idhar troos bepröffuelse 
mykit kosteligharen skall 
befunnen warda. 



G. 

£o oh XdXet a irpsirei x-jy 
OYiatvooo-g diöaoxaXtqt. 

xaXo£to«GxdXoo<;. 

ercs<pavY] y&P ^1 X*P l S T oö 

frptoitotc. 

ty] v jiaxapiav eX:t ; .oa — 
avo|xta5 — Xaöv rcsptoo- 
oiov, CyjXujxy]v xaXtöv ep- 
Y«)v — fiexa TtdcYjc, hizi- 



xu> ö^oLTZY^tib xal GovspY«> 

YjJJKMV. 

otcox; r[ xoivuma xyjc, rct- 
axeu>s ooo fcvepYYjs ^iv^i- 
xat ev eiriYvwaec rcavxoc 
ötYad-oo, xoo ev 6jj.iv el; 
Xptoxov 'Iyjcoöv' Xdptv 
Yap sfyojj-ev ttoXXyjv. 



exXexxolc, irapeTciÖYjxois 5i- 
aoTtopäc, — xaxa wpo- 
Yvtootv frsob Tcaxpo?. 

xXY]povojuav. 

tva xö §oxiji:ov ojjuBv xyjs 
Ktoxeux; 7toXox'.fj.6xspov — 
eopeO-^. 



1 V. 7 är ock ombildad efter L. 
* Man observere afvikelsen från L. 

3 V. 8, i 1526 bildad efter L. 152a, är i 1541 ombildad efter L 1535. 
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Tu vero loquere quae decent sa- 
nam doctrinam, V: Tu autem 

ut honesta doceant, V: bene do- 
centes. 

Illuxit enim gratia dei salutifera 
omnibus hominibus, V: appa- 
ruit enim — dei et salvatoris 
nostri omnibus — . 

beatam illam spem — iniquitati 

— populum peculiarem (V: 
acceptabilem) — sectatorem 
bonorum opérum — cum omni 
praecipiendi studio (V: cum 
omni imperio). 

ut magistratibus pareant, V: dicto 
obedire. 

dilecto ac collegae nostro, V: — 
adjutori — . 

ut communicatio fidei tuae effi- 
cax fiat in agnitione omnis 
boni, quod est in vobis erga 
Christum Jesum. Gaudium 
enim habemus multum, V: — 

— evidens — omnis operis 
boni in Christo Jesu — mag- 
num habui. 

advenis sparsim incolentibus — 
delectis juxta praefinitionem 
dei patris, V: electis advenis 
dispersionis — secundum prae- 
scientiam — . 

haereditatem, V = E. 

quo exploratio fidei vestrae multo 
preciosior — reperiatur, V: ut 
probatio — inveniatur. 



*SJJ, *J**> 
Du aber rede, wie sichs zi- 

met nach der heilsamen 

lere. 
gute lererin. 

Denn es ist erschienen die 
heilsame gnade Gottes al- 
len menschen. 

die selige hoffnung — unge- 
rechtigkeit — ein volck zum 
eigenthum,das vleissig were 
zu guten wercken — mit 
gantzem ernst. 

vnd gehorsam seien. 



dem lieben vnnd vnserm ge- 
hulffen. 

das dein glaube, den wir mit 
einander haben,inn dir kreff- 
tig werde, durch erkentnis 
alle des guten, das jr habt 
inn Christo Jhesu. Ich habe 
aber grosse freude. 



den erweleten frembdiingen 
hin vnd her — nach der 
versehung Gottes des Va- 
ters. 

erbe. 

auff das ewer glaube recht- 
schaffen vnd viel köstlicher 
erfunden werde. 



Tit. 


E. 


V. 


L. 


2,1 






1 


3 






1 


11 


1 






13 f. 






1 


3,1 






1 


Fil. 








V.i 








6 






1 


/ Petr. 








1,1 


1 


1 


1 


4 








7 






1 



i v. 24. 



4 Obs. Strengn.: •medarbetare", Samma ändring vill Obs, Strengn. göra 
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S. 1J41. S. ij26. 

Så skole j frögda idher I och' frögdens för trona skul. 
Ty the haffua icke sigh I (oppenbarat), ath the icke 
sielffuom tient 2 . , sigh sielffuom tiente. 



genom Jesu Christi vppen- 
barelse. 

Och steller idher icke så- 
som tilförenna, tå j vthi 
fåwitsko leffden effter 
begärelsen 3 . 



ithy Jesus Christus idher 
oppenbarat warder. 

ath j icke geffuen idher till 
the förra begärilsen som 
idher regeradhe förra än 
j kenden Christum. 



j åkallen honom för en 
Fadher som dömer. 

jfrå idhart fåfenga leffuerne 
effter fadhernas sett. 

Och görer idhra siälar ky- 
ska j sanningennes lydhno. 

vpbygger idher til. 
thz eghendoms folcket. 

när thet nu j dagsliuset 

kommer 4 . 
med fruchtan 5 . 
om j för jdhra misgerningar 

slagne warden och lij- 

den 6 . 

när han leedh, hotadhes 
han intet. 

sielff offradhe. 



j åkallen fadhren som dö* 
mer. 

thet leffuerne som j 

vtinnan wandradhen eff- 
ter idre föräldrars vpsät- 
ningar. 

j som idra siälar rena giordt 
haffuen lydhandes san- 
ningenne. 

görer idher till. 

it förwerffuat folk. 

then dagh han wardher 

idher sökiandes. 
= 1541. 

och haffuen ther 

tolamoodh medh. 

när honom bars oondtvppå, 
trughades han intit. 

droogh. 



G. 

(&itexaX6<pd-rj), 8xt oby sao- 
XOtC, 3'.Y)x6voov. 

sv a7roxaX6<j/ei 'Ivjaoö /pt- 
axoö. 

|A*f] ai)OXY]jJiaT'.Cop-evot tat; 
irpoxepov év xjj ccyvolq 



rcaxépa eiuxaXela&e xov xpt- 
vovxa. 

éx x*?jc, jiaxaiac, 6u,u>v ava- 
oxptxp^c, itaxpoicapa&o- 
xoo. 

xac $QXÖl$ öu,&v T|fvtx6xe<; 
ev x^ örcaxo-g xyjc otX-rj- 
freias. 

olxoSojmofte. 

Xaöc, elc, TCepcitotf^aiv. 

ev Yjuip^t eictoxoifYj*;. 

ev icavxl <p 6pa>. 
el d|i.apxdvovxec, xal xoXa- 
(ptCofievot öirojievelxe. 

Äaa^aiv o6x YjitetXe:. 
abzb$ Äv*f]veYxev. 



1 V. 9 utelämnar S 154 1 riktigt det 1526 från V upptagna: "idhres* (siälar 
salugheet). 

2 Här har S låtit L(V) förmå sig till en felaktig ändring. 

* I exempel sådana som de båda sistnämnda ser man den lätthet och ledig- 
het, som S:s öfversättning vunnit med L:s tillhjälp, jfr vv. 7, 18. 
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exultatis, V: exultabitis. 
(revelatum est) quod haud sibi 
ipsis ministrarent, V: quia non 

— ministrabant. 

dum vobis patefit Jesus Christus, 
V: in revelationem Jesu Chri- 
sti. 

ut non accommodetis vos pri- 
stinis concupiscentiis, quibus 
dum adhuc ignoraretis Chri- 
stum agebamini, V: non confi- 
gurati prioribus ignorantiae ve- 
strae desideriis. 

patrem invocatis judicantem, V: 

— eum qui judicat. 

a vana vestra conversatione quam 
ex patrum acceperatis tradi- 
tione, V: — conversatione pa- 
ternae traditionis. 

qui animas vestras purificastis 
obediendo veritati, V: animas 

— castificantes in obedientia 
veritatis. 

aedeficemini, V: superaedifica- 
mini. 

populus qui in lucrum accessit, 

V: — acquisitionis. 
in die visitationis, V = E. 

cum timore, V: in omni timore. 

si cum peccantes alapis caedi- 
mini sufferetis, V: si peccan- 
tes et collaphizati suffertis. 

cum malis afficeretur, non mi- 
nabatur, V: — pateretur, — 
comminabatur. 

ipse pertulit, V = E. 



L. IJJS, IJ22. 

so werden jr euch frewen. 
Denn sie habens nicht jnen 
selbst — dar gethan. 

durch die offenbarung Jhesu 
Christi. 

vnd stellet euch nicht gleich 
wie vorhin, da jr jnn vn- 
wissenheit nach den lusten 
lebetet. 



jr den zum väter anruffet, der 

— richtet. 
von ewrem eiteln wandel nach 

väterlicher weise. 



Vnd machet keusch ewre see- 
len im gehorsam der war- 
heit. 

bawet euch zu. 

das volck des eigenthums. 

wens nu an den tag kommen 

wird. 
mit aller furchte. 
so jr vmb missethat willen 

streiche leidet. 

nicht drewet, da er leid. 
selbs geopffert hat. 



/ Petr 


E. 


V. 


L. 


1,8 




1 


1 


12 




1 


1 


13 






1 


14 






1 


17 




1 


1 


18 






1 


22 






1 


2,5 








9 






1 


12 






1 


18 


1 






20 








23 








24 






1 



4 En försämring, framkallad af L. 

5 Obs. Strengn.: "all fruktan*. 

6 Man observere afvikelsen från L, hvilken dock är så mycket använd i detta 
kap. för öfrigt. 
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S. ij4i. 
Vthan om then fördolda 
menniskian j hiertat, är 
vthan wank, medh sacht- 
modighom och stillom 
anda, thz är kostelighit 
för Gudhi. 



Men Herrans ansichte är 
offuer them som ondt 
göra l . 

I them samma. 

När Gudh en gång bijdde, 
och tolamodh hadhe — 
Hwilket nu ock oss sa- 
ligha gör j dopet, som 
genom hijnt betydt är, 
Icke at kötzens smittor 
affleggias vthan at man 
haffuer itt gott samwet 
til Gudh. 



at wij förlijdhen tijdh haffue 
wårt leffuerne förslitet 
effter Hedninganars wilia. 

vthi samma slemma oskic- 
keligha wesende och för- 
smädhen. 

en brinnande kärleek inhyr- 
des. 

Om någhor haffuer itt em- 
bete. 

Förundrer icke på then heta, 
som idher wedherfars 



5. 1J2Ö. 

vtan then fördolde menni- 
skian som j hiertat är, 
om så är ath hon haffuer 
ingen wank, så ath anden 
är sactmodugh och stilla, 
huilkin ande för gudh en 
kosteligh och dyr ting är. 



tilseende — 



I thz samma. 

När som en tijdh förbiddes 
gudz långdrectugheet — 
hvilkes figure nw swarar 
döpilsen, then och oss 
frelsar, mz huilkom ey 
borttaghes kötzens oren- 
ligheet, vthan görs itt gott 
samwet till gudh. 



- haffue fulkompnat hed- 
ningers wilia. 



"— öffuerflödugheetz 

vnardugheet, the ther illa 
tala om idher. 



en stadugh kärleek. 



tienar. 

— icke när j bepröffuens 
genom eelden (huilkit 



G. 

GtXk' 6 xporcxöc. tt]<; xap&ac 
ävfrpajrcoc, ev xu> ötcpfrdpxy 
xoö npaéio? xal Yjaoxtoo 
Tcveopiaxo? 6 eoxtv evcurciov 
xoö 6*eoö noXoxeXe^. 



7cpoGo>KOv Se xopioo Itz\ no- 
toövxac, xaxd. 



5xe &t«£ oHte^eSé^exo 4) xo5 
fteoö jiaxpofrojua — o xal 
Yj|xa? dvxlxorcov vöv au>Cet 
pditxiafjia, ob oapxo? aico- 
fteatc, fcöizoö, ölWo. aovet- 
5*i]oe«>5 srcepioxY^a el? 
{Hov. 



(•fjjuv) 6 rcapeXYjXofrujc, ^po- 
vo? xoö fiioo x6 po6X-rj}Aa 
x&v e&v&v xaxepYaoa- 
o$at. 

el? xt]v a&XYjV xy^ aaouxla? 
åvd^ooiv, pXac(pYj}ioöv- 
xee,. 

xyjv el? éaoxoo? ötYainrjv ex- 
xevrj. 

et xt? BtaxoveT. 

jr*) SevtCea&e x-jj ev öjxtv 
icopu>aei npög iteipaofiov 



1 Man observere att S, trots den gjorda ändringen, skiljer sig från L, så åfven 
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verum occultus, qui est in corde 
homo, si is careat omni cor- 
ruptela, ita ut spiritus placidus 
sit ac quietus, qui spiritus in 
oculis dei magnifica et sump- 
tuosa res est, V: sed qui abs- 
conditus est homo cordis in 
incorruptibilitate, quieti et mo- 
desti spiritus, qui est in con- 
spectu dei locuplex. 

Rursus aspectus domini super 
eos qui faciunt mala, V: Vultus 
autem — super facientes — . 

in quo, V = E. 

cum semel expectabatur dei le- 
nitas — cujus figurae nunc re- 
spondens baptismus nos quo- 
que salvos reddit, quo non car- 
nis sordes abjiciuntur sed quo 
fit ut bona conscientia bene 
respondeat apud deum, V: cum 
expectabant dei patientiam — 
Quod et vos nunc similis for- 
ma salvos facit baptisma, non 
carnis depositio sordium, sed 
conscientias bonas interrogatio 
in deum. 

quod anteacto vitae tempore vo- 
luntatem gentium patraverimus, 
V: praeteritum tempus ad vo- 
luntatem consummandam. 

in eandem luxus refusionem qui 
de vobis male loquuntur, V: 
— luxuriae confusionem bias- 
phemantes. 

charitatem inter vos vehemen- 
tem, V: mutuam in vobis- 
metipsis charitatem continuam. 

si quis minis trat, V = E. 

ne miremini, dum per ignem ex- 
ploramini quae res ad experi- 

i det föregående af v. is. Jfr v. 
effter" läsa: "fare efter honom 1 *. 



L. IS3S, 
sondern der verborgen mensch 
des hertzen vnnerriickt, mit 
sanfftem vnd stillern geiste, 
das ist köstlich fur Gott. 



Das angesicht aber des Herrn 
sihet auff die da böses thun. 

Inn demselbigen. 
da Gott eins mals harret, vnd 
gedult hatte — welches nu 
auch vns selig macht, jnn 
der Tauffe, die durch jhenes 
bedeutet ist. Nicht das ab- 
thun des vnflats am fleisch, 
sondern der bund eines gö- 
ten gewissens mit Gott. 



das wir die vergangen zeit des 
lebens zubracht haben nach 
Heidnischem willen. 

jnn dasselbige wuste vnordige 
wesen, vnnd lestet. 



vntern änder eine briinstige 
liebe. 

So jemand ein Ampt hat. 

lasset euch die hitze so euch 
begegnet nicht befrembden 



Petr. 



12 



19 

20 f. 



4,8 



19 



E. 



V. 



4, ao. V. 11 vill Obs. Strengn. för: *gå honom 
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S. ij4i. 
(then idher wedherfars, 
at j skolen försökte war- 
da) — at j lijdhen medh 
Christo. 



Anden som är herligheten- 
nes och Gudz Ande, hwi- 
las på idher. 

then therträdher in j eens 

annars embete. 
aff en godh wilia — sitt 

folck. 

håller idher hårdt widh ödh- 
miuktena. Ty — . 

then Församling j Babylo- 
nia, vthwald lijka medh 
idher. 

j retferdighetenne som wår 
Gudh giffuer, och Frei- 
saren Jesus Christus 1 . 

Effter thet allahanda affhans 
Guddoms krafft (ehuadh 
som til lijff och gudhach- 
tigheettienar) oss skenckt 
är, genom hans kundskap. 



och seer intet. 
Ty. 

wi j haffue sielffue seedt hans 
herligheet. 

ena röst som til honom 

skeedde. 
och thet skole j först weta, 

at ingen prophetia j Scriff- 



5. 1J2Ö. 

skeer till idhor försökilse) 
— j thet athi aren deel- 
actughe wordne j Jesu 
Christi pino. 

herlighetennes och gudz 
ande hwilar sigh offuer 
idher. 

annars mandz ting 

begärar. 
medh itt frijtt modh — 

arffuet. 
bewisar ther medh idhor 

ödhmiukheet, för then 

skull, ath. 

= I54i. 



genom gudz och freisarens 
Jesu Christi rettferdug- 
heet. 

Såsom hans guddoms crafFt 
haffuer oss alt giffuit, som 
lijff och gudactugheet til- 
hörer genom hans kendz- 
lo. 



och treffuar medh handen 

effter wäghen. 
doch lecawäl. 
äro the samme som medh 

wår öghon haffue seedt 

hans maiestat. 
sadhes. 

om j först weten, ath ingen 
prophetisk scrifft haffuer 



G. 

xotvwvelxe toI? /ptotoö 
naö-Yjfiaoi. 



tö tyjc, ö6£yjc, xai zb toö 

avairaoexat. 

aXXoTpioeTCtaxoicoc. 

TCpoftojJUwc, — to>v xXYjpa>v. 

ty]v xairetvocppoaov/jv h^y.op.~ 
pojaaa&e, oti. 

4] sv ^aftoXdm covsxXsxrrj. 



ev 8ixouoa6v*0 toö frsoö yj- 
jjuI>v xal otoTYjpoc, 'Iyjooö 
Xptaxoö. 

wc, TCavxa Yjjj.tv tyjc, d-eiac 
äovdfieioc, a&Toö Ta rcpös 
Ccutjv xal e^oé^etav 8e- 
SmpYj[i.évyj<; Sta rrjc, eict- 
Yvu>Geu>c, toö. 

[i.ou>KaC«iv. 
U. 

InoKxai revYj&évrec, tyjc, e- 
xsivoo jjlsy aXetoTYjxo?. 

<pu>VY]c. eve/fretaYjc, aöTu>. 

Toöto rcpu>T6v fivwaxovres 
oti rcaaa TcpocpYjieta fpa- 

troo" -(= 1526) mot: "lijka 



1 I samma v. vill Obs. Strengn. utbyta: "lijka 



Digitized by 



1 541 ÅRS ÖFVERS. AF N. T. 



143 



E. V. 

mentum vestri fit — in hoc 
quod consortes estis afflic- 
tionum Christi, V: nolite pere- 
grinari in fervore qui ad tenta- 
tionem vobis fit — communi- 
cantes Christi passionibus — . 

gloria et spiritus dei super vos 
requiescit, V: quod est honoris 
gloriae et virtutis dei et qui 
est ejus spiritus requiescet. 

curiosus alienarum rerum. 

propenso animo — cleros, V: 
voluntarie — cleris. 

humilitatem animi vobis infixam 
habete, propterea quod, V: om- 
nes enim invicem humilitatem 
insinuate, quia. 

ea quae est in Babylone vestrae 
consors electionis ecclesia, V: 
ecclesia quae est i B. collecta. 

per justitiam dei nostri et serva- 
toris Jesu Christi, V: in justitia 
salvatoris . 

sic ut ejus divina virtus omnia 
nobis largita est, quae ad vitam 
et pietatem pertinent per agni- 
tionem ejus, V: quomodo om- 
nia nobis divinae virtutis suae 
quae — et pietatem donata 
sunt percognitionem — . 

manu viam tentans, V: manu 
temans. 

Attamen, V: autem. 

oculis nostris aspeximus illius 
majestatem, V: speculatores 
facti illius magnitudinis. 

voce ad illum delata, V: — de- 
lapsa ad eum. 

Si illud prius noveritis, quod om- 
nis prophetica scriptura non fit 



L. IJJJ, IJ22. 

(die euch widderferet, das 
jhr versuchet werdet) — das 
jr mit Christo leidet. 



der Geist der ein Geist der 
herrligkeit vnd Gottes ist, 
ruget auff euch. 

der jnn ein frembd amptgreifft. 

aus gutem willen — jr volck. 

haltet fest an der demut, Denn. 



die sampt euch ansserwelet 
sind zti Babylonia. 



jnn der gerechtigkeit die vnser 
Gott gibt vnd der Heiland 
Jhesus Christ. 

Nach dem allerley seiner Gött- 
lichen krafft (was zum leben 
vnd Göttlichen wandel die- 
net) vns geschenket ist,'durch 
die erkentnis des — . 



vnd sihet nichts. 
Denn. 

wir haben seine herlichkeit 
selber gesehen. 

eine stimme die zu jm ge- 
schach. 

Vnnd das solt jr fur das erst 
wissen, das keine weissa- 



1 Petr. 


E. 


V. 


4,14 






15 






5,2 f. 






5 






13 


1 




2 Petr. 






1,1 






3 






9 






1 3 






16 






17 






20 







dyrbar troo". E: aeque preciosam fidem, V: coaequalem — , L: gleichen Glauben 
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E. STAVE 



5. ij4i. 
tenne, skeer aff eghen vth- 
legning 1 . 

then förra werldenne. 

(haffuer) vmstört och för- 
dömt 2 

plågadhe the — then ret- 
ferdigha siälena med sina 
onda gerningar 2 . 

eensinnadhe. 

vthi sitt förderffueligha we- 
sende. 

Pråla aff idhra gåffuor, slösa 
medh idhart — lata icke 
förmena sigh syndena. 

thet som för itt sant ord- 
språk pläghar säyas. 

Men sielffwiliandeswilia the 
icke weta 3 . 

Men han haffuer tolamodh 
medh oss, Och wil icke, 
at någhre skola förgåås 
vthan ath hwar och en 
wender sigh til bätring. 

Så at j wenten och åstun- 
den effter Gudz dags til- 
kommelse 4 . 

at j icke förförde warden 
genom the ogudacktigas 
wilfarelse, samt medh 
them, och fallen jfrå. 

Honom ware ära, nu och 
til ewigh tijdh. 

(wij) witnom. 



5. IJ2Ö. 

vthlegning effter någhor 
mandz eghit sinne. 

j fortijdhen — werldene. 

medh vmstörtning fördöm- 
de. 

plågadhe han sina siäl — aff 
theras oonda gerningar. 

höghsinnadhe. 

— theras förtapelse. 

slösandes vthi krässlighit 
leffuerne och slå sigh löss 
medh idher — på theras 
synd är ingen återwend- 
ning. 

= 1541. 

Förty medh wilia weta the 
icke. 

är longmodugh widh 

idher, icke wiiiandes — 
— vtan tagha hwar och 
en menniskio till bätring. 



= I54I- 



vthi the galna men- 

niskiors wilheet och fal- 
len jfrå. 

— prijs nw och intil ewog- 
hetennes dagh. 

— tillståm. 



G. 

cpY^ tätac, eiriXooecuc, 00 
Yivexa:. 

Åpyabo xoafxoo. 

xaxaaxpocp-g xaxéxpivev. 

^oyYjv Btxatav dvop.oic, ep- 
yoic, epaodvtCev. 

a&ftdSeis. 

ev x*jj <p$opa abx&v. 

evxptxp&vxec, sv xat? aizå- 
xouc, aöxuiv ooveotoyo6|JLevo: 
ojJLtv — axaxaitaooxoos 
d|iapxla<;. 

xo xyjc, aXYj&oö$ itapoifii«<;. 

Xavfrdvet Yap aoxooc. xoöxo 

OiXovxac,. 
dXXd |xaxpo0i>fj.6l elc, r^us 

jJLYj fäouXojLevö? xtvac, arco- 

Xeo&ai äkkä rcdvxac, el? 

jjiexdvoiav ^(upvjcat. 

rcpoo&oxoövxac xal orceoSov- 
xac, xYjv napoooiav xij; 
xoo 0-eoö Yjfxépa^. 

t va piY| xig xcov ad-eofiuiv 
ttXdvTQ aovaitayrKvxec, ex- 
TcéoYjxe. 

a5xu> Yj hofc xal vöv xal 
el? Yjjiipav aubvos. 

[lapxDpoDfJiev. 



1 I den föregående delen af v. 19 har S 1541 såsom 1526 influerats af L. 

2 Man ser att S 1541 genom L förledts till stora friheter i förhållande till 
S 1526, jfr 3, 18. 
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E. V. 

privatas interpretationis, V: Hoc 

primum intelligentes pro- 

phetia scripturae propria inter- 

' pretatione non fit. 

prisco mundo, V: originali mun- 
do. 

subversione condemnavit, V: e- 
versione damnavit. 

animam justam iniquis illorum 
factis excruciabat, V: — iniquis 
operibus cruciabant. 

praefracti, V: sibi placentes. 

in perditione sua, V: — corrup- 
tione — . 

convivantes in erroribus suis, in- 
sultant vobis — a peccando 
curare nesciant, V: delitiis af- 
fluentes in conviviis suis, luxu- 
riantes vobiscum. 

quod vero proverbio dici solet, 
V: illud veri proverbii. 

Nam illud volentes nesciunt, V: 
lätet enim eos volentes. 

Verum patiens est erga nos, dum 
non vult ullos perire, sed om- 
nes ad pcenetentiam recipere, 
V: sed patienter agit propter 
vos, nolens aliquos — sed om- 
nes ad — reverti. 

expectantes et accelerantes ad- 
ventum diei dei, V: — et pro- 
perantes in adventum diei do- 
mini. 

ne simul cum aliis nefariorum 
errore abducti excidatis, V: ne 
insipientium errore traducti — . 

Ipsi gloria et nunc et in diem 
aeternitatis, V = E. 

testamur, V = E. 



IJJJ, V**- 

gung jnn der SchrifTt ge- 
schicht aus eigener ausle- 
gung. 

der vorigen welt. 

vmbkeret vnd verdampt. 

queleten sie die gerechte seele 
— mit jren unrechten werc- 
ken. 

eigensinnig. 

jnn jrem verderblichem wesen. 

prången von ewrem allmosen, 
prassen mit dem ewren — 
lassen jhnen die sunde nicht 
weren. 

das ware sprich wort. 

Aber mutwillens wöllen sie 
nicht wissen. 

sondern er hat gedult mit vns, 
vnd wil nicht das jemand 
verloren werde, sondern das 
sich jederman zur Busse 
kere. 

das jr wartet vnd eilet zu der 
zukunfft des tages des Herrn. 



das jhr nicht durch jrthum der 
ruchlosen leute, samptjnen 
verfuret werdet vnd entfallet. 

Dem selbigen sey ehre, nu vnd 
zu ewigen zeiten. 



(wir) zeugen. 



2 Petr. 


E. 


v. 


L. 


2,5 






1 


6 






1 


8 




1 


1 


10 
1 2 






1 


18 






1 


22 


1 






3,5 








9 






1 


12 


1 






17 






1 


18 






1 


I Joh. 
1,2 









3 Jämväl i det följande skönjes inflytandet från L. 

4 Man observere att S fortfarande afviker från L på detta ställe och ensam 
rätt återger oice68op.at med: åstundar. I v. 16 vill Obs. Strengn. för; "förwerra* 
läsa "wränga*. 

Hum. Vet. Samf. i Upsala. IV. 2. 10 
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E. STAVE 



5. iJ4*. 
håller hans ord. 

Brödher — Thet gamla bo- 
dhet är thet ord som j 
haffuen hördt aff begyn- 
nelsen. 

itt nytt bodh thet sant är 
j honom och j idher, Ty *. 



Ty — at wij skole älskas 
inhyrdes. 

kunnom stilla wår hierta 
för honom. 

The äro aff werldenne, 

Therföre tala the aff 

werldenne 2 . 
han haffuer giffuit oss aff 

sinom Anda. 
Ther på är kärleken ful- 

kommen medh oss — Ty 

såsom han är. 
Elskom honom. 

Ty tree äro som witna j 
himmelen, Fadhren, Or- 
det, och then helghe An- 
de, och the tree äro itt 3 . 
Och try äro the som 
witna på iordenne, An- 
den watnet och blodhet 
och the try äro itt. 

witnesbyrd 4 . 

han må bidhia. 

ware medh idher. 



S. IJ2Ö. 

gömer gudz oord. 

Mine käriste. — Gammalt 
bodh är thet som j haff- 
uen . 

— huilkit j honom sandt 
är, thet och sandt är j 
idher, ath. 



om. — ath j skole älskas — . 



bepröffuom wår hierta i 
hans åsyn. 

om werlden. 



— oss sin anda. 

J thet är , ath så- 
som — . 

Wij elskom gudh. 
= 1541. 



gudz witnesbyrd. 

han wardher bedhiandes. 

om. 



G. 

rqp^ aoxoö xgv Xofov. 

aösXtpol -t- *f| tvxoXY] y\ na- 
Xa:d .eoxtv 6 Xof oc, Sv tj- 
xoooaxs air' apYVjS, 

svtoXv|v xa:v/]v — o sox:v 
aXY]{Hc, sv at>xa> xa: ev 
6}uv, ox:. 

3xt — :va aYaic&jxsv aXXYj- 
Xoo$. 

sfncpoo^sv a&xo5 Ttsbofiev 
xac, xapo:a£ YjfJiuiv. 

at>Xol SX XOÖ X03JJL00 BtOt, 
5ta XOÖXO SX TOÖ X03J10D 

XaXoöa:. 
sx xoö irvstiu-axoc. aoxoö 8s- 

0*U>XSV YjJJllv. 

sv xofSxo) xsxsXsuuxa: vjaYa- 
u-sO*' *f]u.u>v — ox: xa- 
bux; ixstvoc, £"t:v. 
Yjjjislc, aYairu>u.sv aoxöv. 

ox: xpslc, sia:v o: u.apxopoöv- 
xsc, sv xu> o£>pavu>, rcax-fjp, 
Xofoc, xa: :rvsöu.a oy:ov, 
xa: ooxo: ol xps:^ iv sig:. 
xa: xpslc, e:c:v o: u.apxo- 
poövxsc, ev x*jj Y*fi» ravsöjia 
xa: 5ou>p xa: aljjia xal 
ol xpslc, sic xo Iv s:a:v. 

XYjv u.apx»Jp:av. 

a:x*rjos:. 

saxa: xaO-' YjU.d>v. 



1 I v. 10 sätter S 1541 parentes om en del af v. efter L. 

2 Den lilla ändringen kan ej ha gjorts med ledning blott af L. 

3 Obs. Strengn.: "följas åtn*. L blifver sig sjålf trogen uti att följa G 1519, 
där texten är kortare, jfr källorna till 1526 etc. s. 164. Först 1522 upptager E det 
oäkta tillägget på detta ställe. 
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'E. V, 

servat sermonem ejus, V: — ver- 
bum — . 

Charissimi (V = E) — Praecep- 
tum vetus est sermo quem au- 
distis ab initio, V: mandatum 
— verbum quod audistis. 

praeceptum novum — quod ve- 
rum est in ipso, idem verum 
est et in vobis, quia, V: manda- 
tum novum — quod verum 
est et in ipso et in vobis, quia. 

Quoniam — ut diligatis vos in- 
vicem, V: — diligatis alterut- 
rum. 

in conspectu ejus svadebimus 
cordibus nostris, V: — corda 
nostra. 

Ipsi e mundo sunt, ideo e mundo 

loquuntur, V: — de mundo — 

de mundo — . 
de spiritu suo dedit nobis, V: 

de spiritu sancto suo — . 
I hoc perfecta est charitas nobis- 

cum — quia sicut ille est, V 

= E. 

Nos diligimus eum, V: Nos ergo 
diligamus deum. 

Quoniam tres sunt qui testimo- 
nium dant in caelo, pater, ser- 
mo et spiritus sanctus: et hi 
tres unum sunt. Et tres sunt 
qui testimonium dant in terra, 
spiritus et aqua et sanguis: 
et hi tres unum sunt, V = E 
1522 fF. 

testimonium, V: testimonium dei. 
petet, V: petat. 

Erit nobiscum, V: sit nobiscum. 



seine wort helt. 

Briider — Das alte gebot ist 
das wort, das jr von anfang 
gehöret habt. 

ein new gebot — das da war- 
hafftig ist bey jm vnd bey 
euch, denn. 



Denn — das wir vns vnter- 
nander lieben sollen. 

können vnser hertz fur im 
stillen. 

Sie sind von der welt, darumb 
reden sie von der welt, 1 522 

= 1535- 
er vns von seinem Geist ge- 

geben hatt. 
Däran ist die liebe vöilig bey 

vns. — Denn gleich wie er 

ist (1522=1535), 
Lasset vns jn lieben. 

Denn drev sind die da zeugen, 
der Geist, vnd das Wasser, 
vnd das blut vnnd die drey 
sind bey samen. 



solchs zeugnis. 
der mag bitten. 

sey mit euch. 



1 Joh. 
2,5 


E. 


V. 


L. 


7 






1 


8 






1 


3,1 1 






1 
1 


1.9 






1 


4,5 


1 






18 


1 




1 


17 






1 


19 






1 


5,7 


1 


1 




10 
16 
2 Joh. 
V. 3 


1 


1 


1 
1 



4 I v. 11 har S 1541 riktigt insatt de 1526 utelämnade orden, jfr källorna till 
1526, s. 223. Ändringen i v. 10 synes förutsätta, att S haft E(G) framför sig. V. 
12 förbigår S 1541 såsom 1526 ett af L ännu 1535 bibehållet: " Gottes" efter: 
"den son". 



Digitized by Google 



148 



E. ST A VE 



S. 1J41. 
Seer idher wel före, at wij 
icke borttapom. 

wår glädhe. 



wil iagh kungöra hans ger- 
ningar som han gör l . 

Demetrius haffuer witnes- 
byrd — aff sielffua san- 
ningenne 2 . 

hans wesendes retta belete. 
så mykit bätre worden. 
som salighetena erffua skola. 

at wij til ewentyrs icke för- 
derffues. 

Hwilken, sedhan hon först 
predicat wardt — är kom- 
men in på oss. 

och Gudh haffuer giffuit 
witnesbyrd thertil medh 
tekn 3 . 

at til ewentyrs vthi någhon 
idra icke är itt argt och 
otroghet hierta som trä- 
dher jfrå 4 . 

om wij annars trona som 
wij begynt haffue, fast 
behålle. 

at wij icke försume thet 
löffte. 

aff werldennes begynnelse. 



S. IJ2Ö. 

— på idher sielffua ath j 
icke bort tapa. 

idhor glädhi. 



- dragha honom till min- 
nes hans gerninga som 
han giorde. 

= 1541. . 



clara — . 

offuergångandes. 

— salugheetennes erffuin- 

gar äro. 
förflyte. 

huilken som först begynte 
talat warda — och är 
nw befäst på oss. 

genom gudz witnesbyrd 
medh teekn. 

itt argt hierta för 

otrooheten skull till ath 
affträdha. 



om wij annars fasteligha 
behållom hans wäsendes 
begynnelse. 

offuergiffue — . 



j werldennes scapilse. 



G. 

OtOfJLSV. 

6Kop.v4iau> aotoö xa epfa 

A*rj8ir]xpt(i) u,sp.apx6psxai — 
6ic' a&x-yje, xyjc, aXirjfreias. 



^apaxfrjp x*rjc, oitoaxaaea>s 
a&xoo. 

xooooxa» xpetxxa>v Yevojievo?. 

xooc, jiiMovxac, xX^povo- 

jistv au>xr)piav. 
jx*»] itoxe icapapoÄpLev. 

yjxic. öipx^v Xajäoöoa Xa- 
Xeto&at — slc, ^jiac. 

aoveTC'.u,apxopoövxoc, xoö O-eoö 

Ttoxe eoxai £v xivi 6u,ä>v 
xapSta icovYjpa öcmaxta; 
sv xc$> aicooxTjvat. 



é£v icsp xyjv otpx^v 6ito- 
axaosuiC — pefäatav xa- 
xaax«>fi.ev. 

u/rj icoxs xaxaXstitouivqc 

öitco xaxapoXYjg xoojjioo. 



1 V. 9 afviker S 1541 från sin 1526 efter L 1522 gjorda öfversättning utan 
att beståmdt ansluta sig till L 1535. Hår, v. 10, synes E ha rådfrågats. 
1 2 Hår har S haft nöjet se L råtta sig. 
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E. V. 

Intuemini vosipsos ne perdamus, 
V: videte vosmetipsos ne per- 
datis. 

gaudium nostrum, V: gaudium 
vestrum. 

indicabo facta illius quae facit, 
V: commoneam ejus opera 
quae facit. 

Demetrio testimonium redditur 
— ab ipsa veritate, V = E. 

expressa imago substantiae illius, 

V: figura substantiae ejus. 
tanto praestantior factus, V: — 

melior effectus. 
qui haeredes erunt salutis, V: — 

haereditatem capiunt salutis. 
ne quando perfluamus, V: ne forte 

pereffluamus. 
quae cum primum enarrari cce- 

perit — in nos confirmata fuit, 

V: — initium accepisset enar- 

randi est. 

attestante deo signis, V: conte- 

stante — . 

ne quando sit in ullo vestrum 
cor pravum, obnoxium incru- 
delitati ut desciscat, V: ne forte 

— cor malum incredulitatis di- 
scedendi. 

si sane initium substantiae — fir- 
mum tenuerimus, V: si tamen 

— retineamus. 

ne quando derelicta promissione, 
V: ne forte relicta pollicita- 
tione. 

a jactis fundamentis mundi, V: 
ab institutione — . 



IJJJ, IS**- 

Sehet euch fur, das wir nicht 
verlieren. 

vnser freude. 



wil ich jn erinnern seiner werck 
die er thut. 

Demetrios hatt zeugnis — von 
der warheit selbs, 1522: — 
von der warheyt. 

das ebenbilde seines wesens. 

so viel besser worden. 

die erben sollen die seligkeit. 

das wir nicht verderben mus- 
sen. 

welche nachdem sie erstlich 
gepredigt ist — ist sie aufF 
vns kornen. 

vnnd Gott hat jr zeugnis ge- 
geben. 

das nit jemand vnter euch ein 
arger vngleubiges hertz ha- 
be, das da abtrette. 



so wir änders den angefange- 
nen glauben — feste behal- 
ten. 

das wir die verheissung nicht 
verseumen. 

von anbegin der welt. 



2 Joh. 
8 


E. 
1 


V. 


L. 
1 


12 


1 




1 


3 Joh. 
10 


1 






12 








rieor. 
1,3 








4 








1* 






1 


2,1 






1 


3 






1 


4 








3,12 






1 


14 






1 


4,1 






1 


3 






1 



3 V. 80. 10 har S 1541 gjort smärre ändringar, utan att man kan afgöra, 
med anledning af hvilken hjälpkälla. I v. 14 vill Obs. Strengn. för: "thes deel- 
actugh" efter L-läsa: *j lijka motto delachtig worden". 

4 I v. 5 vill Obs Stringn. utbyta: "yppas" mot: "förkunnas". 
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E. STAVE 



S. ij4i. 
Effter thet är än nu för han- 
denne, at somlighe skola 
ther ingå. 

ock mergh och been — 
Domare. 

om honom tale wij. 

Jesum. 

lijka som wij. 

vthtags — j the ting som 
Gudhi på röra. 

Therföre at han hölt Gudh 

j wyrdning. 
men thet är swårt, effter j 

aren så oförståndighe. 



Och j som lenge sedhan 
skulle warit Lärare, be- 
höffuen åter, at man lä- 
rer idher the första bok- 
staffuanar aff Gudz ord, 
och at man giffuer idher 
miölk. 



idhra gerning och arbete j 
kerlekenom, som j be- 
wisat haffuen på hans 
nampn 2 . 

och them emellan bliffuer 
en ende på alla trättor, 
om thet stadhfest bliff- 
uer medh en eedh 8 . 



5. IJ2Ö. 

— är jw så ath somlighe 
ther ingå. 



och ledherna och merghen 
— åtskiliare. 

för honom haffue wij ath 
tala. 

Jesum Christum. 
effter lijknilse. 

vptaghes — . 



för hans wyrdning skull. 

the ther swår ära till 
vthleggia, effter j ären 
swaghe wordne till ath 
höra. 

— som skullen lärare wara, 
som tidhen tilsägher, be- 
höffue j åter ath wij lära 
idher hwad första book- 
staffuena och begynnilsen 
äro till gudz oord, och 
ären wordne sådana ath 
j betörfue miölk. 



— och arbete, som j aff 
kerlekenom annammat 
och beuisat hafuen för 
hans nampn skull. 

= I54i. 



G. 

ertel oov åitoXeticexat tivbccj 
tioeXfreiv slc, a&TYjv. 

apfjLd>v ts xai jioeXcäv — 

Xp'.TLXO£. 

rtpöc, ov 4]|uv 6 
Wjaoöv. 

xaft' ofioioryjxa. 

Xaji.pavop.svo? — xa itpöc, 
t6v (bov. 

art 6 *ri<z eiXapeia?. 

xai fcoaspjrrjveoToc, Xeyetv, 
ercel vto&pol '^ovars T <*I<; 
axoat?. 

xai yap öcpeiXovTec, etvat 0*1- 
SdaxaXoi 8 ta ,tov /povov, 
rtaXtv xpsiav f^ere toö 
StSaaxsiv öjiac, ttva xa 

Xoytu>v toö freoö, xai ye- 
yévaTe ^pslave^ovTesyd* 
Xaxto?. 

toö epyoD ojJLtöv xai toö 
xortoo T 1 ?)? ayartY|<; -Yjc, ev- 
sSetJa^s etc, tö ovofxa 
aöTOÖ. 

xai icaofj? aöTOtc; avTtXo- 
ytac, rtépa?, etc, PePatio- 
otv 6 5pxoc. 



för: "warkunna sigh offuér* 



* Hör i L tttl k. 5. Kap. 5, sr vill Obs. Strtngn. 
läsa: "medlijdande hafwa med". 
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E. V. 

Posteaquam igitur illud reliquum 
est aliquos introire in eam, V: 
Quoniam ergo superest intro- 
ire quosdam in illam. 

compagumque et medullarum — 
discretor, V: compagum quo- 
que ac — . 

ad quem nobis est sermo, V: — 
nobis sermo. 

Jesum, V: Jesum. 

juxta similitudinem, V: pro si- 
militudine. 

assumitur — in his quae apud 
deum aguntur, V: assumptus 

— quae sunt ad deum. 

pro reverentia, V: pro sua reve- 
rentia. 

eaque difficilia explicatu, quando 
quidem segnes facti estis au- 
ribus, V: et interpretabilis ad 
dicendum quoniam imbecilles 

— ad audiendum. 

Etenim cum debeatis pro tem- 
poris ratione doctores esse, 
rursum opus habetis, ut doce- 
amus vos quae sint elementa 
initii eloquiorum dei: factique 
estis ii, quibus lacte sit opus, 
V: — deberetis magistri esse 
propter tempus, rursum indige- 
tis, ut vos doceamini — ele- 
menta exordii sermonum dei — . 

operis vestri et laboris ex chari- 
tate suscepti, quam exhibuistis 
erga nomen illius, V: — et di- 
lectionis quam ostendistis in 
nomine ipsius. 

atque iisdem omnis controversiae 
finis est, si accedat jurisjurandi 
confirmatio, V: et omnis — 
eorum rlnis ad confirmationem 
est juramentum. 



L. IJJJ, IJ22. 

Nach dem es nu noch fur han- 
den ist, das etliche sollen zu 
derselbigen kornen. 

auch marek vnnd bein — ein 
richter. 

Von dem reden wir. 

Jhesum *. 
gleich wie wir. 

aus genomen wird — gegen 
Gott. 

darumb das er Gott jnn ehren 
hatte. 

Aber es ist schweer, weil jr 
so vnuerstendig seid. 



Vnd die jr sol tet lengest mei- 
ster sein, bedörffet jr wide- 
rum das man euch die erste 
buchstaben der Göttlichen 
wort lere, vnd das man euch 
milch gebe. 



ewres werckes vnd erbeit der 
liebe, die jr beweiset habt 
an seinen namen. 



2 Jämväl v. 6 skönjer L: 
är 1541 oirtbildad efter L 1535, 

3 I det följande sluter sig S till L 



vnd der eid machet ein ende 
allés haMders, da bey es feste 
bleibt vnter jnen. 1522: — 
haders, zur befestigung vn- 
ter jhn. 

s inflytande. V. ii, i 1526 bildad i likhet med L, 
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V. 


L. 
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1 
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1 
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1 
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1 
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1 


18 
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E, STA VE 



5. iJ4'- 
Först vthtolkas han, ret- 
wisones Konung. 

Men — haffua befaining ! . 

Nu nekar thet ingen, at 
thet som mindre är, ta- 
gher welsignelse aff thet 
som större är. 

Men ther betygar han at 
han leffuer. 

Leui som tiyendena plä- 

ghar tagha 2 . 
och leffuer altijdh och be- 

dher altijdh för them. 

Men eedzens ord, som eff- 
ter Laghen sagdt är. 

thet wij tale. 

en Skaffare offuer the he- 

ligha håffuor. 
Ty om thet första hadhe 

warit ostraffelighit. 



Ty iagh warder förblijdkat 
offuer theras oretferdig- 
heter. 

thet är hardt widt endan. 

sina retter och Gudztienst 
och vthwertes helig- 
heet 3 . 

för sina eghna och för folc- 
kens synder. 

Hwilket war een lijknelse 
j then tijdhen 4 . 



5. ij26. 
huilkin först vthaff vthty- 
dhelse heter retferdug- 
hetennes konnung. 

Och sannerligha — war- 
dher them mact giffuen. 
= i54i. 



men ther, then aff witnat 
är ath han leffuer. 

= 1541. 

altijdh lelfuandes på thet 
han skall fördagtinga oss. 

offuer laghen war. 



thet sagt är. 

en tienare offuer thet Hel- 
gha. 

— hadhe sådant warit ath 
thet vthi intit straffas 
kunde. 

= 1541. 



thet är hardt ther widh ath 
. thet skall förgåås. 
gudz dyrkans retferdning 
och werldzlighit hälogt. 

för sigh sielff och — fa- 
kunnogheter. 

widh then tidhen som 

thå lopp. 



G. 

itpdnov fiiv Épjj/rjvsoojiEvoc. 
paotXeö^ Ö^xouosovrjc.. 

xal — jxev — svtoX.y)v ex 00 " 
atv. 

X**>p-C, £s jcdofjs avrtXoftac, 
xö eXaixov öitö to5 xpstT- 
tovoc, th\o^tlz f Åi, 

exei Se |JiapTopo6ji.svoc. ott 

c*. 

XeoI 6 åexaxac, Xajjijiavtov. 

icdvTOTE C&v tö svtoy~ 
^avstv 6it6p at>Twv. 

ö Xöfoc, os tyjc. öpxiojAootac, 
T*?jC, JJLETGC TÖV vo t aov. 

TOtC. XsYOJJLÉVOtg. 

tu>v afuov XEiToopföc,, 

ti **j ^ptOTTj EXSlVYj 7]V 

oTt tXeax; eoojjiat Tal? ait- 
xtaic. aöTiuv. 

SYY^C OMpavtGJJLOU. 

åixaiutfiaTa XaTpEiac, to te 
&'(10V xogjuxgv. 

örcEp éaoTOÖ xal tu>v toö 
Xaoö afvoYjjjidTouv. 

YjTt? napafiokri st? tö v xat- 

pöv TÖV EVSaTYJXOTa. 



1 V. 4 har S 1541 öfvergifvit E och närmat sig VL. 

2 I v. 18 f. har S 1 54 1 öfvergifvit E och efter L låtit Kristus (i st. för la- 
gen) införa ett bättre hopp, jfr källorna till 1526, s. 169 f. 
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E. V. 

qui primum quidem ex inter- 
pretatione dicitur rex justitiae, 
V: primum quidem qui inter- 
pretatur. 

Atque — quidem — praeceptum 
habent, V: — mandatum — . 

Porro nemo negat quin id, quod 
minus est> ab eo quod majus 
est benedictionem accipiat,V: 
sine ulla contradictione etc. 

Illic autem is de quo testatum 
est quod vivat, V: Ibi autem 
contestatur quia vivit. 

Levi qui decimas solet accipere, 
V: — decimas accepit. 

semper vivens ad hoc ut inter- 
pellat pro illis, V: — ad in- 
terpellandum pro nobis. 

Porro sermo jurisjurandi qui su- 
per legem fuit, V: — post le- 
gem est. 

quaa dicimus, V: — dicuntur. 

sanctorum administratör, V: — 
minister. 

Etenim si prius illud tale mis- 
set, ut nihil in eo posset re- 
prehendi, V: — culpa vacas- 
set. 

quoniam placatus ero super in- 
justiciis illorum, V: propitius 

— iniquitatibus eorum. 

in propinquo est, ut evanescat, 
V: prope interitum est. 

justificationcs, cultus ac sanctum 
mundanum, V: — culturae et 

— seculare. 

pro se ipso et pro populi igno- 
rantiis, V: — sua et populi 
ignorantia. 

quas erat similitudo pro tem- 
pore tum praesente. 



*S3S> *J* 2 - 
AufFs erst wird er verdol- 
metscht, ein könig der ge- 
rechtigkeit. 

Zwar — haben ein gebot. 

nu ists on allés, widderspre- 
chen also, das das geringer 
von dem bessern gesegenet 
wird. 

Aber dort bezeuget er, das es 
lebt. 

Leui der den zehenden nimpt. 

vnd lebet jmer dar vnd bittet 
fur vns. 

Dis wort aber des eides, das 
nach dem Gesetz gesagt 
ist. 

dauon wir reden. 

ein pfleger der heiligen göter. 

Denn so yhenes, das erste, vn- 
tadelich gewesen were. 



Denn ich will gnedig sein 
jrer vntugent, 1 522: — vn- 
gerechtigkeit. 

das ist nahe bey seinem ende. 

seine rechte vnnd Gottes 
dienst, vnnd eusserliche hei- 
ligkeit. 

fur sein selbs vnd des volc- 
kes sunde. 

Welche muste zur selbigen 
zeit ein furbiide sein. 



Hebr. 


E. 


K 


L. 


7,2 






1 


5 








7 


1 






8 




1 


1 


9 


1 






25 






1 


28 






1 


8,1 


1 




1 


2 


\ 






7 






1 


12 


1 






19 




1 


1 


9.1 


l 




\ 


7 
9 






1 



3 L:s inflytande skönjes ock i det närmast följande. 

4 I det följande ansluter sig S till L. 
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E. STA VE 



S. ij4i. 

Men Christus är kommen 
at han skal wara öffuer- 
ste Prester — thet icke 
så bvgdt är. 

skal — rena K 

Ty Testamentet bliffuer 
gilt genom dödhen. 

blodz vthgiutelse 2 . 

är han en gång vppenba- 
rat genom sitt eghit of- 
fer, til at borttagna syn- 
dena. 

Therföre tå han kommer, 
behagha tigh icke (v. 8) 3 . 
om. 

är insatt, at han skall sköta 

Gudztiensten. 
en öffuersta Prest. 
Hoo som bryter Mosi Lagh, 

— han moste döö vthan 

barmhertigheet. 



förtienar then 4 . 
een stoor löön. 

Och hwilken sigh vndan- 
dragher, han skal icke 
behagha minne siäl 5 . 

så at alt thet man seer år 
wordet afT intet 6 . 

Abraham — thet landet 7 . 



S. IJ2Ö. 

Men Christus then offuer- 
ste presten — är fram- 
gången — thet aff thenne 
bygning icke är. 

haffuer reentgiordt. 

— bliffuer gilt hållet effter 
the dödha. 

blodh. 

haffuer han ena reso fram- 
gångit offrandes sigh 
sielffuan till syndernes 
borttaghilse. 

— wardher kommandes. 

haffuer tu icke wiliet an- 

nammat. 
wårs herres, 
är i gudz dyrkeise. 

en stoor prest. 

— föractar — moste döö. 



warder han plåghat. 

en stoor lööns förgellilse. 

Och om han sigh vndan- 
dragher skal mitt sinne 
intit behagh haffua j ho- 
nom. 

— the synligha ting wordo 
vtaff them som osyn- 
ligh äro. 

then som kallas Abraham 
| — then stadh. 



G. 

Xptotöc, 8e rcapaYevojievos 

vr\<; xxtOBOjg. 
xa&apiel. 

Sta^Kjxf) y«P vexpoi; 

alfiatsxyootas. 

&«a5 — etc, aO-étfjcv rrj; 
ap.apxtac Sta xyj<; ftoaiac 
aöxoö mcpavépaita'.. 

Stö etaep*/6u,evo£. 
oöx Yjt>S6xirjoa^. 
om. 

earrjxev XeiToopf u>v. 
Ispéa uif av * 

öcfrsTYicac, t:<; vöjiov u,a>5- 
oéu>c. /tt>pt£ olxttpjxäiv — 
ötiroftvrjoxec. 

xai eav öitootstXirjTat oox 
eö$oxe: 4j ^X"*! H- 00 * v 
aoxo). 

etc, to p.Y] ex <patvofjivu>v 
tö pXeirojxevov YSYOvsvat. 

xaXoofievos a^paap. — töv 

T07C0V. 



1 I samma v. bibehålles det 1526 från L upptagna: "then Helghe Anda" i st. 
för *evig anda". 

2 V. 23 år ombildad efter L, så ock v. 24. 

8 V. 7 f . 1526 redan bildad efter L 1522, år 154 1 ombildad efter L 1535. 

4 V. 33 år ombildad efter L. 

5 V. 39 har S 1541 insatt de 1 526 utelämnade orden, jfr källorna till 1526, sid. 223. 
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E. V. 

A t Christus accedens pontifcx 

— non hujus structurae, V: 
Christus autem assistens pon- 
tifex — hujus creationis. 

purgabit, V: emundavit. 

Nam testamentum in mortuis 
ra tum est. 

sanguinis effusione, V = E. 

semel — ad profligationem pec- 
cati per immolationem sui ip- 
sius apparuit, V: — ad desti- 
tutionem — per hostiam su- 
am — . 

Qua propter cum ingressus est, 

V: ideo ingrediens, 
non comprobasti, V: — tibi pla- 

cuerunt. 
om, V: om. 

assistit sacra peragens, V: prae- 

sto est ministrans. 
sacerdotem magnum, V -= E. 
Qui aspernatus fuerit Moysi le- 

gem, absque misericordia — 

— moritur, V: Irritam quis fa- 
ciens — sine ulla miseratione 

afficietur suppliciis, V: mereri. 
niagnam praemii retributionem, 

V: magnam remunerationem. 
et si se subduxerit, non proba- 

bitur animo meo, V: Quod si 

subtraxerit se, non placebit 

animae meae. 
ut ex his quas non apparebant, ea 

quae videntur, fierent, V: — 

ut ex visibilibus visibilia — . 
appellatus Abraham — locum, 

V: qui vocatur Abranam — . 



L. is 35, is 22. I Hehr. 

Christus aber ist kornen, dz 9,1 1 
er sey ein Hoherpriester | 
— die nit also gebawet 
ist. 

wird reinigen. 14 
Denn ein Testament wird feste 1 7 

durch den tod. 
blutvergiessen. 22 
ist er ein mal erschienen durch 26 

sein eigen opffer, die sunde 

auff zu heben. 



Darumb da er — kompt. 10,5 
gefallen dir nicht. 

10 

ist ein gesetzt das er Gottes 11 

dienst pflege. 

einen Hohen priester. 21 

Wenn jemand das GesetzMosi 28 

bricht, der mus sterben on 

barmhertzigkeit. 

wird verdienen. it 
eine grosse belohnung. 66 

Wer aber weichen wird, an 3 8 
dem wird mein seele kem 
gefallen haben. 

das allés das man sihet, aus 11, s 
nichte worden ist. 

Abraham, da er beruffenward, 
— das land. 



E. 


V. 


L. 






1 


1 




1 




1 


1 






1 

X 






1 






1 






\ 






1 




1 


1 




1 


1 






1 



6 V. 1, i 1526 bildad efter L 152a, är 1541 ombildad efter 1535. På samma 
sätt förhåller det sig med v. 7. 

7 Obs. Strtngn.: "tå han kallat wart" (till att uthgå). I v. ia skönjes in- 
flytande från L; där har ock S 1541 insatt de 1536 utelämnade orden: "then 
otaligh är". 
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5. ij4i. 
och låtit sig nöya. 
taladhe han. 
fruchtade intet. 

haffua nedherlagdt frem- 

mande härar, 
wordo sönderslagne. 
wordo genomstungne, 
syndena som altijdh lo- 

dher widh oss och gör 

oss trögha. 

then tröst som til idher 
talar 

them andeligha Fadhre- 
nom. 

lata händer — trötta knää 
• och stigher wissa stegh 
medh idhra fötter, at icke 
någhor haltar såsom en 
o/erdigh. 



5. IJ2Ö. 

och helsadhe thet. 
giorde han förmanilse. 
actadhe intit. 

— affwärdt fremmande 
folcks angrip. 

— vthande. 

— frestadhe. 

alt thet oss nedhertrycker 
och syndena then mykit 
lodher widh oss. 

— som han idher tilltalar. 

andenars fadher. 

nedherslagna — lösa knä, 
och gören idhrom fotom 
retta wäghar, ath lam- 
heten iekc skall aff wä- 
ghen dragha. 



at ingen försumar Gudz | — icke någhor faller vth- 
nådh. aff 



(til thet berghet — som) 
med eeld bran eller til 
töknonne och mörkret 

— til orda rösten, hwil- 
ka the wedhersakadhe 

— begärandes, at ordet 
skulle them jw icke sagt 
warda. 

honom som aff himmelen 
talar. 

thet gimier tilkenna. 

til at teckias honom medh 

tuchtigheet. 
Bliffuer fäste j brodherligh 

kärleek. 



(til itt berg — ) och till 
then vptenda eeld och 
wädherhwirffuar — ior- 
dhens röst, hwilke — 
begäradhe ath talet skulle 
icke komma till them. 



— betydher. 

honom behaghelighe medh 

wyrdning. 
Brödherlighen kerlek bliff- 



G. 

dorcaodfievot. 

SfiVrjflOVEOOEV. 

o&x e^pop-fjö-rjoav. 

rcapefijäoXdc, £xXtvav dXXo- 

tptiov. 
etojircavtoO-rjoav. 
ercetpaoä-naav. 
07x0 v dirofl-éjievo: rcdvta 

xai T*i]v Eiircptotatov d- 

fiapttav. 

icapaxXYjoeu>c yjxk; 6p.lv 8ta- 

XrreTai. 
tö) itatpi tu>v itvst>[xdt(ov. 

Tac, Tcapci[JLÉva; x e *P a S ~~ 
td itapaXeXojjisva ^ovata 
xal Tpo^tdc, öp&d; ico- 
'.•fjoate totg itoolv 6jm»v 
t va tö x«>X&v sxTpairg. 



JJLYJ TiC, OOT8ptt»V CL1Z0 Vffi 
/dptTOC, tOÖ 

xtxaojiévu) icopl xai fvoyy 
Xal Co<p«*> — <pu>v*jj 
jidtajv, — icap^ffj- 
oavTo jjlyj rcpooTetHjvai 
afrrotc, Xofov. 



xbv an' oopavaiv. 
SiqXoi. 

eOapéoTcu^ — p.2id alSoö?. 
4] <piXa8eX<p:a |aevétu). 



(barn)*. 



V. 8 utelämnar S 1541 det 1526 insatta öfverflödiga *the sanskyllugha 
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E. V. 


L» IJJJt IJ22. 


ne Or . 




y 


T 


salutassent, V: salutantes. 


vnd wol benugen lassen. 


11,13 






1 


meminit, V; memoratus est. 


redet. 


22 






1 


rif»/- vpriti Slitit V» tion timtif*- 

11CC VCllll 311111} V. 11U11 lllllUC- 


\mn ti 1 rf V» tt*n ctfn mrnt 
VIlU lUlCIlLCIl blCIl I11CI1L. 










runt. 












lncurbiones dveritrunt cxienu- 


na Den aer ireniDaen neer aar- 


34 






1 


rum, V: castra verterunt — . 


nidder gelegt. 










U151CIH1 5uni« 


sind zurschlagen. 


85 






1 


tentati sunt, V = E. 


sind zustochen. 


87 






1 


deposito onere omni et tenaci- 


die sunde so vns jmer anklebt 


12,1 






1 


ICl llJlliCl ciuc Lsciidiu, V. Ut" 


vnd trege macht. 










puilwillvd OlllllC L>UI1UU> CL dl"* 












cuiiiMaiid 110 b pcccaium. 












WAUUl let 11U11I3 UUtC VUl/la 1U 


des trösts, der zu euen redet. 


5 








IJU11UI, V. CUlloUlclllUIllI» — . 












patri spirituum, V = E. 


dem geistlichen väter. 


9 








remissas manus — soluta ge- 


die lessigen hende — die mu- 


12 f. 






1 


nua — et facite, ut recti sint 


den knie vnd thut gewisse 










gressus pedibus vestris, ne 


tritt mit ewren fussen, das 










claudicatio aberret a via, V: 


nicht jemand strauchele wie 










— gressus rectos facite pe- 


ein lamer. 










dibus vestris: ut non clau- 












dicans quis erret. 












ne quis sit qui deficiat a gratia 


das nicht jemandt Gottes gna- 


15 






1 


dei, V: ne quis desit. 


de verseume. 










incensum ignem et caliginem 


(zu dem berge — der) mit 


18 f. 






1 


ac turbinem — vocem ver- 


fp\r/r hrinHtf» norVi 7 ii Hpm 

1CWI UltAllUlC UvsCll e,\X UClll 










borum, quam — deprecati 


tnnrlrt*! vnH firwtprnic _ 

lULll.Il 1.1 V UU UllolCl lllo — *~ 










sunt, ne his adiungeretur ora- 


zur stim me der wort, wel- 










tio, V: — excusaverunt se: 


cher sich wegerten — das 










ne eis fierent verbum. 


ihn Hn<i wnrt iha nir*1it" op- 

11111 uao wuu illa liicilL KC 












sagt wurde. 










eum qui de coelis est, V: de coelo 


der vom himel redet. 


25 




1 


1 


loquentem. 












significat, V: declarat. 


zeigt an. 


27 








ut illi placeamus cum reveren- 


jm zu gefallen mit zucht. 


28 






1 


tia, V: har annan ordföljd. 










Fratema charitas maneat, V: cha- 


Bleibet fest jnn der briiderli- 


15,1 






1 


ritas fraternitatis maneat in 


chen liebe. 








vobis. 
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E. STAVE 



5 ' IJ4 *' 
Äcchteskapet skal hållas 

äriighit. 
Vmgengelsen. 
iagh wil icke fruchta, 

Hwadh kan een menni- 

skia göra migh? 
idhra Lärare. 

och skaffe vthi idher hwad 
honom teckelighit är. 

Weter. 

och intet feel haffua. 

aff Gudhi, then ther giff- 
uer. 

thes sköna fagrind förgåås, 
Så skal ock then rijke 
förwisna vthi sina wä- 
ghar l . 

alla oreenlighet och alla 
ondsko, och anammer or- 
det medh sachtmodig- 
heet, som j idher plan- 
tat är. 

nampnet ther j aff nemde 

aren. 
mine brödher 2 . 
en brodher. 
huru stoor skoogh. 

han bewise medh sijn go- 
dha vmgengelse sina go- 
da gerningar vthi sacht- 
modigheet och wijsdom. 

alt ondt. 

I haffuen affunnd och nijt 
och kunnen intet winna. 



5. ij26. 
— är äriighit. 

Idhor wandring. 

— , hwad — gör migh. 

them som idher förestå. 

görandes vthi idher ath 
huadh j gören, mötte 
täckelighit wara j hans 
åsyn. 

I weten. 

intit feel haffuandes j nå- 
ghon deel. 

aff honom som giffuer, 
nemligh gudhi. 

then fagrind thes anseen- 
des — , så wardher — 
förwisnande . 



all oreenligheet och ofuer- 
flödhande oondzsko — 
oordhet, låtandes thz med 
sactmodugheet inplantat 
wardha. 

— som offuer idher åkal- 
lat är. 

käre brödher. 
thin brodher. 

— stoort bål. 

— bewise sijn vmgengilse 
medh goda — wijssdo- 
mens sactmodugheet. 

all oond handel. 
intit få. 



G. 

Ttjuoc, 6 -rctfAos. 

oo 'fop-rj(K|oojj.ai ti irotYj- 
oet jiot av&pa>iro<;. 

to>v rjYOOfiévo>v 6p.a>v. 
icoUöv ojalv tö eodtpeoTov 
svonttov aöxoö. 

Ytviuaxste. 

sv jrrj^svi Xsiicopisvo».. 
Kapa toö 5io*6vto£ #eoö. 

Yj eoTCpéiteia toö TCpoancou 
aOTOö aTccuXeTo. ooxtaq 
xal 6 rcXoooio? ev Tal? 
rcopetaic. aÖTOö (15 19: 
Ttopiat?) fJ-apav^osTat. 

rcaoav £orcaptav xal Ttepia- 
aeiay xaxiac, ev TcpaorrjTt 
o^ag&e tö v s|X'f otov X6- 
Yov. 

ovojxa tö eTcixXrjtHv ecp* 6- 

aSsXw' jjioo. 
a3eX<po<;. 

YjXlXYjV oVrjv. 

oV.^aTO) ex TYj^ xaXvjc, a- 
vaaTpocpYjc, Ta ep^a aö- 
toö ev KpaoTY^T: oo'fia?. 

rcäv <paöXov TCpayfAa. 
(povsosTe (1519: <fftovsiTe) 

xai CYjXoöTe xal ot> 36- 

vaofre Bicito^tiv. 



1 Man observere afvikelsen från L, som måste vara medveten, då S i öfrigt 
ändrat sin text. 
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E. V. 

Honorabile est — conjugium, 

V: Honnorabile connubium. 
mores, V = E. 

nec timebo quod faciat mihi ho- 

mo, V — E. 
eorum qui praesunt vobis, V: 

praepositorum vestrorum: 
efficiens ut quod agitis accep- 

tum sit in conspectu suo, V: 

faciens in vobis quod placeat 

coram se. 
Scitis, V: cognoscite. 

nullaque in parte diminuti, V: 
in nullo deficientes. 

ab eo qui dat, nempe deo, V: 
a deo qui dat. 

decor aspectus illius periit. Sic 
et dives in uiis suis (15 19: 
abundantia sua) marcescet, V: 
decor vultus eius deperiit — 
in itineribus ejus — . 

Quapropter deposita omni im- 
mundacia et redundantia ma- 
liciae, cum mansuetudine re- 
cipite insitum sermonem, V: 
väsentljgen = E. 

nomine quod invocatum est su- 
per vos V = E. 

fratres mei, V = E. 

fräter, V = E. 

quantam materiam, V: quam 

magnam silvam. 
ostendat ex bona conversatione 

opera sua cum mansuetudine 

sapientiae, V: — operationem 

suam in . 

omne opus pravum, V = E. 
invidetis et aemulamini et non 

potestis adipisci, V: occiditis 

et zelatis . 



E. ijjj, 1522. 
Die ehe sol erlich gehalten 

werden. 
Der wandel. 

wil mich nicht furchten, was 
solt mir ein mensch thun? 
ewre Lerer. 

vnd schaffe jnn euch was fur 
jm gefellig ist. 



wisset. 

vnd keinen mangel habet. 

von Got, der da gibt. 

sein hubsche gestalt verdir- 
bet, Also wird der reiche 
inn seiner habe verwelcken. 



alle vnsauberkeit vnd alle boss- 
heit vnd nempt das wort an 
mit sanfftmut, das inn euch 
gepflantzet ist. 

den — namen, davon jr ge- 

nennet seid. 
Iieben Bröder, 
ein Bruder. 
welch ein wald. 

der erzeige mit seinem guten 
wandel seine werck, jnn der 
sanffmut vnd weisheit. 

eitel böse ding. 

Ir hasset vnd" neidet vnd ge- 
winnet darmit nichts, 1522: 
yhr eyffert vnd hasset vnd 
kunds nicht erlangen. 



Hebr. 


E. 


V. 


L. 


13,4 






1 


5 








6 






1 


7 






1 


21 




1 


1 


23 




1 


1 


Jak. 








1,4 






1 


5 




1 


1 


11 


1 


1 




21 






1 


2,7 






1 


14 


1 


1 




15 








3,5 




1 


1 


13 






1 


16 








4,2 


1 







Man observere ändringen mot L! 
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E. STAVE 



5. 1J41. 
begärar emoot hatet *. 
Men idhor ord skal wara, 
Ja, ja, Ney, ney. 

en siäl — allo offuerträ- 
dhelse. 

neka Gudh som allena är 
Herre 2 . 

(iagh wil minna idher vppå) 
at j en tijdh thetta sko- 
len weta, at. 

och falla j Balaams wilfa- 
relse för löön skul och 
förgåås j Chore vproor. 



Thesse skamfleckar slösa aff 
idhra gåffuor vthan fruch- 
tan, och födha sigh sielff- 
ua — skallot ofruchtsam 
trää. 



Thenne knorra och klagha 

altijdh. 
at the sadhe idher. 

idhra. 

och behåller idher j Gudz 
kärleek. 

Och håller thenna åtskild- 
nat, at j förbarmen idher 
offuer somligha. 

then besmittadha kötzens 
kiortel. 



5. IJ2Ö. 

begärar til awund. 
= i54i. 

sielena — hela synda hoo- 

pen. 
= I54i. 

effter j en tijdh weten, ath. 

— äro vth geffhe beswikne 
aff lönen ther Balaam 
medh bsswikin war och 
äro förgångne medh 
Chore j gensäyelsen. 

Thenne äro smittelse j bland 
idar kerlek, och tära till 
hopa vthan någhor mandz 
fructan, leffuandes effter 
sin eghin wilia — som 
trää ther om hösten bort- 
twina ofructsam. 



G. 

rcpöc. <p9"6vov ercticoftel. 
yjxcu SI 6 pub v xö vai, val 
xal xö o5, 00. 

^°Xh v — rcXYj&oc, ajiap- 
xitöv. 

XOV JJLOVOV 8eOTCOXY)V foov 
ÖtpVOOJJLRVOt. 

stSoxac, 6fJ.a<; 5ita£ xo5xo. 

xai x-g rcXav-fl xoö PaXadfi 
fuo&oö e£ex6v{W]oav xai 
x-g avxiXoffa xoo xope 

aiCU>XoVXO. 

ohxoi staiv sv tat? orraicais 
öjxAv oiciXdSes, aoveocu- 
yoopicvot ot'f 6$m<;, kauxob; 
icotfi.aivovxec, — 8év8pa 
<p(hvoiru*piva axapica. 



— äro knorrare, claghare. 

= 1541. 
wår. 

Förwarer idher inhyrdes j 
kerlekenom. 

Och warkunner idher offuer 
thenna här och åfskillien 
them. 

then besmittadha clädhe- 
bonat som aff kötit är. 

obesmittadha. 



ooxot eioiv YOfT^otat fiefi- 
8x1 eXsifov 6}xtv. 

éaoxoöc, ev aydit^ &eoö rrj- 
p-^oaxs. 

xal ooc, jj.Iv eXsetxs Staxptvo- 

JJLSVOl. 

xöv öcrcö xyjc, oapxöc, bitt- 
Xiouivov ^ixiuva. 

ajJiu>u,oo<;. 



de 1526 utelämnade orden: "och sörjen*. 
är så mycket mera beaktansvård, som S 1541 v. 3 och 
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1 V. 9 har S insatt 

2 Afvikelsen från L 
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iL. V . 


L. IJJJ, IJ22. 




IL. 


1/ 
v . 


r 

L>. 


au lnviuiiiiii cuncupidwii) v — c 


gClUolGl W1UC1 Uvll lldo. 


4,0 






1 
X 


Oll dUlCIH VC5U.U1H COlj CSl , 11U11, 


F<; cpv jiHf*r pwpr wnrt ia 

X^dJ 3tV t\\J\*l \*WK>M WUll l i 


5,12 








non, V: — sermo väster est, 


das ia ist, vnd nein, das 










> est: non, non. 


nein ist. 










animam — multitudinem pec- 


einer seele — die menge der 


»a 








catorum. 


dUllUCll. 


jun. 








deum cjui solus est hems — ne- 


veiicugiicu VXVIlL. 


V A 

v . 4 


1 


1 
1 




gant, V: solum dominatorem 












negantes. 












cum sciatis semel illud, V: sci- 


(len will eucn aber ennnern) 


fr 






1 


entes semel omnia. 


das jr wisset. 










• 

et deceptione mercedis, qua de- 


vnd fallen jnn den jrthum des 


11 






1 


ceptus fuit Balaam, effusi sunt, 


Balaams, vmb genies willen, 










ei coniraöictic/ne v>urc pcriw- 


VI1I1U KLUIlIllCIl VI11L» Jllil ucr 










runt, V: — errore Balaam mer- 


auffnir Kore. 










tCUC CllUdl 9UUI Cl ill kUUUd" 












dictione — — . 












111 bUllL UllCI L.Hdll Id ICO Vvolldd, 


L/Itot VllllCLWl L/TdodCll V Ull 


IS 






L 


maculse inter se convivanters, 


ewren almosen on schew, 










absque ullius timore, suopte 


weiaen sicn seios — Kaie 










uuciu axDiiruquc vivciiica — 


Vllir UCillUdlC UCUlllC. 










diporcb duiuiiiiju iudrcacciiicd 












I*»^Viinri'fi»i"na \/» in pmilic cm c 

lnirugiicr ä, v . — - m cpuuo ouics 












macula? convivantes sme ti- 












more semetipsos pascentes — 












intimmiiAC inrVn/^frii/icoc» 
dUlUIIlIldlC:> 11111 UCLUUoä.. 












Hi sunt murmuratores, queruli. 


Diese murmeln vnd klagen 


16 






1 




jmerdar. 










IjUUU UlXCIUlil VUUlDj V . l|Ul U1LC- 


Uci olC CUUI 94evlCil a 


1 8 


1 






bant — . 












vestrae, V: nostrae. 


ewren, 


20 


1 




1 


vub invicciii 111 nidnidic uci ocr- 


V11U UCIldllCl WUC11 11111 Uti ucuc 


21 








vate, V: vosmetipsos in dilec- 


Gottes. 










IIUUC UCI • 












Et hos quidem commiseremini, 


Vnd haltet diesen vnterschied, 


28 






1 


dum dijudicamini, V: — arguite 


das jr euch etlicher erbarmet. 










judicatos. 












eam quae ex carne est maculatam 


den befleckten rock des flei- 


» 






l 


tunicam, V: — quae carnalis 


sches. 










est . 












incontaminatos, V: immaculatos. 


vnstrefflich. 


24 






1 



senare delen af v. 4 tydligen varit beroende af L i ombildandet af ordföljden och 
uttryckssättet. 

3 V. 25 år i 1536 bildad efter L 1522, i 1541 efter L 1535. 

Human, Vet. Sant/, i Upsala. IV. 2. 11 
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E. STA VE 



5. ij4i. 
deelachtigh — j JesuChristi 

tolamodh \ 
på then öön Pathmos. 

the Församlingar, 
klädd j en sijdh kiortel 2 . 



hans fötter woro såsom 
glödhande messing j ug- 
nen (2, 18). 

hans ansichte skeen såsom 
klara solen. 

(tu) haffuer befunnit them 
liwghare, och tu lijdher 
och haffuer tolamodh. 

j Gudz Paradijs. 

Satans hoop (8, 9). 

itt gott witnesbyrd och 

medh thet witnesbyrd. 
skal iagh dräpa, 
hans namp. 

iagh haffuer giffuit för tigh 

een öpen dör 8 . 
Jagh är rijk och haffuer 

noogh. 
folck — wårom Gudhi. 
loff (bis), (7, 12). 
offuer the fyra parter på 

iordenne. 
och sij. 
och sadhe. 
och slechtom 4 . 

haffua twaghet sijn klädher, 
och giordt them hwijt j 
Lambsens blodh. 



5. IJ2Ö. 

— j tolamodhit j Jesu Chri- 
sto. 

på then ön benempd Path- 
mos. 

the siw församlinger. 

clädd vthi it sidt lijnclädhe 
hengiandes nedher på fo- 
ten. 

— såsom en glödhande 
malm. 



— clara solen vthi hennes 
crafft. 

löghnare — haffuer 

lidhit och tolamodh hafft. 



mitt j . 

dieffuulsens församling. 

— en huitan steen och uppå 
then huita stenen. 

— dödha medh dödhen. 
= i54i. 

— låtit tich en ypen döör. 

Jach är riker och riker wor- 
dhen. 

landzskap . 

wälsignilse. 
hörn . 

om. 

och the säya. 
om. 

— theras höghtidhes clä- 
dher . 



G. 

oovxotvtuvöc, ev — &tcojjlovä 

ev tJ vrjow (1527, 1535 add. 

rjj xaXoDjAévifl) itdxjj.<}>. 
xatc, exxXf)Otat<;. 
eväeSopivov ico^TjpYj. 

ol rcéSec, abxoo ojaoio: X a ^~ 
xoX:fidvu), (o£ ev xajxlvu) 

4j otyt$ a&xoö, a»c, 6 -YjXto^ 
<pa£vet ev Sovdjxei a&xoö. 

e&pec, a&xooc, ^eoSet?, xai 
ejädoxaoac, (15 19: e^dic- 
xioa$) xal 6ko}jlovy]v e- 

ev jiioci) toö itapa§eioot> xoö 
O-eoo. 

oovorrwfv] toö caxava. 
t|^]<pov Xeox-yjv xai eiti x^v 

<J>Vj<pOV. 

ditoxxevtu ev &avdxa>. 

x6 ovofia aoxoö. 

SéSuixa evtuictov aoo &6pav 

ÄvetoYfJ-évYjv. 
rcXoootoc, elfit xai itercXoo- 

xiqxa. 

Xaoö — t (b &eu> Tj[j.u>v. 
e&Xofta. 

'eiti xö xéxapxov x*rj<; 

xai iSou. 
xai Xéfooot. 

1522: om. 1527,1535: xai 
<puXu>v. 

eitXdxovav xdc, cxoXdc, a&xdiv 
xai eXeoxavav axoXdc. aö- 
xu>v ev t (b aljjiaxt xoö d*p- 
vloo, 1527, 1535 = 1522. 

541 inflytande från L 1535. 
tryckfel: "frelsa", i st. för: 



1 I v. 6, som 1526 bildats efter L 1522, skönjes 1 

2 Förändringen kan ej ha föranledts endast af L. 

3 V. 10 har S 1541 sannolikt endast iföljd af ett 
•fresta." 
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E. V. 


L. IJJJ, IJ22. 


Uppb. 


E. 


V. 


parti ceps in — patientia in Jesu 


mitgenos an — der gedult 


1,9 






^nristo, v. — v^nrisio jesu. 


Jhesu Christi. 








in insula quas appeilatur Patmos, 


inn der Jnsulen Pathmos. 


» 






V = n. 










ocpicrn cccicsiib, v = jz». 


ucn ucnicincn. 


11 






vestitum veste ad pedes uscjue 


der war angethan mit einen 


18 






demissa, V: vestitum podere. 


kirtel. 








pCUCb CJUJ» oimilCi) tricllLUllDtlllU, 


bcmc iuobc ^warcn^/ gicicn wiv 


15 






velut in camino ardentes, V: 


messing dz im ofFen gluet, 








— duriciiuicnu mcui — arucnii. 


1)22. — gicicn wie cyu 










gluend ertz. 








facies ejus sicut sol lucet in vir- 


sein angesichte leuchtet wie 


16 






tute sua, V = E. 


die helle sonne. 








invenisti eos mendaces et tulisti 


bast sie lugener erfunden, vnd 


9 a 

35,2 






^ijiy. uAyiiZAbiij ci paucn- 


*r*»f T"f*»rrct" *rr»^ r»ict crc*r\\ 1 1 1* 

vcnrcgM. v nu iiaoi gcuun. 








nam iiaDcb, v . — mcnuaces. 










Et patientiam habes. 










in medio paradisi dei, V: in pa- 


im Paradis Oottes. 


7 






radiso dei mei. 










synagoga Satans, V; — sathanse. 


des oatans nauiie. 


9 






/-ili"iiliim /"•'ifWiifliitn *»t" in f*ol/"Mil/"\ 
CaiCUlUIll CdllUlUUUl, Cl ill LdlCUlU, 


cm gui zcuguio, viiu iiiii ucin 


17 






V = Ej. 


zeugnis. 








interficiam morte, V: — in morte. 


wil ich zu. tod schlahen. 


23 






nr>tnf»n piii«i V — T* 


owiijwii iicuiiwu, 1 ■ y tit v*u . 


3,5 






UCUl CUldlll LC UollUIll dWCllUlll, 


1C11 lldl/C 1U1 Ull HCgCUCll C111C 


8 






V = n. 


offene thiir. 








U1VCI> 5UII1 CL UlldlUb 3UI11, V . — — 


Ulll 1C1C11 VUU lid Ut {^«il ocll. 


17 






et locupletatus. 










popuio, — aeo nostro, v — c. 


voicK — vjone. 


K af 
0,9 1. 


1 


1 


benedictio, V = E. 


10D. 


12 1. 






super uuariaiii pariciii icrrsc, v . 


dun uen vicr uncn ucr ciucn. 






1 












et pcce V — K 

w L WWW} t X-/# 


vnd sibe 


1 2 






et dicunt, V = E. 


vnd sprachen. 


16 






15220m, 1527, 1535: et tribubus, 


om. 


7,9 


1 


1 


V = E 1527 ff. 










dilataverunt stolas suas et deal- 


haben jre kleider gewasschen 


14 




1 


bayerunt eas per sanguinem 


vnd.haben jre kleider helle 








agni. 1527, 1535 = 1522, V: la- 


gemacht im biut des Lambs. 








verunt — in sanguine. 











4 Under förutsättning att S 1541 här icke följt V, har han haft framför sig 
en E 1527 1, 1535. Af vikeisen från L är så mycket mer att beakta som S 1541 
(>> S 1 526) tydligen följt L i den strof lika styckindelningen i det omedelbart föregående 
v. 4—8. I v. 2 vill Obs. Strengn. för: "tekn" läsa: insegel, L: das warzeichen. 
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E. STAVE 



5. ij 4 i. 
siw Änglar. 

tridie parten aff the leff- 
uande creatur som j haff- 
uet woro *, bliffuo dödh. 



Och wardt sagdt til them, 
at the icke skulle göra 
skada — the som icke 
hadhe tekn 2 i sijn anlete. 
Och them wardt giffuet, 
at the icke skulle dödha 
them, vthan at the skulle 
quelia them. 

thet resigh tyghet. 

Vthaff thenna tree plåghor. 

Ty theras macht war j the- 
ras mun och j theras 
stiertar. 

Och woro än nu menni- 
skior. 

och iordena och hwadh ther 

vthi är. 
(iagh) sadhe. Få migh bo- 

kena. 
Tagh bokena. 
folkom, Hedningom, och 

tungomålom. 

Amen. 

himmelens stiernor. 
hennes barn. 

hela werldena — medh ho- 
nom 3 . 



S. ij 26. 

= I54i- 

vthaff the creatwr 

som j haffuet woro bliff- 
uo dödh, the som lijff 
hadhe. 



vtan ath the skulle 

quelias. 



thz ridhandes krijgs folk. 
=r 1541. 

= 1541. 



Och the andra menniskio- 
nar. 

ther inne är. 

— ath han skulle fa migh 

bokena. 
= i54i- 

hedningomen, och tungo- 
målom och folkeno. 

= i54i. 
= 1541. 

barnet. 

hela iorderikes creetz 

medh honom. 



G. 

frrT&oos, 1527, 1535: toix; 

fcicrd öcrjffsXoos. 
aicé&avs tö xpiTOv ta*v xr.a- 

^.attov tu>v év z-fj bctkaaz-Q 

Ta ix°^ X0L 4 ,Ö X*5* ( X 5 X 9 
om : i u>v sv tJ fra/waao^). 

xai eppeOnq aoTate, tva jjiy] 
6t3txnr]Oo»ot — otttvec. oöx 
Syooai Tfjv acppaftäa. 
(1527, 1535 add.: toö 

&SOt)), Eltl TU>V JXST107CIOV. 

xal eäo&Y) ataatc, ha jejl4j 
ötffoxtstvcoaiv a&Tooc> 
tva PaoaviofKjoiwvrai. 

OtpateDJACtTtttV toö ticictxoö. 

öirö täv xpt&v tooto>v. 

aX ^ap eSoootat at>T&v ev to> 
OTOfian aöT&v elotv (i 5 19, 
1527, 1535 = 1522). 

xal ol Xotrcol täv ötvO-pioTtcuv. 

1522 om, 1527 ff.: xal ttjv 

•p^v xal tcc sv aoT-jj. 
Xéftuv, 86c. jjloi to ptffta- 

ptöcOV. 

Xage. 

éwl Xaotc, xal eO-veat xai 
•fX(oooa:£. 

om. 

täv aoxépwv, 1527 ff. add.: 
toö oopavoö. 

TÖ TÉXVOV aOT*?^. 

tyjv olxoojjivqv SXyjv, i 527 ff. 
add.: jj.st* aOToö. 



1 S sluter sig fortfarande till G 1522 ff., medan L följer G 1519. 

2 Obs. Strengn.: "Gudz tekn". 

3 Ovisst är om detta tillägg härrör från V, E eller G 1527 ff. I det föl- 
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I6 5 



E. V. 

angelos, 1527, 1535, septem an- 
gelos, V ss E 1527 ff. 

mortua est tertia pars creatura- 
rum, quae erant in mari quae 
habebant animas, V: — crea- 
turarum quae. habebant animas 
in mari. 

Et praeceptum est illis ne laede- 
rent — qui non habebant sig- 
num (1527, 1535 add.: dei) in 
frontibus suis. Et datum est 
illis, ne occiderent illos, sed ut 
cruciarentur, V: — signum dei 
— dictum est — cruciarent. 

equestris exercitus, V = E. 

Ab his tribus [plagis], V: Et ab 
his tribus plagis. 

Potestas enim eorum in ore eo- 
rum est [et in caudis eorum], 
V: — eorum et in caudis eo- 
rum est. 

Et ceteri homines, V = E. 

[et terram et quae in ea sunt] 
1527 ff. sine [], V = E. ( 

dicens, ut daret mihi libellum, 
V: — librum. 

Accipe [libellum], V: — librum. 

in gentibus et iinguis et [populis], 
V: — gentibus, populis et Iin- 
guis. 

[Amen], V: — amen. 

stellarum [caeli], 1527 ff. om. [ ], 
V: stellarum caeli. 

filium ejus, V = E. 

totum terrarum orbem — [cum 
illo] 1527 ff. om. [ ], V: uni- 
versum orbem — cum illo. 



L> 1J3S, IJ22. 
sieben Engel. 

das dritte teil der lebendigen 
creaturen storben. 



Vnnd es ward zii jnen gesagt, 
das sie nicht beleidigeten — 
die nicht haben das Siegel 
(1522 add.: Gottis) an jren 
stirnen. Vnd es wardt jnen 
gegeben das sie sie nicht 
tödten, sondern sie queleten. 

des reisigen zeuges. 
Von diesen dreien, 1522 ~ 
1535; 

Denn jre macht war inn jrem 
munde, 1522 = 1535. 



Vnd blieben noch leute. 

vnd die erde, vnnd was drin- 

nen ist, 1522 om. 
sprach, Gib mir das buchléin. 

Nim hin. 

den völckem, vnd Heiden, vnd 
sprachen. 

om. 

der sternen. 
jr kind. 

die gantze welt, cetera omissa. 



Uppb. 
S,i 


E. 


V. 


L. 


9 


1 






9,4 f. 






1 


16 
18 


1 


1 


1 


19 


1 


1 




20 






1 


10,6 








9 






1 


)) 
11 


1 


1 


1 


11,15 
12,4 


1 
1 


1 
1 




» 
9 


1 


1 





jande afviker S 1536 och 1541 från E såtillvida som han hänför: "i himmelen* till 
den sats som föregår: "Nu är wor Gudz saligheet o. s. v.% under det E hänför 
orden till denna sats, jfr följande exempel. 
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E. STA VE 



S. ij4i. 
een stoor röst (16, 1 7) — Nu 
är wår Gudz saligheet, 
och krafft, och Rike, och 
macht hans Christs wor- 
den, effter wåra brödhes 
beklaghare — then them 
beklaghade för Gudh 1 . 



och folk. 
tilbådho. 

göra wildiwrena — itt be- 
lete. 

och rösten som iagh hörde, 

war såsom. 
Ty stunden är kommen. 
Ty tijdhen är tigh kommen, 

at tu skal skära, 
och wedhertekn 2 . 

the Gudz wredhes skålar 8 . 

then förste Ängelen. 
en Ängel. 

gööt vth sina skåål j solena. 

sönderbitto. 
vthgå. 

en stoor röst. 

jfrå stolen, 
kalken. 

siw huffuudh och. 

skal åter vpkomma. 
ändoch thet är. 
sinnet ther wijsdom tilhö- 
rer. 



S. 1526. 
een högh röst — Nu är 
worden salugheet och 
crafft och wår gudz rike 
och hans Christes mact, 
förty . 



= 1541. 
skola tilbidia. 

göra itt beläte effter wil- 

diw.ret. 
och iach hörde ena röst 

likerwiss som. 
ty thet kommer stunden. 
= 1541. 

om. 

the siw gudz wredhes skålar. 

= 1541. 
= i54i. 

— emoot solenne. 
åto. 

= IS4I. 

en högh röst. 

om. 
dricka. 
= 1541. 

warder vpstighandes. 
om. 

— som — haffuer. 



G. 

veto 4j ouitfjpta xal 4] 86- 
vajus xal 4] fiaatXeta toö 
fteoö 4jjjui>v xal 4] é^oooia 
toö ^ptOToö a6xoö, oxt 
[1 527 ff. add. : b xaT%u>p 
täv a§sX<pu>v T 4 p.u>v] 6 xa- 
xfflop&v aöToöc. evanttov 
toö feoo (1527 ff. add.: 

1522, 1527, 1535 om. 

rcpoaxovfjoooatv. 

rcotYjaai etxova xcj) <H}pwi>. 

xal <pa>vvjv Yjxooaa. 

8tt YjXdsv 4j a>pa. 

8ti YjX&é ooi 4j Apa freptaat. 

xal ex toö /apaffJiaToe. at>- 

TOÖ. 

Tac, <pcdXac, toö {h>jj.oö (1 527 

ff. add.: toö &eoö). 
6 itpdiTo*;. 

anéXoo, 1527, 1 535 : ÄTT é " 

Xoo t&v 68axtov. 
e^éyee x ty <ptaX-rjv a&Toö ercl 

töv yjXiov. 
sjj.aou>vTo. 
om. 

(pajvYj, 1 527 ff. add. : jie-raXY]. 
arco toö ftpovoo. 

TÖ TCOTY^p LOV. 

15220m. 1527 ff.: xs<paXac 

kizxä xat. 
jiéXXet ava^atvstv. 
xal itapa foTtv. 
b voöc, b s^a>v oo^tav. 



1 Ett intressant exempel på S:s kompilatoriska förfaringssätt. L har synbar- 
ligen hjälpt honom att komma tillrätta med den mellersta satsen: "Nu är o. s. v. - 
Men i öfrigt har S bibehållit omfånget af sin gamla text, som hvilar på E(V?). 
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E. V. 


IS3S, iJ*2> 


Upph. 


E. 


V. 


L. 


vocem magnam — Nunc facta est 


eine grosse stimme — Nu ist 


12,io 


1 


1 


1 


salus et virtus et regnum dei 


das Heil, vnd die Krafft, vnd 










nostri, et potestas Christi ejus, 


das Reich vnd die macht 










quia — accusator [fratrum no- 


vnsers Gottes, seines Chri- 










strorum] qui accusabat illos 


stus worden, weil — der 










ante conspectum dei [nostri], 


sie verklaget — fur Gott. 










15270". om. [ ], V=E I527rl.« 












1522 [et populum] 1527 ff. om. 


om. 


13,7 


1 


1 




[ ], V = E 1527 ff. 












adorabunt, V: adoraverunt. 


bitten es an. 


8 




1 


1 


faciant imaginem bestiae. 


dem Thier ein bild machen. 


14 








et vocem audivi, V: et vocem 


vnd die stimme, die lch höret, 


14,2 






1 
1 


quam audivi sicut. 


war als. 










quia venit hora, V = E. 


denn die zeit — ist kommen. 


7 








quia venit tibi hora ut metas, 


denn die zeit zii erndten ist 


15 


1 






V: venit hora ut metatur. 


kommen. 










1522 om, 1527 ff.: et de charac- 


vnd seinem malzeichen. 


15,2 


1 




1 


tere ejus, V: om. 












[septem] phialas irae [dei], 1 527 ff. 


die schalen des zoms. 


16,1 








— irae dei, V = E 1527 ff. 












primus [angelus], V = E sine [ ]. 


der erste. 


2 


1 


1 




angelum, 1527, 1535: — aqua- 


den Engel. 


5 








rum, V = E 1527 ff. 












effudit phialam suam in solem, 


gos aus seine schale inn die 


8 








v = b. 


Sonne. 










commanducaverunt, V = E. 


zubissen. 


10 








fexire], V: exlre. 


gehen, 1522 om. 


IS 








vox [magna], 1527 ff» sine [ ], 


ein stim. 


17 


1 


1 




V — F t 0 n 












4X uirunu, v — n>. 


aus dem stiil. 


» 








calicem, V = E. 


den Kelch. 


19 








[capita septem et] 1527 ff. sine 


om. 


17,3 


1 


1 




[], V = E 1527 ff. 












ascensura est, V = E. 


wird widerkomen. 


8 






1 


1522, 1227, 1535 om, V: om. 


wie wol es doch ist. 








1 


mens quae habet sapientiam, V: 


der sin da weisheit zii gehöret. 


9 






1 


sensus qui . 













2 Har S månne här följt E(G) 1527 eller 1535? 

3 Här ser det åter ut som S endast bestämts af G 1527 ff. 
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5. IJ41. 
Thenne haffua alle itt ridh. 

alle (bis). 

göra alle ena mening, at 
the skulle giffua Wildiw- 
rena Riket. 

aff wredhennes wijn hennes 

bolerijs. 
reckia alt vp j himmelen. 

Jagh sitter och är een Drot- 
ning och icke änkia. 

(skola) sörya widh sigh 
sielfTua. 

och marmor — kroppar. 



alle the som på skepen wi- 
stas och siömän och the 
som til siöös handla. 



och liws på liwsastaka skal 
icke meer lysa j tigh. 

såsom en stoor röst. 



och sadhe 1 — j alle hans 
tienare — bådhe små och 
store. 

wår Herre Alzmechtigh 
Gudh haffuer intaghet 
Riket 2 . 

ScrifT 8 — Thenna äro sann 
Gudz ord. 

lät åter om honom. 



5. IJ2Ö. 



= 1541. 



om. 



— — skola . 



Tcorrjoa» jitav •rwujj.iqv xal 
äoövat t4]v f}aa'Astav aö- 
x&v tö) (hqput>. 

aff wredennes wijn för hen- xoö otvoo xoö ^-ojjloö xyjc 
nes bolerij skull. rcopvstac, aox^jc. 

äro kompne vp till . -r]xoXo66-f]oav — a/pi xoö 

oopavoö. 



Jach sitter en drotning och 

är icke änkia. 
wardha söryandes vthoffuer 

henne, 
och marmore — oök. 



och båtzmen och 

the som j haffuet arbeta. 



— skal icke lysa j tigh här 
effter. 

= 1541. 



säyandes — j all hans hel- 
ghon — bådhe Små och 

store. 
= 1541- 



Thenne gudz oord 

äro sann. 

läste honom igen. 



xdö-rjjia* ^asLXisaa xal ^tj- 

pa oox etju. 
rcevfroöstv ev éaoxotc, 1 527 

ff.: Ik aöx*jj. 
1 522 om. (1 527 ff. xal jxap- 

jidpoo) — Gio|idxtov. 

rcac, eicl t oj v ^XoLtuv o ojn- 
Xoc, xal vaöxa'. XYjv $d- 
Xaaaav spYdCovxs?, 1527 
ff.: vaöxai xal osoi x*qv 
ftdXaosav £pya£ovxa».. 

1522 om. 1527 ff.: xal f&s 
ob jrrj <pavg ev 

aot exi. 
cptuv-fjv, 1527 ff. add.: jjierd- 

1 522 om. (1 527 ff. : Xé-roöoa) 
— ol fcoöXoi aöxoö — xal 
ol fuxpol xal oi (ipfaXot. 

E^aatXeoaev 6 freoc, 6 itavro- 
xpdxtop. 

om. (1527 ff.: fpa^ov) — 
00x01 oi Xoyot dX-rjO-tvot 
elotv xoö &eoö. 

cSfjösv aoxov. 



1 Man observere afvikelsen från L i en vers, där han synes ha följt honom, 
jfr följande ord. 

2 Synes hvila på en kombination af LE(V) såsom i 1526. 
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E. V. 


1 L. I HT. I {22. 


Ubbb. 


E. 


v. 


L. 


Hi unum consilium habent, V 
= E. ' 

nm V* nm 


Diese haben ein meinung. 


17,18 


1 


1 




aller (bis). 


1 4 






1 
1 


^Ul J Ulldlll laCldlll V UlUllld-lCIIl, 


yntViiin f*inf*t"lf*\7 mpimmcy vnH 
£uuiuu cmciicy iiiciiiuiiK, vnu 


1 4 


1 






ut dent suum regnum bestiae, 


zu geben jr Reich dem thier. 










v : 111 iaoani quou piaciium 












f»*»t illi ut Åfnt — 

tOl Ull, Ul UUll • 












vino irae scortationis ejus, V: — 


von dem wein des zorns jrer 


18,3 








fornicationis — . 


hurerey. 










pervenerunt usque ad caelum, 


reichen . bis jnn den himel — . 


5 






1 


V = n. 












ocuco rcgina ci viuua non sum. 


T/~ri ci typ \m/\ Kin pin Ir/Sniortri 
MlxC VI1U Dill Clll KUlllglll 

vrid xx/prHf* tpinp \t 7 i n p cf»in 

VliU WC1UC KC111C W1UUC oClll. 


7 






1 


tcoo t 0*7 ff siirw*r illa V* «:n- 
1 j^tjby 1 j*y 11. ju^vi nia, v . ju 


f werden^ leide trucpn hev sich 


1 1 






1 


per illam. 


selbs. 










[et marmore], 1527 ff. sine [], 


om. — leichnam. 


13 


1 


1 




(V = E 1527) — mancipio- 












rum, V = E. 












omnis in navibus versantiutn 


der hauffe die auff den schiffen 


17 








turba et nautae et qui in mari 


handtieren und die schiff- 










operantur, V: omnes qui in 


leute die auff dem meer 










lacum navigant et nautae . 


handtieren. 










Tet lux lucernae non lucehit in 


om. 


23 


1 


l 




te amnliusl is 27 ff sine TI 

lv A 111 L-rXAV««JJ, 1 J / *>lllw 1 ty 












V = E 1 527 ff. 












[quasi] vocem [magnam], 1527 


eine stim. 


19,1 


1 


1 




ff.: quasi vocem magnam, 1535: 












vocem magnam V = E i C27 

VV/vWlli 11K1C111Ä111, ¥ 1 J A ^ / . 












[dicens], 1527 ff. sine [], (V = 


om. — alle seine knechte, beide 


5 


1 


1 


1 


E 1527 ff.) sancti ejus pu- 


klein vnd gros. 










suii ex magni — c^. 












regnavit [dominus] deus [noster] 


der almechtige Gott hat das 


6 


1 


1 


1 


omnipotens, V = E sine [ ]. 


Reich eingenommen. 










[Seribe], 1 527 ff. sine [ ] — Haec 


om. — Dis sind warhafftige 


9 






1 


verba 4ei vera sunt, V-= E 1 527. 


wort Gottes. 










clausit eum, V = E. 


band jn. 


20,3 


1 


1 





3 Man observere afvikelsen från L i samma vers som synes ha rönt inflytande 
från honom i det följande. I v. 8 sätter S 1541 parentes om sista satsen efter L. 
På samma sått innesluter S 1541 sista satsen i v. 10 inom parentes efter samma 
förebild. 
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E. STAVE 



S. IS4 1 - 
thet bleff dömdt om hwar 

och en. 
förgingos. 

iagh — sågh then helgha 
stadhen, thet nyia Jeru- 
salem nedherkomma aff 
himmelen, jfrå Gudhi, 
tilreedd *. 

then siön som brinner med 
eeld och swaffuel. 

then alraädhlasta stenen, 
en klar Jaspis. 



nampn. 

tolff — namp. 

medh gyllene röön. 

om. 



liws. 

Gudh the helgha Prophe- 
ters Herre. 

iagh är Johannes, 
thenna books ord. 

Then som onder är, han 
ware onder. Och then 
som oreen är, han ware 
oreen. Men then som 
from är, han warde än 
nu fromare. 

Jagh är aff Dauidz root och 
slechte 2 . 



S. 1J26. 

= I54I- 
komo bort. 

— stadh Hierusalem nyian 
nedherkommandes vthaff 
himmelen, tilreedd aff 
gudhi. 

then brinnande syöö, eeld 

och swaffuel. 
en dyrbar bergzsten, som 

är Jaspis cristallerat. 



= 1541. 
= 1541. 
medh gulrören, 
om. 



liws på liwsastaka. 
herren helghe propheters 
gudh. 

iach Joannes. 
thenne books prophecies 
oord. 

Then ther skadhar han ska- 
dhe än nw, Och then ther 
besölat är han besöle sigh 
än nw, Och then ther 
rettferdugh är, han rett- 
ferdughes än nw. 

Jach är Dauidz root och 
art. 



G. 

cxpUHjoav ixaaxo?. 
irapYjXftcv. 

*l8ov x4jv noXtv ttjv aytav 
ItpoooaXTjji xatvYjv xaxa- 
patvoooav aicö xoö #«oö, 
éx xoö oopavoö, •^xoifJLaa- 

xal #sup. 
X'l&<|> TtfJLitoxax(j) [ 1 5 27 ff.: a>cj 
Xt&cp 'taoictSt xpoaxaXXt- 
Covxt. 

om. 

ovojiaxa. 

ev xu> xaXap.u>. 

om. 1527, 1535: xal oTaooot 
xt]v $6£av xal x-qv xtjrrjv 
xuiv e&Wov slc, aox*fjv. 

X6/voo. 

6 xopioc. 6 freoc, xuiv <rpu)v 
rcpo<pY}xuiv. 

eyu) 'uoawYjc,. 

xooc, Xo-rooc, xoö {kpXtoo xoo- 
xoo. 

6 a$txu>v aötx^odxoi fxt, 
xal 6 £oiru>v (toicu>oaxu> 
£xt, xal 6 Slxatoc, Stxauo- 
^fjxai ext. 

eyt" ^Ca xal xö y^vo*; 
xöö Sajitfo*. 



1 I v. 3 insätter S 1541 de 1526 utelämnade orden, jfr Källorna till 1526 s. 323. 
I v. 7 vill Obs. Strengn. för: "skal få äga" läsa: ärfwa". 
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E. V. 


/ /r?r. i T 22. 


Ui>i>b. 


E. 


V. 


L. 


judicatum est de singulis, V = E. 


sie wurden gerichtet, ein jg- 


20,13 


1 


1 






licher. 










abiit, V = E. 


vergieng. 


81,1 






1 


vidi sanctam civitatem Hierusa- 


ich — sahe die Helige Stad, 


2 






1 


lem novam descendentem de 


das newe Jerusalem, von 










ccelo, a deo paratam, V = E. 


Gott aus dem himel herab 










faren, ziibereitet. 










stagno ardenti igne et sulphure, 


dem pfiii, der mit feur vnd 


8 








V = E. 


schwefel brennet. * 










lapidi preciosissimo [tanquam la- 


dem alleredlesten stein, einem 


11 






1 


pidij jaspidi crystallizanti, 1527 


hellen Jaspis. 










ff. sine [ ], V: — praecioso — 












jaspidis sicut crystallum. 












[nomina], 1527 sine [], V = E 


om. 


12 


1 


1 




1527. 












[duodecim] nomina, 1527 ff. sine 


die namen. 


14 


1 


1 




[], V = Ei S 2 7 . 












de arundine [aurea], V = E sine 


mit dem rhor. 


16 


1 


1 




[]• 












om. 1527, 1535: et afferent glo- 


om. 


26 








riam et honorem gentium in 












illam, V = E 1527 ff. 












lumine lucernae, V = E. 


einer leuchten. 


22,5 






1 


dominus deus sanctorum prophe- 


Gott der Herr der Heiligen 


6 






1 


tarum, V: — spiritum prophe- 


Propheten. 










tarum. 












Ego Johannes, V = E. 


ich bin Johannes. 


3 






1 


verba [propheciae] hujus libri, V 


die wort dieses buchs. 


» 






1 


= E sine []. 












Qui nocet, noceat adhuc et qui 


Wer böse ist, der sey böse, 


11 






1 


sordidus est, sordescat adhuc 


vnnd wer vnrein ist, der sey 










et qui ju.stus est, justificetur 


vnrein. Aber wer frum ist, 










adhuc, V: — qui in sordibus 


der werde noch frummer. 










est — . 












Ego sum radix et genus Dauid, 


Ich bin von stamm vnd vom 


16 






1 


V: — genus et radix — . 


geschlechte Dauid. 











Man lägge märke till den försiktiga användningen af L. 
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Innan vi nu söka gifva en sammanfattning af den i det före- 
gående lämnade textjämförelsen, skola vi jämväl gifva en öfverblick 
af den svenska öfversättningens af år 1 541 förhållande till den af 
år 1526 och sina öfriga hjälpkällor med hänsyn till transkriberin- 
gen af nomina propria och främmande ord och uttryck, rörande 
förorden till Nya Testamentet i det hela och till de särskilda böc- 
kerna, de förklarande glossorna i marginalen, böckernas öfver- 
skrifter, kapitelindelning m. m. 



S. ij 4 i. 


S. 1J26. 


E. 


V. 


L. ijjj. 


L. IJ22. 


E. 


V. 


L. 


Hezron 


Esrom 


Esrom 


= E 


Hezron 










Ram 


Aram 


Aram 


= E 


Ram 










Nahasson 


Naasson 


Naasson 


= E 


Nahasson 










Salma 


Salmon 


Salmon 


= E 


Salma 










Boas 


Booz 


Booz 


= E 


Boas 










Abia 


















Assa 


Asa 


Asa 


-= E 


Assa 










Osia 


Ozias 


Hozias 


Ozias 


Osia 










Jothan 


Joatham 


Joatham 


Joathan 


Jotham 










Ezechia 


Ezechias 


Ezecias 


Ezechias 


Ezechia 










Manasse 


Manasses 


Manasses 


= E 


Manasse 










Josia 


Josias 


Josias 


= E 


Josia 










Jechonia 


Jechonias 


Jechonias 


E 


Jechonia 










Sealthiel 


Salatiel 


Salathiel 


= E 


Sealthiel 










Eliachim 




Eliacim 


Eliachim 


Eliachim 






1 




Asor 


Azor 


Azor 


= E 


Asor 










Zadoch 


Sadoch 


Sadoc 


Sadoch 


Zadoch 










Achin 








Achin 










Eleazar 








Eleasar 




1 


1 




Mathan 




Matthan 


Mathan 


Mathan 






1 




Nephtha- 


Neptalim 


Neptalim 


= E 


Nephtha- 










lim 








lim 










Johannes 


Johannes 


Johannes 


Joannes 


Johannes 




1 




1 


(så van- 


(vanligen: 


1522(1527 














ligen) 


Joannes) 


Joannes) 
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Matt. 


S. /jyj. 


.>. I J2Ö. 


IL. 


jr 


I S35- 


L. I J22. 


JL. 


rr 
V . 


T 

Lt. 




r>artnoio- 


Vi.n vfr/-»1 « 

jjartoio- 


jjartnoio- 


j3ariiioio- 


Bartholo- 


öartoio- 










meus 


meus 


IT13EUS 




meus 


meus 










Ischarioth 


1 C/*nOf1 fr Vi 

locndriuin 


ibCcinoici) 




T c /• \\ t t~t r\ fr n 

ibcnariuin 


Tc/"1**i/^fr rl 


1 




1 
1 


11 1 1 
ii) 1 1 


JUIlallllCa 


JvJilallliCo 




JUdllllCo 


JUlldllllCa 






\ 






DayllolcL 






Ucipiio id 


Uvl X CU1 




















ier 












Elias 


neiias 


Hellas 


TT T 

Hehas 


Elias 








1 


551,9 


Hosianna 


Hosanna 


Hos anna 


Osanna 


Hosianna 








1 


23 s 7 


TfmQiilf»m 




x livi uoo 


= E 


Tpm^alpm 


Thpmså- 

l llvl UJa 






1 

X 




(så van- 


salem (så 


lem 






lem 












vanligen) 
















26,2 


Caiphas 


Caipha 


Caipha 


Caiphas 


Caiphas 






1 


1 


27,9 


Jeremia 


Hieremia 


Hieremia 


Hieremia 


Jeremias 










46 


Eli, Eli La- 


Eli, Eli, 


Eli, Eli la- 


Eli, Eli 


Eli, Eli, la- 












maasab- 


Lamasa- 


ma sa- 


lamma a- 


ma asab- 












thanj 


bathani 


bachthani 


zabthani 


thani 










Mark. 




















10,34 


fi; fi; 
j_.11, jiii, 


Jiioi eloi, 


. . . . 
jiloi, eloi 


kloy, eloi 


fi; fi; 1^ 
xiii, liii la- 








1 




Lama a- 


iailldZd- 


idiiia. oa- 


lammaa- 


ma azau- 












sabthani 


bactani 


bachtha- 
ni 


zabthani 


thani 










1,24 


Jesu Na- 


Jesu naza- 


Jesu Na- 


— b 


Jesu von 












z a rene 


rene (så 


zarene 




Nä7arpth 

X ^ CX/jL\ L \, Ull 












fe* alltid 


alltid) 






i xronliorpn* 
^ VdllllgCll. 




















Jhesu — ) 












M arlr 1 fi 




















6 : Jesum 




















^Tt 7*1- 




















reth. 


















3,17 


OllCIldl - 






— F 
- — c 


Rn an O f_ 

oiicijar- 








1 




gem 








gem 
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Af denna öfversikt torde tillräckligt framgå, att S 1 541 i för- 
hållande till S 1526 betecknar ett betydelsefullt närmande till L i 
fråga om transkriptionen af nomina propria och främmande ord. 
Medan S 1526 i detta hänseende afgjordt gaf EV ett företräde och 
minst lät L bestämma sitt skrifsätt, har S 1541 i allmänhet slutit 
sig till L utan att dock göra sig slafviskt beroende af honom. 
Medan L ofta fortfarande använder de grekiska ändelserna, bibe- 
håller S de latinska. 



Hum. Vet. Santf. i Upsala. IV. 2. 



Digitized by 



i;8 



E. STA VE 



Såsom inledning till sin öfversättning hade S 1526 satt först: 
// almennelighit förspråk, en öfversättning af L:s Vorrhede (1522) 
på samma ställe. Därefter lämnades en redogörelse och förteckning 
öfver Nya Testamentets böcker, också i anslutning till L, ehuru med 
utelämnande af åtskilligt, som kunde strida mot en pietetsfull hän- 
syn till vissa böckers värde, jfr Källorna till 1526 etc, s. 192. Efter 
dessa från L lånade stycken innehöll S 1526 ett förord med alla 
tecken på att vara originellt, och såsom afslutning till hela inled- 
ningen några ordförklaringar, hvilka ansågos nödvändiga för ett rätt 
förstående af den följande svenska tolkningen af Nya Testamentet. 

Denna inledning har i S 1 541 fått lämna plats för en annan, 
enklare och mera kortfattad. Främst ställes ett: Förspråk på thet 
Nyia Testamentet, som icke är fullt identiskt med något bland de 
1526 af S använda, utan i stället är hämtadt från L:s Vorrhede atiff 
das Newe Testament, som finnes i hans af mig använda öfversätt- 
ning af år 1535. Detta förord öfverensstämmer i vissa stycken, 
ehuru icke i alla med det i L 1522. S har i allmänhet rätt troget 
slutit sig till sin källa om än med en viss frihet i uttrycket. Någon 
gång utelämnar han ord och uttryck, som kunna uppväcka förargelse 
eller onödigt stöta någon för hufvudet. Så t. ex. v början af det 
n:te stycket, där L varnar för att af evangelium göra en ny lag, 
»wie bissher geschehen ist und etliche Vorrede auch S. Hieronymi 
sich hören lassen», hvilka ord i S:s öfversättning reducerats till: 
»Såsom här til dags skeedt är.» Samma försiktiga användning af 
L hade ock S 1526 iakttagit. Orden förekomma där i början af 
det io:de stycket. 

Understundom har S 1 541 , såsom delvis 1526, på samma gång 
vissa ord förbigåtts, funnit sig föranlåten att tillägga några till L:s 
text. Så t. ex. i början af I2:te stycket; L:s ord lyda här så- 
lunda: »Das aber Christus im Euangelio, dazu Petrus vnd Paulus 
vil gebot (1522: gesetz) vnd lere geben, vnd das Gesetz ausslegen, 
sol man gleich rechnen allén andern wercken vnd wolthaten Chri- 
sti.» Denna mening motsvaras hos S 1 541 af följande: »Men thet 
Christus vthi Evangelio, jbland annat lärer ock teslikes Laghen och 
giffuer mong bodh, (1526 har i st. för: och giffuer mong bodh: och 
vthtydher them) skal icke reknas för hans yppersta och rätta werfT, 
som han hadhe hijt til iveridena, Uthan thet skal reknas såsom alla 
andra hans welgerningar, ther medh han wåra skröpligheet tiente.» 
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De från Gen. 3, 2 Sam. 7, Mik. 5 och Hos. 13 hämtade citaten har 
S återgifvit med bättre anslutning till sin och L:s text på de respek- 
tive ställena än L gjort uti detta förord. I slutet af förspåket till- 
lägger S 1 541, följande: »Therföre winlegge sigh hwar och en from 
Christen thet hålla, ath han icke menger Laghen och Euangelium 
tilhopa medh hwart annat.» Då jag icke haft tillfälle att se flera 
upplagor • af L än de ofvan angifna, måste emellertid den frågan 
lämnas öppen, om S icke möjligen här och annorstädes också följt 
en Luthertext, ehuru af annat datum. 

Efter detta Förspråk följer hos S 1541 såsom hos L 1535 en 
uppräkning af Nya Testamentets böcker, hvilken genom sin öfver- 
skrift och den till och med Johannes' tredje bref använda numre- 
ringen på de särskilda böckerna visar sig vara utförd efter L. Öf- 
verskriften: Nyia Testamentzens böker motsvarar L:s: Die Biicher 
des Newen Testaments, och de fyra sista böckerna: Hebreerbrefvet, 
Jakobs bref, Judas' bref och Johannes' Uppenbarelse stå såsom hos 
L utan nummer. S 1526 hade här iakttagit en viss försiktighet 
genom att utelämna all numrering af böckerna och på detta sätt 
undvikit skenet af någon ringaktning af de hos L utan nummer 
stående skrifterna. S 1 541 har i detta stycke såsom i mycket annat 
slutit sig närmare till L. Men då han valt L 1535 och icke L 1522, 
där bland annat L:s bekanta omdöme om Jakobs bref (eyn rechte 
stoern Epistel) anfördes i förordet, så har han fortfarande ådaga- 
lagt sitt intresse för det måttfulla och nyktra omdömet med und- 
vikande af alla öfverdrifter. Samma intresse spåras, såsom vi sett, 
jämväl i öfversättningen, särskildt i Romarebrefvet. — Böckernas 
ordningsföljd är i öfverensstämmelse med det sagda den samma i 
S 1 541 som i S 1526 och sålunda nu som då utförd efter L. 

Det hos S 1526 efter redogörelsen för Nya Testamentets böcker 
följande, af S själf författade förordet, är i S 1541 förbigånget, likaså 
den efter detta förord vidtagande förklaringen af några mera ovan- 
liga ord och uttryck. Utelämnandet af dessa båda partier i inled- 
ningen till 1526 års öfversättning kunde nu vid en ytlig betraktelse 
föranleda den slutsatsen, att den eller de män, som författat dessa 
båda för 1526 års text betydelsefulla stycken, icke kunna ha varit 
med om att utelämna dem 1 541. Men härvid är dock att anmärka, 
att detta förord är af den natur, att det måste bortfalla vid en an- 
nan förbättrad öfversättning, enär det är skrifvet uteslutande med 
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hänsyn därtill, att den då utförda tolkning af Nya Testamentet var 
den f örsta på svenskt mål. Hade 1 541 års öfversättare här velat 
lämna något förord af egen fatabur, så hade de måst skrifva ett 
nytt. Att så icke skett, är visserligen å ena sidan något egendom- 
ligt, alldenstund tolken 1526 just i detta förord ställer i utsikt möj- 
ligheten att »thenna förtolkilse medh tijdhen och wäl kan förbät- 
rat och clararen vthsatt warda»; men innebär å den andra dock 
icke något afgörande bevis för, att denna förbättring icke kunnat 
framgå just från den eller dem, hvilka här förutsagt den. Hvad vi- 
dare angår utelämnandet af ordförklaringarna, så må det erinras om 
tolkens egna ord (1526) angående deras syfte. De äro, så säger 
han, »här satte j hoop, efTter somlig oorden som sagt är wäl 
skola synas selsyn — för the eenfållugha skull, så lenge the be- 
gynna wänias ther widh». Under den tid af femton år, som förflutit 
sedan detta skrefs, torde de sällsynta orden åtminstone i ej obetyd- 
lig grad ha blifvit införlifvade med läsarnes andliga föreställningar, 
och för den ovisshet, som rörande åtskilliga af dessa uttryck ännu 
här och där kunde göra sig gällande, har tolken af 1 541 sörjt ge- 
nom förklarande glossor i marginalen. 

Öf v er skrift er na till de fyra evangelierna äro i S 1 541 lika med 
dem uti S 1526, sålunda beroende af L. För Apostlagerningar har 
S 1 541 ändrat sin öfverskrift till närmare öfverensstämmelse med 
L, än fallet var 1526. L:s öfverskrift lyder, bortsedt från olikheten 
i stafningssätt, 1535 lika med den af år 1522: Das änder teil des 
Eua7igelij Sant Lucas von der Apostel Geschicht, hvilka ord S 1526 
återgifver : Then andra delen vthaff Sancti Luce euangelio som är 
om Apostla gerningar; 1 541 lyder öfverskriften : Then andre delen 
aff S. Luce Euangelio, om Apostla Gerningar. 

Förordet till Romarebrefvet erbjuder ock i S 1541 en större 
öfverensstämmelse med L än det uti S 1526, i det att S 1541 ute- 
lämnat de 1526 uti redogörelsen för innehållet i 3 :dje och 8 kapitlen 
insatta styckena, jfr Källorna till 1526, sid. 194. Dessa stycken voro, 
såsom jag på nyss anförda ställe påpekat, hämtade från L:s margi- 
nalförklaringar till texten i de nämnda kapitlen, Rom. 3 och 8, och 
höra sålunda icke till L:s förprd. Egendomligt nog insätter nu S 
1 541 dem icke på dessa platser utan förbigår dem äfven där. Men 
det vore dock förhastadt att häri vilja se ett bevis för, att det va- 
rit en annan hand som redigerat förordet till detta bref i S 1541 
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än i S 1526. S 1 541 har endast närmare anslutit sig till L i denna 
redigering än S 1526, och i fråga om marginalförklaringar har man 
nu förfarit med i allmänhet lika stor frihet gent emot L som 1526 
och sålunda mycket väl kunnat utelämna dessa vid kapp. 3 och 8. 
I öfrigt iakttager S 1 541 vid återgifvandet af dessa förord samma 
frihet och försiktighet som S 1526. Uti redogörelsen för innehållet 
i kap. 14 insättes en sats som utelämnats 1526 och utelämnas 
en som då insatts ; dessutom uteslutes nu såsom då ett litet stycke 
af L:s ord på detta ställe. På samma sätt förbigår S 1 541 såsom 
1526 uti sista stycket af detta förord L:s utfall mot de från Rom ut- 
gångna »verfurischen, ergerlichen Canones und Decretales», hvilka 
såsom människoläror böra undflys enligt apostelns förmaning i kap. 16. 

Det af S 1526 från L 1522 lånade f örordet till f örsta Korin- 
tierbrefvet har S 1 541 utbytt mot ett nytt, i flera afseenden olikt, 
hämtadt från L 1535. Emellertid har S 1 541 här såsom på andra 
ställen dels återgifvit L:s ord med en viss frihet, dels ock uteläm- 
nat mindre partier, som ej kunde hafva någon betydelse för svenske 
läsare. Så t. ex. redan i midten af det första stycket, där L såsom 
motstycke till den köttsliga visheten, hvarom Paulus talar i detta 
bref, hänvisar sin tids »Rottengeister, Schwermer und Ketzer». På 
samma sätt förbigår S i slutet af det tredje stycket ett längre parti 
i sin källa, där denna vid redogörelsen för oordningarna i den korin- 
tiska församlingen hänvisar till motsvarande missförhållanden i Tysk- 
land på denna tid, som därför också väl kunde behöfva »ein solche 
Epistel». — Förordet till andra Korintier bref v et är hos S 1541 lika 
med det hos S 1526; L 1535 har här jämväl upptagit förordet från 
1522 oförändradt. Såsom ett exempel på, att S t 541 icke heller i 
sådana fall nöjt sig med att endast skrifva af hvad som var tryckt 
redan 1526, må anmärkas, att afsiktssatsen i slutet af det tredje 
stycket blifvit ändrad till bättre öfverensstämmelse med L. S 1526: 
»på thet han skall vpweckia them till förbätring», S 1541: »På thet 
han skal vpweckia them til at hållat fram.» L 1522, 1535: »das 
er sie reitze fort zii faren.» 

Förordet till Galaterbrefvel, hos L 1535= 1522, är i S 1 541 
lika med det i 1526. Dock har S jämväl här icke nöjt sig med 
att endast reproducera utan i slutet af första stycket i enlighet med 
sin förebild insatt orden: »j Jerusalem». — Förorde?i till Ef e ser-. Fi- 
lipper-, Kolosser och de båda Tessaloniker-brefven äro i S 154 1 de- 
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samma som i S 1526 och sluta sig sålunda till L, som här är lik- 
formig i 1522 och 1535. Förordet till första Timoteerbrefvet visar 
genom ett tillägg af ett par punkter i det andra stycket till 1526 
års text tillbaka till L 1535, h vilken på motsvarande ställe har samma 
tilllägg till 1522. Förordet till andra Timoteerbrefvet har S 1541 upp- 
tagit oförändradt från 1526. L 1535 är här också = 1522. Samma 
försiktighet gent emot L:s djärfva anfall på sin tids andlige, som S 
1526 ådagalagt, visar ock S 1 541 genom utelämnandet af L:s sista 
mening i förordet till detta bref. Förordet till Titnsbrefvet sluter 
sig närmare till L i S 1541 än det i S 1526. S har här dels än- 
drat en felaktig öfversättning (3:dje stycket: Stånd, 1526 orätt: stad- 
gar), dels upptagit ett par satser i slutet, som i S 1526 uteslötos. 
I f örordet till Filemonsbrefvet har S 1541 likaledes sökt bättre åter- 
gifva L:s text (1535 = 1522) än 1526, men nu såsom då förbigått 
den sista satsen: »Denn wir sind alle seine (Gottes) Onesimi.» Till 
första Petri bref har S 1541 samma förord som S 1526, L 1535 
är ock här = 1522. I midten af tredje stycket har S 1 541 dock 
bättre återgifvit L än 1526. För andra Petri bref "har S 1541 häm- 
tat sitt förord från L 1535, som här är något olika 1522. Olik- 
heten visar sig i det tredje stycket (1 541), hvilket på ett ställe är 
något sammandraget, på ett annat något utvidgadt i förhållande till 
1526, samt däri att här tillkommit ett nytt fjärde stycke. Men nu 
som då undvikes L:s utpekande (2:a stycket) af det dåvarande and- 
liga ståndet såsom varande de falske lärare, h vilka Petrus beskrif- 
ver i detta bref, likaledes förbigås i fjärde stycket L:s ord om påf- 
vens tid såsom liktydig med »människolärornas tid». 

Förordet till de ? Jokamiisbrefven är i S 1 541 detsamma som 
i S 1526, dock har S 1 541 bättre återgifvit L än 1526 oclj i 
slutet insatt det 1526 utelämnade »rett» (Apostolisk anda). Nu som 
då tillägnar sig S här L:s påstående om Jakobs bref, att det i mot- 
sats till dessa bref »drifver lagen». Förordet till Hebreerbrefvet 
är i S 1 541 i det allra närmaste lika det i S 1526, dock visar ett 
mindre tillägg i det tredje stycket (»och j troonne mykit förfaren 
warit»), att S nu haft L 1535, där dessa ord på tyska återfinnas, 
och icke L 1522, där de saknas, framför sig. För öfrigt tillägnar 
sig S 1 541 likaväl som 1526 L:s uttalanden om detta bref, att det 
innehåller en »hårdan knwt», som ingen glossa kan tillfyllest lösa, 
där uti att det förnekar »syndabättring efter döpelsen» och lärer, att 




1 541 ÅRS ÖFVERS. AF N. T. 



183 



Esau hade sökt men ej funnit en sådan bättring, samt att förf., ehuru 
lärd af apostlarna och öfvad i tron och skriften, dock ej kan göra 
anspråk på samma auktoritet som Paulus. L:s förord till Jakobs 
och Judas 9 bref, hvilka S 1526 förkortat, har i S 1 541 fatt ännu 
mindre omfång, så att det knappast motsvarar mer än hälften af 
det i S 1526. S bibehåller dock sitt slutomdöme om Jakobs bref, 
att det icke är att likställa med »the andra böker i Scrifftenne». 
L 1535 är här till omfånget och med få och obetydliga ändringar 
= 1522. 

Till Johannes' uppenbarelse har S 1 541 icke något förord. 
S 1526 hade här i icke obetydlig grad utvidgat L:s på motsvarande 
ställe 1522. Detta något egendomliga förhållande torde åtminstone 
till stor del få sin förklaring i den förändrade ställning till denna 
bok, som L 1535 intager i förhållande till år 1522. Medan L:s om- 
döme om denna profetiska bok i förordet 1522 är mycket kort och 
nedsättande, har han nämligen i förordet 1535 så väsentligen än- 
drat sin uppfattning? att han på fyra foliosidor — förordet 1522 
upptog endast V 3 sida — gifver en historisk tolkning af bokens 
profetior, hvars mest i ögonen fallande kännetecken är identifika- 
tionen af de 2 djuren i kap. 13 med »das Bepstliche Keiserthum 
vnd Keiserliche Bapsthum». För S, som ju på andra ställen med 
så stor försiktighet undvikit L:s utfall mot Rom och påfven, var 
denna antipapistiska tendens sannolikt icke tilltalande. Lika litet 
torde han ha känt sig öfverbevisad af L:s tolkning af de goda och 
onda änglarne i y:de och 8:de kapp.: de förra representeras enligt 
L af »Spiridon, Athanasius, Hilarius vnd dz Concilium Nicenum 
und der gleiche», de senare af »Tatianus mit seinen Encratiten — 
die Juden — die Pelagianer etc, Martion, Origenes, der durch die 
Philosophia und vernunfft die schrifft verbittert» m. fl. Denna upp- 
fattning af Uppb. ville S icke tillägna sig, men hade icke heller nu 
mod att behålla sin förut efter L angifna ståndpunkt. Han undvek 
svårigheten genom att utelämna förordet till denna bok. 



I likhet med S 1526 har den svenska öfversättningen af år 
1 541 jämväl fogat förklarande glossor i marginalen till vissa ord 
eller uttryck i texten. I många fall äro dessa förklaringar till antal 
och innehåll lika med dem i S 1526. På de flesta ställen har dock 
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S 1 541 upptagit nya i stället för de gamla eller endast utelämnat 
en del af dessa eller ock fogat nya till de förut befintliga. Då den 
svenska öfversättningens förhållande till Luthers verk i icke oväsentlig 
mån belyses af dess ställning till Luthers förklarande marginalanmärk- 
ningar, upptaga vi i det följande ej blott en redogörelse för för- 
hållandet mellan de båda svenska öfversättningarna af år 1526 och 
1 541 utan äfven mellan de af mig använda Lutherska af år 1522 
(Septemberupplagan) och 1535 och S:s förhållande till dem. De 
här nedan förekommande siffrorna beteckna ordningsföljden af glos- 
sorna inom ifrågavarande kapitel och de under hvarandra stående 
siffrorna ange, att de därmed betecknade glossorna äro hvarandra 
lika. Så t. ex. äro i kap. 1 glossorna 1, 3, 4 i S 1541 = med respek- 
tive 1, 2, 3 i S 1526, medan glossan 2 i S 1 541 saknas i S 1526, 
men har sin motsvarighet i L 1522 och 1535; likaså är L:s glossa 
4 1535 utan motstycke i 1522 års öfversättning, och har såsom 3 
blifvit förbigången af S. I förbigående anmärkes, att S alltid för- 
bigått de öfverskrifter eller innehållsbeteckningar, som finnas i L 
1535 till hvarje kap. 
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1 Gälla samma ord. 

2 Något utvidgad efter L N:o 1, som gäller samma ord. 

3 S har här förkortat L:s glossa. 

4 Gälla samma ord. 
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Matt. 6. S 1541 12 3 
» -26 . 1 2 

L -35 1 

» — 22 1 

» 7. S 1541 12 3 4 1 

» — 26 1 23 

L -35 1 2- 4 2 5 

» — 22 1 2-4 5 

8. S 1 541 1 2 3 4^567 
» — 26 123 4 

£ —35 123 456 

» - 22 123 456 

9. S 1541 1 2 3 3 45 
» —26 12 3 
£ -J5 1 2 3456 
» —22 1 2 3456 

» 10. S 7547 1234 
» — 26 1 2 3 4 

L -35 1 2 34 
» — 22 1 2 

» 11. S 7547 1 2 3 4 4 

» —26 123 4 5 
L -35 12 3 4 4 

» —22 12 2 

» 12. S 7547 1 2 

» — 26 1 2 3 5 
L - 35 123 
» —22 1 23 

» 13. 5 1234 

» —26 1 234 5 

L -35 1 2345 6 '7 6 

» —22 I 234 5 

» 14. ^ 7547 1 2 

» — 2(5 1 

z —35 1 2 

» — 22 1 2 



1 S har här utvidgat sin förklaring 1526 till större likhet med L. 

2 S:s glossa motsvaras af 3 smärre anmärkningar hos L. 

3 S har bearbetat L. 

4 Gälla samma ord. 

3 S:s glossa är här icke lik L:s. Härmed rättas ett fel i Källorna till 1526 
etc. s. 197. Gl. 1 1 54 1 gäller samma ord. 

6 En del af L:s anmärkning på detta ställe förbigås af S. L:s gl. äro blott 
korta anmärkningar, som S sammanslagit. 
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1 Gälla samma ord. N:o 1 S 1541 är något kortare än L:s. 

2 Fri bearbetning af L. 
8 Förkortning af L. 

4 Ansluter sig närmare till L än i 1526. 

5 Uppträder här dubbelt. 

6 L:s glossa lyder något mera drastiskt men har nog varit förebild för S. 

7 S:s gl. N:o 1 gäller samma ord som L:s N:o 1. 
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1 Något förkortad i förhållande till L. 

2 Gälla samma ord. 

8 En afsiktlig ändring af L. GL gäller samma ord som i S 1526. 

4 En förkortning af L i syfte att undvika hans hårda omdöme om sin tids 
predikanter. 

5 En förkortning af L. 

6 Kapp. 3 — 5 sakna glossor i L 1526 och 1541. Så ock i L 1522, men L 
1535 har i kap. 3 tre glossor. 

7 Är bättre öfversatt än 1526. 

8 Kap. 8 saknar glossor i S 1526 och 1541, så ock i L 1522 och 1535. 
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1 Något ombildad till närmare öfverensstämmelse med L. 

2 Kapp. 11 — 16 sakna glossor i S 1526 och 1541, så ock i L 152a. L 1535 
har däremot i kap. 14 en gl. och i kap. 15 en. 

3 Gälla samma ord. 

4 S har något utvidgat L. 

5 L:s gl. är här något utvidgad. S 1541 följer fortfarande L 1522. 

6 Gälla samma ord. 

7 Kapp. 4 — 5 sakna glossor i S 1526 och 154 1, så ock i L 1522 och 1535. 
Kap. 6 saknar glossa i S 1526, S 1541 har däremot en, som utgör en lätt bearbet- 
ning af L 1535. L 1522 har här icke någon glossa. Kap. 7 saknar glossor i S 
1526 och 1541, så ock i L 1522. L 1535 har däremot en. Kap. 8 saknar glossa 
i L 1522 och 1535, S har här 1526 och 1541 en kort förklaring af Legio. 

8 Kap. 11 saknar glossor i L 1526 och 1541 och i L 1522 och 1535. 

9 I Källorna till 1526 etc. s. 199, rad. 23 bör läsas: Gl. 1 i st. f.: Gl. 

10 Gäller samma ord som 1 1522. Kap. 13 är utan glossa i S 1526 och 
1 54 1. IL 1522 och 1535 finnes däremot en. 
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1 Gälla samma ord. I Källorna till 1526 etc. s. 199 r. 6 nedifr. bör läsas: 
Gl. 1— a äro etc. i st. för: Gl. 2. Kap. 15 saknar glossor i S 1526 och 1541, så 
jämväl i L 1532 och 1535. 

2 S har betydligt utvidgat och bearbetat L:s korta anmärkning. 

3 Är förkortad till större likhet med L. 

4 Är en mycket fri bearbetning af L. Kapp. 18 — 20 sakna glossar i S 1526 
och 1 54 1. L 152a har en gl. till kap. 19, L 1535 har två gl. till kap. 18 och en till 
kap. 19 = den i L 153a. 

5 Källorna till 1536 etc. s. 199 sista rad. bör läsas: "Gl. 1 är af för mig 
okändt ursprung". 

6 Gälla samma ord. 

7 Kapp. 33 — 34 sakna glossor i L 1522 och 1535. S har 1526 och 1541 
ett par obetydliga sådana till kap. 24. 

8 Härleder denna glossa sig från S, så aflägger den sitt vittnesbörd om öfver- 
såttarnes insikt i grekiskan och hebreiskan. Den lyder: "(Messias, Christus på 
Grekesko, Messias på Ebreisko, på Swensko Smoord". 
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1 Ombildad till närmare öfverensstämmelse med L i S 1 541, än fallet är 1526. 
Kap. 4 har i S 1541 samma glossa som i 1526 = L 1535 = 1522. 

2 Gälla samma ord. 

3 Gälla samma ord. Kapp. 9—12 sakna glossor i S 1541, 1526 och L 152a. 
L 1535 har en sådan till kap. 9 och 12. I kap. 13 har S 1541 ombildat glossan 
till större likhet med L, som här har en och samma glossa 1535 och 1522. 

4 Är en fri bearbetning efter L. 

5 Gälla samma ord. 

6 Kapp. 17 — 19 sakna glossor i S 1541 och 1526. Så ock i L 1522, men 
L 1535 har en glossa till kap. 17 o. 18. 

7 Är en betydlig utvidning af L:s glossa, S 1541 har förkortat förklaringen 
till likhet med L. Kap. 21 saknar glossa i S 1541 och 1526, så ock i L 1535 och 152a. 
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1 Kapp. 1—2 sakna glossor i S 1541 och 1526 samt L 1522, L 1535 har en 
till kap. 1 och två till kap. 2. 

2 S:s glossa är egentligen blott en innehållsbeteckning till första stycket i 
kap., men synbarligen tagen från L, som har motsvarande ord i öfverskriften. Så- 
dana innehållsbeteckningar saknas i allmänhet hos S. Månne den tendens till att 
häri efterlikna L, som från och med Apg. här och där gör sig gällande hos S, tyder 
på en annan öfversättare? Kapp. 4 o. 5 sakna glossor i S 1541, S 1526 
och L 1522, medan L 1535 har en i h vartdera kap. Men i kanten af det 3:dje 
stycket från slutet i S 1541 kap. 5 står en kort innehållsbeteckning, motsvarande en 
sats i L:s öfverskrift till kap. Kapp. 6 — 7 äro utan glossor i S 1541 och 1526, så 
ock i L 1535 och 1522. 

3 Utgör blott en innehållsbeteckning för motstående stycke. 

4 Gälla samma ord. Kapp. 9—10 sakna glossor i S 1526, S 1541 har i båda 
kapp. smärre innehållsbeteckningar till två stycken i kap. 9 och till ett i kap. 10. L 
har 1535 en glossa till hvartdera kap., 1522 blott en till kap. 9. Kap. 11 saknar 
glossa i S 1541 och L 1522. S 1526 har én och L 1535 två, men till andra ord. 

5 Kap. 14 saknar glossor i S 1541. Glossan i 1526 är endast en upprepning 
af ordförklaringen i inledningen, L saknar glossa 1535 och 1522. 

6 Kap. 16 saknar glossor i S 1526 och L 1522, S 1541 har blott en kort 
innehållsbeteckning till ett stycke. L 1535 har tre glossor till detta kap. 

7 Kap. 18 saknar glossor i S 1541 och 1526 och L 1522, L 1535 har två 
glossor. 
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1 Till kap. 20 saknar L 1535 och 152a glossa. S bibehåller 1541 sin glossa 
från 1526. Den tar sig något egendomlig ut med sin förklaring, att biskoparne 
ingenting annat äro än "tisiyare", medan det grek. rcoifJiatveiv i texten öfversatts med 
"regera". Kapp. 21—28 sakna glossor i S 1526,8 1 541 har smärre innehållsbeteck- 
ningar till kap. 24 o. 25. L 1522, 1535 har en till kap. 27 o. 28. I Rom. 1 har 
S 1526 efter L 1522 några korta innehållsbeteckningar vid de första vv\, som ej 
finnas i S 1541 och L 1535. 

2 Något förkortad i jämförelse med L:s glossa. 

3 Gälla samma ord. L:s glossa är till innehållet, men ej till formen lika med L:s. 

4 Sluter sig närmare till L än 1526. 

5 S har här något utvidgat L:s glossa. 

6 Sluter sig närmare till L än 1526. 

7 Förkortning af L. 

8 Utvidgning af L. 
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1 S har något utvidgat L. 

2 Bearbetning af L. 

3 Gälla samma ord. 

4 Något fri bearbetning af L. 

5 Kap. 16 har en glossa i S 1541 = 1526 : 

6 S har något fritt återgifvit L. 

Hum. Vet. Sam/, i Upsala. IV. 2. 



L 1535 = 1522. 
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1 Mera ordagrant återgifvande af L än 1526. 

2 Gälla samma ord. 

3 Finns i ordförklaringen uti inledningen till 1526. 
S 1526 och L 1522. S 1541 har en glossa == L1535. 

4 Är här flyttad på rätt plats. 

5 Gälla samma ord. 
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1 Denna glossa har ingen motsvarighet hos L 1535 och 1522, något som 
förbisetts i Källorna till 1526 etc. s. 200. 

2 Kap. 8 har i S 1541 en glossa = den i 1526 = L 1535 — 1522. 
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1 Något förkortad i förhållande till L. Kap. 13 saknar glossa i S 1541 och 
1526 och L 1522. L 1535 har en till detta kap, 

2 Gal. 1 har i S 155 1 en glossa = 1526 = L 1522, L 1535 saknar glossa. 

3 Kap. 4 saknar glossa i S 1541, L 1522 och 1535. S 1526 har en glossa, 
möjligen utförd med ledning af L:s öfversättning, jfr Källorna till 1526 etc. s. aoi. 

4 Gälla samma ord. 

5 Gälla samma ord. 
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1 Gälla samma ord. Kap. 6 saknar glossa i L 1522 = 1535 = S 1526 
= 1541- 

2 Fil. 1 saknar glossa i S 1541 = 1526 = L 1532 = 1535. 

3 Kap. 4 saknar glossa i S 1541 = 1526 = L 1522. L 1535 har en. 

4 Kol. 1 saknar glossa i S 1541 = 1526 — L 1535 = 1522. 

5 Kap. 4 saknar glossa i S 1541 = 1526 == L 1522 = 1535. 

6 1 Tess. kapp. 1—2 sakna glossor i S 1541 = 1526 = L 1535 = 1522* 
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1 2 Tess. kap. 1 och 3 sakna glossor i S 1541 — 1526 = L 1535 = 1522. 

2 Kap. 4 saknar glossa i S 1541 = 1526 = L 1535 = 1522. 

3 2 Tim. kapp. 1, 3, 4 sakna glossor i S 1541 = 1526 = L 1522, L 1535 
har en till kap. 1. Brefvet till Titus saknar glossor i S 1526 och L 1522; S 1541 
har en till hvarje kap., lånade från L 1535, som dock till kap. 1 har två, till kap. 2 
tre och till kap. 3 två glossar. Brefvet till Filemon saknar likaledes glossor i S 
1526 och U 15221 men S 1 54 1 har en — den i L 1535. 

4 Bearbetning af L. 

5 1 Petri kapp. 1—2 sakna glossor i S 1526 = L 1522, S 1541 har en till 
hvartdera kap., lånade från L 1535, som dock till kap. 2 har två glossor. 

6 S har utelämnat L:s utfall mot Ä die Bischoue und die geistlichen - . Kap. 5 
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saknar glossor i S 1526 = L 1522. S 1541 har en lånad från L 1535, som dock 
har ännu en glossa till detta kap. — 2 Petri bref saknar glossor i S 1526 och 
L 1522. S 1 54 1 har en till kap. 2 och en till kap. 3, båda lånade från L 1535, 
i senare fallet med en förkortning af L:s ord, L 1535 har dock till kap. 2 och 3 
ännu en glossa, hvilka S förbigått. 

1 1 Joh. kapp. 1—4 sakna glossor i S 1541 — 1526. L 1522 har en till 
kap. 2, L 1535 har två till samma kap. 2 Joh. har ingen glossa i S 1526 = L 
1522, men en i S 1541 = den i L 1535. 3 Joh. saknar glossar i både S och L. 

2 Kap. 1 saknar glossa i S 1541 = 1526 — L 1535 = 1522. Kapp. 3 — 6 
sakna likaledes glossor i S 1541 = 1526 = L 1522. L 1535 har två till kap. 5. 
Kap. 8 saknar glossor i S 1541 = L 1535 = 1522. S 1526 har en. Kap. 9 sak- 
nar glossor i S 1 54 1 — 1526 = L 1535 = 1522. 

3 Kapp. 12—13 sakna glossor i S 1541 = 1526. L 1535 har en till kap. 
13 = i5 aa - 

4 Kapp. 2 — 3 sakna glossor i S 1541 = 1526 = L 1535 = 1522. 

5 Något förkortad i jämförelse med L. 
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Jud. S 1541 i 2 

» — 26 saknar glossor. 

L -35 1 2 3 
» — 22 saknar glossor. 
Uppb. £ 1 541 har en glossa till kap. 7, utan motsvarighet i 1526 
och L, en till kap. 9: förklaringen af Abaddon 
(= 1526) och en till kap. 16: förklaringen af Harma- 
gedon = L 1535. 
S 1526 har blott en glossa: kap. 9 = förklaring af Abaddon 
= L 1522. 

L 1535 har en mängd glossar till denna bok, hvilka i detalj 
utföra den i förordet gifna antipapistiska tolkningen 
af dess profetior. Af dessa har S utom den nämda 
till kap. 9 endast upptagit förklaringen af Harma- 
gedon till kap. 16. 

L 1522 har blott den nämda förklaringen af Abaddon till 
kap. 9. 



Se vi nu tillbaka på denna redogörelse för marginalglossorna i 
de svenska och tyska bibiarne, så kunna vi sammanfatta resultatet af 
densamma sålunda: L har tjänat S 1 541 till förebild såtillvida, som 
alla de i den svenska öfversättningen insatta nya glossorna på några 
få undantag när (Joh. 1 N:o 5 — 6, Apg. 19 N:o 3, Rom. 1 N:o 1 — 2; 
8 N:o 4; 11 N:o 4, 1 Kor. 4 N:o 3) äro lånade från L 1535 eller 
1522; men L:s auktoritet har hvarken förmått S 1 541 att utmönstra 
alla, vare sig själfständigt författade eller från andra hjälpkällor lå- 
nade, glossor i 1526 års öfversättning, ej heller att tillägna sig alla 
glossor, som L 1522 och 1535 fogat i marginalen till sin text. 
Den förändring, som S 1541, jämförd med S 1526, i detta hänseende 
uppvisar i bådas förhållande till L, står tydligen i nära samband 
med den förändring i själfva textens återgifvande, som S 1541 be- 
tecknar i förhållande till S 1526. Likasom man 1541 visat ett 
större och mera odeladt förtroende än 1526 till den tyske refor- 
matorns förbättrade tolkning af grundtexten, så har man ock denna 
gäng upptagit flera af hans förklarande marginalanmärkningar, än 
då man första gången gick till ett arbete, där han börjat bryta ny 
mark. Det ökade inflytande, som Luther på detta sätt vunnit på 
S 1 541, har någon gång medfört en förändrad dogmatisk uppfatt- 
ning i vissa grannlaga frågor. Så t. ex. har S 1526 till Matt. 15, 13: 
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»Hwar och en plantering som min himmelske fadher icke plan- 
terat hafTuer, skal vpryckias med rötter», följande förklaring: 
»Plantering etc. Thet är all menniskies lärdom, sådana som 
then ther nu aff sagt är skal om intit warda, såsom Hilarius, 
Theophilactus och Remigius wttydha». De i slutet af denna 
förklaring anförda auktoriteterna, Hilarius etc, synas vara åbe- 
ropade för att försvara sig mot L, hvars förklaring synbarligen 
icke tilltalade den svenske glossatorn. Luthers förklaring lyder: 
»(alle pflantze) alle werck die gott nicht wirckt ym menschen, 
sind sund, vnd hie sihet man wie gar nichts der frey will ver- 
mag» 1 . L gör 1535 i denna förklaring ingen annan ändring än 
att inskjuta »lere» framför »werck»: »Alle lere vnd werck» 
o. s. v. S 1 541 tillägnar sig oafkortadt denna L:s glossa från 
1535. Det är förmodligen de af mig kursiverade orden om den 
fria viljan, som uppväckt betänkligheter hos den svenske glossa- 
torn 1526, men icke längre ansågos farliga 1 541. Någon gång 
vidhåller S 1 541 en förklaring af dogmatisk natur, som han 
1526 lånat frän L 1522, oaktadt L själf af ett eller annat skäl 
utelämnat den eller upptagit en ny. Så t. ex. bibehålles till 
Rom. 5, 6 i S 1 541 den 1526 från L 1522 upptagna glossan: 
»Alle the som tro skola, äro förseedde aff ewigh tijdh at the 
skola forlossadhe warda vthu swagheten, vthi hwilka the äro en 
tijdh long», ehuru L 1535 utelämnat denna marginalglossa. En 
något vacklande ståndpunkt synes S 1541 intaga till Uppb., till 
hvilken man 1526 efter L 1522 skref ett tämligen nedsättande 
förord, men som 1 541 saknar förord. Det är väl L:s märkliga 
omkastning i uppfattningen af denna skrift som gjort S 1 541 
något villrådig. 



Vid af delandet af texten i stycken har väl S 1 541 närmat 
sig L ännu mer, än händelsen är med S 1526. Men icke ens 
i detta hänseende har den svenska öfversättningen gjort sig 
slafviskt beroende af sin källa, och detta ehuru den säkert här- 
vid icke haft någon annan förebild att följa. 

Beträffande kapitelindelningen gestaltar sig förhållandet 

1 Kursiveringen af mig. 




202 



E. STAVE 



mellan de båda svenska öfversättningarna och deras hjälpkällor, 
såvidt någon olikhet äger rum, på följande sätt. 

Matt. 22,1 (nuvar. sv. öfvers.) hör i S 1541, 1526 och E 
till kap. 21, medan L 1535, 1522 och V hänföra det till kap. 
22. Obs. Strengn. vill rätta detta till likhet med L. 

Mark. 9, 1 (nuvar. sv. öfvers.) hör i S 1541, L 1535, 1522 
till kap. 8, i S 1526, V och E till kap. 9. Obs. Strengn. vill ändra 
till likhet med S 1526. 

1 Kor. 11, 1 (nuvar. sv. öfvers.) hör i S 1 541 och L 1535, 
1522 till kap. 10, i S 1526, E och V till kap. n. 

2 Kor. 1,23 f. (nuvar. sv. öfvers.) hör i S 1541, L 1535 
och 1522 till kap. 2, i S 1526, E och V till kap. 1. Obs. Strengn. 
föreslår ändring till likhet med S 1526. 

Gal. 5,25 f. (nuvar. sv. öfvers.) hör i S 1541, L 1535, 1522 
och V till kap. 6, i S 1526 och E till kap. 5. Obs. Strengn. 
föreslår ändring till likhet med S 1526. 

Hebr. 4, 14 ff. (nuvar. sv. öfvers.) hör i S 1541, 1526, E och 
V till kap. 4, i L 1535, 1522 till kap. 5. 

Uppb. 11,15 ff. (nuvar. sv. öfvers.) hör i S 1541, 1526, E 
och V till kap. 11, i L 1535, 1522 till kap. 12. 

Den svenska öfversättningen af år 1541 har sålunda i fyra 
fall af sju uppgifvit den gamla, efter E(V) gjorda kapitelindelning 
1526 och anslutit sig till L. 

Hvad vidkommer underskrifterna till Pauli bref, så har 
S 1 541 tydligare än 1526 markerat sin anslutning till E. Så 
heter det ännu 1541, att 1 Kor. episteln är »Send aff Philippis» 
= E: »Missa fuit e Philippis», medan L 1535 såsom 1522 låter 
den vara: »Gesand aus Asia». Underskriften till Efeserbrefvet 
lyder 1 541 såsom 1526: »Send aff Rom» = E: »Missa fuit e 
Roma», medan det hos L 1535 såsom 1522 lyder: »Geschrieben 
von Rom». Underskriften till 2 Tess. som i 1526 var lånad från 
L: »Scriffuen vthaff Athenis», L: »Beschrieben von Athene», 
har 1 541 ändrats efter E: »Send aff Athenis», E: »Missa fuit ex 
Athenis». Till 2 Tim. och Filemonsbrefvet hade L 1522 inga 
underskrifter. L 1535 har upptagit E:s underskrifter, som S 
upptagit redan 1526 och bibehåller 1541. 




lor den, som i detalj vill skaffa sig en bild af den sven- 
ska öfversättningens af år 1 541 förhållande till sina källor, läm- 
nar den föregående tabellariska framställningen upplysning. Men 
det är ock på sin plats att här i korthet sammanfatta resultatet 
af denna jämförelse. Vi kunna då först i allmänhet säga, att 
samma källor, som lågo till grund för den svenska öfversättnin- 
gen af år 1526, jämväl gå igen uti öfversättningen af år 1541, 
om än uti annan inbördes proportion och — hvad angår Luther 
— i en något annorlunda beskaffad form. Af vår jämförande 
framställning har obestridligen framgått, att ej blott Luther utan 
jämväl Erasmus' latinska text och Versio Vulgata öfvat infly- 
tande på Nya Testamentet af år 1541 lika väl som på det af 
år 1526. Men under det att L och E ingingo i S 1526 med 
ungefär jämbördig styrka, så har i S 1 541 proportionen mellan 
bådas inflytande förändrats till en mycket betydelsefull öfvervikt 
å L:s sida gentemot E, och samtidigt har V:s inflytande, redan 
i S 1526 ringa i jämförelse med Ers och L:s, reducerats, så att 
det blifvit ännu mindre i S 1 541 . Lika tydligt är efter den läm- 
nade textsammanställningen, att den Luthertext, som legat fram- 
för S 1526, är en annan än den som tjänat till ledning för S 
1 541, och att i följd häraf anslutningen till L i S 1 541 på flera 
ställen jämväl har en helt annan innebörd än i S 1526. 

För att nu vinna ett afgörande svar på frågan, hvad värde 
och betydelse denna förändring i det hela medfört för den sven- 
ska öfversättningen af år 1 541, är det först nödigt att sammanföra 
och något närmare granska de ställen, där inflytandet från E- 
eller V-källan upphört, äfvensom att med dessa jämföra de ställen, 
där inflytandet från dessa källor i S 1526 ännu gör sig gällande 
i S 1 541. Visar det sig i fråga om de förra, att förändringen 
inneburit en förbättring, men att med hänsyn till de senare en 
förändring skulle ha medfört en försämrad text, så har öfver- 
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sättningen tydligen vunnit i värde och dess upphofsmän därige- 
nom äfven lagt i dagen kritisk skärpa vid bedömandet af de 
olika hjälpkällorna. Därjämte skola vi tillse, i hvad mån man vid 
utförandet af 1 541 års öfversättning på nytt rådfrågat Erasmus' 
latinska text och Vulgata. Då man vid detta arbete tydligen 
sökt lära så mycket af Luthers förbättrade öfversättning, är det 
af icke ringa vikt att afgöra, om och i hvad mån man därjämte 
på nytt rådfrågat Erasmus och Vulgata, så att det inflytande 
från dessa förebilder, som ännu spåras i S 1541, tilläfventyrs 
icke är att betrakta endast såsom måhända mer eller mindre 
omedvetna rester af en gammal surdeg från S 1526, hvars text 
man under denna förutsättning helt enkelt förbättrat efter en 
senare Lutheredition. 

Om det nu än i enlighet med det redan sagda är tydligt, 
att såväl E- som V-källan i den nya svenska öfversättningen i 
mångt och mycket fatt lämna plats för L, så är det dock obe- 
stridligt, att kritiken varit strängare mot V, så att hufvudfrågan 
för de svenska öfversättarne 1 541 rörande de från denna källa 
influerade ställena i 1526 års text synes i allmänhet ha gällt, 
hvad som möjligen kunde behållas, medan det i fråga om de 
från den andra källan (E) influerade mera synes ha gällt att af- 
göra, hvad som kunde eller borde tagas bort. I överensstäm- 
melse härmed torde vi ock vid bedömandet af denna förändring 
i afseende på E- och V-källans inflytande, som S 1541 uppvisar 
i jämförelse med S 1526, böra förfara så, att vi beträffande V 
först upptaga de ställen, där inflytandet från denna källa i S 
1 541 upphört, och sedan vända oss till sådana exempel, där 
detta inflytande ännu göres gällande, medan vi i fråga om E 
gå i omvänd ordning. 

Af den lämnade textjämförelsen har då framgått, att V:s 
inflytande, såvidt det med någon grad af sannolikhet kan be- 
stämmas i S 1526, upphört uti S 1 541 på följande ställen: Matt. 
6,4,6; 7,24; 8,26; 13,48; 17, 14; 18,26; 22,20; 24,41; Mark. 
5,9,11; 13,11; Luk. 12,32; 15,8,20; 16,22,23 (dock åter- 
kommer här V på nytt i S 1 541 genom L 1535); 21, 14; Joh. 1, 9; 
10, 17; 19,6; Apg. 2,17; 7>37>6o; 10,35; 11» 3o; 13,30; 25, 
18; Rom. 6, 5; 9, 15 (?); 16, 16; 1 Kor. 15, 47; 2 Kor. 12, 10; 
Efes. 2, 12; 4, 2; Kol. 1,5; 1 Tess. 4, 1, 6; 1 Tim. 1, 12; Tit. 1, 5 ; 
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1 Petr. 1, 9; 1 Joh. 5, 10; 2 Joh. v. 8, 12; Hebr. 5, 11 ; 8, 2; 9, 14; 
Jud. v. 20. En granskning af alla dessa ställen visar, att den sven- 
ska öfversättningen, på samma gång den här frigjort sig från V, 
också närmat sig grundtexten. V har nämligen, såsom de i det 
föregående aftryckta exemplen visa, antingen en längre eller 
kortare text än G (enligt Erasmus) eller ock en öfversättning som 
icke öfverensstämmer med denna. Någon gång är förändringen 
likgiltig, såsom Luk. 21, 14, eller, om ock något djärf, dock mera 
afpassad efter våra begrepp och föreställningar, såsom Hebr. 
5, 11, där S 1 541 följt L. På ett ställe Matt. 21, 32 har den 
ordagranna öfversättningen utbytts mot en längre omskrifning 
efter L, som tjänar att tolka uttrycket. 

De ställen, där S 1541 bibehållit en 1526 af V mer eller 
mindre influerad text, äro som nämndt icke så många. Vi hän- 
visa till Matt. 1, 6, 18 (?); Mark. 8, 24 (felet oviktigt); 16, 19 (fel); 
Luk. 1, 28,35,45,54 (alla sannolikt i följd af gammalt bruk); 
5, 17 (?); 21, 19 (fel); Joh. 10, 14; Apg. 4, 13 (?); 8, 21; 10, 42; 
14, 15; Rom. 1, 28; Jak. 5, 12 (felet oviktigt); Uppb. 7, 14. En 
granskning af dessa exempel visar nu å ena sidan, att S 1 541 
väl utan skada kunnat utmönstra ännu något mera af detta in- 
flytande från V-källan, men å andra sidan att de egentliga 
felen, som förorsakats af V, dock äro få och oviktiga både 
i jämförelse med de riktiga öfversättningarna, som han fått från 
samma häll, och i jämförelse med de fel, som efter denna auk- 
toritet upptagits i S 1526, men hvilka S 1 541 utmönstrat. På 
flera ställen har S 1541 likaväl som 1526 sannolikt varit bunden 
af V på grund af bruket, t. ex. Luk. 1,28,35,45,54, i andra 
fall torde Vulgatas verkliga förtjänster framfor andra ha varit det 
enda rättesnöret, t. ex. Apg. 8,21; 14, 15; Uppb. 7, 14. 

Hafva vi nu några bevis på att S 1541 tagit V till råds 
utöfver, hvad som är förhållandet i de här vidrörda exemplen? 
Man kan hysa någon tvekan om ett sådant rådfrågande yttrar 
sig på alla de här nedan uppräknade ställena; men det torde 
vara obestridligt att det åtminstone är händelsen med några. 
Matt. 7, 19 liknar i alla fall mest V. Den icke fullt ordagranna 
öfversättningen kan ha framkallats af behofvet att framhålla ut- 
sagans eskatologiska karakter, hvarvid denna källa rådfrågats. 
Luk. 7,38; 16,25 likna ock mest V. Med Matt. 7, 19 är Joh. 
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14, 19 jämförligt; här synes mig sannolikheten af ett beroende 
af V dock vara större. Hit hör vidare Apg. 26, 20; 1 Tim. 4, 10; 
Likheten med V i Rom. 1 , 6 kan vara tillfällig ; större sanno- 
likhet för ett inflytande från detta håll synes Rom. 10, 4 erbjuda, 
efter som ju L i öfrigt är kritiserad på stället. Säkert beroende 
af V äro Rom. 16, 10, 11, 27, likaså Gal. 4,7. 

I detta sammanhang förjänar äfven ihågkommas den för- 
ändring till en katoliserande uppfattning, som framträder i S:s 
1 541 öfversättning af Apg. 20, 28. Det svenska »regera», som 
där användes om »biskoparne», kan lika väl vara en öfversättning 
af E (ad regendum) som af V (regere), men det är i alla fall en 
katolsk uppfattning af biskopsämbetets makt, som här gjort sig 
gällande i st. för den mera med grundtexten öfverensstämmande, 
som bestämt öfversättningen år 1526. Att det emellertid icke 
varit språklig okunnighet om ordets (xoi[xatvstv) betydelse, utan 
en ren dogmatisk åskådning, sannolikt framkallad af konungens 
försök att omgestalta det svenska kyrkoregementet, enkanner- 
ligen att tillintetgöra biskoparnes makt, som bestämt förändrin- 
gen, finner man af den förklarande glossan i margen, h vilken 
är den samma i S 1 541 som 1526. I sammanhang med detta 
bör äfven nämnas den i det föregående påpekade konsekventa 
öfversättningen : »prest, -er» af det grek. TCpsoporspoc -poi. Så be- 
tecknande än äfven denna förändring är, så var den dock icke 
något alldeles nytt för S 1 541. Ty i glossan N:o 1 i S 1526 till 
Apg. 14 heter det: »Aldersmän woro the man nu kallar prester, 
ther aff ath the kallas presbyteri på Grekisko, thet doch icke 
annat lyder än åldersmän på svensko.» S 1 541 har här sålunda 
frångått den ur språklig synpunkt riktiga öfversättningen för att 
upptaga en, som häfdade det prästerliga ämbetets apostoliska 
ursprung. 

Ändtligen böra vi ock erinra om möjligheten, ja sannolik- 
heten däraf, att V varit den medbestämmande auktoriteten i 
många fall, där S 1 541 har en text, som öfverensstämmer med 
V och L, eller en text, som öfverensstämmer med V och E. 

Vända vi oss nu till frågan om värdet af den förändrade 
ställning till Erasmus' latinska text, som S 1 541 uppvisar i jäm- 
förelse med S 1526, så torde det vara lämpligt att först sam- 
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manföra de efter denna förebild formade exemplen under några 
allmänna kategorier och sedan vid hvarje sådan grupp iakttaga 
den här ofvan angifna planen för behandlingen af E-källans in- 
flytande. 

Fästa vi oss då att börja med vid sådana ställen, som äro 
af vikt för frågan om den Erasmusedition, som S 1 541 användt, 
så har den följande framställningen visat, att de svenske öfver* 
sättarne icke följt hvarken E 15 16 eller E 15 19. Afvikelsen från 
den förra framträder t. ex. Mark. 9, 16, där anslutningen till E 15 19 
ff. är ännu tydligare än 1526; 10,40; Luk. 5, 14; Joh. 15,25; 21, 12; 
Apg. 17, 18; Fil. 2, 15, m. fl. st. Lika tydligt är, att S 1541 
icke h vilar på en E-upplaga af år 15 19. Det torde vara nog att 
hänvisa till följande ställen: Matt. 14,9 (jfr not 1 å sid. 8 i det 
föreg.), Apg. 9, 27; Jak. 1, 11; Uppb. 2, 2; 8,9. — Då S 1526 
följt E-upphgan af 1522, är det ju ock att vänta, att man ej 1 541 
skulle ha gått tillbaka till en äldre Erasmusedition, om också Luther 
i flera afgörande fall ännu lät bestämma sig af E 15 19 (jfr dock 
Uppb. 10,6; 16, 13). Frågan kan blott vara, om S 1 541 endast 
haft E 1522 eller därjämte någon af de båda sista editionerna: 
af år 1527 och 1535. Åtskilligt synes tyda på att det senare varit 
förhållandet, jfr Uppb. 15, 2; 16, 1; 12, 9; 7, 9, ehuru egendom- 
ligheterna i dessa Erasmuseditioner dock icke i allt fått göra sig 
gällande, jfr t. ex. Uppb. 9, 4. 

En granskning af dessa ställen, där S 1 541 sluter sig till 
Erasmus, visar, att de alla sannolikt med full medvetenhet bibe- 
hållits från 1526 års text, jfr Mark. 10,40, där L rådfrågats, men 
inflytandet från E ännu står kvar, Joh. 21, 12, där S 1 541 bättre 
markerat lånet från E än 1526. Vidare framgår af en jämförelse 
med grundtexten, att de alla fortfarande äro att betrakta såsom 
en vinst för den svenska öfversättningen. 

Detsamma kan ock sägas om en mängd andra likartade 
ställen, där S 1541 såsom 1526 upptagit små tillägg till texten 
från Erasmus. Är vinsten i några fall icke stor, så är dock ska- 
dan ingen. Vi hänvisa till Mark. 14,49,54; 15,43, (bis); Luk. 
3, 5; 19, 42; Joh. 1,8; 6,66; Apg. 7,35; Uppb. flerstädes. 

Granska vi därefter de ställen, där S 1526 från E upptagit 
smärre tillägg till grundtexten, men där S 1 541 öfvergifvit denna 
hjälpkälla, så finna vi, att denna förändring i allmänhet icke med- 
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fört någon nackdel, utan mångenstädes varit en vinst, för den 
svenska öfversättningen. Vi hänvisa till följande i det föregående 
anförda ställen: Matt. 4, 15 (vinst); Mark. 4, 15 (vinst); 6, 39 
(vinst); Joh. 14, 26 (likgiltigt); Apg. 25, 16 (likgiltigt); Rom. 2,8 
(förenkling); 4, 16 (förenkling); 5, 18 (förbättring); 7, 21 (förbätt- 
ring); 9, 7 (förenkling); 1 Kor. 15, 20 (förenkling); Efes. 3, 15 
(förbättring); Fil. 3, 13 (likgiltigt); 2 Tess. 2,7 (1526= VE, än- 
dradt till det bättre 1541 efter L); Uppb. 1,9 (1526= EV). På 
några ställen är fördelen väl ingen i förändringen, men nack- 
delen ej heller stor. Så är Mark. 11, 32 väl felaktigt i S 1541, 
men stället har missförståtts af alla de andra förebilderna och 
var om än på annat sätt felaktigt öfversatt redan i S 1526. En 
försämring erbjuder S 1 541 i Luk. 2, 38, så till vida som det här 
mindre tydligt än i 1526 framgår, att S förstått grundtexten. 
Men i öfrigt är stället bättre öfverensstämmande med grundtex- 
ten. Vi kunna alltså med fullgiltiga skäl säga äfven beträffande 
de fall, där S 1 541 förbigått de 1526 från E upptagna tilläggen, 
att detta varit till fördel för den svenska öfversättningen. 

Vi öfvergå nu till sådana ställen, där den svenska öfver- 
sättningen 1526 från E upptagit en mer eller mindre parafra- 
serande text. Jämväl af de till denna kategori hörande texterna 
har S 1 541 bibehållit ett icke ringa antal. Vi hänvisa till Matt. 
3,8 (står kvar ännu i vår sv. bibel); Mark. 2,4 (lämpligt för- 
tydligande); 6\ 11 (rätt); 8, 27 (oskadligt); 9, 10, 32 (oskadligt); 
Luk. 1, 4; 6, 38 (lämplig omskrifning) ; 8, 20; 17, 33; 18, 14; 
19, 19; Joh. 4, 39; 11,27 (står kvar ännu i dag); 11, 41; 16, 5, 
21 (oskadligt); Apg. 2,29; 5,28,32; 13,46; 14,11 (står kvar 
ännu i dag); 15,6; 19,4,35; 20,21 (har länge kvarstått i vår 
bibel); 21, 3; 22, 1; 24, 10, 16; 27, 8; Rom. 2, 5; 3, 13; 4, 2; 5, 10; 
8,3; 11,29 (har länge kvarstått oförändradt, i 1541 förbättradt 
efter EG); 12, 16; 15, 17 (fortfarande rättelse af L); 1 Kor. 10, 32 
(rätt); 13,4; 2 Kor. 4, 6, 17 (smakfullt, har länge stått kvar i 
vår bibel, jfr Källorna till 1526 s. 116, not. 4),* 8, 11; 12, 12; 1 
Tim. 1, 3; 3, 10 (rätt, S 1541 har något ändrat ordalagen); 4,9 
(har länge kvarstått i vår bibel) ; 6, 5 ; 2 Petri 2, 22 (likgiltigt), 
Hebr. 5, 1; 6, 16 (har länge kvarstått i vår bibel); 7, 7,9; Jak. 
4, 2; Jud. v. 18; Uppb. 17, 17. På några ställen har S 1541 bland 
dessa parafraserande öfversättningar efter E:s förebild bibehållit 
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ett mindre fel eller oegentlighet t. ex. Joh. 4, 39; 16, 5; 1 Tim. 
1,3. Men dessa få brister äro dock af mycket oväsentlig bety- 
delse, och vi kunna alltså beteckna äfven lånen af dessa para- 
fraserande exempel från E såsom en fortfarande vinst för vår 
svenska bibel af 1 541. 

Det största antalet af dessa efter E gjorda parafraserande öf- 
versättningar har dock utmönstrats i S 1 541 . Vi hänvisa blott till: 
Matt. 16, 13 (förbättring); Mark. 4, 15, 16, 18, 20 (förbättring eller 
förenkling); Luk. 1, 14 (förenkling); 7, 20 (förenkling); 21, 8 (för- 
bättring, en reminescens från E synes ännu kvarstå i: under 
mitt nampn); Joh. i, 15, 27; 3,31; 9, 13 (alla förbättringar); 16,32 
(likgiltigt); Apg. 1, 8, 9, 21; 25,2; 26,20 (alla förändringar till 
det bättre) 1 ; 1 Kor. 5, 8 (förbättring); Fil. 2, 30 (förenkling); 3, 16 
(likgiltigt); 1 Tim. 5,21 (förbättring); 6, 6 (förenkling); 2 Tim. 
1, 12; 2, 1 (förbättringar); 4, 10 (förbättring); 1 Petri 1, 1; 3, 4, 21 
(förenkling eller förbättring); 2 Petri 3,9 (förenkling); 1 Joh. 2, 8 
(förenkling); Hebr. 6, 10; 7,28; 8,7; 13,21 (alla förenklingar 
eller förbättringar); Jud. v. n (djärft, men enklare än 1526, efter 
L:s förebild). På några ställen har S 1 541 väl efter L:s exem- 
pel låtit sin gamla öfversättning lämna plats för en mera djärf 
eller utvattnad, såsom Efes. 6, 15, Fil. 4, 10. I det hela har den 
svenska öfversättningen från år 1 541 dock vunnit på dessa ut- 
mönstrade lån från E. 

Af de mer eller mindre djärfva eller felaktiga öfversättnin- 
gar, som S 1526 upptagit från E, har S 1 541 låtit några, som 
ej alldeles äro motsatta grundtexten, men mycket fria, stå kvar; 
de andra, de verkligt felaktiga äro i allmänhet rättade eller åt- 
minstone ändrade. Hvad de förra vidkommer hänvisas till: Luk. 
1, 2; 10, 38; Joh. 7, 1; 13, 23; 1 Kor. 7, 34 (här har och L trädt 
öfver på E:s och S:s sida); Hebr. 9,9. Beträffande de 1526 från 
E upptagna felen må jämföras den 1 541 förändrade texten i Luk. 
3,26 (felet ändradt); Apg. 4,21 (rättadt); 12,3 (ändradt, men 
ej rättadt); 27,9 (rättadt, E 1535 har ock rättat felet); Rom. 
5, 12 (rättadt); Gal. 2, 19 (rättadt, E 1527, 1535 ha ock rättat sig). 

Af de ställen, där S 1526 erbjöd en text, som ensamt stämde 
med E och G, har S 1 541 bibehållit oförändrade: Matt. 3, 12; 8, 3; 
9, 36; 14, 9; 24, 31, 45 (L har ock här gått öfver på E:s och S:s 

1 Jfr Rom. 2,8; 4, 16; 5, 18; 9,7 och föregående sida. 
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sida); Mark. 4, 37; 6, 4, 26; 6, 37; 7, 5; 10, 18; Luk. 3, 8; 4, 33, 
34; 8, 23; n,53; I 5. 26 »32; 18,4,14; 19, 7 (»säyandes» synes 
vara uteglömdt); Apg. 20,24 (Luther har gått öfver på E:s och 
S:s sida); Rom. 15, 17; 1 Kor. 10, 19; 15,23; 16,9; 2 Kor. 2, 3; 

5, 17 (L har gått öfver på E:s och S:s sida); Efes. 5,9; 6, n; 
Kol. 2,3; 1 Tess. 1, 10; Tit. 2, 11; 1 Joh. 4,5; 1 Petri. 5, 13; 
Uppb. 14, 15. Andra ställen hafva förändrats till överensstäm- 
melse med L eller V eller dessa båda. I många fall innebär förän- 
dringen en förkortning af texten, i några ett egentligt fel. Så 
innehåller Mark. 13, 16 en förkortning efter L(V); Luk. 2, 40 en 
ändring af prepositionen »öfifuer» till »medh» (= VL); 7, 38 en 
förkortning af uttrycket (= V); Joh. 9,27 en ändring till fråge- 
sats efter L; Rom. 7,2 en likgiltig ändring; 1 Kor. 15, 20 en 
förenkling; Gal. 3,8 en förkortning i uttrycket efter L; Efes. 

6, 12 en likgiltig ändring (== VL); Filem. v. 6 en ändring till 
likhet med L, som väsentligen ej ändrar innehållet; 1 Petr. 1, 12 
en felaktig ändring till likhet med L, hvars tolkning dock är 
språkligt möjlig; 2 Petr. 2,6 en likgiltig ändring efter L. Smärre 
felaktigheter hafva genom förändringar af sådana ställen uppstått 
i Luk. 21, 20 (=VL); Joh. 14, 19 (= V); 20, 18 (ändring af ora- 
tio obliqua till oratio recta); Rom. 2,7 (ett större fel, föranledt 
af L); 1 Kor. 3, 13 (en återgång som det synes till L 1522). 

De ställen där E:s inflytande visar sig endast genom en skift- 
ning eller nyancering i uttrycket hafva visserligen i följd af L:s öf- 
vervägande inverkan blifvit långt mindre till antalet än i S 1 526; men 
sådana från E influerade exempel uppträda dock ännu 1541. Man 
jämföre Mark. 6, 14; Luk. 6,17,35; 9,49; 12,6,31; 14, 10; 15, 
19, 21; 17, 8; 22, 70; 23, 7, 50, 53; Joh. 1, 51; 7, 17; 8,44; 9, 
16,20 (= V); Apg. 9, 2, 7; 11, 15; 15, 28, 38; 20, 17 (S synes 
vara rättad till större likhet med E) ; Rom. 11, 24; 15, 30; 1 Kor. 
6, 1; 2 Kor. 11, 13; 12, 20; Gal. 2, 16; Efes. 3, 9; Hebr. 8, 12 m. fl. 

" Vi komma härefter till den intressanta frågan, om S 1 541 
vid sin öfversättning tagit ny och särskild hänsyn till Erasmus' 
latinska text. För dess besvarande är det af vikt att vi från 
det föregående erinra oss, att flera ställen, som i S 1541 blif- 
vit bibehållna från S 1526, gifva vid handen, att den svenske- 
öfversättaren varit lika medveten om beroendet och lika ange- 
lägen att bevara det 1541 som 1526. Antingen har S 1 541 näm- 
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ligen gjort det ifrågavarande stället ännu mera överensstäm- 
mande med E, eller har han genom en parentes tydligare mar- 
kerat länet, eller har han bibehållit det, oaktadt den omedelbart 
anslutna kontexten tydligen visar, att han tagit hänsyn till en 
annan ny källa. Vi hänvisa till Mark. 9, 16; 10,40; Luk. 9, i; 
19, 42; Joh. 11,27; 12, 28; 21, 12; Apg. 9, 27; 28, 11; Jud. v. 4. 

Samma egendomliga företeelser uppträda äfven på andra 
ställen, och vid sidan häraf framträda tydliga bevis på, att E 
varit särskildt rådfrågad 1541. Flerstädes har S 1 541 oförtyd- 
bart fasthållit vid den uppfattning, som efter E:s förebild gjort sig 
gällande 1526, oaktadt en lindrig ändring af ordalagen ger vid han- 
den, att texten varit under förnyad ompröfning. Så t. ex. i Luk. 
3» 8; 4, 33:6,38; 10,40; 11, 53; Joh. 1,8; 16, 21; Apg. 27,8; 
Rom. 8, 3; 15, 17; Efes. 5, 9; 1 Tim. 3, 10; Jak. 4, 2; Uppb. 8, 9. 
— Understundom har S 1 541 bragt sin text i en ännu närmare 
överensstämmelse med E än fallet var 1526. Så i Mark. 10, 51; 
Luk. 17, 8; 21, 14. — Andra ställen åter hafva i S 1 541 ändrats 
så, att de öfverensstämma endast med E och grundtexten. 
Vill man i fråga om dessa icke tilltro S att ha ändrat efter G, så 
måste ändringen ha skett efter E. Så i Matt. 5, 47; 13, 32; Joh. 
8, 58; Apg. 6, 8; 20, 17, 21 ; Rom. 1, 3; 11,6, 29; 2 Kor. 12, 21. 
Särskildt intresse erbjuder härvid Rom. 8, 16, där S 1 541 öfver- 
gifver L (från 1526) för att ansluta sig till E eller G. Jfr vi 
dare 1 Tim. 4, 14; Tit. 2, 11; 1 Joh. 5, 10. — Ännu andra ställen 
visa, att S tydligen tagit ny och särskild hänsyn till E, i hvars latin- 
ska text de hafva sin förebild. Så Mark. 1,24; Apg. 17, 26; 28, 
28, 30; Rom. 2, 16; 10, 19. Hit höra framför allt Kol. 1, 19; 3, 10; 
1 Petr. 2, 18 samt 3 Joh. v. 10, hvilka otvifvelaktigt visa, att den 
eller de, som äro att betrakta såsom upphofvet till den svenska 
öfversättningen af år 1541, jämväl ansett sig böra gå i skola 
hos Erasmus. 

Af denna redogörelse för S:s 1 541 ställning till E torde 
med tillräcklig tydlighet ha framgått, såväl att denna auktoritet 
utgjort en rätt betydande hjälpkälla för de svenska öfversättarne 
af Nya Testamentet i Gustaf Wasas bibel, som ock att den för- 
ändrade ställning, som denna öfversättning intager till denna före- 
bild i jämförelse med öfversättningen af år 1526, i det hela inne- 
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burit ett framsteg utöfver den måttstock, som användes vid dess 
begagnande 1526. 



Öfvergå vi härefter att söka bestämma värdet af S:s 1 541 
ställning till Luther, så är det af vår jämförande framställning 
tydligt, att denna källa utöfvat ett mycket större inflytande på 
den svenska texten än någon af de andra hjälpkällorna. Redan 
på grund häraf kan man med någon kännedom om L:s öfver- 
sättning vänta att vid sidan af det goda, som hämtats från detta 
håll, finna jämväl ett större antal mer eller mindre djärfva eller 
felaktiga öfversättningsprof, förorsakade af denna källa, i S 1541 än 
uti S 1526, där L:s inflytande, om ock stort, dock ej var så 
dominerande. Men då hvarje mänskligt verk bör bedömas efter 
sin tid, sä vore det en orättvisa mot öfversättningen af 1541, 
om man endast af detta förhållande ville sluta till dess under- 
lägsenhet i förhållande till den af år 1526. Saken hade nog 
i detta hänseende ej blifvit bättre, om öfversättningens upp- 
hofsmän i stället valt Erasmus till sin hufvudsaklige ledare. 
Hufvudfrågan är ej att veta, om våra svenske öfversättare i hvarje 
fall kunde kriticera eller lämna en bättre öfversättning än Luther 
eller Erasmus — det vore för mycket begärdt — , utan om de 
i viktigare punkter varit mäktiga en sådan kritik, samt om den 
svenska öfversättningen i stort sedt vunnit på det vidgade in- 
flytandet från Luther. 

För att kunna afgöra detta fordras visserligen ock att rätt 
uppskatta de oegentligheter eller fel, som föranledts af L-källan. 
Taga vi då att börja med dessa i betraktande, så ställer sig 
saken i många och viktiga om ej i de allra flesta fall så, att 
det icke rätt och slätt är ett fel eller en försämring, som öfver- 
sättarne på grundvalen af L infört i 1 541 års text, utan endast 
en ändring af en text, som i ett eller annat afseende redan är 
otillfredsställande, utan att denna ändring inneburit en gifven för- 
bättring eller varit i alla afseenden tillfredsställande. Vi hänvisa 
till följande prof: Matt. 3, 3; 4, 24; 13, 13, 15, 18, 58; 20,25; 
21, 31, 32, 43; 22, 16, 35; 24, 8; Mark. 7, 4; 10, 42; 11,32; 12,28; 
13, 16; Luk. 3,20; 7, 1; 9, 53, 54; ",41; *3, 12; 16,23b; 17,24; 
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19, 21, 37; 22, 25; Joh. I, 15; 3, 12; 7,26; 14, 2; 18, 22; Apg. 

I, 20; 2, 40; 4, 10; 7, 6; 8, 10; 9, 3; 10, 9; 15, 14; 27, 16; Rom. 
2,7; 9,27; 15,29; 1 Kor. 1,6; 7,28; 8, 1; 15, 1; 16,21; 2 Kor. 
6, 11; ii, 17; 12,9; 13, 3; Gal. 2, 17; 3, 1; 4,3 ; 5, 5; Efes. 1, 13; 

3, 15; Fil. 3, 13; 1 Tess. 5, 13; 2 Tess. 1, 10; 2, 14; 1 Tim. 1, 12; 
2,2; 6,4; 2 Tim. 1,1; 3,15; 2 Petri 3,18; Hebr. 3,14; 11, 

13, 22,37; 12, 1,9; Jud. v. 12; Uppb. 1,9, 15, 16; 2,7. 

Då det i denna undersökning icke kommer an på att visa, 
att S 1 541 i en mängd andra likgiltiga fall haft L till förebild, — 
något som ju är allmänt erkändt — , ligger det för oss ej heller 
någon vikt uppå att uppräkna de ställen, där inflytandet från 
denna källa beredt S en text, som är ungefär lika god som den 
möjligen från annat håll influerade texten i S 1526. Viktigare 
är att konstatera, att S 1 541 med tillhjälp af L åstadkommit en 
bättre öfversättning på en mängd ställen, där S 1526 hade en 
sämre. Detta är fallet i Matt. 4, 15; 6, 1; 9, 15; 10, 17; 11, 29 
(Er); 12, 7; 14, 7, 12; 16, 13 (med kritik af L); Mark. 4, 15, 16, 
18 f., 36; 12,27; Luk. 1, 17; 3, 2, 26 (= V); 5,33; 6,24; 7,34; 

14, 10; 19,47; Joh. 1, 27; 6, 55; 8,9; Apg. 2, 31 (= V), 40; 5, 
4,42; 7,3; 12,15; 14,4; 16,37; 18,12; 19,20; 26,29; Rom. 1, 
5; 3, 25; 4, 16 (med kritik); 6, 5; 8, 32; 9, 24 (= E och med 
kritik af L); 13, 13; 14, 1; 15, 12; 1 Kor. 2, 14; 3, 17; 4, 6; 10, 17; 

II, 32; 12,27; I5.46; 2Kor. 1, 12; 5, 1; 10, 12; 12,4; Gal. 1, 13; 

4, 14 f.; 5, 4; Efes. 4, 12, 22; Fil. 2, 14; 3, 8; 4, 15, 18; Kol. 2, 1,10, 
16; 4, 6 fif. ; 1 Tess. 5, 1 ; 2 Tess. 1, 9; 2, 7, 8; 3, 5 ; Tit 2, 3; 1 Petr. 
1, 18; 2,9; 3,4; 4, 12; 5,5; 2 Petr. 1, 17; 3,9, 17; 1 Joh. 3, 11, 
19; 4,19; Hebr. 1,4; 4,6,15; 5, 12 ; 7, 28; 10, 21 ; Jud. v. 23; 
Uppb. 1, 11 m. fl. 

Redan några af de här ofvan anförda exemplen visa, att 
S 1 541 användt sin källa med kritik. En sådan kritik framträ- 
der emellertid ännu mera oförtäckt på andra ställen. Vi hänvisa 
till Rom. 3,20,28; 4,6, där S 1 541 såsom 1526 undvikit L:s 
öfverdrifter. Samma försiktiga undvikande af oegentligheterna i 
denna källa framträder pä nytt i Rom. 1, 3; 2, 19; 4, 16; 5, 16; 
8, 32; 10, 4; 13, 1 ; 14, 22; 15, 17; 1 Kor. 10, 25; Fil. 1, 4; 1 Tess. 
1, 8: 2 Tess. 1, 11 (v. 10 följes L); 2 Petr. 3, 12 (v. 9 rättad ef- 
ter L); Jud. v. 4; Uppb. 22, 16; jfr vidare Mark. 4, 37, (v. 36 
ändrad efter L); Luk. 11, 53; Joh. 15,6 m. fl. ställen. 
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På åtskilliga ställen har S 1 541 utbytt L, som var källan 
till 1526 års text, mot en annan hjälpkälla eller i alla händelser 
gifvit en annan öfversättning, och detta ehuru L ännu 1535 
bibehållit sin ursprungliga text: Luk. 3, 7, 9; 23, 17; 1 Kor. 
13, 11; 14, 34; Efes. 1,3; 1 Tim. 4,7, 14; Jak. 2, 14. Någon 
gång har S 1541 bibehållit och bättre försvarat sin uppfatt- 
ning från 1526, ehuru L öfvergått till en annan, såsom Luk. 19, 
42, eller ock icke känt sig belåten af hvarken L:s första eller 
senare uppfattning, utan gått till en annan hjälpkälla, såsom Mark. 
1, 24; Joh. 12, 40; Rom. 8, 16. Ser man nu närmare på inne- 
börden i dessa exempel, så visar det sig att S:s 1 541 kritik- 
järn väl har varit befogad och led t till bättre resultat. 

De mest intressanta företeelserna bland de ställen, där det 
råder öfverensstämmelse mellan S 1 541 och L 1535, erbjuda 
onekligen de exempel, där S 1 541 bibehållit en text från 1526, 
som icke motsvarade L:s 1522, men som öfverstämmer med 
L 1535, därigenom att L 1535 ändrat sin öfversättning af stället. 
Sådana exempel finnas i icke så ringa antal, och de aflägga 
hvar i sin stad ett godt vittnesbörd om den svenske öfversätta- 
rens klara blick, som i ett nu anteciperar, hvad den andre först 
på en omväg uppnår. Vi hänvisa till de redan i noterna påpe- 
kade exemplen: Matt. 24, 45; Joh. 1,9; Apg. 14,15; 20,24; 1 
Kor. 2, 13; 1 Kor. 7,34; 15,36; 2 Kor. 2,3; 5, 16; Gal. 3, 11 ; 
Efes. 1, 11; Fil. 1, 11. Då nu enligt Palms jämförelse af Luthers 
olika texter från 1522 till 1530 — 34 två af dessa exempel, näm- 
ligen 1 Kor. 7,34 och 2 Kor. 5, 16 ändrats först 1527 och de 
öfriga först 1530 till den form, hvari de uppträda i den Luthertext, 
som öfverensstämmer med S 1526, så inses klart att det å den 
svenska öfversättningens sida icke kan vara tal om något bero- 
ende af L. 

För att vinna ett rätt slutomdöme om värdet af det 
stora inflytande, som L öfvat på -den svenska texten af år 1541, 
böra vi äfven ihågkomma, hvad som är påpekadt på några ställen 
i det föregående, att grundtextens småpartiklar med tillhjälp 
sannolikt förnämligast af denna källa bättre kommit till sin rätt, 
än hvad fallet var i 1526 års öfversättning, att många smärre 
utelämnade ord insatts och öfverflödiga tillsatser borttagits vä- 
sentligen efter samma förebild, och att framför allt den klarhet, 
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lättbegriplighet och folkliga ton, som utmärker S 1 541 på många 
ställen framför S 1526, beror därpå att Luthers text där råd- 
frågats. Lägga vi dessa förtjänster till de öfriga som förmedlats 
genom Luthers öfversättning, så kan värt slutomdöme om S:s 
1 541 förhållande till denna förebild ej blifva annat än, att detta 
i stort sedt medfört vinst för den svenska texten. Om ock åt- 
skilliga fel insmugit sig från detta håll, som ej funnos i 1526 års 
text, så ha dock å andra sidan förtjänsterna, som tillförts öfver- 
sättningen från samma källa, varit så stora och öfvervägande, 
att de mer än tillräckligt uppväga felen. 

Såsom uti 1526 års svenska text uppträder ock uti den 
svenska öfversättningen af 1 541 en mängd exempel, där hänsyn 
tagits till alla hjälpkällorna inom ramen af en eller ett par verser. 
Vi hänvisa till: Matt. 24,31; Mark. 4,36 f.; 10,40; Luk. 21,8; 
Apg. 15,23; 17, 18, 26; Rom. 1,3—5; 10,4; 16,9 f.; 1 Kor. 

2, i f. ; 4,6; 2 Kor. 8, 9 fT. ; 10, 14; Kol. 1, 19—25; 2, 1 — 3; 1 Tim. 

3, 16; 2 Tim. 2, 1; 1 Petr. 1, 1; Hebr. 8, 12 f.; 9, 7—9; Uppb. 
1, 13 — 1 5 ; 9, 16 — 18; 12,9, 10; 19, 5, 6, 9 m. fl. Dessa exempel visa, 
huru angelägen S 1541 varit att lära af alla sina hjälpkällor, och 
ådagalägga, att det varit väsentligen samma metod, som gjort sig 
gällande vid utförandet af denna öfversättning som vid utarbetan- 
det af 1526 års text. Det är äfven lätt att finna, att denna metod 
varit den svenska öfversättningen till stort gagn. Det är denna 
angelägenhet att lära af alla, pröfva allt och behålla det goda, som 
bidragit att befria den svenska öfversättningen från många af de 
fel, som vidlåda Luthers text, äfvensom från många af de brister, 
som utmärka de öfriga källorna. Jämför man den svenska öf- 
versättningen af 1 541 med Luthers af år 1535, så kan mansäga, 
att den har nästan alla förtjänster som denna äger, men sak- 
nar många af dess fel. 

Till de förtjänster som enligt vår föregående framställning 
i det hela tillkommer S 1 541 på grund af dess förändrade ställ- 
ning till sina källor, bör ock läggas en mängd fall, där 1 541 års 
text visar en förbättring i förhållande till 1526 års öfversättning, 
utan att man kan afgöra hvilken källa som härvid ledt öfver- 
sättaren. Till denna grupp af exempel hör insättandet af flera 
utelämnade ord och uttryck äfvensom utmönstrandet af flera öf- 
verflödiga inskjutningar. En uppräkning af dessa och liknande 
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fall torde vara öfverflödigt, då de lätt igenfinnas i parallelltex- 
texterna. Af de i 1526 års text anmärkta utelämningarna kvar- 
stå endast: Luk. 1,3; 7,1; Apg. 16,22; 20,22; 23, 1 ; 1 Kor. 
11,21; 2 Kor. 8,9; 1 Tim. 3,3; 5,4; 1 Petr. 4,3. 

Huruvida och i hvad mån S 1 541 vid sitt arbete varit mäk- 
tig grundtexten är jämförelsevis svårare att leda i bevis än i fråga 
om S 1526, beroende därpå att S 1 541 ofta för ett mera orda- 
grant återgifvande valt en mera fri öfversättning, tydligen i syfte 
att göra sitt verk mera lättbegripligt och folkligt. Af de exem- 
pel, som anförts till bevis för insikt i grundtexten hos S 1526 
återstå i S 1 541 Mark. 3, 21 ; Apg. 20, 1 ; 2 Kor. 8, 9; 2 Petr. 3, 12, 
och några andra ställen, där S 1 541 afviker från alla sina källor 
och öfverensstämmer endast med grundtexten, har jag ej kunnat 
finna. Emellertid bör det af det föregående ändock ha fram- 
gått, att det varit insikten i grundtexten, som i många fall be- 
stämt valet af den ena källan med förkastandet af den andra. 
Särskildt är kritiken af Luther i S 1 541 , som dock visar ett så 
stort förtroende för honom framför S 1526, att beakta. Ingen 
torde vilja påstå, att denna kritik ledts af hänsyn till Erasmus 
eller Vulgata. Vidare bör erinras om S:s 1 541 noggrannhet i 
att markera de län, som hämtas från Erasmus' latinska text. Att 
S sätter parentes om E:s inskjutningar, visar, att han är med- 
veten om, att de ej ha någon motsvarighet i grundtexten. Här- 
vid är särskildt Kol. 1, 19 att beakta, då E ej ens själf har mar- 
kerat inskjutningen. 

Om den svenska öfversättningen af år 1 541 är ett verk af 
en man eller flera, är en fråga som den närvarande undersök- 
ningen icke heller kan afgöra. Dock synes mig på flera ställen 
en viss ojämnhet träda i dagen, som förråder flera händer, men 
att bestämma någon gräns mellan dem är icke lätt. Det an- 
märkningsvärdaste härvid synes mig vara, att E-källan från och 
med Markus-evangeliet till och med Apostlagärningarna med un- 
dantag delvis för Johannes-evangeliet lämnats ett långt vidsträck- 
tare inflytande än hvad fallet är i Matteus-evangeliet. Vidare 
bör ihågkommas den tendens, att med små beteckningar i mar- 
gen ange innehållet i vissa stycken, kapitel, som framträder i 
Apg. och endast i denna skrift. Men för öfrigt gäller det, att 
äfven S 1 541 ter sig såsom ett homogent arbete såväl som S 
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1526. Har det varit flera arbetare, så ha de dock i stort ledts 
af en enda bestämmande vilja eller grundsats. 

Viktigare synes mig den frågan vara, om det är samma perso- 
ner, som utfört S 1541 och S 1526. Och efter alla tecken att 
döma synes mig denna fråga böra besvaras jakande. Det finns 
icke något afgörande skäl, som talar emot, men mycket som ta- 
lar för att så varit förhållandet. Först och främst sträfvan att 
ej ensidigt följa någon källa utan använda flera, och vid denna 
användning valet af samma källor som 1526. Ingå än dessa 
källor i en annan inbördes proportion i S 1 541 än i S 1526, så 
framträda de dock alla där tydligt, och detta på ett sätt som 
visar, att de alla på nytt rådfrågats. Möjligen kan den omstän- 
digheten, att L fatt en sådan öfvervikt, tyda på att arbetets 
redigerande eller öfvervakande legat i en annan hand 1 541 än 
1526, och att arbetet jämväl varit något annorlunda fördeladt på 
de särskilda personerna. Vidare den försiktiga användningen och 
kritiken på viktiga ställen af L, en kritik som är lika i ögonen 
fallande i 1 541 års text som i 1526 års öfversättning. Ändtligen 
och icke minst den ofta framträdande omsorgen att trots vidt- 
gående förändringar i texten dock bevara andemeningen i inne- 
hållet och lika ofta äfven flera ord och uttryck från S 1526. Vi 
hafva på några ställen anmärkt detta förhållande i noterna och 
anse det öfverflödigt att uppräkna alla exempel härpå. Hade 
det varit helt och hållet andra krafter, som arbetat vid utföran- 
det af S 1 541 än vid utförandet af S 1526, så förstår man ej 
hvarför de skulle ha visat en så stor pietet mot ett arbete, som 
dock ännu ej kunnat hinna att slå så djupgående rötter i de 
frommas medvetande. Ofta hade det ock i detta fall varit lättare 
att efter Luther åstadkomma en helt och hållet ny text än att 
med omformandet af den gamlas ord och uttryck närma sig 
denna källa. 

Jämför man den svenska öfversättningen af år 1 541 med 
den af år 1526, så är det tydligt, att den förra i stort sedt inne- 
bär ett betydelsefullt framsteg i förhållande till den senare. Åt- 
skilliga fel förekomma visserligen i S 1 541, som saknas i S 1526, 
men dessa fel uppvägas mer än väl af de många förtjänster, som 
1 541 års text äger framför den af år 1526. Jämväl i denna om- 
ständighet att öfversättningen af 1 541 innebär ett afgjordt fram- 
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steg i förhållande till den förra, ligger ett bevis för att det varit 
samma krafter som arbetat vid bådas utförande. Ty om det 
ock understundom händer, att en annan gör ett arbete bättre än 
den som första gången försökte sig på det, så torde väl ändå 
denne, om han för andra gången griper sig an, göra det ännu 
bättre. För resten kan man med skäl framkasta den frågan, om 
Sverige verkligen vid denna tid ägde så många och så pass 
grundligt skolade teologer, att det skulle ha räckt till en dubbel 
uppsättning, som ägt den skicklighet, som öfversättningen af 
1 54 1 dock faktiskt ådagalägger. 

Att närmare ingå på frågan, h vilka dessa män varit, må 
öfverlåtas åt andra, som bättre känna den tidens historia. 
För oss är det nog att med denna undersökning ha visat, huru 
omsorgsfullt och noggrant de utfört sitt betydelsefulla arbete. 
Redan Nya Testamentet af år 1526 ådagalade en skicklighet 
och samvetsgrannhet, som ställde det vida öfver den ungefär sam- 
tidiga danska öfversättningen. Nya Testamentet i Gustaf Wasas 
bibel innebär, såsom vi sett, ett gifvet framsteg utöfver 1526 
års text, och torde näppeligen öfverträfTas af någon bland den 
tidens bibeiöfversättningar. Vi behöfva vid detta påstående, efter 
hvad vi sett, icke göra undantag ens för Luthers öfversättning, 
om än det måste erkännas, att den svenska öfversättningen af 
1 541 utan denna ej skulle ha blifvit hvad den faktiskt är. 




B i h a n g. 



Vi hafva uti inledningen omnämnt, att arbetet med Gustaf 
Wasas bibel synes ha börjat — hvad Gamla Testamentet angår — 
före 1535. Beviset för detta påstående innehålles i detta bihang. 
De Luthertexter, som därvid användts, äro hans öfversättning af I o. 
II delarne af G. T., innehållande 5 Moseböcker och de historiska 
böckerna (Josua — Ester), tryckt i Wittenberg 1526; III delen af G. T., 
innehållande de poetiska böckerna (Job— Höga visan), tryckt i Basel 
1525; samt hans helbibel tryckt i Strassburg 1535. Uppgifterna 
om L 1534 och andra upplagor, försåvidt de afvika från den af 
mig använda L 1535, stödja sig på Palms uppgifter. 
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Gen. 
2,7 
3,2 4 

4,7 



5,22 
6,3 

25,18 
Exod. 
12,18 

15,2 3 

38,8 



Lev. 

5,5 

Num. 
12,3 

Deut. 
33,15 



Jud. 
3,20 



L- *523 ff- 

in sein Angesicht. 

vnd ein glentzends feuriges 
schwerdt. 

wenn du fromm wärest, so wäre 
es ein Opffer, wann du aber 
nicht fromm bist, so wird die 
sllnde liegen zur offenbarung. 

vnd ftlhrte einen göttlichen 
Wandel dreyhundert jahr 
darnach vnd zeugete söhne 
vnd töchter. 

mein geist wird nicht immer- 
dar richter sein vnter den 
menschen. 

Er wohnete aber. 

am vierzehenden tage des er- 
sten monds. 

Nomen proprium Mara är här 
Öfversatt med: Bitterkeit: sie 
konnten des wassers nicht 
trincken fur Bitterkeit. 

auff dem platz der Heere die 
fur der thUr der hutten des 
zeugnis lagen. 



wirds innen was er gesUndiget 
hat. 



Mose war ein sehr sanftmUthi- 
ger mensch. 

von den spitzen der berge zu- 
fördest. 



L. 1524 ff. 
sass in der sommerlaube die 
fUr ihn allein war. 



*534 f* 
in seine Nase. 

mit einem glentzendes — — 

Wenn du fromm bist, so bistu 
angenehm, bistu aber nicht 
fromm, so bleibt die sttnde 
nicht sicher noch verborgen. 

Vnd lebte darnach dreyhundert 
jahr vnd zeugete söhne vnd 
töchter, vnd fuhrete einen 
göttlichen wandel. 

die Menschen wollen sich mei- 
nen geist nicht mehr strafen 
lassen. 

sie wohneten. 

am vierzehenden Tage des 
monden. 

1534 utelämnar enligt Palm or- 
det (Mara). 1535: sie kund- 
ten des wassers zU Mara nicht 
trincken, så ock L 1541. 

gegen den Heeren die — — 
1 54 1 : gegen den weibern die 
fUr der hutten des stifts die- 
neten. 

vnd bekennet dass er däran 
gesUndiget hat. 

— — — ein sehr geplagter 
mensch. 

von den hohen bergen von 

anfang, 1541: bergen 

gegen morgen. 

1~ ^534 ff* 
sass in der sommer laube; så 
ock L 1541 och 1545. 



1 Olikheten med L 1523 ff. och likheten med L 1534 ff. framträder i 
S 1541 jämväl i Gen. 49,5,6 m. fl. st. 
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S. 1541* 
vthi hans näsa 

medh itt baart huggande swerd. 

Om tu är from, så ästu tacknem- 
ligh. Men ästu icke from, så 
bliffuer icke synden säker eller 
fördold. 

och förde itt gudhelighit leffuerne 
j tryhundradhe åår ther effter, 
och födde söner och döttrar.* 

Menniskionar wilia icke meer låta 
min anda straffa sigh. 

Men han bodde l * 

På flortonde dagen j första må- 

nadenom.* 
the kunde icke dricka thet wat- 

net j Mara. 

twert emoot häranar som för dö- 
renne aff witnesbyrdzens taber- 
nakel lågho 2 . 



och bekenner at hon therpå syn- 
dat hafTuer. 

Men Mose war en ganska sakt- 
modugh man.* 

aff the högha berghen aff begyn- 
nelsen. 



S. 1541. 

satt vthi en sommarsaal allena 3 . 
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V. 

in faciem ejus. 
flamneum gladium. 

Nonne si bene egeris, recipies? Si 
autem male, statim in foribus 
peccatum tuum aderit. 

et ambulavit enoch cum deo. Et 
vixit enoch postquam genuit 
methusalem trecentis annis et 
genuit filios et filias. 

Non permanebit spiritus meus in 
homine in eternum. 

Habitavit autem. 

Primo mense quartadecima die 
mensis. 

nec poterant bibere aquas de ma- 
rath. 



quae excubabant in ostio taberna- 
culi. 



intellexerit delictum suum. 



Erat enim Moyses vir mitissimus. 



collium eternorum. 



V. 

Sedebat in aestivo cenaculo solus. 



2 Likheten med L 1534 ff. och olikheten med L. 1523 ff. framträder hos 
S 1541 jämväl i Exod. 15,6,8,10,14,16. 

3 Antingen har S haft V eller L 1524 ff. framför sig, såvida ej grund- 
texten varit hans källa. 
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Jud. 
5,2 



12,4 



13,5 

J Sam. 

1,10 
2,2 



2,12 
2,5 

3,1 
4,1 
7,2 

15,3 2 
17,4 

2 Sam. 
22,30 



i Kon. 

2, 
13, 

4,16 



2,12 \ 
M4/ 



6,25 



L. 1524 ff. 

lobet den Herrn an denen, die 
freywillig waren im Volck, 
da die grossen in Israel still 
sassen. 

ihr Gileaditer seyd als die feld- 
rlUchtigen fUr Ephraim. 



wird ein Nasir Gottes sein. 



war voll BetrUbtnis im Hertzen. 

Es ist niemant heylig wie der 
Herr, denn ausser dyr ist 
nichts, vnd ist keyn tröst 
wie vnser Gott ist. 

Aber die söne Eli waren kin- 
der Belial. 

— — — geschwecht wart. 

War des Herrn wort theuer — 
war kein gewiss gesicht. 

Vnd gantz Israel redet von 
Samuel. 

weinete dem Herrn nach. 

Agag gieng zu ihm zeitlich. 

ein frecher man. 



durch meynen Gott (will ich) 
uber die mauren springen. 

fuhrman Israel. 

vm diese zeit so die frucht 

leben kan (bis), 
ein esels Kopff galt acht sil- 

berlinge. 



1534 ff- 

Lobet den Herrn, dass Israel 
wieder frey ist worden, vnd 
das Volck willig dazu ge- 
wesen ist. 

Seyd ihr doch Gileaditer unter 
Ephraim vnd Manasse als die 
Ephraim schtltzen mus, 1 541 : 

als die flUchtigen zu 

Ephraim. 

— ein Verlobter Gottes — . 



von Hertzen betrtibt. 

— — Herr, Ausser dir ist kei- 
ner vnd ist kein hort . 



— — heilose leute. 

hatte abnam. 

— — seltzam — war wenig 
weissagungi 

Vnd Samuel fieng an zu pre- 
digen dem gantzen Israel. 

— fUr dem Herrn. 

— — getrost. 

ein man, ein Kempfer, 1541: 
ein Riese. 



mit meinem Gott (kan ich) — 



J 534> 1535 = 1524 ff., 1541: 

wagen Israel, 
vm diese Zeit vber ein Jahr 

(bis), 1535 = 1524 ff. 
Enligt Palm, s. 289 har L 

aldrig ändrat detta fel. 



1 Contexten i V talar ej för, att S i detta fall följt denna källa. 

2 Contexten talar ej för att V varit S:s hjälpkälla. 
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S. 1541. 

Loffuer Herran, at Israel är åter 
frij worden, och folcket haffuer 
warit ther wiliogt til. 

Äre j doch j Gileaditer ibland 
Ephraim och Manasse, såsom 
the ther aff Ephraim beskyddas 
moste. 

skall wara en Gudz Nazir.* 

war full medh hiertans bedröff- 
uilse.* 

Ingen är helig såsom Herren, 
vthan tigh är ingen, och ingen 
tröst* är, såsom wår Gudh är. 

Men Eli söner voro Belials barn.* 

— — wardt förswaghat.* 

war Herrans ord sielsynt — war 
fögho Prophetia. 

Och Samuel begynte predica för 
hela Israel. 

gräto för Herranom. 

Agag gick dristeligha fram til ho- 
nom. 

ein man, en kempe. 



genom * min Gudh (kan iagh) 
springa orTver muren. 

Israels wagn. 

På thenna tijdhen när fruchten 

kan leffua (bis). 4 
itt åsnahoffuudh galt ottatiyo silff- 

penningar. 



V. 

Qui sponte obtulistis de Israel 
animas vestras ad periculum: 
benedicite domino. 

fugitivus est galaad de effraim et 
habitat in medio effraim et ma- 
nasse. 



Erit Nazareus dei 1 . 

esset amaro animo. 

Non est sanctus ut est dominus, 
neque enim est alius extra te, 
et non est fortis sicut deus 
• noster. 

Porro filii Eli filii Belial 2 . 

— infirmata est 3 . 

sermo domini erat preciosus — 

non erat visio manifesta. 
Et evenit sermo samuelis universo 

israeli. 

requievit — post dominum. 

Et oblatus est ei agag pinguissi- 

mus tremens. 
vir spurius. 



in deo meo trausiliam murum. 



currus Israel. 

in tempore isto in hac eadem 
hora si vita comes fuerit. 

venumdaretur caput asini octo- 
ginta argenteis. 



3 Contexten talar emot att V varit hjälpkällan, omedelbart förut i samma 
mening följer S L mot V. 

4 Hår synes S ha haft L 1524 eller L 1535, jfr Exod. 15,23. 
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Job. 
3,7 



6,5 
7,9 

12,24 



L. 1524 ff. 
die nacht mtlsse eynsam sein, 
vnd kein freude kome dryn- 
nen. 

Der waldesel schreyet nicht. 

eine Wolcke wird alle vnd ge- 
het dahin. 

Er wendet ab das hertz der 
obersten des volcks im lande. 



Z. 1524 ff. 

— — und keine freude drin- 
nen sein. 

das wild — . 

— — vergehet vnd fähret da- 
hin. 

Er nimpt weg den mut der 
obersten — — . 



Denna jämförelse skulle kunna fortsättas ännu längre, om 
det gällde att visa, att S 1 541 haft en L-upplaga af år 1534 rT. 
framför sig vid ätergifvandet af Gamla Testamentets text. Men 
detta är ett länge kändt sakförhållande. Hvad som däremot — 
såvidt jag vet — icke är kändt, är det faktum, som ofvanstående 
med * utmärkta exempel synas gifva vid handen, nämligen art 
den svenska öfversättningen därjämte bär spår af inflytande från 
tidigare Luthertexter. Luthers öfversättning af Gamla Testa- 
mentet började utkomma 1523 (5 Moseböcker), fortsattes 1524 
(de historiska böckerna och de poetiska böckerna) och afsluta- 
des 1532 (med de profetiska böckerna) jfr ^alm, a. a. s. 274, 
285, 296, 366, hvarefter som bekant år 1534 hela bibeln utgafs. 
Då nu Luther inom Gamla Testamentets böcker oaktadt de många 
utgifna upplagorna icke företog några ändringar i. texten förr än 
1534, så är det lätt nog att här fa en bild af den lutherska tex- 
tens utveckling; och — enligt hvad som ofvan visats — jämväl 
lätt att se, att S 1 541 begagnat sig af Luthers nyaste förbätt- 
ringar (1534 fl). Men huru har man då att förklara det nyss 
påpekade sakförhållandet, att den svenska öfversättningen där- 
jämte förråder inflytande af de tidigare Luthertexterna? Af de 
två möjligheter, som härvid kunna tänkas, nämligen att man an- 
tingen haft till hands alla de tyska texterna samtidigt, eller att 
öfversättningsarbetet börjat redan på en tid, då man icke hade 
att tillgå mer än Luthers första upplagor af de särskilda delarne 
af Gamla Testamentet, synes mig det senaste alternativet vara 
det naturligaste och sannolikaste. I betraktande af det intresse, 
som man i Sverige ägnade Luthers arbete och hans förbättrade 
text, hvarom ofvan påpekade förhållanden bäst aflägga vittnes- 
börd, kan man icke antaga, att så synnerligen lång tid — väl 
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S. 1541. 

ware then natten eensam, och 
ingen glädhe komme * ther-vthi. 

Icke ropar willåssnen. * 

molnet warder alt och gåår bortt. * 

Han förwender hiertat* j öffuer- 
stanar för folcket j landena. 



V, 

Sit illa nox solitaria, nec laude 
digna. 

Numquid rugiet onager? 
Sicut consumitur nubes et per- 
transit. 

Qui immutat cor principum po- 
puli terrae. 



ej mer än ett år på sin höjd — förflutit, innan man här hemma 
fatt kännedom om den tyske reformatorns sista förbättrade upp- 
laga. Och slutsatsen beträffande tidpunkten för det svenska bi- 
belöfversättningsarbetets början blifver då den, att man före 1535 
(1534?) redan börjat med att öfversätta ej blott de 5 Moseböcker, 
utan ock de historiska och poetiska böckerna med ledning af 
Luthers första upplaga. Måhända hade man då äfven begynt 
öfversättningen af de profetiska, ehuru en jämförelse af dessa 
med de gifna Lutherupplagorna ej kan lämna någon upplysning, 
helt enkelt af det skäl att Luthers öfversättning af profeterna är, på 
några få obetydliga undantag när, lika 1532, då de utkommo för- 
sta gången, och 1534. Under arbetets fortgång utkom så Luthers 
förbättrade öfversättning, och efter denna nya textrecension före- 
tog man en grundlig revision af den svenska öfversättningen, så 
långt den var färdig. Men några fa ställen förblefvo mer eller 
mindre orörda af revideringsarbetet och gifva oss i detta skick 
en intressant inblick i det svenska bibelöfversättningsarbetets 
första historia. 



Hum. Vet. Sam/, i Upsala. IV. 2. 
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Sid. VI rad 9 nedifrån står: 
lås: 



grundtexten, £ rasmus* latinska öf ver sättning, etc. 
grundtexten, Luthers tyska öfversättning, Erasmus' 
latinska öfversättning etc. 
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Die Arbeit »Uber die Quellen der Ubersetzung des neuen 
Testamentes vom Jahre 1 541» will feststeilen, welche Hiilfs- 
quellen die Urheber der sog. Gustav- Wasa-Bibel zur Ubersetzung 
der Schriften des neuen Testamentes benutzt haben. Um dieses 
Ziel zu erreichen, stellt Verf. eine durchgehende Vergleichung 
an zwischen dem schwedischen Text vom Jahre 1 541 einerseits 
und dem vom Jahre 1526, sowie den griechischen und lateini- 
schen Texten des Erasmus, der Versio vulgata und Luthers 
deutscher Ubersetzung andererseits. Das Resultat dieser Ver- 
gleichung wird im einzelnen in den Paralleltexlen mitgeteilt, wo 
der schwedische Text von 1541 (S 1541) in der ersten Kolumne 
abgedruckt ist, worauf in der zweiten der von 1526 folgt (S 1526). 
Unter der Bezeichnung G wird der griechische Text, wie er sich 
in Erasmus' Hauptauflage vom Jahre 1522 findet, und unter E 
seine lateinische Ubersetzung aus demselben Jahre wiedergegeben. 
Ausserdem ist aber auch sowohl auf Erasmus' voraufgegangene 
Hauptauflagen aus den Jahren 15 16 und 15 19 wie auf die nach- 
folgenden von 1527 und 1535 die nötige Rucksicht genommen 
worden (E 15 16, E 1519, E 1522, E 1527, E 1535). F ur die 
Vulgata hat Verf. den von Erasmus in seiner Hauptauflage vom 
Jahre 1527 abgedruckten Text dieser Ubersetzung benutzt. Lu- 
thers Text ist nach der Hauptauflage Strassburg 1535 wieder- 
gegeben, in speciellen Fällen wird auch der Text der September- 
bibel (1522) mitgeteilt (L 1535, L 1522). In die Fussnoten hat 
Verf. den Vorschlag zu einer verbesserten Bibelubersetzung, der 
auf Herzog Karls Initiative im Jahre 1601 von einem zu diesem 
Zweck eingesetzten Komitee gemacht wurde und der unter dem 
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Namen Observatiories Strengnenses bekannt ist, aufgenommen. 
Die benutzte Handschrift gehört dem Archiv des Domkapitels 
zu Upsala. — Der tabellarischen Vergleichung der verschiedenen 
Texte folgt ein Uberblick iiber das Verhältnis der schwedischen 
Ubersetzung vom Jahre 1 541 zu der von 1526 sowie zu den 
ubrigen Hiilfsquellen mit Rucksicht auf folgende Punkte: 1) die 
Wiedergabe der Nomina propria und der fremden Worte und 
Ausdriicke, 2) die Vorworte zum neuen Testament als Ganzes 
und zu seinen einzelnen Biichern, und 3) die Marginalglossen, 
die Uberschriften und Subskriptionen der Biicher, Kapitelein- 
teilung u. s. w. 

Das Resultat der ganzen Untersuchung ergiebt, dass die 
Urheber von S 1 541, vvelche Ausgabe nicht lediglich als eine 
Verbesserung von S 1526, sondern als eine im wesentlichen 
neue Ubersetzung anzusehen ist, nicht, wie man gewöhnlich an- 
genommen zu haben scheint, sich einzig und allein der Luther- 
schen Ubersetzung als Hiilfsquelle bedient, sondern ebenso wie 
die Ubersetzer vom Jahre 1526 wirklich mehrere Quellen benutzt 
und dabei dieselben, die 1526 angewendet wurden, gewählt ha- 
ben. Der Unterschied ist jedoch der, dass L auf den schwedi- 
schen Text vom Jahre 1 541 einen weit grösseren Einfluss aus- 
geubt hat, als es hinsichtlich S 1526 der Fall war. Gleichwohl 
haben die schwedischen Ubersetzer noch .1541 nicht nur eine 
bemerkenswerte Vorsicht, sondern auch Kritik diesem ihrem 
Meister gegeniiber an den Tag gelegt, eine Kritik, die stellen- 
weise im Jahre 1 541 sogar strenger ist, als sie 1526 gewesen 
war. An nicht wenigen Stellen ist eine Ubereinstimmung zwi- 
schen L 1535 und S 1 541 dadurch entstanden, dass der schwe- 
dische Text von 1526 unverändert beibehalten wurde, während 
L seine fruhere Ubersetzung behufs besserer Ubereinstimmung 
mit dem Grundtext geändert hat (vgl. S. 214). In nicht gerin- 
gem Grade wird das Verhältnis der schwedischen Ubersetzung 
zu Luther durch den vollständigen Bericht iiber ihre Stellung zu 
seinen erklärenden Randglossen veranschaulicht (vgl. S. 184 — 200), 
woraus hervorgeht, dass die allermeisten neuen Marginalanmer- 
kungen in S 1 541 zwar von L entlehnt sind, dass aber die Ur- 
heber der schwedischen Ubersetzung sich weder bestimmen lies- 
sen, alle die alten Glossen der Ubersetzung von 1526, mochten 
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sie nun selbständig verfasst oder aus anderen Quellen entlehnt 
sein, auszumustern, noch auch sich alle alten oder neuen Randan- 
merkungen Luthers zueignen konnten. Welche Auflage der 
Lutherschen Ubersetzung der schwedischen von 1541 zugrunde 
liegt, hat Verf. nicht bestimmen können; gewisse Zeichen deuten 
darauf, dass nian L 1535 benutzt hat, möglicherweise hat jedoch 
die Arbeit unter Anlehnung an eine fruhere Lutherquelle be- 
gonnen. Dass dies Letztére jedenfalls fur die Ubersetzung des 
alten Testamentes zutrifft, sucht Verf. im Anhang am Schlusse 
nachzuweisen, wo die mit * bezeichneten Stellen zeigen, dass 
man in Schweden vor 1535 (1534?) begonnen hat, nicht nur die 
fiinf Biicher Moses', sondern auch die historichen und poetischen 
Biicher mit Anlehnung an Luthers erste Ausgabe (1523, 1524) 
zu ubersetzen, wiewohl man später eine gnindliche Revision der 
bereits ausgefuhrten Arbeit nach seiner Gesamtbibel von 1534 
vornahm und nach ihr allés, was von den Buchern des alten 
Testamentes noch nicht ubertragen war, iibersetzte. Die Ab- 
hängigkeit von E und V ist in S 1541 viel kleiner als in S 1526, 
und die Abhängigkeit von V kleiner als die von E. Aber dessen- 
ungeachtet hat sich die Vulgata noch in S 1541 geltend gemacht: 
nicht allein dadurch, dass mehrere Stellen, die in S iS26deutlich 
nach dieser Quelie ubersetzt worden sind, im Jahre 1 541 unver- 
ändert beibehalten wurden, sondern auch so, dass S 1541 diese 
Quelie an verschiedenen Stelien unzweideutig aufs Neue zu Rate 
gezogen hat (S. 205 f.). In ähnlicher Weise zeigt sich die Ab- 
hängigkeit der Ausgabe S 1 541 von E zunächst darin, dass eine 
Menge Stellen, die in S 1526 mit Anlehnung an E ubersetzt 
sind, in S 1 541 — abgesehen von der einen oder anderen Än- 
derung im Context, welche beweist, dass die Stelle einer erneuten 
Prufung unterzogen worden ist — teils unverändert, teils mit 
einer mehr oder minder umfassenden Bearbeitung ubernommen 
worden sind, die bisweilen zur Folge gehabt hat, dass die be- 
treffende Stelle noch mehr von der E-quelle abhängig wurde; 
ferner darin, dass S 1541 neue, specielle Riicksicht auf diese 
Autorität genommen hat, in deren lateinischem Text allein ver- 
schiedene Eigentumlichkeiten des schwedischen Textes etwas 
Entsprechendes haben. Welche Erasmusaflage die schwedischen 
Ubersetzer 1541 benutzt haben, konnte nicht entschieden werden. 
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Jedenfalls nicht E 1516 oder E 15 19. Ob sie, wie 1526, E 1522 
benutzten, ist unsicher. Verschiedene Anzeichen deuten darauf 
hin, dass sie eine noch spätere Ausgabe (1527 oder 1535) ge- 
habt haben, wenn sich auch nicht alle Eigentiimlichkeiten von 
E:s späterem lateinischen Text in S 1 541 geltend machen konnten. 

Gleichwie in S 1526, so trägen auch in S 1 541 mehrere 
Stellen deutliche Spuren davon, dass die Ubersetzer jedesmal fur 
einen oder ein paar Verse alle oder mindestens zvvei ihrer Hulfs- 
quellen zu Rate gezogen haben, ein Beweis von der Gewissen- 
haftigkeit, mit der man bei der Ubersetzungsarbeit zu Wege 
ging. Einsicht in die Grundsprache muss bei den Urhebern der 
Ubersetzung vorausgesetzt werden, da sie ohne eine soiche ihre 
Hiilfsquellen nicht in so verständiger Weise hatten benutzen 
können, wie sie es wirklich gethan haben. Jedoch finden sich 
in S 1 541 weniger direkte Beweise fur die Kenntnis der Bedeu- 
tung des griechischen Textes als in S 1526, was darauf beruht, 
dass die Ubersetzer von 1541 oft statt der wortgetreueren Wieder- 
gabe eine freiere und mehr paraphrasierende Ubersetzung wählten, 
offenbar in der Absicht, ihre Arbeit fasslicher und volkstumlicher 
zu gestalten. Die benutzten Queilen, die kompilatorische Me- 
thode, die auch hier vorsichtige und kritische Heranziehung Lu- 
thers und das oft hervortretende sorgliche Bestreben, trotz weit- 
gehender Veränderungen im Wortlaut den Sinn und Geist des 
Textes von 1526 zu wahren, scheinen anzudeuten, dass es die- 
selben Personen waren, die S 1 541 und S 1526 ausgefuhrt haben. 
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,Die beste Methode fiir die Herausgabe eines altfranzösischen 
Textes c — hat einer der berufensten romanistischen Herausgeber 
gesagt — ,ist die möglichst genaiie Wiedergabe der ältesten 
handschriftlichen Niederschrift, gleichgiltig ob dieselbe in dem 
Dialekt und der Zeit des Verfassers verfasst ist oder nicht 1 ( W. 
Foerster, Cliges, Einleitung). Und anderswo äussert ebender- 
selbe Textverständige : ,Da der Text in einer einzigen Hand- 
schrift erhalten ist, so ist ein möglichst genauer Abdruck derselben 
von vornherein geboten 4 (EinL zum Aiol). Da nun dies der 
Fall ist mit der Prosaversion der Brendanlegende, die uns in 
der Pariser Hdschr. Nat.-Bibl. fr. 1553 vorliegt, so ist selbst- 
verständlich der Rat in dieser Ausgabe befolgt worden. Die 
genannte Hdschr. biidet den Grundstock; die lateinischen Texte 
und, als Vertreter der zweiten Prosaversion — neben dem 
Besangoner Fragment, — der Text der Pariser Hdschr. Maz.- 
Bibl. 1 7 16 sind hier nur zur Erläuterung beigefiigt. 

Den Gedanken, einen Text wie den Brendan, der schon vor 
langer Zeit einmal im Druck erschienen ist, von neuem zu 
edieren, verdankt der Hehiusgeber einer liebenswurdigen brief- 
lichen Anregung desselben Gelehrten, welche zu ,einer kleinen 
Arbeit 1 einlud, ,die sowohl lexikalisch als sprachlich von unge- 
wöhnlicher Bedeutung wäre einem Standard-Text des pikar- 
dischen Dialektes, von allén bisher ubersehen, obgleich seit 
1836 gedruckt 1 ; ,es wiirde sich also um eine genaue Collation 
des frz. Textes handeln, und daneben, wenn man ein ubriges 
thun wollte, zu dem frz. Text eine knappe, aber vollständige 
Grammatik nebst Verzeichnis der seltneren Vokabeln\ ,Sie 
werden sehn 1 , — so schloss der Brief — ,dass Ihnen die kleine 
Ausgabe viel Freude machen and wenig Zeit kosten wird c . 
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Sehr viel Freude hat die Ausarbeitung dieses Werkchens 
dem Herausgeber in der That bereitet, und daher fiihlt er sich 
verpflichtet, dem hochverehrten Freunde, Herrn Geh. Reg.-Rat 
Prof. Dr. Wendelin Foerster hier seinen aufrichtigsten Dank 
auszusprechen. 



Der Herausgeber. 
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Leben des hl. Brendan. 



Vom Ende des funften bis gegen das Ende des sechsten Der Abt 
Jahrhunderts lebte, wirkte und starb im siidwestlichsten Irland Brendan - 
ein Abt, der in der Geschichte der irländischen Kirche wegen 
seines heiligen Wandels ein grosses, wohlverdientes Ansehen 
und in der weltlichen Litteratur wegen einer ihm zugeschrie- 
benen Meerfahrt eine noch grössere, aber unverdiente Beruhmt- 
heit gewonnen hat. 

Sein Name war Brendan. 

Er ist indessen keineswegs der einzige Heilige, der diesen Verschie- 
durch ihn zu solchem Ruhm gebrachten Namen getragen hat. d g" e Jf e e *js 
Die wichtige alte Urkunde im Trinity College zu Dublin, das Namens. 
sog. Book of Leinster, eine irische Sammelhandschrift, die 
vor 1 1 60 kompiliert und niedergeschrieben worden ist, giebt 
(S. 366, Sp. 5; Sp. 6, Z. 6) eine Aufzählung derjenigen Heiligen 
von Irland die sämtlich den Namen Brendan trugen. Hier treten 
uns nicht weniger als siebzehn Heilige des Namens entgegen, 
und unter ihnen wird unser Brendan an zweiter Stelle und zwar 
mit seinem Clanschaftsnamen angefiihrt: Br[enann] m[ao] hua 
Alta, d. i. Brendan, Sohn des Enkels von Alti (brendjnus 
filius nepotis alti). Der Heilige, der den Reigen der Bren- 
dans eröffnet, fiihrt den Beinamen ,der ÄltereS, und war Abt 
von Bir (jetzt Birr, gewöhnlich aber nach dem Familiennamen 
des Earl of Rosse Parsons 'Town genannt, im mittleren Teile 
von Irland; ir. bior, oder bir, Gen. birra, bedeutet eig. ,Strom t 
und bezeichnete einen Nebenfluss des Shannon). Hochbetagt 

1 Auch ausserirländische Heilige dieses Namens lassen sich nachweisen; 
so lebte im 16. Jahrhundert in Toskana ein Asket Bartolomeo Carosi da Petraio, 
auch San Brandano da Siena genannt. 
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starb er in den sechziger oder siebziger Jahren des sechsten 
Jahrhunderts, in der Nacht vom 28. zum 29. November, und sein 
Tag im Kalender ist der 29. Nov.; hinsichtlich des Todes eines 
Heiligen kennt man nämlich den Todestag, der ja alljährlich 
gefeiert wird, meistens genauer als das Todesjahr desselben. 

Stamm- Brendans Stammtafel liegt uns einigemal in der irischen 
baum. Litteratur vor, u. a. in dem ebengenannten Book of Leinster 
(S. 349, Sp. 1, Z. 16 ff. v. u.), sowie auch in einer Handschrift aus 
dem 14. Jhdt in der Royal Irish Academy, benannt Lebhar 
(lat. LIBER) Brec, s. v. w. The speckled Book, (S. 16, Sp. 2 
und S. 87); in diesen beiden Texten geht das Register von 
Brendans Vorfahren in aufsteigender Linie bis ins zehnte Glied: 
M o g a e d , qui dicitur ciar (resp. MogaToeth, qui vocatur ciau; 
s. Anecdota Oxoniensia, texts, documents, and extracts &c, 
Mediaeval and modern series — Part v, edited by WHITLEY 
Stokes, Oxford, 1890, S. 349, und Transactions of the Royal 
Irish Academy, Ir. MSS. series — I, Parti, Dublin, 1880, S. lxxxvii) l . 

Geburts- Unser Heiliger war seiner Geburt nach ein Mann aus Kerry. 
ort Die Abkömmlinge von Brendans Ahnherrn Ciar, altirisch Ciar- 
raige, hatten dem Gebiet in der Provinz Munster, das heute 
,Kerry c heisst, den Namen gegeben; in diesem windumbrausten 
Kustenstrich wurde auch der beruhmteste Sprössling der Ciarraige 
geboren. Nach dem Book of Leinster (S. 371, Sp. 1) und 
ebenso nach einem irisch geschriebenen Brendanleben, betitelt 
Betha (lat. vita) Brenainn (Blätt 30, v°, Sp. 2, im Book of 
Lismore, einer Pergamenthandschrift des 15. Jhdts, im Besitze 
des Herzogs von Devonshire zu Lismore Castle in der Grafschaft 
Waterford, Munster), ist Brendans Geburtsort Oiarraigi Luacra, 
d. h. der gebirgige Norden von Kerry, und genauer Altraigi 
Gallie (lat. pallium), unweit Tralee 2 , das heute der westlich- 
ste Eisenbahnendpunkt von Irland und die westlichste Hafen- 
stadt von Europa ist. (S. Stokes, a. a. O., S. 99, resp. S. 247.) 

1 Bezuglich aller im Laufe dieser Einleitung zu nennenden irischen Texte 
wird hier ein fur alle Mal auf H. Zimmers ,Keltische Beiträge', II, Brendans 
Meerfahrt, in der Ztschr. /. deutsches Alterthum, XXXIII, 1889, hingewiesen. 

2 Man hat, aber nicht gerade iiberzeugend, auch auf etymologischem 
Wege Brendans Geburtsort in die Nähe von Tralee verlegen wollen. Der 
wenig Vertrauen erweckende Name, den die lat. Na viga tio (S. 2, Z. 2) fur 
Brendans Geburtsort angiebt, ,Stagnile', ist mit dem lat. stagnum zusammen- 
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Brendans Geburt verlegen gewisse altirische Annalen, An- Geburts- 
nåls of Boyle (in der Provinz Connaught) und Annals of Jahr% 
Innisfallen (in der Grafschaft Kerry), in die Mitte der funf- 
ziger, sechziger oder siebziger Jahre des fiinften Jahrhunderts; 
die Bollandisten acta ss. maii, III, 1738, S. 600, Sp. 1, setzen, 
gestelit worden ; so in Mervyn Archdall's MonasticonHibernicum or, 
an History of the Abbies, Priories, and other Religious Houses in Ireland, London, 
1786, S. 278; neu herausgegeben ,with many additional notes' von (Kardinal) 
Patrick F. Morän, I, 1873; II, 1876, S. 228: ,The Tract entitled n avigatio 
S. BRENDANI has one phrase which may, perhaps, serve to define still more 
closely the birthplace of our Saint. It says: ,E ST AGN I LI REGIONS MOMONIEN- 
{S. 11cj)'SlVM ORT (78 FU1T. We may translate this sentence: — ,He was bom 
in a district of Munster called Anna g h 4 , for this old Irish name, which tneans 
a marsh, precisely corresponds with the Latin STAGNILE. Close to Tralee there 
is still a parish which bears the name of Ann a g h'. Buchstäblich dasselbe hatte 
Morän schon gesagt in seinem Buche acta sancti brendani {vita s. 

B., 0RAT10 S. B., NA VIGA TIO S. B., LEGENDAE S. B. &C.): Original Latin 
Documents connected with The Life of Saint Brendan, Patron of Kerry and 
Clonfert, Dublin, 1872, S. vi. — In einem lat. Text der Na vigatio begegnete, 
so glaubte man, als Name von Brendans Geburtsort die Form ,Straguile £ 

,SANCTISSIMUS ITAQUE B RES DAN US . . . STRAGUILE REG 10 NE N U MEN SI CM 
ORT US FUIT'\ s. W[lLLIAM] J[ENKINS] Rees, Lives of the Cambro-British Saints, 
of the fifth and immediate succeeding centuries, front ancient Welsh 6» Latin MSS. 
in Ute British Museum and elsewhere, with English translations, and explanatory 
notes, Published for the Welsh MSS. Society. Llandovery, 1853, S. 251. Aus die- 
sem imaginären (vgi. H. L. D. Ward, Cat. of Rom. in the Brit. Mus., II, 1893, 
S. 531, Z. 2 v. u.) jStraguile* hat nun ein Autor den Ortsnamen , Tralee* heraus- 
konstruiert: »Straguile* sei nämlich eine lat. Korrumpierung aus ,Tragh-Li f , mit 
nicht ungewöhnlicher Vorsetzung eines S bei irischen mit T anlautenden Namen. 
Und andererseits finde sich in dem sog. ,LiberKilkenniensis f (14.— 1 5. Jhdt), 
jetzt in Marsh's Library, Dublin, Brendans Geburtsstätte soangegeben: ,natus 

EST . . . B REN DA NUS . . . IN REGIONE . . . QUE GENS EST CIRCA ORAS LITTORIS 

ly contra solis occasum'; Jitus Ly* sei nichts anderes als eine Ubersetzung 
desselben irischen ,Tragh-Ly*, jetzt ,Tralee*; s. (Bischof) William Reeves, The 
Life of St. Columba, written by Adamnan. The Text printed from a manuscript 
of the eighth century; with . . . copious notes and dissertations. Printed for the 
Irish Archceological Society and for the Bannatyne Club, Dublin, 185 7, S. 221, 
Sp. 2. In der zweiten Auflage, The Historians of Scotland, VI, Edinburgh, 1874, 
ist diese Reeves^che Hypothese von dem neuen Herausgeber William F. Skene 
unterdruckt worden. Man könnte vermuten, die Hdschr. hatte hier, statt 
ly, hy. (hyberniaf); aber — nach einer liebenswurdigen Mitteilung des Herrn 
Bibliothekar Newport J. D. White, Keeper of Archbishop Marsh's Library, 
St Patrick^, Dublin — ,there is no question at all but that the word is ly*. Lat. 
vita, ed. Morän, hat hier: ,circa or as l/ttoris hyberniae contra solis 
occasum'. 




XII 



C. WAHLUND, Brendan: Einleitung. 



sich auf eine Weissagung des hl. Patrizius berufend, 480 als 
das Geburtsjahr an; gewöhnlich aber nimmt man als solches das 
Jahr 484 an, und diese letzte Annahme verträgt sich sowohl 
mit den Angaben des Book of Leinster (S. 371, Sp. 1), als 
auch mit denen des Book of Lismore (Blått 30, v°, Sp. 2), 
nach denen unser Heiliger zu einer Zeit geboren wurde, da 
Oengus mac Nat-fraech, der i. J. 487 oder 489 starb, 
noch König von Munster war; s. G. Schirmer, Zur Brendanus- 
Legende, Habilitationsschrift, Leipzig, 1888, S. 4 und 5. 
Erziehung Nach dem ausfuhrlichen Bericht der irischen Betha Bre- 

in Irland. ^ ^ gp 2 bi§ ^ r o gp 2 , im B O ok of L i S- 

more) wurde Brendan von dem espoc (lat. episcopus) Erc 
von Altraige, in Kerry, getauft, und zwar zunächst auf den 
Namen Mobhi 1 . Der Knabe gewann an diesem seinem Lands- 
manne einen väterlichen Seelsorger, der ihn in der Furcht Gottes 
auferzog. Von demselben Erc haben die Kap. 3 — 5 der lat. 
VITA Sti BRENDANI, ed. MORÄN, u. a. folgendes zu erzählen: 
,Lachrymans episcopus (Ercus) baptizavit infantem vocavitque 
eum Brendanum . . . Nutritusque pius puer est uno anno in doma 
parentum suorum, jinitoque anno venit sanctus Ercus episcopus 
post sanctum Brendanum et duxit eum secum, ut aleretur apud 
sanctissimam . . / &c; Kap. 4: ,Post jam quinque annos venit supra- 
dictus sanctus episcopus Ercus et reduxit sanctum Brendanum 
secum ad legendum et . . . Beatus jam Brendanus die ac nocte 
legebat apud sanctum episcopum Er eum . . / &c; Kap. 5 : ,Beatissi- 
mus puer Brendanus eum decem aftnorum esset exiit in comitatu 
sancti Erci episcopi', &c. &c. Wer war dieser Erc? Der Name 
ist in jener Zeit so häufig, dass man iiber ein biosses Raten 
schwerlich hinauskommen kann; vielleicht ist es derselbe Hero 
Slani, der im Book of Leinster (S. 370, Sp. 4) zusammen 
mit unserem Brendan, Patrizius, Columba u. a., unter den 
,sancti unius MORIS* aufgefiihrt ist, nämlich der Bischof von 
Slane Erc, der nach den Annals of Ulster am 20. Novem- 
ber 514 starb; s. SCHIRMER, a. a. O., S. 5, Anm. 4. 
Brendan ^ n e ^ en di esem Jahre 514 soll, nach (Erzbischof) Ussher, 
in Schott- Works ,V l, 1 654, Index Chron.y An. dxiv, der damals auf der Reise 
land ' begriffene Brendan ein Kloster ,in regione heth ! - gegriindet 
1 Einer der zwölf Apostel von Erin hiess St. Mobhi. 
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haben, woruber man die lat. vita Sti BRENDANI, Kap. 16, 
ED. MORÄN, S. 16, die ersten Zeilen, vergleiche. Da nun noch 
heute nördlich von Irland eine dem Herzog von Argyll gehö- 
rige Insel Tiree existiert, deren Namensform auf Tir itha (lat. 
TERRA heth) zuriickgeht, so hat man wohl nicht ohne Grund 
angenommen, dass auf dieser Insel der Platz des alten Klosters 
zu suchen sei; s. Reeves, a. a. O., S. 48, Anm. b; zweite 
Auflage von 1874, S. 255, und Appendix Nr. 1 (W. F. Skene), 
S. 303 ff., Identification of localities. 

Ungefähr zu derselben Zeit, in den ersten Jahrzehnten des ? re £f* n 
sechsten Jahrhunderts, m. a. W. zur Zeit der Geburt des hl. 
Macutus oder Maclovus, jetzt Malo, seines nachherigen Schulers 
und, der Legende nach, Reisegefährten, wird Brendan erwähnt als 
Abt des um das Jahr 500 gegrundeten 1 Klosters von Llancar- 
van (lat. vallis cervorum) im Suden von Wales. Den in 
dieser Gegend zwischen 510 und 520 am 15. November ge- 
borenen, später als armorikanischer Heiliger hochberiihmten 
Macutus taufte hier unser Brendan, der ihn auch als seinen 
geistlichen Sohn annahm und erzog, bis er sprechen und lesen 
lernte : ,In Britannia qnadrangula 2 mäter nomine Deruel . . . 
in valle quae dicitur Nantcarvan (Var. Carvanna), in qua elegan- 
tissimum monasterium situm erat, in quo Brendanus confessor 
Christi abbas erat, . . . filium suutn (Macutum) edidit. Quem 
Brendanus baptizans de fonte levavit ac postea loco filii spiri- 
tualis accepit, fideliterque a prima aetate quousque poterat loqui 
(Var. et literas cognosceré) et intelligere nutriviV. S. Vie inédite 
de Saint Malo, écrite au IX e siécle par Bi/i, p. p. Le R. P. 
Fr. Plaine; Autre Vie de Saint Malo, écrite au IX* siecle par 
un anonyme, p. p. Arth. DE LA Borderie, Rennes, 1884, S. 36, 
37 und 132 (zuerst in Bulletin et Mémoires de la Société ar- 
chéologique du Département d'Ille-et-Vilaine, T. 16, Rennes, 1883, 
erschienen); recenz. von L. Duchesne, ,clericus aletexsis', 
in Rev. celt., XI, 1890, S. 1—22. 



1 S. W. DuGDALE, Monasticon Anglicanum: A History of the Abbies and 
other Monasteries . . . &c, VI, III, London, 1 846, S. 1 629, Sp. I. 

2 Q u ad rasgula nach Dom Plaine ,mot inexpliqué'; nach Ward hier: 
zwischen den vier Seeen.' 
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Brendan Dass unser Heiliger in der Bretagne gewesen, möchte mart 

Bretagne * US Stelle in deF lat V * TA ST * BRENDANI > Ka P- l6 i 

schliessen, welche behauptet, Brendan habe ein Kloster Ailech 
gegriindet. In diesem Ailech hat man nämlich das alte ,Ale- 
ctum 1 1 sehen wollen, d. h. den in der Nähe der heutigen Stadt 
Saint-Malo gelegenen pagus Aleth, dessen Bischof St. Macutus 
(St. Malo) gewesen und wohin seine irdischen Uberreste um 
895 gebracht wurden 2 ; s. die Deux Vies de Saint Malo, S. 3 
und 121. Der Name dieses bretagnischen Heiligen tritt in 
mehreren lat. Texten in enger Verbindung mit dem des hl. 
Brendan auf. Einerseits wurde, nach der VITA sti macuti 
von Bili, I, Kap. 16, M. von B. aufgefordert, die von ihm 
geplante Meerfahrt mitzurnachen, diese nachmals so beruhmte 
Fahrt, die erst nach sieben an Wundern und Abenteuern reichen 
Jahren vollendet werden sollte: ,Ut fideles viri de generatione in 
generationem narrant, navigantes atque ad patriatn revertentes 
septem Paschae supra mare fueruntS Andererseits begegnet in 
gewissen lat. Handschriften der N avigatio sti brendan i 
(Paris, Nat.-Bibl., fds. lat., 2333 A, olim DE la Mare 373, und 
London, Brit. Mus., Cod. Vespas. A. XIV und B. X) eine Inter- 
polation im Beginn des dritten Kapitels (S. 108, Z. 24, resp. S. 8, 
Z. 24), wo St. Macutus ausdriicklich als Brendans Begleiter genannt 
wird; diese Interpolation ist gedruckt bei JUBINAL, La Légende 
latine de 5. Brandaines, Paris, 1836, S. 5, 6, bei MORÄN, S. 89 

1 Die Hypothese ruhrt von dem vorsichtigen Dr. John Lanigan her; 
S. An ecclesiastical history of heland from the first introduction of Christianity 
among the Irish, to the beginning of the thirteenth century, Dublin, II 2 , 1 829, 
Kap. X, § 7. Anders dagegen Reeves (a. a. O., ed. 1857, S. lxxiv, Sp. 1; 
ED. 1874, S. 226): , Ailech, probably Alyth in Perthshire 1 . Östlich von Alyth 
befindet sich eine Bucht, ehemals ,St. Brandan's Haven* genannt; s. (Bischof) 
Al. PENROSE FORBES, Kalendars of Scottish Saints with personal notices . . . In 
Attempt to fix the Districts of their several Missions and the Churches where they 
were chiefly had in Remembrance, Alphabetical List, Edinburgh, 1872, S. 287, 
Sp. 1. Derselbe Verfasser erwähnt auch, a. a. O., einen gewissen Brendan- 
Jahrmarkt zu Kilbimie (Ayrshire), am 28. Mai. 

2 Als dies translationis wurde d. i o. Juli gefeiert. Behilflich bei dieser 
Uberfuhrung war St. Malo's erster Geschichtsschreiber Bili, Diakon der Kirche 
von Aleth, vielleicht derselbe, der von 890 bis 910 Bischof von Vannes war und 
um das Jahr 915, am 23. Juni, als Martyrer durch das Schwert der heidnischen 
Wikinger starb; s. Dom Plaine, a. a. O., S. 3. 
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und bei Rees, S. 251 l . Endlich finden sich noch heutzutage 
in der Bretagne geographische Erinnerungen an Brendan 2 . 

Wenn Brendan auch ,orcadum et scoticarum insula- Brendan 
rum apostolus* genannt worden ist, so hängt das wahr- ?% d f n 

ö _ 1 ö brtttschen 

scheinlich von den Schlussworten im Kap. 7 des anonymen Nordsee- 
Lebens des hl. Malo ab, wo von diesem und unserem Brendan inseln - 
gesagt wird: ,Peragratis Orchadibus ceterisque aquilonensibus 
insulis, ad patriam redeunf. Ausser den Orkney- und anderen 
Inseln an der Nordkiiste von Schottland hatte Brendan auch, 
nach der Navigatio, Kap. 11, Die Insel der Genossen des 
Ailbe, die Shetlandinseln besucht, wenn es wahr ist, was Reeves, 
a. a. O., ed. 1857, S. 169, Sp. 1, von der Insel des Ailbe ver- 
mutet: ,Tkis was most probably Mainland (die Hauptinsel) 
among the Shetland Isles 6 ; vgl. Schirmer, a. a. O., S. 50. 

Die ir. Betha Brenainn sowie die Navigatio, Kap. Z.Brendans 
Besuch bei Ende, wissen von einem (monatelangen) Aufenthalt £jf 8U *j* 
Brendans bei St. Ende (auf der heiligen Insel Aran) zu berichten; T en Heiii- 
s. ed. STOKES, Text S. ni, Translation S. 257, Notes S. 353. &tn% 
Nicht in unserem Text, aber in Adamnan's VITA Sti CO/MM- 
BåE wird uns erzählt, dass Brendan auch mit diesem grossen 
Heiligen einst zusammengetroffen sei: 9 Alio in tempore quatuor 
ad sanctum visitandum Columbam monasteriorum sancti fun- 
datores de Scotia 3 transmeantes, in Hinba eum invenerunt in- 
sula; quorum . . . Brendenus Mocu Alti . . / &c; s. Reeves, 
a. a. O., Buch III, Kap. 17 in der Originalauflage ; Kap. 18 
in der Aufl. The Historians öf Scotland, VI. Dieser Besuch 
muss nach dem Jahre 563 stattgefunden haben, weil Columba 



1 In der Pariser Hdschr. Nat.-Bibl., fds. lat., 6041 A, olim Gaignieres 663 
steht, Blått 143, v°, Sp. 1, nach dem Schlusse der Navigatio folgende An- 
merkung : ,Sanctus Machutes, qui alias dicitur Sanctus Maclovius, fuit in societate 
et navigatione istius Sancti Br andan f. 

2 ,On ntontre encore, sur le rocher aujourd'hui dénudé et inhabité de Césem- 
bre (nicht ganz zwei geographische Meilen von Saint-Malo entfernt), la grotte 
dite de saint Brendan'; s. Dom Plaine, a. a. O., S. 58, Anm. 4. Nicht so weit 
davon entfernt, sudlich von Saint-Brieuc, im Departement Cötes-du-Nord, liegt 
Saint-Brandan, mit mehreren Tausend Einwohnern. 

3 Statt scotia bietet eine Hanuschrift hier uybernia; den Namen 
scotia trug Irland bis um das 11. Jhdt; Schottland hiess damals Alba, d. i. 
,Hoch1and% Gen. Alban, lat. albasia, und erst seit dem 13. Jhdt scotia. 
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erst zu dieser Zeit, in seinem zwei und vierzigsten Lebens- 
jahre, nach der Nachbarinsel Hy kam *. 

Todestag. Mehr als neunzig Jahre alt starb der Abt Brendan um das 
Jahr 576, am 16. Mai 2 , wenn man der lat. vita sti brendani, 
den Martyrologien &c. Glauben schenken darf. 
Sterbe- Das Schlusskapitel der vita, und später Boll., acta 

U gr1ibnis- ss -> s ^ c ^ au ^ J- USSHER (Britannicarum Ecclesiarum Antiqui- 
Ståtte. tåtes, 1639; neue Ausgabe 1687, S. 494) berufend, geben an, 
dass Brendan gestorben sei zu Enachdune (jetzt Annaghdown, am 
Corribsee, in der Grafschaft Galway, Connaught), wo sich ein 
von ihm gegriindetes Nonnenkloster befand, dessen Äbtissin 
seine Schwester Brig war. Nach derselben Quelle ist er in 
dem ebenfalls von ihm, in seinem 77. Jahre 3 , um 561 ge- 
griindeten Kloster Cluainferta (jetzt Clonfert am Shannon, in 
derselben Grafschaft) begraben worden. 

Litterärt- Ein charakteristisches Gebet uberliefert die Navigatio 

NachZss. (S- 156, Z. 17—21, resp. S. 56, Z. 17—21), in dem sich un- 
ser Heiliger an den Allmächtigen wendet: , Vener abilis quoque 
senex extensis manibus in celum dixit. ,Domine libera nos sicut 
liberasti Jonam de potestate ceti magni. Domine libera servos 
tuos sicut liberasti David de manu Golie gigantis. His finitis 
(duobus) versibus 4, . . / &c. Die beiden ,Verse l finden sich be- 
reits in einem altirischen Text, Colman's Hymnusim Är 
Hymnorum (Hdschr. aus dem Ende des 11. Jahrhunderts, jetzt 
in der Library of Trinity College, Dublin, auf bewahft) : ,Ron- 
nain amal roanaoht Dauid', &c. Sie Anden sich aber auch in 
der uns erhaltenen ORATlO sti brendani, ed. Morän, a. a. O., 
S. 27 — 44, auf S. 32: .Libera me Domine sicut liberasti David 

1 Ausser St. Ailbe und St. Ende sind in der Navigatio auch andere hei- 
lige Männer erwähnt, wie Barintus, Mernoc, Patrizius; uber diese s. unten, 
Anmerkungen, S. 230, 231 &c. 

2 Einige lat. Texte geben indessen andere Daten, ed. Jubinal , S. 53, 
Z. 17, 18, desgl. ed. Morän, S. 131, Z. 5 (navig.): den 7. Juli, und Hdschr. 
15076 (diese Aufl. S. 200, Z. 14): den 4 August. Die Kirche feiert seinen Tag 
am 16. Mai. 

3 Vgl. VITA, ED. MORAK, Kap. 21. 

4 versibus (statt vjcibus oder precibus) in mehreren Handschriften: 
Berlin K. Bibi., Nr. 142; Dresden Pauliner Bibi., Nr. 844; Rom Vatican., pålat., 
Nr. 217; ebendaselbst ,Königin von Schweden 4 , Nr. 481; Monte Cassino Nr. 152. 
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de furore . . . Goliae\ und S. 34: ,Libera me Domine sicut 
liberasti . . . Jonam de ventre ceti'. Wie die Uberschrift der 
Oratio ausdrucklich sagt, hat Brendan dieses Gebet aufseiner 
gefahrvollen Ozeanreise gesprochen: ,Beatus Brendanus, mo- 
nachus, quaerens insulam repromissionis per septem annos 
tontinuos, orationetn istam de verbo Det per Michaelem Archan- 
gelum 1 fecit quando transfretavit septem maria . . .'&c. Diese 
Oratio ist nureine weitere Ausfuhrung des Gebetes in der Na- 
vigatio, und diese beiden Anrufungen sind ihrerseits Zitate 
aus dem ebengenannten irischen Hymnus. Wenn auch sonst 
noch die Oratio auffällige Anklänge an die Gebete der alti- 
rischen Kirche zeigt, so erklärt sich das in naturlicher Weise 
-daraus, dass man in beiden Fallen auf Stellen des alten und 
tieuen Testamentes zuriickging, in denen von Gottes wunderbarer 
Errettung der Menschen aus grosser Gefahr gesprochen wird 2 . 

Dass Brendans Leben und Thaten sich besonders in örtlkh- 
seiner Heimat abgespielt haben, darf man wohl daraus schliessen, *%. g 
-dass hier, im siidwestlichsten Irland, erst nach seiner Zeit Brendans 
und noch heutigen Tages mehrere Örtlichkeiten seinen Na- Namen 
men trägen, wie: Brandon Hill (ir. Cnoo Brenainn, in HONDII 
Atlas in-fol., Amsterdam, 1628: Knok Brandon), Mount 
Brandon* (950 Meter iiber dem Meer) in South Munster an 

1 Vgl. Hdschr. in Florenz, R. Bibi. Naz., pålat., 120: ,Santo Bran- 
dano monacho fece questa oratione della parola di Dio . . . per Michele Archangelo, 
quando passb sette ntari'; nach Fr. NOVATI, La N AVIGATIO S. B B. in antico 
wneziano, Bergamo, 1892, S. LVI, Anm. i, und Art. Graf, Mitt . . . del medio 
£vo, I, Torino, 1892, S. 188. In einer schönen irischen Legende im Book of 
Lismore (Blått 43, v°, Sp. 1) ist es ebenfalls der Erzengel Michael, der 
unserem Heiligen in einer Vision erscheint, als dieser an einem Ostersonntag 
^vierzehn Jahre vor seinem Tode in der Kirche zu Clonfert die Messe Hest. 

2 Nach Conchubranus (-}- 1082), Leben der hl. Modwenna, ist 
Brendan ein beruhmter Irischer Dichter gewesen, 9 unus de poet is scotorum 

PltAECLARISSIMUS, . . . IN AR TE POETICA IN TER 0MKES PRAECIPUUS'; S. H. 
SUCHIER, Roman. Stud., I, 1875, S. 557, 5 $8, und desselben Uber die Matthaeus 
Paris zugeschriebene Vie de se in t Auban, Halle, 1 876, Beigabe I: Aus dem 
Leben der hl. Modwenna. 

* Schon purgatorium s. PATRion, z. B. Hdschr. Brit. Mus., Royal 
.13 B. vin (12. Jhdt), Blått 112, und Cotton, Nero A. vn (12.— 13. Jhdt), Blått 
119, kennt ,Mons sancti Brandani'. Ebenso ,munt seint Brandan' in den altfrz. 
Versionen, z. B. Cotton, Domitian A. iv (13. Jhdt), Blått 265, und Nat.-Bibl. 
fr. 25407, fruher N.-D. 277 (13.— 14. Jhdt), Blått 121. 

K. Hum. Vet, Satnf. i Upsala. IV. 2. II 
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der Miindung des Shannon, und auf dem westlichen Ab- 
hänge dieses Berges Brandon' s Well 1 . Ferner das Vorgebirge 
Brandon Head und die Brandon Bay, welch letztere vielleicht 
mit dem MARE brendanicum identisch ist, das der Oxforder 
Lehrer aus Wales Girald (Silvester) von Barr i in seiner um 
1 190 verfassten topographia hibernica (ed.]. F. Dimock,. 
V, London, 1867, S. 31) angiebt. Endlich in der altprov. Ober- 
setzung von LIBELLUS DE DESCRIPTIONE HYBERNIE des Bru- 
ders Philipp (d. i. ein Auszug aus Giralds TOPOGRAPHIA) ist 
u. a. von ,la Val de S. Brända 6 gesprochen; s. J. ULRICH, 
Frere Philippe; Les Merveilles de l' Ir lande. Texte pro- 
vencal, Leipzig, 1892, S. 47. 
Der Abt Dass nun so viele nach Brendan benannte Lokalitäten 
Brendan (jj e Erinnerung an den Heiligen bewahren, dass Clonfert und 
Oeean/ah- Ardfert (nw. von Tralee) ihm geweiht wurden, dass die ganze 
rer - Grafschaft Kerry ihn zum Schutzheiligen erkoren und die ir- 
ländische Kirche seinen Namen noch heute feiert, das ist allés 
geschehen wegen der bedeutsamen Thätigkeit, die er in der 
keltischen Heimat ausgeiibt hat, wegen seiner vielen Heiden- 
bekehrungen, Wunderthaten und Klosterstiftungen. keineswegs 
aber wegen seiner sagenhaften ^önchs-Odyssee 1 . 



Die Brendan-Legende 2 . 

Schiffer- Dass in dem Leben eines Inselvolkes und demgemäss auch 
märchen; in seiner Litteratur Seefahrten eine grosse Rolle spielen, ist 

ir. ,im- 

rama*, lat. 1 Vgl. lat. VITA, Kap. 7: ,Et illico fons lucidus e terra surrexit . . .; ef 

,naviga- f ons M e usque hodie lucide stillat, et dicitur fons Brendani'. Diese Quelle soll 
tiones.' an g e g e b en sein in den Ordnance Survey Townland Maps for the County of 
Kerry, Blått 34. 

2 Irische Legenden, wie z. B. im Book of Lismore (Blått 43, v 0 ,. 
Sp. i) Story of S. Brenainn, the young har per and the bir d-like ängel (hrsg.,. 
mit englischer Ubers., von Stokes, a. a. O., S. xm— xv) oder in dersel- 
ben Hdschr. (Blått 45, v°, Sp. 1) Les 0'Dobarchon (hrsg., unter dem Titel 
Légendes nées de noms propres, in Mélusine, IV, 1 888 — 1 889, Sp. 298 — 299, von 
Standish H. 0'Grady, Irish Text, Engl. Translation), welche wohl von Brendan 
handeln, aber keine Erwähnung seiner Ozeanfahrt enthalten, sind hier atisser 
acht geiassen worden. 
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durchaus natiirlich, besonders bei einem Volke wie den Iren, die 
schon in friihen Jahrhunderten so ausgedehnte und denkwiirdige 
Fahrten in die nördlichen Gegenden des atlantischen Ozeans 
unternommen haben. Nachdem das Christentum in ganz Erin 
Eingang gefunden, hatte sich, ungefähr im Laufe des sechsten 
Jahrhunderts, bei den Kustenbewohnern der Insel dieselbe Neigung 
geregt, auszuwandern und Einsiedler oder auch Missionare 
zu werden, die in dem unmittelbar vorhergehenden Jahrhun- 
dert, dem fiinften, in Italien und Frankreich das Klosterleben 
hervorgerufen und im Jahrhundert zuvor, im vierten, christliche 
Syrer in die Einsamkeit der ägyptischen Wiiste hinausgetrieben 
hatte, um daselbst allein oder in Gemeinschaft mit wenigen Gesin- 
nungsgenossen zu leben. Denn was dem Morgenländer die 
Wiiste, das war der Ozean dem abendländischen Iren; derselbe 
Trieb, der jenen in die grenzenlose sandige Einöde fiihrte, lockte 
diesen hinaus auf die Wogen des unermesslichen Meeres. 

All die kleinen Inseln an der Westkiiste von Irland, die 
gewissermassen Europas äusserste Vorposten im atlantischen 
Ozean bilden, mögen sie auch nur aus nackten Klippen be- 
stehen, alle beherbergten sie während dieser Blutezeit des 
Mönchswesens irische Eremiten. Den anspruchslosen Lebens- 
bedurfnissen dieser Anachoreten genugten wenige Wurzeln, Meer- 
fische, eine Quelle oder Regenwasser, das sich in einer Vertie- 
fung des Felsens angesammelt hatte, und dazu die Vorräte, 
die etwa Freunde von Zeit zu Zeit vom Festlande mitbrachten. 
Wer sie in solcher Wiistenei ihr Leben fristen sah, dem lag 
der Gedanke nahe, dass es der Herr sei, durch dessen Wunder- 
that ihnen ihr Unterhalt gewährt werde. Es ist bei den Heili- 
gen, und namentlich den keltischen Heiligen, ein stets wie- 
derkehrender Zug, dass sie ihre Nahrung in ubernaturlicher 
Weise von Gott erhalten. Sie hatten sich dann um nichts weiter 
zu bekummexn, als um ihre Gebete und ihren Gottesdienst. Wenn 
sie sich einmal auf einer Insel niedergelassen hatten, erbauten sie 
aus einigen Steinen ein bescheidenes Betgemach; bisweilen 
wohnten sie auch darin, manchmal aber errichteten sie sich 
daneben eine Hutte zur Wohnung l . Selbstverständlich hat 

1 Die Abbildung einer solchen Steinhutte, die dem Brendan gehört haben 
soll, findet sich bei J. CTHanlon, Lives of the Irish Saints . . . compiled from 
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mancher dieser Gottesmänner, die in gebrechlichen Fahrzeugen 
sich auf unbekanntes Fahrwasser hinauswagten, seinen Tod 
in den Wellen gefunden, « ohne dass eine Nachricht davon 
in seine Heimat gelangt ist. Bei der halb-heidnischen, halb- 
christlichen Anschauungsweise der damaligen Zeit konnte sich 
dann leicht die Sage bilden, dass diese nicht Wiederkehrenden 
fern im Westen auf den Inseln der Seligen gelandet seien, 
die ja stets das äusserste Ziel der Pilgerfahrten zur See 
ausgemacht haben. 

Durch diese Auswanderungen nun bevölkerten sich allmäh- 
lich alle Inseln sudwestlich, westlich und nordwestlich von Irland 
mit Klausnern oder bedeckten sich sogar mit Klöstern; es fiihlten 
sich dann andere irländische Geistliche bewogen nachzuziehen, 
die noch weiter fuhren, so dass man im Laufe des sechsten, 
siebenten und achten Jahrhunderts die Hebriden, Orkney- und 
Shetlandinseln, darauf die Färöer, und schliesslich auch Island 
erreichte. Denn als die Skandinavier vor mehr als einem Jahr- 
tausend nach Island kamen und es besiedelten, fanden sie dort 
(nach nordischen Quellen, wie dem Islendingaboku. a.) Abkömm- 
linge dieser hibernischen Pfadfinder, ferner irische Bucher und 
aus Irland heriibergebrachte Kirchenglocken und Krummstäbe 
u. s. w. Ja sogar bis nach der westlichen Kiiste des atlan- 
tischen Ozeans sollen Irländer gekommen sein und zwar vor der 
Entdeckung der neuen Welt ums Jahr iooo durch die skandi- 
navischen Isländer; wenigstens fanden diese, nach denselben 
nordischen Quellen, anmutige Kusten, die sie fur ,Weissmann- 
land 41 oder ^ross-Irland 1 hielten. 



Calendars, Martyrologies, and Various Sources, V, Dublin, London, Newyork 
(ohne Jahreszahl; 1892?), S. 456. 

1 Weissmänner s. v. w. des hommes vétus de blanc, missionnaires de 
V or dre de Saint-Columba, nach E. BEAUVOIS, Les derniers vestiges du christia- 
nisme préché du X* au XIV* siecle dans le Markland et la Gr ande- Ir lande, in den 
Annales de philosophie chréttenne, 46® année, 6e série, T. XIII (92e vol. de 
la coll.), Paris, avril 1877, S. 308. — Uber die vorcolumbische Entdeckung 
Amerikas durch die Nordmänner siehe die diesbezuglichen isländischen Sägen in 
den von der Gesellschaft fur nordische Altertumer in Kopenhagen herausgege- 
benen åntiquitates americanae, sowie auch die prachtvolle photographische 
Ausgabe der ältesten isländischen Entdeckungsschilderungen, The Hi story of 
the Icelandic discovery of America, with phototype plates of the vellum 
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Die mannigfachen Abenteuer, die auf diesen Ozean- 
fahrten die irischen Seeleute, Anachoreten oder Heidenbekehrer, 
Fischer oder Kaufleute thatsächlich erlebt hatten, wurden ins 
Ungeheuerliche und Phantastische ubertrieben, mit damals um- 
laufenden Schiffermärchen verwoben und mit altheidnischen Vor- 
stellungen, wie sie noch in der Erinnerung der christianisierten 
Iren hafteten, verflochten. Der technische Ausdruck fur solche 
Schilderungen ist im Irischen imram, Plur. imrama, und die ent- 
sprechende lat. Ubersetzung Navigatio. 

In Verbindung mit einer Meerfahrt wird Brendans Name Er- 
erwähnt in folgenden irischen Texten. Das erste litterarische wähft " n ' 

ö gen der 

Zeugnis, in dem ausdrucklich von einer Reise einer bren- Meerfahrt 
danschen Klostergemeinde gesprochen wird, ist die aus dem f n re $ e d *" r s 
Ende des 9. oder dem Anfang des 10. Jhdts stammende Notiz \m Litteratur . 
Heiligenkalender von Tallaght (Book of Leinster, S. 357, 
Sp. 4, Z. 31), XI. Kal. Aprilis: .egressio familie brendini'; 
als den Gedächtnistag der Abreise Brendans scheint man also 
in der ir. Kirche den 22. März 1 gefeiert zu haben. — Zweitens 
findet sich in einem Gedicht des Cumin von Connor (Ort 
in der heutigen Grafschaft Antrim, Ulster), das ebenfalls 
fruhestens in der zweiten Hälfte des 9. Jhdts entstanden sein 
muss, eine unserem Brendan gewidmete Strophe, die von ihm 
berichtet: sieben Jahre war er auf dem Rucken des Walfisches 
(findet sich auch in der Betha Brenainn, Book of Lismore, Blått 
32, v°, Sp. 1); hiermit zu vergleichen ist Navigatio, S. 23 ff., 
Kap. 9, S)cr gtf<$ SafcontuS. — Im Dubliner Liber Hymnorum, 
in der Vorrede zu einem Hymnus, wird Brendan als Zuschauer 
des Kampfes zweier Meerungetume dargestellt und zwar aus- 
drucklich ,N AVIG ANS MARE ET QUAERENS TERRA M REPROMISSIONIS'. 
Einen genau entsprechenden Bericht in irischer Sprache bietet 
eine Randnote einer zweiten Dubliner Handschrift (wie die 
vorige aus dem Ende des 11. Jhdts), in dem noch die 
Zeitbestimmung ,sieben Jahre c hinzukommt: ^Brendan war 



mss. of the Sagas. London, 1890, gr. in-40, von Arthur Middleton Reeves- 
Ferner GUST. Storm im Arkiv för nord. Filologi, in den Aarböger for nord. 
Oldkyndighed, u. s. w. u. s. w. 

1 Vgl. S. xxxii, Z. 7 und 8: ,eodem die xxii. måhtu. — de eguks- 

SIOSE FAMILIAE S. B REN DAN l 1 . 
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sieben Jahre auf dem Meere auf der Suche nach dem Lande 
der Verheissung. Eine Bestie folgte ihm zu dieser Zeit hinter 
seinem Kahn. Einst nun kam eine änder e Bestie zu ihr, 
sie zu födten . . . c &c. Beide Stellen gedruckt bei Stokes, a. 
a. O., Notes, S. 333, Sp. 1 & 2, und S. 353, Sp. 1 &2; zu 
vergleichen hiermit ist Na vigatio, S. 57 ff., Kap. 14, $ampf 
ber fcetbcn 9Keerimgetume. — Die nächste Erwähnung Brendans 
in der irischen Litteratur kommt in einer Erzählung vor, die 
von ,drei j ungen Klerikern und ihrer Katze' handelt. Sie ist uns 
in zwei Handschriften erhalten (Book of Leinster, S. 283, 
Sp. 1, Z. 14 bis Sp. 2, Z. 13, und Book of Lismore Blått 
42, v°, Sp. 1 und 2) und zuerst herausgegeben worden 1888 in 
irischem Text und französischer Ubersetzung von Gaidoz 
(Mélusine, IV, Sp. 5 — 11), dann 1889 in deutscher Ubersetzung 
von ZlMMER [Ztschr. f. d. A., XXX, S. 132, L33) und schliess- 
lich 1890 in irischem Text und englischer Ubersetzung von 
STOKES, (a. a. O., Preface, S. VII— X). Der Inhalt ist kurz 
folgender: ,Drei irische Geistliche fahren, der Fiihrung Gottes 
vertrauend, auf die hohe See hinaus. Drei Brote und eine Katze 
ist allés, zvas sie mitnehmen. Der Wind fuhrt sie bald nach 
einer herrlichen Insel, auf der es ihnen an Wasser und Brenn- 
holz nickt mangelt. Hier beschliessen sie zu bleiben und bauen 
eine Kircke. Die Katze verschafft ihnen den Lebensunterhalt. 
indem sie Lachse fängt, sie selbst a ber geben sich gänzlich dem 
Dienste Gottes hin. Nur einen noch von den dreien trifft 
Brendan an, da er auf seiner grossen Meerfahrt die Insel 
besucht, die beiden andern sind schon gestorben. Und aitch 
fur den dritten kommt Brendan eben nur zeitig genug, um 
seine wunderbare Lebensgeschichte zu hören, ihm das Abend- 
mahl zu reichen und ihn dann sterben zu sehen e . — Ferner 
trifft man Brendans Namen in einer alten, vielleicht in der 
Wikingerzeit entstandenen Litanei (Book of Leinster, 
S. 373, Sp. 3, Z. 13 ff.; eine Kopie im Lebhar Brec, S. 23, 
Sp. 2, Z. 13 ff.), in der verschiedene heilige Männer ange- 
rufen werden, unter ihnen auch Brendan und zwar mit Anspielun- 
gen auf seine Meerfahrt. Zunächst werden hier die Pilger 
angerufen, von denen Brendan einen auf der Insel der Katze 
am Leben getroffen; dies zielt offenbar auf die eben erwähnte 
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Erzählung von den ,drei Geistlichen und der Katze c hin. Die 
folgende Anrufung der Litanei lautet: ,Die Männer, die mit 
Brendan gingen, das Land der Verheissung zu sucken, ( rufe ich 
mir zu Hulfe)'. In der dritten Anrufung wird allerdings Bren- 
<ians Name nicht genannt, wohl aber der des in der Na vi- 
gatio vorkommenden Ailbe und seiner Gefährten (Kap. ii, 
^Die 3nfel ber ©enoffen be$ 2lttbc), und in der vierten Anrufung 
derselben Litanei endlich wird der Anachoret erwähnt, der 
Brendan im Lande der Verheissung entgegen kam. — Das 
fiächste, und vorletzte, Zeugnis fur unsere Brendansage aus der 
irischen Litteratur ist in der Betha Brenainn enthalten. Diese 
angebliche Lebensbeschreibung besteht eigentlich aus zwei 
ungleich grossen, lose zusammengefugten Teilen, indem die 
-ersten zwei Funftel sich mit der lat. VITA sti brendani {ed. 
Morän, Kap. I bis XI) decken, während die iibrigen drei Fiinf- 
tel (Book of Lismore, Blått 32, r°, Sp. 2 oben, bis 35, 
r°, Sp. 1 unten) der lat. Navigatio entsprechen, wenn auch 
die Einleitung und die Behandlung des nur in geringem Um- 
fange gemeinsamen Stoffes abgeändert sind. Das Motiv der 
ganzen Fahrt sowie auch der Plan derselben sind verschieden und 
nur wenige Abenteuer sind beiden Reiseschilderungen gemein- 
sam, was um so mehr auffallt, wenn man bedenkt, dass beide 
Erzählungen dasselbe Thema behandeln und in demselben 
Lande entstanden sind. Mit anderen Worten, die irische 
Meerfahrt Brendans nimmt in der Brendan-Litteratur eine 
•durchaus selbständige Stellung ein und steht weder zu der lat. 
Navigatio noch zu den anderen irischen imrama in einem 
engeren Abhängigkeitsverhältnis. Dem lat. imram und Imram 
Brenainn gemeinsam ist das Abenteuer mit dem Walfisch, auf 
dessen Rucken Brendan mit den Seinigen jedesmal in den 
sieben Jahren das Osterfest feiert (Kap. 9, £)er gtfdj Safconiué); 
gemeinsam auch die Schilderung eines Kampfes zweier Meer- 
bestien (Kap. 14, $ampf ber beiben 3Keemngetiime). In beiden 
imrama kommt ferner der Besuchbei St. Ende yor (Kap. 3, Se- 
bei Snbe); in beiden geht Brendan, ehe er seine Meer- 
fahrt antritt, nach der Westkiiste von Kerry und weilt eine 
Zeit lang auf einem der heimatlichen Berge (Kap. 4), und in 
beiden Versionen der Sage wird die Begleitung zahlreicher, als 
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von Anfang an geplant war (Kap. 5, $)ret SäJiöncfye fommen na<$). 
Der uralte Mann im Imram Brenainn endlich, der Brendan und 
dessen Reisegefährten die Nähe ihres Zieles, des Ländes der Ver- 
heissung, verkiindigt, erinnert an Paulus den Eremiten (Kap. 23,, 
^cmtuS ber ©rcmit). — Zum Schlusse sei noch auf die nackte 
Erwähnung von Brendans Meerfahrt hingewiesen, welche im 
demselben Book of Lismore (Blått 94, v°, Sp. 1) vorkommt, 
in einem Bericht von der Schlacht bei Cuil Dremne (in der 
Grafschaft Sligo, Connaught; ir. onil, Winkel, Ecke). Hiermit wäre 
die Reihe der in irischer Sprache abgefassten Denkmäler, in denen* 
uns Hinweise auf Brendans Meerfahrt entgegentreten, zu Ende. 
Irische Schon in der Bezeichnung Navigatio liegt ausgednickt 

Vorbilder die Zugehörigkeit unserer brendanschen Meerfahrt zu jener Gat- 
danschen tun g volkstumlicher Litteraturwerke, die den Titel imrama 
Navigatio. fuhren. Noch enger aber sind diese Beziehungen. Es lässt sich 
nachweisen, dass der lat. NAVIGATIO Sti BRENDANI nicht nur 
als Muster, sondern zum grössten Teil auch als Quelle ein- 
imram vorgelegen hat, nämlich Imram curaig Maeldnin, d. i. 
,Umherrudern von Maelduins Boote c (aus dem 8. — 9. Jhdt; 
s., u. a., Lit.-Blatt f. g. u. rom. PhiloL, XIII, 1892, Sp. ioy y 
Z. 10—12, und F. Lot, Romarna, XXIV, 1895, S. 326, Anm. 2 1 ; 
fur engl., deutsche und franz. Ubersetzungen s. C. BoSER, Ro- 
marna, XXII, 1893, S. 582, Anm. 1). Aus diesem alten imram 
sind sämtliche Episoden der Navigatio, mit Ausnahme von 
Kap. 9, £)er gtfdj Safcomué, und Kap. 14, $ampf ber fretben 
SÄeenmgetihne, in mehr oder weniger freier Weise herausge- 
arbeitet; das ganze kirchliche Gepräge aber ist das Eigentum des 
lat. Verfassers. Die Veranlassung, die Maelduin auf das weite 
Salzmeer hinaus treibt, ist eine andere, als die von Brendans Aus- 
fahrt, aber schon vor Beginn der eigentlichen Meerfahrt fan- 
gen die Ubereinstimmungen der beiden Berichte an. Wie Mael- 
duin, ehe er darangeht, sich einen Kahn zu bauen, einen 
Druiden uber das glucklichste Vorzeichen fur die Fahrt befragt, 
so lässt auch der Verfasser der Navigatio seinen Brendan 

1 In einer Abhandlung in den Sitzungsberichten der Akademie der Wis- 
scnschaften zu Berlin (1891, I, S. 279—317, auf S. 290 ff.) hat ZiMMER neue 
Beweisgrunde fur seine friiher geäusserte Ansicht iiber dieses imram und be- 
sonders iiber den Zeitpunkt der Textredaktion beigebracht. 
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einen Heiligen aufsuchen (Kap. 3, SSorberettungen jur 9?ctfe r 
33efucfy bet önbe). Die nächste Ubereinstimmung ist die, dass 
Maelduin wie Brendan in derselben Weise die Aussenseite des 
Schiffes mit drei Schichten ubereinandergelegter Häute be- 
kleiden (Kap. 4, Scm beS ©djiffeS); ferner, dass beide im letzten 
Augenblick mehr Reisebegleiter erhalten, als sie urspriinglich ge- 
dacht hatten (Kap. 5, £)ret 9Jiöndje fommen naå}). Was die 
wunderbaren Geschehnisse betrifft, die Maelduin und desgleichen 
Brendan auf der See erleben, so stellt sich heraus, dass in dem 
irischen Gedicht all die Abenteuer (mit Ausnahme zweier, Kap. 
9 und Kap. 14) vorkommen, die den Hauptinhalt des lat. Prosa- 
gedichts bilden; die Abenteuer sind entweder direkt von Mael- 
duin auf Brendan iibertragen, oder es sind einzelne Ziige aus 
dem Imram Maelduin zusammengearbeitet worden, oder aber 
es findet auch das Entgegengesetzte statt: aus einer Episode 
oder einer Person des imrams macht die N avigatio deren 
zwei; man vergleiche mit dem Imram Maelduin die Kap. 
11 — 12, 16 — 17 und 22—23 <* er Navigatio. Aber in dem 
irischen Originalgedicht finden sich daneben Abenteuer, die in 
der Brendandichtung ubergangen worden sind. Beide Seefahrer 
kommen auf ihrer Reise an ein unbewohntes, reichlich mit 
Lebensmitteln versehenes Kasteli (Kap. 6, 2)te 3nfel mit ber 
Söunberftabt) ; in beiden Erzählungen wird berichtet von einem 
Diebstahl und dessen Ahndung sowie auch von der Erscheinung 
des Teufels (Kap. 7, S)er geftotylene Baitm). w * e Maelduin, so 
gelangt auch Brendan zu der eigentiimlichen Schafinsel und 
der noch wunderbareren Vogelinsel (Kap. 8 und 10) K Drei 
Tage lang verweilen Brendan sowohl wie Maelduin auf der 
Insel mit der einschläfernden Quelle (Kap. 12). Auf einem Eiland 
bleibt, in beiden Erzählungen, der zweite der drei Nachgekom- 
menen zuriick (Kap. 1 5). In beiden Fällen findet die SchifTsbe- 
satzung Fruchte, von denen jede einzelne sie viele Tage lang 
sättigt (Kap. 16). Brendans Genossen, ganz wie Maelduin und 
seine Genossen, geraten, als sie einen grossen Vogel erblicken, 

1 Die Schaf- und die Vogelinsel (Djezirat-eLRänam und Djezirat-et- 
Tujur) werden auch erwähnt und beschrieben in einem Werk uber Afrika 
&> Spanien von dem Araber 'Idrisi (geb. 1099. gest. nach 1164); s. unten, An- 
merkungen zu Kap. 8, S. 238, und zu Kap. 10, S. 244. 
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in Furcht, er möchte sie in seinen Krallen forttragen (Kap. 17). 
Das durchsichtige Meer, die glänzende Säule mit dem silbernen 
Netz, sowie auch die Insel der Schmiede, begegnen Brendan wie 
Maelduin in ebenderselben Reihenfolge (Kap. 18, 19, 20). Den 
Verlust des dritten der Nachgekommenen, gegen das Ende der 
Irrfahrt, haben beide Reiseschilderungen gemein (Kap. 21). 
Maelduin hat bei seinem Umherstreifen einen Klausner getrof- 
fen, der, solange er unter Menschen lebte, in Sunden er- 
graut war, der aber, seitdem er als Greis einsam auf einem 
öden Felseneiland lebt, nicht weniger heilig geworden ist, als 
er vorher siindhaft gewesen; diese beiden Seiten ein und der- 
selben Person — das stindenvolle Weltkind und der fehlerfreie 
Einsiedler — sind in der Navigatio unter dem Einfluss christ- 
licher Sägen in zwei Persönlichkeiten zerlegt (Kap. 22, 3ubaS 
und Kap. 23, ^cutlué ber öremtt). Auch fur die letzten beiden 
Kapitel der Navigatio (24 und 25) bietet die Schilderung der 
Insel der Seligen im Imram Maelduin wenigstens den Ausgangs- 
punkt. Gemeinsam endlich ist beiden Erzählungen, dass die 
Helden wohlbehalten wieder in der Heimat anlangen. 

Auch andere imrama haben manches, was sich, wenn es 
auch weniger direkt unserer Navigatio entspricht, doch ge- 
wissermassen damit vergleichen lässt. So z. B. Imram ouraig Ua 
Corra, d. i. ,Umherrudern des Bootes der (drei) Gebriider 0'Corra c 
(in seiner gegenwärtigen Form, mittelirischer Text aus dem 12. 
Jhdt). Wie Maelduin, und nach ihm Brendan. (Kap. 4), so lassen 
auch die 0'Corras ihr Boot mit drei Schichten von Häuten 
bekleiden, und auf diesem ihrem Schiffe finden sich zur Mit- 
fahrt, wie auf dem Schiffe Maelduins und auf dem Brendans 
(Kap. 5), drei Leute ein, von denen ursprlinglich gar nicht die 
Rede gewesen ist. Ganz wie Brendan (Kap. 12) treffen auch 
die Briider 0'Corra auf einer Insel eine einschläfernde Quelle 
an u. s. w. 

Ferner hat, allerdings in geringerem Grade, der Na- 
vigatio als Vorbild und wohl auch als stoffliche Grundlage 
ein d rittes imram gedient, Imram Snedgusa 7 maic Riagla oder 
die ,Bootfahrt von Snedgus und mac Riagla', zwei Mönchen aus 
Columbas Kloster auf Hi (aus dem 9.— 10. Jhdt, herausgegeben 
mit englischer Ubers. von Wh. Stokes, Rev. CelL, IX, 1888, 
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S. 14 — 25). Wie in der N avigatio haben wir hier eine dichte- 
rische Schilderung einer von irischen Geistlichen freiwillig unter- 
nommenen Pilgermeerfahrt. Die Seefahrer kommen von ihrem 
Kurse ab, werden durch einen starken Wind in den Ozean ge- 
trieben und kommen so nach den Färöern. Die von zahllosen 
Vögeln erfullten Inseln, die sie hier fanden, gaben den Anlass 
zu der später in der Navigatio so schön ausgeschmuckten 
Legende von dem Vogelparadies mit dem Lebensbaum, in des- 
sen Zweigen Scharen von Seelen in Vogelgestalt ununterbrochen 
mit ihrem Gesang den Schöpfer priesen (Kap. 10). Wie die 
Navigatio so hat dieses imram einen kirchlichen Anstrich; 
indirekt tritt diese kirchliche Färbung in der Beschreibung der 
in ihren Augen — verabscheuungswerten Geschöpfe hervor, 
die sie auf einigen Inseln antrafen und die als hundsköpfige, 
schweinsköpfige u. dgl. Menschen geschildert werden. Man 
darf diese Ausdrucke nicht auf die Goldwage legen; es ist dies 
•ein verächtlicher Vergleich wegen der abweichenden Gesichts- 
bildung einer anderen Rasse: die Beschreibung aller dieser 
^underbaren Inselbewohner zielt offenbar auf die heidnischen 
Nordländer hin, die ja in den Augen der frommen, patriotischen 
Iren ungläubige Hunde waren. 

Es finden sich also in der Navigatio mancherlei irische 
Sägen wieder, aber umgestaltet, und der wesentliche Grund der 
Umgestaltung war das Bestreben, die Ziige der alten volksttim- 
lichen Sägen durch ein christliches Gewand zu verhiillen. 

Da mit dem Christentum und seinen Verkundigern auch Klas- 
die klassische Bildung ihren Einzug in Irland gehalten und länge sl ^ e e) V ^ t 
Zeit hier eine lebendige Pflegestätte gefunden hat, so diirfte tren- 
der Gedanke wohl kaum allzu kiihn erscheinen, in der ganzen ^ r an f che 

ö Navigat 

Litteraturgattung der imrama (navigationes) des 7. und 8. Jhdts 
eine mehr oder weniger bewusste Nachahmung der Irrfahrten 
des Aeneas sehen zu wollen. In der That lassen sich aus 
der Aeneide, dieser klassischen ,Navigatio\ eine Reihe von 
Episoden anfuhren, denen Stellen in der Navigatio unseres 
Heiligen so auffallend entsprechen, dass man sie wohl mit 
Recht als klassische Reminiscenzen betrachten darf, — von der 
siebenjährigen Dauer beider Reisen ganz zu geschweigen — 
z. B. die Berichte in der Aeneide von der Anfrage bei Apol- 
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los Priester vor Antritt der Reise (AEN, in, 79 ff.; nav., 
Kap. 3, Sdtfuå) bei (Snbe), von dem Abenteuer mit den Cy- 
klopen (aen., in, 639 ff.; nav., Kap. 20, Snfel ber ©cfymtebe), 
vom Steuermann, der ins Meer stiirzt (AEN, v, 814 und 815, 
859> vi, 337; nav., Kap. 21, £ob etneS 3flön$e3) u. s. w. 
Orienta- Der Orientalist M. J. DE Goeje, La Légende de Saint 

l l*Lj* r V %er Bratldan (Actes du 8e Congres International des Orientalistes, tenu en 1889 ä 
bren- Stockholm et ä Christiania, Section sémitique, Leide, 1 893, S. 43 — 

NavigatZ 7 6; Extrait - l8 9°i s - l —3 6 )-> hat seinerseits den Versuch ge- 
macht, teilweise die Abhängigkeit der Na vigatio von orienta- 
lischen Uberlieferungen festzustellen und glaubt bes. in Sind- 
bads sieben Reisen in Tausend und Einer Nacht, dieser ,ara- 
bischen Odyssee 1 , (nach DE Goeje um das Jahr 900 verfasst) 
Vorbilder gefunden zu haben der siebenjährigen Fahrt des 
Brendan. Der Walfischepisode der er st en Reise des Sind- 
bad entspricht mithin die Jasconiusepisode 1 der Na vigatio; 
Sindbads zweite Reise hat ihr Gegenstiick in der Schilde- 
rung der ,einschläfernden Quelle 1 ; die d ritte Reise aber ent- 
spricht nicht nur Kap. 6 der Navigatio, vom ,unbewohn- 
ten Kastell 4 , sondern auch Kap. 20 und 21, von der ,Insel der 
Schmiede t und von dem ,Tode eines Mönches 1 . Die ftinfte 
Reise entspricht Kap. 11, 16 und 17, von ,Ailbes Insel 1 , von 
der ,Traubeninsel c und vom ,Kampf der Greife\ Die vorletzte 
Reise Sindbads endlich schildert, ganz wie das vorletzte Ka- 
pitel der Navigatio, die Paradiesinsel mit ihrem Fluss und 
ihren Edelsteinen. 
Fur die Die vielen buntscheckigen Elemente, aus denen sich die 

dansche mosa *kartige Legende von St. Brendans abenteuerlicher Fahrt 
Navigatio zusammensetzt, wären demnach: altirische mythologische Ziige, 
benutztes w j e die V on den ,Gefilden der Wonne c , und christliche Legen- 
material. den; Schiffermärchen, die die Erlebnisse der Kiistenbewohner 



Irlands phantastisch schilderten, und Fabeln von Glaubensboten 
oder Einsiedlern auf weltabgeschiedenen Inseln; endlich ein- 
heimische imrama, Reminiscenzen an das klassische Altertum 
und vielleicht noch von Hörensagen 2 bekannte arabische Stoffe. 

1 Uber das Vorkommen derselben Episode im Zendavesta, in eineni 
Talmudmärchen und beim Pseudocallisthenes, s. unten,- Anmerkungen, S. 
240, zu Kap. 9, 3)er gtfd) 3afconiu$. 

2 Im 12. Jhdt existierte vielleicht schon eine lateinische Ubersetzung 
der Reisen Sindbads; vgl. J. Salverda de Grave, Eneas, Halle, 1891,8. lxvii. 
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Aus all diesem kann man ersehen, wie allmählich See- Gerade 
abenteuer der verschiedensten Art mehr und mehr zu Brendans Brendan 
Persönlichkeit in Beziehung gesetzt wurden, wie er — ein be- ^tgende^ 
riihmter Mann geworden — bald zuerst ein beriihmter Seefahrer, 
danach ein beriihmter Entdeckungsfahrer auf dem Ozean und 
schliesslich der Hauptheld der Navigatio wurde, d. i. jener 
vielberiihmten siebenjährigen Meerfahrt, die von der Westkuste 
Irlands aus in den atlantischen Ozean unternommen wurde, um 
das Land der Verheissung aufzusuchen. Auf die Frage aber, 
wie diese Lawine ursprunglich zu Stande gekommen sei, mit 
anderen Worten, wo wir den Grund dazu suchen miissen, dass 
sich diese infolge wunderbarer Seefahrten stetig anwachsende 
Beruhmtheit gerade mit Brendans Namen verkmipft hat, auf 
diese Frage antwortet H. ZlMMER, Kelt. Beitr., dass man die 
Ursache, weshalb im 9. — 10. Jhdt Brendan mao hna Alta zum 
frommen Ozeanfahrer gemacht wurde, in der missverstandenen 
AufTassung einer Stelle des Imram Maeldnin zu suchen habe 1 . 

Es ist also aus Erzählungen, die — den verschiedensten Entste- 
Quellen entstammend — im Munde des keltischen Volkes lebten, kung der 
eine Reihe sagenhafter Seeabenteuer zu einem lateinischen Prosa- ugende. 
gedicht zusammengestellt worden; clem Helden dieser Abenteuer 
wurde Brendans Name verliehen; und da Brendan ein Mann 
der Kirche war, hat die ganze Erzählung durchgehends ein 
kirchliches Gepräge erhalten. 



Ausfiihrliche Listen von Brendan-Handschriften findet man Die lat. 
bei TH. DUFFUS Hardy {Descriptive Catalogue of Materials '^™J; 
relating to the History of Great Britain and Ireland, I, Part 1, 
London, 1862, S. 159 ff.) und bei 0'Hanlon (a. a. O., S. 391 ff.), 

1 Vgl. jedoch demgegeniiber de Goeje, a. a. O., letzte Seiten, und Novati, 
a. a. O., S. ix, Anm. 2; ferner Graf, a. a. O., S. 186, Ward, a. a. O., S. 526, 
und Boser, a. a. O., S. 585, Anm. 3. 



Handschriftliches. 



A. Lat. Handschriften. 
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aber das vollständigste Verzeichnis lateinischer Brendan-Hand- 
schriften ist von C. Steinweg gegeben [Die handschriftlichen Ge- 
staltungen der lateinischen N AVIGATIO BRENDANI, Inaugural-Dis- 
sertation, Halle, 25. Juli 1891; später mit zwei Kapiteln bereichert 
in den Romanischen Forschungen, VII, und als Sonderabdruck 
erschienen). In seine Liste, die 74 Nummern umfasst, können 
noch einige lat. Manuskripte eingetragen werden, nämlich: 

I. Frankreich, Paris Nat.-Bibl., Nouv. acq. lat., 1606 
(wie der Herr Konservator der Handschriftensammlung der 
Nationalbibliothek zu Paris H. OMONT auf schriftliche Anfrage 
freundlichst bestätigt), Hdschr. Arsenal 943, fruher B. L. 
lat. 55 (nach H. Martin, CataL des MSS. de la Bibi. de T Ars., 
II, 1886, S. 187) und Hdschr. Epinal 67 (nach H. MlCHE- 
LANT, Ca tal. génér. des MSS. des Bibi. publ. des Dép t$ , III, 1861, 
S. 425); 

II. England, London Brit. Mus., Additional 15,106 (nach 

H. L. D. Ward, Catalogue of Romances in the Department of 
Manuscripts in the British Museum, II, 1893, S. 535) 1 ; 

III. Deutschland, Hdschr. der Gräflich Schönbornschen 
Bibi. zu Pommersfelde Nr. 2907 (nach G. H. Pertz, Archiv der 
Gesellschaft fiir ältere deutsche Geschichtskunde, IX, Hannover, 
1847, S. 530) und Hdschr. der Pauliner Bibi. zu Leipzig Nr. 838 
(nach C. Schröder, Sand Brandan, Erlangen, 1871, S. v, Anm. 7) ; 

IV. Italien, Rom Vatican., pålat. 2 , 217 (nach H. Ste- 
' VENSON Junior, Codices palatini latini Bibliothecae Vaticanae, 

I, Romae, 1886, S. 45: ,2iy. Membr. in 8, saec. XII'; vgl. Stein- 
weg, a. a. O., auf der ersten Seite; DE Goeje, a. a. O., S. 25). 

1 Eine Vers chmelz ung der n avigatio s. b ren d ak i mit der vita s. 
buendani ruhrt von J. Capgrave (geb. 21. Apr. 1393, gest. 12. Aug. 1464) 
her und ist in einem Folioband, Noua leg e da anglie, im J. 15 16 von Wynkyn 
de Worde zum Druck befördert worden; eine Probe bei Jubinal, a. a. O., 
S. xiv. Der entsprechende Brendan-Text in der Londoner Hdschr. Brit. Mus., 
Cotton, Tiberius E. i., Blått 128 ff., wird Neujahr 1901 von neuem im Druck 
erscheinen samt dem ganzen iibrigen Inhalt der Hdschr., J. of Tinmouth's 
Sanctiiogium Britannicum, (nach giitiger Mitteilung der Clarendon Press, Oxford; 
s. auch C. Horstmann, The Life of St. Katharine by Capgrave, in den Publi- 
kationen der E. E. T. Soc, Nr. 100, 1893, S. xiv). 

2 Die Bibliotheca palatina, auch Pfälzische oder Heidelberger Bibliothek 
genannt, war eine der ersten, die die Vaticana mit ihren Schätzen bereicherte. 
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Vollständige Ausgaben einer oder mehrerer Hand- 
schriften des lat. Brendan-Textes sind folgende: 

1° 1836. ACH. JUBINAL, La Légende latine de S. Bran- 
daines, avec une Traduction inédite en prose et en poésie ro- 
månes, Paris, S. 1 — 53; 

2° 1871. C. SchröDER, Sand Br andan. Ein lateinischer 
und drei deutsche Texte, Erlangen, S. 1 — 36; 

3° 1872. Patrick F. Morän, acta 1 sancti brendani? 
Original Latin Documents connected with The Life of Saint 
Brendan, Patron of Kerry and Clonfert, Dublin, S. 85 — 131; 

4° 1877. Bibliotheca Casinensis seu Codicum manuscri- 
ptorum qui in tabulario Casinensi asservantur s eries . . . enu- 
cleata . . . cura et studio Monachorum ordinis 5. Benedicti ab- 
batiae Montis Casini,l\l, Monte'Cassino,S.4i 1, Sp. i — S.427SP.2; 

5° 1888. Ada Sandorum Hiberniae ex Codice Salnian- 
ticensi 2 nunc primum integre edita opera CAROLI DE Smedt 
ET JOSEPHI DE Backer E Soc. Jesu, Hagiographorum Bot- 
landianorum ; Audore et sumptus largiente Jo ANNE Patricio 
MARCHIONE Bothae 3 , Edinburgi et Londini, Sp. 113— 154 4 . 

1 Betreffs der verschiedenen hier zusammengestellten acta s. Einl, S. 
XI, Anm. Die erste Stelle in Moran's Buch (S. 1—26) nimmt eine lat. vita 
s. rresdani ein, die nur in einer Dubliner Hdschr. in Marsh* s Library, Liber 
Kilkenniensis, vorkommt, welche nach dem Herausgeber, S. 85, im 13. Jhdt, 
nach Ward, a. a. O., S. 519, aber erst ums J. 1400 niedergeschrieben worden 
ist. Ungefähr in der Mitte dieser vita ist nun in der Hdschr., zwischen das 
jetzige 11. und 12. Kapitel, von einem Kompilator unsere navigatio ein- 
geschaltet worden, jedoch ganz unvermittelt, weshalb sie auch Morän aus der 
vita ausgeschieden und anderwärts in seinem Buche besonders gedruckt hat 
(s. Morän, S. 10, Anm. 11, und Zimmer, a. a. O., S. 293—295). 

2 Der betreffende Codex Salmanticensis, ,ex Salmanticensi collegio 
Hibernorum' genannt, ist die Briisseler Hdschr. 7672—3 (dem 14. Jhdt von den 
Herausgebern, dagegen dem letzten Drittel des 15. Jhdts zugewiesen in dem 
Catalogue des JUSS. de la Bibliotheque royale des Ducs de Bourgogne, pubhé par 
or dre du Mimstre de Vlntérieur, I, Bruxelles et Leipzig, 1 842, S. 154). 

3 Vgl. , The present Bollandistes wcre good enough, some years ago, to edit 
for me the CODEX SALMÄNTICEXSIS . . .'; Marquis von Bute, Scottish Review, 
XXI, 1893 Jan. & Apr., S. 376. 

4 In derselben Briisseler Hdschr., Blått 189 ff., resp. in derselben Ausgabe, 
Sp. 759 ff., kommt ausser der obengenannten Version auch ein zweiter lat. 
Brendan-Text, acta alt er a s. brendani, vor, welcher aber vergleichsweise 
sehr gekiirzt worden ist; auch wird ausdrucklich (Sp. 767)gesagt: } Multos alios 
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Bruchstiicke, längere oder kiirzere, aus lat. Brendan- 
Handschriften sind oft gedruckt worden. z. B.: 

1645. J. COLGAN, Acta Sanctorum veteris et majoris 
Scotiae, seu Hiberniae sanctorum insulae; TOMVS PRIMVS, Qui 
de sacris Hiberniae Antiquitatibus est TERTIVS Ianuarium, Fe- 
bruarium, & Martium complectens, Lovanii, S. 721 — 725. Die drei 
hier, unter dem Titel: ,EODEM DIE XXII. MAR Til. — DE EGRES- 
SIONE FAMIUAE S. BRENDANP, gegebenen Auszuge umfassen 
Kap. 2 und Kap. 2 — 6; ,Haec pro nunc dicta sufficiant de mi- 
rabili illius navigationis auspicio, ejusque celebri apud veteres 
memoria: de qua fusius dicemus 1 ad 16. Maij', a. a. O., S. 
724, Sp. 2, letzte Zeilen. 

1647. J. COLGAN, Triadis Tkaumaturgae, sive divorum 
Patricii, Columbae et Brigidae, trium veteris et majoris Scotiae, 
seu Hiberniae sanctorum insulae, communium patronorum Acta ; 
TOMVS SECVNDVS, Lovanii, S. 206. Die hier angefuhrte Stelle 

ejtts (Brendan i) actus compellente brevitatis angustia preterivimus. ( Dies gekurzte 
lat. Brendanleben erinnert aber an einigen Stellen an die ir. Betha Brenainn, 
wie schon von Zimmer (a. a. O., S. 135, Anm. 1, letzte Zeilen) angedeutet 
worden ist, an anderen an die lat. vita, die Morän aus dem Liber Kil- 
kenniensis herausgegeben hat, in manchen Fallen sogar an beide. Diese drei, 
mehr biographischen, Brendan-Versionen kennen in der That sämtlich St. Erc, 
ferner St. Ita, St. Bec, St. Jarlaith &c, und alle drei (Betha Br., ed. Stokes, 

Z. 3542, 3543; VITA KILKENN., Kap. IO[?]; VITA ALTERA SALMANT., Kap. 7, 

,in campo illo nomine Magae') wissen von dem Ort Mag A i (in der Graf- 
schaft Roscommon, Connaught; ir. mag, Feld) zu berichten. Wie in der vita 
altera salmant. (Kap. 8), so auch in der Betha Br. (Z. 3565), scheinbar 
aber nirgendswo im ganzen Liber Kilkenn., begegnet der irische Name des 
lieimatlichen Berges in Kerry, auf den Brendan aliein ging, und von dem er, 
auf den grossen Ozean hinausblickend, die ersehnte Insel mit dem Dienst der 
Engel sah; dieser Name ist in den béiden Texten ,ntons Aitche', resp. ,Sliab 
Daidche' (ir. sliab, Berg, und ir. aidche, Nacht; vgl. jedoch ed. Stokes, 
Anm. zu 3565, S. 351: ,he goes alone to a mountain a t nig ht/). Nicht in dem 
irischen Brendanleben vorkommend, aber den beiden letztgenannten lat. Pro- 
sagedichten (kilkexx., Kap. 7; salmant., Kap. 5) gemeinsam ist die durch 
ein Wunder aus dem Berge Luacra, im Norden von Kerry, entspringende 
Quelle Brendans (s. oben, S. xvm, Anm. 1, resp. S. x: ,Geburtsort', und S. 
235, Z. 9 v. u.); gemeinsam auch (kilkenn.. Kap. 12; salmant., Kap. 13) 
die Erwähnung der ,Insula de Druma 1 , heute Inishdadroum(in der Miindung 
des Shannon; ir. inis, Insel, und ir. druimm, Rucken). 

1 ,CoIganus morte praeventus collectionem suam ultra mensetn Martium non 
valuit deducere*. 
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ist dem 23. Kap. entlehnt und entspricht S. 190, Z. 24— S. 192, 
Z. 18 (resp. S. 90, Z. 24— S. 92, Z. 18). 

1853. W[illiam] J[enkins] Rees, Lives of the Cambro- 
British Saints, of the fifth and immediate succeeding centuries, 
from ancient Welsh & Latin MSS. in the British Museum and 
elsewhere, with English trans/ations, and explanatory notes. 
Published for the Welsh MSS. Society. Llandovery, S. 251 — 
254 (S. 2, Z. 1— S. 10, Z. 1, dieser Ausgabe entsprechend); engl. 
Ubersetzung S. 575 — 579. 

1872. Nur ein Auszug aus der N avigatio ist die 
von Mokan (a. a. O., S. 132 — 139) nach einer Hdschr. des 
13. (oder 14.?) JhdtS hrsg. LEGEND A 1 IN FESTO SANCTI BREN- 

dani episcopi; die Kap. 2 (SarmtuS), 9 (3afconiu$), 12 (©te 
einfdjtäfernbe Duetle) und 23 (^auluS ber gremit) fehlen ganz, 



1 Diese legenda findet sich in der Pariser Hdschr. Nat.-Bibl., fds. lat., 
755, fruher Colbert 795, wieder; man vergleiche: 



ed. Morän, S. 132; Hdschr. Rom, 
Vallicelliana (Ex-convento det Filippini) 
T. vii, Blått 141 : 
Beatus Brandanus natus nobili 
genere vir magne abstinentie et virtute 
preclarus, trium milium monachorum 
ut dicitur pater fuit. Voluit scrutari 
partes et fines oceani. Igitur S. Bran- 
danus de omni congregatione electis 
bis septem fratribus intravit oratorium 



Hdschr. Nat.-Bibl., Blått 249 v c 



Beatus brandanus natus nobili 
genere uir magne abstinentie 7 in uirtute 
preclarus. trium milium monachorum 
ut dicitur pater fuit. Uoluit scrutari 
partes 7 fines oceani. Igitur sanctus bran- 
danus de omwi congregatione sua electis 
bis septem fratribws intrauit oratorium 



cum illis, locutusque est ad eos dicens, cum illis. locutusqw* est ad eos dicens. 

,Combellatores mei amantissimi con- cowbellatores mei amatissimi con- 

silium et adiutorium a vobis postulo; silium et adiutorium a uob/s postulo. 

<juia cor meum et cogitatio mea desi- quia cor meum 7 cogitatio mea desi- 

derat videre terram promissionis sancto- derant uidere terram promissionis sancto- 

rum, quid vobis videtur consulite*. &c. rum. qwid uobis uidetur consulite. &c. 

Schluss, ed. Mor ak, S. 159; Hdschr., Schluss, Hdschr. Nat.-Bibl., 

Blått 143 : Blått 253 r°: 

. . . pervenit ad terram repromis- . . . pmienit ad terram rcpromis- 

sionis sanctorum, ad insulam quae vo- sionis sancxorum ad insulam que uo- 



catur deliciosa, et ibi tamdiu stetit, 
quamdiu placuit Altissimo. Tandem 
reversus est ad terram nativitatis suae, 
t . . migravit ad Christum. 



catur delitiosa. 7 ibi tam diu stetit 
quam diu placuit altissimo. Tandem 
reu*rsus est ad terram natiuitatis sue 
. . . migrauit ad xpm. 



Dieselbe legenda findet sich auch provenzalisch in der Hdschr. Nat.-Bibl. 
fr. 9759, anc. Suppl. fr. 1050, wieder. 

K. Hum. Vet. Sant/, i Upsala. IV. 2. III 
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wenn sich auch solche Anspielungen später im Verlauf der 
Erzählung finden, wie z. B.: ,/# dorso belluae pasca celebra- 
bitis ( , u. dgl. Die Kap. 14 bis 19 fertigt der Auszugmacher 
mit folgenden kurzen Worten ab: ,Haec et alia multa vidit 
Beatus Brendanus, et sustinuit in mari oceano, quae longum 
est e narr are' \ 

B. Altfrz. Handschriften. 

Die altfrz. Es ist die Pariser Hdschr. Nat.-Bibl. fr. 1553, alt 7595, 
Prosaver- e j n Q ross Oktav- oder Lexikonband mit starkem (späteren) 



Hdschr. Pappeinband, die — wie schon S. V gesagt ist — den Haupt- 
Text dieser Ausgabe geliefert hat. 

Es ist dies eine Sammelhandschrift. Uber ihren Inhalt siehe 
den Handschriften-Katalog der Nationalbibliothek, Torne premier 
(anc. fonds), 1868, S. 248, Sp.2— S. 252, Sp.1 2 . Der Anfang der 
Hdschr., bis einschliesslich Blått 254, enthielt wohl urspriing- 
lich nur Gedichte: I. Troie, II. ,De Engerran* vesque de 
Cambrai ki fu ( f III. Jac obins et Cordeliers, IV. LYmage du 
nionde und v. Barlaam; das Prosastuck ,De Pieron de la 
Broc/ie' 4 *, das auf der Riickseite des Blattes 254 ungefähr eine 
Spalte einnimmt, kann nämlich später eingefuhrt worden sein. 
Es folgen dann (Bl. 255, r°, erste Spalte, erste Zeile, bis Bl. 

1 Eine noch gedrängtere Abfassung der N a v i g a t i o scheint in der Lon- 
doner Hdschr. Brit. Mus., Arundel 330 vorzuliegen; s. Ward, a. a. O., S. 538. 

2 Näher uber aus dieser Hdschr. herausgegebene Texte bei Fr. Michel, 
Roman de la Violette ou de Gérard de Nevers, en vers, du XIII* siecle, par 
Girbert de Montreuil, Paris, 1834, S. xlj ff.; H. ZoTENBERG und P. MEYER, 
Barlaam und Josaphat, französisches Gedicht des dreizehnten Jahrhunderts von 
Gui de Cambrai (Bibi. des Litt. Ver. in Stuttgart, Nr. 75), Stuttgart, 1864, 
S. 329 ff., und C. WAHLUND, Liste d'Ouvrages de philologie romane et de Textes 
d'ancien francais, Upsal, mai 1889, Appendice IV, Liste des Manuscrits &c, 
s. v. ms. 1553. 

3 Enguerrand de Créqui, Bischof von Cambrai 1273, -J-Sept. 1285 (nach 
V. Le Clerc, Hist. litt. de la France, XXIII, 1856, S. 478). 

4 Pierre de la Brosse -J- 30. Juni 1278 (nach den Chroniques de Saint- 
Magloire. S. MÉON, Fabliaux, II-, 1808, S. 228, V. 120 ff.; Fr. MlCHEL, Exa- 
men critique du Roman de Berte aux grands pieds, 1832, S. 12, und P. Paris, 
Hist. litt. de la France, XXV, 1 869, S. 2 1 8, 2 1 9); 1 276 nach Suchier & BlRCH- 
HlRSCHFELD, Geschichte der Franz. Litt., 1900, S. 280, und nach GrÖBER, Grundr. y 
II, 1 901, S. 887. 



sion der 




C. WAHLUND, Brendan: Einleitung. 



XXXV 



287, v°. letzte Spalte, letzte Zeile) zwei Quaternen 1 nur Pr osa- 
stiicke enthaltend, unter denen das erste unser Brendan ist; mit 
Blått 288 fängt wieder eine Reihe gereimter Werke an. Femer 
der Bogen Bl. 435, r°, erste Spalte, erste Zeile, bis Bl. 436, v°, 
letzte Spalte, letzte Zeile, der La Lettre du Prestre Jehan ent- 
hält, weist eine kleinere Schrift auf und entbehrt sowohl Bo- 
genzeichen als Ankiindigung des Anfangs des folgenden Bogens. 
Dieser kann daher sehr wohl ein Einschiebsel sein und die 
einzelnen Teile des Manuskripts können von verschiedenen 
Schreibern niedergeschrieben worden sein. 

Hinsichtlich des Alters dieser Handschrift hat der Herr 
Generaladministrator der grossen Nationalbibliothek zu Paris, 
LÉOP. Delisle, dem Herausgeber giitigst folgendes geschrieben 
und mitzuteilen erlaubt: ,Le ms. fr. 1333 est 1'ceuvre de plu- 
sieurs copistes qui semblent avoir travaillé en mfone temps sur 
des cahiers différents qu'on a rassemblés apres coup. Il ne m'a 
pas semblé facile de faire exactement la part de ckacun. La 
vie de sa In t Brandan me parait avoir été tr anser ite dans le 
ms. par la meme main qui a copié au fol. 161 v° la piece in- 
titulée *D e Eng er r an vesque de Cambrai k i fu.» Je crois 
bien que le volume tout entier doit etre rapporté aux enviro?is de 
l'année 1283'. Ähnlich sagt, in der Romania, XIII, 1884, S. 630, 
P. MEYER: ,J'ai dit que ce ms. (1553) avait été exécuté vers 
1283 (Barl. und Jos., p. 329) et en effet la date inscrite au fol. 
323 v° porte «M.CC. et .IIIJ XX . et quatre, el moys de fevrier.» 
Vergleichen kann man auch W. SCHUM, im Grundriss der ro- 
man. PhiloL. I, II, Kapitel: Paläographie der Handschriften, 
§ 5: Die gotische Minuskel des 13.— 16. Jhdts; S. 173: Die 
beiden Codices des ,Roman de la Violett e' 2 . 

Ausser der alleinstehenden altfrz. Prosaversion der Bren- Die altfrz. 
dan-Handschrift 1553, giebt es noch eine ganze Gruppe altfrz. er ^^ 
Brendan-Manuskripte, in denen der herkömmliche Text der lat. der ubr. 
Navieratio mehr frei nacherzählt als ubersetzt ist; von solchen b ^annten 

Mana- 

sind folgende dem Herausgeber bekannt: schriften. 

1 Die Ziffem 255—287 scheinen freilich nicht zwei und dreissig Blätter 
anzukundigen, sondern dre i und dreissig, aber bei der Paginierung ist die Ziffer 
276 ubersprungen worden. 

2 Facsimilia unserer Hdschr. hat Fr. Michel in folgenden seinen Text- 
ausgaben gegeben: Mahomei 183 1, Ignaure 1832, Eustache 1834 und Violette 1834. 
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I. Frankreich, 
i. Paris, Nat.-Bibl. fr. 



183,^ alt 6845 




185/^ » 684S 4 - 4 



4i3/ &; » 70 1 9 5 



423/*> » 7024 



8. » » » 

9. » » » 
10. » Maz.-Bibl. » 



6447 > Suppl. fr. 3007 4 
13496/^ > » » 63 2 5 

i7229/ e > » S fc Germ. 905 

20330,^ » S fc Victor 12 

231 17, » » » 300 

1716,^ » 568 



11. Besangon, Arch. du Doubs 6, (Ä) » GG; Bibl. 140 

12. Le Puy, Bibi. du Sémin. ( {) . 

II. England, 

13. Cheltenham, ms. Th. Phillipps 3660,^ 

14. London, Brit. Mus., Additional 6524,™ 

15. » » » * I7275^- 

III. Belgien, 

16. Brussel, Kgl. Bibi. I0326,< m >. 



(a) S. P. PARIS, Les MSS. FRr;. de la Bibi. du Roi, II, 1838, S. 87; 91. 

(b) S. Catal. de la Bibi. Impér., MSS. FR c., Ane. /ds., I, 1868, S. 39; 41. 
(V> S. P. MEYER, Notice du ms. Bibi. Nat.fr. 6447 (Traduction de divers 

livrés de la Bible. — Légendes des Saints); in den Notices et extraits, XXXV 1896. 

(d) S. P. Meyer, Romania, VII, 1878, S. 163, und schon vorher [J. Bar- 
ROIS] Elements carlovingiens linguistiques et littéraires, 1 846, S. 287. 

(e) S. H. OMONT et L. AUVRAY, Catal. génér. de la Bibi. Nat. t MSS. FRr;., 
Ane. Saint-Germ. fre., II, 1 898, S. 45. 

(f) S. Ch. De La RONCIÉRE, Catal. génér. de la Bibi. Nat., MSS. Fi?£., 
Ane. Petits Fonds fre., I, 1898, S. 65. 

(g) S. A. MOLINIER, Catal. des MSS. de la Bibi. Mas., II, 1886, S. 1 93. 

(h) S. Catal. des MSS. conservés dans les Dépöts d'archives départemen- 
tales &c, 1886, S. 70. 

(i) S. [L. DELISLE], Romania, XXIX, 1900, S. 473., Z. I5ff. 

(j) S. P. MEYER, Notices sur quelques manuserits frangais de la Bibi. 
Phillipps ä Cheltenham, in den Not. et extr., XXXIV, Partie, 1891,8. 183 ff. 
(k) S. D. Hardy, Descr. Catal., 1862, S. 161. 

(t) S. P. MEYER, Notice sur trois légendiers francais attribués ä Jean Be le t , 
in den Not. et extr., XXXVI, 1899, S. 409 ff. 

(m) S. P. MEYER, Not. et extr., XXXV, 2* Partie, 1897, S. 470. 
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IV. Russland, 

17. St. Petersburg, Kaiserl. Öffentl. Bibi. Fr., F. v. N° 4 [35]< n >. 

Was das gegenseitige Verhältnis der Handschriften dieser 
Gruppe betrifft, so hat hier wie so oft kein sicherer, festste- 
hender Stammbaum sich aufstellen lassen können ; auch ziemlich 
eingehende Untersuchungen haben nur teilweise und in geringem 
Umfang zu befriedigenden Resultaten gefiihrt *. Um aber wenig- 
stens in gewissem Grade eine muhelose Vergleichung möglich zu 
machen, wird hier — einem befugten Beispiel gemäss (s.P. Meyer, 
Romania, XXIII, 1894, S. 177, und schon XVIII, 1889, S. 88) — 



(n) S. P. MEYER, Notice d'un Légendier fr an fats conservé ä la Bibliotheque 
Impériale de Saint-Pétersbourg, in den Not. et extr. y XXXVI, 1900, S. 677 ff. 

* Im Romanischen Seminar der Upsalaer Universität wurde ein Semester 
der Klassifikation der brendanschen Prosahandschriften gewidmet, u. a. mit 
folgenden Ergebnissen: 

i° Konstatierung einer engen Zusammengehörigkeit der drei Hss. Brit. Mus. 
17275 und Nat.-Bibl. 183 und 185 zu einer und derselben Gruppe, woriiber ausfuhr- 
licher zu vergleichen Romania, xxix, juillet 1900, S. 472, 473, und Analecta 
Bollandiana, ediderunt C. de Smedt, Jos. de Backer, Fr. van Ortroy &c, 
Presbyteri Societatis Iesu, XIX, 111, Bruxellis, 8. nov. 1900; Bulletin n° 106. Uber 
dieselbe Manuskripten-Gruppe handelt auch das Kap. II, S. 20—35: The so-called 
translation by Jean Be let, bei P. Butler, Le g enda a urea &c, A Disser- 
tation, Johns Hopkins University, Baltimore, 1899. 

2 0 Klarstellung der ziemlich nahen Verwandtschaft des Brendan-Textes der 
Hdschr. Nat.-Bibl. 13496 mit dem der Maz.-Hdschr. 1716, erwiesen durch 
gewisse Ubereinstim mungen, die grobe, oft auf Missverständnissen beru- 
hende Fehler sind, und andererseits dadurch, dass die Verschiedenheiten 
mehrenteils unbedeutend und leichterklärlich sind. 

Gemeinschaftliche grobe Fehler, z. B. 
S. 119, Z. 23 ' beuez con; ubrige Hss.: beneicon. 
S. 123, Z. 2 ' jour; ubrige Hss.: lieu. 

Geringfugige Abweichungen in der Hdschr. 13496, z. B. 
Auslassung: 

S. 139, Z. 26* U abbes; statt: li abbea de la maison. 
Hinzufugung: 

S. 141, Z. 16 : ... ert entré -n- cuers mis; statt ... ert entré cuers. 

Verschiedene Wörter: 
S. 139, Z. 9 : en l'onour de Dieu; statt: en Tamour de Dieu. 

Verschiedene Konstruktionen: 
S. 153, Z. 7 : soz nous mis; statt: sozmis a nous. U. s. w. u. s. w. 

(Nach Fri. Dr. Phil. Anna Ahlström.) 
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eine Stelle von geniigender Länge, Kap. 18, £)a$ bltrcfyficfytige 
■äJieer, in parallelen Spalten gedruckt. 

3° Nachweis einer direkten Herleitung des Brendan-Textes der Hdschr. 
413 aus dem Typus der Hdschr. 23 117, deutlich erwiesen schon durch die zahl- 
losen immerfort wicderholten gemeinsamen Lucken (sog. bourdons; s. S. 103 
Anm.*), ferner durch die nicht weniger zahlreichen isolierten Wort-Ubereinstim- 
mungen (s. S. 103 Anm.**) und schliesslich durch: 

Gemeinschaftliche grobe Fehler, z. B. 
S. 171, Z. 4 : Le griffon eatendoit ses ailes pour prendre . . .; statt: ses ongles. 
S. 105, Z. 10 : les sainz de leur . . . (SASCTI); statt: essainz d'es. Leur . . . 
Diese letztere Lesart muss schon als difficilior lectio die richtigere sein, abgesehen 
davon, dass der entsprechende Ausdruck in der lat. Vorlage examen apum ist. 
Charakteristisch fur beide Hss. ist (S. 133, Z. 16 ) die falsche Lesung • 1111 • statt: un. 

Geringfugige Abweichungen in der Hdschr. 413, z. B. 
Auslassung: 

S. 113, Z. 5 : vindrent de . . .; statt: vindrent yluec de . . . 

Hinzufugung : 
S. 171, Z. 7 : les deux yex; statt: les yex. 

Verschiedene Wörter: 
S. 131, Z. 5 : temporel (Gegensatz: divine); statt: corporel. 

Verschiedene Konstruktionen : 
S. 107, Z, 15 , 16 : a passé; statt: est passé. U. s. w. u. s. \v. 

(Nach Herrn Lizentiat Karl A. Wessman.) 
Eine derartige absolute Abhängigkeit eines Manuskriptes von einem an- 
deren verdient um so mehr hervorgehoben zu werden, als solche Parallelismen 
recht selten festgestellt worden sind, wie bei den Hss. von Eneas, Marco Polo &c: 
bei anderen, wie z. B. bei Turpin saintongeais, ist eine ähnliche Zusammen- 
stellung ohne iiberzeugende Kraft versucht worden (s. Romania, XII, 1883, 
S. 122; vgl. auch XIX, 1890, S. 218, Z. 11 fl). 

4 0 Feststellung der Zusammengehörigkeit der Hss. 423 und 20330, er- 
wiesen durch: 

Gemeinschaftliche grobe Fehler, z. B. 
S. 105, Z. 10 : Li aaiut (die Glocken) de leur habitations estoient . . .; statt: 

essainz d'es. Leur habitations estoit . . . 
S. 177, Z. 12 : ofines; statt: officines. 

Gewisse Verschiedenheiten scheinen darauf hinzuweisen, dass diese beiden 
Handschriften nicht nach einer schriftlichen Vorlage, sondern nach dem Gehör 
niedergeschrieben worden sind, z. B. 

S. 109, Z. 28 : (Hdschr. 423): en la mort de Dieu; statt: en 1'amor de Dieu. 
S. 149, Z. 2 ' M w : *1 sonfc ^ ors de . . .; statt: Issons fors de . . . 

S. 103, Z. 14 : (Hdschr. 20330): vint a Puis; statt: vint a lui. 
S. 103, Z. 28 : >} >} : prestres solitaires; statt: por estre solitaires. 

U. s. w. u. s. w. 
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Hs. Nat.-Bibl. iSj, 
BL 127 d. 



Hs. Nat.-Bibl. i8j, 
Bl. 133 e. 



Hs. Brit. Mus. 1727J, 
Bl. 2 67 c. 

Un iour de feste monseingneur 
saint Perechantoitsaint Bran- 
dain messe en sa nef- il trou- 
uerent la mer si clere qu'il 
ueoient au fons- 
il uirent diuerses manieres 
de poisons iesir sus la gra- 
uelle si qu'il lor fu auis 
qu'il peussent atouchier a 
euls pour la clarte de la mer- 
Il gisoient par fiees 
comme bestes par les pastis- 
li frere prierent saint Bran- 
dain qu'i chantast bas que 
li poisson ne uenissent 
a euls. 

• S'- Brandain si lor dist 
en sourriant moult me mer- 
ueil de uostre folie- 
vous ne cremetez mie 
le mestre deuoureeur 
des poissons de la mer 
sus qui dos uous seistes 
et alumastes le feu 
pour cuire uiandes • Dont 
est deux sire de toutes bestes 
qui lor pueent donner humilite- 
Quant il ot ce dit il chanta 
haut- 

donc se leuerent li poisson 
de la mer et uindrent 
enuiron les freres sanz a- 
prochier la nef iusqu'atant qu'il 
ot chante apres s'en alerent 
par les diuers lieux de la mer- 
Saint Brandain pot a painne 
trespasser la clere mer 
en -vilt- iours & si auoit 
moult bon uent. 



Un iour de feste mon seigneur 
1 saint Pere chantoit saint Bran- 
dain messe en sa nef- il trou- 
uerent la la mer si clere qu'il 
ueoient de .ci au fons • 
il uirent diuerses manieres 
de poissons gesir seur la gra- 
uale si qu'i leur est auiz 
qu'il puissent atouchier a 
euls pour la clarte de la mer- 
il gisoient par foiees 
comme bestes par les pastiz- 
li frere prierent saint Bran- 
dain qu'il chantast bas que 
li poisson ne uenissent 
a euls» 

Saint Brandain leur dist 
en souzriant ml't me mer- 
ueil de ure folie- 
vous ne creignez mie 
le mestre deuoureeur 
des poissons de la mer 
seur quel dos uous feistes 
& alumastes le feu 
pour cuire nos viandes- Dont 
est diex sires de toutes bestes 
qui leur puet donner humilite 
Quant il ot ce dist il chanta 
dont haut* 

li poisson se leuerent 
du fons de la mer & vindrent 
enuiron les freres sanz a- 
prochier la nef de ci qu'il 
ot chante ainsi s'en alerent 
par les diuers lieux de la mer- 
Saint Brandain pot a painne 
trespasser la clere mer 
en -viii' iours & si auoit 
ml't bon vent. 



Un iour de la feste mons" 
saint Pere chantoit saint Bran- 
dain messe en sa nef- il tro- 
uerent la la mer si clere qu'il 
ueoient de ci au fons. 
il uirent diuerses manieres 
de poissons iesir sus la gra- 
uelle si qu'il leur iert auis 
qu'il puissent aprochier a 
eulz pour la clarte de la mer- 
il gisoient par tropiaus 
conme bestes par les pastis- 
li frere prierent saint Bran- 
dain qifil chantast bas que 
li poisson ne uenissent 
a euls- 

Saint • B'- leur dist 
en sourriant moult me mer- 
ueil de ure folie* 
vous ne cremetez mie 
le mestre deuoureur 
des poissons de la me r 
sus q* dos uous feistes 
& alumastes le feu 
pour cuire nes viandes- Dont 
est deux sires de toutes bestes 
qui lor puet donner humilite- 
Quant il ot ce dit il chanta 
dont haut • 

li poisson se leuerent 
du fons de la mer & vinrent 
enuiron les freres sanz a- 
prochier la nef de si qu'il 
ot chante apres s'en alerent 
par diuers lieus de la mer- 
Saint Brandain pot a painne 
trespasser la clere mer 
en -viii- iours & si auoit 
moult bon vent. 
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Hs. Nat.-Bibl. 13496, 
Bl. 256 a. 



Un iour de feste saint Pere 
chantoit sainz Brandans messe 
en la nef- il trouerent 
la la mer si clere qu'il veoient 
de ci q a u fonz- 
il uirent diuerses manieres 
de poissons gesir en la gra- 
uele si qu'il lour ert auis 
qiTil peussent atoichier a 
els pour la clarte de la mer* 
il gisoient par fous 
9me bestes par pastiz- 
li frere prierent saint Bran- 
dan qu'il chantast bas q 
li poissons ne uenissent 
a els- 

Saiz Brandans lour dist 
en sorriant- Mont me mer- 
ueil de ure folie • 
V9 ne criensistes' mie 
le mestre deuoreour 
des poissons de la mer 
sor cui dos uous feistes 
& alumastes lou feu 
a cuire viandes- Dont n'est 
dex sires de toutes bestes 
qui lour puet doner humilite- 
Quant il ot ce dit il chanta 
dont haut- 

li poissons se leuerent 
dou fonz de la mer & vindrent 
enuiron les freres sanz a- 
proichier la nef de ci qu'il 
ot chäte apres s'en alerent 
par les diu's leus de la mer- 
Sainz Brändas pot a poines 
trespasser la clere mer 
en 'Viii' iorz & si auoit 
mont bon vent. 



Hs. Nat.-Bibl. 23117, 
Bl. 261 c. 

Un iour de feste -s'- Pere 
chätoit -s'- Bräd'- messe 
é sa nef • Il t<>uuerét 
la m* si clere q4 veoiét 
iusque au fons- 
11 viret de dyu'ses man'es 
de poissons gesir é la g a - 
uelle si q il leur estoit auiz 
qM peusset atouch' a 
euls p" la clarte de la m* • 



Li poissö se leu'ent 
du fös de la m' & vldrét 
euirö les frers säz a- 
proch* la nef iusq a tät q'l 
orét chäte & ap's 
s'e al'et • 



Hs. Nat.-Bibl. 413, 
Bl. 196 b. 

Un iour de feste saint Pere 
chantoit saint Brandain messe 
en sa nef* Ilz trouuerent 
la mer si clere qu'ilz ueoient 
jusques au fons • 
Ilz uirent de diuerses manieres 
de poissons gesir en la gra- 
uelle si que il leur estoit aduis 
qu'ilz peussent atouchier a 
eulz pour la clarte de la mer - 



Les poissons se leuerent 
du fons de la mer & vindrent 
enuiron les freres sanz ap- 
prochier la nef jusques a tant 
qu'ilz orent chante et apres 
s'en alerent • 
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Hs. Nat.-Bibl. 42 j, 
Bl. 60 a. 

Un ior de feste -s'- Pere 
chantoit -s'- B- messe 
en la nef- il trouerent 
la mer si clere qu'il ueoient 
iuqu'al fonz- 

il uirent de diuerses maneres 
de poissons gesir sor la gra- 
uelle si qu'il lor estoit auis 
qu'il poissent bié atochier a 
aus por la clarte de la mer- 
il gisoient p fouz ausi 
come les bestes par les patiz- 
li frere prierent -s'- B- 
qu'il chantast bas que 
li poissons ne uenissent 
a aus* 

•S'- B- lor dist 
en soriant- Ml't me mer- 
ueil de ure follie • 
uos ne cremissez mie 
le mestre deuoieor 
des poissons de la mer 
sor cui dos uos fustes 
& alumates le feu p 
cuire uos viande- Dont n'est 
diex sires de totes choses&de 
totes bestes & lor puet doner 
humilite- Quant illot ce dit 
il chanta dont haut si que 
li peisson se Ieuerent 
dou fonz de ia mer & vinrent 
enuiron les freres sainz a- 
prochier la nef iuq tät quil- 
lot chante apres s'en alerent 
p les diuers lues de la mer- 

•S'- B- post a poines 
passer la clere mer 
en -viii- iors & si auoit 
mPt bon vent. 



Hs. Nat.-Bibl. 20JJ0, 
Bl. 409 c. 
f und (?) Hs. du P uy, Bl. 385 ff. ] 

Un iour de feste saint Pere 
chätoit sainz B a ndainz messe 
en sa nef- il trouuerent 
la mer si clere q'l veoient 
dusques au fonz- 
il virent de diuerses manieres 
de poissons gesir sour la gra- 
uele si qu'il lor estoit auis 
quMlpeussent bien atouchier a 
aus pour la clarte de la mer 
11 gisoient par fous ausi 
cöme les bestes par les pastiz- 
Li frere prierent salt Bin- 
darn qu'il chantast bas que 
li poisson ne venissent 
a aus- 

Sainz Bandainz lor dist 
en souzriant- MPt me mer- 
ueil de vfe folie» 
Vos ne cremistes mie 
le maistre deuoureour 
des poissons de la mer 
sour cui dous vos vos seistes 
& alumastes le feu pour 
cuire voz viandes- dont n'est 
diex sires de touteschoses & de 
toutes bestes & lor puet doner 
humilite- Q a nt il ot ce dit 
il chanta haut si que 
li poisson se Ieuerent 
dou fonz de la mer & vindrent 
en viron les freres sanz a- 
prochier la nef dusqu*a tant q*l 
ot chante- Apres s'en alerent 
par les diuers Iieus de la mer- 
Sainz B a ndainz pot a painnes 
passer la clere mer 
en •vin- iourz & si i auoit 
mPt bon vent. 



Hs. Kaiserl. Bibi. St. Peters- 
burg Fr. F. v. I. N°4[35], 
Bl. 1 9a d. 

Un ior de feste • s' • Pere 
chantoit -s'- B* messe 
en sa nef il trouuerent 
la mer si clere qu'il ueoient 
iusque au fonz- 
il uirent de diuerses mennieres 
de poissons gesir sor la gra- 
uele si qu'il lor estoit auis 
qu'il poissent bien atouch' a 
aus por la clarte de la mer • 
Il gisoient par fous aussi 
come les bestes p les pastiz • 
li frere prierent • s' • B • 
qu'il chantast bas que 
li poisson ne uenissent 
a aus - 

S* • B- lor dit 
en sorriant mPt me mer- 
uoil de uostre folie- 
vos ne cremistes mie 
le maistre deuoreor 
des poissons de la mer 
sor cui dos uos uos seistes 
& alumastes le feu por 
cuire uoz uiandes- Donc n'est 
diex sires de totes choses & de 
toutes bestes & lor puet donner 
humilite • Q a nt il ot ce dit 
il chanta donc haut- si que 
li poisson se Ieuerent 
dou fonz de la mer et uinrét 
enuiron les freres sanz ap- 
prochier la nef iusq'ua tant qu'il 
ot chante apres s'en alerent 
par les diu's lieus de la mer • 
• S* • B • pot a painnes 
passer la clere mer 
en • vin • iorz & si i auoit 
m'lt bon uent. 
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Hs. Brit. Mus. 6524, 
Bl. 135 c. 

Un iors del feste seint Pere 
chantoit seintBrandan la messe 
en sa nef- il trouuerent 
la mer si clere qu'il ueoient 
iusqu'au fons- 

il uirent de diuers maneres 
de poissons gisir en la gra- 
uele si qu'il lor estoit auis 
qu'il pooient atouchier a 
euz por la clartee de la mer- 
11 gisoient par foucs aussint 
come les bestes par lor pastiz- 
li frere prierent seint Bran- 
dan qu'il chantast bas qe 
li poissons uenissent 
a euz. 

Seint Brandan lor dist 
en soriant- moult me mer- 
ueille de uostre folie- 
vos ne creinssisiez 
le mestre deuoreor 
des poissons de la mer 
seur qui dos uos seistes 
& alumastes le feu 
por quire uiandes- Dont est 
dieu sires de totes bestes 
qui leur puet doner humilitee- 
Quant il ot ce dit il chanta 
donc haut- 

li poissons se leuerent 
du fons de la mer & uindrent 
enuiront les freres sanz a- 
prochier la nef de si qu'il 
ot chante- apres s'en alerent 
par les diuers leus de la mer* 
Seint Brandan pot a peine 
trespassier la clere mer 
en -vin- iors & si auoit 
moult bon uent. 



Hs. Kgl. Bibi. Brilssel 10 j%6, 
Bl. 200 a. 

Un ior de feste seint Pere 
chantoit seint Brandain messe 
en sa nef* il trouerent 
la mer si clere qu'il ueoient 
iusqu'au fons • 

il virent de diuersses manieres 
de poissons gesir en la mer 
si que il leur estoit auis 
qu'il poissent atoucher a 
eus por la clarte de la mer • 
il gesoient par fous aussi 
comme bestes par pastiz • 
li frere prierent seint Bran- 
dain qu'il chantast bas que 
li poisson ne venissent 
a eus • 

Seint Brandain leur dist 
en souzriant mout me mer- 
veill de vostre folie • 
Vos ne criemsites mei 
le mestre deuoreeur 
des poissons de la mer 
seur qui dos uos seistes 
et alumastes le feu 
por cuire uiandcs • Dont est 
diex sires de toutes bestes 
qu'il leur puet doner humilite- 
Quant il ce dit il chanta 
dont haut • 

li poisson se leuerent 
du fonz de la mer et uindrent 
enuiron les freres sanz a- 
prochier les feres de si qu'il 
ot chante • Apres s'en alerent 
par les diuers leus de la mer • 
Seint Brandain pot a poinne 
trespassier la clere pot mer 
en • vin • iorz • et si auoit 
mout bon uant • 



Hs. Nat.-Bibl. 6447, 
Bl. 209 b. 

Un ior de feste -s'- Pierre 
cantoit -s'- Brandans messe 
en sa nef- Il trouerent 
la mer si clere q'l veoient 
iusq a l fons- 

Il virent de diu'ses manieres 
de poissons iesir en la gra- 
uele de la mer Si q'l lor estoit 
auis q 1 ! peussent atouchier 
a elx por la clarte de la mer- 
Il gisoient p foux ausi 
9me les bestes p les pastis- 
Li frere pMerent -s'- Bran- 
dan q*l cantast bas- ke 
li poisson ne venissent 
a elx. 

•S'- Brandans lor dist 
en sousriant- molt me mer- 
uel de ufe folie- 
V9 ne doutastes mie 
le maistre deuoreeur 
des poissös de la mer 
sor cui dos v9 seistes 
& alumastes le feu 
por cuire viandes- dont n'est 
dex sires de toutes bestes 
ki lor puet douner humilite- 
Q»nt il ot ce dit il canta 
dont haut- 

Li poissö se leuerent 
dou fons de la mer & vindrent 
e-viron les freres sans a- 
prochier la nef de ci qH 
ot cante- Apres s'en alerent 
p le diu's leus de la mer- 

•S'- Brandans pot a paines 
trespasser la clere mer 
en -vin- iors & si auoit 
ml't bon vent. 
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Hs. Besattfon 6, 
Bl. xlvj b. 

Un ior de feste -s'- Pere 
chantoit sains Brandans messe 
en sa nef* 

La mer estoit si clere qu'il ue- 
oient iusques au fons* 
Il uirent de diuerses manieres 
de poissons gesir en la gra- 
uele- si qu'il lor estoit auis 
qu'il poissent atouchier a 
eus por la clarte de la mer • 
Il gisoient parfont ausi 
ome berbis* 

Li frere prierent -s'- Brän- 
da qu'il chätast bas que 
li poisson ne uenissent 
a eus* 

Sals Brandans lor dist 
en sorriant «Ml't me mer- 
uel de ufe folie- 
voz ne cremistes pas 
le maistre deuoreor 
des poissons de la mer- 
sor cui dos voz seistes 
et alumastes le feu 
por cuire uiande« Donc est 
dieus sires de totes bestes 
qi lor puet doner humilite • 
Q a nt il ot ce dit il chanta 
haut- 

Li poisson se leuerent 
dou fons de la mer et uirent 
enuiron les freres sans a- 
prochier la nef de ci qu'il 
ot chante • Apres s'en alerent 
ples diuers lieus de la mer- 
Sals Brandans pot a poines 
trespasser la clere mer 
en •vin- iors & si auoit 
ml't bon uent. 



Hs. Nat.-Btbl. 17229, 
Bl. 191 a. 

Un ior de feste seint Pere 
chantoit seint Brandans messe 
en sa nef- Il trouuerent 
la mer si elere qu'il ueoient 
iusq'au fonz • 

Il uirent de diuerses manieres 
de poissons gesir en la gra- 
uele Si qu'il leur estoit auis 
qu'il poissent atouchier a 
euls ppur la clarte de la mer- 
Il gisoient par fous ausi 
9me les bestes par les pastiz- 
li frere prierent seint Bran- 
dan qu'il chantast bas- que 
li poisson ne venissent 
a euls- 

Seint Bräda leur dist 
en souzriant- Ml*t me mer- 
ueill de ufe folie- 
uos ne criésistes mie 
le mestre deuoreor 
des poissons de la mer 
seur cui dos uos seistes 
& alumastes le feu 
I pour cuire uiandes -dont est 
I dex sires de toutes bestes- 
j| qui leur poetdonnerhumilite- 
Qant il ot ce dit- Il chanta 
donc haut • 

Li poisson se leuerent 
del fonz de la mer et uindrent 
en-viron les freres sanz a- 
prouchier la nef desi qu'il 
ot chante- Apres s'en alerent 
par les diuers leux de la mer- 
Seint Brandans pot a poine 
trespasser la clere mer 
en •viii- iorz- & si auoit 
ml't bö uent. 



Ils. Cheltenham j66o, 
Bl. 172 c. 

Un iour de feste -s' • Pere 
chantoit sain Brandain messe 
en sa nef- il trouuerent 
la mer si clere qu'il veoient 
desi qu'au fons • 
il virent diuerses manieres 
de poissons gisir a la gra- 
uelle si qu'il lor iert auis 
qu'il pussent touchier a 
eulz pour la clarte de la mer- 
il gisoient par foux 
9me bestes par les pastis- 
li frere prierent -s'- Bran- 
dain qu'il chantast bas que 
les poissons ne uenissent 
a eulz. 

•S'- Brandainz lor dist 
en souzriant ml't me mer- 
ueil de vos folies- 
uous ne criensistes mie 
le mestre deuoureeur 
des poissons de la mer 
sor qui dos vous feistes 
& alumastes le feu 
pour cuire viandres -dontn'est 
diex sires de toutes bestes 
qui lor puet donner humilite 
& quant il ot ce dit il chanta 
dont haut • 

li poisson se leuerent 
du fonz de la mer & vindrent 
enuiron les freres sanz a- 
prochier la nef qu'i 
ot chante- apres s'en alerent 
par les diu's lieuz de la mer- 
• S'- Brandainz pot a painnes 
trespasser la clere mer 
en -vin- iours & si auoit 
ml't bon vent. 
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Hinsichtlich des Alters dieser Handschriften geniigt wol 
hier bemerkt zu werden, dass ungefähr die Hälfte (Maz.-Hdscht\ 
1716, Londoner Hdschr. 6524, St. Petersburger Hdschr. 35*, 
Brusseler Hdschr. 10326, ferner die Nat.-Bibl.-Hss. 6447, 13496, 
17229 und, wahrscheinlich, 231 17) aus dem 13. Jhdt stammt T 
während die ubrigen dem 14. angehören, mit Ausnahme der, 
ubrigens als blosse Abschrift fur den Brendan-Text ganz wert- 
lösen, Hdschr. 413 (15. Jhdt). 



Anhang. 

Ein norweg.-isl. Brendan-Fragment. 
Hier mag — ins Deutsche ubertragen — ein Brendan- 
Fragment folgen, das nicht zu der durch die siebzehn letzter- 
wähnten Hss. repräsentierten Nacherzählung gehört, sondern 
eine mehr mit dem altfrz. Brendan der Hdschr. 1553 tiber- 
einstimmende Ubersetzung aus dem Lateinischen zu sein scheint. 
Dies Fragment, dessen Sprache dem Anschein nach norwegisch 
mit isländischer Färbung ist, und das C. R. UNGER (in den 
Heilagra Manna segur, Christiania, 1877) herausgegeben hat,, 
kennt z. B., wie die lat. Na vigatio (S. 26, Z. 1) und unter den 
frz. Hss. allein die Hdschr. 1553, den Namen Jasconius: ,Enn 
kann heitir Jaskonius' ; ebenso giebt das Fragment, wie die 
Hdschr. 1553 — nicht aber die anderen siebzehn altfrz. Prosa- 
handschriften von Brendan — den lat. Ausdruck (S. 20, Z. 21): 
9 cum 1 1, lam ligassent per gornua* wieder: ,Enn pegar er pceir 
ko/do bundit hann'**\ u. s. w. u. s. w. 

* Fur gutige Ubersendung dieser frz. Hdschr. aus St. Petersburg, wie 
auch der lat. Hdschr. 15076 (s. S. 102—200) aus Paris nach Upsala steht der 
Herausgeber in tiefer Dankesschuld bei dem Herrn Direktor der Kaiserl. 
Öffentl. Bibi. Nikolai K. Schilder und dem Herrn Generaladministrator der 
Nationalbibliothek Léop. Delisle; durch seinen Freund Am. Salmon von der 
Existenz des Besan^oner Fragmentes gutigst unterrichtet, verdankt ebenso der 
Herausgeber dem Departementsarchivar J. Gauthier die photographische Wie- 
dergabe, die sich unten (s. S. 205 — 211) findet. 

** Ganz ähnliche Ubereinstimmung findet sich auch im Leven ende Pel- 
grimadse des heiligen abts Brandanus, hrsg. von H. E. MOLTZER (in der Bi- 
bliotheek van Middelnederlandsche Letterkunde, Groningen, 1 891), z. B.: ,Ende 
sinen name is Jasconius' ; ,Doe si dat hadden gebonden aen die hoernen'; &c. &C. 
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• . . Da aber ftanb 33rcenbanu3 auf unb blieb Vgl. S. 17, Z. 17 

tm ©ebet, bi$ ber £ag [cmbradj]. 2tber am 2Äor* 

gen barauf gingen fic unb tyielten [®otte$*]bienft 

unb blieben bort • tit • £age, aber jeben £ag tt>ar „ „ 20 

t^nen ber S£ifdfj bereitet hrie am crften £age. . . . 

. . . 2ln bem £age aber, ba fic fort fu^ren, ba 

fcerma^nte ber tyeilige 33. feine SBriiber, bag fie 

niå}t$ fcon bem mitne^men fottten, ma$ ba toar. „ „ 25 

35a anttoorteten fie atte einmiitig: ,33ater, fagten 

fie f ,tt)oöe ©ott ba&or fein, bag hrir un$ bie gafyrt 

J>erberben. c 35a tyra<$ 33. ju tynen: ,§ter ift nun 

[etner] unferer 33riiber, Don bem idj eu$ erjatylt 

$abe, er $at ein 3aumjeug [Ml tfd) * m ®ttoanb r „ S. 19, Z. 1 

gemacfyt au$ ©ilber'. $)er elenbe 3Kön<i) aber 

jögerte ntdjt tänger, fonbern fiel fogleid? 33ranbanu$ 

ju giigen unb fagte: ,33ater, tyra<$[er], ,i$ tyabe 

micij Derffinbigt, fcergieb mir unb bete fur meine 

©eeie, bag . . . „ „ 5 



... unb ^eulte toie [ein] SÖolf unb fprad) 
ju 23.: ,JDu 3Kann ©otteS, toarum treibft bu micfy „ „ 10 
fort fcon §ier au$ meiner §erberge, bie \<§ nun f$on 
• &ii • SBinter beiootynt tyabe? 0 35er tyeilige 23. ant- 
toortete: ,3$ gebiete bir f £eufel, im barnen ©otteS, 
bag bu feinem 9Kenfc$en 8eib ober @$aben anttyuft 
ober i$n fcerfiityrft bié an ben jiingften £ag l . 35a 
tyrad) 33. ju bem -Blond): .Sftimm nun', fagte er, „ 15 

corpus domini, benn nun nrirft bu bein Seben 
laffen, unb tyier hrirb [man] bicfy begraben. 35ein 
anberer 33ruber aber, ber bicty tyiertyer begleitet l)at, 
er ttrirb jur $ölle fa$ren\ $)arauf aber natym 
er 33eidfjte unb 2tbenbmatyt mit groger SReue tiber 
feine ©ihtben unb gab fogleidj ben ©eift auf. Slber 
t>or ben 2lugen ityrer atler famen ba Sngel ©otteS „ 20 
feiner @eete entgegen unb na^men fie mit ficfy. 33. 
aber unb feine Seute jogen ju ttyrem ©djtff. Slber 
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als fie auf ba$ ©cfyiff famen, ba lam bort ein Vgl. S. 19, Z. 23 

junger SKiann, unb I;atte [cincn] $orb &ott 33rob 

unb [cinc] $anne fcoll SBaffer imb tyradfj ju 

titten: ,9?el)mt biefe ®abe fcon eutem fötedjt; „ „ 25 

i^t tyabt tt>ett ju fafyren, e^e i^r finbet, toag i$r S. 21, Z. 1 

toollt; eud) ttrirb e$ nictyt mangetn an SBaffer nod) 

an 33rob, &on mm an bis ju Dftenf. ©te aber 

natymen ba$ 33rob unb SBaffer unb fukten bann 

[fyinauS] auf ba$ Sätteer unb agen nidjt öfter als 

jeben jmeiten Jag; aber fie fu^ren ^iertyin unb 

borttyin unb nmgten nid? t, too^in fie fotlten. „ „ 5 

5)a ereignete e$ fid) an einem £age balb nadjl)er, 

bag fie eine 3nfet etn furjeS ©tihf Don fidj falken, 

bann aber befanten fie SBinb unb fegelten nadj 

biefer 3nfel. 2)a gebot ttynen ber §eilige 33., fcom 

©djiff an Sanb ju ge^n ... „ „ 10 



9lber fie tsaren bort bis jum Dfterabenb. „ „ 15 
©te falken bort mele ©djafe, 

fcfyneetoeige unb grog toie Ddjfen. 
Sta tyracfy er ju fetnen 5Brii= 

bern: ,9te$met ein ©d)af. 
©te aber tjaten ba$. 9lber f of ort, 20 

als fie e$ gebunben Ratten, folgte e3 i^nen toie [ein] 
§unb . . . 

©ie natymen aud? ein 8amm, unb als fie ba$ gettyan „ „ 25 

Ratten, ba fam bort ein SDtann unb bradjjte itynen 

[einen] Äorb, gefiittt mit SBeijenbrot unb fcielen an? 

beren ©adjen, bie fie braudjten, unb fiel 33. ju giigen 

unb tyradj: ,2Öo^er lam [mir ba$, 93ater), bag „ „ 30 

idj 33. mit meiner Slrbeit narren fotlte?' 33. aber 

na$m i$n bei ber §anb unb fagte: ,©o$n! ®ott S. 23, Z. 1 

§at un$ biefe ©tätte beftimmt, bag toir ben 2tuf* 

erftetyungStag feiern folien 1 . 35a anttoortete [ber] 

SKJann: .,33ranbanu$, 33ater', fagte er, ,$ier fotlt ityr 
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fein bis Dftern, aber am Dftertage fotlt t$r 9Weffe Vgl. S. 23, Z. 5 

unb $riil;meffe auf jener Snfel galten, bie bu jefct 

&on $ter au$ felsen fannff. 35a na^m ber 9ftann 

unb bereitete t^nen [bag] gartje Dftereffen ju unb 

bräkte e$ jum ©cfyiff, bann aber fyrad? et jum 

tyeiligen 33.: ,(Suer ©cfyiff fann fiir btefeS 9M „ „ 10 

nidfyt mefyr trägen, aber roenn • mii • £age fcergan- 

gen ftnb, ba mU \<§ eudj ©peife fdjidfen, bte bis 

jum ^ftngfttage reidjen loirb'. j)a antroortete 

ber fyetlige 33.: ,5Bte fannft bu rotffen, ioo ti>ir 

bann ftnb? 1 5)a antn>or tete ber tyetlige 2Kann: 

$eut nactyt unb morgen bis jum äftittag toerbet „ „ 15 

tyr auf ber 3nfel fein, naäf h>el$er tyr jefct 

tyinfaftrt, bann aber toerbet tyr naty [etner] anbe- 

ren Snfel fatyren, etn furjeé ©tiid *>on biefer 

naty Söeften getegen, bte aber totrb [ba$] ^}ara= 

bieS ber SSögel genannt, unb toerbet tyr bort 

bletben, bt$ bag neun 9iätyte naty ^fmgften [&er- 

floffen] ftnb 4 . 33. aber fragte, toe^alb biefe grofcen „ „ 20 

unb fetten ©cfyafe $ier gingen. Sr anttoortete: 

£)tefe ©dfyafe . . . 



SDiefe 3nfet n>ar t?ofler ©teine, unb fein ®ra$ toar „ S. 25, Z. 3 

barauf unb toenig 28alb, unb fein ©anb fanb fity auf 

biefer Snfel. ©ie blieben bort bie 5ftatyt unb fangen 

bie gritymeffe unb beteten ftyön tyre ©ebete. 33. „ „ 5 

ttmfcte, rootyin fie gefotnmen toaren, fie aber nntgten 

[e$] ntdfjt. Slber am SDlorgen barauf gebot er aflen 

feinen SDiöntyen, bie ^riefter toaren, bie SJteffe ju 

fingen, unb er felbft [tyat ba$ audfjj. 211$ fie [bie] „ „ 10 

SÄeffe gefungen Ratten, ba natymen fie tyre ©peife 

unb legten fie in Äeffel unb tyängten [fie] auf unb 

makten fteuer barunter. 911$ [e$J aber [ju] fodren 

anfing, ba betoegte fity bie 3nfel unter tynen, faft „ „ 15 

toie [eine] SBetle . . ., unb tynen tourbe fo angft, 

bag fie jum ©djiff ^tnfyrangen, als toenn fie 
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farten toottten unb . . . Sr aber griff fte bet Vgl. S. 25, Z. 17 

[bet] §anb unb gog [fic $inauf] ju fid^ ind ©cfyiff. 

Slbet ityte $effel unb bie ©peife biteben auf bet 

3nfel gutiicf. [S)ie] 3nfel abet ttteb fort auf [bad] 

9J?eet l^inaud. 2lld abet [bie] 3nfel - ii- ©eetneilen 20 

Don ibnen abgefommen h>at, ba falken fie nodj bad 

geuer brennen. 35a fagte bet ^eilige 58. gu itynen: 

,2Bunbettidj biinft [ed] eucfy, bag btefe 3nfel fo 

§infä$tt\ S)a anttootteten fie t^m: ,Un$ biinft [bad] 

fetyt tmtnbetltd) unb bange ift und ioegen [Der] ga^tt 

biefet 3nfel\ 35a anttoottete 33.: ,2jjeine Sin- 

bet, feib nidjt bange. ®ott geigte ntit I)eutnacfyt, „ „ 25 

toad bted bebeutet; ed ift feine 3nfel, batauf nrit 

toaten, ed ift [ein] gifcfy toeldjet [bet] gtöftefte ift 

in bet 28elt, unb jie^t $in, unt feinen ©djjtoang 

gu ettetcfyen, unb nritt @3>toang unb $opf gufant* 

menbttngen unb fann [ed] nicfyt, fo gtoft ift et, 

abet et tyetgt im öudje 3affoniud. „ S 27, Z. 1 

Sftun tubetten fie gu [bet] 3nfel, bie ifynen bet 
gute 9Kann gegeigt tyatte, bet i^nen bie ©peife gab. 



. . . Unb h>at ein Saum an bet duette, 
fe^t f)oä} unb iriel 8aub batan. 3)iefet Saum n>at ntit „ 20 
SSögeln befefct, alle fcfyneetoeig, fobaft jebet 3toeig 
[bamit] bebedt h>at. 35a beudjte ed i^nen fetyt 
ttnmbetlidj, toogu biefe btenen mörten. 3Da fiel et 
auf bie $niee unb bat unfetn Jpettn toetnenb, et 
tnödjte tym bied 3eicfyen ctfläten. S)a et fein 
®ebet geenbigt fyatte, flog ein SSogel Don jenem „ S. 29, Z. 3 
SBaunt unb gu 23. l)in unb flattette ntit ben glit* 
geln unb begtitgte ifyn fo. 3)et 23ogel abet fefcte „ „ 5 
ficfy fcotne auf bad @d?tff gu 33. unb Stanbauud 
fagte gu bent SSogel: .SBenn bu ®otted 23ote bift, 
fo fage ntit, n>ad fiit 33ögel ityt feib*. Sta ant* „ 10 
toottete bet 33ogel: ,2öit ftelen ^etunter, fagte 
et, ,fcom §tmntel . . . 
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Sprachliches. 

1. Vollständiges Verzeichnis aller in dem Brendan-Texte der Hdschr. 
1553 vorkommenden Wortformen. 

Nomen. 
Substantive. 

Unflektierbare § i. 

(mit stammhaftem s). 

Bos, bras, brebis, cours, crois, despens, dos, fais, harnas, jus, 
mors, moys, nois, os, pais, pa-is, paradis und paradys, respons, uis, 
vier[s]*, vois; cors, fons, oes, tans. 

Numerusflektierende „ 

(der Regel nach altfranzösische Feminina mit nachtonigem -e). 

Sg. Arme und ame, bieste und beste, buire, chose, com- 
PL Armes und ames, biestes u?id bestes, buires, choses, com- 

paignie, coulombe, eue, iaue und yaue, eure, fieste und feste, fie, 
paignies, coulombes, eues, eures, festes, fies, 

flame, fontainne, fosse, herbe und erbe, liue, loenge, mais- 
flames, fontainnes, fosses, herbes und erbes 1 , liues, loenges, mais- 

nie, maniere, masse, mere, merueille, messe, nue, oeure und 
nies, manieres, masses, meres, merueilles, messes, nues, oe- 

ueure 2 , offechine, onche, painne, parolle, partie, 

ures, offechines und offichines, onches, painnes, parolles, parties 

pasque, piere und pierre, platine, riue, saume, semainne, 
pasques, pieres und pierres, plarines, riues, saumes, semainnes, 

* Vers kommt fruhzeitig und oft in der Form ver, mit Weglassung des 
auf Konsonant folgendcn Stammauslautes, vor; so in Texten wie Ver del Jmse, 
Erec, Roman de la Violette, Ymage du Monde, Poésies de Froissart, &c. Vgl. z. 

B. cour (cuHSUAf) u. s. w. 

1 Erbe, erbes, ohne initiales h-, wenn Apostropli vorausgeht, sonst 
herbe, herbes. Ebenso habit neben Fabit, hyne neben 1'isne, &c. Vgl. 
DlEZ, Gramm., I 1 , 1836, Erstes Buch, § 5, S. IOI : ,H ist ein orthographischer 
Zierrath, der nach dem Apostroph ausfällt (honor, Fonor)'. Wegen Fhomme, 
S. 21, Z. 24, 25» &C«> vgl. Aö. ToBLER, Versbau, 1880, S. 43; Ad. MUSSAFIA, Rönta- 
nia, XI, 1882, S. 595; W. FoERSTER in: C. NEUHAUS, Mar ien legenden, 1886, S. 
240, und schon Aiol, S. 428 zu V. 273 und S. 614, Recension der Pariser 
Aiolausgabe; vgl. doch z. B. lov dhome in der Légcnde de saint Grégoire, ED. 

C. Fant, 1886, V. 246. 

2 Oeure, oeures; nur (dreimai im Brendan) hinter dem Artikel, der mit 
dem Substantiv eine phonetische Einheit biidet, Ftieure, mit der Schreibung -ue-, 
wie sonst im Wortinnern; initiales «- vor Vokal wiirde v- bedeutet haben. 

K. Hum. Vet. Sam/, i Upsala. IV, 2. IV 
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tente, viande, voie; 
tentes, viandes, voies. 

Nur Singularform. Abbeie, aiue und aide, angoisse, arainne, 
areste, aumosne, balainne, barbe, bataille. bouke, bouque und bouche, 
chainne und cainne, cantike 3 , caroigne, chiere, cloke und cloque, 
complie, coustume, cuerbille, dame, defaute, departie, deserte, 
disete, eglise, escole, escorche, escume, espasse 4 , espesse, fache und 
face, familie, feniestre und fenestre, fondefle, forme, fumiere, geule, 
gloire, grafe, grauiele, hyne und isne, isle 5 und ille, joie, june 6 , 
keue, laigne, lande, lignie, liure, lumiere, matere, misericorde, mon- 
taigne, multitude, nachiele und naciele, nape, nanne und nonne, 
noise, oie, onbre, orgene, pele, pentecouste, pesanturae, pieche, plueue, 
porte, prijere, prophesie, rauine, roche, ruine, saiete, sale, selue, 
sente, signourie, sotie, taule und table, tempeste, teste, tiephane und 
tyephane, tierre und terre, trache, venue, veue, victoire, vie; 

Nur Pluralform. Armes (arma), candeles, capes, cendres, cor- 
des, cornes, crapes, delisses und delisces, eles, englumes, escales und 
escalles, felimbres und fliembres, fourkes und fourques, fuelles, grasces, 
lampes, laudes, maisonceles, matines, merites, narinnes, octaues, of- 
frandes, ondes, ongles, oreilles, rachines, tenailes, tenebres, vegilles, 
viespres und vespres. 

Einige oftmaligere Ableitungsf ormen der vulgärlaieinischen ersten Dekli- 
nation. 

-anche: 

Sg. acordanche, esperanche, ignoranche, ordenanche, penanche, 

poissanche, sanlanche, sustanche; 
Pl. habondanches. 



8 Cantique, Femininum; s. La Curne de Sainte-Palaye, Diet., art. 
Canticque. 

4 Ein Schwankcn zwischen Maskulinum und Femininum kommt oft und 
Jahrhunderte durcb vor bei vokalisch anlautenden Substantiven, vor denen 
beide Artikel, der unbestimmte (tin') ebensowie der bestimmte (1'), fur beide 
Geschlechter eine und dieselbe lautliche Form zeigen, und ganz besonders bei 
ursprunglichen Neutren, wenn sie auf -e auslauten; so erscheint im Mittelalter, 
und vereinzclt bis in das 17. Jhdt, espasse als Femininum (G. Körting, 
Formenbau des frz. IS omens, 1 898, S. ill, Anm.) und so auch noch heute als 
Wort der Buchdruckersprache, espaces fines, moyennes, feine, mittlere Spatien. 

5 Isle, S. 89, Z. 8 , ist nicht Femininum (cest'isle), sondern Maskulinum, 
wie das oft und fur verschiedene Zeiten festzustellen ist, z. B. bei B e n o i t de 
Ste-More, Troie, im Mtinchener Brut, bei A m b r o i s e , UEstoire de la guerre 
sainte, Jean de Tuin, Cesar, Fr o i ss ar t, &c. 

6 Uber june als Femininum s. G. Lené, Les Substantifs postverbaux dans 
a langue frfse, Inaugural-Dissert , Upsala, 26. Mai 1899, S. 122. 
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-enche, -ense: 

Sg. abstinenche, naissenche, obedienche, presenche, silenche; 
„ absense, diligense, reuerense, sentense, silense. 

-eche, -ece: 

Sg. grandeche, hauteche, largeche, leeche, longeche, rondeche, 

tristech.e, vielleche; 
„ planece 7 , longhece. 

-ee: 

Sg. assanlee, entree, jornee, matinee, vespree; 
Pl. pensees. 

-ure: 

Sg. bature, couureture, creature, froidure 8 , mesure, nature, peuture 9 , 

sepulture, vesture; 
Pl. apparillures, jointures, pastures, vestures. 

Kasusflektierende 

I. Substantiye, welche im Singular eine Nominativform und eine Obliquusform, 
im Plural aber nur eine einzige Form besitzen 
(der Regel nach altfranzösische endungsbetonte Feminina). 

Sg. Nom. chars, fins, — — mers, nes und ne, 
„ Obl. car und char, fin, fleur, main, mer, nef, 

Pl. cars und chars, fins, fleurs, mains, — nes, 

nus und nuis; — 
nuit (mienuit), part; 
nuis, pars. 

Nur Nom. Sg. salus; 
„ Obl. ,, fain, foi, gent, merchi, mort, noif; 
„ Pl. es, piaus, vertus. 

7 Zu plan(e)té bei Jubixal, S. 86, Z. 19 , und planece hier, S. 63, 
Anm. ttt, vgl. noireté, vielleicht noirece, Arch. f. das Stud. der n. Spr., 
CV, 1900, S. 193 (Ad. Tobler). 

8 tiber * FRiGDOR (Du C ange) und • fk ig dur a s. Ant. Lindström, 
UAnalogie dans la décl. des subst. lat. en Gaule, I, Inaugural-Dissert., Upsala, 
15. Mai 1897, S. 40, 41. Vgl. z. B. altfrz. amertor und amerture; s. Hatz- 
FELD-DARMESTETER-THOMAS, Diet. gén , Livré I, § 62, Substitution de suffixes. 

9 Penture bei Jubinal, S. 76, Z. 3 , ist zuerst von G. Paris, Romania, IX, 
1880, S. 579, 580, Anm., dann von F. Godefroy in peuture (hier S. 39, Z. 20 ) 
korrigiert worden; vgl. W. Foerster, Art. Peuture, in der Ztschr. f. rom. 
Philol.,\V y 1880, S. 378, und dens., Yvain, zu V. 2853. Das seltene Grundwort 
ruLTEM ,Brei' begegnet z. B. in dem Grant Herbier, ed. G. Camus, Modena, 
1886: Poulz, bouillie. 
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Einige oftmaligere Ableitungsformen der vulgärlateinischen dritten Dekli- 
nation. 

•(i)é: 

Sg. Nom. clartes, oscurtes, volentes; 
„ Obl. clarte, oscurte, volente. 
PL _ _ _ 

Nur Nom. Sg. cites, desiueletes, moities; 
,, Obl. „ carite, deboinairete, dignite, enfrete, griete, 

humilite, läste, natiuite, paisieulete, plentiute, 

quantite, trinite, verite; 
„ PL sollempnites, voisinetes. 

-(i)on: 

Sg. Nom. chanchons, congregations, habitacions, maisons, — 

Obl. chanchon, congregation, habitation, maison, orison, 

Pl. — — — — orisons, 

refections; 
refection, region; 
— regions. 

Nur Nom. Sg. conuersions, immolations, maleichons, portions; 
ObL ,, asumption, beneichon, collection, communion 1 , 
consolation, deuotion, modulation, passion, pre- 
destination, promission (repromission), purifica- 
tion, reuelation, surrexion (resurrection und 
resurrexion), temptation, tenchon, tribulation; 
,, Pl. nations. 

-Or 2 ( Sachbezeichnungen) : 

Sg. Nom. — doleurs, oudeur; 

„ ObL couleur, doleur und dolour, oudeurs; 
PL couleurs. — — 

Nur Nom. Sg. esplendisseurs, längors, pueurs; 
„ ObL „ blanchor, cremeur, doucheur, flaireur, honeur 
und ouneur, labeur, paour, rougeur, saueur. 



1 Communion Maskulinum, vgl. le saint qumenion in GoDEFROY, Compl, 

2 Betreffs caurre vgl. Littré, Journal des Savants, mai 1859, S. 293, 
und Schwan-Behrens, Gramm., 1898, S. 126 und 137, Anm. 
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II. Substantive, welche sowohl im Singular, als auch im Plural 
eine besondere Form för Nom. und Obl. besitzen 
(der Regel nach altfranzösische Maskulina). 

A. Vulgärlateinische zweite Deklination. 
a. Endungsbetonte Substantive. 

Sg. Nom. — — — besoins, cinceliers, 

,, Obl. an 3 , anemi, anui, besoing, cincelier und cinchelier, 

Pl. Nom. an, anemi, — — — 

„ Obl. ans, anemis, anuis, — cinceliers, 

— — dex, diex und dius, dras, fils, filleus, — 
coste, cuir, diu, drap, fil, filleul und filluel, fouc, 

costes, cuirs, dex, — — — fous, 

— — fus, — infiers, 
frain, fruit, fu und feu, hanap und hennap, inner und ynfier, 

frains, fruis, — hennas, — 

jours, — lius, mestiers, murs, perius, pors, — — 

jour und jor, lit, liu, mestier, mur, peril, port, — rain, 

jour, — — — — — — pun, rain, 

jours und jors, lis, lius, — — perius, — puns, — 

— siers, sons, — vens, verses; mangiers; 
secre, sief, son, trau, vent, verset; mangier; 



secres, siers, sons, traus, vens. — ' — 

Nur Nom. Sg. cambrelens, chans, cheualiers, doijens, noton- 
niers, veus, viellars, yuiers; salus 4 ; 
Obl. „ ami, argent, baing, bien, carefour, celier, chiel 
und ciel, cofin, congie, conseil, cor, crestal, 
doit, esperit, estat, estuef, fier, goust, gou- 
urenail, gre, gresil, habit und abit, larrechin, 
loier, matin, metal, moust, past, plonc, prou- 
uost, refroitoir 0 , riu, sac, sain, sautier, soleil, 

8 Zweimal en (en Vautre en) geschrieben. 

4 Uber salus S. 53, Z. 19 , Maskul. Verbalsubst., ,Begrussung', und salus 
S. 97, Z. 12 , lat. salutem, ,Rettung', vgl. Diez, Gramm., II 2 , 1858, S. 19, Anm. 
••). Im Tristan II, 1835, S. 56, wird mit beiden Wörtern gespielt, und im Che- 
valier au Barisel, ed. Schultz-Gora. S. 1 37, reimen sie mit einander. Neufrz. 
salut vereinigt in sich die beiden Bedeutungen, das Femininum ist in dem 
vorhandenen Maskulinum aufgegangen. 

5 Betreffs fr adventice in refroitoir s. G. Paris, Romania, XIX, 1890, 

S. 120. 
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tambur, trauail, vuin 6 ; pooir; arest, comfort, 
espir, giet, relief, reuuart; 
Nur Nom. PL degre 7 , orceul; 
,, ObL „ cos, cuers, dons, ex und iex, genous, grains, 
mailles, paus, souffles. 

Einige oftmaligere endungsbetonte Ableitungsf ormen der vulgärlateinischen 
zweiten Deklination. 

-(i)el: 

Sg. Nom. jouenenchiaus, oysiaus, — — 

„ ObL jouenenchiel, oisiel, ruissiel, vaissiel; 

PL Nom. — oysiel, — vaissiel; 

„ ObL jouenenchiaus, oysiaus, ruissaus, vaissiaus. 

Nur ObL Sg. aigniel, chapitiel, chastel, hateriel; 
„ „ PL bouchiaus, chauiaus. 

-ent: 

Sg. Nom. dechaiemens, — fondemens, uslemens; 

„ ObL caiement, commandement, fondement, uslement und 

urlement ; 

PL Nom. — — — — 

„ ObL — commandemens. — — 

Nur Nom. Sg. comfortemens, resonnemens; 

„ ObL „ auenement und auennement, commenchement, 
empeechement, firmament, hurtement, impedi- 
ment, jugement, mandement, nourissement, 
pläignement, refroidement, sacrement, soele- 
ment, volement; 

„ ,, PL ferremens, tormens, vestemens. 

Substantive mit nachtonigem -e. 

Sg. Nom. — — desciples, dyables, dyemenches, — 

„ ObL angele, apostele, — dyable, dyemenche, espe- 

Pl. Nom. angele, — — dyable, — espe- 

„ ObL angeles, aposteles, desciples, dyables, dyemenches, — 



6 Schon in der ersten "Aufl. seiner Gramm., I, 1836, S. 282 Anm. *, 
zitiert Diez zvain, jErndtezeit*, ,Herbst c , und in der Original-Aufl. seines Et. 
Wörterbuches, 1853, S. 186, vuin aus Jubinal^ Brandan-Ausgabe. Man ver- 
gleiche weiter W. FOERSTER, Erec, zu V. 3128 und Karrenritter, zu V. 5629; 
lerner G. CoHN, Suffixwandlungen im Vulgårlatein, 189], S. 67. 

7 S. 65, Z. 9 , ist vielleicht zu lesen: et li -XV- degre [se] chantoient en 
seant; vgl. Du CANGE, III, S. 547, Sp. I : quindecim gradus sedendo dicuntur. 
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— flueues, moignes, offisces, — priestres, 
rite, flueue, moigne und moine, ofisse, peule, — 
rite, — moigne, — peule, priestre, 

— flueues, moignes und moingnes, — — priestres, 

siecle, — voile; 

— siege, — 
siecles, sieges, voiles. 

Nur Nom. Sg. loutres; 

„ Obl. „ abisme, bure, caisne, cimentiere, monde, ora- 
tore und oratoyre, quaresme, s[i]eruiche, signe, 
trosne, vespre, viaire, voile (vitrum); boire, 
viure ; 

,, Nom. Pl. cierge; 

„ ObL „ ceutes und queutes, dalmatiques, feures, jacin- 
tes, menbres, miracles, tounoiles, visces. 

Oftmalige Ableitungsform, mit nachtonigcm -e, der vulgärlateinischen zwei- 
ten Deklination, 

-a(i)ge: 

Sg. Nom. — messages; 

Obl. hyretage und yretage 8 , message; 
Pl. Nom. 

„ Obl. hir etages. — 

Nur Obl. Sg. estage 9 , outrage, pelerinage und pelerinaige, 
riuage und riuaige, usage. 

B. Vulgärlateinische dritte Deklination, 
a. Endungsbetonte Substantivs. 

Sg. Nom. — chiens, cuers, — pains, — sans; 

„ Obl. autel, chien, cuer, non, pain, piet, sanc; 

Pl. Nom. autel, chien, — — pain, pie, — 

„ Obl. auteus, — — nons, pains, pies. — 



8 In hiretage (auch mit y gcschrieben) liegt Metathesis der beiden 
Vokale vor; vgl Kr. Nyrop, Gramm. hist., I, 1899, Livré IV, Chap. m : Haplo- 
logie. 

9 S. 79, Z. 8 , 9 , une estage und S. 89, Z. 13 un estage; von ähnlichem 
Schwanken im Gebrauch des Genus bei einem und demselben Verf. spridit 
W. FOERSTER, Ztschr. f. rom. Philol., I, 1877, S. 1 47, zu V. 521; er betont 
aber auch, ebenda II, 1878, S. 176, zu V. 2571, die Sitte gewisser die Aus- 
sprache gctreu wiedergebender Kopisten, das elidierte e auszulassen. 
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Nur Obl. Sg. air, chanel, chief (rechief), front, lait, miedi, 
miel, mont, roi, samedi, sel, soif; 
„ PL bues. 

Einige oftmaligere endungsbetonte Ableitungsf ormen der vidgärlateinischett 
dr it fen Deklination. 

-(i)on: 

Sg. Nom. cauderons, corons, grifons, — pissons, 

„ Obl. cauderon, coron, grifon, nauiron, pisson und piscon, 

PL Nom. — — - — — 

„ Obl. — — — nauirons, pissons und piscons t 

soumerons; 
souraeron. 



Nur Nom. Sg. buissons, clotons; 
„ Obl. bronchon 10 , cuerbison, geron, moilon, septem 
trion und septentrion; 
,, PL carbons, cirons und cyrons. 

-ant, -ent: 
Sg. Nom. siergans und sergans; 

„ Obl. siergant; 
PL Nom. siergant und sergant; 

„ Obl. siergans und sergans. 

Nur Nom. Sg. marchans; 
,, Obl. „ gayant, # occident, orient; 
,, „ PL enfans. 

j3. Substantive mit nachtonigem -e. 

Sg. Nom. arbres, — freres, peres, prinches; 

Obl. arbre, calisse, frere, pere, prinche; 

PL Nom. arbre, calisse, frere, — — 

Obl. arbres, — freres, peres. — 

Nur Obl. Sg. marbre, ordene, ventre; 
,, ,, PL östes. 



10 bronchon, ital. broncone f ,abgehauener Ast', Dei Jubinal lat. botrus. 
Dies lat. Wort begegnet bei Alex. Nequam, Corrogationes Promeihei, d. i. 
eine grammatisch-theologische Bibelauslegung (P. Meyer, Not. et Extr., XXXV, 
2e partie, 1897); hier heisst es (S. 674, Sonderabzug S. 34): ,botrus, congre- 
gatio racemorum' . 
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Lateinische Imparisyllaba. 
Sg. Nom. abbes, compains, hom und hons; pro- 

,, Obl. abbe, compaignon, homme, omme und onme; pro- 
Pl. Nom. — compaignon, — — 

Obl. — compaignons, hommes; — 

cureres, sauueres, successeres; sires; 
cureur, sauueur, — signeur, signor und signour; 

— — successeurs; signors. 

Nur Nom. Sg. aidieres, deffenseres, gouureneres, meneres, pour- 
ueeres; nies; trahitres; 
,, Obl. „ creeur (createur), deuoureur, pecheur, rachateur; 
„ ,, Pl. malfaiteurs. 

Vokative. 

Sg. Abbes, connissieres, dex und diex, fils, frere, hom und 
hons, margherite, peres (zweimal pere), reueleres, sire; 

- Pl. ami, angele, cheualier, fil (einmal fils), filleul und filluel, 
frere, (einmal freres), homme. 

Eigennamen. § 4. 

Nom. Aende, Barintes 1 , Brandains 2 und Brandainnes, 
Cris, Isconius und Jaconius 3 , Jesus (ihc und ihu), Judas und 
Yudas, Mernoc 4 , Patrises; 

1 Barintes. — Lat. Barintus, ir. Barrind, etymol. Barrfind, auch 
Findbarr; soviel wie find, albus, pulcher, und barr, capillus: ,herrliches 
Haupthaar habend*. 

2 Brandaixs. — Verschiedene Etymologien dieses Namens sind schon 
im Mittelalter gegeben worden: so im Book of Leinster, aus bröen, 
/rropfen*, und dian, jSchnell*, oder im Book of Lismore, aus bröen 
und find, ,weiss', jSchön* (s. Wh. Stokes, Amcdota Oxon., 1890, S. 350, Sp. 1 
und 2; S. 100 und 248, Z. 3367 n\). Man vergleiche, in dem Roman de Bau- 
duin de Sebourc, PoLIBAN-BRANDON, ,amsi appelé, parce qtte Diett Vavait un jour 
jréservé des brandons de feu que les diables d'enfer faisaient pleuvoir sur 
(Baud. de S., ed. M. L. Bocca, 1841, Chant X, V. 1250 und Chant XV, V, 
579 und 588). Die lat. Brusseler Hdschr. 7672 — 3 (oder sog. Codex Salmanti- 
censis; vgl. oben, S. XXXI, Anm. 2) giebt folgende Herleitung des ir. Namens 
Brenann: ,Vir Dei illum (Brendanum) baptizavit ac nomen ei Brenayn, hoc est 
(Blått. 189, Sp. 2) imbre, scilicet sancti Spiritus, per/usum, imposuif. Die rich- 
tige Etymologie hat H. Zimmer gegeben, Ztschr. f. deutsches Alterthum, XXXIII, 
1889, S. 143, Anm , und Neufrs. Ztschr., XIII, 1891, S. 62 und 67, Anm. 2. 

3 Jascoxius — S. unten, Anmerkungen, S. 239, letzte Zeilen. 

4 Merxcc. — Ein Schmeichelname, zusammengezogen aus Mo-Ernan-oc, 
,mein Ernan klein'. 
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Obl. Albei, Albey s und Alibei, Alty, Anna, Brandain, Bram- 
dain, Brandaine und Brandainne, Chaypha, Crist, David, Eogeni, 
le saiut Esperit, Goulyat, Herode, Irlandé, Jasconij, Ierusa- 
lem (ihlfm), Jesum (ihu), Jon(at)ain, Judas, Neil, Patrise, Piere, 
Pol, Pylate, Stanile 5 , Synai, Synloca 6 , Syon, Theodis 7 ; 

Vok. IHU CRIS. 

Adjektive. 



§ 5- 

Maskulinum indeklinabcl. 
(mit stammhaftem s ). 

Curieus, tresespes, hireceus, 
hirecheneus, las, maleureus (tres- 
maleureus), maluais (tresmal- 
uais). 

Maskulinum kasusflektierend. 
a. Endungsbetont. 

Sg. Nom. blans,boins,caus, chai- 
tis, durs, enclins, en- 
tirs, estrois, nus, oscurs, 
petis, plains, sains (sa- 
xus ; sangtus) ^ seus, 
souurains, viels und 
viex, vrais; 



Femininum numerusflektierend. 

Sg. delicieuse und delisieuse, 
douche, herbouse, maise, 
maleureuse, tresmaluaise, 
meruilleuse (esmeruilleuse), 
perilleuse, precieuse; 

Pl. fumeuses, precieuses. 

Femininum numerusflektierend. 

Sg. biele (tresbiele), blanque, 
boinne und bonne, caude, 
chaitiue, clere (tresclere), 
commune, costue, daer- 
raine, deuine, droite, haute, 
herbue, humainne, tresle- 
giere, Ke, longhe, mainte, 
meure, nue, petite (trespe- 
tite), plainne, quaree, re- 



5 Stanile. — S. oben, S. X, Anm. 2, und XI. 

6 Synloca. — Diese Form mit initialem S, in der Hdschr. 1553 und 
im Handschriftenpaar 20330 und 423, sowie in gewissen lat. Brendan-Manu- 
skripten, beispielsweise in der Bnisseler Hs. 8638, und in den beiden italieni- 
schen Ausgaben, ist ein Schreibfehler fur die Form Finloca der ubrigen frz. , 
Handschriften und der lat. Editionen. Die Etymologie des Namens ist schon 
von Colgan, (Ada SS. Hibem., 1645, S. 397, Sp. 2, Anm. 5) gegeben: ,Finn 
Hibernis, idem quod album, sen lucidum, ö* loch idem quod lacus, quasi Fin- 
lOCh idem quod albus lacus'; vgl. ALFR. NuTT, Studies on the Holy Grail, 1 888, 
S. 217, letzte Zeile: Find-looh, White-lake. 

7 Thetis (so mehrmals in der lat. Vita metrica Sli Brendani) ist hier zu 
Theodis geworden, möglicher Weise eine v e r k e h r t e Analogiebildung zu Wör- 
tern wie leopardus, altfrz. lepart (Rol.; vgl. neufrz. guépard), handschriftl. The- 
doruz (Sept Dorm.J, u. a. Sonst wird -eo- > -ie-, -i-, z. B. Liénart, Alienor 
und Elinor, Tifejbaut, Tierry (feodrik)., tiephane (in unserem Text) u. s. w. 
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Sg. ObL anchijen, blanch und 
blanc, boin, chaitif, 
cler (trescler), daer- 
rain, estroit, ethyopi- 
jen, isniel, lait, lonc, 
mesiel, nouuiel, petit, 
plain, quare, saint, sou- 
urain, viel, vrai; 

PL Nom. lie, plain, saint; 
,, ObL blans, dolans, tres- 
boins, crestijens, entirs, 
mumensijens,nouuiaus, 
plains, sains ( sanos,- 
sakctos), ses, vermaus, 
viex. 



onde und ronde, sainte, 
sougite, vermelle, vilainne, 
vraie; 



PL blanques (tresblanques), 
crues, plainnes, vermelles. 



Mit nachtonigcm -e. 



Sg. Nom. dignes, esmeruillables, 
honerables und hou- 
nerables, justes, no- 
bles, propres; 
„ ObL estraigne, festiaule, 

propre; 
PL Nom. — 
,, ObL jouenes, poures, pro- 
pres. 

Maskulinum kasusflektierend. 

Sg. Nom. tresfors, grans (tres- 
grans), omnipotens, 
presens ; 

ObL corporeil und corpo- 
rel, cruel, esperituel 
und espirituel, grant; 
PL Nom. grant; 
,, ObL fors. 



Sg. creable, esbaniaule, es- 
traine, meruillable, parme- 
nable, propre, vage; 



PL doubles, neccassaires und 
neccessaires, pourfitables, 
tenuenes, utles 1 . 

Femininum nur im Singular 
kasusflektierend. 

Sg. Nom. esperitueus, grans (tres- 
grans), grant und gran- 
de (tresgrande), incor- 
poreus, iweus; 
„ ObL corporeil, grant und 
grande (tresgrande), 
iuel und yuel; 
PL crueus, esperitueles und es- 
piritueles, grans und gran- 
des, iueles. 

Neutra. 

Blanch, haut, le, long, mal, molt, neccessaire, pau und poi, 
petit, voir. 



1 Vgl. DlEZ, Gramnt., II 1838, S. 268 und G. LuCKlNG, Die åltesten 
französischen Mundarten, Eine sprachgeschichtliche Untersuchung, 1877, S. 84. 
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Vokative. 

Sg. bials, biaus und biax (einmal biau), honerables; 
PL biau, bials und biax, boin, saint. 

Komparation. 

Sg. menre ; 
PL menres; 

Neutr. (resp. Adv.) mains, miex, pis, plus. 



§6. 



I. 



Pronomen. 

Personalpfonomina. 

Betonte Formen. 
II. 



Sg. Nom. jou 

Obl. mi und moi 
PL Nom. — 
„ Obl. nous und nos 



tu 
ti 

j vous 
! vous 

Unbetonte Formen. 



III. 



Sg. Nom. jou, je, j' 



II. 



Obl. me und m' I te, t', toi 



jP/. iVfa/tf. nous 
„ £W. nous 



j vous 

! VOUS 



Mäskul. 

il 

lui 
I iaus 

III. 



Femin. 



Femin. Neutr. 

elle und ele il 



Maskul. 
tu; -te il 1 

fZW. Ii — 
\Acc. le fctfd? r le und V leundV 

il elles und eles 

/ZW. lör w^leur — 
\Acc. les les 

Reflexivpronomen. 

se, s' 



Possessivpronomina. 

Auf eine Person beziiglich. 



I. 

Maskul. 
Sg. Nom. mes. Miens 



II. 



Femin. 



■ Mask. Fem. 
tes te 



Obl. mon w//^ men me,m';men ten te 



PL Nom. mi 
„ Obl. mes 



mes ti — 

mes. Miues I tes tes 



ni. 



Maskul. Femin. 

ses se 

son und sen se, s'; son 

si ses 

ses. Siens ses 



1 S. 39, Z. 12 : H ( sc. Vautre fontainne) ist wohl durch das lat. Maskul. 
foxs veranlasst, wie wohl auch umgekehrt S. 33, Z. 26 : ele (sc. //' oysiaus) 
durch Einwirkung des lat. Femin. avis zu erklären ist. 
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Auf mehrere Personen bezuglich. 



I. 



II. 



III. 



Mask. 



Mas kul. Femin. 

Sg. Nom nos, no (ein- no (nos) 
mal), nos- Nostre (be 
tre (sires) tönt) 
„ Obl. no; nostre no; nostre v o 

(signor) (dame) 
Pl.Nom.no nos 
„ O bl. nos nos 



Fem. 



Maskul. 



Femin. 



vos vo(vos) 



VO 



\oxund\tnx \oxund\t\ix 



lor und leur lor und leur 



vo — | — leur 
vos vos \\oxund\zwx \oxund\tux 



Demonstrativpronomina. 

Substantivische. 



Maskul. 
Sg. Nom. chius und cius; cis 



„ chelui 
TY. -Afa/«. chil und cil; cist 
„ O bl. chiaus 



Maskul. 



Femin. 
cele 



cheli; cesti 
cheles und celes i 
Adjektivische. 



JVeutr. 
che, c' (-ge?); chou, 
chou — chi 
chou 



Sg. Nom. cius; cis 
„ Obl. cel; che, che — chi; cest 
Pl. Nom. cil; cist 
Obl. ces 



Femin \ 

cille und cile, cele; ciste, ceste 
celle und cele, cele— chi; ceste 
ces, ces — chi 
ces 



Der bestimmte Artikel. 



Maskul. 

Sg. Nom. Ii 

„ Obl. le 2 , V; dou; au; el 

und ou 
Pl. Nom. Ii 

,, Obl. les; des; as; es 



Femin. 

Ii 

le, T (zweimal la) 
les 

les; des; as; es 



2 S. 87, Z. 7 und 8 : dusqua le matin; vgl. Richars li biaus, ED. W. 
FoERSTER, 1874, V. 3525; Revision des Textes des Richart le biel, von dems., in 
der Ztschr.f. rom. Philol, III, 1 879, S. 243; weiter W. F., Elias von St. Gille, 
1882, zu V. 1045 und Wilhelmsleben, 1899, zu V. 1 62 3. 
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Relativ- och Interrogativpronomina. 

Substantivische. 



Maskul. und Femin. 
Sg. und Pl. Nom. qui, ki 
„ ,, Acc. que, qu\ k', c' 

„ Pr äp.- Kasus cui 



Maskul. 
Sg. Nom. li ques 

,, Obl. quel 
PL Nom. - 

„ Obl. les ques; des-; as-; 



Neutr. 
Sg. Nom. que, k' 

„ Acc. que, qu', k' 

,, Pr äp.- Kasus coi 3 

Adjektivische. 

Femin. 

li quel, li quele; quel, quele 
le quel, le quele; quel, quele 
les queles 4 
as queles 



Unbestimmte Pronomina 

und 

unbestimmte Zahlwörter. 



auchuns, auchun; auchune 

autres, autre 

certains 

chascuns, chascun; chascune 
diuers; diuerse, diuerses 
mainte 

meismes, meisme 
nului; nus, nul; nule 
om me (oms is) 



on 

pluiseurs 

quanque und quanqif ; quanques 
quant; quantes 
tant, tans 

tex. tes; tel und tele, teles 
tous, tos, tout (trestout), tot; 

toute, toutes und totes 
li uns, 1'un, li un; li une, Tune, 

unes* 



Zahlwörter. 



Grundzahlwörter . 
•I-, uns, un; une; Pl. uns 1 
• II •, doi, deus 



Ordnungszahlwörter. 



premiers, premier; premiere 
seconde 



3 S. 85, Z. 18 : les fourques a coi il pent und ähnliche Konstruktio- 
nen (S. 93, Z. 29 &c.) sind schon von Diez, Gramm., IIP, 1844, S. 337, 
bcsprochen worden, und fruher noch von französischen Grammatikern, wie z. B. 
VAUGELAS, Remarques sur la langue frmtfoise, I, 1 7 38, S. 202, oder von d'Oli- 
VET, Remarques sur la langue francoise, 1 767, S. 207, n. 7, u. S. w., u. S. w. 

4 Les queles, S. 7, Z. 6 , steht zusammenhangslos da. 

* S. 39, Z. 4 : unes (raehines); der Plural von uxus steht hier im Sinne 
des Teilungsartikels, wobei aber die pronominale Bedeutung leicht durchzu- 
fuhlen ist: ,einige'. Vgl. Lä. Centralblad, 1878, Sp. 119, 120. 

1 S. 79 Z. 4 : uns (tenailes); der Plural von uxus ist hier als Zahlwort 
gebraucht: une paire de . . . 
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- III • , troi, trois 2 
•IIII-, quatre; VI -, -Vit- 
•VIII-, XI- , XII-, -XIIII- 
•XV-, XVIII-, -XXIIII- 
XXX- 

quarante; -1-, -lx-, •IIII- 

nonante 

cent 

mile 3 



| tierch, tierche 
\ quart, quarte 
sieptime 
quinsime 



I 



Verb. 

Erste schwache Konjugation. 

Mit Endungen -er; -es; -erent; -e(t), 
-ee, -ees 

Infinit 

Aler, amonester, aorer, auironner, 
canter und chanter. celebrer, com- 
forter, considerer, demostrer und de- 
moustrer, demourer, deuourer, donner, 
entrer, escaufer, espauenter, esposer, 
esprouuer, habiter, juner, lasser, lauer, 
mener, passer (trespasser), penser, 
plourer, porter (aporter), retorner, re- 
ueler, saler, souper, trouuer, venter, 
visiter, warder (reuuarder und re- 
warder). 



Mit Endungen -ier; -ies; 
-iereut; -ie(t), -le, -les. 

Aidier, apparillier, apro- 
chier, aproismier, commen- 
chier, courechier, crier, cui- 
dier, esleechier, humeliier 1 , 
kierkier, mangier, nagier und 
nauijer, prijer 2 , resoignier, 
werijer. 



- Dies Zahlwort in unserem Text: 

Maskul. Pl. Nom. troi; Femin. Pl. Nom. trots 
„ „ Obl. trois; „ „ Obl. trois; 
folglich ebensowohl analogisches troi als ursprungliches trois. Vgl. Ad. Mus- 
safia, Pean Gatimau. in den Sitzungsberichten der Wiener Akademie, Band 
CXXXVII, 1898, S. 8, Anm. 5. 

3 Die Form mile wird in unserem Text nur gebraucht, wenn es mehrere 
Tausende sind; der Sg. wiirde mil heissen. Vgl. Les Quatre Livrés des Rois, 
ED. Le ROUX de LlXCY, 1 84 i, S. 70: ,Saiil ont ocis mil, e David dis miliY; 
t A David aturnent la victorie de dis milie, e a mei de mil'. Man vergleiche ebenfalls 
S. 175, Z. 23 (Hs. 1716): mil 6» • xl' und S. 75. Z. 2 - (Hs 1553): quarante mile. 

1 Folgte silbischem i- betontes silbenanlautendes -e, so entwickelte sich 
aus dem letzten Teile des / halbkonsonantisches /, das auf diese Weise den 
Hiatus zwischen den Vokalen uberbruckte. Fur das silbenanlautende e trat so 
allmählich die diphthongische Aussprache ié ein : humel'i-er >> humelter, hier 
geschrieben: humeliier; u. a. m. 

2 In Wörtern wie prijer u. dgl. wird das zweien Silben angehörige -i- 
gern zweimal geschrieben. 
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Gerund. und Part. Präs. 
auolant, cantant, cantans und chantant, chantans, considerans, em- 
plourant, enortant, esleuant, esrans, estant, glorefiant, habitans, juant, 
loant, noant und noans, portant und portans, soufflans, tournant, uslant. 

Part. Perf. 

ale; achate, acoustume, acoustumee, aiourne, 
alume, alumees, aministree, aornee, apieles, 
apielee und apiellee, apresses, arestee, ar- 
riuee, assanlees, atempree, chante, cantee 
und chantee, caupe, celebre, commande, 
condampnes, consideree, contes, crie 3 , de- 
mandes, dernoure, demoures, demoustre, 
demoustree, despites. deuisee, deuouree, 
donne, donnes, donnee, doublee, embrases, 
entré, entrés, esleues, espoente, espose, 
esprouue, fierees, fine, fines, finee, finees, 
gouste, habite, jeune, laue, lauees, liuret, 
menes, menee, menees (demenes), nomme, 
ordenes, parle, passet und passé, passes, 
passee, passees (trespasse, trespasses, tres- 
passee), portee (aporte, aportees), pour- 
pense, presdestinet, presente, preste, priuee, 
propose, ramenbres, releue, retornee, reue- 
let und reuele, salue, soele, soelee, soelees, 
sonnee, sourargentees, tanes, tormentes, 
tourblee, tourblees, tuee, wardee (reuuarde). 

Futurum. 

Sg. i. enuoierai, reposerai, viseterai; donrai 5 
„ 2. iras; trouueras; celeb[er]ras 

„ j. ira; adrechera, cessera, esuillera; gouurenera; donra, menra 5 
(ramenra); deliuerra 6 , demouera 7 , demousterra 

3 Cri-é, lat. creati; diese aus Vokaldissimilation zu erklärende Form 
ist die gewöhnliche. 

4 Nonchiet, wohl hier eine gelehrtc dreisilbige Form fnonchiiet); vgl. 

,Et que li angre a Deu nuncient 

,Quant que li home font et dient.' 
A. HÉRON, La Regle de samt Benoit traduite en vers fran$ais par Nicole, 
Rouen, 1895, V. 919 , 920 (in den Mélanges de la Soc. d'hist. de Norm.), zitiert 
von G. Paris, Romania, XXV, 1896, S. 325. 

5 Die Synkope des e tritt regelmässig bei doner und mener ein; G. 
EBELING, Arch. /. das Stud. der n. Spr., CIII, 1899, S. 412; Auberee, 1 895,8. 1 58. 

6 Auf gegenseitiger Anziehung der beiden r, des thematischen und des 
flexivischen, beruht die Gemination im Futur einiger Verbalstämme auf -br, 
-tr, -vr, wie celeberres, demousterra, deliuerra &c. 

7 Formen wie demouera, deuoeres u. ähnl. sind mundartlich. 



acoisfe, aidie, apparillie, 
apparillfes, aprochies, 
aprochfe, aproismie,bai- 
siet, crombijet, cunchije, 
depechfe, edefije, entail- 
He, entrechangie, en- 
uoiet und enuoie, en- 
uoies, enuoie, esleechie, 
kierkfe (rekierkfe), lais- 
sie, loie, mangie, nagie, 
nonchiet 4 , pekie, re- 
soignies, sacrefije, trauil- 
lie^ villie. 
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PL i. canterons; enterrons 

„ 2. ires; habiteres, nauieres, trouueres; demourres 8 und demou- 

erres, celeberres, deuoeres 
,, j. iront; loeront. mangeront; donront. 

Ind. Präs. 

Sg. i. esmerueil; pri und prie; commande, porte 
,, 2. apieles; boutes, demandes, reposes 

,, j. demeure, deuoure; amenuise, ante, auironne, demoustre, 
deuise, donne, enuoie, fine (define), gete, porte, sanle und 
sanlle 

PL i. alons, esmeruilloris, demourons; chantons, loons, osons, 

parlons 
,, 2. esmeruillies 

j. apielent, demeurent; aproisment, habitent, wardent. 

Konj. Präs. 

Sg. i. — 

,, 2. adaignes, portes 

,, j. voist; niaint; laist; deueure, enporche 

PL i. retornons 

„ 2. voisies 9 ; adaignies (/;//". -ier), entrés, parles, reposes, uses 

j. mainnent; tormentent. 

Ind. Imperf. 

Sg. i. wardoit 

„ 2. — 

j. aloit (raloit), adrechoit, agenilloit, aprochoit, arestoit, armoit, 
baisoit, cantoit, comfortoit, commenchoit (recommenchoit), 
demandoit, demouroit, demoustroit, donnoit, enortoit, escau- 
foit, esleechoit, finoit, getoit und gietoit, glorefioit, leuoit, 
menoit, mesuroit, montoit, nagoit, osoit, ouuroit, portoit 
(aportoit), resonnoit, reuuardoit, sanloit 10 , souffloit, tornoit, 
treSpassoit, voloit, werioit 
PL i. aliemes, nagiemes 

,, j. aloient (raloient), aprochoient. baisoient, cantoient und chan- 
toient, celebroient, crioient, cuidoient, demandoient, demon- 

8 Gcwissc Verb a, deren Stanim auf -r ausgcht, synkopieren nicht schen 
im Futur das Inf. -c-. 

9 Dic Konjunktivendung 'tons, -ies erscheint, ausser ttwa in den Serm. 
de S. Bern., bei J o i n v i 1 1 c &c, verhåltnisniässig spät. BetrerYs voisies s. 
G. WlLLKXHHRG, Histor. Uiitersuchimg fiber den Conjunctiv Praesentis der ersicn 
schwachen Conjngation im Franz., in den Rom. Stud., III, l8y8, S. 435, Fr. 
KlRSTE, Histor. Untersnchung iiber den Conjunctiv Pracsens, 1890, S. 56, und 
W. MEYER-LUBKE, Gramm., II, $ 23 1. 

10 Sanloit, S. 63, Z. 1:5 , soloit geschrieben. 

K. Hinn. Vet. Sam/, i Upsala. IV. 2. v 
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roient, desloioient, hastoient, jetoient, nagoient, nooient, par- 
loient, passoient, plouroient, portoient (aportoient), prioient, 
rapparilloient, recommenchoient, retornoient, rewardoient, 
sonnoient (resonnoient), villoient. 

Perf. 

Sg. i. alai, apparillai, celebrai, commenchai, demourai, donnai, 

entrai, laissai, retornai, trespassai, trouuai 
,, 2. deliuras 

,, j. ala (rala), aluma, amonesta, apiela, aporta, apparilla, aresta, 
arma, baisa, celebra, cessa, comforta, commanda, commencha, 
couqua und coucha, courecha, denianda, demoura, demoustra, 
depria, destina, donna, enclina, enlumina, entra, esleua, esmer- 
uilla, espressa, esuilla, fika, fina, gousta, hasta, jeta, laissa, 
leua, manifesta, mena, monta, nauia, pärla, retorna und 
retourna, salua, sonna (resonna), trespassa, trouua, vola 
Pl. i. commencames und commenchames, considerames, doutames, 
pechames; montasmes, trouuasmes 

,, 2. celebrastes 
,, j. alerent, alumerent, apor- 

terent, aresterent, ariue- 

rent, aualerent, chante- 

rent, considererent, de- 

mourerent, emporterent, 

entrerent, hasterent, leue- 

rent 11 , loerent, menerent, 

monterent, ordenerent, re- 

tornerent, trouuerent, war- 

derent. 

Konj. Imperf. 

*. - 

2. — 

„ j. alast, apielast, arestast, baisast, cantast, menast, portast, pre- 

tast, quidast 
PL r. — 

ii 2. — 

j. alaissent, apparillaissent, aproismaissent, cantaissent und chan- 
taissent, commenchaissent, demouraissent, hastaissent, labou- 
raissent, ostaissent, pensaissent, reuuardaissent. 



11 Letter ent, S. 87, Z. 29, lauerent gesehrieben. 

12 Vgl. W. Meyer-Lubke, Gramm., I, § 259. 



agenoullierent, apparillierent, 
aprochierent, aproismierent, com- 
menchierent und conmenchie- 
rent, couchierent, crijerent 12 , 
esmeruillierent, laissierent, laskie- 
rent. mangierent, nagierent, prije- 
rent, sacrefijerent. 
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Imperat. 



Sg. 2. va; lai 13 ; baise, deliure, demoustre, enlumine, essauche, loe, 
pardonne, porte, prie, ramenbre, retorne, reuuarde 

Pl. i. alons, entrons, nauions, sacrefions 

„ 2. ales, aportes (enportes), I adrechies, enforchies, fikies, lais- 
cantes, comfortes, entrés, sies, laskies, nauijes, prijes, sain- 
leues 14 , loes, montes, ou- tefijes, vellies und villies. 
res, reposes, retornes, war- 
des. 



Atendre, descendre, estendre. tendre, viure. 

Gerund. und Part. Präs. 

descendans, pendant. 

Part. Perf. 

batus, corromput, descendu, desfendut 1 , despendu, estendu, esten- 
dus, estendues, pendus, rendus, rendues, siui, tendu, tendus ; 
nes 2 , vaincue 2 , vescut 2 . 



ia Imperat. lai, morphologische Angleichung an fatre; s. Em. Walberg, 
Le Bestiaire dc Phil. de Th., Lund, 1900, S. LXXIX; G. P., Romarna, XXIX, 
1900, S. 590. und W. Meyer-Lubke, Gramtn., II, § 235 und 314. 

14 Lever ohne Reflexivpronomen (S. 36, und 136, Z. ]9 : surgité) ist 
ein echter Romanismus; s. Diez, Gramm. III 1 , 1844, S. 176 und Diez, Altro- 
man. Gloss., 1865, Anm. zu den Reichenauer Glossen, Blått 16 b 2jj: Exurge 
leva. Ferner J.-J. Ampere, Histoire de la Littérature fran$aise au moyen åge 
comparée aux littcratures ctr anger es; Intr oduction : Histoire de la Formation de 
la langue francaise, 1 84 1, S. 177; j nie éd. (Notes complémentaires et rectificatives de 
Paul Meyer), 1 87 1, S. 189. — Ygl. neufrz. Les blés commencent ä lever, re- 
lever de maladie, u. dgl. 

1 Neben z. B. deffenseres aucli desfendut, desfent &c, sei es dass hier die 
häufige Schreibung mit stummem, unorg. s vorliegt (ygl. venismes neben veni- 
mes), sei es dass das Präfix de- dem volleren dis- Platz gemacht hat. 

2 Naistre. vaincre und vivrc sind nicht mit unter die Verben der dritten 
starken Konjugation gerechnet worden, da sie nicht ihr Perfekt (nasqui, vainqui 
und vesqui) auf -ui gebildet haben; das u gehört zum q; qu k. 



Zweite schwache Konjugation. 



§ 10. 



Infinit. 
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Futur. 

Sg. i. - 

„ 2. attenderas 3 

,, 3. desfendera 

PL i. - 

» 2- — 

„ 3. 

Sg. 1. - 

„ 2. — 



Ind. Präs. 
desfent, vif 

estent, pent, souruaint 



Ind. Imperf. 



Konj. Präs. 



renges 

corrompe 

rendons 



I Konj. Imperf. 



espandissent. 



„ 3. atendoit, ensiuoit, estendoit, pendoit 
PL 1. — 
„ 2. — 

,, 3. atendoient, rendoient, tendoient. 

Perf. 

Sg. 1. respondi 

,, 3. descendi, ensiui, entendi, extendi, rendi, res- 
pondi, tendi, vainqui 
PL 1. atendimes, descendimes 

„ 2- — 

,, 3. combatirent, respondirent, siuirent, tendirent. 

Imperat. 

Pi. 1. ensiuon 

,. 2. atendes, rendes, tentes. 

§ 11. Dritte schwache Konjugation. 

Reine Konjug. Gemischte Konjug. 

Infinit. 

Chair, couurir, dormir, emplir, esclaircir, issir, queillir, saillir, toillir, 
vestir. 

Gerund. und Part. Präs. 
fuiant. ; esclarcissant, flekissant. 

Part. Perf. 

aueulie, aviespri, couuers, acouuert, couuierte 1 (descouuierte) und 
couuerte (descouuerte), coilloit, departis, empli, aemplies, endor- 

8 Attenderas, desfendera. mit aus dem Stimmton der Liquida entwickeltem 
Vokal zwischen dem anlautenden Dental d und dem folgenden ;-; dass das e 
wirklich gesprochen worden ist, und nicht nur graphischen Wert gehabt hat, 
ist wohl aus Schreibungen in unserem Text wie souurain &c. (ohne diesen 
,irrationalen { Trennungsvokal) zu schliessen. 

1 S. 27, Z. 21 Uns arbres . . . couuierte; hier das Femin. des Partiz., 
wol in Erinnerung an das lat. Femin. albol. Vgl. S. lx, § 6, Anm. 1. 
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mis, enfouis, enseuelis, esclarcis, faillie, faillies, fenie, fenies, 
issue, norris, oit, oi, oie, oies, perie, rauis, seruis, desierui, 
vestus, viestu. 

Futur. 

Sg. i. dormirai 

,, 2. enfouerai 2 {statt: -as), ouuerras 3 
„ j. departira; faurra 
PL i. - 

„ 2. — 

n 3- - 

Ind. Präs. Konj. Präs. 

Sg. i. - 

2. depars 

j. afiet 

PL i. souffrons 



Sr. z. - 



pensse 
obeissons 



Ind. Imperf. 



i. 

2. — 

j. defailloit, departoit, feroit, issoit, seruoit 

1. — 

2. — 

j. feroient, issoient, offroient, ooient. 
Perf. 

1. englouti, feri 

2. — 

j. chai, couuri (acouuri), departi, issi, luisi 4 , 
norri, nuisi 4 , oi, sailli, sierui, vesti 

1. aqueillimes, consentimes, issimes, oimes 

2. issistes 

j. aqueillirent, chairent, couurirent, dormirent, 
issirent, oirent. 



Konj. Imperf. 



dormissent. 



- Schon Rol. V. 1750, Hdschr. Digby, Blått 32 a, Stexgei/s ,Photogr. 
Wiedergabe*: Enfuerunt; Godefroy, Compl., hicr: Etifuirttiit. 

3 Ouurir, altfrz. im Fut. zuerst ouurerai, wie noch ini Neufrz. cueillerai, 
(saillerai; tvessaillcrai, 18. Jhdt^; dann durch Metathesis, wie hier, ouuerrai. 
Vgl. z. B. deliuerra, S. LXIV, 5 9, Anm. 6. 

4 Littré bemerkt, dass das Wörterbuch der Akademie (6. Aufl.) die 
Formen luisis, miisis nicht aufgenommen hat; in der 7. Aufl. rindet man 
freilich nnisis, jedoch nocli immer nicht luisis. Uber luirent bei Catulle 
MENDÉS siehe A. Risop in K. VoLLMÖLLER's Krit. Jahresber., IV, 1899^ 
S. I 213, 214, Anm. 174. 
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Imperat 

Sg. 2. depar 5 , od 
Pl. i. fuions 

„ 2. cuellies, issies, oes. emplissies, estaulissies, ruestissies. 

12. Erste starke Konjugation. 

(Perf. -i). 

Inf. faire (parfaire) — Part. Präs. faisans — Part. Perf. fait 

(refait), fais, faite (parfaite), faites (parfaites) — I. Fut. Sg. 

i. Pers. ferai; j. Pers. fera; PL 2. Pers. feres — II. Fut. 

Sg. j. Pers. souffiroit 1 — Ind. Präs. Sg. 2. Pers. fais; j. Pers. 

fait (souffist); Pl. 2. Pers. faites — Konj. Präs. Sg. 2. Pers. 

faches; j. Pers. fache (soufisse) — Ind. Impf. Sg. j. Pers. 

faisoit; Pl. j. Pers. faisoient — Perf. Sg. i. Pers. fis; j. Pers. 

fist (refist); Pl. j. Pers. fisent — Imperat. Sg. 2. Pers. refai; 

Pl. i. Pers. faisons; 2. Pers. faites 2 (refaites) 
Inf. veoir, veir, vir — Gerund. voiant — Part. Perf. veut (pour- 

ueut), veu (pourtieu), veus, veue, veues — Fut. Pl. 2. Pers. 

verres — Ind. Präs. Sg. i. Pers. voi: 2. Pers. vois, ves 

(chi) 3 ; PL i. Pers. veons; 2. Pers. vees — Konj. Präs. Pl. 

i. Pers. voiens — Ind. Impf. Sg. j. Pers. veoit — Perf. Sg. 

j. Pers. vit; Pl. i. Pers. veismes; 2. Pers. veistes; j. Pers. 

virent — Konj. Impf. Sg. j. Pers. veist — Imperat. Sg. 2. 

Pers. voi; Pl. 2. Pers. vees. 

13. Zweite starke Konjugation. 

(Perf. -si). 

Inf -aindre; restraindre — Part. Perf. constraint — Ind. Präs. 
Sg. 3. Pers. destraint — hnpf. Sg. 3. Pers. estaignoit 



5 Statt regelm. depart hier depar, aber vor folgendem, anlautendem t-. 
(Vgl. Hs. 1716, S. 185, Z. 20 ). 

1 Obwohl in dem zusammengesetzten Verb souffire nicht wie z. B. 
in par-faire der Vokal des Simplex wiederhergestellt, sondern aus -fectus 
(= -Jit) ein Inf. - fecere (= -firé) geformt worden ist, so ist es doch wegen 
des gemeinsamen lat. Grundwortes hier unter die Kompositen von faire mit 
aufgenommen worden. 

2 Faites, Imperativ im Untersatz, s. Ad. Tobler, V. B. I, § 5. 

8 Ob in vois-chi, ves-chi Imperat. Sg. oder 2. Sg. oder 2. Pl. Ind. Präs. 
zu sehen ist, siehe u. a. Suchier in Gröber's Grundr. I, S. 619; Osc. Schultz- 
GORA, Chev. au Barizel, zu V. 822; L. LINDBERG, Les Locutions verbales figéees 
dans la l. frese, Inaugural-Dissert., Upsala, 19. März 1898, S. 107, 108 (vgl. auch 
G. EBELING, Arch. f. das Stud. der n. Spr., Band CIII, 1 899, S. 408 und ALFR. 
SCHULZE, Ztschr. f. rom. Philol., XXIV, 19OO, S. 1 39). 
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Inf. ardre — Gerund. und Part. Präs. ardant, ardans; argans 1 — 
Part. Per/, ars — Ind. Präs. Sg. i. Pers. are; 3. Pers. art; 
Pl. 3. Pers. ardent — Per/. Sg. 3. Pers. arst 

[Inf. creindre] — Ind. Präs. Pl. 2. Pers. cremes — lmperat. PL 

2. Pers. cremes 

[Inf. cuire] — Part. Perf. cuit (bescuit), quite 

Inf. dire — Gerund. und Part. Präs. disant — Part. Per/, dit 
(beneoit 2 , maudit 2 ), dis (beneis. benei, benis ; maudis), dite 
(maudite), dites — Fut. Sg. i. Pers. dirai — Ind. Präs. Sg. 
i. Pers. di; 2. Pers. dis; Pl. 2. Pers. beneissies, maudissies 
— Imp/ Sg. j. Pers. disoit; Pl. 3. Pers. disoient — Per/ 
Sg. i. Pers. dis; 2. Pers. desis; j. Pers. dist (benei); Pl. 3. 
Pers. disent — lmperat. Sg. 2. Pers. di; Pl. 2. Pers. dites 
(beneissies) 

[Inf. escrire] — Ind. Imp/. Sg. 3. Pers. escrisoit 3 
[Inf. espardre] — Part. Per/, espars, esparse 

[Inf. joindre] — Part. Per/, jointe — Konj. Präs. Sg. 3. Pers. a- 
ioingne 

Inf. manoir — Per/ Sg. 3. Pers. mest (rem est) 
Inf metre — Part. Perf. mis (promis und proumis, soumis), mise 
(remise), mises — Ind. Präs. Sg. 3. Pers. met — Imp/ Sg. 

3. Pers. metoit; Pl. 3. Pers. metoient — Perf. Sg. 1. Pers. 
mis; 3. Pers. mist; Pl. 3. Pers. misent — lmperat. PL 2. 
Pers. metes 

[Inf mordre] — Part. Perf. mors 

[Inf occire] — Ind. Präs. Sg. 3. Pers. occist 

[Inf oindre] — Perf. Pl. 3. Pers. oinsent 

Inf prendre — Part. Perf. pris (espris), prise, prises — Ind. Präs. 

Sg. 3. Pers. prent; Pl. I. Pers. prendons — Imp/. Sg. 3. 

Pers. prendoit; Pl. 3. Pers. prendoient — Per/. Sg. 3. Pers. 

prist; PL 3. Pers. prisent — lmperat. Sg. 2. Pers. prent; 

PL 1. Pers. prendons; 2. Pers. prendes, prende 
Inf querre — Part. Perf. quis — Ind. Präs. Sg. 1. Pers. requier; 

3. Pers. quiert; PL 1. Pers. querons; 2. Pers. queres — Perf. 

1 Wegen argans ncben ardans s. A. RlSOP, Die analog. Wirksamkeit in 
der Entwickel. der frs. Konjttg.; § Et sats des eingeschobenen öder stammhaften 
d durch j, g; in der Ztschr. /. rom. Philol, VII, 1883, S. 64, 65, und G. Kbe- 
LING, Auberee, 1895, Erklärendc Anmerk. zu V. 456. 

2 Als Kompositen von dire sind hier gerechnet worden die durch 
,Stammverkennung £ hervorgerufenen Verben beneir (regelm. beneistré) und maleir. 

3 Escrisoit: dieselbe Form auch im versifiz. Brendan, ed. Jubinal, S. 
128. S. Froissart, T. XIX, 1874, ScHELER's Gloss., s. v. escrire; A. RlSOP, 
oben zit. Art., § Fälschliche Einschiebung von s, S. 53, und W. Meyer-Lubke, 
Gramm., II, § 173. 



Digitized by 



LXXII 



C. WAIILUND, Brendan: Einleitung. 



Sg. 3. Pers, quist; Pl. 3. Pers. quisent — Impcrat. Pl. 2. 

Pers. qneres 
[Inf. reponre] — Part. Per/, repuses 4 
[Inf. rire] — Perf. Sg. 3. Pers. sourist 

[Inf. seir] — Gerund. und Part. Präs. seant — Part. Perf. sis 

(assis) — Ind. Präs. Sg. i. Pers. siech 5 und siec 5 — Impf. Sg. 

j. Pers. seoit; Pl. j. Pers. seoient — Perf. Sg. 3. Pers. asist 

und assist; Pl. 3. Pers. asisent 
[Inf traire] — Part. Perf. trais — Ind. Impf. Sg. j. Pers. traioit 

— Perf Sg. j. Pers. traist; Pl. j. Pers. traisent — Konj, 

Impf. Pl. j. Pers. traisissent 
[Inf. voloir] — Fut. Sg. 3. Pers. vaura — Ind. Präs. Sg. i. Pers. 

voel; j. Pers. velt und veut; Pl. 2. Pers. voles — Konj. 

Präs. Pl. 2. Pers. voellies — Ind. Impf. Sg. i. Pers. voloie; 

3. Pers. voloit — Perf. Sg. 3. Pers. valt und vaut; Pl. 2. 

Pers. vausistes — Konj. Impf. Sg. i. Pers. vausisse; j. Pers. 

vausist — Imperat. Pl. 2. Pers. voellies. 

§ 14. Dritte starke Konjugation. 



Inf auoir — Part. Präs. aiant — Part. Perf. eus — Fut. Sg. 2. 
Pers. aras; Pl. 2. Pers. ares — Ind. Präs. Sg. 1. Pers. ai; 

2. Pers. as; 3. Pers. a; Pl. 1. Pers. auons; 2. Pers. aues; 

3. Pers. ont — Konj. Präs. Pl. 3. Pers. aient — Ind. Impf. 
Sg. 1. Pers. auoie; 3. Pers. auoit; Pl. 3. Pers. auoient — 
Perf Sg. 3. Pers. eut; Pl. 1. Pers. eusmes; 3. Pers. eurent 
— Konj. Impf Sg. 3. Pers. eust; Pl. '1. Pers. eussiens; 3. 
Pers. eussent — Imperat. Pl. 2. Pers. aies 

Inf. boire — Part. Perf. beut und beu — Ind. Präs. Sg. 3. Pers. 
boit — Impf. Sg. j. Pers. beuoit; Pl. j. Pers. buuoient — 
Perf. Pl. 3. Pers. burent — Imperat. Pl. 2. Pers. beues 

Inf. -cevoir; recheuoir — Part. Perf. rechut — Ind. Präs. Sg. 2. 
Pers. reehois — Perf. Sg. 3. Pers. conchut 



4 Repus von *REF'7j[S]SUM; s. A. SCHELER, Poésies de Froissart, III, 1872^ 
Gloss. Schon C. VON Orell, Alt-Franz. Gramm., Ziirich, 1830, S. 136: ,Es 
findet sich noch ein répondre sehr ähnlichcs Zeitwort, das aus dem Lateinischen 
reponere herstammte, das aber im partic. passé lautetc repost und repus'. Uber 
noch andere Partizipformen dieses Verbs s. W. Foerster, Aiol, zu V. 929. 

5 Nach GREG. LINDQVIST, Quelques Observations sur le Développement des 
désinences du Prés. de Vind. &c, Inaugural-Dissert., Upsala, 5. Febr. i898> 
S. 30 : ,Dans les textes picards, ... les désinences ch et c ne sont que deux gra- 
phies du niéme son i . 



(Perf. -ui). 
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[Inf. connoistre] -- Part. Pcrf. connute, connutes — Ind. Fräs. 
Sg. i. Pers. connois; 2. Pers. connois; PL 2. Pers. connis- 
sies — Impf. Sg. i. Pers. connissoie; 3. Pers. connissoit — 
Per/ ,Sg. 3. Pers. connut; PL 3. Pers. conntirent 

Inf Acourre — Part. Fräs. courant, courans — Part. Per/. 
courue — Ind. Itnpf. PL 3. Pers. couroient (acouroient) — 
Per/. PL 3. Pers. coururent 

In/, croire — Ind. Präs. Sg. 1. Pers. croi 

[In/ croistre] — Part. Per/, acriute 1 — Konj. Präs. PL 2. Pers. 

acroissies; 3. Pers. descroissent 
[In/, devoir] — Ind. Präs. Sg. 1. Pers. doi ; 2. Pers. dois; PL 2. 

Pers. deues — Impf. Sg. 1. Pers. deuoie ; 3. Pers. deuoit; 

PL 1. Pers. deuiemes; 3. Pers. deuoient 
Inf. estre (iestres?) — Part. Perf este — /. Fut. Sg. 1. Pers. 

serai; 2. Pers. seras; 3. Pers. iert und ert, sera; PL 1. Pers. 

serons; 2. Pers. seres; 3. Pers. seront — II. Fut. Sg. 3. 

Pers. seroit (seroi) — Ind. Präs. Sg. 1. Pers. sui ; 2. Pers. 

ies und es; 3. Pers. est; PL 1. Pers. sommes; 3. Pers. sont 

— Konj. Präs. Sg. 1. Pers. soie; 3. Pers. soit ; PL 3. Pers. 
soient — Ind. Impf. Sg. 3. Pers. estoit; PL /. Pers. estiemes; 
3. Pers. estoient — Perf. Sg. 1. Pers. fui; 2. Pers. fus; 3. 
Pers. fu; Fl. 1. Pers. fames: 2. Pers. fustes; 3. Pers. furent 

— Konj. Impf. Sg. 1. Pers. fuisse; 3. Pers. fast; FL 3. Pers. 
fuissent 

[Inf gesir] — Fart. Fräs. gisant, gisans 

[Inf lire] — Fart. Perf. Hut — Perf. Sg. 3. Pers. esliut 

[////. loisir] — Ind. Präs. Sg. 3. Pers. loist 

[Inf morir] — Fart. Perf. mors — Fut. PL 1. Pers. niorrons 
Inf. mouuoir — Part. Perf. mute, esmeiites 

Inf repaistre — Fart. Perf. peut (repeut), peus — Ind. Impf. PL 

3. Pers. repaissoient 
[Inf paroir] — Ind. Präs. Sg. 3. Pers. apert — Impf. Sg. 3. 

Pers. apparoit — Perf. Sg. 3. Pers. aparut und apparut 
[Inf. plaisir] — Perf. Sg. 3. Pers. pleut 

Inf pooir — / Fut. Sg. 3. Pers. pora; PL 1. Pers. porons; 

2. Pers. porres — // Fut. Sg. 3. Pers. poroit (poroi) — 
Ind. Präs. Sg. 2. Pers. pues; 3. Pers. puet; Fl. 1. Pers. 
poons — Konj. Präs. PL 2. Pers. puissies; 3. Pers. puissent 

— Ind. Impf. Sg. 1. Pers. pooie: 3. Pers. pooit; PL 3. 
Pers. pooient — Perf. Sg. 3. Pers. peut; PL 1. Pers. peus- 
nies; 3. Pers. peurent — Konj. Impf. Sg. 3. Pers. peust; Fl. 

3. Pers. peussent 

1 Das von Jubinal als accinte (,schwanger c ) verlesene acriute hat F. 
Godefroy, Diet. I, S. 44, Sp. i, als Partizip von aceindre (,enfermé', ,renfermé') 
aufgenommen. 
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Inf. sauoir — Part. Perf. seut — Ind. Präs. Sg. i. Pers. sai ; 

2. Pers. ses; Plur. i. Pers. sauons — Impf. Sg. 3. Pers. 
sauoit; Pl. 3. Pers. sauoient — Perf. Pl. i. Pers. seumes 

[_Inf. soloir] — Ind. Präs. PL 3. Pers. suelent — Impf. Sg. 3. 

Pers. soloit 
\Inf: taisir] — Part. Präs. taisans 

Inf. tenir (soustenir) — Part. Perf. soustenut, tenue — Fut. Sg. 3. 

Pers. soustenra — Ind. Präs. Sg. 3. Pers. apertient — Konj. 

Präs. Pl. 3. Pers. tiegnent — Ind. Impf. Sg. 3. Pers. tenoit 

(pertenoit, apertenoit, sostenoit); Pl. 3. Pers. pertenoient — 

Perf. Sg. 3. Pers. sostint 
Inf. venir — Part. Präs. venant — Part. Perf. venu (auenu), 

venus (auenus, reuenus), venue — Fut. Sg. 1. Pers. reuenrai; 

3. Pers. venra (reuenra); Pl. 3. Pers. auenront — Ind. Präs. 
Sg. 3. Pers. couuient — Konj. Präs. Sg. 3. Pers. auigne 
und auingne, souuigne — Ind. Impf. Sg. 3. Pers. venoit 
(couuenoit); Pl. 3. Pers. venoient — Perf. Sg. 1. Pers. vinc; 
3. Pers. vint (auint, reuint); Pl. 1. Pers. venismes und veni- 
mes; 2. Pers. venistes; 3. Pers. vinrent (reuinrent) — Kon;. 
Impf. Sg. 2. Pers. venisses; 3. Pers. reuenist; Pl. 3. Pers. 
venissent — Imperat. Sg. 2. Pers. vien. 



Larchineusement (vgl. Adj. § 5, S. lviii); 

dure-, fole-, longhe- \ seule-, soudainne-, hardie-, hastee-, meslee- 
ment; 

aigre-, maie- und maye-, sage-ment; 
corporel-, grie-, iuel-, diligan-, erran-ment; 

adies, adont und adonques, ains, anchois, anuit 2 , apries und apres 
(auch Präp.), arriere, asses, auant, auoec, auoeques und 
auoecques (auch Präp.), aussi, autant; 

bas, bien; 

certes, cha, chi und ci, comment; 



1 Diez, Gramm., I 3 , 1 856, S. 450: ,Gutturales g (ga, go, gu) wird vor 
e und i, wie im Spanischen, mit gu ausgedruckt, wofiir die Alten nur sehr 
selten auf ital. Weise gh schrieben, z. B. longhement in der prosaischen Uber- 
setzung des Brandanus' . 

2 Anuit bedeutet nicht etwa ,bei Nacht*, ,zur Nachtzeit* (lat. ad noctem), 
sondern ,diese Nacht 4 , ,heute Nacht 4 (lat. ha nocte, entsprechend ho die); 
diesem in der Brendan- Handschrift 1716 ziemlich oft vorkommenden Zeit- 
adverb entspricht in der Hs. 1553 der Ausdruck en ceste nnit. 



Partikel. 



§ 15. 



Adverbien. 
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dehuers, demain, derier, derriere 3 (auch Präp.), desous (auch Präp.), 
deuant 3 {auch Präp.), deuens (auch Präp.), deuent, dont; 
dont, donkes uud donques; 

en, em und ent, encore, ennaise u?id ennaises, enne 4 , enn' und en, 
ens, ensamble, ensi, entor und entour (auch Präp.), entre- 
deus, entrementiers, entrues, errant und esrant; 

hors und huers, hui und ui°; 

i, ichi, ier, illueques; ja; 

la, lonc; 

maintenant, mie, molt utid moult; 

ne; n', ne, nen und non; nenil, nient; 

o il, onques, or und ore, ou, outre (auch Präp.); 

parfont* 5 , partout, point, pries und pres, puis; 

si, souuent, sus; 



A {mit Artikel: au, as), atout; 
contre; 

dales, de, d' {mit Artikel: dou, des), dedens, deuers, dusch', dusqu', 

dusque und dusques; 
en und em {mit Artikel: ou, el, es), encontre, enmi, entré, entr'; 
fors l ; 

les; # 

par, parmi, por und pour; 

sains und sans, selonc, sor und sour; 

tres; 

vers. 



3 Ses -II' pies deuant, les pies derriere, Vorderfusse, Hinterlusse ; le c oron 
deuant, chelui derriere; ferner le part derriere de le heste (versifiz. Brendan, ED- 
Jubinal, S. 136) &c; iiber diese merkwurdige attributivische Verwendung 
des Adverbs siehe W. Foerster, Aiol, Glossar, und Em. Walberg, Le Besti- 
aire de Phil. de Th., zu V. 35, S. 120. 

4 Enne, negative Fragepartikel, die bejahende Antwort erwartet: ,denn 

nicht*. 

5 Wegen hui bezw. 'ni vgl. S. xlix, § 2, Anm. 1 und 2, zu herbe bezvv. 
'erbe und oeure bezw. 'neure. 

0 S. 75, Z. 10 : estcndus en le mer par/ont; par/ont hier Adv., wie z. B. 
in Li Ver del Juise, Ki\ H. VOX FEILITZEX, V. 35 1: ,Li ciez abaisserat a la 
ierre parfunV. 

1 Uber fors, fors de, fors que, fors cho que (alle diese Fälle in unserem 
Brendan) s. Ad. Tobler V. B., Dritte Reihe, 1899, § 13, S. 85 ff. 



tost (trestost), trop. 



Präpositionen. 



S 16. 
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Konjunktioiien. 



Car und quar, com (cinmal cum), comrae 1 ; 
et und & ; 
mais ; 

ne, nequedent, nequedenkes und nequedenques ; 
ou; 

quant, que, qu' und q', ch' und c', ke, k'; 
se, s'; si, s'; soit . . . ou. 



Die liberlieferte Sprache des Brendan-Textes der Hdschr. 1553 
gehört — allgemein ausgedrilckt — dem Nordosten Frankreichs an; 
Diez, in seiner Gramm., hat den prosaischen Brandanus seiner Dar- 
stellung des pikardischen Dialektes zu Grunde gelegt und H. Suchier, 
in den Roman, Stud., I, , Brandans Seefahrt', sieht unsere Prosa- 
Ubersetzung der N avi ga ti o als flandrisch an. 

Auf den Nordosten im allgemeinen f weisen z. B. 

9. Lautformen, wie 

a vor g, ch, ohne /-Nachlaut: riuage neben riuaigc, fache 
(West- und Ztrlfrz. ; Westpik); 

1 Was die von J. Vising in den Toblerabhandlungen, 1895, hervorgeho- 
bene syntaktische Trennung der beiden altfrz. Doppelformen com und 
comme angeht, so scheint sich, wie in so vielen nördlichen Texten, auch im 
Brendan wenigstens eine ausgeprägte Tendenz in der angegebenen Richtung 
geltend gemacht zu haben. Das einsilbige com erscheint hier niemals vor 
Substantiven in verkurzten Vergleichen, sondern ist immer als satzeinleitend 
o:ier als Bestimmung zu adjektivischen Wörtern gebraucht. Dagegen hat die 
Form comme mehr an Boden gewonnen und leitet ebenso oft Sätzc ein, als sie 
im verkurzten Vergleich steht. — Seltsamerweise ändert Jubinal das richti- 
gere com (s. S. 41, Anm. * und S. 61, Anm. **•*) in comme, und wiederum das 
allein richtige comme vor Subst. (s. S. 13, Anm. *** und S. 29, Anm. *) in com. 

* In den Handschriften wird gewöhnlich die Interjektion von dem fol- 
genden Worte durch eine stärkere Interpunktion, oft z. B. durch ein auf den 
Kopf gestelltes Semikolon, getrennt. 

-j- Bezuglich der genaueren Bestimmung des Dialektes hat der jetzige 
Bonner Romanist dem Herausgeber brieflich erklärt, die Mitglieder des roman. 
Seminars zu Bonn ,wurden sich unbändig freuen, wenn Sie denselben gross- 
mutig diese Arbeit iiberliessen'. 



8. 



Interjektionen *. 




Mundart. 
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e, das lat. freiem a entspricht, ohne /-Nachlaut: clarte; te/; 

a/er, -ercnt, -e (Westfrz.-Westpik.) ; 
Die Scheidung von a + Kons. und e + Kons.: deuant, dcdens 

(Norm.-Wallon.-Pik.); 
-éll + Kons., -ill + Kons. > -iaus: piaus; iaus (Westwal- 

lon.-Pik.); 
£ + \ >i: Ut, entirs (Ztrlfrz.-Pik.) ; 

Positions-E > ie: bieste, sicrgant neben beste, scrgant (Wallon. 
strichweise Pik.); 

-iee>~/e: lignie; acoisle (Norm. -Burg.-Lothr.-Wallon. -Pik.); 

ai, ei, oi vor z-haltigen Lauten > /.* trauillie; signor; pisson 
(Lothr.-Walion.-Pik.); 

icu>iu: dins neben diex, dex ; liu (Anglonorm.-Pik.): Vgl. 
FÖCU >/u (Wallon.-Pik.); 

É + Nasal, i + Nasal > ain: plain, mains\ 

Unbetontes in + Kons. >i/i: inficr^ ynfier (Wallon.-Pik.); 

heritagc^> hir etages, (h)yr etage (West- und Slidpik.); 

Öl + Kons. >au: vant neben valt; caupe (Wallon. strich- 
weise Pik.) 

Vgl. pau, trau; paus. 
ö vor R>eu, ou: doleur, signeur, leur neben dolour, signour 
und signor, lor; 

Vgl. nuos>deus (Champ.-Pik.); 
-oriu>-0/y.* oratore neben oratoyre (Norm.-Ostfrz.-Wallon.- 



m vor Labial > n: ?nenbres, enporche neben cambrelens ; emp or- 
ter en t \ 

Die Vereinfachung der Doppelkonsonanz rr : piere; demouera, 
porons neben pierre; demouerres, porres (Westwallon.- 
Pik.); 

~r(r)- >-l-: tounoi/es (ursprttngl. tonoirrc), voile 1 (ursprlingl. 
voirre) ; 

c vor a > c, k, qu: boukc und bouque; canter neben bouche; 

chatiter (Norm. -Pik.); 
c vor e, i>c/i: chiel, cheles neben eiel, celes (Norm. -Pik.); 
G unverändert (nicht g): gayant; longhece neben longeche ; 
-bl->-vl- 2 : esbatiiaule, paisieulete (Burg.-Lothr.-Wallon.-Pik.): 
Sekundäres -bl->-ul-: pcule (Lothr.-Wallon.-Pik.); 
Der Ausfall des Labials vor einem Kons. (;-) : ar as, ares; 



1 Vgl. versifiz. Brendan, ED. Jubinal, S. 146: ,Li nters com voiles clerr'. 

2 Vgl. M. FRIEDWAGNER, Uber die Sprachc des altfrz. Heldengedichtcs 
Huon de Bordeaux, in den Ncuphilol. Stud., VI, 1 891 , S. 32, 75 und 
97 Nr. 32- 



Pik.); 
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Der Ubergangslaut b zwischen m + / (= n +/) fehlt: assanlee; 
sanle und sanlle neben ensamble (Champ.-Lothr.-Wallon.- 

Pik.); 

Der Vermittlungslaut d zwischen (l + r), n + r fehlt : {vaura), 
menre; vinrent neben cendres (Champ.-Lothr.-Wallon.- 
Pik.); 

Die Wahrung des ausl. (clarte) piet; Hur et, baisiet, oit, 

corromput (Burg.-Lothr.-Wallon.-Pik.) ; 
Der absolute Mangel des Phonems z: souffles; quinsime; aues 

(Westpik.); 

German, w unverändert (nicht gu, g): warder (Lothr.-Wallon.- 
Pik.). 

§ 20. Flexionsformen, wie 

Pers. Pron. me, te > mi neben moi; ti (Lothr.-Slidwallon.- 
Pik.); 

Poss. Pron. meum, tuum > men neben mon; ten (Norm.-Lothr.- 
Wallon.-Pik.); 

Poss. Pron. mea, tua > me, te, satzbetont miue (teilweise Wal- 
lon.-Pik.); 

Poss. Plural-Pron., Mask. Sg. nos Fem. Sg. no 

no no 
Pl. no Pl. nos 

nos nos 

(vereinzelt Ztrlfrz.-Ostfrz.-teilweise Wallon.-Pik.) ; 
Art. Fem. Nomin. Sg. // (Burg.-Lothr.-Wallon.-\V T estpik.) ; 
Art., und Pron., Fem. Acc. Sg. le 1 (Wallon.-Pik.); 
Die Formen (Präp. + Art.): dou, ou; as; 
Die Inf.-Endung -ére>-/>: chair, veir und vir neben veoir 

(teilweise Norm. -Burg.-I.othr.- Wallon.-Pik.) ; 
Die Entfaltung eines e, im Fut., zwischen Dental und r: atten- 

deras, des/endera (Anglonorm. -Champ.-Lothr.-Wallon. Pik.); 
Der Wegfall des Inf.-e nach r: demourres (Champ.-Stidpik.) ; 
Die Formen mit nd: prendons, prendes, prendoient; 
i. Pers. Sg. Präs. Ind., ausl. Dental > c, ch: are; siec und 

siech; 

2., 3. Pers. Sg. Präs. Konj.: renges; enporche neben porte(s); 
1. Pers. Pl. Impf. Ind. -iemes; 1. Pers. Pl. Präs. und Impf. 
Konj. -iens: aliemes; voiens und eussiens (Champ.-Lothr.-Wal- 
lon.-Pik.); 

esliut, acriute neben conchut, beut (Wallon.-Pik.); 

'istrent^> -isent: misent, prisent (Lothr.-Wallon.-Pik.); 

Impf. Konj. -aissent: alaissent (Burg.- teilweise Wallon.-Pik.). 

1 S. 29, Z. 26 ' st ^ a l s Acc, nicht als Nomin., zu betrachten: ,Apries 
trouueras-te chou que tu as propose en ten cuer (c est) le terve de le promissiori . 
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Syntaktische Erscheinungen, wie 

loutre, soif } als Maskul.; 

Demonstr. Pron. als Art. (z. B. S. 7, Z. 21); 
-te als Subj. ; 

Die Ausstossung von -x, wie in: ensiuon-le ; prende-le ; poroi-ge, 
seroi-ge statt poroi-che, seroi-c/ie* mit pik. Schwanken 
zwischen g und ch. 

Einzelne Wörter, wie 

c r om bi/e r; 
mais (,böse'); 
naviron; 

voise statt aille (Ztrlfrz.-Pik.). 



Dagegen fehlen unserm Texte einige andere zu erwartende 
dial. Merkmale: 

Lautformen, wie 

Wallon.-pik. -ivu >-///: hier chaitif; 

Pik. gn (— h ) > 71g (~ ng): hier laigne; tiegnent, auigne und 
aning ne ; 

Pik. Wegfall des Präfixes, z. B. genouiller, vironner: hier 
agenoullier, auironner. 

Flexionsformen, wie 

Pik. Pers. Pron. /', vor Kons., statt il x ; 
Champ. -wallon.-pik. Endung -omes; 
Wallon.-pik. Endung -u(st. 

Syntaktische Erscheinungen, wie 

Anglonorm. -wallon.-pik. Dativ les: hier lor und leur; 
Pik. Reflexiv mit avoir. 

3. Alter. 

Die Hdschr. 1553 ist — wie oben, S. xxxv, gesagt — gegen 
Ende des 13. Jhdts, wahrscheinlich in den achtziger Jahren, nieder- 
geschrieben worden, und auf ungefähr denselben Zeitabschnitt weisen 
gewisse sprachliche Erscheinungen im Brendan-Texte, z. B. 

Vgl. escc, soice (jasnice), vauce, vience. 
1 S. 39, Z. 1S , ist nicht zu lesen: ,/ (sc. U sergans qui sentoit a le table) 
nict deus pains eiitirs', sondcrn: ,/ (Ad v.) met Deus pains entirs'. 
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Positive, wie 

Die zuerst im Nordosten auftretende Form 1 mon, pik. men, 
neben m\ vor vokalisch anlautendem Femin. ; 

Der in jenem Jhdt zum Acc. mien gebildete neue Nomin. miens 
(S. 85, Z. 15), ebensowie das nach diesem Muster gleich- 
zeitig geformte Pron. stens (S. 7, Z. 7), während in unseren 
Text statt, oder neben, Femin. miues (S. 21, Z. 31) 
noch nicht miennes eingedrungen ist; 

Die damals neue Form ou neben der älteren el\ 

Die im 12. Jhdt nur ganz vereinzelt zugelassenen, hier aber 
wuchernden Formen tele, quele, neben Femin. tel, quel\ 

Die in jener Zeit noch nicht regelmässig angetretene Endung 
c in der 1. P. Sg. Präs. Ind. der I. svv. Konjug. (vgl. 
pri, neben prie), gleichwie auch im Präs. Konj. dieser 
Konjug. Formen mit e nur sporadisch erscheinen (vgl. 
dcucure, neben tnaint &c); 

Die damals junge, hier seltene, Form -iegnc fur Konj. Präs. 
von tenir, venir neben der älteren, hier oftmaligen, 
•igne, -ingne, während der Brendan-Text der Hdschr. 
1 7 16 nur die jtingere Form -icgne kennt, und z. B. 
derselbe Text in der Hdschr. 6526 neben -iegne, -iengne, 
(vgl. S. 189, Z. 5) die noch lebende Form vien(n)e auf- 
zuweisen hat; 

Die schon während des 12. Jhdts im Schwinden begrifTene 
und im 13. als veraltet geltende vortonige Negation ?ien 
vor Vokal oder anderen Kons. als v, f, s 2 ; 

Das Zeitadv. maintenant teils in seiner ältesten Bedeutung 
,alsbald\ ,sogleich\ teils in der naheverwandten, mit dem 
Beginn des 13. Jhdts eintretenden Bedeutung ,jetzt\ noch 
nicht aber den BegrifT ,eben' ausdrtickend, was erst vom 
14. Jhdt an vorkornmt 3 ; 

Die erst um die Mitte des 13. Jhdts belegte Form ce (S. 93, 
Z. 5: de che sieelé) fUr c est (S. 67, Z. 7: en c est siec/e); 

Das Auftreten soicher Formen wie cius, pik. ehius, bezw. c is, 
durch welche erst in der zweiten Hälfte desselben Jhdts 
die Form cil ersetzt wurde; 



1 Vgl. E. HerzoG, Die vorvokalischen Formen mon, ton, son beim Femi- 
ninum, in der Ztschr. f. roman. Philol., XX, 1 896, S. 84 — 86. 

2 Vgl. FALLOT, Recherches, 1839, S. 53 \\ A. DE CHEVALLET, Origine et 
Formation de la la>igne /rf se, I, 1 85 3, S. 172 (2™e éd., I, 1858, S. 164, Sp. i); Arth. 
LoiSEAU, Etnde histor. et philol. sur Jean Pil l o t, 1866, S. 32, u. S. w. U. s. w. 



3 Vgl. W. ZEITLIN, Die alt/rs. Adv. der Zeit, in der Ztschr. /. roman. 
Philol, VI, 1882, S. 282. 
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Das häufige Wiederkehren der Formen boins, boin, boinne, 
die erst mit dem letzten Viertel des Jahrhunderts auf 
pik. Boden erschienen. 

Negative, wie 

Das Nicht-Vorhandensein des im 13. Jhdt fakultativ an die 
Formen der 1. P. Sg. Präs. Ind., welche nicht der 
I. sw. Konjug. angehörten, angetretenen (sai, sui, voi); 

Der ausschliessliche Gebrauch von // als Art. Fem. Nomin. 
Sg. statt le, welch letztere Form um die Mitte desselben 
Jhdts in pik. Texten vorkommt; 

Der Nichtgebrauch von aus, Art. Dat. Pl., welche Form seit 
der Mitte des Jahrhunderts die Form as zu verdrängen 
begann ; 

Das gänzliche Fehlen des gegen das Ende dieses Jhdts fUr 

den Plural // angenommenen analogischen Endbuchsta- 

bens -s im Brendan-Texte ; 
Das ähnliche Fehlen in unserem Text des ebenfalls gegen 

das Ende des Jahrhunderts am Pron. lor, kur, wider die 

Herkunft zugelassenen PluraW. 



Verhältnis der Ubersetzung zur Vorlage. 

Fur die brendansche Prosallbersetzung der Hdschr. 1553 sei 
im folgenden das Verhältnis zu ihrer Vorlage durch gewählte Bei- 
•spiele von Ubereinstimmungen, Umschreibungen, Erweiterungen oder 
Ktirzungen, HinzufUgungen oder Auslassungen, Nachlässigkeitsfehlern, 
und ähnlichem angegebeni 

Der Ubersetzer scheint bestrebt zu sein, sich möglichst genau 
an den lat. Text zu halten, ja mitunter wird seine Uber- 
tragung eine vollkommen sklavische, mit ängstlichstem 
Anschiuss an den Wortlaut des Originals, wie S. 19, Z. 7: 

ELEVANTES AUTEM SE FRATRES A TERRA ELEVATOQUE 

fratre a predicto sancto patre = Li frere esleuant 
iaus de tierre • et li freres deuant dis eskues dou saint 
pere deuant dit; oder S. 75, Z. 16: Nam bases columne . . . 

ET SUMMITATEM . . . SIMILITER IACENTEM IN TERRA = Car 

li fondemens de le coulombe . . . e t li soumerons aussi . . . 
gisant en terre. 
K. Hunt. Vet. Sam/, i Upsala. IV, j. vi 
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Umschreibungen sind im grossen und ganzen selten; hier 
einige Beispiele; S. 57, Z. 3; os cu la tis cunctis 
fr atribus = comme il eut pris pais a tous les freres; 
S. 67, Z. 27: misit = laissa chair. 

Vereinzelt bietet unsere frz. Hdschr. eine bessere Lesart als 
beispielsweise die lat. Hdschr. 15076; so S. 3, Z. 8, 9: 
nies Neil filr nepos illius, Hdschr. 17 16: ses niez. Vgl. 
Morän, Ada Sandi Brendani } S. 86, Anm. 6, und Zim- 
mer, Ztschr, f, deutsches Alterthum, xxxni, S. 3i4 r 
Anm. 1. 

Nichts weniger als richtig sind Lesarten wie S. 77, Z. 8: flueue 
fUr foramen, Hdschr. 17 16: partuis; S. 25, Z. 3, und 
S. 77, Z. 16: perilleuse fUr petrosa, bezw. SAXOSA r 
Hdschr. 17 16: perreuse. 

Erweiterungen, z. B. S. 7, Z. 20, und. S. 19, Z. 5, 6: Con- 
festim = Errant [que li hons eut chou dit], 

KUrzungen, z. B. S. 71, Z. 22: manu tangere = prendre. 

HinzufUgungen, woftir entsprechendes dem lat. Texte fehlt r 
z. B. S. 37, Z. 13: qui est acoustumee chose de taisans- 

Auslassungen im Texte der Hdschr. 1553, sei es dass hier 
fehlt z. B. S. 53, Z. 9, das Subjekt; S. 7, Z. 14, S. 41 r 
Z. 15, S. 75, Z. 23, das Prädikat u. s. w., sei es dass 
der Ubersetzer Wörter und Ausdrucke, die ihm wol unnötig 
schienen, unUbersetzt liess, wie S. 23, Z. 5: cras; S. 77, 

Z. 13: GUBERNACULUM, oder S. 3, Z. 9: MULTIS SERMO- 
NIBUS; S. 93, Z. 10: AD PREDICTUM LITUS. 

Nur Nachlässigkeitsfehler sind offenbar Schreibungen wie S. 49, 
Z. 21: mil fil und ähnliches, was Ubrigens oft durch 
Expunktion korrigiert worden ist, z. B. S. 59, Z. 11: les 
beste; S. 73, Z. 15: mef* 

Ganz verdorbene und unverständliche Stellen endlich sind auch 
vorhanden; so S. 41, Z. 24: // une o li [autre] des . . .(?) 



Die Ausgabe. 

Der frz. Der Haupttext der verschiedenen hier gegebenen kleinen» 

Haupt- Brendan-Publikationen und -Fragmente, nämlich die frz. Prosa- 
lext. n avigatio der Hdschr. 1553, ist, was die äussere Herrichtung 
betrifft, möglichst diplomatisch abgedruckt worden; / und 7, u und 
v sind stets wie in der Handschrift wiedergegeben ; c ist nicht von 
c unterschieden, &c. Dagegen hat der Hrsg. fast alle AbkUrzungen 
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a.ufgelöst und mit kursiver Schrift angegeben, den Apostroph, welchen 
ja die Manuskripte nicht kennen, eingeftlhrt und die Anfangsbuch- 
staben der Eigennamen, ebenfalls den Handschriften entgegen, mit 
Versalien drucken lassen, — ein Verfahren, welches keinem phone- 
tischen Vorgange entspricht, sondern nur das Verständnis des Textes 
erleichtert. Zwei senkrechte Striche (|; s. z. B. S. 47, Z. 17) 
bezeichnen das Zeilenende. Endlich hat der Hrsg. in jeckige Klam- 
mern gesetzt, was seiner Meinung nach zu ergänzen, in runde, was 
zu tilgen ist, z. B. S. lviii, und im Glossar, Jon(at)ain. 



Gerade unmöglich wäre es nicht, mit Jubinal Ami zu setzen, 
S. 5, Z. 19 und Anm. *, statt a mi, doch giebt diese 
letztere Schreibung nicht nur einen besseren Sinn, son- 
dern daneben ein treueres Abbild von der Handschrift. 
Umgekehrt mllssen a mi, wenn getrennt geschrieben, 
bisweilen in eins verbunden werden, ami 1 ; endlich kön- 
nen die beiden AusdrUcke in einen reichen Reim zusam- 
mengestellt werden, wie z. B. in der Interpolation von 
Robin et Marion. 
Com fait, bezw. si fait (,wiethan\ ,sothan') ; zwar wäre es nach 
der Ansicht mehrerer Herausgeber das richtigste, jede 
dieser Verbindungen in ein em Worte zusammenzuschrei- 
ben, diesen beiden gegenilber aber stehen andere gleich- 
artige AusdrUcke, wie einsint faitement (S. 131, Z. 24), 
si bien faitement, u. s. w. 
Die Wortverbindung entre-deits ist adverbial (vom Ort) gebraucht 
im parenthetischen Satze: ,et uenoit li mers entré deus ( , 



lant que nicht zusammengeschrieben, wol aber quanque, da 

nur so das / fallen konnte 3 . 
Ohne im Banne der handschriftlichen Schreibung zu stehen, 
hat der Herausgeber, der allgemeinen Ansicht gerade 
zuwider, Verbindungen wie enporche, S. 17, Anm. 2, u. ä. 
beibehalten; welche Bedeutung sollte denn, in Sätzen 
wie, ,/es pissons quHl em porterent auoec iaus de V au tre 
is le', S. 25, Z. 12, 13, oder ,que nits nen porche aucune 

1 S. H. SUCHIER, Ztschr. f. roman. Philol., II, 1 878, S. 285, Anm. I. 
- S. W. FÖRSTER, Li Chev. as deus espees zu V. 3685, Cliges zu V. 2389, 
-und Karrenritter zu V. 670; Ad. ToBLER, Ztschr. /. roman. Philol., XIII, 1 889, 
S. 195, 196, Anm. 



8 S. W. FÖRSTER, Ztschr. f. frz. Spr. it. Lit., XX, 2te HälftC, 1898, 

S. 108. 



Lesung der Hdschr. i^SJ- 



Distinctio verborum: 



§ 28. 



S. 27, Z. 5 2 . 
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sustanche auoec lut de ceste is le', S. 17. Z. 24, 25, das 
Wort em, en, haben? 

Panni, enmi, schon zu dieser Zeit zu eng vereinigt, um in 
der Schrift getrennt gehalten zu werden 4 . 

Tresboins, trescler; molt trestost, &c. Seiner Herkunft gemäss 
ist tres- hier immer als Präfix mit dem folgenden Adj. 
oder Adverb vereinigt worden 0 . Auch handschriftlich 
begegnet tres- verbunden mit dem folgenden Wortglied 
durch Bindestrich, z. B. Pariser Hdschr. Nat.-Bibl. 24764, 
alt N.-D. 2io bis , Blått 166 r°/i66 v°: tres-\\studiovsement. 

§ 29. Interpunktion: 

Die Interpunktion ist hier die des Manuskriptes, auch da, wo 
sie orTenbar unrichtig ist, wie z. B. S. 39, Z. 9: fioire 
de cheli-faites . . / statt: ,boire- de chelifaites . . /, oder, 
S. 67, Z. 30: ,comtne punque-li horn diu departf statt: 
,comme pun-que li horn diu departi'. 

§ 30. Abkurzungen: 

Das longob. a (z. B. S. 17, Z. 11 q a nt) kann auch als Sige! 
ra bedeuten (z. B. S. 17, Z. u g a nt). 

Sechzehn Mal von 690 ist im Brendan-Text der Hdschr. 1553. 
die Konjunktion et durch & ausgedrtlckt worden, was 
ursprUnglich wol die Ligatur der entsprechenden griechi- 
schen Buchstaben ist. 

Die AbkUrzung p, die in französischen Handschriften sowol 
par als per bedeutet, ist teils als par (parmi, par/aites f 
u. s. w.), teils als per {perilleuse, u. s. w.) aufgelöst worden. 

Auslautend kommt in unserm Brendan x in folgenden Wörtern 
vor: Max, dex und diex, ex und iex, miex, tex, viex y 
und ist in dem gedruckten Text nicht aufgelöst worden*. 

§ 31. Einzelne Buchstaben: 

S. 99, Z. 22, Anm. tt> Hest Jubinal avons statt des richtigerer* 

a vons; umgekehrt kann es eintreffen, dass a vous in 

das richtigere avons geändert werden muss 1 . 
S. 41, Z. 24, chelui, was vielleicht in che liu zerlegt werden 

könnte, wie z. B. eines Herausgebers nului in nul lite 

geändert werden mag 2 . 

4 S. G. P., Romarna, XIV, 1885, S. 602; M. FRIEDWAGNER, Meraugis 
von Portlesguez, Halle, 1897, zu V. 67. 

5 S. Ad. Tobler, V. B., dritte Reihe, 1899, S. 119 fT. 

* Uber dieses Abkurzungszeichen s. A. Feist, x = us in altfrz, Hand- 
schriften, in der Ztschr. f. roman. PhiloL, X, 1 886, S. 294 — 296, und Romania r 
XVI, 1887, S. 155 und 615. 

1 Vgl. Romania, XXV, 1896, S. 160. 
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S. 9, Z. 16, steht in der Hdschr. 1553 vistes statt des richti- 
geren lustes, was ebenso der Fall ist im versifiz. Brendan 
der Arsenal-Hdschr. (s. Ztschr. f roman. PhiloL, II, 
1878, S. 439, Sp. 1, V. 28); eine entgegengesetzte Ver- 
schreibung begegnet in der Hiob-Hdschr., welche tus te 
bietet statt visce 3 . 

ihc, bezw. ihu % findet sich in unserer Hdschr. niemals ausgeschrie- 
ben, ebenso wenig wie ihlrm, bezw. ihrlin*. 

x, in extendi; ,cette graphie est si?nplement la reproduction du 
latin extendere'; s. G. P., Romania, XXIX, 1900, 
S. 581. 



Betreffs der beiden dem französischen gegenliberstehenden latei- Die lat. 
nischen Brendan-Texte kann — mutatis mutandis — Besseres hier Texte. 
nicht gesagt werden, als was bei der Herausgabe der äitesten frz. 
Ubersetzung der Dialoge des Papstes Gregor und ihres lat. Origi- 
nals gesagt worden ist (W. Förstegs Ausgabe, S. x): ,Die durchaus 
7vörtliche und daher of t dunkle Ubersetzung lässt eine eingehende und 
fruchtbare Beschäftigung mit unserm Texte nur bei gleichzeitiger 

Vergleichung des lateinischen Originals zu . . . 

Welchen Text des lateinischen Originals aber sollie ich zu 
diesem Behufe auswählen? Selbstverständlich tväre der Abdruck 
derjenigen Handschrift, aus der unser Text ubersetzt worden ist, 
das g er a tens te gewesen. Diesem zunächst käme es, wenn ein änder er, 
derselben handschriftlichen Familie angehörender Codex ausgesucht 
und abgedruckt worden wäre. Das erstere 7var, wenn auch nicht 
geradezu unmöglich — er kann sich ja unter den zahllosen noch 
erhaltenen Hnndschriften irgendzvo finden — doch jedenfalls unaus- 
fiihrbar, das zweite lag durchaus in der Möglichkeit, erforderte aber 
einen ungemeinen Zeitaufwand und noch grössere Miihe, nämlich eine 
genaue Untersuchung der handschriftlichen Uberlieferung, welche — 
der Eine wird sägen, glucklicher, der Andere viellcicht, ungliicklicher 

Weise — uns in einer ganz bedeutenden Menge von Handschriften 
aller Länder erhalten sind. Ich hatte es aber nicht mit einer kriti- 
schen Bearbeitung der lateinischen (... Na vigatio), sondern 
mit einer Ausgabe der altfranzö si sc hen Ubersetzung . . . zu 
thun. Es blieb demnach nichts anderes ubrig, als eine von den 
(. . . Handschriften) heranzuziehen . . / (die Pariser Hdschr. Nat.-Bibl. 
fäs. lat. 15076). 

2 Vgl. Ztschr. f. roman. PhiloL, I, 1 877, S. 397. 

3 S. W. FÖRSTER, Dial. Greg.; Moral, in Iob. Fragm., S. 302, Z. 8 , 
376 und XIII. 

4 Uber diese beiden Eigennamen s. G. Lucking, Mundarten, 1877, S. 
134 — 136; M. PROU, Le Moyen Age, 7™' anme, 1894, S. II. 
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Was den Kompromiss-Text (s. die mit geraden Zahlen 
numerierten Seiten 2 bis 100) anlangt, so hat C. Boser {Bo- 
mania, XXII, 1893, S. 589) völlig richtig davon gesagt: ,Le 
texte latin de M. Wahluxd riest pas et rf a pas la prétention 
tfétre, comme le dit M. Novati, une édition définitive: c 1 est, au 
contraire, un « Compromisstext» qui ti 1 est destiné qtfä faciliter 
r intelligence de la traduction francaise en regard de laquelle il est 
placé' 1 . In die Durchschnittssprache dieses Textes hat sich keine 
Satzkonstruktion, kein Ausdruck, keine Wortform eingeschlichen, 
die nicht in der einen oder der anderen von den lat. Handschriften 
vorkommen; um Beispiele dafur zu geben, so steht, ganz wie S. 78, Z. 
11, in der Berliner Hdschr. 142, Blått 131 verso: de mare statt des 
richtigen de mari, S. 178, Z. 11; oder ganz wie S. 14, Z. ig, steht 
in dem Cod. Salmant., Blått 70, erste Zeile: de supellectili statt des 
mehr ciceronianischen de supellectile, S. 114, Z. ig, u. ä. m. 



J. Capgrave, Noua l eg e da ang lie, Impressa Lodonias: 
t domo Winadi de Worde, anno dhi M.cccccxn, xxvn die Febru- 
ariij S. 43 ff. 

Ol. Magnus Gothus, archiepiscopus Upsaliensis, Historia de 
gentibus septentrionalibus, earumqtie diversis statibus, conditionibus, 
moribus, ritibus, super stitionibus, disciplinis, exercitiis, regimine, vi c tu, 
bellis, structuris, instrumentis, ac mineris metallicis, &* rebus mira- 
bilibus, necnon univcrsis pene animalibus in Septentrione degentibus, 
eorumque natura, Romae, 1555, Buch xxi, Kap. 26: ,Divus Bren- 
danus Britanniae Pontifex . . / 

J. Colgan, Acta Sanctorum veteris et majoris Scotiae, seu 
Hiberniae sanctorum insulae, Partim ex variis per Europam ms. 
Codd. excripta, partim . . . tomvs prim v s, Qui de sacris Hiberniae 
Antiquitatibus est tertivs Ianuarium, Februarium, d? Martium com- 
plectens, Lovanii, 1645, 7 21 ^ : >De egressionef amiliae S. Brendan? . 

J. Colgan, Triadis Thaumaturgae, sive divorum Patricii, 
Columbae et Brigidae, trium veteris et majoris Scotiae, seu Hiberniae 

1 Nicht minder richtig hat J. Bonnard (Krit. Jahresbericht, III. Bd., 
1 89 1— 1894, 2te Hälfte, Erl ängen, 1897, S. 124) von einer fruheren Brendan - 
Ausgabe gesagt: ,M. IVAHLUXD a publié, pour les auditeurs de ses cours . . . 
une version en prose du Voyage de St. Br anda n. Il ne considere pas lui- 
méme son édition comme définitive et . . .' &c. 
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sanctorum insulae, communium patronorum Acta; tomvs secvndvs, 
Lovanii, 1647, S. 206, N° xxxxii: ,Ex vita S. Brendani' . 

J. Usserius, Brita nnicarutn Ec clesiarum Anttq ut- 
ta tes : Quibus in ser ta est Pestiferae adversus Dci Gratiam å Pel a g 10 
B rit anno in Ecde siarn inductae Hacrcseos Historia, London 1687, 
S. 277, 476, 494 und 532, Sp. 2. 

Acta Sanctorum Ma ii, collecta, digesta, illustrata &°c. 

TOMVS T ER TIV S quo dies XII. XIII. XIV. XV A XVI. continentur, Venetiis, I 738, 

S« 599 ff. 9 De S. B r enda no, seu Brandano, abbate Cluainfertensi 
in Hibernia' . 

Th. Tanner, B ibliotheca B ritannic o-Hibernica: sive, 
de Scriptoribus, qui in Anglia, Scotia, et Hibernia ad saeculi xvn 
initium floruerunt, literarum ordine juxta familiarum nomina dispo- , 
sitis Commentarius, London, 1748, s. v. ,Brendanus 4 , S. 123 ff. 

Mervyn Archdall, Monasticon Hibernicum or, att 
History of the Abbies, Priories, and other Religious Houses in Ire- 
land, London, 1786; neu herausgegeben von Patrick F. Morän, 
in zwei Teilen 1873 und 1876. T. I 2 , 1873, S. 230: ,Eor the 
details of the life of this great Saint, wc must ref er the reader to a 
series of artides, which, in 18 ji and i8j2, appeared in the Irish 
Ecclesias tic al Record (Oct. 1871 bis Jan. 1872) under the 
heading of , Notes on the Life of St. Brendan'. 

Alb. Butler, The Lives of the fathers, martyrs, and other 
principal saints; compiled from original monuments, and other authentic 
records; illustraled with the remarks of judicious modern critics and 
historians, 12 Teile; T. V, Dublin, 1838, s. v. May xvi, Art. 
,st. bhexdan the el der'. — t)bers. (von Godescard) Vies des peres, des 
martyrs el des autres principaux saints, Versailles, 1818 — 182 1, 13 Teile. 

J. Lanigan, An ecclesiastical history of Ircland from the first 
introduction of Christianity among the Irish, to the beginning of 
the ihirteenth century; in four volumes. T. II 2 , Dublin, 1829, 
Kap. X, § 7. 

Ach. Jubinal, La Légende latin e de S. Brandain es, 
avec une Traduction inédite en prose et en poésie romanes, Paris, 1836. 
Man vergleiche Le Journal des Savants, Nr. von Juli 1836, S. 446. 

P; Douhaire, Co urs sur Vhistoire de la poésie chrétienne, in : 
l'l t xiversité ca tholiq ue. Recueil religieux, philosophique, scientifique 
et littéraire, T. VII, N° 40, avril 1839, S. 275 ff., septihne uc ( on, Ligen- 
des secondaires: , Voyage de saint Branden aux iles Eorttmées'. 

Th. Wright, st. brasdax: A Medieval Legend of the Sea, 

London, 1844 r- Pull. No. XLVIII 0/ the Percy Society). 




LXXXViii C. WAHLUND, Brendan: Einlcitung. 



M. d'Avezac, Les Iles fantastiques de V O dan occidental au 
moyen dge, fragment inédit dUme histoire des iles de VAfrique, in: 
Nouvelles Annales des Voyages et des Sciences géogra- 
phiques, Nouvelle serie, tome premier, 1845, §. 2 93> § ^ es 
iles de Saint-Brandan' . 

W. J. Rees, Lives of the Cambro-British Saints, of the fifth 
and immediate succeeding centuries, from ancient Welsh & Latin 
mss. in the British Museum and elsewhere, with English translations, 
and explanatory notes. Published for the Welsh mss. Society. Llando- 
very, 1853, S. 251 ff., Kap. IV: , Vita Sancti Brendani s ; S. 575 ff., 
€ngl. Ubersetzung. 

Osc. F. Peschel, ,Der Ursprung und die Verbreitung einiger 
geographischen Mythen im Mittelalter' ; in: Deutsche Vier- 
teljahrs Schrift, Heft 2, April — Juni 1854, N° 66, S. 225 — 
292. Darin, S. 242 — 250: ,Die Legende von den Schifffahrten 
des heil. Brandan 4 . Auch in: Abhandlung en zur Erd- und 
Völkerkun de von Osc. Peschel, hrsg. von J. Löwenberg, Leip- 
zig, I, 1877, S. 20—28, Kap. 2: ,Die Legende von den Schiff- 
fahrten des heil. Brandan 4 . 

C te de Douhet, Dictionnaire des légendes du christianisme, ou 
Co lie c tion d'histoires apocryphes et merveilleuses se rapp or tan t å 
■V Anden et au Nouveau Testament, de vies des saints également 
apocryphes et de chants populaires tels que cantiques, complaintes et 
proses, communément répandus depuis les premiers siécles de VÉglise 
jusqu 1 aux temps mödernes, contenant . . . &c. &c. &c. Torne unique, 
Paris, 1855, in: Troisieme et derniere Encyclopédie théolo- 
gique, ou troisieme et derniere série de dictionnaires sur toutes les 
parties de la science religieuse, p. p. M. VAbbé Migne, T. XIV, 
Sp. 277 ff. und SuppL, Sp. 1233 ff v Art. ,Br andan (SAixry. 

E. 0'Curry, Lectures 011 the manuscript materials of Ancient 
Irish History, delivered at the Catholic University of Ireland during 
the sessions of i#55 and iSjö, Dublin, 1861; Art. ,Tale of the 
Navigation of St. Brendan 1 . 

L. Tachet de Barneval, Histoire légendaire de VIrlande, 
Paris, 1856; Kap. xxm: ,Voyage de Saint Brendan' — The Saints 
of Erin. Legendary History of Ireland by L. Tachet de Barneval, 
translated from the Ere?ich by J. G. Shea, Boston, 1857; Kap. 
xxm : ,St. Brendan' s Voyage c . 

P. Villari, Antiche Leggende e Tradizioni che illustrano la 
Divina Commedia, precedute da alcune osservazioni, in: Ann a li 
delle Univers. Toscane, T. VIII, Pisa, 1865, S. 82 ff., Kap. 5: 
,La Leggenda di S. Brandano e . 




C. WAHLUND, Brendan: Einleitnng. 



LXXXIX 



[Miss] M[ary] F[rances] Cusack, A History of the Kingdom 
of Kerry, London, Dublin, Boston, 1871; Kap. 111: ,St. Brendarfs 
Voyage\ 

C. Schröder, Sanct B r andan. Ein lateinischer und drei 
deutsche Texte, Erlangen, 1871. 

Al. Penrose Forbes, Kalendars of Scottish Saints with per- 
sonal notices of those of Alba, Laudonia, & Strathclyde In Attempt 
to fix the Districts of their several Missions and the Churches where 
they were chiefly had in Remembrance, Alphabetical TAsi, Edinburgh, 
1872, s. v. ,Brandan', S. 274 ff. 

Patrick F. Morän, Acta Sanct i B r enda ni: Original 
Latin Documents connected with The Life of Saint Brendan, Patron 
of Kerry and Clonfert, Dublin, 1872. Inhalt: 
I. Vita Sancti Brendani; 
II. Or a tio Sancti Brendani; 

III. Vita Metrica Sancti Brendani; 

IV. Navigatio Sancti Brendani; 

V. Legend a in Festo Sancti Brendani; 
VI. Leg en da Brevis; 
VII. Missa in Festo Sancti Brendani. 

H. Suchier, ,B randans Seefahrt'; in den Romanischen 
Studien, I. Band, 5. Heft (Ausgegeben Mai 1875). 

Fr. Michel, Les Voyages merveilleux de Saint Brandan å la 
recherche du Paradis ter res tre, Paris, 1878. 

P. Gaffarel, Les Voyages de Saint Bra?idan b 9 des Papce 
dans VAtlantique au moyen dge. Bulletin de la Société de 
Géographie de Rochefort, Torne II, Année 1880—81, N° 5 
Année 1880 juillet — aoiit — septembre; iu h ia séanc* du u juin 4880. 

G. Schirmer, ,Zur Brend anus-Legende ( , Habilitations- 
schrift als Einladung zu einer Probevorlesung tiber Irlands Antheil 
an der englischen Literatur, Leipzig, 1888. 

H. Zimmer, Kel tis c he Beiträge. ,B ren dans Meerfahrt'; 
in der Zeits chrift fur deutsches Alterthum und deutsche 
Litteratur, hrsg. von El. Steinmeyer, 33. Bd., 1. Heft, Dez. 1888; 

2. Heft, Apr. 1889; 3. und 4. Heft, Aug. 1889. 

M. J. de Goeje, La Légende de Saint B r andan, in: 
A c tes du 8 e Congrh International des Orientalistes, tenu en 188g å 
Stockholm et ä Christiania; Se c tion sémitique (A): Lan%ues et Litté- 
rature de VIsldm, Leide, 1891 — 1893; Sonderabdruck 1890. 

Fr. Novati, La ,Navigatio Sancti Brendani 6 , &c, Ber- 
gamo, 1892. 




xc 



C. waiilund, Brendan: Einleitung. 



C. Steinweg, ,Die handschriftlichen Gestaltungen der latei- 
niscnen Navigatio Brendan i', inaugumi-Dissertation, Halle a/S., 1891; 
später in den Rom a nischen For schun gen, VII, Erlangen, 
1893, erschienen, vermehrt mit den Schlusskapiteln : ,Oie altfranzö- 
sische Prosa-Ubersetzung'; ,Mutmassliche Gestaltung des Originals'. 

P. Gaffarel, Histoire de la Découverte de V Amérique depuis 
les origines jusquä la niort de christophe colomb, Premier c partie: 
Les précurseurs de Colomb, Paris, 1892 (Extrait des Mémoires de la 
Société b o ur guigno nne de Géographie et d'Histoire); 
Kap. vi: .Les Hes f antas tiques de V Océan atlantique; Le Paradis 
terrestre. — Eile de Saint-Brandan. — Voyages entrepris ä la 
recherche de Vile de Saint-Brandan 6 . 

J. 0'Hanlon, Lives of the Irish Saints, with Special Festi- 
vals, a?id the Commemorations of Holy Persons, compiled from Calendars, 
Martyrologies, and Various Sources, relating to The Ancient Church 
History of Ireland, T. V, Dublin, London, Newyork, (1892?); 
Sixtecnth Day of May, Artide I. ,St. Brendan, Brandon, or Brenainn, 
Bishop and Patron of Ardfert, County of Kerry, and of Clonfert, 
Co un ty of Galway'. 

B ute, The Mar qu ess of, Brendarfs Fabulous Voyage. [A 
Lecture delivered on January ig, J&pJ, before the Scottish Society of 
Literature and Art]. In: 7 he Scottish Review, XXI, fanuary 
and April 1893, Art. vn. 

Denis 0'Donoghue, St. Brendan the Voyager in Story and 
Legend, 2 te Aufl., Dublin, 1895; ^ a P- 9 The Voyage of St. 

Brendan 1 '. 

K. Meyer, The Voyage of Bran, Son of Fe b a l, to the 
Land of the Living, an old Irish Saga noiu first edited, with träns- 
latio?i, notes, and glossary. — With Essays upon the Irish Vision 
of the Happy Otherworld: and the Celtic doctrine of Re-birth: by 
Alfr. Nutt, 2 Teile, London, 1895 und 1897*. 

C. Wahlund, Eine altprovenzalische Prosallberzetzung von 
Brendans Meerfahrt, zum ersten Mau hrsg. ; in , Festgabe fur IVtx- 
delin FoKRSTER , Halle, Oktober 1901, S. 129 ff. 

* Auf dem Programme der Conférence du dimanche de M. Gaston Paris, 
Éc. prat. des Hatttes Ét., fur das akad. Jahr 1900— 1901, uber Brendans 
Meerfahrt, fanden sich als zu behandelnde Kapitel u. a. solche wie L'Ori- 
ginal latin : Ettide des MSS. ; Sources irlandaises; Certains tratts se retrouvant en 
Oricnt; Légetides géographiques issues de la NAVIGATIO, &>c. Ferner auch 
Traduciions ou imitations autres que le Poeme fr an c a is: Prose francaise; 
Brendan italien, <S*c. &c. 




BRENDANS SEEFAHRT. 



I. a) Latelnlsehep Komppomlss-Text; (Seite 2, 4, 6 u. s. w. bis 100.) 
(3) Fpanzöslsehe Handsehpift Nat.-Blbl. 1553; (Seite 3, 5 f 7 u. s. w. 

bis 101.) 

II. a) Lateinlsehe Handsehpift Nat.-Blbl. 15076; (Seite 102, 104, 106 

u. s. w. bis 200.) 

P) Fpanzöslsehe Handsehpift Maz.-Blbl. 1716; (Seite 103, 105, 

107 u. s. w. bi* 201.) 



Hum. Vet. Samf. i Upsala. IV. j. i 




Incipit vita sancti Brendani. 



1. Sanctus Brendanus, filius Finlocha, nepotis 
Althi de genere Eogeni, e Stagnile, regione Mumen- 
sium, ortus fuit. Hic erat vir magne abstinentie et 
in virtutibus clarus, triumque fere millium pater fuit 
monachorum, 5 

2. Cum esset in suo 1 certamine, in Joco qui dicitur 
,saltus virtutum Brendani', contigit ut quidam patrum 
ad illum quodam vespere venisset, nomine Barintus, nepos 
[Neil] *, cumque interrogatus esset multis sermonibus a pre- 
dicto sancto patre, cepit lacrymari et se prosternere in ter- 10 
ram et diutius permanere in orationibus; sed sanctus Bren- 
danus erexit illum de terra et osculatus est illum dicens: 

, Pater, cur tristitiam habemus in adventu tuo? Nonne 
ad consolationem nostram venisti? Magis letitiam tu 
debes fratribus preparare. Indica nobis verbum Dei 1 5 
atque refice animas nostras de diversis miraculis que vidisti 2 
in oceano'.Tunc sanctus Barintus expletis his sermonibus(<Z?/r«- 
danij** cepit narrare de quadam insula dicens : ,Filiolus meus 
Mernoc, procurator pauperum Christi, confugit a facie mea 
et voluit esse solitarius invenitque insulam juxta montern 20 

* Die Wörter des lateinischen Kompromiss- Textes (s. die mit ge- 
raden Zahlen numerierten Seiten 2 bis 100), die ich in sogenannten 
ionischen Typen gedruckt und in eckige Klammern gesetzt habe, finden 
8 ich — ubersetzt — in dem gegenuberstehenden französischen Texte (Ils. 
1553), während in den ilbrigen französischen Manuskripten (s. die mit 
ungeraden Zahlen numerierten Seiten 103 bis 201) und in dem ihnen 
gegenuberstehenden lateinischen Ms. 15076 Entsprechendes fehlt. 

** Die kursiv gedruckten Wörter in runden Klammern finden 
sich in der lateinischen Hs. 15076 wieder, wie auch Entsprechendes in den 
französischen Handschriften mit alleiniger Ausnahme der Hs. 1553. 

1 Ed. MORÄN S. 86. 

2 Ed. JUBINAL S. 2. 
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De saint Brandamne le moine. 



1. BRandaiwnes fu uns sains horn fils Synloca nies 
d'Alty de le* lignie Eogeni • et fu nes de le region Stanile** 
des Mumewsijens • Cius Brandaiwnes estoit hons de grant abs- 
tinewche et nobles en uertus • et fu peres ennaises de trois 



2. Com il fust en sen oratoyre ou liu qui est dis 
Li lawde des vertus Brandaiwne •• Il auint que uns abbes uint 
a lui a le vespree • Qui estoit Barintes apieles nies 
Neil • Com il fust demandes dou deuant dit saiwt pere • 
Cis Barintes commencha a plourer et se coucha a terre • 10 
et demoura longhement en orisons • Mais sains Bran- 
dains le leua de terre • et le baisa si dist • 
Bials pere pour coi auons nous tristeche en te uenue • Enne 
venistes vous a no cows[ol]ation*** • Tu nous dois miex 
esleechier que courechier • Demoustre nous le parolle diu • 15 
et refai nos ames des diuers miracles que tu as veus 
en le mer • Dont commewcha a dire sains Barintes 
a saint Brandainf d'une isle et dist • Mes fils Mer- 
noc pourueeres des poures ihu crist • se departi de deuant mi 
et iestres ff curieus • Il trouua une isle dales le mont 20 

* Jubinal Hest: nies d'altyde, le ... ; Keller, Altfr. Sägen II, 1840, 

s. i: (Snfct 2Ktybe$ . . . 

Handschr. ftamle; Jubinal: Scamle. 
*•* Handschr. 9fation. 

t Jubinal: å sains Brandains. 
tt Handschr, ieftrea; Jubinal: j'e8tres. 
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lapidis, nomine ,insulam deliciosam*. Post multum 

vero temporis nuntiatum est mihi, quod plures 
monachos secum haberet et Deus multa miracula per 
illum ostendisset. Itaque perrexi illuc ut visitarem fili- 
olum meum; cumque appropinquassem iter trium dierum, 5 
in occursum meum festinavit cum fratribus suis: revelave- 
rat enim Dominus illi adventum meum. Navigantibus autem 
nobis in predictam. insulam processerunt -obviam sicut 
examen apum ex diversis cellulis fratres. Erat enim habi- 
tatio eorum sparsa, tamen unanimiter illorum conversa- 10 
tio in spe, fide et caritate fundata erat: una refectio 
ad opus Dei perficiendum [una 1 ecclesia] est. Nihil aliud 
cibi ministrabatur illis nisi poma et nuces 2 atque ra- 
dices et cetera genera herbarum. [Fratres] post completo- 
rium singuli in suis cellulis usque ad gallorum cantus 1 5 
seu campane pulsum permanserunt. Dum autem ego et fi- 
liolus meus perambularemus totam insulam, duxit ipse 
me ad litus maris contra occidentem ubi erat navicula 
pusilla et dixit mihi: ,Pater, åseende navem 

et navigemus contra orientalem plågarn ad insulam que di- 20 
citur ,terra repromissionis sanctorum', quam Deus datu- 
ms est successoribus nostris in novissimo tempore'. A- 
scendentibus igitur navem nobis et navigare incipientibus 
nebule cooperuerunt nos undique in tantum ut vix 3 po- 
tuissemus puppim aut proram navis videre. Transacto qua-25 
si unius hore spatio circumfulsit nos lux ingens et 
apparuit terra speciosa et herbosa pomiferaque valde. 
Cumque stetisset navis ad terram, descendimus nos et ce- 
pimus nos circumire et ambulare illam insulam per quin- 
decim dies et non potuimus finem illius invenire. Nihil 30 
igitur herbe vidimus sine flore et arborum sine fruetu; 
lapides enim ipsius [omnes] pretiosi generis sunt. Porro 
quinto decimo die invenimus fluvium vergentem ab orien- 
tali parte ad occidentem. Cum consideraremus hec omnia, 

1 Ed. Morän S. 87. 

2 Ed. SCHRÖDER S. 4. 

3 Ed. Jubinai, S. 3. 
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de piere • Qui est apielee par non isle delisieuse • Apries 
une grant pieche de tans me fu nowchiet qu'il auoit pluiseurs 
moignes auoec lui • Et que dex auoit demoustre molt 
de miracles par lui- En tel maniere alai a lui pour visiter 
men filluel • et cow ie fuisse a trois iours pries de me uoie • 5 
Il se hasta pour uenir encontre mi atout ses freres • Car 
nostre sires li auoit reuele men auenement • En [255 b] trues 
que nous nagiemes en 1'isle deuawt dite • li frere umrent 
encontre nous de diuerses maisonceles aussi comme cowpai- 
gnies de es • Car li habitacions d'iaus estoit esparse • Neque- 10 
denqifes li cowuersions de chiaws estoit une en esperanche 
en foi et en carite une refections est a parfaire Tueure diu 
en vne eglise • Nule chose de uiande part n'est a iaus ami- 
nistree fors que pun & nois et rachines et toutes autres ma- 
nieres d'erbes • Li frere demeurent apries complie chascuns 1 5 
en se petite maison dusqwes as cos cantans • ou dusqwes a- 
pries le cloke • Entrues que iou et mes filleus aliemes par 
toute 1'isle il me mena au riuage de le mer encontre occi- 
dent • ou estoit une naciele et dist* a mi • Bials peres 
entrons en cele nef • et nauions contre occident • et 20 
a Tisle qui est dite terre de promission des sains 
que dex donra a nos successeurs ou daerrain tans • Dont com- 
menchames a nauijer • et nues nous couurirent tot entour • 
En tel maniere c'a painnes peusmes nous vir le coron deuant 
de no nef ne chelui derriere • Quant li espasse fu aussi qae 25 
trespasse • dont luisi entour nous une grans clartes • et nous 
apparut vne terre biele et herbouse portant molt ** de puns • 
***Quant nos nes fu arriuee a terre nous descendimes • et coiw- 
mencames a auirowner et a aler par • xv • iours en cele is- 
le • et n'en peusmes fin trouuer • Nous ne veismes nule cho- 30 
se d'erbe sains fleur ne d'arbres sains fruit • les pie- 
res toutes de cele isle sont de precieuse maniere • Mais 
au quinsime iour trouuasmes nous • 1 • flueue tournant d'o- 
rient a occident • Dont considerames toutes ces choses et 

Jubinal Hest: diat: — «Ami bials péree, u. 8. w. 
** Hand8chr. ml' t; Jubinal: moult. 
*"* Anfang eines neuen Stuckes in der Handschrift. 
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dubium nobis erat quid agere deberemus. Placuit itaque 
nobis transire fluvium, sed exspectavimus Dei consilium. 
Cum hec exposuissemus inter nos, subito apparuit no- 
bis quidam vir cum magno splendore coram nobis, qui 
statim propriis nominibus nos appellavit atque salutavit 5 
dicens: ,Euge, boni fratres! Dominus enim revelavit vobis 
istam terram quam datums est sanctis suis. Est enim 
medietas insule istius usque ad istud flumen: vobis non 
licet transire ulterius, revertimini ergo unde venistis'. 
Cum hoc dixisset, interrogavi eum unde 1 esset aut quo no- 10 
mine vocaretur. Qui dixit mihi: ,Cur (me) interrogas unde 
2 sim aut quomodo vocer? Cur non [potius] interrogas de ista 
insula? Nam sicut vides illam modo, ita ab initio mun- 
di permanet. Indigesne 3 aliquid cibi aut potus sive vesti- 
menti? Unum annum enim es in hac insula et non gusta-15 
sti de cibo aut de potu; numquam fuisti oppressus somno, 
nec nox te cooperuit. Dies namque est semper sine ulla 
cecitate tenebrarum hic, Dominus noster Jhesus Christus 
lux ipsius est'. 

Confestim inchoavimus iter et ille vir predictus nobis- 20 
cum venit usque ad litus ubi erat navicula nostra. 
Ascendentibus autem nobis navem raptus est vir 
ille ab oculis nostris, et venimus nos ad predictam ca- 
liginem ad insulam deliciosam. At ubi fratres nos vide- 
runt, exsultabant exsultatione magna de adventu nostro25 
et plorabant de absentia nostra multo tempore dicentes: 
,Cur, patres, dimisistis oves vestras sine pastore in 
ista silva errantes? Novimus autem abbatem nostrum 
4 frequenter a nobis discedere in aliquam partem, nesci- 
mus in quam, et ibidem demorari aliquando duas ebdoma-30 
das aut unam vel plus minusve'. Cum hoc audissem, cepi il- 
los confortare dicens (eis) : ,Nolite, fratres, putare aliquid ni- 
si bonum. Vestra conversatio procul dubio est ante portam 
paradisi: hic prope est insula que vocatur ,terra repromis- 

1 Ed. Morän S. 88. 

2 Ed. Casinensis S. 412, Sp. 1. 

3 Ed. Jubinal S. 4. 

4 Ed. Schröder S. 5. 
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nous doutames que nous deuiemes faire • Il nous pleut a 
trespasser le flueue Mais nous atendimes le conseil diu- 
Cowmie nous eusmes espose ces choses entré nous • Vns horn 
plains de grant clarte s^pparut soudaiwnement deuant 
nous ki nous [255 c] apiela esrant par nos propres nons 5 
et salua et dist • Les qweles bom frere nostre si res yous 
a demoustre ceste terre • Le quele il donra as siens • Li 
moities de ceste isle est dusques a che flueue • Il ne 
vous loist mie passer outre • Retornes dont vous issistes • 
Quant il eut chou dit il demanda dont il estoit • et com- 10 
ment il auoit a non • Qwi dist • Pour coi demandes tu dont 
ie sui ne comment ie sui apieles • pour coi ne demandes 
tu anchois de ceste isle • Ensi que tu le vois maintenant 
en tel maniere dou cowmenchement • as tu besoiwg d'auchu- 
ne viande ne de boire ne de vestir • Tu as este -i - an enlh 
ceste isle • et n'as gouste de nule viande ne de nul boi- 
re • tu ne fus onqwés apresses* de dormir ne nus ne te 
couuri onqwes • Car li iours est adies ci sains nule oscur- 
te de tenebres • Nostre sires est lumiere de cele isle - 
**Errant que li hons eut chou dit nous aqweillimes f no 20 
voie • et cis horn deuant dis ala deuant nous dusqwes au 
riuage • ou no nachiele estoit • Dont montasmes en no na- 
chiele et cis homff nous est rauis de no veue • Et ve- 
nismes a Toscurte deuant dite a Tisle delicieuse • Mais . 
quant no frere nous virent il furent esleechie molt de no 25 
venue • et plouroient de no absense par lonc tans et disent • 
O vous pere por coi aues laissie uos brebis sans paistre 
esrans en ceste selue • Nous seumes que nos abbes se de- 
partoit molt souuent en auchune partie • Mais nous ne sa- 
uons en quele il demouroit a le fie -ii- semainnes ou v- 30 
ne ou plus • ou mains ■ Com il eurent chou dit • je les com- 
menchai a comforter et dire • Biau frere ne voellies mie au- 
chune fie cuidier fors que bien vo fins est deuant le porte 
de paradys • La est li isle qui est apielee tierre de prorois- 

# Handschr. apffes; Jubinal Hest: apenseée. 

** Anfang eines neuen St tickas in der Handschr if t. 

f Handschr. aqillimes; Jubinal Hest: anqillimes. 

tt Handschr. hö 
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sionis sanctorum', ubi nec nox imminet nec dies finitur; 
illamque frequentat abbas Mernoc. Angeli enim Dei 
custodiunt illam. Nonne cognoscitis in odore vestimentorum 
nostrorum quod in paradiso Dei fuimus'? Tunc responderunt 
fratres dicentes: , Abba, hovimus quia fuistis in paradiso 1 Dei. 5 
(sed ubi sit Me paradisus ignoramus.) 5 b 
Nam sepe fragrantiam vestimentorum abbatis nostri 
quadraginta dierum 2 spatio (inde revertentis) proba- 
vimusredolentem'. Quibus ergo dixi: ,Illic ego mansi duas eb- 
domadas cum filiolo meo sine cibo et potu: in tantum 
enim satietatem corporalem habuimus ut ab aliis vide- 10 
remur repleti musto'. Post vero quadraginta dies, accepta 
benedictione fratrum et abbatis, reversus sum cum sociis 
meis ut redirem ad cellulam meam ad quam iturus eram 
crastino'. His auditis sanctus Brendanus cum omni congrega- 
tione sua prostravit se ad terram glorificantes Deum atque 1 5 
dicentes: Justus est Dominus in omnibus viis suis et san- 
ctus in omnibus operibus suis qui revelavit servis suis 
tanta et talia mirabilia, et benedictus in donis suis qui 
hodie nos refecit spirituali gustu*. His finitis sermonibus 
dixit sanctus Brendanus : ,Eamus ad 3 refectionem corporis 20 
et ad mandatum novum'. Transacta autem illa nocte et 
accepta benedictione fratrum ad cellam suam sanctus 
Barintus perrexit. 

3. Igitur sanctus Brendanus de omni congregatione 
sua elegit bis septem fratres; 4 conclusit se in uno oratorio?5 
cum illis et locutus est ad eos dicens: ,Combellatores mei 
amantissimi, consilium et adjutorium a vobis 6 postulo, quia 
cor meum et omnes cogitationes mee conglutinate sunt in 
unam voluntatem: tantum, si voluntas Dei est, terram de 
qua locutus est pater Barintus ,repromissionis sanctorum' 30 

1 Ed. JUBINAL S. 5. 

2 Ed. Mor an S. 89. 

3 Ed. Casinensis S. 412, Sp. 2. 

4 Ed. Jubinal S. 6. 

5 Ed. Morän S. 90. 
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sion des sains • La n'est nuis onqwes ne iours n'i fine 
onqwes • cheli ante Mernoc • Li angele diu wardent che- 
li • Enne cownissies vous en Foudeur de nos * uestemens 
que nous fumes em paradys diu • [255 d] Dont respondirent 
li frere et disent Sire abbes nous auons seut que vous fus- 5 
tes ou paradys diu • Car nous auows esprouue le flaireur 
des vestemens Tabbe • Qui estoit tenue** åu&que a • xl • iours 
de Foudeur • Je demourai la n- semaiwnes auoecqwes men 
filleul sams boire et sains mangier • Car nous eusmes 
tant de soelement corporel que nous estiemes veu plainlO 
de moust • Apries • xl • *** iour quant nous eusmes rechut 
beneichon de no frere & no abbe • je retornai et mi com- 
paignow aussi pour aler a m'isle • ou iou deuoie Fendemain 
aler • Ces choses en tel manieref sains Brandains • et 
toute se congregations s'agenoullierent a terre »et en 15 
glorefiant disent • Nostre sires est iustesff en toutes 
ses voies & sams en toutes ses oeures ki a reuelet a ses 
saVrgans tant de merueilles & teles • et soit beneis qui 
nous a refait hui de Fespirituél goust • Ces parolles fines 
sains Brandains dist alons a le re.fections de no cors • 20 
et au mandement nouuiel • Quant cille nuis fu passee • et 
il eut prise le beneichon des freres • Sains Barintes ala 
a se maison. 

3. fft Apries chou esliut sams Brandains - vu • 
des Freres de se cowgregation et entrerent en • 1 • oratore • 25 
Il et Li autre - vu- frere • Si pärla a iaus et dist • Mi 
frere mi ami ie requier a uous aide de cowseil • Car mes 
cuers et toutes mes pensees sont assanlees en vne uolen- 
te • en tant est li volentes de diu • jou ai pourpense en 
men cuer a querre le tierre de le promission des sams 30 

* HamUchr. uos; der lat. Text: nostrorum; Jubinal: nos. 
Jubinal: venue. 

**• Handschr. (und auch Jubinal): el; dielat. Hss. -xl- oder aiisge- 
schrieben: quadraginta. 

t Sc. oie8; vgl. S. 91, Z. 5: Le quel choee oie. 
ft Hand8chr. {und auch Jubinal): viftes statt: iiiftes (= iustes). 
fft Auch in der Uandschrift An fång elnes neuen Stiickes. 
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in corde meo proposui querere 1 . Quid vobis videtur aut 
quod consilium mihi vultis dare'? Illi vero agnita 
sancti patris voluntate quasi uno ore dicunt omnes: 
,Abba, voluntas tua ipsa 2 est et nostra. Nonne pa- 
rentes nostros dimisimus, nonne hereditatem nostram de- 5 
speximus et corpora nostra tradidimus in manus tuas? 
Itaque parati sumus sive ad mortem sive ad vitam tecum ire : 
unum tantum est ut queramus Dei voluntatem'. Definivit 
ergo sanctus Brendanus et hi qui cum eo erant jejunium 
quadraginta dierum semper per triduanas agere et postea 10 
proficisci. Transactis jam quadraginta diebus et salutatis 
fratribus ac commendatis preposito monasterii sui qui fuit 
postea successor in eodem loco, profectus est contra occi- 
dentalem plågarn cum quatuordecim fratribus ad insulam 
cujusdam sancti patris nomine Aende: ibi demoratus est 15 
tribus diebus et tribus noctibus. 

4. Post hec accepta benedictione sancti patris et 
omnium monachorum qui cum eo erant, profectus est in 
ultimam partem regionis sue, ubi demorabantur parentes 
ejus. Attamen noluit illos videre, 3 sed in cujusdam 20 
summitate montis extendentis se longe in oceanum, in loco 
qui dicitur ,sedes Brendani', fixit tentorium suum, ubi erat 
introitus unius navis. Sanctus Brendanus et qui cum eo 
erant acceptis ferramentis fecerunt naviculam levissimam, 
costatam et columnatam ex vimine, sicut mos est in illis 25 
partibus, et cooperuerunt eam coriis bovinis ac rubricatis in 
cortice roborina linieruntque foris omnes juncturas pellium 
ex butiro et miserunt duas paraturas navis de aliis coriis 
intus in navem et dispendia quadraginta dierum et butirum 
ad pelles preparandas ad cooperimentum navis et cetera30 
4 utensilia 5 que ad usum vite humane (pertinent. Ar bor em 
posuerunt in medio navis et ve lam et c eter a 
que ad gubernationem navis) pertinent. 6 Sanctus Bren- 

1 Hier endet das von Rees gegebene Fragment der Na vigatio Brendani. 

2 Ed. Schröder S. 6. 

3 Ed. JUBINAL S. 7. 

4 Ed. Mor an S. 91. 

5 Ed. Casinensis S. 413, Sp. 1. 

6 Ed. Smedt & Backer Sp. 115. 
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de le qaele li abbes Bariwtes pärla que vous en sanlle ore • 
et quel cowseil me uoles do/mer • Cil coraiurent le uolente 
dou saint pere • et respondirent tos tans que d'une bouke • 
Sire uo volentes est nostre • En auons nous laissie [256 a] 
nos peres et nos meres et nos hiretages auons* despites - 5 
et nos cors auows doraies en uos mains • En tel maniere som- 
mes nous apparillie d'aler ** auoec ti soit a mort ou a vie • 
Vne chose est tant seulement que nous qwerons le uolente de 
diu • Dont ordenerent sains Brandains et tout cil qui auoec 
Lui estoient a juner • xl • iours adies • et le deuoient faire 10 
trois iours en le semainne • et puis leur uoie aler • 
Quant li • xl • iour furent trespasse • et li frere furent 
salue et cowmande au prouuost de Tabbeie • Qui fu 
apnes*** ses successeres en che meisme liu • Dont-ala uers occi- 
dent atout • xim • f freres a Tisle d'un saint pere • Qui 15 
est apieles Aende • La demoura par trois iours & par trois nuis. 

4. Apries prist le beneichon dou saint pere et 
de tous les moingnes qui estoient auoec lui • et ala en 
le daerrainne partie de se region • ou ses peres et se mere 
demouroient • et nequedenques ne les ualt nient veir • 20 
Mais en le hauteche d'une montaigne qui s'estent lonc en 
le mer ou liu qui est apieles Bramdainff fika se tente ou 
estoit li ewtree d'une nef • Sains Brandains et cil qui estoient 
auoec lui prisent ferremens • et fisent une nachiele treslegiere 
costue • et a coulombes de dehors fff • si com il est coustume 25 
«n ces parties • et le couurirent de cuirs de bues tanes en 
^scorche de caisne • et oinsent les ioiwtures des piaus 
de bure • Et misent • 11 • autres apparillures d'autre cuir 
€n le nef • et uiure de • xl • iours • et bure a apparillier 
les piaus • Qui deuoient couurir le nef'- et toutes autres 30 
choses pourfitables a Tusage de uie humainne. Sains Bran- 

• Handschr. anouf. 
Jubinal: d'aller. 
*** Handschr. aps; Jubinal: apres, 
t Jubinal: å tous - xim • 
tt Handschr. braindain. 

tit Ursprilnglich : coulombes de bors (Härden)? 
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danus fratribus suis precepit in nomine Patris et Filii et 
Spiritus sancti intrare navem. 



que ille solus stetisset in litore et benedixisset portum, 
ecce tres fratres supervenerunt de suo monasterio post illum 5 
qui statim ceciderunt ante pedes sancti patris dicentes: 
,Pater carissime, dimitte nos tecum ire quo iturus es: 
alioquin moriemur in isto loco fame et siti. Deere vimus 
enim peregrinari omnibus diebus vite nostre'. Cum vir 
Dei vidisset illorum angustiam, precepit illis intrare 10 
navem dicens: ,Fiat voluntas vestra, filioli*. Et addidit: 
,Scio quomodo vos venistis: iste fräter, bonum opus opera- 
tus est, nam Qeus preparavit sibi aptissimum locum, vobis 
autem preparavit deterrimum judicium*. 

6. 1 Ascendit sanctus Brendanus in navem extensisque 1 5 
velis ceperunt navigare contra solstitium estivale. Habe- 
bant autem prosperum ventum nihilque eis opus fuit navigare 
nisi vela tenere. 2 Post quindecim vero dies cessavit ven tus 
et ceperunt navigare usque dum vires eorum deficerent. Tunc 
sanctus Brendanus cepit illos confortare atque admonere 20 
dicens: ,Fratres, nolite formidare. Deus enim noster nobis 
adjutor est, et nauta et gubernator. Mittite intus omnes 
remiges et gubernacula, tantum dimittite vela extensa 
et faciat Deus sicut vult de servis suis et de sua na ve. 4 
Reficiebantur autem semper ad vesperam et 3 aliquando ven- 25 
tum habebant, tamen ignorabant ex qua parte veniebat, 
aut in quam partem ferebatur navis. 4 Consummatis autem 
jam quadraginta diebus et omnibus dispendiis que ad vi- 
ctum pertinebant consumptis, apparuit eis quedam insula 
ex parte septentrionali valde saxosa et alta. Cum autem 30 
appropinquassent ad litus illius, viderunt ripam altis- 
simam sicut murum et diversos rivulos descendentes 
de summitate insule fluentes in mare : tamen minime potue- 

1 Ed. Jubinal S. 8. 

2 Ed. SCHRÖDER S. 7. 

3 Ed. Smedt & Backer Sp. 116. 

4 Ed. Mor an S. 92. 
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dains cowmanda ses freres entrer en le nef • ou non 
le pere et le fil et le saint esperit. 

5. * Quant il furent entré en le nef • et comme 
sains Brandains fust el [256 bj riuage • et eust benei le port • 
Dont uinrent troi frere de s'abbeie apries lui qui errant 5 
cbairent as pies le saint pere et disent • Biax peres lai 
nous aler auoec ti ou tu dois aler • ou se chou now nous 
•de fain morrons en che liu chi • Nous auows propose a a- 
ler en pelerinaige tous Les iours de no uie • Quant li 
horn diu eut ueu Tangoisse d'iaus • il leur commanda en- 10 
trer en le nef et dist - mi filleul vo volentes soit faite • 

et auoeqwes dist • je sai comment vous uenistes • Cis fre- 
res a fait bonne oeure • Car nostre sires li a apparillie 
boin liu • A vous a il apparillie cruel iugement. 

6. Sains Brandains entra en le nef et corwmenchierent 15 
a nagier a voile estendu encontre miedi • Il auoient boin 
uent ne n'auoient mest/er de nagier fors de tenir les 
voiles • Apries • xv • iours leur cessa li vens • et commen- 
chierent a nagier tant k'il ne peurent plus • Dont leur com- 
mencha sains Brandains a eomforter a amonester et 20 
dire • Biax frere ne voellies mie resoignier Car dius est nos 
aidieres et nos notonniers • et nos gouureneres • Metes ens 
tous vos nauirons « et laissies le gouurenail tant seulement 
les voiles tendus et dex fache ensi com il veut de ses sier- 
gans et de se nef • Il estoient refait a le uespree • et a- 25 
uoient auchune fie vent • Mais nequedenqwes il ne sauoient 
dont il venoit • ne en quel part leur nes estoit portee • 
Quant li • xl • iour furent passé et il eurent tout despendu 
chou que pertenoit** a leur uiure • il leur apparut vne isle 
deuers septemtrion moult plaiwne de pieres et haute • Quant 30 
il uinrent au riuage de cele isle il virewt une riue molt 
haute • aussi comme *** mur • et diuers ruissaus descendans 
dou soumeron de cele isle et couroient en le mer • Neq?^denq«es 

* Auch in der Handschrift Anfang eines neuen Stfickes. 
•• Jubinal schreibt: partenoit. Vgl. S. 43, Z. 12 : apertenoit, u. s. w. 
**• Jubinal: com. 
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runt invenire portum ubi staret navis. Fratres enim 
vexati erant valde fame. et siti. Singuli vero accepe- 
runt vasa ut aliquid de aqua possent sumere. 

Sanctus Brendanus cum hec vidisset 
dixit: ,Nolite hoc facere! Stultum est enim quod agi- 5 
tis, [quando] Deus non vult nobis ostendere portum intrandi, 
et vultis facere rapinam? Dominus Jhesus Christus post 
tres dies ostendet servis suis 1 portum et locum manendi 
ut refkiantur corpora vexatorum'. Cum autem circuis- 
sent per tres dies illam insulam, tertia die circa horam 10 
2 nonam invenerunt portum ubi erat aditus unius navis et 
statim surrexit sanctus Brendanus et benedixit introitum. 
Erat namque petra incisa ex utraque parte mire altitudinis 
sicut murus. Cum vero omnes descendissent de nave et 
stetissent in terra, precepit sanctus Brendanus ut ni- 1 5 
hil de supellectili tollerent de nave. Porro ambulanti- 
bus per ripas maris occurrit illis canis per quandam se- 
mitam et venit ad pedes sancti Brendani, sicut solent 
canes venire ad pedes dominorum suorum. Tunc sanctus 
Brendanus dixit fratribus suis: ,Nonne bonum nuntium do- 20 
navit nobis Deus? Sequimini eum'. Et 3 secuti sunt fratres 
canem usque ad oppidum. 

7. Intrantes autem in oppidum viderunt 
aulam magnam ac 4 stratam lectulis et sedibus aquamque 
ad pedes lavandos. Cum autem resedissent, precepit san- 25 
ctus Brendanus sociis suis dicens: ,Cavete, fratres, ne 
sathanas perducat vos in tentationem. Video enim illum sua- 
dentem uni ex tribus fratribus qui post nos venerunt de 
nostro 6 monasterio de furto pessimo. Orate pro 
anima ejus, nam caro ejus tradita est in potestatem sathane'. 30 
Illa autem domus in qua residebant erat quasi inserta 

1 Ed. Jubinal S. 9. 

2 Ed. Casinensis S. 413, Sp. 2. 

3 Ed. Smedt & Backer Sp. 117. 

4 Ed. Mor an S. 93. 

5 Ed. Schröder S. 8. 
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ne peurent trouuer pour chou* li nes s'arestast • Li frere 
es[256 cjtoient molt trauillie de fain et de soif • Li un et 
li autre prisent en tel maniere k'il peussent auchune chose 
prendre de cele eue • Sains Brandains qwant il eut chou ueu 
dist • Ne uoellies mie chou faire • CTest sotie que vous fai- 5 
tes quant dex ne nous velt demostrer port d^ntrer • et vo- 
les faire rauine • Nostre sires ihc cris demousterra Apries 
trois iours a ses desciples port et liu de demourer • et 
seront no cors refait de choses resoignies • Quant il eurent 
ale par trois iours en cele isle il trouuerent au tierch 10 
iour a 1'eure de nanne port ou estoit li voie d'une nef • et 
errant se leua sains Brandains et benei Tentree • Vne pie- 
re entaillie d'une part et d'autre de tresgrawde grandeche 
estoit la aussi comme murs • Quant il furent tout de le nef • 
et fuissent en le terre • Saiws Brandains leur commandal5 
k'il dou harnas de le nef n'ostaissent nient • Mais entrues 
k'il aloient par les riues de le mer • vns chiens vint encon- 
tre iaus par vne sente • et uint as pies saint Brandain aus- 
si comme ** li chien suelent as pies de leur signors • Dont 
dist sains Brandains a ses freres • En nous a dius downe20 
boin message ensiuonle ou k'il voist • et siuirent le chien 
dusqwes au chastel. 

7. *** Dont entrerent en • 1 • chastel - et uirent 
une grande sale • et plainne de lis et de sieges • et eue 
a lauer les pies • Com il fuissent assis sains Brandains 25 
cowimanda a ses compaignons et dist Wardes vous biau frere 
que li dyables ne vous maiwtf en temptation • le voi 
• 1 • des trois freres de no abbeie qui vmrent apries nous 
enörtant de tresmaluais larrechin • Prijes pour s'arme • 
Car se chars est do/mee en le poissanche de F anemi • Li30 
maisons en le quele ff il demouroient estoit tout entour aussi 

• Jubinal: pour ch'ou, Vielleicht hatte die Vorlage der Handschr. 
port ou, welches dann der Kopist als porcou (= pour chou) gelesen ; vgl. 
im lat. Text S. 14, Z. 1 und Z. 11: portum ubi. 
*• Jubinal: com. 
"* Auch in der Handschrift Anfang eines neuen Stiickes. 
t Jubtnal: maine. 
ff Jubinal: lequelle. 
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per parietes in circuitu de appendentibus vasculis diver- 
si generis metalli frenisque et cornibus circumdatis argento. 
Tunc sanctus Brendanus dixit ministro suo qui solebat 
panem 1 apponere fratribus : ,Fer prandium quod nobis Deus 
misit*. Qui statim surrexit invenitque mensam positam et 5 
linteamina et panes singulos miri candoris et pisces. 
Cum allata fuissent omnia, benedixit sanctus Brendanus 
prandium et dixit fratribus: ,Qui dat escam omni carni, 
confitemini Deo celi'. Residebant igitur fratres et magnifica- 
bant Deum. Similiter et potum quantum volebant sumebant. 10 
Finita autem cena et opere Dei finito, dixit predictus vir: 
,Requiescite : ecce singuli lecti bene strati, opus est 
vobis ut repausetis membris vestris ex nimio labore 
fatigatis [navigandi] 4 . Cum autem fratres obdor- 
missent, vidit sanctus Brendanus opus diaboli: infantem 15 
ethyopem habentem frenum in manu et jocantem ante fratrem 
2 predictum. Statim sanctus Brendanus surrexit et cepit 
orare pernoctans usque ad diem. Mane vero jam facto 
cum fratres ad opus Dei festinassent et iter egissent ad nä- 
vern, ecce apparuit mensa parata sicut pridie: ita per tres 20 
dies et per tres 8 noctes preparavit Deus prandium servis 
suis. Post hec sanctus Brendanus cum sociis suis cepit 
iter agere et fratribus dicere: 

,Videte ne aliquis ex vobis aliquid de sub- 
stantia istius insule tollat secum 4 . At illi omnes responderunt : 25 
,Absit, pater, ut aliquis iter nostrum furto violet 4 . 
Tunc sanctus Brendanus dixit: ,Ecce fräter noster quem 

1 Ed. JUBINAL S. 10. 

2 Ed. Smedt & Backer Sp. 118. 

3 Ed. Morän S. 94. 
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•qwe toute aornee des vaissiaus pendws qui estoient de diuer- 
se maniere de metal de frains de eornes sourargewtees *. 
Dont dist sains Brandains a sen s^rgant [256 d] qui soloit 
le pain metre deuant ses freres • porte le mangier que dex 
nous a [ejnuoie ** qui se leua maintenant et trouua le table 5 
mise et le nape et le pain blanc • Quant toutes ces choses 
furent *** • Saiws Brandains benei le mangier • et dist as 
freres • Souuigne uous dou diu dou chiel • Qui åonne uian- 
de a toute gent humainne • Dont s'asisent li frere • et loe- 
rent diu & aussi f[i]sentf le boire tant qu'il peurent • 10 
Qwant li ft mangiers fu fines • et li oeure diu parfaite • 
Se dist sains Brandains reposes yous vees ichi chascun lit 
molt bien apparillie • U vous est besoiwg que vous reposes 
vos mewbres dou grant trauail de nauijer.fft Comme li frere 
dormissent • Saiws Brandains vit Fueure le dyable • et un 15 
ethyopijen aiant • 1 • frain en se main • et iuant deuant le frere 
deuant dit Maintenant se leua sams Brandains et commencha, 
a aorer et demourer en orisons dusques au iour a la matinee 
qwant li frere s'apparillaissent au simiiche diu • & apries 
alaisse/it a le nef • Dont apparut vne taule aussi que le iour 20 
deuant • En tel maniere apparilla par trois iours et par 
trois nuis nostre sires le mangier a ses st^rgans • Apries chou 
sains Brandains et li frere aqweillirent 1 leur uoie et dist as 
freres • Wardes que nus de uous n^nporche 2 auchune sus- 
tanche auoec Lui de ceste isle • Mais tout cil respondirent • 25 
la n'auigne que auchuns de nous corrompe se voie 3 par 
larrechin • Dont dist sams Brandains uees ichi le frere que 

* Uand8chr. {und auch Jubinal) hier ztvei Wörter: four argéteea. 
** In der Handschrift, in Folge eines Fleckchens: a "uoie. 
*** Se. aportees; vgl. S. 31 dr 33: Quant ces choses chi furent ensi 
aportees {lat. Allatis itaque omnibus). Vgl. auch S. 22 <& 23, Z. JO. 
t Handschr. undeutlich; Jubinal: fuissent le boirs. 
ft In der Handttchrift hier ein Fleck, Uber den li von moderner Hand 
geechriében ist. 

ttt Anfang eines neuen Stilckes in der Handschrift. 

1 Handschr. aqillirent; Jubinal Hest: anqillirent. 

2 Jubinal: n'en porche; vgl. S. 25, Z. 12; S. 95, Z. 6. 



Jubinal: vois. 
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dixi vobis heri, habet frenum argenteum in sinu suo 
quod hac nocte dedit ei diabolus 1 . Cum hec audisset pre- 
dictus fräter, jactavit frenum de sinu suo et cecidit an- 
te pedes sancti viri dicens: ,Pater, peccavi! Ignosce mihi et 
ora pro anima mea, ne pereat*. Confestim (omnes) pro- 5 
straverunt se ad terram deprecantes Dominum pro anima 1 
fratris. Ele vantes autem se fratres a terra elevatoque 
fratre a predicto sancto patre, ecce viderunt ethyopem 
parvulum salire de sinu suo, et ululantem voce magna et 
dicentem: ,Cur me, vir Dei, jactas de mea habitatione in 10 
qua habitavi septem annis et facis me alienari ab here- 
ditate mea*? Ad hane vocem sanctus Brendanus dixit: 
,Precipio tibi in nomine Domini Jhesu Christi ut nullum 
hominem ledas usque in diem judicii'. Et conversus ad 
fratrem dixit: ,Sume corpus et sanguinem 2 Domini nostri, 15 
quia anima 3 tua modo egredietur de corpore tuo et hic habebis 
locum sepulture. En fräter tuus qui venit tecum de mona- 
sterio (nostro) in inferno habet locum sepulture 4 . Itaque accepta 
eucharistia anima fratris egressa est de corpore et susce- 
pta est ab angelis, videntibus fratribus. Corpus vero20 
éjus conditum est in eodem loco. Igitur fratres cum sancto 
Brendano venerunt ad litus ejusdem insule ubi zx2X(illoriim)na.- 
vis. Ascendentibus illis navem, occurrit illis juvenis portans 
cophinum plenum panibus et amphoram aque [plenam], qui di- 
xit illis: ,Sumite benedictionem de manu servi vestri. 25 

1 Ed. JUBINAL S. II. 
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ie uous dis il a le frain d'argent en sen sain que li dyables 
li* donna anuit • Qwant li freres deuant dis eut oi ces cho- 
ses il ieta le frain de sen** sain et chai deuant les pies 
dou saint homme et dist • Biax peres j'ai pekie pardowne Le 
me- etpriepour m 1 arme***qu 1 ele neperisse • Errawment que 5 
il eut chou dit se couchierent a terre et prijerent [257 a] powr 
1'arme**** dou frere • Li frere esleuant iaus de t^rre • et li 
freres deuant dis esleues dou saint pere deuant dit uirent 
dowkes • 1 • ethyopijen petit saillir de sen sain • et uslant a 
haute uois et disant • Od tu horn diu pour coi me boutes tu 10 
hors de men habitation ou iou ai habite • vn • ans • et me fais 
estraigne de men hyretage • A cele uois dist sains Brandains • 
Ie te f commande ou now nostre signor ihu crist que tu ne 
faches mal a nul homme ft dusques au iour dou iugement • Et 
dont ala au frere et dist prent le cors et le sanc nostre fff 15 
signour • Car tfame se departira de ten cors • et aras chi 
liu de sepulture • E: las tes freres qui viwt auoec ti de Fab- 
beie a en iwfierfttt l m de sepulture • Quant il eut pris 
le cors 1 diu • li ame dou frere est issue de sen cors • et fu 
prise des angeles uoiant les freres • Li cors de lui est 20 
enfouis en che liu meisme • * Dont uinrent li frere auoec 
saint Brandain 3 au riuage de cele isle ou li nes estoit* 
Si monterent en le nef • et uns jouenewchiaus portans • 1 • 
cuerbison plaiw de pain et vne buire plainne d'eue uiwt encon- 
tre iaus • Qui dist • prendes beneichon des mains de uo sief • 25 

* Jubinal : lui. 
** Jubinal: son. 
**• Jubinal: ame statt: arme. 
•••• Jubinal: por Tame; Handschr. p" 

t In der Hatidschrift hier ein Fleck, ilber d«n te von moder ner Hand 
geschrieben ist. 

tt Jubinal: hommes. 
ttt Handschr. nre; Jubinal: notre. So auch S. 25, Z. 25; S. 45, Z. 
22, u. s. w. 

tttt Jubinal liest: å ennifier. 

1 Jubinal: corps. 

2 Anfang eines neuen Stilckes in der Handschrift. 

3 Jubinal: sains Brandains. 
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Restat enim vobis longum iter usque dum invenietis con- 
solationem. Tamen non deficiet vobis panisneque aqua 1 ab 
isto die usque in pascha*. Accepta autem benedictione ce- 
perunt navigare in oceanum, semperque per biduanas reficie- 
bantur. Et ita per diversa loca oceani ferebatur navis. 5 

8. Quadam die viderunt insulam non longe, et cum 
cepissent navigare ad illam 2 , subvenit illis (in adjutorium) 
prosper ventus, ut non laborassent ultra vires. Cum 
autem navis stetisset in portu, precepit vir Dei omnes 3 
exire de nave, ipse autem egressus est post illos. Cir- 10 
cumeuntes insulam viderunt aquas largissimas månare ex 
diversis fontibus plenas piscibus. Dixitque sanctus Brendanus 
fratribus suis: ,Faciamus hic opus divinum, et sacrificemus 
Deo agnum immaculatum quia hodie est cena Domini'. Et 
ibi manserunt usque in sabbatum sanctum 4 pasche. Invene-15 
runt etiam ibi diversos greges ovium unius coloris, id est 
albi, ita ut non possent terram videre pre multitudine 
ovium. Convocatis fratribus (suis), sanctus Brendanus di- 
xit illis: ,Accipite que sunt necessaria ad diem festum de 
grege'. Illi autem acceperunt de grege unam ovem et 20 
cum illam ligassent per cornua, sequens illorum vestigia se- 
quebatur quasi domestica illum qui tenebat ligatam (us- 
que ad locum ubi stetit vir Dei). At ille: ,Accipite, 
inquit, unum agnum immaculatum 1 . Qui cum viri Dei manda- 
ta complessent, paraverunt omnia ad 5 opus diei crastine. 25 
Et ecce apparuit illis vir portans sportellam plenam pa- 
nibus subcinericiis et alia necessaria victui. Cum hec 
posuisset ante 6 virum Dei, cecidit pronus ante faciem suam 
tribus vicibus ad pedes sancti patris dicens: 

,Unde 30 

hoc meis 7 meritis, o margarita Dei, ut pascaris in istis san- 
ctis diebus de labore manuum mearum* ? Sanctus Brendanus 

1 Ed. Mor an S. 95. 
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Car longhe uoie vous est a uenir dusqwes adont que vous trouue- 
res cowsolation • Neqwedenkes ne vous faurra pains ne eue dus- 
ques en le pasque • Quant il eurent pris beneichon il commen- 
chierent a nagier en le mer • et estoient refait adies par • n 
iours • et leur nes estoit portee ia par diuers lius de le mer. 5 

8. • 1 • iour virent vne isle ne mie lon c • et com 
il cowmenchaissent a nagier a cheli • propres uens leur vint 
pour chou qu'il ne labouraissent outre lor forches • Com- 
me li nes fust arestee au port • Li horn cowmanda a tous 
issir de le nef • et il issi apries iaus de le nef • Il ale-10 
rent entour 1'isle • et virent eues grans acourre* [257 b] de 
diuerses fowtainnes plainnes de pissons et sains Brandains 
dist a ses freres • Faisows chi oeure deuine • et sacrefions 
a diu un aigniel tout blanch • Car li caiwne nostre signour 
est • et demourerent la dusques ou saint samedi de pasquis • 15 
Il trouuerent la diuers fous ** de brebis d'une couleur c'est 
de blanch • En tel maniere que li terre ne peust estre veue 
por le multitude des brebis • Sains Brandains apiela les fre- 
res • et dist prendes*** dou foucf chou que besoiws est au 
iour de le feste • Il prisent dou fouc f une brebis • et 20 
quant il Teurent loie par les cornes • ele ff ensiuoit 
le trache de chelui qui le menoit • aussi que s'ele fust 
priuee • Sains Brandains dist • prendes • 1 • aigniel tout 
blanch • Cow il eussent empli les commandemens de Thom- 
me diu • U apparillierent toutes les choses au iour de Ten- 25 
demain • Et dont apparut a iaus vns horn portans vne cuer- 
bille plainne de pain cuit en cendres • et autres choses nec- 
cessairesftt a uiure • Com Teust mis deuant Vomme diu* 
il chai enclin8 deuant se face • par trois fies as pies dou 
saint pere et dist • 0 margherite de diu de coi est chou 30 
est chou par merites miues • que tu ies peus en ces sains 
jours de le labeur de mes mains • Sains Brandains 

* Jubinal: accourre. 

** Jubinal: diverse» fons; Godefroy, Dictionnaire, s. v. Folc, korrigitrt 
Jubinal. 

*•* Jubinal: prendées. 
t Jubinal: fono. 
tt Jubinal: elle. 
ftt Jubinal: néoessaires; so auch S. 23 f; S. 47 *; & 61 f~ 
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relevato eo de terra et dato osculo dixit: ,Fili, Domi- 
nus noster Jhesus Christus providit nobis locum ubi pos- 
simus celebrare suam sanctam resurrectionem'. Cui ait pre- 
dictus vir: ,Pater, hic celebrabitis istud sabbatum sanctum, 
vigilias et missam eras in illa insula quam modo vide- 5 
tis, proposuit vobis Deus celebrare suam resurrectionem*. 
Cum hec dixisset, cepit obsequium famulorum Dei facere et 
omnia que necessaria erant in crastinum preparare. 



latis autem ad navem copiis, dixit vir ad sanctum Brenda- 10 
num : ,Vestra navicula non potest amplius portare: ego vobis 
transmittam post octo dies que vobis 1 necessaria erunt de cibo 
et potu usque in pentecostem*. Sanctus Brendanus dixit: 
,Unde nosti ubi erimus post octo dies'? Cui ait: ,Hac no- 
cte eritis in illa insula quam vos videtis prope, et eras 1 5 
usque in sextam horam. Postea navigabitis usque ad il- 
lam insulam que est non longe ab ista contra occidentalem 
plågarn, que vocatur 2 ,paradisus avium*. Ibique manebitis us- 
que ad octavas pentecostes'. Interrogabat quoque sanctus 
Brendanus illum, quomodo potuissent oves esse tam magne 20 
sicut ibi vise sunt. Erant enim majores quam boves. Cui il- 
le dixit: ,Nemo colligit lac de ovibus in hac insula, nec 
hiems destringit illas, sed in pascuis semper commorantur 
et ideo majofes sunt hic quam in vestris regionibus*. Pro- 
fecti 3 sunt ad navem et ceperunt navigare data vicissim be- 25 
nedictione. 

9. Cum autem appropinquassent ad illam insu- 
lam stetit navis, antequam 4 portum illius potuissent tenere. 
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dist • qwant il eut * chelui releue de terre et baisiet • Biaus 
fils nostre sires ihc cris nous a pourueu • 1 • liu ou nous 
poons celebrer se sainte resurrexion a cui li deuant dis 
dist • Biaus peres vous celeberres chi che saint saniedi 
vegilles et messe en cele isle que vous vees maintenant • 5 
Diex uous ** a pourueut de celebrer se sainte surrexion • *** 
ijuant il eut chou dit il cowmencha le seruiche des sergans 
diu a faire • et toutes les choses qui estoient neccessaires f 
s, Fendeinain a apparillier • Quant habondanches de choses 
furent a le nef aportees • li horn dist a saint Brandain • f f 10 
vos nes n'en puet plus porter • [257 c] je uous enuoierai 
apries • vin • iours chou que besoins vous iert de mangier 
et de boire dusqwcs a le pentecouste • Sains Brandams dist • 
De coi ses tu ou nous serons apries • vin • iors • A cui il 
respondi • En ceste nuit seres vous en cele isle que vous 15 
vees pries et demain dusq?^s a miedi • Apries nauieres a ce- 
le isle qui n'est mie lonc de cesti encontre occident • Qui 
est apieleeftt paradys annum 1 • et demouerres la dus- 
ques as octaues de pentecouste • Sains Brandains demanda 
•chelui co?»inent par quel maniere les brebis pooient estre si 20 
grandes qu'éles 2 sont veues la • Eles estoient plus grandes 
de bues a cui chius dist • Nus ne prent le lait de ces brebis 
en ceste isle • ne yuiers ne les destraint • Mais eles demeu- 
rent adies es pastures • et por chou sont eles plus grandes 
qwVn uos regions • il aualerent a leur nef et cowmenchie- 25 
rewt a nagier quant il eurent downe li uns Tautre beneichon. 

9. qwant il furent aproismie a cele isle • li nes 
aresta deuant chou k'il 3 peussent tenir le port de cele isle- 

* Jubinal: euöt. 
*• Jubinal: nous. 
*** Jubinal: surrecxion. 

t Jubinal: nécessaires. 
ff Jubinal: å sains Brandains. 
ttt Jubinal: appelée. 

1 Jubinal: Paradysannum in einem Worte. 

2 Hand8chr. qles; Jubinal Hest: qu'elles. 

3 Jubinal: et il; Handschr. kil. 
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Sanctus autem vir precepit fratribus in mare descendere et 
tenere na vem ex utraque parte cum funibus, donec ad portum 
venirent. Erat autem illa insula petrosa sine herba: silva 
rara erat ibi et in litore illius nihil harene fuit. Porro 
fratribus in orationibus .(et vigiliis foris nave) pernoctantibus, 5 
vir Dei [solus] remanserat intus: sciebat enim qualis erat illa 
insula, settamen noluit indicare fratribus ne terreri 
potuissent. Mane autem facto precepit sacerdotibus 
ut singuli missas cantassent, et 

ita fecerunt. Cum et ipse sanctus Brendanus in nave missam 10 
cantasset, ceperunt fratres carnes crudas portare foras de na- 
ve, ut condirent illas sale, et pisces quos secum tulerant 
de alia insula posueruntque 1 cacabum super ignem. Cum au- 
tem ministrassent ligna igni, et fervere cepisset cacabus, cepit 

illa insula se movere sicut unda. Fratres vero cucurrerunt 
ad navem, patrocinium sancti patris deprecantes. Pater au- 
tem singulos illos per manus intus in navem trahebat, reli- 
ctisque omnibus delatis in insula illa, [navem solverunt ut ab- 
irent]. Porro illa insula mersit se in oceanum. Jamque potue- 20 
rant ignem ardentem ultra duo videre miliaria, et sanctus 
Brendanus ita fratribus cepit exponere quid hoc esset: »Fra- 
tres, admiramini quid fecit hec insula'? Ajunt: ,Admiramur 
valde et ingens pavor penetravit nos'. Qui dixit ad illos: 
»Filioli, nolite expavescere: Deus enim revelavit mihi hac2S, 
nocte (per visionem) sacramentum hujus rei. Insula non est 
ubi fuimus, sed piscis, prior omnium natantium in oceano, 
et querit semper ut suam caudam jungat capiti 2 suo, et non 
potest pre longitudine. 

1 Ed. SCHRÖDER S. II. 
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Li sains horn commanda a ses freres descendre en mer • et 
tenir le nef de toutes pars* par cordes • dusqu'adont k'il 
venissent au port • Cele isle estoit perilleuse • et uns petis 
bos i estoit • et ou riuage de eheli n'auoit point de grauie- 
le • Entrues que li frere demouroient en orisons • Li horn diu 5 
estoit demoures tous seus • Car il sauoit cow faite** cele 
isle estoit • neqwedenqwtfs ne le ualt demoustrer as freres 
qu'il ne peussent estre espoente • Quant che uint a le mati- 
nee as prastres il commanda que ehascun cantaissent messes 
et ensi fisent*** • Comme sains Brandains eut cawteef le 10 
messe en le nef • Li frere metoient hors les chars crues de 
le nef por saler et les pissons qu'il emporterent auoec iaus 
de Tautre isle • et misent • 1 • eauderow sour le feu • Quant 
il eurent mis de [257 d] le laigne ft ou f eu • e ^ li cau- 
deron» commewcha a escaufer • Cele isle se commencha a mou- 15 
uoir aussi comme eue • Li frere coururent a le nef • et 
quisent aide dou saint pere • Li sains peres traioit ehas- 
cun ftt de chiaus dedens le nef • et laissierent en cele isle 
qtt<raqtt'il auoient aporte • et desloioient le nef por en a- 
ler • Mais cele isle tornoit en le mer • Et ne peurent uir20 
le feu ardant outre deus liues • et sains Brandaiws commen- 
cha, en tel maniere a esposer a ses freres que che fu • Bials 
freres vous esmeruillies que ceste isle fist il disent • Nous 
esmeruillons molt et eusmes grant paour • Qui dist a iaus- 
mi filluel ne vous voellies 1 mie espauenter • Car nosfre25 
sires a reuele a mi le secre de ceste chose • Che n'est mie 
isle ou nous auons este mais vns pissons • Li premiers de 
tous les piscons 2 noans en le mer • et quiert tos tans k'il 
aioingne adies se keue a se teste • et ne le puet pour le 

* Jubinal: parts. 
** Handschr. cö-faite. 
*•* Jubinal: fisaent. 
t Jubinal: canté. 

ff Jubinal: mis de Paignele 011 feu. Die Handschrift hatte ursprung^ 
Ueh: de le laigne; nun aber, wie Jubinal will: de | le | laigne |. 
ttt Jubinal: chascuns. 

1 Jubinal: voeilliés. 

2 Jubinal: pissons. 
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Qui habet nomen Jasconius'. 

10. Cum autem navigassent juxta insulam ubi per tri- 
duum erant antea, et venissent ad summitatem 1 illius, contra 
occidentem viderunt aliam insulam prope sibi junctam, inter- 
veniente freto non magno, herbosam valde et nemorosam ple- 5 
namque floribus. Et ceperunt querere portum (per circuitum) 
insule. 2 Sed navigantes contra meridianam plågarn ej usdem 
insule invenerunt rivulum vergentem in mare, ubi navem terre 
applicuerunt. Exeuntibus autem fratribus de nave jussit vir 
sanctus ut ipsam navem contra alveum fluminis funibus 10 
traxissent. Erat autem tante latitudinis flumen quante 
erat navis. Traxerunt ergo navem unius spatio miliarii, 
donec ad fontem venirent ejusdem fluminis, sancto viro in- 

tus sedente. [Considerans] autem sanctus pater dixit : ,Ecce 1 5 
Dominus noster Jhesus Christus dedit nobis locum ad manen- 
dum in sua sancta resurrectione*. Et addidit: ,Si non habuis- 
semus alia stipendia, sufficeret nobis, ut credo, ad victum 
et potum fons iste'. Super ipsum fontem autem erat arbor 
ingens mire latitudinis (in gyr.um), sed non magne altitu-20 
dinis, cooperta avibus candidissimis, in tantum ut rami e- 
jus et folia minime viderentur. Cum hec vidisset vir Dei, 
cepit inträ se cogitare (et tractare) quidnam esset aut que causa 
fuisset quod tanta multitudo avium 

potuisset esse in una collectione. Que res tantum viro Dei 25 
tedium genuit ut etiam lacrimas fundendo provolutis geni- 
bus 3 Dominum 4 precaretur dicens: ,Deus cognitor incognito- 
rum et absconditorum revelator, tu scis angustiam cordis mei: 
ideo precor te ut mihi peccatori digneris per tuam magnam 
misericordiam revelare tuum secretum quod modo video 30 

1 Ed. Casinensis S. 415, Sp. 2. 

2 Ed. Morän S. 98. 

3 Ed. SCHRÖDER S. 12. 
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grant longeche • Et qui a a non Jaconiws. 

10. Quant il eurent nagie dales Tisle ou il estoient 
trois iors par deuant et uenissent a le fin de cheli contre 
occident • Il virent vne autre isle ioiwte pres d'iaus her- 
bue • et uenoit li mers entré deus ne mie grande et plaiwne 5 
de bos et de fleurs • Dont eonmenchierent a qwerre le port 
de Tisle • Mais il nagierent uers miedi de cele isle et trou- 
uerent • 1 • ruissiel qui venoit en le mer ou il ariuerent 
leur nef • * Dont issirent li frere de le nef • et li sains 
horn leur co/wmanda k'il traisissent le nef par cordes contre 10 
le chanel dou flueue • Li flueues estoit de si grant large- 
che de cow grande li nes estoit • II traisent le nef l'es- 
passe ** d'une liue • dusqu'adont k'il viwrent a le fontainne 
de che flueue • et entrues estoit li sains horn [258 a] par 
deuens • Li sains peres cowsiderans dist • Ves chi nostrel5 
sires ihc cris nous a downe • 1 • liu de manoir en se sainte 
resurrexion • Et dist encore • Se nous n'eussiens eus *** autres 
anuis • Ciste fowtainne si cow ie croif nous souffiroitft 
a mangier et boire • Sour cele fontainne estoit vns arbres 
de nieruilleuse largeche • Mais n'estoit mie de haufce gran- 20 
deche couuierte de tant de blans oysiaus por chou que li rain 
de chelui • et les fuelles ne fuissent veues • Quant li horn 
diu eut chou veu il commewcha a penser en lui meismes • Que 
seroige ne quel chose poroige estre que si grande assanlee 
peust estre en vne collection. Li qtiel chose mist Tomme25 
diu en si grant ftt anu i depria diu emplourant 1 et 

dist • Sire dex cownissieres des choses nient cownutes 
et reueleres de choses repuses • tu ses Tangoisse de men cuer • 
Pour chou te prie iou que tu par te grande misericorde adai- 
gnes a moi pecheur reueler ten secre • que ie uoi maiwtenant 30 

* Anfang eines neuen Stiickes in der Handschrift, 
** Jubinal: Pespace. 
*** Hand8chv. {und auch Jubinal): ena. 
f Jubinal: si com je le croi. 
tt Jubinal: sousfiroit. 
ttt Jubinal: grand. 

1 Jubinal hier zwei W orter: em plourant; Uandachr. em-plouraut. 
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pre oculis meis. Non hoc autem dignitatis proprie merito, sed 
tue clementie respectu presumo*. 

His dictis, ecce una ex illis avibus volavit [de arbore]; 
et sonabant ale ejus sicut 1 tintinnabula contra na vem 
ubi vir Dei sedebat. Que cum sedisset in summitate prore, 5. 
cepit alas extendere 

quasi signo letitie et placido vultu aspicere sanctum patrem. 
Tunc vir Dei agnovit quia Deus recordatus esset ejus de- 
precationem et ait ad avem : ,Si nuntius Dei es, narra mihi 
unde sint aves iste aut pro qua re illarum collectio hic sit*. 10 
Que statim ait: 

,Nos sumus de magna illa ruina antiqui hostis, 
sed non peccando consensimus; ubi fuimus creati, per 
lapsum istius cum suis satellitibus contigit nostra 
ruina. 15 
Deus autem noster justus est et verax; suo judicio misit nos 
in 2 istum locum. Penas non sustinemus. Presentiam Dei 
[non] videre possumus, tantum alienavit nos a consortio 
aliorum qui iwsxxmX. (superbi). Vagamur per diversas partes 
aeris et firmamenti et terrarum sicut et alii spiritus 20 
qui mittuntur. Sed in sanctis diebus atque dominicis accipi- 
mus corpora talia qualia tu (nunc) vides, et commoramur 
hic et laudamus creatorem nostrum. Tu autem cum fratribus 
tuis habes unum annum in itinere et adhuc restant sex. Ubi 
hodie celebrasti pascha, ibi omni anno celebrabis, et postea 25. 
invenies que 3 proposuisti in corde tuo, id est terram repro- 
missionis sanctorum'. Cum hoc dixisset levavit se de prora 
illa avis et ad alias reversa est. Cum autem vespertina 
hora appropinquasset, ceperunt omnes aves (que in arbore 
erant) quasi una voce cantare percutientes latera sua atque 30 
dicentes : ,Te decet hymnus, Deus in Syon, et tibi reddetur 
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deuawt mes iex • ne mie par le deserte de me propre digni- 
te • Mais ie le prie par le reuuart de te deboinairete • 
Quant ces choses fiirent dites yns de ces oysiaus uola de Tar- 
bre • et sonnoient ses eles si comme* tambur contre le nef 
ou li siers nostre signewr** seoit • Comme elle seoit ou co- 5 
ron deuant de le nef • elle commencha a estendre ses eles 
aussi que par signe de leeche • et a lie chiere reuuarder 
le saint pere • Adont entendi li horn diu que dex estoit ra- 
menbres de se prijere • et dist a Toisiel • Se tu ies mes- 
sages diu di me dont cist oysiel soient ou por quél choselO 
li assanlee de cheles soit chi • Li quele dist maintenant- 
***Nous sommes de cele riue de [258 b] Tanchijen anemi • 
Mais nous ne pechames mie ains nous i cowsentimes • et la ou 
nous fumes crie de la par le caiement dou premier anemi auoec- 
ques tous ses sergans vint no dechaiemens • Certes nostre f 15 
sires est iustes et vrais qui par sen iugement nous a enuoie 
en che liu chi • Nous ne souffrons nule painne • Mais le presen- 
che diu ne poons nous veir • Tant nous a il entrechangie de le 
compaignie des autres ki i furent nous alons par les diuerses 
parties de Tair et dou firmament et de le terre aussi que li 20 
autre esperite qui sont enuoiet • Mais es saiws iours et es 
dyemenches prendons tes cors que tu vois • et demourons chi 
et loons no createur • Tu et ti frere ires • 1 • an et encore 
fen demeurent • vi • Ou tu as hui celebre le pasque la le ce- 
lebraste chascun an • et apries trouueraste chou que tu as 25 
propose en ten cuer • Cest le terre de le promission des 
sains • Quant elle eut chou dit • Cis oysiaus s'esleua de le 
nef • et retorna as autres oysiaus • Comme li eure dou vespre 
fust aprochie • tout li oysiel commenchierent aussi ch'aft 
vne uois a chawter • et feroient leur costes et disoient • Si- 30 
re dexfff afiet hyne a ti en Syon et a ti 1 sera rendus li 

* Jubinal: com. 
Handschr. sign* 
*** An f ang eines neuen Stuckes in der Handschr if t % 
t Jubinal: notre. 
tf Jubinal: c'hå. 
ttt Jubinal: Diex. 
1 Jubinal: ty. 
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votum in Jherusalem'*. Et semper reciprocabant predictum ver- 
siculum quasi per spatium unius hore, et videbatur illa mo- 
dulatio et sonus alarum quasi carmen planctus pro suavi- 
tate. Tunc sanctus Brendanus dixit fratribus suis : ,Reficite 
corpora vestra, quia hodie anime 1 nostre 2 divina refectio- 5 
ne satiate sunt*. Finita autem cena 

pactoque opere divino, vir Dei et qui cum eo erant de- 
derunt corpora quieti usque ad tertiam vigiliam noctis. E- 
vigilans vero vir Dei suscitavit fratres suos ad vigilias no- 
ctis sancte incipiens illum versiculum: ,Domine, labia mea 10 
aperies* **. Finita autem viri Dei sententia omnes aves alis et 
ore sonabant dicentes: ,Laudate Dominum, omnes angeli ejus, 
laudate eum, omnes virtutes ejus 1 ***. Similiter ad vesperum per 
spatium unius hore semper cantabant. Cum autem aurora 
refulsisset, ceperunt cantare: ,Et sit splendor Domini Dei no- 1 5 
stri super nos* ****, equali modulatione et longitudine psallendi 
sicut in matutinis laudibus. Similiter ad tertiam horam ver- 
siculum istum: ,Psallite Deo nostro, psallite regi nostro, 
psallite sapienter'f. Ad sextam: Jllumina, Domine, vultum 
tuum super nos et miserere nostri' f f . Ad nonam autem psal- 20 
lebant: ,Ecce quam 3 bonum et quam jocundum habitare fratres 
in ununVf f f . Ita die et nocte aves reddebant laudem Domino. 

Igitur sanctus Brendanus usque 
in octavum diem festivitatis paschalis reficiebat fratres suos. 

Consummatis itaque diebus festis dixit: 25 
»Accipiamus de isto fonte 4 stipendia, quia us- 
que modo non fuit nobis opus nisi ad manus aut pedes lavare*. 

His dictis, ecce predictus vir 
cum quo fuerunt triduo ante pascha, qui tribuit il- 
lis alimonia paschalia, venit ad illos cum sua nave, victu3<> 
atque potu referta. Allatis itaque 

* Ps. 65, v. 1. ** Ps. 51, v. 17. *** Ps. 103, v. 20, 21. 
**** Ps. 90, v. 17. t Ps. 47, v. 7. ft Numeri, 6, v. 25. 
ttt Ps. 132, v. 1. 

1 Ed. SCHRÖDER S. 13. 

2 Ed. Morän S. IOO. 
8 Ed. JUBINAL S. 18. 

* Ed. Casinensis S. 416, Sp. 2. 
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veus * en ihlrm • et adies recommenchoient che verset aussi 
que par Tespasse d'une eure • et sanloit que cile acordanche 
et cis sons fust aussi que chanchons de plaignement pour le 
doucheur • Dont dist sains Brandains a ses freres • Refaites 
uos cors de le viande humainne • Car nos ames sont soelees de 5 
le deuine refection • Quant li mangiers** fil fines • et les 
grasces rewdues a diu • li horn diu et cil qui estoient auoec 
lui alerent dormir dusque a mienuit • Dont s^suilla li horn 
diu et esuilla ses freres a mienuit • Et cowmencha che uer- 
set • Sire tu a ou [258 c] uerras me bouche • Quant li horn diu 10 
eut finee se sentense tout li oysiel rendoient grant son d'e- 
les et de bouche • et disoient • Tout li angele diu loes vo 
creeur et toutes les vertus loe le • et a viespres par Tes- 
passe d'une eure cantoient • Et com il fu aiourne • il com- 
menchierent a chanter • Li esplendisseurs nostre signourl5 
soit sour nous par yuel modulation • et demouroient en chan- 
tant aussi f comme il fisent es laudesft des matines • Et 
a tierche cantoient aussi che uerset • cantes cantes a no diu 
cantes a no roi sagement • a miedi cantoient - Sire enlumine 
ten viaire sour nous et aies merchi de nous • A nonne chan- 20 
toient • Diex com bonne chose est • et com esbaniaule habiter 
freres en vne chose • En tel maniere rendoient et iour et nuit 
loenge a nostre signour • fffEn tel maniere refist sains Bran- 
dains ses freres tous les iors des octaues de pasqwes • Quant 
li iour de feste furent en tel maniere fine il dist • pren- 25 
dons de ceste fontainne chou que besoins nous est • Car dus- 
ques chi ne nous fu mestiers fors c'a lauer nos mains et nos 
pies • Ces choses en tel maniere dites • Li hons deuant dis 
auoec cui il furent trois iors deuant pasqwes • Qui leur don- 
na le peuture de pasq?^s vint a iaus s'auoit se nef rekier-30 
kie de viande et de boire • Quant ces choses chi furent ensi 

* Handschr. vens; der lat. Text: votum; Jubinal: vous. Betreffend 
n statt u vgl. untenff; S. 33 ## ; S. 33 * * *, u. s. w. 

# * Jubinal: mengiers. 

t Jubinal: ausi. 

tt Handschr. es ländes; der lat. Text: in . . laudibus; Jubinal: 
ländes. 

fft Anfang eines neuen Stilcke* in der Handschrift. 
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omnibus de nave coram sancto patre, locutus est ad illos vir 
Dei dicens: ,Viri fratres, hic habetis sufficienter usque 
ad sanctam pentecostem, et nolite bibere de isto fonte: 
fortis namque est ad bibendum. Natura enim illius est ta- 
lis: quisquis bibit ex eo 1 , statim super eum sopor est et non 5 
evigilabit donec compleantur viginti quatuor hore. Dum 
a fonte manat foras, habet saporem aque et naturam*. Post 
hec verba, accepta benedictione sancti 
patris, reversus est in locum suum. Sanctus Brendanus mansit 
in eodem loco usque in pentecostem. Erat enim refocillatio 10 
illorum avium cantus. Die vero pentecostes, cum sanctus 
vir cum suis fratribus missam cantasset, venit illorum procu- 
rator portans omnia que ad opus diei festi erant necessaria. 
Cum autem simul discubuissent ad prandium 2 , locutus est ad 
illos vir idem dicens 3 : 15 
,Restat vobis magnum iter. Accipite de isto fonte vestra vas- 
cula plena et panes siccos quos possitis servare in alium 
annum: ego vobis tribuam quantum vestra navis portare 
potest*. Cum autem hec perfinita essent, accepta benedi- 
ctione reversus est in locum suum. Sanctus itaque Brenda- 20 
nus post octo dies fecit navem onerare de omnibus que sibi 
tribuit predictus vir et de illo fonte omnia vascula imple- 
re fecit. Ductis itaque omnibus 

ad litus, ecce predicta avis cito volatu venit et resedit 
super proram navis. At vero vir sanctus quia aliquid sibi 25 
vellet indicare cognoscens substitit. Illa autem humana voce 
dixit: ,Nobiscum celebrabitis diem sanctum 

pasche et istud tempus preteritum. Celebrabitis nobiscum i- 
psum diem et in futuro anno. Et ubi fuistis in anno preterito 

1 Ed. Morän S. 1 01. 

2 Ed. SCHRÖDER S. 14. 

3 Ed. JUBINAL S. 19. 
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aportees de le nef deuant le saint pere • Cis horn pärla a iaus 
et dist • O vous howme frere uous aues* chi asses dusqwes a le 
sainte. pentecouste • et ne beues nient de Teue de ceste fon- 
tainne • Car elle n'est mie a boire • Li nature de li est te- 
le • Qui boit de li errant est si endormis • et ne s'esuille- 5 
ra dusqu'adont que • xxiiii • eures seront aemplies • Quant el- 
le est courue hors de sen riu** elle a le nature d'yaue*** • a- 
•pries ces parolles quant il eut pris le beneichon dou saint 
pere est reuenus en sen liu • fSains Brandains demoura en 
che liu a le pentecouste • Et li chans des oysiaws [258 d] es- 10 
toit lor comfortemensft • Le iour de pentecouste entrues que 
li saiws horn et si frere cantoient les messes vint leur procu- 
reres • et aportoit toutes les choses ki estoient neccassaires 
au ior de le feste • Comme il furent • Cis horn fufff auoec 1 
les autres assis au mangier • Et il pärla et dist • Grans 15 
uoie uous demeure a faire • prendes vos vaissiaus tous plains 
de ceste fowtaiwne et pains ses c'est bescuit que puissies 
warder en Fautre en • le vous dowrai qwanque uo nes pora 
porter • Quant ces choses furent parfaites • et il eut rechut 
beneichon il retorna en sen liu • Saiws Brandains apms20 
• vin • iors fist kierkier se nef de toutes les choses que li 
horn deuant dis leur auoit åonne • et de cele eue fist emplir 
tous ses vaissiaus • Quant toutes les choses furent menees 
au riuage • Dowt uint li oysiaus de deuant tost auolawt et 
s'asist deuant en le nef • Mais li saiws horn s'aresta • Car 25 
connut bien qu'éle li uoloit auchune denioustrer • Cele dist 
a vois humaiwne • vous celeberres auoec nous le saint iour 
de pasque • Et le feste de pasqwe • Qui est passé e quant elle 
reuenra celeberres Et 2 ou vous fustes en Tan qui est passes 

• Jubinal: avez. 

•* Handschr. (und auch Jubinal): rin; Godefrov, Dictionnaive, s. v. Ru, 
korrigiert Jubinal. 

*** Handschr. dyane; der lat. Text: aque; Jubinal: d'yaue. 

t Anfang eines neuen Stilckes in der Handschrift. 
tt Handschr. 9fortemens Jubinal: confortemens. 
ttt fu ist von Jubinal ausgelassen. 

1 Jubinal: avec. 

2 Et ist auch ron Jubinal ausgelassen. 
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in cena Domini, ibi eritis in anno futuro in predicto die. 

Similiter noctem pasche 
celebrabitis ubi prius celebrastis super dorsum Jasconii. 
Invenietis quoque insulam post octo menses que vocatur (, in- 
sula) familie Ailbei'. Et ibi celebrabitis nativitatem Domini.* 5 
Cum hec dixisset, reversa est in locum suum. 1 Fratres cepe- 
runt extendere vela et navigare in oceanum, et aves canta- 
bant quasi una voce: ,Exaudi nos, Deus salutaris noster, 
spes omnium finium terre et in mari longe'* Igitur 2 sanctus 
pater et sua familia per equora oceani huc atque illuc 10 
agitabatur: per tres menses nihil poterant videre nisi 
celum et mare, reficiebantur autem semper per biduum 
aut triduum. 

11. Quadam vero die apparuit eis insula non longe. 
Cum autem appropinquassent ad litus, traxit illos ventus 1 5 
in , partem, et ita per quadraginta dies per insule circui- 
tum navigabant nec poterant portum invenire. Fratres 3 vero 
precati sunt Deum cum fletu ut illis adjutorium presta- 
ret: vires enim eorum pre nimia lassitudine pene defecerant. 
Cum autem permansissent in crebris orationibus per triduum 20 
et in abstinentia, apparuit illis portus angustus, unius navis 
tantum receptio, et duo fontes, unus turbidus et alter clarus. 
Fratribus autem festinantibus ad hauriendam aquam, vir Dei 
ad eos dixit: ,Filioli, nolite facere illicitam rem. Sine 
licentia seniorum que commorantur inhac insula nihil sumatis; 25 
tribuent enim vobis spontanee que vultis furtim auferre'. 

Igitur descendentibus de nave et 

* Ps. 65, v. 6. 

1 Ed. Morän S. 102. 

2 Ed. Casinensis S. 417, Sp. 1. 
. 3 Ed. Jubinal S. 20, 
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a le caiwne nostre signour • La seres uous en Tan qui est 
a uenir ou iour deuant dit • Aussi celeberres vous chi le 
nuit de pasque • ou vous le celebrastes sour le dos Jasconij • 
Et trouueres vne isle apries • vin • iours • Qui* est apielee 
familie Alibei • Quant** elle eut chou dit elle retourna 5 
en sen liu • Li frere commewchierent a tendre leur uoiles et 
a nagier en le mer • Et li oysiaus cantoit aussi ch'a*** une 
uois • Sire dex ki ies nos sauueres et esperanche de toutes 
les fins de le terre et de le mer essauche nous • f Adont 
estoit li sains horn et se maisnie demenes cha et La [259 a] 10 
par le grant mer • et par trois moys ne ne pooit ueir nule 
chose fors ciel et terre • et estoient repeut par trois iors 
et par • 11 • 

11. Vn iour lor apparut vne isle ne mie lonc • Cowi 
il fuissent aproismie au riuage - Li vens les i auoit trais 15 
em partie • Et nagoient ensi par • xl • iors tout entour Tis- 
le • ne ne pooient port trouuer • Li frere prioient diu que 
il leur pretast aiueft ' Car leur forches leur estoient ennai- 
se tft faillies por le grant läste • Quant il eurent demoure 
en orisons par trois iors et jeune • vns pors estrois leur 20 
apparut ou il ne pooit entrer c'une nef • Et • 11 • fontam- 
nes 1 tourblees de uens 2 et vne autre clere • Quant li fre- 
re se hasterent pour prendre Le 1'eue • Li horn diu dist- 
Biau fils ne voellies 3 mie faire chose que vous ne deues fai- 
re • ne prendes nule chose sains congie de uo souurain • 25 
Car il vous dowront de leur gre chou que vous voles prendre 
larchineusement • 4 Dont monterent cil frere en leur nes et 

* Jubinal: cui. 

•* Jubinal: Quanqu'elle; Handschr. nicht recht deutlich. 
# " Vgl. S. 29 ff. 
t Anfdng eines tteuen Stuckes in der< Handschrift. 

tt Jubinal: aide. 
ttt Jubinal hier zwei Wörter: en naise. 

1 Jubinal: fontaines. 

2 Jubinal: vent. 

3 Jubinal: voeilliés. 

4 Anfang eines neuen Stiicke/* in der Handschrift. 
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considerantibus qua 1 parte ituri essent, occurrit eis senex 
nimie gravitatis, capillis niveo colore et clara facie, qui 
tribus vicibus se ad terram prostravit antequam oscularetur 
virum Dei, ille et qui cum eo erant elevaverunt eum de 
terra: osculantibus autem se invicem tenuit manum sancti 5 
patris idem senex et ibat cum illo per spatium unius sta- 
dii, usque ad monasterium. Tunc sanctus Brendanus substi- 
tit ante portam 2 monasterii et dixit se- 
ni: ,Cujus est istud monasterium, aut quis preest ibi, vel 
unde sunt qui commorantur ibi 4 ? Itaque sanctus pater di- 10 
versis sermonibus senem interrogabat et numquam poterat 
ab illo ullum responsum accipere, sed tantum incredibili 
mansuetudine manu silentium insinuabat. Ut agnovit 

sanctus pater decretum loci 
illius, fratres suos admonuit dicens: ,Custodite ora vestrais 
a locutionibus, ne polluantur isti fratres per scurrili- 
tatem vestram'. His dictis, ecce undecim fratres occur- 
rerunt 3 obviam cum cappis et crucibus et hymnis dicentes 
istud capitulum: ,Surgite sancti de mansionibus vestris 
et proficiscimini obviam veritati. Locum sanctificate, ple-20 
bem benedicite et nos, famulos vestros, in pace custodire 
dignemini'. Finito jam hoc versiculo, pater monasterii 
osculatus est sanctum Brendanum et suos socios per ordi- 
nem. Similiter et sui famuli 4 osculabantur familiam sancti 
viri. Data pace vicissim 25 
duxerunt illos in monasterium, sicut mos est in Occiden- 
tal ibus partibus. Post hec abbas monasterii cum monachis 
ceperunt lavare pedes hospitum et cantare (istam antipho- 
nam: Mandatum no- 28 b 

vum do vobis'). His finitis cum magno silentio duxit illos ad re- 
fectionem et pulsato signo lavatisque manibus fecit omnes30 

1 Ed. Schröder S. 15. 

2 Ed. Morän S. 103. 

3 Ed. JUBINAL S. 21. 

4 Ed. Casinensis S. 417, Sp. 2. 
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cowsidererent qwel part il deuoient aler • Vns horn viex plains 
de trop grant griete blans de chauiaus et clere le fache qui 
par trois fies se couqua a terre deuant chou k'il baisast 
Fomme diu • Cius bom et cil qui estoient auoec lui le leue- 
rewt de iiexxe • Et entrues que cil le baisoient • Li viels horn 5 
tenoit le main dou saint homme • et aloit auoec lui par Fes- 
passe d'une liue • aussi ch'a* une abbeie • Dont aresta sains 
Brandains deuant le porte de Fabbeie • et dist au viel hom- 
me • De cui est ceste abbeie • et qui i est souurains • et 
dont sont chil qui i demeurent • En tel maniere demandoit li 10 
sains peres le viel howme par diuerses parolles ** • et ne po- 
oit onques auoir de lui nul respons • Mais tant demoustroit 
par se main qui est [259 b] acoustumee chose de taisans ne 
fait mie a croire • que li sains horn cownut le secre dou 
liu • et amonesta ses freres en disant • Wardes que vous 15 
ne parles que cist frere ne soient cunchije par uos*** pa- 
rolles • Quant ces choses furent dites • dont vinrent • xi • 
frere encowtre iaus a capes et a crois et cantant et disoi- 
ent che chapitiel- Vous saint homme leues de uos nations 
et ales encontre verite • Saintefijes le liu • beneissies le 20 
peule • En tel maniere que vous adaignies warder nous ki f 
sowmes vo siergant • Quant cis verses fu fines • Li peres de 
ceste abbeie baisa saint Brandainff et ses compaignons fff 
par ordene • Et aussi 1 si sergant baisoient le maisnie dou 
saint howme • Quant li pais fu donnee de Fun et de Fautre • 25 
il les menerent en leur abbeie ensi que coustume est ens es 
parties d^ccident • Apr/es ces choses li abbes de Fabbei- 
e et si moigne cowmenchierent a lauer les pies de ses östes 
et a chanter • Quant che fu fait il les rechut a grant pais 
au mangier apms quant li cloqwe fu sonnee • et il eurent30 

* Jubinal: chå; vgl. S. 29 ff und S. 35***: c'ha. 
•* Jubinal: paroles. 
*'* Jubinal: nos. 

t Jubinal: qui. 
ft Jubinal: sains Brandains; vgl. S. 19 3 und S. 23 ff. 
ttt Jubinal: compagnons. 
1 Jubinal: ausi; vgl. S. 31 f. 
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residere. 

Iterum pulsato signo surrexit unus ex fratribus monasterii, 
ministrans mensam panibus miri candoris et quibusdam ra- 
dicibus incredibilis saporis. Sedebant autem fratres mix- 
tim cum hospitibus in ordine. Inter fratres duos panis 5 
integer ponebatur. Iterum minister pulsato signo ministra- 
bat potum fratribus. Abbas quoque horta- 
batur cum magna hilaritate fratres dicens: ,Ex hoc fonte 
quem hodie furtim bibere voluistis, ex illo facite modo 
caritatem 1 cum jocunditate et timore Domini: ex alio fon- 10 
te turbido quem vidistis lavantur pedes fratrum omni die 
quia omni tempore calidus est. 

Panes vero quos videtis ubi preparantur ignotum est nobis 
aut quis portat ad nostrum cellarium' 2 . Sed tamen notum est no- 
bis quod ex Dei elemosina ministratur nobis per ali- 1 5 
quam creaturam subjectam. Nos sumus (hic) viginti quatuor fra- 
tres cotidie qui habemus duodecim panes ad nostram refectio- 
nem, inter duos 3 singulos panes. In festivitatibus et domini- 
cis diebus addit Deus integros panes singulis fratribus ut ce- 
nam habeant ex fragmentis. Modo in adventu vestro duplicem 20 
annonam habemus; et ita nos nutrit Christus a tempore sancti 
Patricii et sancti Ailbei patris nostri, usque modo per octo- 
ginta annos. Attamen senectus aut languor in membris nostris 
minime amplificatur. In hac insula nihil ad comedendum 
indigemus quod igni paratur, neque frigus aut estus superat25 
nos umquam. Sed cum tempus missarum venit aut vigiliarum, 
incenduntur luminaria in nostra ecclesia que duximus 
de terra nostra divina predestinatione, et ardent us- 
que ad diem, et non minuitur ullum ex illis luminaribus'. 
Postquam biberunt tribus vicibus, abbas solito more pulsavit 30 

1 Ed. Morän S. 104. 
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lauees lor * mains il s^sisent au mangier tout entour • 
et encore resonna li cloque • et uns des freres de Tabbeie 
qui seruoit a le table de pains d^smeruilleuse blanchor et 
d'unes rachines de saueur ne mie creable • Li frere seoient 
en ordene mesleement auoec les östes • Vns pains entirs es- 5 
toit mis entré • 11 • freres • Encore qwant li cloqwtf fu son- 
nee • li sergans downoit a boire as freres • Li abbes enor- 
toit les freres a lie chiere et disoit • De ceste fontainne 
que vous vausistes hui iarchineusement boire de cheli • fai- 
tes ore carite a leeche • et a le cremeur diu • De FautrelO 
fontainne tourbiee que uous ueistes sont laue li pie des fre- 
res omme iour • Car il est caude en tous [259 c] tans • Li 
pain que uous veistes c^st chose nient cownute a nous ou il 
sont apparillie ne qui les porte en no celier • Mais nous sa- 
uons bien que che nous est downe de Taumosne diu par auchu- 15 
ne creature sougite a lui • Nous sommes • xxini • frere • Qui 
auons • xn • pains a no mangier entré • 11 ■ et • n • 1 • pain • ** 
Ens es iors de feste et dyemenches i met dex pains entirs 
pour chou k'il aient a souper dou relief • Maiwtenant pour 
uo uenue auons nous no peuture*** doublee et ensi nous nor- 20 
ri ihu cris • tres le tans saint Patrise et saint Albey • no 
pere dusqu'a ore a • 1111 • f ans et neqwedenq?/es uielleche 
ne längors ne puet estre acriuteff en nos menbres • En ces- 
te isle n'auons nous nule disete de mangier qui soit a fu ap- 
parillie • ApWesftt froidure ne caurre ne nous souruaint on-25 
ques - Mais q^ant li tans 1 de dire les messes ou les vegil- 
les • grant cierge sont espris en no eglise • Que nous auons 
aporte de no Herre par le deuine predestination de diu • et 
ardent dusqwes au ior ■ et de ces cyrons nen amenuise nus • 
2 Puis k'il eurent beu par trois fies • Li abbes sonna le 30 

* In der Handschrift hier ein Fleck, fiber den lor geschrieben ist, 
*• Jubinal : entré II* et 'II* II* pain. 

Jubinal : penture. 
f Jubinal: å -XX* ans. 
ft Jubinal: accinte. 
ttt Jubinal: Apres. 

1 Jubinal: tans [est] de . . . 

2 Anfang eines neuen Stiicke» in der Handschrift. 
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signum et fratres unanimiter cum magno silentio et gravitate 
levaverunt se de mensa, antecedentes sanctos patres ad ec- 
clesiam. 

Gradiebantur vero post illos sanctus Brendanus et predictus 
pater monasterii. Cum ergo intrassent in ecclesiam, ecce 5 
alii duodecim fratres exierunt 1 obviam illis flectentes ge- 
nua cum alacritate. Sanctus Brendanus hos videns ait patri: 
,Abba, cur isti non 2 refectisuntnobiscum'? Cui ait pater: ,Pro- 
pter vos, quia non potuit nostra mensa nos omnes capere in 
unum. Modo reficientur et nihil illis deerit. ia 

Nos autem intremus in ecclesiam et can- 
temus vesperas, ut fratres nostri, qui modo 3 reficientur, 
possint ad tempus cantare vesperas (post nos)'. Cum finissent 
debitum vespertinale, cepit sanctus Brendanus considerare 
quomodo edificata erat illa ecclesia. 4 Erat enim quadrata 1 5 
tam longitudine quam latitudine et habebat septem luminaria 
ita ordinata: tria ante altare quod erat in medio et bina 
ante alia duo altaria: 

erant autem altaria de cristallo quadrato facta et - 
eorum vascula similiter ex cristallo, 20 
patene, calices et urceoli, et cetera vasa que ad cultum 
divinum pertinebant, et sedilia viginti quatuor per circui- 
tum ecclesie. Locus autem ubi abbas sedebat, erat inter du- 
os choros: incipiebat enim ab illo una turma et in illum 
finiebat, et alia turma similiter. Nullus ex utraque par- 25 

te ausus erat inchoare versum nisi abbas, non 
in monasterio vox 5 ulla audiebatur aut ullus strepitus, sed 
si aliquid necesse fuisset alicui fratri, ibat 
ante abbatem et genu flexo ante illum postulabat (in corde 
suo) que opus illi erant. Et pater accepto stilo scribe-30 
bat in tabula per revelationem Dei et dabat 

1 Ed. Casinensis S. 418, Sp. 1. 

2 Ed. Morän S. 105. 

3 Ed. Jubixal S. 23. 

4 Ed. Smedt & Backer Sp. 122. 

5 Ed. SCHRÖDER S. 17. 
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cloqwe • si com * il auoit acoustume ** • et li frere se le- 
uerent tout ensamble par grant silenche • et par pesantume 
de le taule • et aloient les Les sams peres a Feglise • 
Sains Brandains et li deuant dis peres de Fabbeie aloient 
apnesf • Com il fuissent entré dedens Feglise • dont uiw- 5 
rent • xn • autre frere encowtre chiaus flekissant leur ge- 
nous par grant deuotion • Sains Brandains dist a Tabbe • 
Abbes pour coi ne mangierent cist auoec nous • Dont res- 
pondi li abbes ■ che fu por vous • Car il ne peussent mie 
auoir mangie a no table • et maiwtenant mangeront • et nule 10 
chose ne lor faurra • Nous enterrows en Feglise • et can- 
terons viespres • si que no frere ki maintenant mangeront 
puissent a tans chanter viespres • Quant [259 dj il eurent 
fenies lor viespres Sains Brandains cowmencha a considerer 
cowment cele eglise estoit edefije Ele ff quaree autant 15 
de lonc que de le • et i 1 auoit • vn • cirons ardans en 
tel maniere ordenes • trois en auoit deuant Fautel • qui es- 
toit ou moilon de Feglise • et quatre deuant les • 11 • autres 
auteus • Et li autel estoient fait de crestal quare • et li 
vaissiel des auteus estoient aussi de crestal • Cest les 20 
platines et li calisse et li orceul • et tout li autre vais- 
siel qui pertenoient a Fautel • et li - xxim • siege entour 
Feglise • Li lius ou li abbes seoit estoit entré les • 11 • 
cuers • Car de chelui 2 cowmenchoit li une o li des cuers et 
en che liu finoit • et une autre aussi • nus de nule des par- 25 
ties n'osoit commenchier le vier 3 fors ke li abbes • 
nule noise ne nus resonnemens n'estoit en Fabbeie • Mais 
se nus des freres auoit mestier d'auchune chose il aloit 
deuant Fabbe • et s'agenilloit et demandoit chou que mes- 
tiers li estoit • Et li abbes prendoit une grafe • et escri- 30 
soit en vne table par le reuelation de diu • et le donnoit 

* Jubinal: comme. 

*• Jubinal: å coustume; Handschr. a-coustume. 
t Jubinal: apres, 
ff Sc. estoit. 

1 Jubinal: y. 

2 Handschr. (und auch Jubinal) chelui; vielleicht: che liu? 1 

3 Jubinal: levier in einem Worte. 
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fratri qui ab illo consilium postulabat. Cum autem sanctus 
Brendanus hec omnia inträ se considerasset, dixit ei abbas: 
,Pater, jam tempus est ut revertamur ad refectorium, ut o- 
mnia cum luce fiant'. Et ita fecerunt ad hunc modum sicut 



dum ordinem cursus diei, omnes cum magna alacritate festi- 
nabant ad completorium. Abbas vero cum permisisset ver- 
siculum ,Deus in adjutorium meum'* dedissetque hono- 
rem trinitati, incipiebant istum versiculum dicentes: ,Injuste 
^egimus, iniquitatem fecimus: tu qui pius es, pater, miserere 10 
nobis. In pace in id 1 ipsum dormiam 2 et requiescam'**. Post hec 
cantabant officium quod pertinebat ad hane horam . 3 Jam consum- 
mato ordine psallendi, egrediebantur foras fratres ad illorum 
eellulas, accipientes hospites secum. Abbas vero cum san- 
cto Brendano residebat in ecclesia exspectans adventum 4 lumi- 1 5 
nis. Interrogavit vero beatus Brendanus patrem de illorum 
silentio, et quomodo conversatio talis in humana carne posset 
servari. Tunc pater cum magna reverentia et humilitate re- 
spondit: ,Abba, coram Christo meo fateor: 
octoginta anni sunt postquam venimus in hane insulam. Nul-20 
lam vocem audivimus humanam, excepto quando cantamus 
Deo laudes. Inter nos viginti quatuor non excitatur vox nisi per 
signum digiti aut oculorum tantum a majoribus natu. Nul- 
lus ex nobis sustinuit infirmitatem numquam carnis aut ten- 
tationem spirituum qui necant humanum genus, postquam 25 
venimus inhunclocum*. Sanctus Brendanus ait: ,Nobis, queso, 
indicare digneris, licet hic nos esse an non*? Qui ait: ,Non 
licet, quia non est Dei voluntas. Sed cur 

me interrogas, pater? Nonne revelavit tibi Deus que te o- 
portet facere antequam venisses ad nos? Te enim 0-30 

* Ps. 70, v. 2. 

** Judith, 7, v. 19; Ps. 4, v. 9. 

1 Ed. Morän S. 106. 

2 Ed. Jubinal S. 24. 

3 Ed. Smedt & Backer Sp. 123. 

4 Ed. Casinensis S. 418, Sp. 2. 
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au frere qui demandoit conseil de lui • * Quant sains Bran- 
dains eut chou reuuarde en son cuer • Li abbes dist a lui • 
Sire peres il est ia tans que nous retornons au refroitoir • 
Si que toutes les choses soient faites de iours • et ensi fi- 
sent si com il apertient au niangier • Toutes ces choses sont 5 
ensi** finees selonc Tordenanche dou iour • trestout se has- 
toient d'aler a complie • Quant li abbes eut laissie che uer- 
set • Deus in adiutorium meum • Et il eut donne honeur a le 
trinite il disent che uerset • Jniuste egimus • iniquitatem 
fecinws • Tu qui es peres sire aies merchi de nous • Je dor- 10 
mirai em pais en che liu et reposerai • Apries chou chantoi- 
ent [260 a] Fofisse qui apertenoit a cele eure • Quant li 
offisces de chanter fu fines • Li frere en aloient a leur 
maison • et prewdoient leur östes auoec *** iaus • Li abbes se- 
oit auoec saint Brandain en Feglise • et atendoit le clar- 15 
te • Sains Brandains demandoit de le silense des freres • et 
cowment tele cowuersions pooit estre wardee en char humaiw- 
ne • Dont li respondi li sains peres par grant reuerense • et 
par humilite • Sire abbes ie di deuant men diu ihu crist 
• iiii • an sont passé que ie viwc en ceste isle ♦ ne onqwes 20 
n'oimes nule f humainne uois fors chou que nous chantows 
loenges a diu • Entré nous • xxmi • ne parlons nient fors par 
signe de doit ou d'ex tant seulement • Nus de nous ne sos- 
tint onqwes enfreteff de cors • ne maise temptation d'es- 
perite • Qui occist humainne lignie puis que nous venimes en 25 
che liu • Sains Brandains dist • ie vous pri dites s'il nous 
loist chi estre ou non • Qwi dist il ne vous loist mie es- 
tre • Car che n'est mie li volentes diu • Mais sire porfft 
ooi le me demandes tu • enne t'a diex reuele k'il te cou- 
uient 1 faire deuant chou que tu 2 venisses a nous • Il te cou- 30 

* Ånfang eines neuen Stiickes in der Handschrift. 
** Jubinal : ainsi. 
**• Jubinal: avec. 
t Jubinal: nules. 
tt Jubinal: en frere. 
ttt Jubinal: pour. 

1 Jubinal: convient. 

2 tu iftt von Jubinal ausgela**en. 
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portet reverti ad locum tuum cum quatuordecim fratribus tuis, 
ubi Deus preparavit locum sepulture tue. Duo vero qui su- 
persunt, unus peregrinabitur in insula Anachoritarum, por- 
ro alter morte turpissima condemnabitur apud inferos*. 



ecce illis videntibus sagitta 1 ignea dimissa per fenestram 
incendit omnes lämpades que erant posite ante altaria: et 
confestim per 2 eandem 8 fenestram reversa est sagitta, lumine 
remanente 4 . Iterum interrogavit beatus Brendanus, a quo 
exstinguerentur mane luminaria. Cui ait sanctus pater: 10 
,Veni et vide sacramentum hujus rei. Ecce, tu vides ar- 
dentes candelas in medio vasculorum: tamen nihil de eis 
exuritur ut minus sint aut decrescant, neque remanebit ma- 
ne ulla favilla, 

quia lumen spirituale est*. Sanctus Brendanus ait: ,Quomo-i5 
do potest in corporali creatura lumen incorporale corpo- 
raliter ardere'? Respondit ille senex: ,Nonne legisti 
rubum ardentem in monte Synai ? Et tame,n remansit ipse 
rubus ab igne illesus'. Et vigilan- 

tibus his usque mane, sanctus Brendanus petivit licentiam20 
proficiscendi in suum iter. Cui ait senex: ,Non pater, 
tu debes nobiscum celebrare nativitatem Domini 
usque ad octavas epiphanie'. Mansit itaque sanctus pa- 
ter cum sua familia predictum tempus in insula que vo- 
catur Ailbei. 25 

12. Transactis autem festivitatibus, accepta (annona 
et) benedictione sanctorum virorum, et his que 

1 Ed. Schröder S. 18. 

2 Ed. JUBINAL S. 25. 

3 Ed. Smedt & Backer Sp. 124. 

4 Ed. Morän S. 107. 
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uient* retorner a ten liu atout** tes • xxmi • freres ou 
dex a apparillie le liu de te sepulture • Li doi qui demeurent 
li vns ira en pelerinaige en Tisle • Qui est apielee anacho- 
ritarum • Mais li autres sera cowdampnes en infier de vilaiw- 
ne mort • ***Entrues qu'ilf parloient ces choses entr'iaus 5 
fu enuoie une saiete de feu par le feniestre • Qui aluma tou- 
tes les lampes qui estoient mises deuant Tautel • Et par cele 
fenestre est errant li saiete retornee quant les lampes fu- 
rent alumees • Encore demanda sains Brandams • qui estai- 
gnoit les lampes a le matinee • a eui li sains peres dist • 10 
Vien auant et uoi le sacrement de le chose • Vois chi tu vois 
les candeles argans enmi les vaissiaus et de celes [260 b] 
n'art nule chose • por coi eles soient mewres ne ne descrois- 
sent ne a le matinee ne demeure nule flame que a le matinee • 
€ar li lumiere est esperitueus • Sains Brandains dist • com- 15 
ment puet en corporeil creature lumiere incorporeus ff ardre 
corporelment • Li viellarsftt respondi • En as tu liut 1 
que li buissons arst ou mont de Synai • et neqwédenqwes ne 
fu li buissows nient 2 ars dou feu • Et quant il eurewt vil- 
iie dusqwes a le matinee 3 • Saiws Brandaiws quist congie20 
d'aler en sen pelerinaige ■ a eui li peres dist non ferai • 
Car tu dois auoec nous celebrer le natiuite nostre signor - 
Dusqwes as octaues de le tyephane • Li sains peres 4 et se 
maisnie demourerent par le tans deuant dit en Fisle • Qui 
€st apielee Albei. 25 

12. Quant les festes furent passees • et il eut pris 
le beneichon des saiws howmes • et il eurent pris chou qui 

* Jubinal: convient. 
** Jubinal: å tot. 
*** Anfang eines neuen Stuckes in der Handschrift. 
t Jubinal: qu'ils. 
tf Jubinal: incorporens. 
ttt Jubinal: vieillars. 

1 Jubinal: luit. 

2 nient ist von Jubinal ausgelassen. 

3 Jubinal hier Druckfehler: matinéc. 

4 Jubinal: pére. 
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victui necessaria erant, beatus Brendanus cum suis sequa- 
cibus tetendit vela in oceanum. Ita 
sine navigio, sine velis ferebatur navis per diversa loca 
usque ad initium quadragesime. Quadam vero die yiderunt 
insulam non longe ab illis. Quam cum vidissent, ceperunt 5 
acriter navigare, quia jam erant vexati fa- 
me et siti: ante triduum enim defecerat eis victus et po- 
tus. At vero cum sanctus 1 pater Brendanus benedixisset 
portum et omnes exissent de nave, invenerunt fon- 
tem lucidissimum et herbas diversas ac radices in circuitu 10 
fontis 2 diversaque genera piscium discurrentium per alveum 
rivuli manantis in mare. Sanctus Brendanus ait 3 

fratribus suis: ,Deus dedit nobis consolationem post laborem : 
accipite pisces quantum ad cenam nostram sufficit atque 
assate eos ad ignem. Cplligite etiam herbas 1 5. 

et radices quas Dominus servis suis preparavit'. Et ita fe- 
cerunt. Cum autem effudissent aquam ad bibendum, dixit 
vir Dei: ,Cavete fratres ne ultra modum utamini his aquis, 
ne gravius vexentur corpora vestra'. At vero fratres ine- 
qualiter preceptum viri Dei considerabant 20 
et alii singulos calices bibebant, alii binos, alii vero 
ternos: in quos irruit sopor trium 

dierum ac noctium, in alios quoque duorum dierum, in re- 
liquos vero unius diei et noctis. At vero sanctus 4 pater 
sine intermissione deprecabatur Dominum pro fratribus suis, 25 
quod per ignorantiam contigerat illis tale periculum. Trans- 

1 Ed. Smedt & Backer Sp. 125. 

2 Ed. Morän S. 108. 

3 Ed. Jubinal S. 26. 

4 Ed. SCHRÖDER S. 19. 
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estoit neccessaire* a leur uiure • Sains Brandains et se 
maisnie tendirent lor uoiles en le mer • Et en tel maniere 
sains nauiron et sains voile aloit lor nes par lius diuers 
dusqwes a Tentree de quaresme • ** Vn iour virent une isle 
ne mie lonc d'iaus • Quant*** il Teurent ueue il commen- & 
chierent durement a nagier • Car il estoient ia cowstraint de 
fain et de soif • Et se leur **** estoit lor viande faillie 
• ni • iors deuant • Mais sains Brandains benei le port • et 
tout li frere issirent de le nef • et trouuerent une ion- 
taiwne tresclere • et herbes diuerses et rachines entour le 10 
fontaiwne « et diuerse maniere de piscons courans par le 
chanel dou ruissiel courant en le mer • Sains Brandains dist 
a ses freres • Diex nous a donne comiortf apries labeur* 
prendes des pissons chou qui souffistff a no mangier • et 
les ruestissies sour le feu • Cuelliesfff aussi les herbes 15 
et les rachines que nosfrefff f sires a apparillie a ses sergans • 
Comme il espandissent 1'eue a '[a boire • li sains horn dist • 
Wardes que [260 c] uous ne vses outre mesure de ces eues que 
uo cors 1 ne soient trauillie plus griement mais auchun 
des freres ne warderent mie 2 le cowmandenient de 1'homme 20 
diu car auchun en burent plain hanap li autre • 11 • li autre 
trois • Et chil qui auoient beut • m - hewnas dormirent trois 
iors et trois nuis • Li autre • 11 ■ iors et • 11 • nuis • et li 
autre • 1 • iour 3 et vne nuit • mais quant 4 li saiws peres 
vit chou • il ne cessa de prijer diu pour ses freres • pour25 
chou que par ignoranche leur estoit auenus tex perius • Quant 

* Jubinal: néceasaire. 
** Anfang eines neuen St ii ekes in der Handschrift. 
*•• Jubinal; Quand. 
**** Jubinal: lor. 

f Handachr. 9fort; Jubinal: confort. 
1 1 Jubinal: aousfist; vgl. S, 27 ff. 
ttt Jubinal: Cueilliéa. 
tttf Jubinal: notre. 

1 Jubinal: vos corps. 

2 mie iftt von Jubinal ausgelassen, 

3 Jubinal: jor. 

4 Jubinal: quand. 
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actis itaque his tribus diebus dixit sanctus 

pater sociis suis: ,Fratres, fugiamus istam mortem, 

ne deterius nobis contingat. Deus enim dedit nobis pastum, 

et vos fecistis inde detrimentum. Egredimini igitur de hac 

insula et accipite dispendia de piscibus quantum necesse 5 

est per triduum usque ad cenam Domini: 

similiter de aqua singulos calices fratribus per singulos 

dies et ex radicibus equaliter*. 

Cum autem onerassent navem ex omnibus que 

vir Dei 1 preceperat, ceperunt 2 na- 10 

vigare in oceanum contra septentrionalem plågarn. 

13. Porro post tres dies et tres noctes cessavit 
ventus et cepit mare esse quasi coagulatum pre 
nimia tranquillitate. Sanctus pater dixit: ,Mit- 

tite remiges in navem et laxate vela : 1 5 

ubicumque enim Deus voluerit, gubernabit illam*. Ferebatur 
itaque navis circiter per viginti dies. Post 16 b 

hec igitur dedit illis Deus ventum prosperum. Ab occidente 
contra orientem 3 ceperunt vela tendere et na vigare 
reficiebanturque semper post triduum. 4 Quadam vero die 
apparuit illis insula a longe quasi nubes dixitque sanctus 20 
Brendanus: ,Filioli, cognoscitis vos insulam illam'? At illi 
dixerunt: ,Minime\ At ille ait: ,Ego cognosco illam: ipsa 

1 Ed. Casinensis S. 419, Sp. 1. 

2 Ed. Smedt & Backer Sp. 126. 

3 Ed. Jubinal S. 27. 

4 Ed. Morän S. 109. 
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cist troi iour * furent en tel maniere trespasse ** li sains 
peres dist a ses cowpaignons • Bials frere fuions ceste mort 
que pis ne nous en auiwgne • Dius nous *** a downe no past 
et uous aues fait de chou outrage • Issies de ceste isle • 
et prendes uo**** despens des pissons chou que besoiws uousf 5 
est par trois iors dusqwesff a le chaiwne nostre signor • et 
aussi de Teue • 1 • hennap plain a chascunfff des freres par 
chascun des trois iourstfff • et des rachines iuelment 1 * 
Quant il eurent kierkie le nef de toutes les choses que 
li horn diu leur auoit commande et commenchierent a na- 10 
gier en le mer contre septentrion. 

13. Mais apms trois iours et • 111 • nuis • li uens 
cessa et commencha li mers a estre aussi que acoisie pour 2 
le grant paisieulete de le mer • Li saiws peres dist • Me- 
tes les nauirons dedens le nef • et laskies les voiles • 15 
Diex gouurenera cheli tout partout ou il vaura • 3 Apries 
chou nostre 4 sires donna a iaus propre uent- Dont tendi- 
rent lor voiles et nagierent d'occident dusqwes en orient ■ 
et se rapparilloient de trois iors a autre • Vn iour lor 5 
apparut de lonc une isle aussi c'une nue« Sains Brandains20 
dist 6 • Mil fil co/missies uous cele 7 isle • Mais chil res- 
powdirent nenil • Et il dist ie le cownois • Chou .est li is- 

* Jubinal: trois iors. 
Jubinal: trépassé. 

••• nous iat von Jubinal ausgelassen. 
•••• Jubinal: nos. 
t Jubinal: nous. 
tt Jubinal: dusque. 
ttt Jubinal: chacun. 
tftt Jubinal: jors. 

1 Jubinal : inelement. 

2 Handttchr. p"; Jubinal Hest: por. 

* Ånfang eines neuen StUckes in der Handschrift. 

* Jubinal: notre. 

5 Jubinal: leur. 

6 Jubinal: dit. 

7 Jubinal: ceste. 
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est enim insula in qua fuimus anno preterito in cena Do- 
mini, ubi noster bonus procurator commoratur'. [Hoc audito] 
fratres ceperunt pre gaudio acriter navigare 

quantum poterant vires eorum sustinere. 
Cum vir Dei hoc vidisset ait: ,Nolite 5 
stulte fatigare membra vestra. Nonne omnipotens Deus guber- 
nator est navicule nostre? Dimittite eam illi, quia ipse 
diriget iter nostrum sicut vult'. Cum appropinquassent ad 
litus predicte insule, occurrit illis obviam in navicula i- 
dem procurator et duxit illos ad portum ubi preterito anno 10 
descenderant de nave, magnificans Deum, et osculatus est 
pedes sancti Brendani et singulorum dicens: »Mirabilis 
Deus in sanctis suis*. (Ipse dabit virtutem et fortitudinem 
plebi sue) 1 . Finito versiculo et ablatis omnibus de nave ex- 
tendit tentorium et preparavit balneum, erat enim ce- 1 5 
na Domini, 1 et induit omnes fratres novis ve- 

stimentis et fecit illorum obsequium per triduum. Fratres 
vero passionem Domini celebrabant cum magna diligentia 
usque in sabbatum sanctum. Finitis autem orationibus 
diei sabbati immolatisque 2 victimis spiritualibus Deo 20 
atque cena consummata, dixit ad eos idem procurator: ^scen- 
dite navem ut celebretis (Jominicam noctem re- 
surrectionis ' Christi ubi celebrastis altero anno et diem 
similiter usque in sextam horam: postea navigate ad insulam 
que vocatur ,Paradisus 3 avium', ubi fuistis in 25 
preterito anno a pascha usque ad octavas pentecostes 4 . 
Asportate autem vobiscum omnia que necessaria vobis 
sunt de cibo et potu. Et ego visitabo vos 
die dominica altera*. Et ita fecerunt. (Oneravitque ipse 
navem panibus et potu et carnibus ceterisque deliciis quan- 30 
tum poterant capere.) Sanctus Brendanus 

* Ps. 67, v. 36. 

1 Ed. Smedt & Backer Sp. 127. 

2 Ed. Schröder S. 20. 
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le ou nous fiimes en Tan qui est passes a le chaiwne riostre* 
signor ou nos boms procureres demeure • Quant li frere eu- 
rent chou oit il commenchierent a nagier durement pour le 
grant ioie [260 d] qwanque leur forches peurent soustenir • 
Comme li horn diu eut chou veut il dist» Ne uoellies** mie 5 
folement lasser uos brås • En est dex ommpotews gouurene- 
res de uo nachiele • Laissies li faire • car il adrechera no 
uoie si com il vaura- Quant il furent auenu au riuage de 
cele isle deuant dite • cis procureres deuant dis uittt en- 
contre iaus en vne nachiele et les mena au port ou il es- 10 
toient descendu en Tan passé de leur nef loant diu et bai- 
soit les pies de chascun et disoit • nostre *** sires est 
esmeruillables entré ses sains • comme cis uerses fu dis • 
et toutes les choses furent aportees de le nef« il tewdi 
une tente • et apparillaf • 1 • baiwg* Il estoit adonqwes li- 15 
chaiwne nostre ft * e ^ ves ti t° us l es freres de nöuuiaus ues- 
temens et les sierui par trois iors • Li frere faisoient 
feste de le passion nostre fff signour par diligense dus- 
ques au saint samedi • Qwant il eurent finees les orisons 
dou iour et sacrefije 1 les oflFrandes espiritueles • et U20 
chaiwne fu finee • cis procureres dist a ims • Montes en 
uo nef pour chou que vous voisies celebrer le nuit de le 
surrexion nostre signor • ou uous le celebrastes en Tautre 
en et le iour dusqwes a miedi 2 • Apries ires uers Tisle 
qui est apielee li paradys des oysiaus • ou vous fustes en 25 
Tan passé a le pasqwe 3 dusqw^s as octaues de pentecouste- 
Aportes auoec vous totes les choses qui neccessaires uöus 
sowt • si com de boire et de mangier • et ie vous viseterai 
Tautre dyemenche apries • Et ensi fisent • Sains Brandaiws 

• Jubinal: notre. 
** Jubinal: voeilliés. 
**• Jubinal: notre. 
t Jubinal: aparilla. 
tt Sc. signeur; Jubinal: notre. 
ttt Jubinal: notre. 
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data benedictione ascendit in navem et ita navigaverunt 



pinquassent ad locum ubi descendere debebant de nave, ecce 
apparuit illis cacabus quem altero anno dimiserant. 
Descendens autem beatus Brendanus de nave cepit cantare 5 
hymnum trium puerorum usque in finem. Finito autem 
hymno, vir Dei admonebat suos fratres dicens: ,0 filio- 
li vigilate et orate ne intretis in tentationem * 
Considerate quomodo Deus subegit immanissimam bestiam 
subtus nos sine ullo impedimento*. Fratres ergo vigilabant 10 
sparsim per illam insulam usque ad vigilias matutinas. Postea 
omnes sacerdotes singulas missas Deo offerebant usque ad ter- 
tiam horam. Set et beatus Brendanus cum suis fratribus ascen- 
dens in navem immolavit agnum immaculatum 2 Deo dicebatque 
. fratribus : ,In altero anno hic celebra vi resurrectionem 1 5 
Domini; ita similiter volo et hoc anno'. Ac inde profe- 
cti sunt ad insulam avium. Appropinquantibus autem illis 
ad portum ejusdem insule, omnes ille aves cantabant una 
voce dicentes: ,Salus Deo nostro sedenti super thronum et 
agno'. ** Et iterum: ,Deus Dominus il- 20 

luxit nobis. Constituite diem solemneui in condensis us- 
que ad cornu altaris'. *** Tamdiu vocibus et alis resonabant, 
usque dum sanctus pater cum saneta sua familia et o- 
mnibus que erant in nave 3 , tuit in tentorio suo receptus. 
Ibi quoque sanctus Brendanus celebra vit festa paschalia25 
usque ad octavas pentecostes. Predictus namque procurator 
venit 'ad illos sicut promiserat die dpminica octavarum pas- 
che portans secum que ad usum vite pertinebant. 
Cumque resedissent ad mensam, ecce predicta avis consedit 
in prora navicule extensis alis 30 

* Matth. 26, v. 41. Marc 14, v. 38. Luc. 22, v. 40. 
* # Apocal. 7, v. 10. 
*** Ps. 117, v. 27. 
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quant il eut downee se beueichon • entra en le nef et na- 
goient* en tel maniere a cele isle • Cowme il aproismais- 
sent au liu ou il deuoient descendre de le nef • Dont appa- 
rat a iaus li cauderons k'il auoient 1'autre an laissie*** 
Sains Brawdains descendi et commencha a canter Tisne des 5 
trois enfans dusqw^s en le fin [261 a] Quant li sains horn 
eut finee Tisne • il amonesta ses freres et dist • O vous 
mi fil villies et oures que vous n'entres en temptatiott» 
reuuarde que a soumis desous nous vne tresgrande bieste 
sains nul impediment • Li frere villoient espars par cele 10 
isle dusqu'a Teure de matines • Apries tout li priestre*** 
ofltoient a diu chascuns une messe dusques a Teure de tier- 
che • Saiws Brandaiws et si frere monterent en le nef et 
sacrefijerent a diu • 1 • blanch aigniel et disoit a ses fre- 
res • En Fautre an celebrai iou chi le surrexion riostre f 15 
signor • aussi le voel iou faire et en cest an • Apries a- 
lerent a Tisle des oysiaus • ft Quant il aproismierent au 
port de cele isle tout li oysiel chantoient a vne uois et 
disoient • Salus soit a no diu seant sour le trosne • et au 
urai aigniel • Et encore disoient • nostre sires dex s'est20 
esclarcis a nous • Estaulissies iour festiaule dusqwes au 
cor de 1'autel • Tant longhement resonnoient de leur uois 
et par leur eles que li saiws peres et se raaisnie et tou- 
tes les choses qui [estjoient ff+ en le nef furent mises en 
le tente • la celebra li sains bom le feste de pasque dus- 25 
ques as octaues de pentecouste • Dont uint li deuant dis 
procureres a chiaus au iour k'il leur auoit proumis • et a- 
portoit auoec lui chou k^l 1 couuenoit 2 a Tvsage de vie- 
Com il fuissent assis a le table • dont uint li oysiaus de- 
uant dis et s'assist ou coron • et resownoit de ses eles es-30 

* Jubinal : nageoient. 
** In der Handschrift hier ein Fleck; Jubinal: Hest: laié. 

Handschr. pftre; Jubinal: prestre. 
t Handschr. nre; Jubinal: notre. 
tf Anfang eines neuen StUches in der Handschrift. 
tff In der Handschrift hier ein Fleck. 
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ac strepentibus 1 ad modum sonitus organi magni. 
Agnovit igitur vir sanctus • quia volebat ei aliquid in- 
dicare, ait namque eadem avis: ,Deus predestinavit vobis 
quatuor loca per quatuor tempora, usque dum finiantur se- 
ptem anni peregrinationis 2 vestre. Porro cena dominica cum 5 
vestro procuratore qui presens adest eritis 3 in dorso belue 
vigilias pasche celebrantes. 

Nobiscum autem eritis in festis paschalibus, usque ad 
octavas 4 pentecostes. Apud familiam Ailbei nativitatem Domi- 
ni celebrabitis. Post septem vero annos, antecedentibus ma- 10 
gnis ac diversis periculis, vos invenietis ,terram repromis- 
sionis sanctorum' quam queritis, et ibi habitabitis quadra- 
ginta diebus et postea reducet vos Deus ad terram nativita- 
tis vestre*. Sanctus pater ut audivit, prostravit se ad 
terram cum fratribus suis referens gratias et laudes 1 5 
suo creatori. Avis autem reversa est in locum suum. 
Porro procurator finita refectione dixit: ,Deo 
adjuvante revertar ad vos in die adventus sancti spiritus 
super apostolos cum his que sunt necessaria vobis 4 . 
Et sic accepta benedictione reversus est in locum suum. 20 
Porro venerabilis pater mansit ibidem predictos dies. 
Consummatis itaque diebus festis sanctus vir fratribus 
suis precepit 5 preparare navigium et implere vascu- 

la ex fonte. Ducta jam nave in mare, 

1 Ed. SCHRÖDER S. 21. 

2 Ed. Morän S. 111. 

3 Ed. Casinensis S. 420, Sp. 1. 

4 Ed. Smedt & Backer Sp. 129. 
3 Ed. Jubinal S. 30. 
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tendues • aussi que se* che fust li sons d'une** grant or- 
gene • Li sains horn connut*** qu'ele li voloit auchune cho- 
se demoustrer • et cis oysiaus dist • Diex uous a presdes- 
tinet • 1111 • lius par • ira • tans dusqu'a tant que li • vn • an 
de vo pelerinaige seront fine • Mais uous seres a le chainne 5 
nostre signor auoec vo procureur [261 b] Qui est chi pre- 
sens • Et ou dos de le**** balawne feres le fieste de pas- 
ques auoec nous dusqwes as octaues de pentecouste • auoec 
le maisnie Albei feres le feste de le natiuite nostre f 
signor • Et apWesff les • vn • ans vous auewront moltlO 
de peril et diuersfff • et trouueres le tierre de le repromis- 
sion des sains que yous queres • et habiteres la • xl • iors 
^t apries ff vous ramenra diex a le terre de vo naissen- 
che • Li sains peres quantffff il oi chou il 8'enclina a 
terre et si 1 frere aussi • et rendi grasces et loenges 2 15 
a sen createur • Dont se retourna li oysiaus en sen liu- 
Quant li mangiers fu fines • li procureres dist • Se dex me 
velt aidier ie reuenrai a vous a Tauennement 3 dou saint 
esperit 4 a ses aposteles atout chou que besoins uous 5 ert- 
et quant il eut rechut le beneichon il retorna ew sen liu • 20 
mais li sains peres demoura la les iors qui li furent dit • 
Quant li iour de feste furent passé • li saiws horn co?wnian- 
da a ses freres a apparillier le nef et a emplir les vais- 
siaus de fontai/me • comme 6 li nes fust ia menee a le mer • 

# ee ist von Jubinal ausgelassen. 
** Jubinal: d'uns. 
••• Jubinal: connu. 
**** Jubinal: la. 
f Jubinal: notre. 
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ecce predictus vir cum nave sua venit onerata escis, 
cumque omnia posuisset in naviculam sancti 

viri, osculatis cunctis fratribus reversus est 

unde venerat. 

14. Vir autem sanctus cum suis sodalibus navigavit in 5 
oceanum, et ferebatur navis per quadraginta dies. Quadam 
vero die apparuit illis immense magnitudinis piscis 
post illos, qui jactabat de naribus spumas et sulca- 
bat undas velocissimo 1 cursu quasi ad illos 

devorandos. 2 Cum hoc vidissent fratres clamave- 10 

runt ad Dominum dicentes: ,Domine, libera nos, ne nos devo- 
ret ista belua'. Sanctus vero Brendanus confortabat illos 
dicens: ,Nolite expavescere minime 

fidei. Deus qui semper noster defensor est, ipse nos li- 
berabit de ore istius belue et de omnibus ceteris periculis'. 1 5 
At vero cum appropinquasset illis, antecedebant eam unde 
mire altitudinis usque ad navem. Venerabilis quoque se- 
nex manibus extensis in celum dixit: ,Domine, libera ser- 
vos tuos sicut liberasti David de manu Golie 

gigantis et Jonam de ventre ceti magni*. 3 20 

Finitis his precibus ecce ingens belua 
ab occidente obviam venit 4 alteri bestie, que cum emisisset 
ignem ex ore suo, (statim) iniit bellum contra 
illam. At senex fratribus suis ait: , Videte, filioli, 
magnalia redemptoris nostri! Videte obedientiam bestiarum25 

1 Ed. Morän S. 112. 

2 Ed. Smedt & Backer Sp. 130. 
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dont vint li deuant dis horn atout se* nef kierkie de vian- 
des • Co/wme il eut mis toutes ces choses en le nef dou saint 
homme • et il eut pris pais a tous les freres • il retourna 
dont il estoit venus. 

14. Li sains honi et si compaignon ** nagierent en 5 
le mer et ala li nes vage par • xl • iours en le mer • ***Vn 
iours s'apparut a iaus vne balainne**** molt tresgrande 
apritfsf iaus qui gietoit escume par ses narinnes et de- 
partoit les ondes par isniel cours aussi qweff s'ele les 
vausist deuourer • Quant li frere Teurent veut il crije- 10 
rent ftt a nostre signour et disent • Sire deliure nous • 
que cistefttt balainne ne nous deueure • Li sains peres 
les comforta et dist ne voellies 1 espauenter par petit 
de foi • Diex qui est nos deffenseres • il nous deliuerra de 
le geule de cele beste • et de tous autres perius • Qwant el- 15 
le aprochoit les ondes d^smeruilleuse [261 c] hauteche a- 
loient deuant li dusqwes a le nef • Et li hounerables uiels 
horn extendi ses mains au chiel et dist • Sire deliure tes 
siers aussi que tu deliuras Dauid de le main Goulyat le 
gayant • et Ionatain dou uentre de le grant balainne • Quant 20 
il eut fenie ses orisons • dont uint une grant balainne de- 
uers 2 occident encontre Tautre beste • Co?nme ele 3 eut mis 
hors feu de se geule • ele 4 cowmencha le bataille contre 
1'autre •• Dont dist li uiels horn a ses freres • Vees les 
merueilles de no sauueur • vees Fobedienche q?/eles ont a 25 

* Jubinal: de. 
** Jubinal: compagnon. 
*** Anfang eines neuen Stiickes in der Handschrift. 
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creatori suo! Modo 1 exspectate finem rei: nihil enim inge- 
ret vobis hec pugna mali, sed 

pro gloria Dei reputabitur'. His dictis misera 
belua, que persequebatur famulos Christi, divisa est in 
tres partes coram illis et altera reversa est post victoriam 5 
unde venerat. Altera die viderunt 

insulam procul arbustam nimis et valde speciosam 2 . 

Appropinquantibus autem illis ipsius insule litori et 
de nave exire volentibus viderunt posteriorem partem 
illius belue que interfecta erat. Tunc ait sanctus Brendanus: 10 
,Ecce illa belua que voluit vos devorare. Ipsam devoratequia 
exspectabitis longum tempus in hac insula. Levate vestram 
naviculam altius in terram et querite locum tentorio aptum'. 
Ipse pater predestinavit illis locum ad habitandum. Cum 
autem fecissent secundum preceptum viri Dei 3 ac misissent 0-15 
mnia utensilia in tentorium, ait ad illos: »Accipite 
dispendia vestra de ista belua que sufficiant vobis per tres 
menses. Hac enim nocte erit illud cadaver devoratum a be- 
stiis*. Fratres autem usque ad vesperos asportabant carnes 
quantum eis opus erat, secundum manda-20 

tum sancti patris. Perfectis his o- 

mnibus fratres dixerunt: ,Abba, quomodo possumus hic 
sine aqua vivere'? Quibus ille 4 ait: 

,Numquid difficilius est Deo tribuere vobis aquam quam vi- 
ctum? Ite igitur contra meridianam plågarn insule et inveni-25 
etis fontem lucidissimum et herbas multas ac radices, et inde 
mihi dispendia sumite secundum mensuram 4 . Et invenerunt 
omnia sicut vir Dei predixerat. Mansit ergo ibi san- 
ctus Brendanus tres menses quia erat tempestas in mare 

1 Ed. Casinensis S. 420, Sp. 2. 
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leur createur • Or atendes le fin de le chose • Car cile 
bataille ne vous fera nule chose de mal • Mais che sera an- 
chois gloire de diu • Quant il eut chou dit • li chaitiue 
beste ki werioit* les sergans ihu crist • est depechie en 
trois parties deuant iaus & li autre apries se victoire re- 5 
torna dont ele estoit venue • **Vn autre iour uirent vne 
isle plaiwne d'arbres lonc d^aus et molt tresbiele • 
Quant il viwrent pries dou riuage de celef isle • il s'ap- 
parillierent d'issir de le nef • et virent le daerrai/ine par- 
tie de le beste qui tuee estoit • Et saiws Brandains dist • 10 
Ves ichi les beste ft qui vous vau * deuourer • Vous le de- 
uoeres • Vous demourres lonc tans en ceste isle • Leues vo 
nef plus haut a terre et qwöresfff boin liu as tentes • Il 
leur destina • 1 • liu a habiter • Cum il eurewt fait selonc 
le commandement de Tomme diu • et eussent nrises toutesl5 
les utles 1 choses en le tente il dist a iaus • prewdes 
tout uo despens de cele balaiwne • Qui vous soufisse par trois 
moys • En ceste nuit sera cile caroigne deuouree des bes- 
tes • En tel maniere aportoient hors les cars dusqwes as 
uespres qucmque 2 besoiws leur estoit selonc le cowruande-20 
ment dou saint pere • Quant il eurent faites ces choses tou- 
tes • li frere disent • Sire abbes comment porons nous chi 
[261 d] uiure saiws eue • Li sains horn respondi a chiaus • 
Est chou plus grans chose a diu downer eue a vous que vian- 
de • Ales ewcontre miedi de ceste isle • et uous trouueres25 
vne fontaiwne clere • et molt d'erbes et rachines • et pren- 
des de chou men despens selonc mesure • Et il trouuerent 
tout si co/w li horn diu leur auoit deuant dit • Sains Bran- 
dains mest 3 la par trois moys • Car tempeste estoit en le mer 

* Jubinal: vuerjoit. 
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et ventus fortissimus et inequalitas aeris de grandine et 
pluvia. Fratres vero ibant videre quod dixerat vir Dei 
de illa belua, [nam] cum venirent ad locum ubi 

cadaver antea fuit, nihil invenerunt preter 
ossa. Illi autem ad virum *Dei reversi, dicebant: ,Ab- 5 
ba, sicut dixisti, ita est*. Quibus ille ait: ,Scio, 

filioli, quia voluistis probare 1 si verum dixissem an non. 
Aliud signum vobis dicam : portio cujusdam piscis hac nocte 
veniet huc, et eras inde reficiemini'. Sequenti vero die 
exierunt fratres ad locum et invenerunt sicut vir 2 Dei 10 
predixerat, et attulerunt quantum portare poterant. Ait 
illis venerabilis pater: ,Ista diligenter servate et 
sale condite 3 , erunt enim vobis necessaria. Faciet e- 
nim Dominus serenum tempus hodie et eras et post eras, 
et cessabit tempestas rrfaris ac fluetuum ; et 1 5 

postea proficiscemini de loco isto*. 4 Transactis diebus 
predictis, precepit sanctus Brendanus suis fratribus onerare 
navem, et utres atque vascula implere; herbas vero 
atque radices ad suum opus colligere, quia 
postquam fuit sacerdos nihil gustavit in quo spiritus es-20 
set vite. Onerata vero nave ex his omnibus, 

velis extensis profecti sunt contra 5 septentrionalem plå- 
garn. 

15. Quadam vero die viderunt insulam longe 

1 Ed. Smedt & Backer Sp. 132. 
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et li vens tresfors • et desiueletes* cTair de gresil et de 
plueue • Li frere aloient uir chou que li horn diu auoit dit 
de eeste beste • Car il** qwcint il viwrent au liu ou li 
caroigne auoit deuant este • il ne trouuerent nule chose fors 
les os • Cil reuiwrent a Thowme diu • et disoient • sire ab- 5 
bes ensi que tu desis ensi est • fl dist a chiaus • je sai 
biau fil que vous vausistes esprouuer se j^uoie dit uoir • je 
uous dirai autre signe • Li portions d'un pisson uenra la • 
et demain seres soelee de chelui • Le iour apn>s*** ale- 
rent li frere au liu • et trouuerent aussi com **** li horn diu 10 
auoit dit • et aporterent quanque il em peurent aporter • Li 
sains peres dist a iaus • Wardes ces choses diliganment et 
les metes en sel • eles vous ser ont neccessaires f • Nos- 
tre siresff fera cler tans hui et demain et apr^s*** de- 
main et li tempeste fft de le mer cessera & des flueues • et 15 
apries *** en ires de che liu • Quant li iour deuant dit furent 
passet • Sains Brandains commanda a ses freres a kierkierffff 
le nef • et les buires et les vaissiaus a emplir 1 • Les her- 
bes et les rachines commanda a qamliir 2 a sen oes • Car 
puis k'il fu fais pnVstres 3 • ne gousta chose ou il eust es- 20 
pir de vie • Quant li nes fu kierkie de toutes ces choses • 
et il eurent tendu leur voiles il s'en alerent uers septem- 
trion 4 . 

15. 5 Apries en • 1 • autre iour virent une isle lonc 

• Jubinal: des vieletes. 
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ab illis. Et dixit sanctus Brendanus: ,Videtis illam insulanV? 
Aiunt: , Videmus'. Ait illis: ,Tres populi sunt in illa insula, 
(unus) puerorum, (alius) juvenum ac (tertius) seniorum. Et unus 
ex fratribus nostris peregrinabitur illic*. Fratres vero in- 
terrogabant quisnam esset ex eisf Cum autem perseveras- 5 
sent in illa sententia et vidisset illos tristes, ait: Jste ille 1 fräter 
est qui permansurus est ibi 1 . Fuit autem predictus fräter 
unus ex tribus fratribus qui subsecuti sunt sanctum Bren- 
danum de suo monasterio, de quibus predixerat fratribus, 
quando ascenderunt navem in patria sua. Tantum autem 10 
appropinquaverunt ad insulam predictam usque dum navis 
stetit in litore. Erat autem illa insula mire planitie, 



in tantum ut illis videretur equalis mari, 

sine arboribus, sine aliquo quod a vento moveretur. 
Valde enim erat speciosa, [tamen] 1 5 

cooperta scaltis albis et purpureis. Ibi 
tres turme, sicut vir Dei predixerat, erant; 



nam inter turmam et turmam spatium e- 

rat quasi jactus lapidis de funda, 

et semper ibant huc atque illuc, et una20 
turma cantabat stando in uno loco dicens: 

,Ibunt sancti de virtute in virtutem et videbitur Deus deo- 
rum in Syon* *. Dum una turma perfiniebat illum ver- 
siculum, altera turma stabat et incipiebat 

predictum carmen. Et ita faciebant sine cessatio-25 

ne. Erat autem prima 2 turma puerorum in vestibus 

candidissimis et secunda turma in jacinctinis, et ter- 

tia turma in purpureis dalmaticis. Erat autem hora quarta 
quando tenuerunt portum insule. Cum autem 

• Ps. 83, v. 8. 

1 Ed. Smedt & Backer Sp. 133. 

2 Ed. Morän S. 115. 
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d'iaus • et sains Brandaiws [262 a] dist vees uous cele isle 
il disent oil nous le ueons • Sains Brandains dist • Troi 
peule de jouenes enfans et de viex hommes sont en cele is- 
le • vns des frerés ira la* • Mais li frere demandoient li 
q?*es** c'estoit d'iaus • Comme il demouraissent en cele 5 
sentense • et veist chiaus estre dolans • il dist • Cis esfc li 
freres qui demouera la • Cius freres*** • qui i deuoit de- 
mourer • fu uns des trois freres ki siuirent le saint hom- 
mef de s'abbeie • Des ques freres il auoit parle quant 
il monterent en le nef en sen pais • Tant aprochierent a 10 
Tisle deuant dite dusqwef f a cele eure que li nes s^aresta 
ou riuage • Cile isle estoit de meruilleuse planecefff en 
tant qufele soloit estre iweus a le mer • S'il est a sauoir 
sains arbres et sains auchune chose qui peust estre mute 
par vent • EUe estoit molt biele • Neqwedenqwes estoit elel5 
couuierte de blanqwés escales et vermelles • IUueqwes es- 
toient • m • compaignies • Si comme li hom diu auoit dit de- 
uant • Car entré Tune compaignie et Fautre compaignie • es- 
toit une espasse aussi que le giet d'une piere c'une fon- 
defle gete • et adies aloient de cha et de la • et li une 1 20 
des compaignies cawtoit en estant en • 1 • liu et disoient • 
Li saint iront de vertus en vertus • et li diex des dex de Sy- 
on sera veus • Quant li vne compaignie auoit fine che uer- 
set • li autre compaignie arestoit & recowmenchoit le 
chanchon deuant dite • et ensi faisoient sains nule ares-25 
te • Li premiere compaignie 2 des enfans estoit en vestures 
tresblanqwes • Li seconde en vestures jaciwtes et li tier- 
che compaignie en uermaus damaltiquis • Li quarte eure dou 
iour estoit quant il prisent port en Tisle • Quant il fu 

* Jubinal: 

** Handschr, liqs; Jubinal Hest: li quels. 

Jubinal: frére. 
f Jubinal: hom. 
1 1 Jubinal: dusques. 
tff Jubinal: planeté; Godiproy, Dictionnatre, s. v. Planece, korrigiert 
Jubinal. 

1 Jubinal: nnes. 

2 Jubinal: compagnie. 
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hora sexta venisset, ceperunt turme 

cantare simul dicentes: ,Deus misereatur 
nostri 4 * usque in finem, et: ,Deus in adjutorium (meum 
zntende/**, et a tertium psalmum: ,Credidi propter 4 *** et 
orationem ut supra. Similiter ad horam nonam b alios tres 5 
psalmos: ,De profundis 4 ,f ,Ecce quam bonum 4 ff et c ,Lauda 
Jerusalem 4 , fff Ad vesperas: ,Te decet 4 , 1 ,Benedic anima 
mea Domino', 2 ,Domine Deus 4 3 et tertium psalmum : 
,Laudate pueri Dominum 4 , 4 et quindecim gradus cantabant 
sedendo. Cum autem perfinissent illum cantum, statim 10 
obumbravit illam insulam nubes mire d claritatis. Illi 
autem non poterant videre que antea viderant pre spis- 
situdine nubis. Attamen audiebant voces can- 

tantium predictum carmen sine intermissione usque ad vi- 
gilias matutinas, ad quas cantare ceperunt ,Laudatei5 

Dominum de celis 4 , 6 deinde: ,Cantate Domino*, 6 tertium: 
,Laudate Dominum in sanctis ejus 4 . 7 Post hec can- 
tabant duodecim psalmos per ordinem psalterii. At vero cum 
dies illucesceret, discooperta est insula 

de nube. Confestim tunc cantabant tres psalmos: ,Mise-20 
rere mei Deus 4 , ,Deus meus 4 , ,Domine refugium 4 . 8 Ad tertiam 
alios tres, id est: »Omnes gentes 1 , 9 ,Deus in nomine 4 , 10 
,Dilexi quoniam 4 11 cum ^Alleluja 4 . Deinde immolaverunt a- 
gnum immaculatum, et omnes ad communionem veniebant di- 
centes: ,Hoc sacrum corpus Domini et Salvatoris nostri25 
sanguinem sumite vobis in vitam eternam 4 . Itaque fini- 
ta immolatione agni, duo ex 

turma juvenum portabant cophinum plenum 
^caltis purpureis et mi9erunt in na vem dicentes: ,Sumite 

* Ps. 66, v. 2. Ps. 69, v. 2. Ps. 115, v. 10. 

t Ps. 129, v. 1. ft Ps. 132, v. 1. ttt Ps. 147, v 12. 

1 Ps. 64, v. 2. 2 Ps. 102, v. 1 und Ps. 103, v. 1. 

3 Ps. 7, v. 2 und Ps. 87, v. 2. 4 Ps. 112, v. 1. 

5 Ps. 148, v. i. 6 Ps. 95, v. 1 und Ps. 97, v. i. 

7 Ps. 150, v. 1. 8 Ps. 50, v. 3 (55, v. 2 und 56, v. 2); Ps. 62, 
•v. 2; Ps. 89, V. I. 

9 Ps. 46, v. 2. 10 Ps. 53, v. 3. 11 Ps. 114, v. 1. 

a Ed. JUBINAL S. 34. 
b Ed. SCHRÖDER S. 24. 

c Ed. Casinensis S. 421, Sp. 2. 
a Ed. Smedt & Backer Sp. 134. 
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eure de miedi • les compaignies toutes trois commenchierent 
ensamble a canter et dire ceste saume • Deus nrisereatwr 
nostri • dusqt^s en le* fin • et deus in adiutorium [262 b] 
et le tierche saume • Et credidi propter qwod • et 1'orison 
si cowime deuant • aussi chanterent a nanne • les autres trois 5 
saumes « De profundis ** • Ecce quam bonum - Et lauda Ie- 
rusalem dominum • a vespres te decet et benedic amma 
mea dominum • Domine deus meus in te et le tierche saume* 
Laudate pueri dominum • et li • xv • degre *** chantoient en 
seantf • ttQuant il eurent fenie cele cantike esrant couuri 10 
cele isle une nue de meruillable oscurte • Si que chil ne 
pooient vir les choses qu'il auoient deuant ueu pour Tes- 
pesse de le nue - Et nequedenques ooient le vois des chan- 
tans le chanchon deuant dite sains nul arest • dusqués a 1'eu- 
re de matines-as qwdesftt il commenchierent a chanter Lau- 15 
date dominum de celis • Apries cantate domino • le tierche 
saume • Laudate dominum in sanctis eius • Apries chou chan- 
toient • xii ■ saumes par Fordene dou sautier < Mais quant 
li iours commencha a esclaircir li isle est descouuierte 1 
de le nue • Errant apries chantoient trois saumes • Mi-20 
sereatur • Deus deus niews • domine refugium • A tierche les au- 
tres trois chou est • omwes gentes • Deus in nomine • Dilexi 
qwoniam 2 - et alleiwia • Apries sacrefijerent 3 • 1 • ai- 
gniel blanc • et tout uenoient au communion et drsoient • 
Chou est chi li sains cors nostre signour • et li sans de no 25 
sauueur • prende le a vous en uie parmenable ■ Quant li im- 
molations de Taigniel fu en tel maniere finee • Doi de le 
compaignie de iouenenchiaus portoient • 1 • cofin plain d'es- 
calles vermelles • et les misent en le nef et disent • Prendes 

* Jubinal: la. 
** Jubinal : profondiB. 
••• Jubinal hier zwei Wörter: de gré. 
t Jubinal: enaeant in einem Worte. 
tt Änfang eines neuen Stuckes in der Handschrift. 
ttt Jubinal: As quellea. 

1 Jubinal: descouverte. 

2 Handschr, Qm; Jubinal: quam. 

3 Jubinal: sacreficiiérent. 

Hum. Vet. Samf. i Upsala. IV. j. 5 
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de fructu insule virorum fortium et reddite nobis fratrem no- 
strum, et 1 proficiscimini in pace'. Tunc sanctus Brendanus vo- 
cavit predictum fratrem ad se, et ait: ,Osculare fratres tuos et 
vade cum illis qui te vocant. Bona hora 2 concepitte mäter tua, 
quia meruisti habitare cum tali 8 congregatione'. Osculans- 5 
que eum vir sanctus ait illi: ,Fili, recordare quanta 
beneficia proposuit tibi Deus in hoc seculo. Vade, ora 
pro nobis'! Protinus secqtus est duos juvenes ad eorum 
scolam. Venerahilis pater (cum suis sodalibus) cepit [iude] na- 
vigare. Cum autem hora prandii venisset, precepit (suis) fra~ 10 
trihus reficere corpora sua de scalrjs (insule virorum fortium). 
Ipse vero apprehensa una visaque ejus magnitudine, et 
quia succo esset plena, admiratus est et ait: ,Numquam 

vidi nec legi scaltas 
tante magnitudinis'. Erant enim equalis stature inmo-15 
dum pile magne. Et, accepto vasculo, ex- 

pressit unam ex illis, attulitque de succo 4 libram unam; 
quam dividens in duodecim uncias dedit unicuique singulam 
unciam 6 sicque per duodecim dies reficiebantur fratres 
de singulis scaltis, tenentes semper in ore 20 

saporem mellis. 

16. His diebus finitis, sanctus 

pater precepit per triduum jejunare. 

Quo transacto, ecce una avis grandissima vo- 
labat e regione navis tenens ramum cujusdam arboris igno- 25 
te habentem in summo botrum 6 magnum mire rubi- 
cunditatis, quem ramum misit (de ore suo) in sinum sancti 
viri. (Tunc) sanctus Brendanus 7 vocavit fratres suos et ait: 
,( Videte fratres et) sumite prandium quod Dominus misit 
vobis'. Erant autem uve illius sicut poma, quas divisrt vir Dei 30 

1 Ed. Jubinal S. 35. 

2 Ed. Morän S. 116. 

3 Ed. Smedt & Backer Sp. 135. 

4 Ed. Casinensis S. 422, Sp. 1. 

5 Ed. Schröder S. 25. 

8 Ed. Jubinal S. 36.- 9 
7 Ed. Smedt & Backer Sp. 136. 
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dou fruit de Tisle des fors hommes • et nous rendes no fre- 
re • et en ales em pais * Dont apiela sains Brandains le frere 
deuant dit a lui et dist • Baise tous tes freres & ua auoec 
chiaus qui tfapielent • A boiwne eure te conchut te mere • 
quant tu as desierui a estre auoec tele assanlee • Li sains 5 
horn le baisa et dist • Bials fils ramenbre toi com grant 
bien dex t'a promis [262 c] en cest* siecle • Va tfent et 
prie pour nous • Maintenant ensiui** • n • iouenetichiaus a 
leur escole a f. tt^i sains peres cowmencha de la a na- 
gier • comme li eure de mangier fu uenue il commanda les 10 
freres a repaistre de ces fruis leur 1 cors • Quant il en 
eut prise une et eut veue le grandeche • II s'esmeruilla pour 
chou qu'ele 2 estoit plaiwne de ius • et dist qu'il n'ew a- 
uoit onqwes nule veue • ne n'ew auoit coilloit onqwés tes fruis 
de si grande qwantite • Eles estoient d^iuel forme en ma- 15 
niere d'un estuef grant • Et dont prist • 1 • vaissiel et es~ 
pressa une de celes • et em prist une Kure dou ius • Quant 2 
Teut deuisee en • xn • onches • il en downa a chaseun vne 
onche • Et en tel maniere se repaissoient Ii frere par • xn • 
iors de chascune de ces fruis • Et auoient adies saueur de 20 
miel en lor bouqw^. 

16. Quant ces choses furent finees • li sains 
peres commanda a juner trois fies en certains iours • 
Quant che fu passé • dont uint uns oysiaus tresgrans • et uo- 
loit entor le nef et tenoit • 1 • rain d'un arbre k T iI ne con- 25 
nissoit mie • et auoit ou soumerow • 1 • grant bronchon d ? une 
meruilleuse rougeur • et se le laissa cbair ou geron dou 
saint homme • Li sains bom apiela ses freres • et dist • 
prendes le mangier que dex uous enuoie • les crapes de cel 
arbre estoient aussi comme 3 punque • li horn diu departi30 

* Jubinal: c'e8t. 
* # JuBrNAL: onsuii. 

t Jubinai,: escolle. 
t f An fan g eines neuen Stiickes in der Handschrift. 

1 Jubinal: leura. 

2 Jubinal: qu'elle. 

3 Jubinal: comm. 
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fratribus per singulas uvas. Et ita habebant vi- 

ctum per • xiiij • dies. [His expletis] iterum 
cepit vir Dei predictum jejunium cum fratribus suis. 
Tertia denique die viderunt insulam non longe ab illis 
totam coopertam arboribus densissimis habentibus fruetum 5 
predictarum uvarum incredibili fertilitate; ita 
ut omnes arbores incurvate fuissent usque ad 

terram, unius fruetus, unius coloris; nulla 1 erat arbor 
sterilis nullaque erat alterius generis in eadem insula. 
Tunc fratres tenuerunt portum, vir vero Dei descendit 10 
de nave et cepit circumire illam insulam; erat autem 
illius odor sicut odor do- 
mus plene malis punicis. Fratres adhuc exspectabant 
in nave donec ad eos vir Dei rediret. Interim 

flabat eis ventus odorem suavissimum ita 1 5 
ut jejunium suum etiam temperare putarent. At venerabilis 
pater invenit sex fontes irriguos, herbis virentibus ac 
diversis radicibus. Post hec reversus ad fratres suosj 

portans secum de primitiis insule, dixit il- 
lis: ,Exite de nave et figite tentorium et confor-20 
tamini de optimis fruetibus terre istius quam Dominus 
ostendit nobis*. Ita per quadraginta dies refecti sunt uvis 
et herbis ac radicibus fontium. (Beatus vero Brendanus et 
sui dilecti) post predictum tempus ascenderunt 23 b 

navem portantes secum 2 de fruetibus quantum poterat navis 
eorum portare. 25 

17. Ascendentes 8 autem laxaverunt vela 
quo ventus direxisset. Et cum navigassent, 

apparuit illis avis que vocatur Griffa, vo- 

1 Ed. Morän S. 117. 

2 Ed. JUBINAL S. 37. 

3 Ed. Smedt & Backer Sp. 137. 



Digitized by 



C. WAHLUND, Brendan: frz. Hdschr. Nat-Bibl. 1553. 69 



a ses freres par crapes • Et en tel maniere auoient leur ui- 
ure par • xrai • iours • * Quant ces choses furent aemplies • 
li sains horn cowmanda le june deuant dite** a ses freres • 
Le tierch iour apries uirent une isle ne mie lonc d'iaus 
toute couuerte d'arbres tresespes • Qui auoient le fruit des 5 
deuant dites crapes de plentiute nient creable en tel ma- 
niere que tout li arbre estoient crombijet *** dusqwes a 
terre d'uw fruit d'une couleur • Nus arbres n'estoit qui ne 
portast fruit en cele isle - ne n'i auoit nul arbre d'autre 
maniere- Dontf prisent li frere port- Li hons diu descendilO 
de le [262 d] nef • et commencha a auironner cele isle • Li 
oudeurs de cele isle estoit aussi que li oudeurs d'une mai- 
son plai;me de puws uermaus • Li frere atendoient dusch'a- 
dont en le nef que li sains peres reuenist a iaus • Entre- 
mentiers leur soufHoit cele douche oudeurs en tel maniere 15 
c'ow quidast que leur iune en fust atempree • Mais li saiws 
peres trouua • vi • fontaiwnes courans plaiwnes d'erbes et de 
diuerses rachines • Apres ff ces choses reuint a ses freres • 
et aportoit auoec lui des fruis de cele isle et disoit a 
iaus • issies de le nef fikies le tente • et uous cowfor-20 
tesfft des tresboins fruis de ceste terre que nostre sires 
nous 1 demoustre 2 • Ensi estoient repeut des crapes et des 
herbes et des rachines • ApWes • 1 • poi de tans entrerent 
en lor nef • et portoient auoec iaws des fruis quanques il 
peurewt. 25 

17. Il mowterent en le nef et laskierent les uoiles 
por chou que li vens les menast • Et quant il eurent nagie 
vns oysiaus lor apparut 3 Qui estoit apieles grifons • et uo- 

* Anfang eines neuen Stiickes in der Handschrlft. 

** Jubinal: dit. 
*** Hand8chr. c^mbijet. 

f Jubinal: . . . maniere, dont . . . 
tt Jubinal: Apries. 
ftt Jubinal: confortés. 

1 Handschr. uous; der lat. Text: nobis; Jubinal: nous. 

2 Jubinal: demonstre. 

3 Jubinal: apar ut. 
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litans contra illos. Cum hane vidissent fratres, di- 
cebant sancto patri: ,Ad devorandum nos venit ista 
bestia*. Quibus ait vir Dei: ,Nolite 
timere! Deus adjutor noster est qui defendet nos etiam 
hac vice*. Illa extendebat ungulas ad ser- 5 
vos Dei capiendos. Et ecce, avis que illis al- 

tera die 1 portaverat ramuni cum fruetibus, venit obviam grif- 
fe rapidissimo volatu, que statim volavit devorare illam : at 7 b 
vero defendebat se usque dum 2 superasset ac abstulisset ocu- 
los griffe predicta avis. Attamen interfectrix non dimisit il- 
lam donec eam interemit, nam cadaver ejus coram fratribus 10 
(juxta navem) cecidit in mare. A- 10 b 

vis autem victrix reversa est in locum suum. In 
insula vero Ailbei celebraverunt natalem Domini. 

His finitis diebus, sanctus Bren- 
danus accepta benedictione patris monasterii (et famulo- 
rum suorum) circuiti4b 
oceanum per multum tempus. Tantummodo 15 
ad pascham et nativitatem Domini habebat requiem in predi- 
ctis locis. 

18. 3 Quodam vero tempore, cum sanctus Brendanus 
celebrasset sancti Petri festivitatem in sua nave, in- 
venerunt mare tam clarum ut videre possent ea que subtus 20 
erant 4 . Viderunt etenim diversa bestiarum genera jacere 
super harenam. Videbatur quoque illis quod potuissent illas 
pre 5 nimiaclaritate maris manu tangere [inprofundo]. Erant e- 
nim quasi greges jacentes in pa- 

scuis et pre multitudine tales videbantur sicut civitas25 

1 Ed. Casinensis S. 422, Sp. 2. 

2 Ed. Schröder S. 26. 

3 Ed. Morän S. 118. 

4 Ed. Smedt & Backer Sp. 138. 

5 Ed. JUBINAL S. 38. 
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loit. encontre iaus • Quant li frere 1'eurent ueut* • il di- 
soient au saint pere • Ciste beste est uenue pour nous de- 
uourer • as qués ** il dist • Li horn *** diu ne uous **** 
cremes ia dius est nos aidieres • Qui nous desfendera maye- 
ment a ceste fie • Mais cele estendoit ses ongles pour pren- 5 
dre les siergans diu • fDont uint apries cis oysiaus • Qui lor 
auoit aporte deuant le rain atout le fruit encowtre le gri- 
fon par cruel uolement • Et se combatirent ensamble longhe- 
ment • et nequedenques fu ele aueulie de ses iex et le vain- 
qui • et li caroigne deuant les freres chai en le mer • LilO 
oysiaus qui auoit 1'autre uaincue retorna en sen liu • En 
Tisle celebroient les maisnies Albei le natiuite nostre si- 
gnorff • Ces cHoses faites en certaiws iors • Sains Bran- 
dains prist le beneichon dou [263 a] pere de Tabbeie • et ala 
entour le mer par moltfft de tans a le pasque • et en le na- 15 
tiuite nostre signour estoit il es lius qui deuawt sowt 
nowme. 

18. fttfUn iour auint apries 1 qwant sains Brandains 
faisoit le feste de saint Piere 1'apostele en se nef - k'il 
trouuerent le mer si clere k'il pooient ueir chou qui estoit 20 
desous iaus • Il virent diuerses manieres de bestes gisans 
desous Tarainne • Il sanloit a iaus qu'il peussent prendre 
ces bestes ou ions pour le grant clarte de le mer • Car 
eles estoient aussi comme fous 2 de biestes gisans es pas- 
tures por le multitude • et sanloit qu'ele$ peussent estre 3 25 

* Jubinal: véu. 

** Handschr. as qs; Jubinal: As quels. Vgl. S. 63**. 
*** Jubinal: homme. 
**** Handschr. no 9 ; ebenso Jubinal: nous. 

f Anfang eines neuen Sfilckes in der Handschrift. 
ff Handschr. fig-||nor. 
tft Handschr. ml't; Jubinal: mult. Vgl, 8. 5**. 
tttt Auch in der Handschrift Anfang eines neuen Stiickes. 
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in gyrum applicantes capita in posterioribus. 

Rogabant fratres venerabilem 
patrem ut cum silentio missam celebraret, ne bestie auditu 
peregrino ad eos prosequendos concitarentur. Sanctus pater 
subrisit atque dicebat illis: ,Miror valde stultitiam vestram. 5 
Cur timetis istas bestias, et non timuistis 

omnium bestiaruni maris devoratorem ? Sedentes vos atque 
psallentes multis vicibus in dorso ejus fuistis. Immo et 
silvam scidistis et ignem accendistis et carnem coxistis. Cur 
ergo timetis istas? Nonne Deus omnium bestiarum est dominus 10 
noster Jhesus Christus qui potest humiliare omnia animantia*. 
Cum hec dixisset, cepit cantare quantum altius 

potuit: ceteri namque fratres aspiciebant semper bestias. 
Cum autem audissent bestie, levaverunt se et natabant 
in circuitu na vis, ita ut nihil aliud fratres 1 5 

possent videre preter multitudinem natantium. Tamen 
non appropinquabant 1 navicule, sed 

longe natabant huc atque illuc et ita, donec vir Dei 
finisset missam, se retinebant. Post hec 

quasi fugiendo per diversas semitas oceani a facie servo-20 
rum Dei natabant. (Sanctus vero 2 Brendanus) vix [itaque] 
per octo dies prospero vento et velis extensis potuit 
mare clarum transmeare. 

19. Quadam vero die cum celebrassent missas, 
apparuit illis columna in mare et non longe ab illis 25 
videbatur; sed tamen non potuerunt ante tres dies attinge- 
re 3 illam. Cum autem appropinquassent, vir Dei aspiciebat 
4 summitatem illius; tamen minime vi- 

dere potuit eam pre altitudine, namque altior 5 erat quam aer. 

1 Ed. Casinensis S. 423, Sp. 1. 

2 Ed. Schröder S. 27. 

3 Ed. Smedt & Backer Sp. 139. 
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prises par de* derier • Car elles s'estoient mises en row- 
deche aussi cowme cites ronde • Li frere prioient le saint 
pere k'il cantast le messe bas • qne les bestes par 1'estraine 
oie ne fuissent esmeutes a iaus werijer • Sains Brandains 
en sourist • et dist a iaus ■ le n^esmerueil molt por vo sotie • 5 
pour coi cremes uous ces bestes • et si ne cremes mie le 
deuoureur de toutes les bestes • vous aues** mainte*** 
fie sis sour leur dos et chante maiement aues vous caupe 
le bos et le fu alume et car quitef sor leur dos • pour 
coi cremes uous donq?4£s ces bestes • Enn'est dex sires de 10 
tout qui puet huineliier toute chose qui a arme • Quant il 
eut chou dit il commencha a chanter au plus haut q^lft 
peut • Tout li autre frere rewardoient adies les bestes • 
Quant les bestes Feurewt oi elles se leuerent • et nagoient 
entour le nief en tel maniere • Que li frere ne peussent nule 15 
autre chose ueir fors le multitude des biestes noans • Et 
n^prochoient ne tant ne quant a le nef • Mais ains aloient 
lonc en noant cha et la dusqu'adont que li horn diuftt eu ^ 
finee se messe se retornoient • Apms chou nooient aussi 
qu'en fuiant par diuerses voies de le mer • et s'ew aloiewt20 
[263 b] de deuant les siergans diu • A painnes peurent en tel 
maniere par • vin • iors a boin uent • et a voiles estendus 
trespasser le clere mer. 

19. 1 Apries auint com il chantaissent messes leur 
apparut une coulombe en le mer • et ne leur sanloit mie molt 2 25 
lonc d'iaus ■ Mais il ne peurent cheli aproismter deuant 
trois iors • Quant il vinrent pries li horn diu reuuardoit 
le soumeron de cele coulombe • et neqwedent ne le pooit re- 
warder pour le hauteche • Car ele estoit plus haute de 1'air • 

* de tat von Jubinal ausgelassen. 
## Jubinal: avez. 
*•* Jubinal: maintee. 
t Jubinal: quité. 
tt Jubinal: qu'il. 
ttf Jubinal: Dieu. 

1 Auch in der Handschrift Ånfang eines neuen Stuckes. 
. 2 Jubinal: moult. 
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Porro cooperta erat tam raro conopeo, ut navis 

posset transire per foramina illius. Ignora- 
bånt autem ex qua materia factus esset ipse conopeus. Habebat 
vero colorem argenti, et durior videbatur il- 

lis quam marmor. Columna vero de cristallo clarissimo erat. 5 
At vir Dei ait fratribus: ,Mittite remiges intus in 
nave, et arborem atque vela, et alii ex vobis teneant 
interim fibulas conopei*. Spatium namque magnum 
tenebat (in otnni parte) predictus sagus a columna quasi 
unius miliarii; et ita extendebatur in profundum. Quo 10 

facto ait ad illos vir Dei: ,Mittite navem intus 
per aliquod foramen, ut videamus diligenter 

magnalia creatoris nostri'. Cum [foramen] intus intras- 
sent [et aspicerent] huc atque illuc mare 

apparuit illis vitreum pre claritate ; ita ut o- 1 5 
mnia que subtus erant possent videre. Nam 
bases columne poterant considerare, et 
summitatem conopei similiter jacentem in terra. Lux vero 
solis non minor erat intus quam foris. Tunc sanctus 
Brendanus mensurabat foramen unum inter quatuor conopeos 20 
quatuor cubitis in omnem partem. Igitur navigabant totum 
diem juxta unum latus illius columne et semper umbrara 
solis et calorem poterant sentire usque ultra horam 
nonam. Sic et ipse vir Dei mensurabat latus unum 
mille quadraginta cubitis, mensura una per quatuor la- 25 
tera illius columne erat: sic per quadri- 
duum 1 operabatur vir Dei (per quatuor angulos). Quarto vero 
die invenerunt calicem de genere conopei, et patenam de 
colore columne (jacentes in quadam fenestra in latere co- 
lumne) contra austrum. Que statim vascula vir 29 b 
sanctus apprehendit dicens : ,Dominus noster Jhesus Christus 30 

1 Ed. Smedt & Backer Sp. 140. 
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Mais elle estoit couuerte de si petite couureture c'une nes * 
poroit passer par les traus de cheli • Et nequedent ne sa- 
uoient de qwel matere cis cinceliers fust fais • Il auoit 
le couleur d'argent et sanloit** a chiaus k'il fiist plus 
durs de marbre • Li coulombe estoit de crestal trescler • 5 
Mais li horn diu dist as freres • Metes les nauirons deuens 
le nef • et Tarbre et les uoiles et li autre de uous tiegnent 
les fliembres de che cinchelier • li deuant dis cinceliers 
tenoit une grant espasse d'une liue de le coulombe • et en 
tel maniere estoit il estendus en le mer parfont • QuantlO 
chou fu fait • li horn diu dist a iaus • Metes le nef deuens 
par auchun trau • pour chou que nous voiens diliganment les 
merueilles de no createur • Com il fuissent entré ens par 

• 1 • trau et il eussent reuuarde cha et la • li mers de voile 
leur apparut powrf le clarte En tel maniere que touteslö 
les choses qui desous estoient pooient estre veues • Car li 
fondemens de le coulombe pooit estre cowsideree • et li 
soumerons aussi cinceliers gisant en terre • Li lumiere dou 
soleil n'estoit mie deuent mewre que dehuers • Dont mesu- 
roit saiws Brandains • 1 • trau entré • mi • cinceliers de 20 

• nn • qweutesft en toute partie • Dont nauia par tout le 
iour dales Tun [263 c] coste de cele coulombe • et adies 
1'owbre 1 dou soleil et le caurre dusq?/es outre Feure de 
nonne • Et en tel maniere mesuroit li horn diu l'un coste 
de quarante mile ceutes 2 • Li mesure estoit une par 3 les 25 

•mi- costes de celle coulombe • En tel maniere ouuroit li 
bom diu par -mi- iors • Au quart iour trouuerent *i- ca- 
lisse de le maniere dou ciwcelier • et le platine de le 
couleur de le coulombe encowtre le uent • Les ques vaissiaus 

li horn diu prist et dist • Nostre sires 4 dex ihu cris nous 30 

* Jubinal: c'unee poroit . . . 

Jubinal: Benloit. 
t Handschr. p*; Jubinal Hest: por. 
tf Handschr. 'IIII' qutes; Jubinal: -III - quantes. 

1 Handschr. löbre; Jubinal: Pombre. 

2 Jubinal: centes. 
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ostendit nobis hoc miraculum, ut ostendatur 1 multis 
ad credendum 2 , mihique dedit ista bina munera'. Precepit vir 
sanctus fratribus divinum officium peragere et postea 
corpora reficere 3 , quia nullum tedium habebant de cibo aut 
potu, postquam illam columnam viderant. 5 

20. 4 Transacta vero illa nocte ceperunt navi- 
gare contra septentrionerh. Cum autem trans- 

issent quoddam foramen, posuerunt arborem et vela in altum, 
et alii ex fratribus tenebant flbulas conopei quousque 
omnia preparassent in nave. 10 

Extensis autem velis cepit prosper ventus 
post illos flare, ita ut non opus esset fratribus 
navigare, sed tantum funiculos et gubernaculum tenere et 
sic ferebantur per octo dies [contra aquilonem]. 
Transactis autem diebus octo viderunt insulam valde 1 5 
rusticam et saxosam atque scoriosam, 

sine arboribus et herba, plenam officinis fa- 
brorum. Venerabilis autem pater ait fratribus suis: ,Vere, 
fratres, angustia est mihi de hac insula. Nolo 
in illam ire aut appropinquare illuc, sed ventus illuc20 
trahit nos cursu recto'. Ergo cum illi preterissent paululum, 
quasi jactum lapidis, audierunt sonitum fol- 

lium sufflantium quasi tonitrua atque malleorum colli- 
sionem [contra 5 ferrum et incudes]. His 
auditis venerabilis pater armavit se dominico tropheo25 
in quatuor partes dicens: ,Domine Jhesu Christe, libera 
nos de hac insula*. Finito sermone viri Dei, ecce unus ex 
habitatoribus ejusdem insule egressus est foras, quasi ad 
opus aliquod peragendum: hispidus ille valde erat et igneus 
et tenebrosus. Cum autem vidisset famulos 6 Dei transire30 
juxta illam insulam, reversus est in suam officinam. 

1 Ed. Casinensis S. 423, Sp. 2. 

2 Ed. Jubinal S. 40. 

3 Ed. Morän S. 120. 

4 Ed. SCHRÖDER S. 28. 

5 Ed. Smedt & Backer Sp. 141. 

6 Ed. Jubinal S. 41. 
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demoustre ceste merueille • pour chou qu'ele soit demoustree 
a croire • et m'a donne ces • 11 • dcms • Li sains horn com- 
manda a ses freres a parfaire 1'ueure deuine • et pries re- 
paistre leur cors • II n'auoient nul anui de viande ne de 
boire puis k'il eurent ueut cele coulombe. 5 

20. *Quant il eurent cele nuit passee • il conjmen- 
chierent a nagier contre septemtrion • Gom il eurent tres- 
passe • 1 • flueue • il misent lor arbre et leur voiles en haut 
et li autre tendoient les felimbres dou ciwcelier dusqu'a- 
dont que toutes les choses fuissent en le nef apparillies • 10 
Quant il eurent tendus leur uoiles • boms uens commencha 
a uenter apries iaus en tel maniere que mestiers ne leur 
fu de nagier • Mais tant seulement de tenir les cordes et 
en tel maniere alerent par • vni • iors contre aqzdlonem • 
** Quant cil iour furent passé • il uirent une isle inoltl5 
vilainne et molt perilleuse • et plaiwne d^scume de fier- 
sains arbres et sains herbe • plaiwne d^ffichines de fe- 
ures • Li hounerables peres dist a ses freres • Certes biau 
frere i'ai angoisse de ceste isle • le ne voloie mie aler 
a cheli ne aprochier laf • Mais li vens nous i [263 d] 20 
a trais • Dont auint entrues que cil passoient un petit 
aussi que le giet d'une piere • il oirent les sons des souf- 
fles soufflans aussi que de tounoiles • et le hurtement des 
mailles contre le fier et les ewglumes • Quant il eurent 
oies ces choses li sains peres s'arma de le victoire Tiostre ff 25 
signour en • mi • parties et dist • Sire ihu cris deliure 
nous de ceste isle • Quant li parolle 1 de 1'omme diu fu 
finee • dont issi uns des habitans huers aussi que por par- 
faire auchune oeure • il estoit molt 2 hireceus et caus 
a maniere de feu et oscurs • Cowme il veist les sergans30 
diu passer dales Tisle il retorna en son offechine - Li 

* Auch in der Handschrift Anfang eirtes vetten Stiickes. 
** Anfang eines nenen Stilckes in der Handschrift. 

t Jubinal: ji. 
tt Jubinal: notre. 

1 Jubinal: parole. 
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Vir Dei iterum se armavit et ait 1 fratribus: ,Filioli, ten- 
dite altius vela et simul navigate quantocius atque fugiamus 
istam insulam*. Citius dicto ecce predictus bar- 

barus occurrit illis ad litus, portans for- 
cipem in manibus et massam igneam de sco- 5 

ria immense magnitudinis atque fervoris quam 
super famuk>s Christi confestim jactavit, sed minime no- 
cuit, transivit enim illos quasi spatium unius stadii ul- 
tra: nam ubi cecidit in mare cepit fervere mare quasi 
ruina montis ignei fuisset ibi, et ascendebat 10 

fumus de mare sicut de clibano ignis. At vero vir 
Dei cum transisset quasi spatium unhis miliarii ab illo 
loco ubi cecidit massa, 2 omnes qui in illa insula erant cu- 
currerunt ad litus portantes singuli singulas massas. 

Alii post famulos Christi jactabant massas 1 5 
in mare: alter super alterum jactabat suam massam. Post 
hec omnes reversi ad officinas 3 suas et incenderunt eas, et 
4 apparuit illa insula quasi tota ardens sicut unus 

globus, et mare estuabat sicut unus cacabus 

plertus carnibus quando bene ministratur ab igne, et audiebant 20 
per totum diem ingentem ululatum: etiam quando non 
poterant videre illam insulam, ad aures eorum veniebat 
ululatus habitanthim in ea, atque ad nares eorum ingens 
fetor. Tunc sanctus pater suos monacbos confortabat di- 
cens: ,0 milites Christi, roboramini in fide non fictazj 
et in armis spiritualibus, quia sumus in confinibus 
infernorum. Propterea vigilate et agite viriliter'. 

21. 5 Altera vero die apparuit illis mons 

1 Ed. Morän S. 121. 
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horn diu entrues s'armoit et diat a ses freres • Mi fil tew- 
tes* plus haut tos voiles et nauijes auoec tost et fuions 
ceste isle * Quant il eut chou dit • dont uint li hons de de- 
uant • et uint encowtre iaus au riuaige et portoit uns te- 
nailes en ses mains et une masse vermelle de feu d'escu- 5 
me de fier de molt grande grandeche • et molt caude le quele 
il ieta hasteement sour les siergans diu • et ne lor nuisi** 
nient • Gar elle les trespassa aussi que Fespasse d'une es- 
tage • Ou elle chai en le mer - et commencha a escaufer aus- 
si*** que li ruine de le montaigne de feu • et montoit lilO 
fumiere de le mer aussi que li fumiere d'un carefbur • Mais 
quant li horn diu eut trespasse 1'espasse d'une liue de che 
liu ou li masse chai • Tout cil qui estoient en Tisle cou- 
rurent au riuage • et portoit chas [264 a] cuns une masse de 
cele escume • Li autre ietoient leur masses apriesf les 15 
siergans diu en le mer • Li autres le getoit se masse • A- 
pries reuiwrent tout a leur offechiikes • et les alumerent • et 
cile ille apparut aussi que toute argans • et ensiff e'uns 
clotons de feu • et li mers escaufoit aussi c'uns cauderons 
plains de char quant il est hien seruis dou feu • et ooient20 
par tout ftt k i our * 1% grant uslem^wt maiement quant il ne 
pooient ueir 1'isle • Li uslemens des habitans en cele isle 
vint a leur oreilles & a leur narinnes une pueurs molt 
grande • Dont comfortoit 1 li sams peres ses moignes et 
disoit • Od vous cheualier diu enforchies uous en foi vraie25 
et es armes esperitueles • Car nous sotwmes es yoisinetes 
d'ynfier powr 2 chou vellies & faites hardiemewt. 

21. 3 Vn autre iour apries leur apparut vne mon- 

* Hand8chr. tetes; Jubinal: temtés. 
*• Jubinal hier ztcti WörUtr: nui si. 
**• Jubinal: ausi. 
t Jubinal: masse apres, 
ft Jubinal: ainsi. 
ftt Jubinal: partout in einem Worte. 

1 Handschr. cöfortoit; Jubinal: confortoit. 

2 Hand8chr. p~; Jubinal: liest: Por. 

3 Auch in der Handsehrift Anfang eines neuen Stiickes. 
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altus in oceano contra septentrionalem plågarn non longe, 
sed quasi 1 per tenues nebulas, et valde fumo- 

sus erat in summitate. Et statim rapidissimo cursu ventus 
traxit illos ad litus ejusdem insule, usque dum navis resedit non 
longe a terra. Erat namque ripa illius magne 5 

altitudinis, ita ut summitatem illius vix possent videre, 

et coloris carbonum et mi- 
re rectitudinis sicut murus. Unus quidem qui remansit ex 
illis tribus fratribus, qui secuti fuerant sanctum Brendanum 
de suo monasterio exsiliit foras de nave, et cepit ambulare 10 
usque ad fundamentum ripe et cepit clamare dicens: ,Ve mihi, 
pater! Predor a vobis et non habeo 

potestatem venire ad vos*. Fratres confestim navem re- 
tro ducebant a terra et clamabant ad Dominum dicentes: 
,Miserere nobis, Domine, miserere nobisM 15 
At vero venerabilis pater quomodo ducebatur ille infelix 
a multitudine demonum inspiciebat et quomodo incendebatur, 
atque dicebat: ,Ve tibi misero, quia recepisti vitetue 2 talem 
finern'. Iterum arripuit eos prosper ventus et cepit eos minare 
ad australem plågarn. Cum autem aspexissent retro, 20 
viderunt montern illius insule discoopertum a fumo, 
flammamque spumantem ad ethera, et iterum ad se easdem 
flammas recipere, ita ut totus mons usque ad mare u- 
nus rogus appareret. 

22. Igitur (sanctus Brendanus) cum navigasset contra 3 25 
meridiem iter septem 25b 
dierum, apparuit illis in mare quedam formula quasi 
hominis sedentis supra petram et velum ante illum 
mensura 4 unius sacci pendens inter duas furcillas ferreas, 
et sic agitabatur fluctibus sicut navicula quando 

periclitatur a turbine. Alii (ex fratribus dicebant) quod30 
avis esset, alii navem putabant. Vir Dei (cum 

audisset eos inträ se confere?ites ta~ 
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taigne haute en le mer encontre septemtrion * ne mie lone • 
Mais elle estoit aussi que par tenuenes nues - et molt fuineu- 
ses ou soumeron • et maintenant les traist uns uens au riuage 
de ceie isle dusqw'adont que li nes se fu arriuee ne mie 
lowc de le terre • Li riue de celle isle estoit d'une grande 5 
hauteche • en tel maniere qu'a paiwnes pooient veoir le sou- 
meron de cele isle et les couleurs des carbons d'esmeruil- 
leuse hauteche aussi comme uns murs • Vns des trois freres 
qui remest qui auoiewt siui saint Brandain** de s^bbeie • 
sailli huers de le nef • et commencha a aler dusqt^es au fon- 10 
dement de le riue • et commencha a crier et dist • He: Las 
biaus peres i'ai grant dolour de yous de chou que ie n'ai 
pooir de venir a vous • Li frere menerent esrant le nef ar- 
riere de le terre et crioient a nostre signor et disoient * 
Sire aies merchi de nous • Sire aies [264 b] merchi de nous • 15 
Mais li sains peres disoit comment li maleureus estoit me- 
nes de molt de dyables et ueoit comment il estoit embra- 
ses • Doleurs sera a ti en chou que tu rechois tele fin de 
te uie • De rechief les prist uns boiws uens et les mena 
deuers miedi • Comf il reuuardaissent derriere iaus • il 20 
virent le montaigne de cele isle descouuerte de le fumiere • 
et le flame esclarcissant a Tair • et de rechief recheuoir 
a li ces meismes flames en tel maniere que toute li mowtai- 
gne åusques a le mer sanloit que che fust uns fus. 

22. ff Quant il eurent tres miedi le voie de • vn 25 
iors • vne forme aussi que d'un homme lor apparut - Qui seoit 
sor 1 une piere et auoit • 1 • yoile deuant lui a le mesure 
d'un sac pendant entré • 11 • fourkes fierees • et en tel manie- 
re estoit demenes par les flueues • que li nes quant elle est 
perie par le vent • Li • 1 • cuidoient que che fust vne nes 30 
Li autre cuidoient que che 2 fust uns oysiaus • li horn diu 

* Jubinal: Beptentrion. 
•• Jubinal: sains Brandaina 
f Jubinal: Comme. 
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Ha) respondit illis : ,Dimittite 1 hane contentionem, fratres ; di- 
rigite navem usque ad locum'. Cum vir Dei appropinquasset il- 
luc, restiterunt unde in circuitu quasi 2 coagulate et invenerunt 
hominem sedentem super petram hispidum ac deformem, et ex 
omni parte quando unde affluebant ad illum, percutiebant 5 
illum usque ad verticem, (et) quando recedebant, apparebat 
illa petra nuda in qua sedebat infelix ille. Pannum quoque 
qui pendebat ante illum aliquando [ventus movebat et] per- 
cutiebat eum per oculos et frontem. Interrogante au- 
tem beato viro quis esset aut pro qua eulpa ibi esset 10 
missus, quidque meruisset ut talem 

penitentiam sustineret, ait : ,Ego sum infelicissimus ille 3 Ju- 
das, negotiator pessimus. Non pro merito habeo istum lo- 
cum, sed pro misericordia ineffabili Jhesu Christi. 
Non mihi computatur penalis iste locus, sed pro indul- 1 5 
gentia redemptoris et pro honore resurrectionis sue san- 
cte 4 . Nam erat dies dominicus. ,Mihi enim videtur, quando 
hic sedeo, quasi in paradiso deliciarum sim propter ti- 
morem tormentorum que ventura sunt mihi in hac vespera : 
nam ardeo sicut massa plumbi liquefacta in olla die ac20 
4 nocte, in medio montis quem vidistis: ibi est Levia- 
tan cum suis satellitibus, ibi fui quando deglutivit fratrem 
vestrum; et ideo letabatur infernus et emisit ingentes 
flammas, et sic facit semper quando animas impiorum 
devorat. Meum vero refrigerium habeo hic omni die dominica 25 
a vespera usque ad vesperam, et a na- 
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respondi a iaus • Mi frere laissies ceste tenchon • Adre- 
chies uo nef a che liu ^ Com li horn diu fust aprochies la* 
il ** aresterent entour aussi que en • 1 • mont • et trouuerent 
I/onme*** seant sour le pierre hirecheneus et lait • et de 
toutes pars les eues quant elles acouroient a lui le feroi- 5 
ent dusqwe**** au hateriel • Quant elles s'ew raloient • cile 
pieref apparoit toute nue ou cis chaitis seoit • Le drap 
que pendoit deuant chelui • li vens le metoit en sus de lui • 
et le feroit parmi les iex et le front • Dont li demanda li 
sains horn qui il estoit • et pour qwel chose il estoit la 10 
enuoies • et pour coi il Tauoitft desierui k'il soste- 
noit tel penanche • il dist je suiftt li tresmaleureus Ju- 
das • li tresmaluais marchans • le n'ai mie che liu de de- 
[264 c]serte • Mais de le tresgrande misericorde de ihu crist 
Cis lius ne n^est mie contes a penanche • Mais a lefttt nrise- 15 
ricorde de diu et a Touneur de le resurrection nostre 
signour • Car il estoit dyemenches • D me sanle quant ie 
siec 1 chi que ie soie em paradis des delisses por le cre- 
meur des tormens qui me sont a uenir en ceste vespree • Car 
jou are aussi que li masse de plonc remise en le buire iour20 
et nuit enmi le montaigne que tous uees • La est li dya- 
bles et si sergant 2 ou ie fui qaant iou englouti uo 3 fre- 
re • Et pour chou s'esleechoit infiers • et mist huers grans 
flames • et ensi fait adier quant il deuoure les armes 4 
des malfaiteurs • Iou ai men refroidement en tous les iors25 
de dyemewche dou matin dusques a le vespree • et de le na- 

* Jubinal: jå. 
•* Jubinal: ils. 

Jubinal: Pomme; Handschr. Lon-me. 
Jubinal: dusqueB. 
t Jubinal: pierre. 
tt P tat von Jubinal ausgelassen. 
ftt Jubinal: suiB. 
tt+t Jubinal: la. 

1 Jubinal: siée. 

2 Jubinal: Borgans. 

3 Jubinal: no. 

4 Jubinal: ames. 
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tivitate Domini usque ad theophaniam et a pascha 
usque ad pentecostem et in purificatione beate Marie atque 



diebus crucior in profundo inferni cum Herode et Pilato, 

(et) Anna et Caipha. Idcirco adjuro vos per re- 5 
demptorem mundi, ut intercedere dignemini 
ad Dominum nostrum Jhesum Christum ut liceat mihi hic esse 
usque ad örtum solis eras, ne me demones in adventu vestro 
crucient atque ducant ad maläm hereditatem quam comparavi 
malo pretio'. Cui vir sanctus ait: ,Fiat voluntas Domini. 10 

Hac 1 n£>cte non eris morsus a demonibus 2 us- 
que eras'. Iterum vir Dei interrogavit illum dicens: ,Quid 
sibi vult iste pannus' ? At ille ait : ,Istum pannum dedi . 
cuidam 3 leproso quando fui camerarius Domini ; sed quia 
meus non fuit, — nam Do- 15 

mini et fratrum suorum erat, — ideo in eo habeo 
nullum refrigerium, sed magis impedimentum. Nam furcas 
ferreas in quibus pannus pendet, illas dedi sacerdotibus 
(templi) ad cacabos 4 sustinendos. Petram in qua sedeo, illam 
misi in fossam in publica via (sub pedes transeuntium) 20 
antequam fuissem discipulus Domini. Cum autem ve- 
spertina hora operuisset faciem Thetidis, ecce mul- 
titudo demonurn vociferantium atque dicentium : 6 ,Recede, 
vir Dei, a nobis, quia non possumus appropinquare ad so- 
cium nostrum, nisi ab illo recedas, (nec) faciem 25 
principis nostri videre [non] audemus, donec reddamus illi 
amicum suum. Tu vero redde nobis morsum nostrum et noli 

1 Ed. Smedt & Backer Sp. 145. 

2 Ed. Morän S. 124. 

3 Ed. Casinensis S. 425, Sp. 1. 

4 Ed. Schröder S. 31. 

5 Ed. JUBINAL S. 45. 
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tiuite nostre signour dusqwes a le tiephane • et de pasqwes 
dusques a pewtecouste et en le purification nostre dame • et 
en Tasumption • Tous les autres iours et toutes les autres 
nuis sui iou tormentes en infier auoec Herode et Pylate 
Anna et Chaypha* • Pour chou vous prie iou pour le racha- 5 
teur dou monde que vous voellies** prijer*** pour mi**** 
a nostre signour ihu crist qu'il me laist chi estre dusqu'a 
demain a la iornee • Que li anemi ne me tormewtent en vo ve- 
nue • et mainnent au maluais yretage que i'ai achate par mal- 
uais loier • A lui dist li sains horn • Li volentesf nostre 10 
signour soit faite • Tu ne seras mie mors des dyables dus- 
ques a demain • Encore li demanda li horn diu et dist • Quel 
chose te ueutft cis dras • 11 dist ie downai che drap a 
• 1 • mesiel quantfff ie fui cambrelens men signeur • Mais pour 
chou que cheffft n'estoit mie miens k'il ne fust aussi bienl5 
nostre signor que les autres freres • pour chou n'i* ai iou 
nul refroidement • Mais anchois empeechement et les four- 
ques a coi il pent ie les donnai as prtVstres pour soustenir 
le cau[264 djderon • le piere sour coi ie siech • je le 
mis en une fosse d'une commnne uoie deuant chou que ie20 
fuisse desciples nostre signour • 2 Quant li eure de le ves- 
pree eut acouuert le fache de Theodis • Dowt uint une as- 
sanlee d'anemis grant noise faisans et dist • Tu qui es 
hons diu depar te de nous car nous ne poons aprochier a no 
compaignon • se tu ne te depars de lui • Nous n'osons reuuar- 25 
der le fache de no priwche • deuant chou que nous li rendons 
sen ami • Tu nous renges 3 no mors • et ne le nous voel- 

* Jubinal: Caypha. 
** Jubinal: voeillies. 
* ## Jubinal: prier. 
*••• Jubinal: mie. 
t Jubinal: volontés. 
it Handschr. uent; der lat. Text: vult; Jubinal: veut. 
ttt Jubinal: quand. 
tttt Jubinal: ce. 

1 ni ist von Jubinal ausgelassen. 

2 Ånfang eines neuen Stfickes in der Handschrift. 
» 3 Jubinal: renge. 
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eum nobis tollere in hac nocte'. Quibus ait vir Dei: 
,Non ego defendo eum, sed Dominus Jhesus Christus conces- 
sit ei hac nocte hic manere (usque måne/. Cui 

aiunt demones: ,Quomodo invocas nomen Domini 
super illum eum ipse sit traditor Domini'? Qui- 5 
bus vir Dei ait: ,Precipio vobis in nomine Domini nostri 
Jhesu Christi, ut nihil mali illi faciatis usque 
mane'. Transacta itaque illa nocte, 

{primo mane] eum vir Dei iter cepisset agere, 

ecce infinita multitudo demonum cooperuit 10 
£aciem abyssi, emittentes diras voces atque dicentes : 1 ,0 
vir Dei! maledictus ingressus tuus atque exitus tuus, quia 
princeps noster hac nocte flagellavit nos verberibus pessimis, 
eo quod non presentavimus ei [istum] maledictum captivum 4 ! 

Quibus vir Dei ait : ,Non nobis sit ista maledictio, 1 5 
sed vobis erit: nam cui maledicitis, ille est benedictus, et 
cui benedicitis, ille est maledictus'. (Cui) demones 

dixerunt: »Duplices sustinebit penas in istis sex diebus 
infelix iste Judas, propter quod illum defendistis in hac nocte 1 . 
Quibus venerabilis pater dixit: ,Non habetis vos pote-20 
statera ullam, nec princeps vester, quia potestas Dei erit 4 . 
Iterum subjunxit: ,Precipio vobis in nomine Domini nostri Jhe- 
su Christi, et principi vestro, ne istum extollatis amplius cru- 
ciatibus quam antea'. Cui 2 responderunt : ,Numquid tu domi- 
nus es omnium ut tuis sermonibus obediamus' ? Quibus vir Dei 25 
ait: f Servus suus sum et 3 quidquid in suo nomine precipio, 
fiet: inde habeo ministerium de quibus ille mihi conce- 
dit*. Et ita secuti sunt eum, donec a vel- 

ieretur a 4 Juda. Reversi sunt quoque demones et levaverunt 

infelicem animam inter illos eum magno 30 

impetu et ululatu. 

1 Ed Smedt & Backer Sp. 146. 

2 Ed Morän S. 125. 

3 Ed JUBINAL S. 46. 
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lies* mie toillir en ceste nuit • As qwes li hons diu dist • 
le ne le vous desfent mie • Mais nostre sires ihu cris li 
a preste ceste nuit pour deniourer chi • Li dyable respon- 
dirent a lui • comment apieles tu le ncw nostre signour 
pour lui • comme il soit trahitres nostre** signor • Dont 5 
dist li horn diu • le vous cowmande ou now nostre signor 
ihu crist • Que uous ne li faites nule chose de mal dusqu'a 
le matin • Quant cele nuis fu en tel maniere trespassee a 
le matinee • Quant li hons diu commencha a faire se uoie • 
Dont uint molt tresgrans multitude de dyables • et couuri le 10 
fache de Tabisme • et metoient crueus vois et disoient • Od 
tu hows diu • maudite soit te uenue et te departie • Car nos 
prinches nous a batus en ceste nuit de tresmaluaise bature • 
Car nous ne li auons mie presente che chaitif maudit • li 
hons diu dist a iaus • Cile maleichons nef sera mie a nous 1 5 
mais a uous • Car chius que uous maudissies il est benis • et 
chius que vous beneissies il est maudis • Dont disent li 
dyable • Cis maleureus Yudasff soustenra doubles paiwnes 
en ces • vi • iours Car uous Taues desfendut en ceste nuit • 
Dont respondi li sains horn as dyables • Vous n^res 1 mie 20 
cele poissanche ne vos priwches • Car li volentes iert • 
et dist encore • le uous commande ou non [265 a] nostre si- 
gnour et a vo priwche que vous ne li acroissies ses tormens 
plus que deuawt • Dont li respondirent • Es tu sires de tous 
que obeissons a tes parolles • li horn diu dist a iaus • le 25 
sui 2 siers de chelui que chou ki est cowmande en son non 
soit fait • et ai signourie de chou de chiaus qu'il m'a li- 
uret • Et en tel maniere le siuirent dusch'adont k'il fu 
departis de Judas • Li dyable se retornerent • et lauerent 
leur maleureuse arme de doleur deuens iaus • par grant 30 
volente • et de vrlement. 

* Jubinal: voeillies. 

** Jubinal: notre. 

f Jubinal: me. 

1 1 Jubinal: Judas. 

1 Jubinal schveibt: narés. 

1 Jubinal: euis. 
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23. Sanctus Brendanus (cum suis commilitonibus) 
navigavit contra meridianam plagam 1 b 

glorificans Deum in omnibus. Tertia autem die 
apparuit illis insula parva procul, ad quam dum fratres 
acrius navigare cepissent, *ait (illis) vir sanctus: ,Fratres, 
nolite supra vires fatigari, (satis enim habetis laborem). 5 
Septem jam anni sunt post- ' 5 b 

quam egressi sumus de patria nostra usque 2 in hoc pascha quod 
venturum erit cito; nam modo videbitis Paulum heremitam 
spiritualem in hac insula sine ullo victu corporali commoran- 
tem per sexaginta annos; nam triginta annis antea sumpsit 
cibum a quadam bestia. Cum autem appropinquassent ad li- 10 
tus, minime poterant . aditum invenire pre altitudine 
ripe illius. Erat autem parva nimis et rotunda insula illa 
quasi unius stadii. In summitate illius nihil 

terre, sed tantum nuda petra apparuit in mo- 

dum silicis. Longitudo et latitudo et altitudo mensure 15 
equalis erat. Cum circuissent navigando illam insulam inve- 
nerunt portum tam strictum ut navis proram vix capere pos- 
set, et ascensus difficillimus erat. Vir autem Dei dixit 
fratribus : »Exspectate hic donec revertar ad vos, quia vobis 
non licet intrare sine licentia viri Dei qui commoratur20 
in hoc loco 4 . 3 Cum autem venerabilis pater ad summitatem 
illius insule venisset, vidit duas speluncas ostium con- 
tra ostium, in latere illius insule contra örtum solis 
ac fontem parvissimum 4 rotundum in modum pa- 
tule surgentem de petra (de quo sumebat vir Dei) 25 
[ante ostium spelunce ubi miles Christi residebat. At ubi 
surgebat prediotus fons, statim petra sorbebat illum.] 
Sanctus verp Brendanus cum appropinquasset ad ostium unius 
spelunce, de altera egressus est senex obviam illi dicens: 

1 Ed. Schröder S. 32. 
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23. Li horn diu nagoit contre miedi • et glorefioit 
diu en toutes ses choses • *Le tierch iour apr/es virent 
une isle petite lonc d'iaus • Com il se hastaissent de na- 
gier aigrement a cheli • li sains horn dist • Biau frere ne 
vous voellies** mie lasser trop durement »vn- an*** sont 5 
qae nous issimes de nof pais a ceste pasqwe qui est tost a 
uenir • Car uous verres maintenant saint Pol esperituel en 
cestisle sans nulff viure corporeil • Qui i aftt demoure 
par • lx • ans • Car • xxx • ans deuant prist il viande d'une 
beste • Comme li sains horn et si frere fuissent uenu au ri- 10 
uage • il ne pooient trouuer nule entree pour le hauteche de 
le riue * Cele isle estoit molt 1 petite et reonde • aussi 
que d'un estage • ou soumeron de cele isle n^uoit nient de 
terre • Mais tant seulement i trouuerent vne piere nue a ma- 
niere d'une roche • Li longhece • li largeche 2 • et li hau- 15 
teche estoient iueles • Il alerewt entour cele isle • et trou- 
uerent • 1 • port tant estroit que li corons de leur nef i peut 
prendre a painnes entree • Li horn diu dist 3 a ses freres • 
atendes chi dusqu 1 a tant que reuenrai a uous • Car il ne vous 
i loist mie entrer sains le congie de Fomme diu qui demeure 20 
en che liu • Quant li honerables peres fu uenus au soumeron 
de cele isle [265 b] il uit • 11 • fosses 1'une encontre con- 
tre Fautre entree ou coste de cele isle encontre orient- 
et une fontainne trespetite et reonde • en maniere d'une pe- 
le ronde • qui uenoit de le piere • qui estoit deuant Fuis de 25 
le fosse • ou li cheualiers ihu crist seoit • Mais ou li fon- 
tainne deuant dite se leuoit esrant le beuoit cille piere» 
Quant sains Brandains fu aprochies de Fuis de 1'une de ces 
fosses • de Fautre issi uns viellars encontre lui • Et dist» 

* Anfang eines neuen Stiickes in der Handschrift. 
** Jubinal : voeilliéa. 
••• Jubinal: ans. 
t Jubinal: dob. 
tf Jubinal: nus. 
tft So auch Jubinal; Handschr. 

1 Jubinal: mult. 

2 Jubinal: larghéce. 
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,Ecce quam bonum et quam jocundum habitare fratres in 
unum* * ! Cum autem hoc dixisset, precepit sancto Brendano 
ut omnes fratres suos evocaret de nave. 1 Quod cum fecisset 
osculatus est eos vir Dei, et propriis nominibus 

singulos appellabat. Quo audito mirati sunt valde 5 

non solum de spiritu prophetie, verum etiam de 
suo habitu: erat enim totus coopertus capillis ca- 
pitis sui ac barbe, et ceteris pilis usque ad pedes. 
Et erant capilli ejus candidi ad instar nivis pre nimia senectute. 8 b 
(Tantum facies et oculi 2 videbantur illius.) Nullumque ei erat 
indumentum exceptis pilis qui egrediebantur de suo corpore. 10 
At vero sanctus Brendanus cum hoc vidisset contristatus est 
inträ se, dicens: ,Ve mihi quia porto ha- 

bitum monasticum et sub me constituti sunt multi sub nomine 
istius ordinis, cum video hominem angelici status in carne 
adhuc sedentem, illesum a vitiis 3 carnisM 15 

Cui vir Dei ait: ,0 venerabilis pater, quanta et 
qualia mirabilia ostendit Deus tibi, que nulli sanctorum 
patrum manifestavit, et tu dicis in corde tuo te non esse 
dignum portare monasticum habitum, cum sis major 
quam monachus; monachus namque labore manuum sua-20 
rum alitur et vestitur ; Deus autem de suis 4 secretis per septem 
annos pascit te cum tua familia [et induit], ego autem miser 
hic sedeo sicut avis in ista petra nudus, exceptis 
pilis meis*. Tunc sanctus Brendanus interrogavit illum 
de adventu ipsius in illum locum aut unde esset, vel quan-25 
to tempore sustinuisset talem vitam. (Cui) ille respondit: ,Fui 
nutritus in monasterio. sancti Patricii per quinquaginta annos, 
et custodiebam cimeterium fratrum. Quadam vero die cum 
mihi designasset locum sepulture meus decanus, ubi quidam 
sepeliretur defunctus, 5 apparuit mihi 6 quidam senex ignotus 30 
dixitque mihi: ,Noli, fräter, hic fossam facere, quia 

* Ps. 132, v. 1. 
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Co*w bonne chose et com esbaniaule est les freres habiter en 
un* Quant il eut chou dit • il cowmanda a saiwt Brandain* 
k'il apielast tous ses freres de le nef • Quant il eut chou 
fait • li horn diu baisa tous les freres • et les apiela par lor 
propres nons • Le quel chose oie il s'esmeruillierent molt 5 
ne mie tant seulement de Tesperite de prophesie • Mais de 
sen habit • Car il estoit couuers tous des chauiaus de sen 
chief et de se barbe & des autres paus dusqt^s as pies • a 
le sanlanche de blanqwe noif pour le grant vielleche • Il 
n'auoit nule vesture fors paus qui issoient de sen cors • 10 
Mais sains Brandains quant il eut chou veut il se courecha 
deuens lui et dist • Iou ai doleur de chou que ie porte ha- 
bit de moigne et a mi sont cowmande molt d'omme sour le non 
de cel ordene • Quant ie uoi Fomme d'estat d'angele • et en- 
core est en char humainne nient corromput des visces de char • 15 
Li horn diu li respondi • Od tu honerables peres quantes et 
com faites t'a diex demoustre** k'il ne manifesta onques a 
nul des sains peres • Et tu dis en ten cuer que tu n^es 
mie dignes que tu portes 1'abit de moigne • Tu ies plus . 
grans de moigne • Li moignes est norris de le labeur de ses 20 
mains et en est uestus • Diex t'a peut par • vn • ans de ses 
secres et viestu et te maisnie aussi • Iou chaitis siech chi 
sour ceste piere nus • aussi c'uns oysiaus först chou que ie 
sui vestus de mes [265 c] paus - Dont demanda sains Brandains 
comment il estoit uenus en cel liu et dont il estoit et par 25 
quel tans il auoit soustenut tel uie • 11 respondi • Je sui 
norris en Fabbeie saint Patrise par «1« ans et wardoit le 
cimentiereft des freres • 1 Un iour auint que mes doijens me 
demoustra le liu d'une sepulture • ou vns mors seroit ense- 
uelis • Vns uiellars m'aparut que ie ne connissoie mie et 30 
dist • Ne uoellies 2 mie biau frere faire cele fosse chi • Car 

* Jubinal: sains Brandains. 
*• Jubinal: demonstré. 
t Handschr. (und auch Jubinal): fons. 

tt Handschr. cimetiere; Jub. Hest: cimmetiére, aber der horizontale 
Strich musa als Uber dem Vokale stehend betrachtet werden. 

1 Anfang etnes neuen Stiickes in der Handschrtft. 

2 Jubinal: Yoeilliés. 
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alterius est sepulchrum'. Cui dixi: ,Pater, 
qui es tu 4 ? Qui ait: ,Cur me non cognoscis? Nonne 
tuus sum abbas'? Cui dixi: ,Sanctus Patricius est me- 
us abbas'. At ille respondit: ,Ego sum: heri enim migra- 
vi de hoc seculo, et iste est locus sepulture mee*. [Designa- 5 
vit alium locum dicens:] ,Hic fratrem nostrum sepelies, 
et nulli dicas que ego dixi tibi. Cras proficiscere ad litus 
maris, et invenies ibi navem que te ducet ad locum ubi ex- 
spectabis diem mortis tue'. Mane vero secundum preceptum 
sancti patris profectus sum ad predictum litus» et inveni 10 
sicut ipse mihi predixit. Cum autem ascendissem navem, cepi 
navigare per tres dies et per tres noctes. Quibus trans- 
actis dimisi navem ubicumque ventus voluisset illam jactare. 
Porro septimo die apparuit mihi ista petra, in quam 
intravi, dimissa navicula atque percussa pede meo ut 1 5 
iret unde venerat. (Confestim vidi illam cursu velocissimo . . .J 
Illa autem cursu velocissimo sulcabat undas rediens in patriam 
suam. Ego quidem usque hodie mansi hic. 1 [Primo namque 
die quo intravi huc] circa horam nonam 2 , luter portavit mihi 

(in ore suo) 19 b 
ad prandendum piscem unum et fasciculum de graminibus ad fo- 20 
cum faciendum inter suos anteriores pedes, ambulans super pe- 
dibus posterioribus. Cum posuisset ante me piscem et gramina, 
reversus est unde venerat. Ego vero silice ferro percusso, 
esca adhibita, feci ignem de graminibus et 

paravi mihi cibum de illo pisce. [Et] ita per 25 
triginta annos semper tertia die idem minister easdem escas 
attulit, id est unum piscem ad tres dies: [et ita mihi pe- 
nuria nulla fuit], (tertiam partem piscis 3 manducavi omni 
die et nihil erat sitis gratia), sed in die do- 28 b 

minico egrediebatur pauxillum aque de ista petra unde po- 
tuissem sumere potum manusque lavare. Post triginta vero 30 
annos inveni istas 4 duas speluncas et istum fontem. Ab 
ipso vivo per sexaginta annos sine nutrimento alterius 
cibi nisi de hoc fonte. Nonagenarius enim sum in 

1 Ed. Jubinal S. 49. 
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chou est li fosse d'un autre • le dis a lui • fiiaus peres* 
ki ies tu et il dist • pour coi ne me cownois tu • Enne 
sui iou tes abbes • le respondi a lui • Sains Patrises est 
mes abbes • Mais il dist ie sui saiws Patrises • le tres- 
passai ier de che siecle • Cis lius est de me sepulture • U 5 
me demoustra che liu • Chi enfouerai no frere • et ne di a 
nului chou que ie t'ai dit • demain iras au riuage de le 
mer • et tu i trouueras une nef qui te menra au liu ou tu at- 
tenderas le iour de te mort Iou alai a le matinee selonc 

e commandement dou saint pere • et ie le trouuai aussi qu'il 10 
m'auoit dit • Quant ie fui entrés en le nef ie cowmenchai 
a nagier par trois iors et par trois nuis • Quant il fu- 
rent trespasse • ie laissai me nef ou li uens le uaut mener • 
Mais au sieptime ** iour ie trouuai ceste piere • En le quele 
iou entrai et laissai me nef • et le feri de men piet pour 15 
chou qw'elle s'en alast dont elle estoit uenue • Cele tres- 
passoit» les ondes f molt trestost • et raloit en son pais • 
et i'ai chi demoure dusques au iour d'ui • Le premier iour 
que iou entrai chi • vns loutres m'aporta a Feure de now- 
ne • 1 • pisson a mangier • et un fais de grains a faire le feu 20 
entré ses • n • pies deuant • et aloit sour les pies derriere • 
tt Quant il eut mis deuant mi le pisson et les grains - 'il 
rala dont il estoit uenus • et ie feri le piere [265 d] d'un 
fier et apparillai me uiande • et fis le feu des grains • et 
apparillai me uiande dou piscon • Et en tel maniere par 25 

• xxx • ans Cis siergans m'aportoit ces meismes viandes 
chou est par trois iors m'aportoit • 1 • piscon • et nule cho- 
se ne me defailloit que ie vausisse auoir • Mais au dye- 
menche issoit • 1 • pau d'iaue de cele piere • de coi ie pooie 
restrai/idre men soif • et mes maiws lauer • Apries • xxx • 30 
ans trouuai iou ces -ii- fosses • et ceste fontainne de li 
vif iou sains par • lx • ans sains autre nourissement fors 
de ceste fontainne • Nonante ans a passes que ie sui 1 en 

* Jubinal: pere. 

** Jubinal: septime. 

t Jubinal: les onde. 

tt Anfang eines nenen Stiickes in der Handschrift. 
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hac insula : triginta annos in victu piscium et sexaginta 
annos in pastu istius fontis et 1 quinquaginta annos fui 
in patria mea. Omnes anni vite mee sunt centum quadraginta, 
et hic debeo modo (sicul mihi promissum est) exspectare diem 
judicii in carne ista. Pergite igitur ad patriam vestram 5 
et vobiscum asportate vascula plena de isto fonte. 

Necesse enim vobis erit, quia adhuc restat vobis 
iter per quadraginta dies usque in sabbatum pasche. 2 Cele- 
brabitis vero sabbatum sanctum et pascha atque dies san- 
ctos ejus ubi celebrastis per sex annos; et postea accepta 10 

benedictione procuratoris vestri proficiscemini 
ad terram ,repromissionis sanctorunV, et ibi manebitis 
quadraginta dies; et post hec Deus vester reducet vos 
incolumes ad terram nativitatis vestre. Igitur (sanctus Bren- 
danus cum suis fratribus) accepta 14 b 

benedictione viri Dei navigaverunt contra meridiem per 1 5 
totam quadragesimam ; navis autem huc atque illuc ferebatur, 
et erat illis cibus aqua quam acceperant ab insula 

viri Dei. Per triduum autem reficiendo sine ulla esurie 
et siti permanserunt omnes leti. Tunc 
venerunt ad insulam pristini procuratoris in sabbato 20 
sancto. Ille vero videns eos occurrit eis in portu cum 
gaudio magno omnesque levavit de nave propriis brachiis. 
Peracto vero (divino) officio diei sancti apposuit il- 
lis cenam. Facto jam 3 vespere ascenderunt navem 
et idem vir cum illis. (Cum autem navigassent) statim25 
invenerunt beluam in solito loco, et ibi laudes Deo 
cantaverunt tota nocte et missas mane. Finita jam missa 
cepit Jasconius i re viam suam. Tunc cuncti fratres clamave- 
runt ad Dominum dicentes: ,Exaudi nos, Domine 4 (Deus salu- 
taris noster, spes omnium finium terre et in mari longe" *) 29 b 
Sanctus Brendanus confortabat fratres suos dicens: Noli-30 

* Ps. 65, v. 6. 

1 Ed. Morän S. 128. 

2 Ed. JUBINAL S. 50. 

3 Ed. Smedt & Backer Sp. 151. 

4 Ed. Morän S. 129. 
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ceste isle • xxx • ans ai iou vescut de viande de pisson • et • lx • 
ans ai iou este ou past de ceste fontaiwne • Et • 1 • ans fui 
iou en mon pais • Tout li an de me vie sont de cent et • xl • 
ans • et d'ore en auant * doi iou en ceste char atendre chi 
le iour dou iugement • Ales uous ent ore en uo pais • et 5 
ewportes ** auoec vous vos vaissiaus plains de ceste fontaiw- 
ne • Il vous sera bien besoins • Car il vous demeure encore 
grant uoie par • xl • iors dusqtees ou samedi de pasques Vous 
celeberres le saint samedi de pasques • et le pasque et les 
iors ou vous les celebrastes par • vi • ans • Et apries quant 10 
uous ares rechut beneichon de uo*** procureur • vous en ires 
a le terre de le promission des sains • et la demouerres 
par • xl • iors • Et apries ces choses vos diex vous ramenra 
sains a le tierref de uo pais • Adont quant il eut rechut 
le beneichon de Vomme diu • Il nagoient contre miedi par 15 
tout le quaresme • Li ne estoit menee cha et la • et li iaue 
estoit a iaus aussi que viande qu'il auoiewt pris a Pisle 
Vomme diu • Trestout li frere furent lie par trois iors • 
et soele sans nule defaute de boire et de mangier • ffA- 
pries uinrent a Tisle dou deuant dit procureur au saint 20 
samedi de pasques • Cius uint au port encontre [266 a] iaus 
a grant ioie • et les leuoit tous de le nef par leurfft mains • 
Quant li offisces 1 dou saint iour fu trespasses • il lem- 
mist une table pour souper et quant il fu aviespri il en- 
trerent en le nef et cis horn auoec iaus • Dowt trouuerent25 
une balairme ens ou liu acoustume ou il chantoient loenges 
a diu toute nuit • et messes a le matinee • Quant li messe fu 
chantee • Isconius commencha a aler se voie • et tout li fre- 
re crioient a nostre signor & disoiewt • Sire dex oes nous • 
Sains Brandains cowfortoit * ses freres et disoit • Ne voel-30 

* Jubinal: dorenavant in einem Worte. 
•* Auch Jubinal Hest: enportés; Hattdschr. éportes. 

Jubinal: no. 
t Hand8chr. frre; Jubinal: terrre. 
ff Anfang eines nenen StUckes in der Handschrift. 
tft Jubinal: leurs. 

1 Jubinal: offlces. 

2 Handschr. cöfortoit; Jubinal: confortoit. 
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te formidare ; nihil enim vobis erit mali, sed 1 adjutorium 
imminet itineris*. Belua autem recto cursu pervenit 
usque ad litus insule avium, ibique demorati sunt us- 
que ad octavas pentecostes. Transacto jam 2 tempore solle- 



dixit sancto Brendano: ,Ascendite naviculam et implete 
utres de fonte isto. Ego quoque ero nunc socius 
itineris vestri atque ductor, quia sine me non poteritis 
invenire terram ,repromissionis sanctorum*. Ascendentibus 
autem illis na vem, omnes aves que in illa insula erant io 
quasi una voce dicebant: ,Prosperum iter faciat vobis Deus 
salutarium nostrorum'. 

24. Reversi sunt ad insulam procuratoris et ipse 
cum illis, ibique sumpserunt dispendia quadraginta dierum. 
(Erat autem navigium eorum contra orientalem plågarn qua- 14 b 
drag inta dierum.) 14 c 

Procurator eorum antecedebat eos, iter eorum dirigens. 1 5 
Transactis vero quadraginta diebus, vespere imminente 
cooperuit eos caligo grandis, ita ut vix alter 

alterum videre posset. Procurator 3 dixit sancto Brendano : 
,Scis que est ista caligo'? Cui ait: ,Que 

est 4 ? Tunc ait ille: ,Ista caligo circumdat insulam istam20 
quam vos queritis per septem annos'. Post spatium vero 
unius hore circumfulsit illos lux ingens et navis ste- 
tit ad litus. Exeuntes autem de na ve viderunt terram 
spatiosam et plenam arboribus pomiferis sicut in tempore 
auctumnali. Circumeuntes autem illam terram, nulla eis nox25 

1 Ed. JUBINAL S. 51. 

2 Ed. SCHRÖDER S. 35. 

3 Ed. Smedt & Backer Sp. 152. 



mnitatum, 



procurator qui cum illis erat 5 
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lies nient resoignier* uous n'ares nul mål • Mais li aiue 
de uo voie uous apert • Li balaiwne uint par droite uoie 
au riuage** de Fisle des oysiaus • ou il demourerent dus- 
qwes as octaues de pentecouste • Quant li tans des sollemp- 
nites*** fu trespasses • li procureres ki estoit auoec iaus 5 
dist a saint Brawdaiw • Entrés en le nef et emplissies les 
bouchiaus de ceste ftmtainne • le serai ore li compains de 
uo voie et li meneres**** • Quar sains mi ne porres uous 
trouuer le f terre de le promission des sains • Dont monterent 
en le nef • et tout li oysiel qui estoient en cele isle di- 10 
soient aussi cFa une vois • Nostre siresff dex de nos 
salus fache a chiaus boinne uoie. 

24. Il retornerent a Fisle de leur procureur • ét il a- 
uoec iaus • et prisent la le despens de • xl • iours • Leur pro- 
cureres aloit deuant iaus et adrechoit leur uoie • fff Quant 15 
•xl - iourfftt furent passé • et che uint a le vespree vne grans 
oscurtes 1 les acouuri en tel maniere que li uns pooit 
a painnes ueir 1'autre • Leur procureres dist • Ses tu quele 
oscurtes chou est chi • Sains Brandaiws dist quele est 
ele • Dont dist chius • Ciste oscurtes auirowne ceste isle • 20 
Que vous queres [266 b] par • vn • ans • Apries Tespasse 
d'une eure • les enlumina une grans lumiere • et li ness'ares- 
ta au riuage • Dont issirent de le nef et virent une Herre 
grande • et plairaie d'arbres 2 portans puns aussi qu'en 
iuin 3 • Il alerent panni cele terre ne onques 4 n'eurent25 

* Jubikal: resoigner. 
*• Jubtnal: rivaige. 
*** Jubinal: solemp-nités. 
*•** Jubinal schreibt: menerés. 
t Jubinal: la. 
ff Jubinal: sire. 
ttt Anfang eines neuen StUches in der Handschrift. 
tttf Jubinal: jours. 

1 Jubinal: oscurté. 

2 Jubinal: cTarbre. 

3 Hand8c,hr. qn wi ; Jubinal: qu'an vuin. Vgl. 8. 197, Z. 23: si coume 
en aoust; und Jubinal S. 161 letzte Zetle (in Reim) : si com en septembre. 

4 Jubinal: oncques. 

Hum. Vet, Samf. i Upsala. IV. j. 7 
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adfuit [sed lux lucebat]. Accipiebant tantum de pomis et 
de fontibus bibebant et Mta per quadraginta dies perlustra- 
bant terram illam, sed finem illius minime invenire pote- 
rant. Quadam vero die invenerunt magnum fluvium 
2 vergentem per medium insule. Vir sanctus ait fratribus: Jstud 5 
flumen 3 transire non possumus, et ignoramus magnitudinem 
terre istius'. Cum hec inträ se volvissent, ecce juvenis 
occurrit illis obviam osculans illos cum magna letitia et 
singulos propriis nominibus appellabat atque dicebat: ,Bea- 
ti qui habitant in domo tua, Domine! In secula seculorum 10 
laudabunt te 1 . * Et cum hec dixisset, ait ad sanctum 
Brendanum : ,Ecce terram quam quesisti per multum tempus. 
Sed ideo non potuisti invenire eam quia Deus voluit tibi os- 
tendere diversa sua secreta in oceano magno. Revertere ita- 
que ad terram nativitatis 4 tue, sumens tecum dc 1 5 

fructibus [istis] (isiius insule) et de gemmis quantum potest 
capere navis tua. Appropinquant enim dies peregrinationis 
tue ut dormias cum patribus tuis sanctis. Post multa vero 
5 tempora declarabitur ista terra successoribus vestris, quando 
christianorum subvenerit tribulatio. (Istud) flumen 20 

quod videtis dividit hane insulam, et sicut modo apparet 
vobis matura 6 fructibus, ita omni tempore permanet sine ulla 

umbra, lux enim il- 
lius Christus est'. 7 Acceptis de fructibus 
terre illius et omnibus generibus gemmarum et dimisso pro- 25 

curatore predicto et 8 juvene, 
sanctus Brendanus cum suis fratribus naviculam ascendit et 
cepit na vigare per caliginem. 

25. Quam cum pertransissent, venerunt ad 

insulam que vocatur ,Deliciarum' ibique trium 30 

• Ps. 83, v. 5. 

1 Ed. JUBINAL S. 52. 

2 Ed. Morän S. 130. 

3 Ed. Casinensis S. 427, Sp. 1. 

4 Ed. Smedt & Backer Sp. 153. 

5 Ed. Casinensis S. 427, Sp. 2. 

6 Ed. Schröder S. 36. 

7 Ed. JUBINAL S. 53. 

8 Ed. Smedt & Backer Sp. 154. 
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nuit mais iour adies • Si prendoient tant des puns • et bu- 
uoient des fontaiwnes • Et en tel maniere aloient par • xl • 
iors par cele terre • Mais il ne pooient trouuer le fin de 
cele isle • * Un iour trouuerent • 1 • flueue grant uenant 
parmi Tisle • Li sains horn dist a ses freres • Nous ne po- 5 
ons passer che flueue • et ne sauons le grandeche de cele 
terre • Com il pensaissent ces choses entr'iaus • yns ioue- 
nenchiaus uiwt deuant iaus • et les baisa a grant leeche • et 
apiela chascun par leur propres nows et dist • Sire beneoit 
sont cil qui habitewt en te maison • il te loeront ou sie-10 
cle des siecles • Quant il eut chou dit • il dist a saint 
Brandain • Ves ichi le tferre que tu as quis par lonc tans • 
Mais tu ne le pues trouuer • Car dex te ualt demoustrer ses 
diuers secres en le mer grande • Retorne tfent en tel ma- 
niere a le t/erre ou tu fus nes • et se prent auoec ti de 15 
ces fruis** & des pierres precieuses tant k'il em puet 
entrer en te nef • Car li iour de ten pelerinage aproisment 
que tu reposes auoec les sains peres • Apries molt de tans 
sera demoustree ceste terre a tes successeurs quant elle 
sera aidief par le tribulation des crestijens • Li flueues20 
que tu uois deuise ceste isle • Aussi comme elle apert 
maiwtenant a uous ff nieure 1 de fruit • En tel maniere est 
elle en tous tans sains 2 nule oscurte • Li lumiere de che- 
li est ihu cris • Quant il eurent pris des fruis de cele 
terre • et des diuerses manieres *de pierres • et il [266 c] 25 
eurent laissie lor procureur deuant dit et le iouenenchiel 
sains Brandains mowta en le nef et cowniencha a nagier par 
Toscurte. 

25. Cowme il Teurent trespassee • il 3 uiwrewt a 
Tisle qui est apiellee ille de delisces • Quant il i eu-30 

* Anfang eines neuen Stuckes in der Handschrift. 
•* Jubinal: fruita. 

f Jubinal: aidiée. 
ft Jubinal Hest: avons. 

1 Handschr. (und auch Jubinal): menre. 

2 Jubinal: sans. 

3 Jubinal: ils. 
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dierum peracto hospitio, sanctus 1 Brendanus accepta 
nedictione recto itinere ad locum suum reversus est. 

Explicit vita sancti Brendani. 
1 Ed. Morän S. 131. 
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rent demoure par trois iors • Sains Brandains prist se be- 
neichon * et retorna arriere se uoie a sen liu • et la fina il 
les iors de se uie em pais. Amen. 

Chi define de saint Brandain* • et des merueilles k'il 
trouua en le mer d'Irlande. 5 

* Jubinal: sains Brandains. 
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Incipit uita sancti Brendani abba/is. 



(Vgl. S. 2) I. 1 Sanctus Brendanvs Slms Finlocha nepotis 
Althi de genere Eogeni Stagnili regione Mimenen- 
tium ortus fuit. Erat uir magne abstinentie et 
in uirtutiba.? clarus triuw miliuw fere monachoraw 
pater. 5 



2. 2 Qwm esset in suo certamine in loco qui åicitut 
saltus uirtutis Brendanus contigit ut quidaw patruw 
ad \W\im quadaw uesp<?re uenisset nomi;*e Barintus nepos 
illius cumque interrogatus esset multis sermonib^ a pre- 
dicto sancto patre cepit lacrimari et pr^strare se in ter- 10 
ram et diutius p<miianere in oratione. Sanctus Bren- 
danus erexit i\\um de terra et osculatus est eum dicens. 
Pater cur tristiciaw habemft? in aduentu tuo. Nonne 
ad consolacione//z iuv/fam uenisti. Magi^ leticiaw tu 
debes fratrib^ pr<?parare. Indica nöbis uerbum Dei 1 5 
atque refice anima nostras de, diuersis miraculis que uidisti 
in occeano. Tunc sanctus Barintus expletis his sermonib^ Bren- 
dani cepit narare de quadaw insula dicens. Filiolus meus Mer- 



nocatus pr^curator pauperum ChxisA confugit a facie mea 
et uoluit se esse solitariu^ inuenitqz^ insulam iuxta montew 20 

1 Morän, Caput I: St. Brendan is stimulated by the example of 
St Barinthus to seek the Promised Land. 

Suchier, Cap. 1: 33renbcm$ 2lbfiammung unb fetmat 
Schirmer, Cap. 1: SörenbanS 5lbftammung unb #eimat§. 
Zimmer, Cap. 1: SBrenbanS abftammung unb fetmat. 
Ward, Cap. 1 : Birth and station of Brendan. 

2 Suchier, Cap. 2 : SöctrmtfjuS ergctylt u)m, nrie cr mit 2fteraoc bte Ter- 
ra repromissionis sanctorum befudjte, unb em>cdtt in SBrmbcm ben 35hmf<$ 



Digitized by 



C. wahlund, Brendan: frz. Hdschr. Maz.-Bibl. 1716. 103 



[De monseigneur saint Brandan.] 

mö . . . ur . . . Bran- . . . qwi mou\t . . . deli- 

teu-se a oir (a cors et a ame)* (et il est uoirs)* qw'il fu 

nez cTYrlande en une contree qui auoit non Staguille ou unes 
gens habitewt qui sont apele Mumenien por une cite qui la 
siet qui est apelee 1 Mumenie • Cil • s' • Brandaws fu filz Fin- 5 (s. 3, z. d 
locha nies d'Althi du lingnage Eogenu • moult Taorna diex 
de bonnes uertuz Car il ert abbez de mowlt de 2 moiwnes come 
cil q?/i ert de grant relygyon • (& de grant abstinence) * onques 
puis qu'il recut ordre de prestre ne mania de char ne cho- 
se ou il** eust esperit de uie pain & fruit & herbes 3 usoit ne 10 
ne manioit que une foiz les • 111 • iors de la 4 seniainne 5 (fors 
le diemanche) * • Tant demena saiwte uie qu'il fu abbes d'un 
saint leu qui 6 est apelez saut de uertu • 1 • ior auint qu'en 
cel leu uint (un ior une uespree) * a lui vns abbes qwi ses niez 
ert • Cil*** estoit nowmez Barins abez d'une sainte abaie - 15 (s 3, z. 8) 
Si tost cow il uist • s' • Brandan son oncle il (coumensa a 
plourer et)* mist soi 7 a terre il**** hit iluec (longuemant en oroi- 
son)* tant que • s' • Brandam le leua (de terre si le baisa donc)* 
et si li dist peres nom ne deuons mie auoir tristresce en 
uostre uenue aiwz uous deuons [386/sd] (esleesc^r et)* eonfor- 20 (s. 3, z. 13) 
ter d'aucuw bien si (vous prions que)* yous s esleesciez voz cuers 
d'aucunes paroles de dieu • & (repessiez uos ames)* des diuers 
miracles que vous auez ueus en mer q«ant • s' • Brandaws ot 
finee sa parole Barins (li abbes) * cowmensa a conter d ? une is- 
le ou il auoit este en la mer d'occean (et fu tiex ses contes 25 (s. 3, z. 18) 
cow uous Toroiz ci selonc la uie qui ueritables est) * • uoirs 
est dist ( • s' • ) * Barins que 9 uns miews fillex qui Mernoc estoit 
nowmez proculerres des poures dieu se parti de moi por estre 
solitaires et ala tant qw'il uint en une ille (iouste • 1 • mowt) * 

* Das Eingeklammerte fehlt in den Handschrift&n 23117 und 413. 
Hss. 23117 und 413: ou il] qui 
### Hss. 23117 und 413: Cil] et 
**** Hss. 23117 und 413: il] et 

1 Hs. 185 Bl. 128 c. « Hs. 413 Bl. 189 d. 

3 Hs. 185 Bl. 128 d. 4 Hs. 183 Bl. 122 b. 

5 Hs. 20330 Bl. 401 d. 6 Hs. 6524 Bl. 129 d. 

7 Hss. 13496 Bl. 248 b und 8 Hs. 23117 Bl. 255 c. 

17275 Bl. 262 c. 9 Hs. 183 Bl. 122 c. 
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(Vgl. S. 4) Lapiflis et nom^w ei insula deliciosa. Post multuw 
wero temporis nuz/ciatuw est michi quod plures 
monachos habuisset et Deus multa miracula per 
iilum ostendiss^/. Itaque p^?rexi uisitare fili- 

olum meum cumque apr^pinquassem triuw dieruw 5 
in occursum michi festinauit cum fratribus suis reuelauit 
eni//z Dommus sibi aduentuw meum. Nauigantib^ 
nobz> in pr^dicta insula occurrerunt obuia//* sicut 
exam<?// apuw ex diuersis cellulis ixatres. Erat eniw habi- 
tatio eovum sparsa sed tornen unanimiter iWorum conuersa- 10 
cio in spe et fide et caritate una refecti[88 b]one 

ad opus Dei semp^r fuit coadunata. Nichil aliud 

cibi ministrabatar nisi poma et nuces iXque ra- 
dices et cetera genera herbaruw. Ac post co;//pleto- 
riuw singuli in suis cellulis usque ad gallon*»/ cantuwi5 
seu pulsum cawpane p^mianseruwt. Me autem p^rnoctante in- 
sulamqz^ totam p^rambulante meus filiolus 

duxit me ad \itus maris contra occidentew ubi erat nauicula 
et dixit michi. Väter åseende in nauim 
et nauigemus contra occidemtalew plaga;« ad insulam que åt- 20 
citux terrz reprtfmissionis sanctorum quam datums est 
Deus successorib^ nostrls in nouissimo te;/zpore. A- 
scendentib&i" nobzs et nauigantibz/j nebule co- 

operuexunt nos undiq?/^ in ta«tu;/z ut uix potuissemus 
pupiw aut proxam nauicule aspicere. Trawsacto uero2$ 
spatio quasi unius hore circuwfulsit nos lux ingens et 
apparuit t<?rra speciosa et herbosa pomiferosaq//^ ualde. 
Cum stetiss^/ nauis a terxa. ascendim«^ nos et ce- 
pimus ire et p^rambulare per qui/sdeciw dies 

insulam et nou potuim?/.? t\nem ipsius inuenire. Nihil30 

herbe uidimaj nisi flores axboxum sine fruetu. 
Lapides eniw ipsius pr^ciosi generis su/*t. Porro 
quinto decimo die muemmus fluuiuw uerge;/tem ab orien- 
tali parte ad occasu/;/. Cum co«sideram«j hec om/zia 

gu eittcr gtetdjen Unterndjmung. 

Schirmer, Cap. 2: Söarmtfjug er$a$lt SBrenbatt, toie cr mit SDtaoc bte 
Terra repromissionis sanctorum fcfucfyt uttb ertoceft in Srenban ben SBunfdj 
SU ciner gletdjen Unternefymung. 

Zimmer, Cap. 2: (grjctylwtg be8 33arint$u$ bon ber terra repromis- 
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qui estoit apelee Lapiflis (et Tisle delicieuse) i cowuersa i- 
luec saintemant • Lone tans apres me fu noncie qu'il estoit 
abbes de pluseurs moiwnes • et que diex moustroit maint beau 
miraele por lui • ie (dis Barins) qwi fui ioianz 1 de tel nouelle 
n^esmui por ueoir mon fillueil • Si con ie aprouchai de 5(s. s, z. 4) 
cele isle il uint contre 2 moi • m • iors deuant si 3 cowme nos- 
tre sires li auoit demoustree ma uenue • Endementres que 
nous nagions uers cele isle une si grant 4 plante de moiwnes 
(& de freres) acourut contre hous (de par lor diuerses ciaules) 
cowme se ce fust essaiwz d'es lor habitations * (estoit diuerse • 10 (s. 5, z. 10) 
Mes leur conuersations estoit 5 toute une es euures nostre 
seiwgneur en esperance en foi en charite & en refection de 
leurs cors) • Nule uiande ne leur estoit amenistree se 
powmes non & noiz et racines et autres mameres d^rbes • 
Apres complie s'en aloient a leurs ceaules & repairoient 15 (s. 5, z. 10) 
(illuec aus cox chantans ou) au son de Teschielle • si con 
ie seuriornoie en celle isle [39 aj (Mernoc) mes fillex me me- 
na a riuage de la mer • Contre occidant ou une nef estoit 6 • 
Mernoc me dist dont pere 7 entrons en ceste nefet&naions 
uers oriant a 1'isle qui est apelee terre de promission que 20 (s. 0, z. 21) 
diex dowra a la fin du monde a ses amis & a ses fuilz qwi 
uendront apres nous • (Je Barins) obei (sicowie uoms di) a la 
parole mon fillueil • Nous entrasmes en la nef et cowmen- 
cames a nager • mes une si grant 8 niule nous couuri (si) de 
toutes parz que nous ne peusmes ueoir la nef 9 • Apres Tespace 25 (s. 5, z. 24) 
d'une heure resplandi entor nous une si grant clarte & ap- 
parat terre belle & herbeuse & planteiue d'arbres 10 & de pow- 
mes • La nef s'estut au riuage et nous alasmes • xv • iors 
par Tille que onqwes ne trouasmes fin uers cele partie • la 
ne ueismes se fleurs non d'arbres sanz fruit & pierres preci- 30 (s. 0, z. 8i) 
euses- Nous trouasmes 11 au chief de -xv - iors i- fleuueqwi 
couroit d'oriant en occidant si con nous esgardions ces choses 

# Hss. 23117 und 413: comme se nous fussions les sainz de leur 
habitations. 

1 Ha. 20330 Bl. 402 a. 2 Hs. 185 Bl. 128 e. 

3 Hs. 17275 Bl. 262 d. 4 Hs. 413 Bl. 190 a. 

5 Hs. 13496 Bl. 248 c. 6 Hs. 6524 Bl. 130 a. 

7 Hs. 423 Bl. 56 b. 8 Hs. 183 Bl. 122 d. 

9 Hs. 23117 Bl. 255 d. 10 Hs. 20330 Bl. 402 b. 

11 Hs. 185 Bl. 128 f. 
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(Vgl. S. 6) dubiu;« nob^ erat quid agere debuisem^ placuitqz^ 
nobis transsire fluuiuw sed expectauim^ Dei consilium. 
Cum hec exposuim^ inträ nos subito apparuit 

quidam uir magno splendore coram nobis qui 

stativ propnis nominib^ nos appellauit atq#^ salutauit 5 
dicens. Euge boni ixatres. Dommus enim reuelauit uobz> 
ista;/z terrorn qu&m daturus est suis sanctls. Est enim 
medietas insule istius usqz^ ad flum^;/ istud. Non licet 
uobzs transire ulterius reuertimini # [88 c] igitur unde existis. 
Cum hec dixiss<r/ statiw illuwz interrogaui unde esset aut 10 
quo nomi/ze uocaretar. Qui ait. Cur me interrogas unde 
sim aut quom^o uocor. Quare me non interrogas de ista 
insula. Sic«/ illaw uides modo ita ab initio mu«- 
di p<?rmansit. Indigesne aliquid cibi aut potus siue uesti- 
m^Tzti. Unus annus enim es in hac insula et non indi- 1 5 
guisti cibo aut potu. N#//quam fuisti obpressus somno 
nec nox te op<?ruit. Dies namque est semp<?r sine ulla 
cecitate tenebrarum hic Dommus nostex ]hesus Chxistus 
ipsius est. 

Confesti/# inc^oauim^ iter et ille uir p/rdictus rediit20 

ad insulam deliciosam. At ubi ixatres nos uide- 
runt exultabant exultatiowe magna de aduentu nostxo2^ 
et plorabant de absentia nostxz. multuw temporis dicentes. 
Cur patres dimisistLr uestx&s oues sine pastore \n 

ista silua errantes. Nouim».? abbatewz nosttuxxi 

freque^ter a nobis discedere in aliquaw partem sed nesci- 
xnus in quaw et ibide;« cowmorari aliquawdo unu/« mensem 30 
aliquawdo duab#.f ebdomadibz^ seu umm eb- 30 ^ 

domada^ uel plus miniisue. Cum hec audissem cepi il- 
los confortare dicens eis. Nolite ixatres putare aliquid ni- 
si bonuw. Vestxa. ft?;/uersatio procu\ dubio est an te portar 
paradisi. Hic prope est insula que uocat&r terra repr<?mis- 

sionis sanctorum. 

Ward, Cap. 2 : Visit of Barinthus, who tclls of the Isle Deli- 
cious, and the Isle of Promise. 

3 Jubinal, Cap. II: Quomodo sanctus Brendanus cum fratribus 
suis terram promissionis petivit. 

Morän, Cap. II: St. Brendan and his companiöns set sail in 
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nous fusmes en pensee que nous peussons 1 fere • car mowlt nous 
plut a passer cel fleuue mes nous atewdions le conseil de 
dieu • Einsint con nous pensions entré 2 noas uns mowlt 
biax hows s^parut a nous qui replandissoit mout • il nous 
apela par noz propres nons & salua 3 • (qwant il nous ot salu- 5 <s. 7, z. 5) 
ez il nous dist) * mes chers freres nostre sires uo?*s demoster- 
ra ceste terre que il dowra a ses amis • la moistie de ceste 
ille dure desi a cel fleuue sachiez qiiil ne uo?/s lest mie 
passer outre • Mes ralez vous en (la dont uous uenistes) • 
Qwant il [39 b] ot ce dist ie Barins li demanda dowt il 10 (s. 7, z. 10) 
ert & cowmant il auoit non • il me respowdi (dont tu me de- 
mandes qui ie sui & cowmawt ie ai non) por quoi ne demandes 
tu de cele isle saches que tele con tu la uoiz est ele des 
le cowmancemewt du mowde • onques puis que tu i entras n'eus 
mestier de uiande ne de boiure ne de uesteure • uns anz est 15 <s. 7, z. ie> 
que tu as este en ceste ille onq?/es n'i fus agreuez de sou- 
meil (ne nuiz ne t'i couuri) uns iors est ci toutes 4 heures sanz 
nuit & sanz occurte 5 • Cist «st (nostre sires) ih'u crist 
qui est lumiere ** de ceste isle - apres cez paroles se parti 
(li preudons) de nous (& s'en ala en Fisle delicieuse) et ie (Ba- 20 
rins) & mi freres cowmensames a sigler par mer tant que nous 
uenismes a 6 nostre abaie 7 • qwant nostre frere qui remes es- 
toient nows uirewt repairier il firewt grant ioie de nostre 
reuenue (con cil qui auoient este en grant tristeice por nos- 
tre demourance) il me distrewt (dont ha) • peres por 8 quoi nous 25 s. 7, z. 26) 
auez uous lessiez tant (longuemant sanz pasteur) en ceste de- 
sertine • (Nous sauons que nostre abes qwi deuant nous fu se 
partoit de nous a la 9 foiee 10 mes ne sauions ou il aloit ne 
quel part et demouroit • 11 • mois • ou • v • semamnes ou une 
ou plus ou mains) • quant ie (Barins) les oi (parler) si les cou- 30 cs. 7, z. 8i) 
mensa a conforter et si leur dist (mes freres n'aiez soupecow 
en ceste chose se bone non) • Sachiez que nostre comiersation 
est deuant la porte (de paradis) • Ci pres est Fisle q?/i est 

* H88. 23117 und 413: et puis nous dist 
** Hss. 23117 und 413: lumiere] sires 
1 Ha. 17275 Bl. 262 e. 2 Ha. 13496 Bl. 248 d. 

3 Ha. 413 Bl. 190 b. 4 Ha. 183 Bl. 122 e. 

5 Ha. 20330 Bl. 402 c. 6 Ha. 23117 Bl. 256 a. 

7 Ha. 6524 Bl. 130 b. 8 Ha. 185 Bl. 129 a. 

9 Ha. 17275 Bl. 262 f. 10 Ba. 13496 Bl. 249 a. 
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(Vgl. S. 8) sio;/is sanctorum ubi nec nox imminet nec dies finitwr et 
illuc frequewtatn^^rabbasMernocato. Ang^l^s enimDomim 
custodit illam. Nonne cognoscistis in odorew uestitnentorum 
nostrorww quod in paradiso Dei Mmus. Tunc iratres respun- 
deru//t dicentes. Abba nouim//^ quia fuistis in paradiso Dei 5 
spatio maris sed ubi sit ille paradis//.? ignoram^. 5 b 

Na#z sepe flagrantiaw uestim<?/ztor«w abbatis nostri 
quadraginta dieruw spatio inde reu^rte/ztis [88 d] pro- 
bauim^i" redolentem. Illic uero mansi duas continuas eb- 
domadas cum filio meo sine cibo et potu ibi in tantuw 
habuim«^ de sanitate corporali ut ab aliis uide- 10 

remur repleti musto. Post u^ro quadraginta dies accepta 
benedictione ixatrvxa et abbatis reuersus sum cuw sociis 
ut redirem ad cellam meaw ad quara iturus ero 
eras. *His auditis sanctus Brendan//^ cuw om/n congrega- 
tione sua pr<?strauer#;/t se ad terram glorificantes D^/m et 15 
dicentes. Justus Dominus in omnibus uiis suis et san- 
elus in omnibus operibus suis qui reuelauit seruis suis 
tanta ac talia mirabilia et benedicta.f in donis suis qui 
hodie nos reficit de tali gustu spiritali. His finitis sermonibus 
dixit sanctus Brendan//^. Eamus ad refectionew corp0ris2O 
et ad mandatuw* nouura. Transacta aute*# illa nocte 
accepta benedictione mane frtf/rum ad cellam SMZ.ni sanctus 
remeauit Barintus. 

3. ** 3 Igitur sanctus Brendan#.y de omni #?»gregatio#e 
sua electis binis (ratribus septem conclusit se in uno oratorio 25 
cu*« illis et locuta.? est ad illos dicens. Conbellatores mei 
amantissimi comsiliu/# atque adiutoriuw a uobis prestolor quia 
cor meum et omnes cogitaciones mee a?//glutinate suwt in 
una uoluntate tantu/w si Dei uoluntas est. Terram de 
qua locut^i" est pater Barinto repr^missionis sanctorum 30 

* Anfang eines neuen Stuckes in der Handschrift. 
Auch in der Handschrift Anfang eines neuen Stuckes. 
search of Paradise. 

Schirmer, Cap. 3: 33renbcm8 $3crcttfmng mit öicrgc^n 2Jtön<fyctt. 
Zimmer, Cap. 3 : 33renbcm8 toorberettungen pr reife, befud^ bet (Snbc 
Ward, Cap. 3: Brendan consults with his Monks. 
4 Suchier, Cap. 3 : gaftcn. 
Schirmer, Cap. 4: SBicqigtägigeS gaftett. 
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apelee terre de 1 promissiow [39 c] ou nuiz ne pert ne iors n'i 

fenist li angre garde^t ceste isle ne sentez uos as oudeurs 

nos uestemawz que nous fusmes en (paradis • il me respowdi- 

rent åont peres nous cownoissows bien que uos fustes par mer 

en) paradis mes ne sauons quel part il est- maintes foiz 5 

sentions Todeur des uestemanz nostre abe • xl • iors apres 

ce qw'il estoit repairiez • Je Barins demoura iluec si con 

ie nous ai dist ( • n • 2 semaiwnes) • auec Mernoc mon fillueil 

sanz 3 mänger & sanz boiure • Et ausi estions asaziez con se 

nous fussiows replaniz des corporex uiandes • (Quant ie 10 (s. 9, z. 10) 

Barins ot demore si con ie uous di 4 auec Mernoc mow fillueil) 

• xl - iors apres recui* sa beneicow (et) repeirai a n^abaie au 

cowgie de lui & de ses freres • Einsint con ie ferai demam 

de uous & de uoz freres. 

Quant Barins li abes ot finee sa reson sainzlö 
Brandans se mist a terre a oroisons & tuit li frere glo- 
refioiewt dieu et distrewt (ensawble) • 1 • uers du sautier dont 
li sawz de la lestre dist • justes est nostre sires en tou- 
tes ses uoies et sainz en toutes ses euures qui moustre 5 tan- 
tes mérueilles (& tiex • et beneoit soit il en ses dons) • 20 (s. 9, z. 18) 
Quant Toroison fu finee 6 • s' • Brandans dist alons a la 
refection du cors • Car nous auons eue cele de Tame • Qwant 
(la nuit fu passee et ce) uint Fendemain Barins li abes recut 
beneicow de (monseiwgneur) s' Brawdam 7 & s'en ala a s'abaie. 

~^ 3. Quant Barins li abes s'en fu partiz sainz 25 
Brandans eslut [39 d] de toute sa cowgregation • vn • fre- 
res par • 11 • 8 & • n • Ce 9 fu • xiiii • de ceuz qui sot plus es- 
tables en Tärnor de dieu • (il se mist en s'yglyse auec euz) 
si leur dist (mes chiers amis) ie yous requier cowseil & (ai- 
de) si uows dire de qwoi • (tout mon cuer & mes pensers sont 30 cs. 9, z. 28) 
a) une uolente** de querre par mer la terre de promission 10 sela 

* Hss. 23117 und 413: recui] eue 
** Hss. 23117 und 413: une uolente] ma uolente est 
1 Hs. 423 Bl. 56 c. 2 Hs. 20330 BL 402 d. 

3 Hs. 413 Bl. 190 c. 4 Hs. 183 Bl. 122 f. 

5 Hs. 13496 Bl. 249 b. 6 Hs. 185 Bl. 129 b. 

1 Hs. 17275 Bl. 263 a. 8 Hs. 6524 Bl. 130 c. 

9 Hs. 23117 Bl. 256 b. 10 Hs. 20330 Bl. 402 bis a. 
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(Vgl. S. 10) in corde meo pr^posui quexexe. Quom^o uobis uidetar aut 



quod consilium mich\ uultis dare. Agnita uero illi 
uoluntate sancA patris quasi uno ore dicunt om^s. 
Abba uoluntas tua ipsa est et nostxa. Nonne pa- 
tres nostxos dimisim^^ nonne hereditatew nostx3.n1 de- 5 
spexim^^ et corpora nostxz. tradidim#.r [89 a] in manus tuas. 
\xz.que parati sumus siue ad mörten siue ad uitam ire. 
Unam tantu//z queram^j Dei uoluntatew. 4 Designauit 
ergo sanctus Brendan?^ et hi qui cum eo erant ieiuniuw 
qiuidraginta dieruw senp^r per triduanas et postea 10 
prtfficisci. 5 Transactis mm quadraginta diébus et salutatis 
{xatnbus comn\endzx\sque omnifous pr^posito monasterii sui 
qui fuit postea successor in eodem loco pr^fectus est contra 
occidemtalem plågarn cum quatuordecira ixatribus ad insulam 
cuutsdzm sancti patris nomiwe Ende \b\que dexnox&tus esti$ 
trib^j diebus et txibus noctib^. 

4. * 6 Post hec accepta benedictione sancti patris 
monac^on////q&<f oxnnmm qui com eo era;/t pn?fectus est in 
ultimaw partew regiowis sue ubi demorabantar parentes 
eius. Attarn^/* noluit illos uidere sed in cuiusda#z20 
suwmitate mo/ztis extendentis se longe in occeanu/// in loco 
qui dicitux sedes Brendani fixit tentoriuw ubi erat 
introitus mims nauis. ** 7 Sa?tctus Brendanus et qui cum eo 
era;*t acceptis ferram^;/tis feceruwt unam nauiculaw leuissi- 
maw costatam et coluwnataw ex silua sicut mos estxn illis 25 
partibus et coopemexunt illam coriis bouinis atqz/<? rubricatis in 
cortice robrino et X\ri\exunt foras om«<fs iuncturas pelliuw 
ex butiro et xmsexunt duas alias parat^ra^ nauis de aliis coriis 
intus in naui//z et dispe;/dia quadraginta dxexum et butixum 
ad pelles p/vparandas ad coopmm<f«tuw nauis et cetera30 
utewsilia que ad usum uite humane p^rtinent arborew quoq^ 
posuer?/;// in medio nauis fixsuw et ueluw et cetera 
que ad gub<?rnatione?« nauis pdTtinent. 8 Sanctus autem Bren- 

* Aitch in der Handschrift Anfang eines neuen Stuckes. 
** Anfang eines neuen Stuckes in der Handschrift. 

5 Suchier, Cap. 4: iBefudj bet 5lenbe. 

Schirmer, Cap. 5: SBcfud? fcet <&L Snbc unb tn ber öeimatty. 
Ward Cap. 4: Visit to St. Enda. 

6 Zimmer, Cap. 4: 23cm beö fc^tffeö. 
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volewte dieu i est • Or me dites {que vous en sawble et) quel 

cowseil uows m'en donrez • Les freres qui cownurewt son 

uoloir li distrewt (peres) uostre uolente est la nostre • (nous 

lessames por uous noz parenz & noz heritages et liurasmes 

noz cors en uoz mains) • Nous sowmes pres de 1 suiure vouz & a 5 (s. 11, z. 6) 

mort et a uie • Si couuient que nous querions la uolente 

dieu par geunes et par oroisons • Il geunerent les • 111 • 

iors de la semainne iusques a -xl- iors en lestanies & en 

prieres • Quant il orent parfait leurs geunes il prist cow- 

gie aus freres & au prieur de la meson 2 (qui puis fu en son 10 (s. 11, z. 13) 

leu • apres son trespas) • Quant • s' • Brandans fu partiz de 

son leu il s'en ala uers occidant atout ses • xiiii • freres 3 

a une isle d'un • s' • hot/me qui estoit apelez Endes • il de- 

mora illuec • 111 • iors (& • 111 • nuiz) 1'endemain recut benei- 

con (du • s' • pere & de ses moi/mes) • puis* s'en ala uers la 15 (s. n,z.i8) 

derreniere partie de sa contree ou si parewz manoient que il 4 

uouloit ueoir • Quant il les ot ueuz il prist congie a 

euls et uint d'iluec a • 1 • mont qui s'estandoit loiwg en oe- 

cean 5 cil monz est nowmez sieges de 6 Brandam • il ficha iluec 

sa tente ou Fentree d'une nef estoit • [40 aj • • Bran- 20 (s. 11, z.28) 

dans & ses compaiwgnons fire/«t iluec une nef (legiere) costee 

& bien apareilliee (selonc la costume de cele contree) • il 

couurirewt la nef de (cuirs de bues tanez bien 7 en escorce de 

chesne & ointrent de burre par dehors les iointures des) cuirs 

apres mistrewt bescuit en la nef et despance et burre desi25(s. 11, z.29) 

qw'a • xl • iors (por apareillier les cuirs a courir la nef • 

et autres outilz qwi apartenoient a usage d'o?^me • Il dre- 

cierewt enmi la nef le mast & mistrent le uoile es toutes 

autres choses que il couient a gouernemawt de nef) • Quant 

* Hss. 23117 und 413 puis] et 

1 Hs. 183 Bl. 123 a. 

2 Hs. 413 Bl. 190 d. 

3 Hs. 13496 Bl. 249 c. 

* Hs. 185 Bl. 129 c. 

5 Hs. 423 Bl. 56 d. 

6 Hs. 17275 Bl. 263 b. 

7 Hs. 20330 Bl. 402 bis b. 
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(Vgl. S. i2)dan^ ixatrihus suis pr<?cepit in nomiwe Patris et Filii et 
SpzW/us sancå in [89 b] trare in nauim. 

5. 9 Com- 

que ille solus stetiss*?/ in litore et benedixiss^/ portuw 
ecce tres ixatres sup<?ruenera;/t de suo monasterio post illuw 5 
qui statiw cecidera;*/ ante pedes sancA patris dicentes. 
Väter dimitte nos ire tecuw quo iturus es 

alioquin moriem^r in isto loco fame et siti. Decreuim&5 
emm peregrinari om«ib«.r diebus uite nostre. Comq//^ uir 
Dei uidiss^ \\\oxum angustia/// pr^cepit illos intrare in 10 
naui/;z dicens. Fiat uoluntas uestxs. filioli. Et addidit. 
Scio quom^o uos uenisti^. Iste (rater bonuw opus opera- 
tes est nam Deus pnrparauit sibi aptissimura locuw. Vobzs 
autem pr^parauit teterxixnum iudiciu/;*. 

6. 10 Ascendit u^ro sanctus Brendan?/^ in naui/« extensisq^ 1 5 
uelis ceperw;// nauigare contra solsticiu#z estiuuw ualde. Habe- 
bant autem prosperum uentu//z nichil opus fuit eis nauigare 
nisi tenere uela. * Post quindecim u^ro dies cessauit uexitus 
et cep^runt nauigare usque dum uires eora/# deforen*;*/. Confe- 
stiw sanctus Brendan^ cepit illos confortare atque amonere 20 
dicews. Fratres nolite formidare. Deus exnm xiostex adiutor 
est et nautor et gub^rnator atq&^ gub<?rnat. Mittite intus omnes 
remiges et gubirnamftr tantuw dimittite uela extensa 
et faciat D^«s sicut uult de seruis suis et de sua naui. 
Refkiebant autem semp^r ad uesperam dum aliqua/sdo uen- 25 
tum habebant sed tantuw nesciebant ex qua parte ueniebat 
aut in qua;« partew ferebator nauis. 11 Consuw/matis autew 
quadraginta dtxebus et om//ib#.f dispendiis que ad ui- 
ctu;// pévtinebant apparuit illis quedam insula 

ex parte septewtrionalis ualde saxosa et alta. Com aut?/// 30 
adpr^pwcassent ad lita.? i\\i?/s uidexunt ripam altis- [89 c] 
simaw sicut muxum et diuersos riuulos descendentes 
de suwmitate insule fluentes in mare tevnen minime pote- 

* Anfang eines neuen Stuckes in der Handschrift. 

7 Suchier, Cap. 5: 58cm beg ©djtffeS. 
Schirmer, Cap. 6: $8au be8 @$tffc8. 
Ward, Cap. 5: Ship built. 

8 Suchier, Cap. 6: 35m Sftöncfie fommen ttctd?. . 
Schirmer, Cap. 7 : 2)rei Wlöntyt fommen naé. 
Ward, Cap. 6: Three intruding Monks. 
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la 1 nef fu preste • s' • Bräddans comanda a ses freres ou 2 non 

du pere & du fil • & du • s' • esperit entrer en la nef • il 

i entrere;*t et il esturewt seus au riuage et cowmensa a be- 

neistre le port & a seiwgnier • Ez vous qae • m • freres uin- 

drent illuec (apres lui) de Tabaie qwi erramnent* li chairewt 5(s. 13, z. 5) 

aus piez • et si li distrewt peres lesse nous aler auec toi 

ou nous nous lairons ici mourir • Car 3 nous auons propose a 

estre pelerins touz les iors de noz 4 uies • S' • Brandans (q?^i 

conut leurs cuers) leur co«4ina?*da a entrer & si leur dist ie 

sai bien cowment nous uenez • Cil freres** a bien oure • 10 (s. 13, z. 12) 

(car diex li a apareilie couenable leu et) a uous autres • n • 

est pres moult orribles iugemawz • a ces paroles entra • *s' • 

Brandans en la nef • et li troi freres tandent les uoiles 

& cowmencerettt a coure par mer contre le souleil leuant par 

si*** bon uent (qui ne leur estoit mestier de nager fors de te- 15 (s. 13, z. 17) 

nir 5 les uoiles). 

Apres ces • xv . iors cessa li uenz [40 b] & 
il G cowmencierewt a nager a grant painne con cil qwi recre- 
oient de grant trauail 7 • S' • Brandans les comensa 8 dont 
a conforter & a dire (mes chiers freres) n'aiez paour nostre20 (s. is,z.20) 
sires est nostre aidierres et nostre gouernieres - metez 
en la nef touz les auirons & lessiez (tant seulemant) les uoi- 
les tandttes si fäce diex ce qu'il uoudra de ses sers et de 
sa nef • (il manioient a uespre dementres ce qw'il auoient 
mes) il rie sauoient de quel (part li uenz uenoit ne de quel) 25 (s. 13, z. 27) 
part couroit la nef • Quant • xl • iors furent 9 passez & il 
orewt usee leur uiande et tout ce qui apartenoit a leur 
uiure • vne isle leur aparut uers septew trion • Tisle es- 
toit haute et plaiwne de sablon • Qwant il aprochierent 
au riuage il le uirewt haust co?/me mur • et uirent diuers30(s. is,z.32) 
ruissiax descendre de Tisle (qui decouroient) en la mer il 

* H88. 23117 und 413: qui erranment] et 
** H88. 23117 und 413: Cil freres] L'un de uous 

H88. 23117 und 413: par si] et orent 
1 Hs. 183 Bl 123 b. 2 Hs. 6524 Bl. 130 d. 

3 Ha. 23117 Bl. 256 c. 4 Hs. 13496 Bl. 249 d. 

5 Hs. 185 Bl. 129 d. 6 Hs. 20330 Bl. 402 bis c. 

7 Hs. 413 Bl. 191 n. 8 Hs. 17275 Bl. 263 c. 

9 //*. 183 Bl. 123 c. 

Hum. Vet. Sam/, t Upsala. IVrj. 8 
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(Vgi. s. i4)^ant inuenire portum ubi stetiss^/ nauis. Yratres enim 
uexati era«t ualde fame et siti. Sing«li uero accepe- 
xunt uascula ut aliquid de aqua potuissent sumere. 



Sanctus Brendanus cum hec uidisset 
dixit. Nolite fac^re stultu^z est cnlm quod aga- 5 
tis. Adhuc Deus non uult Tiobis ostend^re portum intrandi 
et uultis rapinam facere. Dommus Jhesus Christus post 
tres dies ostendit seruis suis portuw/ et \ocum mane;/di 
ut reficientar corpora uexandorum. *Cum autem circuis- 
sent per tres dies illam insulam tércia die circa horam 10 
nona*# mucnerunt portu/« ubi erat aditus umus nauis et 
statim * surrexit sanctus Brendan^ et benedixit introituw. 
Erat namqz/<? petra incisa ex utraq#^ parte mire altitudinis 
sic«/ murus. Cum uero onws ascendissent de naui et 
stetisse;*t foras a terra p/rcepit sanctus Brendan^ ut ni- 1 5 
chil åe suppellectile tulissent de naui foras. Porro ambulanti- 
bus per ripas maris occurrit illis canis per qua;*daw se- 
mitam et uenit ad pedes sancA Brendani sicut solent 
cane^ uenire ad pedes dominor///;* suörum. Tunc sanctus 
Brendani cum suis fratribus 20 



canem usque ad oppiduw. 

7. 12 Intrantib//^ autem in oppiduw uiderunt 
uillaw magnam ac strataw lectilis et sedilib^ aquamque 
ad pedes lauando*. Cum aut<*7# resedissent pr^cepit san- 25 
ctus Brendani suis sociis dicens. Cauete ixatres ne- 
cessitas pmducat uos in temptationew. Video enim illuw sua- 
demtew unum ex xxfous fratribus qui post nos uenerunt de 
nostvo monas [89 d] terio de furto pessimo. Fropterca orate pro 
anima eius nam caro eius tradita est in potestatem satane. 30 
Illa domus in qua residebant erat quasi inserta 

* An/ang eines neuen Stiickes in der Handschrift. 

9 Zimmer, Cap. 5: 3)rct mön<$e fommcn nctdj. 

10 Jubinal, Cap. in : Quomodo Sanctus Brendanus navem inträ vit. 
Suchier, Cap. 7: 35te Söunbcrftabt 

Schirmer, Cap. 8: 35ie Söunberftabt. 
Zimmer, Cap. 6: 3)ic infel mit ber tounberftabt. 
Ward, Cap. 7: Uninhabited City. 

11 Morän, Cap. III: Their first discovery of land. 
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ne porewt trouer port ou la nef s'esteust • Li frere qui 

lase estoient de fain & de soif pristrewt leurs uessiax por 

aporter de Teue Qwant • s' • Brandam 1 uit ce il leur dist fre- 

res ne faites ce folie est ce que uous uoulez (fere nostre 

sire ne nows ueult port demostrer encore 2 et uous uoulez ra- 5 (s. is, z. 6> 

pine) fere • Tiers ior apres leur aparut nostre sires port et 

leu (por menoir) ou il peussent 3 fere leurs trauax. 

4 Si cowme • s' • Brandans & si frere auirownoi- 
ent Tisle tierz ior apres trouerewt entor nowne un port ou 
il 5 auoit entree d'une seule nef 6 • Errawmant se dreca • s' • 10 (s. iö,z.id 
Bratt dans & beneesqui Fentree qui estoit de pierre taillie 
d'une part & d'autre [40 c] de merueilleuse hauteur (si cow- 
me murs) • Qwant il issirent de la nef et il s'esturent 
a terre • S' • Brandans leur coumanda qw'il n'otassent nule 
riens de la 7 nef • il cowmancierent a aler par Tisle adonc 15 (s. is.z.it) 
leur acorut vns chiens par 8 • 1 • sentier (encontre euls) et uint 
au piez • s' • Brandam (si cowme chien seulewt uenir aus piez 
de leurs seiwgneur) ioie fesant • S' • Brandans dist (dont) a 
ses freres • bon mesage no?/s a diex enuoie or le suiuons 
si co?^me il nous mainra par la uolente de dieu 9 • S' • Braw- 20 
daws & si frere siuirewt le chien desi qu'a • 1 • menoir niowlt 
richemant herbergie de lis & de (biax) sieges & d'eue a lauer 10 
leurs piez • Qwant il (se) furent assis • s' • Brandans leur 
dist frere gardez que deables ne xxous deceiue(nt)* ♦ ie en uoi 
• 1 • qui • 1 • des trois freres qui uindrewt apres nous amo-25(s.i5,z.28) 
neste de (fere) mowlt pesme larecin • por ce uous pri que \ous 
priez por Tame de lui • quer ses cors est liurez en la pou- 
este au deable • En cele meson ou il estoit assis pendoient 

• Ifss. 23117 und 413: decoiue 

1 Hs. 13496 BL 250 a. 

2 Hs. Q Q Bl XIII a. 

3 Hff. 423 BL 57 a. 

4 Hs. 6524 BL 131 a. 

5 Hs. 20330 BL 402 bis d. 

6 Hs. 185 BL 129 e. 

7 Hs. 23117 BL 256 d. 

8 Hs. 17275 BL 263 d. 

9 Hs. 183 BL 123 d. 
10 Hs. 413 BL 191 b. 
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(Vgl. s. 16) per parietes in circuitu dependentib^j uasculis diuer- 



si generis metalli frenis et cornib^j circuwzdatis argento. 
Tunc sanctus Brendan^ dixit ministro suo qui solebat 
panem apponere fratribus. Fer prandium quem nobz> T>eus 
misit. Qui statim surrexz? inuenitqw^ menszm positam et 5 
litfteamina et panes singulos miri candoris et pisces. 
Cum allata fuissent omma benedixit sanetus Brendan//^ 
prandium et dixit fratribus. Qui dat escam omm carni 
confitemini Deo celi. Residebant igitur fratres et magnifica- 
bantDiwm. SimiluVr inueniebant et de potu quantuw uolebant. 10 
Finita iam cena et opere Dei p^rfinito dixit pralictus uir. 
Req^iescite ecce si^gula lectula et bene strata. Opus est 
uobis ut repauseti^ menbra u^/ra ex labore nimio 
fatigatis. 13 Cum autem obdormissent fratres 

uidit sanctus Bre;/dan//j opus diaboli scilicet infantew 1 5 
ethiopem habentem frenu#2 in manu et iocantew ante fratrem 
pralictum. Statim sanctus Brendan#.r surrex// et cepit orare 
p^moctans usq^? ad diew. Jam uero mane cum fratres ad 
opus Dei festinassent p^racta mistma diuina dum iter egissent 
ad nauim ecce apparuit mensa parata sxcut pridie. Ita per tres 20 
dies et tres noctes pr<fparauit D^ws prawdiuw seruis 

suis. *Post hec sanctus Brendanus cum sociis suis cepit 
iter agere et fratribus dicere. 

Uidd:e ne aliquis ex uobw* aliquid de sustan- 
tia [90 a] istius insule tollat secum. At illi ooiä^s responderunt. 25 
Absit pater ut aliquis furtira uiolet nostrum iter. 
Tunc sa?icius Brendanus dix//. Ecce fräter noster quem 

* Anfang eines neuen Stiickes in der Handschrift. 

12 Jubinal, Cap. IV: De quodam oppido quod invenerunt. 
Zimmer, Cap. 7: 2)cr geftotytene jctum. 

13 Suchier, Cap. 8: 2)er geftotytenc Saum. 
Schirmer, Cap. 9: 2>er fleftofylene Saum. 
Ward, Cap. 8: Theft of the «frein d'argent)). 
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enuiron les paroiz uaissiax 1 de diuers rnetax frain & cor a- 
uironne d'argent • Sainz Brandans dist a son seriant qui 
souloit seruir les freres amis aporte nows tel uiande con 
diex ncws a apareilliee • Cil troua une table mise les na- 
pes & estandues seure 2 & pains a merueilles blans & poissons 5 (s. 17, z. 6) 

• S' • Brandans beneesqui le mangier & si dist regeissons 
& amons dieu du ciel qni donne uiande a touz uiuanz • Sainz 
Brandans & si frere mengierent (glorefiant dieu) & burent tant 
con 3 il uoldrent apres le 4 mengier * [40 dj les graces furent 

randues li horn qui les seruoit leur dist reposez vous hui- 10 (s. 17, z. 12) 

mes en ces liz dont ie uoi ceanz de biax et de bien atour- 

nez car vous en auez grant mestier por le grant trauail que 

vous auez soffert • il s'endormirent qnant il furent couchie 

si cou il dormoient 5 • s' • Brandans uit • 1 • deable en sanblan- 

ce d'un enfant ethiopien qui tenoit 6 • 1 • frain en sa main 7 15 (s. 17, z. 16) 

dont il se iooit deuant le frere qui uenuz estoit auec les 

autres • 11 • apres ( • s' • Brandan) • Sainz Brandans se le- 

ua (dont) & coumenca a aoures 8 desi qu'au ior • La matinee 

qwant les freres orent le seruise dieu fait il se partirewt 

d'iluec por aler a leur nef • il trouerent la table apareil- 20 (s. 17, z. 20) 

liee si cowme deuant 9 Ainsi demourerent illuec 111 iors (et 

• 111 • nuiz) par la uolente dieu qui lor apareilla leur uiure 
con cil qui ne defaust a nus des siens. 

Apres se parti • s' • Brandans d'iluec & 
touz ses compaingnons il conmanca dont a dire 10 a ses fre- 25 cs. n, z. 23) 
res (mes amis) gardez que aucun de vous n'enport riens de 
ceste isle • il respondirewt (tuit) pere • ia diex 11 ne 12 ueil- 
le (que nous uiolons nostre erre de nule mauueise euure) • 
Saint Brandans leur dist nostre frere dont ie parlai ier 

* H88. 23117 und 413: apres le mengier] et glorifierent dieu et 
quant . 

1 Hs. 13496 Bl. 250 b. 2 Ha. 20330 Bl 403 a. 

3 Hs. 185 Bl. 129 f. 4 Hs. GG Bl. XIII b. 

5 Hs. 6524 Bl. 131 b. 6 Hs. 17275 Bl. 263 e. 

7 Hs. 23117 Bl. 257 a. 8 Hs. 183 Bl. 123 e. 

9 Hs. 413 Bl. 191 c. 10 Hs. 13496 Bl. 250 c. 

11 Hs. 20330 Bl 403 b. 12 Hs. 423 Bl. 57 b. 
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(Vgi. s. i8)pr<?dixi uobis heri habet frenum argenteum in sinu suo 
quem hac nocte tradidit sibi diabolus. Com hec audisset pre- 
dictus fräter iactauit illum frenum de sinu suo et cecidit an- 
te pedes uiri Dei dicens. Pecaui pater. Igncwce et 
ora pro anima mea ne p^reat. Cotffestiw omnes simul pro- 5 
sternebant se ad terram depr<?cantes Dominum pro anima 
fratris. Eleueuantes autem se fratres a terra eleuatoq//^ 
fratre a pr^dicto sancto patre ecce uider#;*/ ethiopem 
paruulum psallere de sinu suo et ululantem uoce magna ac 
dicentem. Cur me uir Dei iactas de mea habitacione in 10 
qua habitaui septem annis et facis me aliénari ab here- 
ditate mea. Sanctus Brendanus ad hane uocem dixit. 
P/rcipio tibi in nomine Domini ]hesu Christi ut nullum ho- 
mine*# ledas usque in diem iudicii. Iterum conuersus uir Dei 
ad preåictum fratrem ait. Sume corpus et sanguinew/ Domini 1 5 
quia anima tua moäo egredietar de corpore. Hic eni#z habebis 
locum sepulture tue. Et fräter tuus qui uenit tecum de mona- 
sterio nostro in inferno habet locum sepulture. Itaqtie accepta 
eucharistia anima fratris egressa est de corpore suscepta ab 
angHis lucis uidentib«^ fratribus. Corpus rutern eius 20 
conditu?/* erat in eodem loco a pralicto sancto patre. *Igitur 
fratres cum sancto 21 b 

Brendano uenerunt ad \itus eiusdem insule ubi erat illorum na- 
uis. Ascendentib#.r autem illis naui occurrit illis [90 b] iuuenis 
portans cophinuw plenum panib^j et amphoram aque qui di- 
xit illis. Sumite benedictionem de manu serui uestri. 25 

* An/ang eines neuen Stiickes in der Handschrift. 
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(a uouz) a • 1 • frain (d'argent) en son sain que li deables li 
bailla ennuit • Qnant li freres oi ce il geta le frain 
de son sain & chai aus piez • s' • Brandam plourant et di- 
sant pere ie ai pechie pardonne moi et prie por moi • que 
in'ame ne perisse • S 1 • Brandans et tuit li frere se mistrent 5(s. i», z.g> 
a terre et prierent por lui • Qwant il orent finees leurs 
prieres et il se furent dreciez [41 a] il uirent • 1 • petit 
ethiopien saillir de son sain criant & disant horn de dieu 
por 1 quoi me gietes tu de m'abitation ou ie ai habite • vn • 
ans (et tu me gietes de mon heritaie) • S' • Brandans li dist 10 (s. i9,z.i2) 
dont ie te tormant ou non de (nos/re seingneur) ih'u crist 
que tu ne faces mal a nul howme deuant le ior del ioise • 
Sainz Brandans dist (apres) au frere recoif ton sauueor • 
2 Car t'ame istra ia de ton cors & en cel leu sera ta sepou- 
ture • Et li (freres qui auec toi uint de uostre meson 3 sera 15 (s. i9,z.i7) 
rauiz en enfer • Li) freres recut corpus domini & lors 
issi Fanie de son cors que li angres emporterent uoiant 
touz les freres en ioie • et • s' • Brandam entérra le cors 4 
iluec. 

5 D'iluec uindrent li frere au riuaie de Fis- 20 (s. 19, z. 21) 
le ou leur nef estoit Si con il entrerent en la nef • 1 • horn 
leur acourut qwi portoit 6 plain corbeillow de pains & une cha- 
ne 7 d'eue 8 • il leur dist* prenez beuez con de la main de 9 uos- 

• Hs. 1716: il leur dit il leur dist. 

1 Ha. 185 Bl 130 o. 

2 Ha. GG Bl XIII c. 

8 Ha. 23117 Bl 257 b. 

4 Ha. 183 Bl 123 f. 

5 Ha. 17275 Bl 263 f. 

6 Ha. 413 Bl. 191 d. 
1 Ha. 6524 Bl 131 c. 

8 Ha. 13496 Bl 250 d. 

9 Ha. 20330 Bl 403 c. 
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(Vgi. s. ao)Restat eni#z longum iter usq^ dum inuenietis con- 
solationew. Tamen non deficiet uobz> panis neque aqua ab 
isto die usq//<f in pasca. Accepta autem benedictio/ze ce- 
perunt nauigare in occeanuw semper per biduanas reficientes. 
\\&que per diuersa loca occeani ferebatur nauis. 5 

8. * 14 Quadam die måerunt insulam non longe ab illis 
comque cepissent nauigare ad illam subuenit illis prosper uentus 
in adiutorium ut non laborassent plus quam uires poterant susti- 
nere. 15 Cum uero nauis stetisset & in portum pra;epit uir Dei 
omnes exire foras. Ipse rutern egressus est post illos. Comqne 10 
cepissent circuire illa;;* insulam uiderunt aquas largissimas 
manere ex diuersis funtibus plenas piscibus. Dixitq&<? sanctus 
Brendanus fratibus suis. Faciamus hic opus diuinum sacrifice- 
mus Deo inmaculatam hostia;/z quia hodie est cena Do mim. Et 
ibi mansenwt usqtte in sabatum sanctum pasce. Perambu- 1 5 b 
lantes autem illam insulam inuene- 15 

runt diuersos greges ouium unius coloris id est 
albi ita ut non possent ultra uidere terram pre multitudine 
ouium. Conuocatisq/^ fratrib/^ suis sanctus Brendanus di- 
xit illis. Accipite que suntnecessariaaddiemfestumdegrege. 
Fratres uero secundum mandatum uiri Dei festinabant ad 19 b 
gregem qui statim acceperunt de grege unam ouem et 20 
cum illam alli [90 c] gassent per cornua sequebatur illa quasi 
domestica illum qui tenebat ligaturam in manu sua us- 
que ad locum ubi stetit uir Dei. Iterum ait uir Dei uni 
ex fratribw^. Accipite agnum inmaculatum de grege. Qui 
festinauit et fecit sicut sibi iniunctum fuerat. 25 
Cum illi parassent omnia ad opus crastine diei ecce 
aparuit illis uir habens in manu sportam plenam pa- 
nibus subcinericiis et cetera que necessaria erant. Cum hec 
posuisset ante uirum Dei cecidit pronus sup<?r faciem suam 
tnbus mcibus ad pedes sancti patris dicens. Unde30 
michi meriti o margarita Dei ut pascaris in istis die- 
bus sanctis de labore manuum mearum. Sanctus Brendanus 

* Auch in der Handschrift Anfang eines neuen Stiickes. 

u Suchier, Cap. 9: $ie 3nfel ber @d)afe. 
Schirmer, Cap. 10: 3)ie @d)afinfel unb ber ^Jrocurator. 
Zimmer, Cap. 8: 2)ie infel ber fd)afe. 
Ward, Cap. 9: Sheep Island. 
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tre serf • yous auez longue uoie a aler aincoiz que yous 
truisies confort • cist pains ne ceste eue ne uows faudra 
(d'ui) desi qu'a la pasque • Qwant il orent receu ce bien- 
fait il coumencierent a nagier auec ce • et ne manioient que 

- 11 • foiz la seniainne • (Einsint nagierent par les diuers 5(s. 21, z.ö) 
liex d'occean.) 

8. Si com il naioient • 1 • ior il uirent une is- 
le auques pres d'euls si con il naioient en cele isle • 1 • 
bons uenz leur uint en aide qui (sanz trauail soustenir) les 
mena en Fisle • la nef s'estut au port • S' • Brandans com- 10 cs. 21, z. o> 
manda dont ses freres a issir hors de la nef et il si firent 

• S' • Brandans s'en issi apres • Il coumencierent a aler 
par Fisle et uirent grant plante de [41 b] de douce eue de- 
corre de diuerses fontainnes plainnes de poisons • S' • Bran- 
dans dist dont a ses freres fesons ci le ceruice dieu • Ca^löcs. 21, z. 13) 
il est hui le iueidi de la cienne • Il remestrent iluec de- 
si qu'au samedi de la sainte pasque • Si cowme il aloient 

par cele isle il trouerent diuers floz de brebiz toutes (de) 
blanches (coulours) • et tant en i auoit que il ne porent ue- 
oir* se brebiz non • S' • Brandans apela donques ses freres si 20 (s. 21, z. 18) 
leur dist prenez ce que mestier yous iert au ior de la pas- 
que • il firent son cowmant et pristrent une brebiz 2 qui les 
siuoit ausi con se ele fust priuee desi la ou • s' • Brandans 
ert • il dist dont a • 1 • de ses 3 freres que il 4 li amenassent 

• 1 • blanc aingneil • Cil acompli 5 son 6 coi^mant • Si com il 7 o- 25 (s. 21, z. 24) 
rent apareillie ce que mestier leur estoit a Fendemain vns 

hons lor aparut qui portoit plainne corbeille de pain et au- 
tres choses qwi mestier leur estoit - U les mist deuant 

• s' • Brandans puis li chai 8 m • 9 foiz au piez & (si) leur dist • 

O tu margerie de dieu dont ai ie deserui que tu soies peu 30 cs. 21, z. 30) 
en cest saint ior du trauail de mes mains • S' • Brandans 



* Hes. 23117 und 413: 
1 Hs. 185 Bl. 130 b. 
3 Hs. 20330 Bl. 403 d. 
5 Hs. 23117 Bl. 257 c. 
7 Hs. 13496 Bl. 251 a. 
9 Hs. 413 Bl. 192 a. 



porent ueoir] veoient 

2 Hs. 183 Bl. 124 a. 
4 Hs. GG Bl. XIII d. 
6 Hs. 17275 Bl. 264 a. 
8 Hs. 423 Bl. 57 c. 
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(Vgl. s. 22) e leuato eo de terra et dato osculo dixit. Fili Domi- 



nus noster Jh^//s Chnstus p^ponit nobis locum ubi cele- 
brare possimus sancfam suam rexurrectionem. Cui ait pre- 
dictus uir. Pater hic celebrabitis istud sabbatum sanctum 
vigilias uero et missas eras in illa insula quas nos uide- 5 
mus proposmt Deus celebrare sue rexurrectionis. 
Dum hec dixisset cepit obsequium famuloraw Dei et 
omnia que necessaria erant in crastinum pr^parare. 

Finitis o- 

mmbus et inlatis nauim dixzV ad sanctum Brenda- 10 
num. Vestra nauicula non potest amplius portare. Ego uobis 
tra#smittam post octo dies que uobis necessaria sunt de cibo 
et potu usque in pentecosten. Sanctus Brendanus dixit. 
Vnde tu nosti ubi erimus post octo dies. Cui ait. Hac no- 
cte eritis in illa insula quam uos uidetis prope et eras 1 5 
usque in sextam horam post[90d]ea nauigabitis ad ali- 
am insulam que est non longe ab ista insula contra orien- 
talem plågarn que uocatur paradisus auiuw. Ibiq*^ manebitis 
usque in octabas pentecoste;/. Interrogabat quoq«^ sanctus 
Brendanus illum quomodo potuissent oues esse tam magne 20 
sicut ibi uise sunt. Erant enim maiores quam boues. Cui il- 
le dixit. Nemo colligit lac de ouibus in hac insula nec 
hienps destringit illas sed in pascuis semper commorantur 
die noctuqw^ 23 b 

ideoq^ maiores sunt hic quam in uestris regionibz*.?. *Pro- 
fectique sunt ad nauim et ceperunt nauigare data benedictio-25 
nt uicissi/«. 

9. 16 Com autew uenissent ad aliam insulam 
cepit illa nauis stare antequam portu*« illius potuissent tenere. 

*. An/ang eines neuen Stiickes in der Händschrift. 

15 Jubinal, Cap. V: De quadam insula ubi multas oves invenerunt. 
Morän, Cap. IV: They visit Sheep-island. 

16 Suchier, Cap. 10: 2)cr gtfdj 3afconiu$. 
Schirmer, Cap. ii: 2)er gtjdj 3afcomu$. 
Zimmer, Cap. 9: 2)cr fif<$ 3afcontu$. 
Ward, Cap. 10: The great Fish. 
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le leua (de terre) puis le baisa et si li dist filz nostre si- 
res ih'u criz nous a cest ior donne que nous i celebrons sa 
sainte recsurrection • Li preudons respondi a • s' • Bran- 
dam pere vot/s celebrez ce • s' • samedi • et demain chante- 
roiz uostre messe 1 en cele isle que vous ueez ci pres por 5 (s. 23, z. s> 
Taneur de la feste de la recsurrection • quant li preudons 
ot ce dist • s' • Brandans comansa le seruice dieu et apres 
le seruise apareilla li horn ce que [41 c] mestier leur fu . 
a Tendemain quant il orent toutes les choses qui leur cou- 
uenoient mises en la nef • il dist a • s' • Brandam pere nos- 10 (s. 23, z. k» 
fre nef ne puet plus porter que ie i ai mis • Je vous en- 
uoiere iuqwes a • vin • iors viande & a boiure desi qu'a la 
pentecoste • S' • Brandans li 2 respondi que sez tu ou nous se- 
rons apres ces • vm • iors li horn li dist ceste nuit seroiz 
en ceste ille que vous ueez ci pres & 3 demain desi a la siste 15 (s. 23, z 1$) 
heure apres nagerois desi a une isle qui n'est mie loing de 
ceste contree • oriant* Cele isle est apelee li paradis des 
oisiax et iluec maindroiz desi qu'aus buitieues de (la) pen- 
tecoste • Apres ces paroles demanda - s' • Brandans por quoi 
ces brebiz estoient si granz coume buef • Cil li respondi 20 
nus ne requeust 4 leur 5 lait ne nus pasteurs ne les destraint 
ainz demeurent 6 nuit et ior en ces pastiz • et por ce sont el- 
les gregneurs ici qu'en uoz cowtrees. 

9. 7 Apres ces paroles entrerent en la nef toriee 
leur beneicon et cowmencierewt a nagier 8 desi a Tentree quant 25 cs. 23, z. 26) 
il uindrent la la nef s'estut ainz qu'elle preist port • 

* Hs8. 23117 und 413: de ceste, contree oriant] deci contre oriant. 

1 Hs. 6524 Bl. 131 d. 

2 Hs. 185 Bl. 130 c. 

3 Hs. 183 Bl. 124 b. 

4 Hs. 13496 Bl. 251 b. 

5 Hs. 20330 Bl. 404 a. 

6 Hs. 23117 Bl. 257 d. 

7 Hs. 17275 Bl. 264 b. 

8 Hs. 413 Bl. 192 b. 
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(Vgi. s. 24) Sanctus Brendanus p^cepit ixatres exire de naui <?/ita fecerunt 



tenebantq;^ nauim ex ultraq^ parte cum flutits xxsque dum 
ad portum uenit. Erat autem illa insula petrosa sine ulla herba 
silua rara erat ibi et in litore illius nichil de . . arata fuit. Por- 
ro p^moctantibz^ in orationib^j et in uigilii s fratib^ foras naui 5 
uir Dei sedebat intus. *Sanctus uero Brendanus sciebat qualis 
erat illa insula settamen noluit illis indicare ne fuissent 
p^rterriti. Mane autem facto sacerdotib/^ precepit 

ut singuli missas cantassent et 

ita fecerunt. Cum ergo sanctus Brendanus et ipse canta- 10 
uit missam in nauim cep^mnt ixatres carnes crudas portare 
foras de naui ut condidissent sale et etiam pisces quos secum 
tulerunt de alia insula. Com hec fecissent posuerunt caca- 
bum [91 a] sup^r ignem. Cum rutern ministrassent lignis 
ignem et feruere cepisset cacab/^ cepit 1 5 

illa insula se mouere sicut unda. Fratres uero ceperunt currere 
ad nauim depra;antes patrocinium sanch patris. At ille 
singulos per manus illos trahebat intus relitisq#<f o- 
mmbus que portabant in iliam insulam ceperunt naui- 
gare. Porro illa insula ferebatur in occeanum. Cum pote-20 
rant uidere ignem ardemtem sup^r duo miliaria sanctus 
Brendanus narauit fratrib/^ quod hoc esset dicens. Fra- 
tres admiramini quid fecisset hec insula. Aiunt. Admiramur 
ualde nec non et ingens pauor penetrauzV nos. Qui dixit illis. 
Filioli nolite expauescere. Deus enim reuelauit michi hac25 
nocte per uisionem sacramentuw huius rei. Insula non est 
ubi fuimus sed pi^cis. Prior omnium natantium in occeano 
querit semper suam caudam ut simul iungat capiti et non 
potest pre lu«gitudine 

* Anfang eines neuen Sttickes in der Handschrift. 




C. WAHLUND, Brendan : frz, Hdschr. Ma z. -Bibi. 1 7 1 6. 125 



Saint Brandans cowmanda les freres issir hors de la nef 
et il si firent il tindre-nt la nef d'une part & d'autre a 
cordes tant qu'ele uiwt a port • Cele isle estoit perreuse 
ausint cowme de sablon (et) sanz herbe • (de leux en leux) i* a- 
uoit petit bois (et li riuages estoit sanz graueille) • Li fre- 5 (s. 25, z. 4) 
res ueillierent cele nuit en oroisons & en uegiles hors de 
la nef • et saiwt Bra?tdaws [41 d] seoit anz qui bien sauoit 
cui Tisle ert mes il ne le uouloit aus freres dire qu'il ne 
fussent espouente • I/endemain matin coumanda • s 1 • Bran- 
dans aus freres qw'il feissewt leur seruise enuers dieu • 10 (s. 25, z. o> 
Qwant il orent chantees leurs messes et • s' • Brandans la 
seue • li freres porterent hors de la nef leur uiande por sa- 
ler (et les poissonz qu'il auoient aportez de 1'autre isle) • 
Qwant 1 il orent (ce) 2 fait (il firent) leur feu &** mistrewt 3 seur 

• 1 • chauderon plain d'eue por cuire leur menger • si con (il 15 (s.25, z. 13) 
fesoiewt leur feu et) li chauderons bouloit Fisle se coMinen- 

ca a remouoir cowme se ce fussent ondes de mer • Les freres 
qui furewt espouentez uindrent courant a la nef (priant Tai- 
de de leur saint pere) • Saint Brandaws les mist - 1 • et 4 

• 1 • anz (par les maiws) il se partirewt de Tisle et lessie-20cs. 25,z.i8> 
rent ce qw'il portoiewt (Si con il naioient 1 par mer il ue- 

oient le feu de. • n • luies loing • S' • Brandans leur dist 

mes freres auez uous ueu que ceste isle a fet) ■ U li*** dis- 

trewt mowlt nous (en) sowmes esmarueillie (et grant paor nows 

en est 6 prise) • S' • Brandans leur dist (dont 7 mi) freres n'aiez 25 (s 25, z. 25) 

doute car diex me demoustra anuit ceste chose par aui- 

siow • Ce n^st mie isle ou yohs fustes ainz est poissons 

li prumiers qui onqwes fust en mer * (Il quiert touz iors 

sa keue pour mestre a son chief • mes il ne puet por la 

# Hss. 23117 und 413: i] et i 
* # Hss. 23117 und 413: &] il 

Hss. 23117 und 413: Il li] et 

1 Hs. 183 Bl. 124 c. 

2 Hs. 185 BL 130 d. 
8 Hs. 6524 Bl. 132 a. 

* Hs. 20330 Bl. 404 b. 

5 Hs. 13496 BL 251 c. 

6 Hs. 423 BL 57 d. 

7 Hs. 17275 BL 264 c. 
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(Vgi. s. 26)quam habet nomine Jasconius. 



10. * 17 Cum autem nauigassent iusta illaw insulam 
per triduum antea et uenissent ad summitatem illius contra 
occidentalem uiderunt aliam insulaw pr#pe sibi iunctam inter- 
ueniente fretu magno herbosam ualde et nemorosam ple- 5 
namq#<? florib/^ et ceperunt querere portum per circuitum 
insule. l8 Porro nauigantib^j contra meridianam plågarn eius- 
deminsule inuenerunt riuulum uergentem inmareibiq^nauim 
ad terram 8 b 

miserunt. Descendentib/^ autem illis de naui precepitsanctus 
Brendanus ut [91 b] nauim per funes contra alueum fluminis 10 
traxissent quantum plus potuissent. Erat autew illud flum*7/ 
tam latum sicut et latitudo illius nauis. Pradictuf uero pa- 
ter sedebat in naui et ita fecenwt per spatium unius miliarii 
usq^ dum ad funtem uenerant eiusdem fluminis. 
Dixit sanctus Brendanus. Ecce 1 5 

Dommus rwstex Jhesus Chrzstus nobis dedit locum ad manen- 
dum in sua s#//c/a rexurrectione. Et addidit. Si non habuis- 
semus alia dispendia excepto isto fonte sufficeret credo 
nobis ad uictum 1 8 b 

et ad potum ille. Erat aute;# sup*r illu*// arbor 
mire latitudinis in girum non nimis altitu- 20 

dinis coop^rta auibus candidissimis. In tantum cooperuerunt 
illam ut folia^/rami eius uix uiderentar. Ergocum uidisset uir Dei 
cepit inträ se cogitare et tractare quidnam esset aut que causa 
fuisset quod tanta multitudo auium 

potuisset esse in una collectione. Ad hoc in tantum sibi erat 25 
tedium ut effunderet lacrimas pr^uolutis geni- 

bus atque deprecantur Deum dicens. Deus cognitor in- 
cogniton/w et reuelator absconditoraw omnium tu scis 
angustiam cordis mei. Depre- 28 b 

cor tuam magestatem ut michi peccatori digneris per tuam ma- 
gnam misericordiam reuelare tuum secretum quomodo uideo 30 

* Auch in der Handschrift Anfang eines neuen Stiickes 

17 Zimmer, Cap. 10: 2)a$ parabieS ber toögel. 

18 Jubinal, Cap. VI: Quomodo idem vir Dei locutus est ad avem. 
Morän, Cap. V: The paradise of birds. 

Suchier, Cap. 1 1 : 2)a8 ^avabté ber SBöflcl. 
Schirmer, Cap. 12: £>a$ ^arabieg ber 5$ögel 
Ward, Cap. 1 1 : Paradise of Birds. 
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longueur qw'il a) • Si con il naioient (ioste celle isle) il 
uindrewt 1 au tiers ior a la fin de Tisle cowtre occident • 
Quant il furewt la uenu il uirewt une autre isle ioste pres 
de celle kerbeuse et planteiue de [42 a] bois & de fleurs • 
il ccwmencierent dont a 2 querre port entour cele isle (contre 5 cs. 27, z. o 
midi) il* trouerewt (åont) • 1 • ruissel courant en mer et mis- 
trént a terre leur nef ** (li frere descendirewt de leur nef • 
et) • s' • Brandaws leur comanda que il tressissent leur nef 
a cordes parmi le ruissel tant com iJ peussewt • (Cil ruis- 
siax estoit lez a la leor de leur nef • S' • Brandans sist 10 (s. 27, z. 12) 
en la nef) et li 3 frere le trestrent bien 1'espace d'une luie 
desi 4 qu'a une fontaiwne dont li ruissiax uenoit • S' • Bran- 
dans dist dont a ses freres nosfre sires nows a donne leu 
a menoir por celebrer sa saiwte resurrection (dont 5 li ans 
est acompliz) • Saint Brandans*** dist • ie croi se nous 15 (s. 27,z.n) 
n'auions se ceste fontaiwne non si nous soffiroit ele (a 
menger & a boiure) • Seur cele fontaiwne estoit uns arbres 
merueilles lez enuirow (et hauz) touz couerz de blans oisiax • 
(Cil oisiax couuroiewt ci cel arbre qu'a pairaies pooient es- 
tre ueues les fueilles ne li raiw •) Quant • s' • Brandans 20 (s. 27, z. 22) 
uit ce il coumensa (en soi) a penser (& a traitier) que 6 ce 
pouoit estre • et por quoi si grant plante 7 d'oisiax estoit i- 
luec 8 assemblee • Il s'agenoilla dont a terre en plourant 
et dist diex (cownoisance de tout et demostresres) de toutes 
choses (tu connois mon cuer • Sire ie te pri par ta maieste 25 (s. 27, z. 28) 
et par ta grant inisericorde que tu) daiwgnes a moi pecheeur 
fere sauoir ce secre que ie uoi ci now pas par dignite de 

# H**. 23117 uvcl 413: il] si 

Hss. 23117 und 413: a terre leur nef] leur nef ena 
Hss. 23117 und 413: Saint Brandans] puis 

1 Ha. 23117 Bl. 258 a. 

2 Hs. 413 BL 192 c. 

3 Ha. 183 Bl 124 d. 

4 Hs. 185 Bl. 130 e. 

5 Hs. 20330 Bl. 404 c. 

6 Hs. 6524 Bl. 132 b. 

7 Hs, 13496 Bl. 251 d. 

8 Hs. 17275 Bl. 264 d. 
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(Vgl. S. a8)pre occulis meis. Non dignitatis aut meriti pr^sumo sed 
clem^tie tue. Cum hec dixisset inträ se atque 
resedisset ecce una ex illis auolabat 
et sonabant ale eius quasi tintinabulum contra nauim 
ubi uir Dei sedebat. Que sedit in summitate proxe 5 
et cepit extendere alas 

quasi signo leticie et [9 1 c] placito uultu aspicere sanctum patrem . 
Statim agnoui uir Dei quia Deus recordatoi" esset de- 
pra:ationem cordis eius et aitadauem. Sinuntius Dei es narra 
michi unde sint aues iste aut pro qua re iWoxum est collatio hic. 10 
Que stativ ait. 

Nos sumus de illa magna ruina antiqui hostis 
sed non peccatis eoxum iw/sensimus. Sed ubi fuimus creati per 
laupsum ipsius cum suis satellitib^j contigit et nostxa, 
ruina. Deus au- 1 5 

tem noster iustus et uerax per suum magnum iudicium misitnos 
in istuw locum ubi penas nu;/ sustinemus. Hic p*rsemtiam Dei 
possumus uidere sed tamtum alienauit nos a co/zsortio 
dMorum qui (uexunt supérbi. Vagamur per diuersas partes 
aeris et firmam^ti et terraru//* sicut alii spiritm 20 

qui mittan tur. Sed in sancAs diébus atque domim- 
cis accipimus corpora talia qualia tu nunc uides et cummoramur 
hic laudamusq^ creatorem nostxum. Tu autem cum tuis fra- 
/nbwjhabesunumannuwintuoitinere. Adhucrestantsex. Ubi 
hodie celebrabitis pasca ibi omni anno celebrabitis et postea 25 
inuenies que posuisti in corde tuo id est texxavi xepro- 
missionis sanztoxum. Com hec dixisset leuauit se de proxa 
illa auis et cepit uolare ad alias. Cum autem uesp^rtina 
hora adp^pincasset cep^mnt omnes qui in arbore 
erant quasi una uoce cantare p^rcutientes latera sua 30 
dicentes. Te decet hymnus Deus in Syon et tibi reddeter 
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raoi ne de ma merite • mes par ta sainte pitie • Qwant il 

ot ce dist & il se fu dreciez estes vous que • 1 • des oysiax 

[42 b] uint auolant seur la (nef & sonnoient ses elles ausi 

doucemewt cowme eschieleites • il s'asist deseur le bec de 

la) nef et eowmensa a estandre ses elles con se ce fust si- 5 (s. 29, z. o 

gne de leesee (& a esgarder entewtiuenient de paisible uol) 

Saint Brandans connut dont que diex auoit oie sa priere il 

pärla a 1'oisel & li dist* • se tu es mesages dieu dis moi qwi 

sont cil oisel et por quoi en a ci tant 1 assamble • Li oisiax 

li respondi nows chaismes du 2 ciel par la coupe de Tencien 10 

anemi • quant il & sa compaiwgnie trebuscha de la ou nous 

fusmes crie sanz consantement de leur pechie 3 • Diex (qwi 

iustes est & uerais) nous a mis par son iugeinant en 4 cest leu 

ou nous sowmes sanz paine et pouons 5 ueoir la presanee de 

lui • Einsi nows estrania de la eowpaingnie des autres qui 15 cs. 29, z. 18) 

furent orgueilliex et naions par les diuerses parties de 

l'air (& du firmament & des terres) si cowme autre esperit 

(qui sont issu hors de leurs cors) es dyemanches & es festes 

receuons tex eors con tu uoiz (que nous auons ore) et demou- 

rons ci ou nous loons nostre createur • 6 Sachez horn 7 de dieu 20(8.29, z. 23) 

que tu as fait • 1 • an de ton oire & • vi • en as a faire la 

ou tu celebras hui la sainte pasque 8 la celebreras tu Tau- 

tre an et apres troueras ce que tu as propose en ton cuer • 

Cest la térre de promission • quant li oysiax ot ce dist 

il s'enuolla de la nef et uolla aus autres • Quant 25 (s. 29, z. 28) 

Teure de uespres aprocha li oysel qwi seoiewt seur l'ar- 

bre cowmencierewt a chanter • 1 • uers [42 cj du sautier 

dont li sens de la laitre dist • Dieu toi couient loange 

en Syon c'est en sainte eglyse • et a toi est randuz li 

* Hs8. 23117 und 413: il pärla a 1'oisel & li dist] si dist a 1'oisel 

1 Hs. 183 Bl 124 e. 

2 Hs. 185 Bl. 130 f. 

3 Hs. 20330 Bl. 404 d. 

4 Hs. 23117 Bl. 258 b. 

5 Hs. 413 Bl. 192 d. 

6 Hs. 423 Bl. 58 a. 

7 Hs. 13496 Bl. 252 a. 

8 Hs. 17275 Bl. 264 e. 

Hum. Vet. Sant/, i Upsala. IV, j. N 9 
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(Vgi. s. 3o)uotuw in Jerusalem. Et semp<?r recip^cabant p/rdictum uer- 
siculum quasi per spatiuztf unius hore et uidebatur uiro 
Dei et illis qui cum eo illa erant mo- 2 b 

dulatio^/sonusa[9i d] larum quasi canticuw planctuspn? suaui- 
tate. Tunc sanztns Brendanus dixit fratribus suis. Reficite 
corpora uestra. quia hodie anime nostre diuina refectio- 5 
ne satiate sunt. Finita iam cena cep^ru;zt opus Dei peragere. 
His omnibus finitis uir Dei et qu\ cum eo erant de- 
deruwt corporib//^ quietem usque ad tercv&m uigiliam noctis. E- 
uigilans uero uir Dei cepit suscitare ixatres suos ad uigilias no- 
ctis sa?icte incipiens illum uersiculum. Domine labia mea 10 
apmes. Finita iam oratione sanzA uiri omnes aues alis etore 
resonabant dicentes. Laudate Dominum omnes ang<?li eius. 
Laudate eum omnes uirtutes eius. Similiter et ad uesperas per 
spatium hore semp<fr cantabant. Cum aurora 
fulsisset ceperunt cantare. Et sit splendor 15 

equali modulatione et lungitudine psallendi 
sicut <f/in matutinis laudib?^. Similiter ad terciam horam istum 
uersiculum. Psallite Deo nostro psallite psallite et cetera. 

Ad sextam. Inlumina Domtne uultum 
tuum super nos et miserere nostri. Ad nonam psal-20 
lebant. Ecce quam bonuw et quam iocumdum habitare ixatres 
in unuw. Ita die ac nocte aues reddebant 'Domino laudes. 

Igitur sanctus Brendanus usque 
in octauu;/z diem reficiebat ixatres suos festiuitate pascali. 

19 Comsuwmatis \tz.que dieb«^ festis dixit. 25 
Accipiamus de isto funte stipendia quia us- 
que modo non fuit nobis opus msi au t manus aut pedes lauare. 

His dictis ecce pmiictus uir 
cum quo antea fuentnt triduum ante pasca qui tribuit il- 
lis alimonia pascalia uenit ad illos cum sua naui plena uictu 30 
et potu. Allatisq^ 

19 Jubinal, Cap. VII: De avibus cantantibus. 
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ueulz en ierTru • Cest vers reco?/mancoiewt Tespace d'une 
heure • si q?*'il ert auis a 1 • s' • Brandam & a ses freres 
que li chans & li sons des elles fust esioissemanz du grant 
souef ou il estoient • Saint Brandans dist dont a ses fre- 
res repessons nous de la 2 corporel substance quar noz ames 5cs. 31, z. 0) 
sont hui saoulees de la deuine refection qtiani il se furewt 
cene • 3 il rendirewt graces 4 et apres se reposerent desi qu'a 
la tierce heure de la nuit • Saiwt Branda^s ccwmensa 
dont a esueillier ses freres et dist • 1 • uers du sautier 
dont li sens de la lestre dist sire aheuure moi mes leures 10 <s. 31, z. 10) 
& ma bouche anonciera ta loenge • Q?/ant il ot ce dist 
tuit li oysel cowmencierent (d^lles & de bouche) cest vers 
dont li sens de la (lestre dist • Loez damedieu tuit angre 
louez damedieu toutes uertuz • Quant Taube aparut li oisel 
cowmencierewt a chanter cest uers dont li sens de la) lestre 15 (s. 31, z. 15) 
dist (et) la replandeur de nostre seiwgneur soit seur nous • 
(Il disoient par douce melodie cest uers • ) a tierce redisoi- 
ent • 1 • au tre (uers dont li sanz de la lestre dist) • 5 psal- 
moiez 6 a nostre seiwgneur psalmoiez • et a la siste heure 
redisoiewt ces autres vers * (dont 7 li sens dist) enlumine 8 sire 20 (s. si, z. 19) 
ton uolt seur nous & aies de nous merci • A nowne redi- 
soient (cest autre uers dont li sens dist) • moult est bowne 
chose [42 d] & ioieuse d'abiter freres en une (bone) uolen- 
te • Einsint (faitema^t) randoiewt li oysel nuit & ior loan- 
ge a dieu • S' • Brandans seiorna les • vin • iors de pasques 25 (s. 31, z. 24) 
iluec • Qwant li • vin • iors furewt passez il dist aus 
freres prenez de ceste fontaiwne Car nous n'auons eu nule 
soufreite ta«t cowme nous auons ci este • q^ant il ot ce 
dist estes yous Torne auec qui il 9 auoient este • m • iors 
deuant la pasque qui aporta plaume sa nef de uiande & de 30 

* Hss. 23117 und 413: ces autres vers] cel (cest) vers 
1 Hs. 6524 Bl. 132 c. 2 Hs. 183 Bl. 124 f. 

3 Hs. 185 Bl. 131 a. 4 Hs. 20330 Bl. 405 a. 

5 Hs. 413 Bl. 193 a. 6 Hs. 13496 Bl. 252 b. 

7 Hs. 17275 BL 264 f. 8 Hs. 23117 Bl. 258 c. 

9 Hs. 183 Bl. 125 a. 
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(Vgi. s. 32)omwib?^ de naui coram [92 a] sandö patre locutus est 
dicens. Viri fratres hic habetis sufficienb?r usque 

ad diem sanctum pentecosten et nolite bibere de hoc fonte 
fortis namqwé' est ad bibendum. Dicam uobis naturam illius. 
Quisquis ex eo biberit irruet sup<?r eum sopor et uo?i eui- 5 
gilat usque dum cumpleantur viginti quatuor hore. Dum erna- 
nat de fonte habet saporem aque et natoram. 

Acceptaq?^ benedictione sancå patris reuer- 
sus est in locum suu//z. Sauctus autem Brendanus mansit 
in eodem loco usq?/<r in octabas pentecosten. Nam illora/# 10 
erat refociliatio auium cantus. Die uero pentecosten cum san- 

% ctus uir cum suis famulis missam cantasset venit iWomm pra:u- 

rator portans om/zia que ad opus diei festi necessaria erant. 
Cum autem simul discubuissent ad prandium locutus est 
illis idem uir Dei dicens. 15 
Restat uobis magnuw iter. Accipite de isto fonte uestva uas- 
cula plena et panes siccos quos potestis obseruare in alium 
annum. Ego quidem uobz> tribuam qua;/tum uestxa nauis potest 
portare. *Cum autem hec p<frfinisset accepta benedi- 
ctione reuersus est in locum suum. Sanctus uero Brenda-20 
nus post octo dies fecit nauim onerari de omnibus que sibi 
tribuit p/vdictus uir et de illo fonte omwia uascula inple- 
ri fecit. Ductis autem om?iibus 

ad litus ecce predicta auis cito uolatu uenit et resedit 
sup^r proram nauis. At uero uir Dei agnouit quod aliquid sibi 25 
uoluisset indicare. Tunc humana uoce 

ait pr<?dicta auis. Nobiscuw celebrabitis [92 b] diem sanctum 
pasche et istud tempus preteritum 

in futuro anno. Et ubi fuistis in isto anno 

* An/ang eines neuen Stiickes in der Handschrift. 
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boiure • 11 dist a • s 1 • Brandam & a ses freres vous auez 
ici a uiure soffisanment desi qu'au ior de 1 pantecouste et 
n'enportez point de ceste fo/ftaine • car elle n'est pas 
bonne a boiure • La 2 nature de li est tele qa.e cil qui en boit 
dort sanz esueillier desi la • qne • xxm • heures sont pas- 5 (s. 33, z. 6) 
sees (Et la nature est de saueur d'eue tant coume ele decort 
de la fontaine) • Quant il ot (ce dist il) recut* beneicon 
de • s' • Brandan et ** repaira en son leu ( • S' • Brandaws re- 
mest en cel leu duq?^s aus 3 kuistieues de pantecoste • Car li 
chawz des oysiax & li sons estoit leurs postures) • Quant 10 (s. 33, z. 10) 
• s' • Brandans ot ]e ior de pantecoste la messe chantee leur 
procurieres uint iluec qtä leur aporta tout ce que mestier 
leu estoit au ior de la feste • Si con il ere>*t assiz a 
mengier li preudons dist a • s' • Brandans vous auez encore 
lonc tans a aler • amplez 4 voz veissiax de ceste fontaiwne 15 (s. S3,z.i6) 
et prenez pain bescuit que vous puissiez gärder desi a • 1 • 
an • ie uous åonre tout ce [43 a] que uostre 5 nef porra por- 
ter. 

6 Quant li preudons li ot do;me tout ce qu'il 

dist il (recut sa beneicon et) repaira en son leu • S' • Bran- 20 (s. 33, z. 20) 

dans fist apres les • vin • iors sa nef enplir 7 de tout ce que 

li preudon li auoit åonne • apres fist e?*plir ses uessiax 

de la fontai/me • quant tout 8 ce fu porte au riuage & mis 

en la nef il entrerewt ans • estes 9 uous que li oysiax qui 

(deuant) auoit parle a • s' • Brandans s'asist seur le bec de 25 cs. 33, z. 25) 

la nef • Il sot (dont) bien qu'il (li) uouloit aucune chose di- 

re * Li oysiax li dist tout par voiz humaine {notis cele- 

brerez le ior 10 de la saiwte pasqwe auec nous • etjetaws 11 

qui est) en la qui uendra et*** la ou uous fustes le iueidi 

* Hss. 23117 und 413: recut] receue 

* # Hss. 23117 und 413: et] si a'en 

**• Hss. 23117 und 413: en la qui uendra et] en 1'an qui vendra 
vous serez 

1 Hs. 185 Bl. 131 b. 2 Hs. 20330 Bl. 405 b. 

3 H». 6524 BL 132 d. 4 Hs. 423 Bl. 58 b. 

3 Hs. 17275 BL 265 a. 6 Hs. 13496 BL 252 c. 

7 Hs. 413 Bl. 193 b. 8 Hs. 23117 BL 258 d. 
9 Hs. 183 Bl. 125 b. 10 Hs. 20330 Bl. 405 c. 
11 Hs. 185 Bl. 131 c. 
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(Vgi. s. 34) in cena Dornzm ibi eritis futuro in p>vterito die. 

Similiter noctem domznicam pasche 
celebrabitis ubi pnus celebrastis super dorsum Jasconii. 
Inuenietis quoq^ insulam post octo menses que uocatar in- 
sula familie Albei. ii/ ibi celebrabitis natiuitatem Domim. Et 5 
cum hec narrasset uersa estm locum suum. 20 Fratres uero cepe- 
runt extendere uela et nauigare in occeanum et aues canta- 
bant quasi una uoce. Exaudi nos D^«s salutaris xxostex 
spes omwium i\mum terre et in mari longe. Igitur sanctus 
pater cum sua familia per equora occeani buc atqzie illuc 10 
agitabatur per tres menses et- nichil poterant uidere nisi 
celum et mare. Reficieba«tur autem semp^ per biduum 
aut triduum. 

1 1 . * 21 Quada;/z uero die apparuit illis insula non longe. 
Et com appr<?pinquassent ad litus traxit illos uentus 1 5 
in parte et ita per quadraginta dies per insule circui- 
tum nauigabant nec poterant portum inuenire. Fratres uero 
qui in naui erant ceperunt Dominum depra:are cum fletu 
ut illis adiutoriuw presta- 1 8 b 

ret uires enim iWoxum pre nimia lassitudine pene defecerant. 
Cum rutern pérmanssissent in crebris orationib^j per triduum 20 
et in abstine;/tia apparuit illis portus angustus tantura unius 
receptionis et apparuera/*/ illis ibidew duo fontes unus 
turbidus et alter clarus. Porro ixatres 22 b 

festinabarct cum uasculis ad hauriendam aquaw. Intuens uir Dei 
illos dixz/. Filioli nolite p^ragere illicitaw rem sine 
licentia szxuoxum qui [92 c] in hac insula cuwmorantar. 25 
Tribuent xi&mque uobis has aquas spuntanee quar modo 
uultis furtiw bibere. ** 22 Igitur descendentib^ illis de naui et 

* Auch in der Handschrift An/ang eines neuen Stiickes. 
*• Anfang eines neuen Stiickes in der Handschrift. 

20 Morän, Cap. VI: The island of St. Ailbhe. 

21 Suchier, Cap. 12: 2ltf6ei$ 3nfct. 
Schirmer, Cap. 13: Slifteg 3nfd. 

Zimmer, Cap. 11: 2)te infel ber genofeen be8 Sttf&c. 

Ward, Cap. 12: Isle of the Family (1. e. the Community) of Ailbe. 

22 Jubinal, Cap. VIII: De quodam viro qui occurrit sancto Brendano. 
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de la ciewne (serez en Tan qui est a auenir) • Le ior de la 
pasque seroiz la ou uous fustes (primes) c'est seur le dos de 
laquoine et quant * • vm • iors (ierent passez) vows trouerez 
Tisle de • s' • Au ben et iluec feroiz la sainte natiuite • 
Quant li oisiax ot ce dist il s'en uola en Tabre • les 5 (s. 35, z. 5) 
freres tendirent dont leurs uoilles (por nager par mer) li 
oisel cowmencierent dont ( • 1 • uers) a chanter (åont li sanz de 
la lestre dist ouez noz diex qui nostre saluz ies et espe- 
rance de toutes contrees en terre et en mer) • S' • Brandans 
courut a la mer d'occean (ca & la) par • 111 • mois tfonques 10 (s. 35, z. 11) 
ne uit fors ciel & mer il ne mawioient en la semaiwne que 
• 11 • foiz ou • 111 • 

11. Vn ior leur aparut une isle auques pres il a- 
prochierent le riuage • mes uns vens les tret d'autre part si 
qw'il nagerent • xl • iors entour cele isle qu^A ne porent 1 tro- 15 (s. 35, z. 16) 
uer port • Li freres qui las (et traueil- [43 b] 2 liez) estoi- 
ent (& greuez) firewt • m • iors oroisons a dieu en ieune (& en 
abstinence) que il leur prestast secors • dont leur aparut • 1 • 
port 3 d'une seule entree ou il uirent • 11 • fontainnes Pune 
trouble 1'autre clere • il 4 uoldrewt prendre de cele eue • 20 (s. 35, z. 22) 
Mes saiwt Brandans leur dist (mi freres) ne weilliez fere cho- 
se descouenable sanz le congie des seingneurs qui cowuer- 
sent en ceste isle 5 • Car il nows donront de leur gre ce que 
uous voulez ore prendre • li frere issirent de leur nef et 

* Hss. 23117 und 413: quant] apres 

1 Hs. 17275 Bl. 265 b. 

2 Hs. 13496 Bl. 252 d. 

3 Hs. 6524 Bl. 133 a. 

4 Hs. 183 Bl. 125 c. 

5 Hs. 20330 Bl. 405 d. 
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(Vgi. s. 36) owsiderantitwi- qua parte ituri essent occurrit eis senex 



nimie grauitatis capillis niueo candore et facie clarus qui 
Xxfous xixcfous se ad tcrx&m pr^strauit antequa?// oscularetar 
uirum Dei. At xxero sanctus Brendanus et q«i cu;;/ eo erant 



terra osculantib//^ autem se inuicem tenuit manuw sancti 5 
patris idem senex et ibat cwm illo per spatium unius sta- 
dii usqi/e ad monasterium. *Tunc sanctus Brendanus cum 
fxatribus suis stetit ante portam monasterii et dix// se- 
ni. Cuius est istud monasterium aut quis preest illi uel 
unde sunt qui cu//zmorantor ibi. Itaqz/^ sanctus patrr di- 10 
uersis sermonib^ interrogabat et \m?iqu<im poterat 
ab illo unu//2 respunsum suscip<?re sed tantum incredibili 
mansuetudine manu silentiuw insinuabat. Statim ut agnouit 

sanctus pater illius loci 
decretum ixatres suos admonebat dicens. Custodite ora 1 5 
a locutionib?/^ ne polluantor isti ixatres per x\ostx&m curili- 
tate;;/. His autem dictis ecce undeci;// ixatres occur- 
xexunt obuiaw cwm cappis et cxwcihus et imnis dicentes 
istut capitulu;;/. Surgite sancti de mansionib^ u*\tfris 
et prox\c\scim\xi\ obuiam ueritati. Locum sanc&ficdXe ple-20 
bem benedicite et nos famulos westxos in pace custodire 
dignemini. Finito ia;/2 praiicto uersiculo pater monasterii 
osculatus est sanctum Brendanuw et suos socios per ordi- 
nem. Similiter et sui famuli osculabantur familiam sancti 
uiri. Data pasce uicissim [92 d] 25 
dussexunt illos in monasterium sicut mos est in occidem- 
tslibus partibw^ ixatres per orationes. Post hec abbas 
monasterii cuw monachis 27 b 

cepexunt lauare pedes hospitum et cantare istam antipho- 
na?//. Mandatuw no- 28 b 

uum do uobis. *His finitis cum magno silentio duxz/illos ad re- 
frectoriuw et pulsato signo lotisqw<? manib//^ fecit ovsxnesyy 

* Anfang eines neuen Stiickes in der Handschrift. 
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4b 
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esgarderent quel 1 part il iroient • uns hons uiel leur uint 
encontre (a blans cheueus conrne noif et elers de face) qui 
• in • foiz se mist a terre deuant euls Mes • s' •, Brandans & 
si 2 frere le redrecierent • Il les beisa ( • 1 • & uns) • et a- 
la auec euls Fespace d'une liue desi qu'au mostier sanz 5 (s. 37, z. 7j 
parler • S' • Brandans s'estut deuant Tuis de Tyglyse si 
demanda (au seingneur) quel leu s^stoit et qui en ert sires 
et (donc cil ierent) qui conuersoient iluec * onqwes • s' • Bran- 
dans n'en sot tant demander qw'il peust auoir respons de lui 
(par parole) se par signe non (de la main tant iert acostumez 10 (s. 37, z. 13) 
de tenir sillence) • Quant • s' • Bräddans 3 conut sa (sainte) 
mantere de lui il dist a ses freres (mi frere) gardez uous de 
trop parler que li seingneur de ceans n'en cheent en corpe 
par nous • quant il ot ce dist estes vous • xi • seiwgneurs a 
encensiers & a croiz qui uenoient contre lui chantanz (& di- 15 <s. 37,z.i8> 
sanz • 1 • chapitre dont li sens de ]a lestre dist) adreciez 
uos saint de uos mensions et alons en Fancontre de uerite 
saiwtefiez le lieu • [43 c] 4 (beneissiez le peuple 5 & daingniez) 
gärder** uos serianz em pes • Quant il orent fine cest 
uers li sires d'eus beisa • s' • Brandans & les siens • (quant 20 (s. 37, z. 23) 
il se furewt entrebessiez si cowme acostume ert) il les me- 
nerewt*** ou moustier por orer 6 • Et quant il orent ore il la- 
uerent 7 les piez de leurs östes et chanterent ceste antie- 
ne (dont li sens de la lestre dist) nouel cowmandemant uos 
doing • Quant ce fu fine (par grant silence) K abes les mena 25 (s. 37, z. 29) 
en refretoier (ou li prumiers signe de Feschiele fu sonnez) il 

• Hss. 23117 und 413: conuersoient iluec] y conuersoit 
*• Hss. 23117 und 413: gärder] eW gardez 

**' Hss. 23117 und 413: il les menerent] et puis entrerent 

1 Hss. 185 Bl. 131 d und 

413 Bl. 193 c. 

2 Hs. 23117 Bl. 259 a. 

3 Hs. 423 Bl. 58 c. 

* Hs. 17275 Bl. 265 c. 

5 Hs. 13496 Bl. 253 a. 

6 Hs. 183 Bl. 125 d. 

7 Hs. 20330 Bl. 406 a. 
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(Vgi. s. 38)residere. 

Iteru;// pulsato secunåo signo surrex// unus ex fratribus patris 

monasterii et ce- 2 b 



pit ministrare m<r;*sam parflous mire candoris et quib^dam ra- 
dicibtfj incredibilis saporis. Sedebant autem mixti fratres 
cum hospitib#.y per ordinem et mter duos fratres semp*v panis 5 
integer ponebatar. Idem minister pulsato signo ministra- 
bat potura fratribz/i". Abbas quoq^ horta- 
batar com magna hilaritate fratrlbus dicens. Ex hoc fonte 
quem hodie furtbn bibere uoluistis ex eo moäo facite 
caritatem cum iocuwditate et timore Dommi. Ex alio fon- 10 
te turbido quem uidistis lauantar pedes fratrum o- 
m;/i tewpore calidus est. 

Panes u^ro quos vaodo uidetis ubi preparantur ignotum nobis est 
aut quis portat ad nostrum cellariuw. Sed tamen notum est no- 
bzsquod ex Dei magna elemosina ministramw seruissuisprrali- 1 5 
quam creatura;# subiectaw. Nos sum^ hic uiginti qnatiwr fra- 
tres om«i die habemus duodecim panes. 

In festiuitatib?/.? uero et in domini- 
cis åiebus integros panes singulis fratrlbus addit Deus ut ce- 
nam habeant ex fracmentis. Modo uero in aduentu u^/ro20 
duplicem annona^/ habem^ et ita donauit nobis Chrzstusa 
tewpore sancå Patricii et sanch Albei patris nostri usque mo- 
do per octogittta annos. Attam*7* [93 a] senectus aut längor 
in mewbris nostris 23 b 

minime amplificatur. In hac ergo insula nichil ad comedendum 
\nd\gemus quod igni paratur neque frigus neque estus sup^rat 25 
nos unquaw. Sed cum tewpus missarum uenit aut uigiliarum 
incenduntur luminaria in nostra ecclesia que åuxxmus no- 
biscum de terra nostra diuina p;rdestinatione et ardent us- 
que ad &\em et non iminuitur ulluw ex illis luminarib^^. 
*Postquaw autem biberuwt tribus uicib^j abbas solito more 30 

pulsauit 

• Anfang eines neuen Stiickes in der Handschrift. 
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lauerewt et assistrent • Apres (le secont signes) aporta 
• 1 • * (des freres de 1 la meson) pain (merueilleusemawt) blawc et 
racines de merueilleuses saueur li frere resistrent meslee- 
ment (en Tordre) auec leurs hostes- (uds 2 pains entiers estoit 
mis entré • 11 • freres et li frere qui seruoient aportoit de 5 (s. 39, z. o> 
la)** clere eue de fontaiwne (q?/ant li tierz signes de reschie- 
le fu sownez) • Li abes leur dist (a grant leesce de) ceste 
fontaiwne dont uous vousistes hui boiure prenez ore *** charite 
(en ioie & en Tamour de dieu) • de Fautre fo^tainne trouble 
(que yous ueistes) lauons nous noz piez • Car ele est <chaude 10 cs. 39,z.m 
touz tans • li pains que yous ueez ci nous ne sauons ou Ten 
le fait ne qui Faporte en nostre despense mes tant sauons 
noMS que par la grace 3 de dieu nous est il aportez par aucu- 
ne de ses criatures • Nous sowmes ci • xnn • freres le 
ior auons -xii- 4 pains & es festes & es diemanches a chas- 15 (s. 39,z.i7) 
cuns freres le sien (entier) qu'il se puise cener du remenant • 
or nous est doublez la merci dieu en Yostre uenue • ein- 
[43 d] sint nous a diex åonne cest don des le tans 5 • s' • Pa- 
trice & • s' • Anbeu nostre mestre par • xnn • ans desi qu'a 
ore uiellesce 6 ne langueurs ne nous prewt en ceste isle n'a-20(s. 39,z.28> 
uons mestier de chose que feus cuise • froidure ne 7 chauz ne 
nous i fait mal quant tens uient por noz 8 messes chanter (& 
de noz vegiles) lumiere est esprise en nostre yglyse (que nous 
aportasmes de nostre terre) par le cowmandement de dieu et 
art desi au ior sanz amenuisier. 25 (s. 39, z. 29) 

Apres le mengier (sowna K abbes de la meson 

• H88. 23117 und 413: • I • ] on 

** H88. 23117 und 413: una pains entiers . . .] Il mangierent du pain 
blanc et burent . . . 

••• H88. 23117 und 413: ore] en 

1 Hs. 185 Bl. 131 e. 

2 Hs. 6524 BL 133 b. 

3 Hs. 413 Bl. 193 d. 

4 Hs. 23117 Bl. 259 b. 

5 Hs. 17275 Bl. 265 d. 

6 Hs. 13496 Bl. 253 b. 

7 Hs. 20330 Bl. 406 b. 

8 Hs. 183 Bl. 125 e. 
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(Vgl. S. 40) signum etfratres unanimiter cuwmagnosilentioétfgrauilabore 
leuauen/;// se a mensa antecedewtes patres ad ec- 
clesiam. 

Gradiebantar uero post illos sanctus Brendanus et pr^dictus 
patfr monasterii. Cum ergo intrassent in ecclesmm ecce 5 
alii duodecim iratres obuiam illis flectentes ge- 

nus, cum alacritate. Sanctics uero Brendan^ cum illos ui- 
disset dixit. 7 b 

Abba cur isti riobiscuw non manducauera;//. Cui ait. Fro- 
pter uos quia non potuissent nostrs. mensa nos omnes capere in 
unum. Modo reficie/ztor et nichil illis deerit. 10 

Nos rutern intram/^ in ecckwam et can- 
temus uesp^ras ut iratres nostri qui modo reficientar 
possint ad tewpus cantare post nos. Dum zutem p^rfinissent 
• debituw uesp^rtinale cepit sanctus Brendanus considerare 

quomodo illa eccl^/a erat edificata. Erat enim quadrata 1 5 
quam longitudinis tam ^/latitudinisethabebatsepteA^luminaria 
tria uero ante altare quod erat in medio et bina 
ante alia duo altaria. 

Erant autem altaria de cristallo quadrata facta et 
eorum [93 b] uascula similitfr ex cristallo id est 20 
patene et calices et hurceoli et cetera. uasa que p^rtinebant 
ad cultuw diuinuw et sedilia uiginti quatuox per circui- 
tum ecdesie. Locus urro erat ubi abbas sedebat inter du- 
os coros. Incipiebat enim ab illo una turma et in illum 
finiebat et alia turma similiter. Nullus ex utraqz^ par- 25 
te erat ausus inchoare uerbum nisi p/rdictus abb#s. Non 
in monasterio ulla uox aut ullus strepitus nichil ibi quisqa^ 
prrsumebat. Si aliquod opus necesse fuisset alicui fratri ibat 
ante abbatew et genuflectebat coram illo postulans in corde 
suo que necesse fiebant. Statiw sanctus pzter accepta30 
tabula et grafio per reuelacionem Domzni scribebat <r/dabat 



Digitized by 



C. WAHLUND, Brendan: frz. Hdschr. Maz.-Bibl. 1716. 141 



Teschiele et li frere se leuerent de la table en silence et 
alerent a) * Fyglyse • S' • Brawdans et li abbes de la meson 
apres eulz (qwcmt) il entrerewt ou mostier il ** enccwtrerewt 
• xii • freres 1 qwi les enclinerent simplemewt • S' • Brandans 
dist dcmt a 1'abe por quoi ne mangerent cist auec nous • il 5 (s. 41, z. 8) 
li dist nows ne peussions mie tuit seoir ensamble or mange- 
ront et notis chanterons uespres si qu'il puisent les leurs 2 
chanter apres notis • apres les uespres esgarda • s' • Bran- 
dans Figlyse cowmant ele estoit edefiee • ele estoit quar- 
ree tant en leeur conme en longeur • vn • lumieres i auoit 10 (s. 41, z. 16) 
- ni • deuant Tautel qui iert a mi et les autres deuant les 
autres • 11 • autiex (dont li uns iert a destre & li autres a 
senestre • Tuit li autel) estoient *** de cristal et li uessel de **** 
crist-tal • (les plataiwnes & li gaKce 3 & li orcuel et li au- 
tre uesseil ensemawt de cristal • En 1'yglyse auoit • xxim • 15(s.4i,z.22) 
sieges et li sieges Fabe ert entré • n • cuers) nus n'osoit 
d'une part ne d'autre dire parole se li abes non • [44 a] 
(nus escroiz n'i estoit oiz ne nule uoiz 4 - mes se aucuns 
freres eust mestier d'aucune chose il uenoit deuant Tabe 
genouz 5 flechiz si li requeroit en son cuer ce que mestier 20 <s. 41, z. 29) 
li estoit • li abes prenoit errawment • 1 • greife & unes 
tables & escriuoit 6 par le reuellemant de dieu ce que il 

* H88. 23117 und 413: sonna li abbes . . .] s'en ala li abbes 
et les freres en . . . 

•• Hss. 23117 und 413: il] et 

*** B.88. 23117 und 413: estoient] qui estoient tous 
Hss. 23117 und 413: de] de leenz estoient de 

1 Hs. 185 Bl. 131 f. 

2 Hs. 423 Bl. 58 d. 

3 Hs. 6524 Bl. 133 c. 

4 Hs. 20330 Bl. 406 c. 

5 Hs. 13496 Bl. 253 c. 

6 Hs. 17275 Bl. 265 e. 
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(Vgl. s. 42)fra/ri qui ab illo consiliura postulabat. Cum autem sanctus 



Brendanus hec om/zia inträ se awsiderasset dixit ei abbas. 
Pater iam tempus est ut reuertamur ad refectoriuw ut o- 
m«ia fiant cum luce. Et ita ieeexunt ad hunc moåum sicut 



dum ordinem cursus diei omnes cum magna alacritate festi- 
nabant ad ^wpletorium. At uero abbas inchoabat praiictum 
uersic&lwm id est Deus in adiutorium meum et dabant simul 



egimus iniquitatem fecimus tu qui pius es pater parce 10 
nobis Domme. In pasce in id ipsum dormiam et requiescam 10 b 
quomam tu Domme singularikv in spe constituisti me. Post hec 
cantabant officiu//* quod p^rtinetad ha/zc oram. Jamconsuiw- 
mato ordine psallendi omnes egrediebantar foras ixatres 
illoram singulas 13 b 

cellulas accipientes hospites secum. [93 c] Abbas uero cum san- 
dö Brendano residebat in ecclé\y/aexpectantesaduentumlumi-i5 
nis. Interrogabat u^ro beatus Brendanus. sanctum patrem 
de illoru/^ silentio et de conuersione quom^o ita potu- 
isset esse in humana carne. 17 b 

Tunc pr<fdictus pater cum inmensa reuerentia^/humilitate re- 
spundit. Abba coram Christo meo fateor. 
Octoginta anni sunt postquaw uenimus in hane insulam. Nul- 20 
lam uocem audiuim^j humanas exceptis quando cantam^ De- 
o laudes mter nos viginti quatuor : Vox non excicitator nisi per 
signuw digiti aut occulora;// tantuw a maiorib;^ natu. Nul- 
lus ex nöbts sustinuit infirmitatew carnis aut 
spzW/uum qui uagantor circa humanu?;* genus postqua#z 2 5 
uenim^ in istuw \ocum. Sanctus Brendano ait. 

Licet nobts nunc hic esse an non. Qui ait. Non 
licet quia non est Dei uoluntas. Cur 
me interrogas pater. Nonne reuelauit tibi Deus quid te o- 
portet facere antequam huc uenisset ad nos. Te eni;;z 0-30 



ad refectionew. 



Finitis omnibus secun- 5 



honorem trinitati. 



Iniuste 
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requeroit) • quant • s' • Brandans ot toutes ces choses esgar- 
dees li abes (de la meson) li dist peres tens 1 est que nous 
aillons en refretoir que toutes choses soient faites auuec 2 
le ior & il si firent • Quant tout orent acompli selonc 
le cors du jor il alerent a complie et quant il orent* chan- 5(s.43, z. 6) 
tee (cele heure) li frere s'en issirent & menerent leurs östes 
a leurs ciaules • 3 li abes & • s' • Brandans ** remestrewt a Py- 
glyse • et atendirent iluec Fauainemewt de la lumiere • S' • 
Brandans enqwist a Tabe de lor 4 scilence & de leur comier- 
sation cos^ment ce pouoit estre en humaiwne char • li abes 10(s.43,z.i7) 
respondi par reuerance & par humilite • (ie regehis nostre 
seiwgneur que • nu • xx ans sont passez que nous uenimes en 
ceste isle • onqwes puiz n'i oy uoiz humaiwne fors quant 
nous • xrni • chantions nos heures) nus ne parole entré nous 
fors par signe(de doit ou de main)*** puis que nous uenismes 15<s.43, z. 23) 
en cest leu ne eoustint nus enfermete de char ne de niali- 
gnes esperiz (qui naient entour 1'umain lingnage) • S 1 • Bran- 
dans li dist (dont) • peres porroie ie ci demourer (ou non) 
il li dist la volente dieu n'i est mie por quoi le 5 me de- 
mandes tu • ia t'a diex demoustre ce que tu doiz feire20(s.43,z.29) 
aincois [44 b] que tu uenisses a nous • il te co- 

• Hs8. 23117 und 413: orent] 1'orent 

** H.88, 23117 und 413: li abea & • a' • Brandans] li dui abbe 
H*8. 23117 und 413: et onques puis que . . . 

1 Hs. 183 Bl. 125 f. 

2 H8. 413 Bl. 194 a. 

3 Hs. 23117 Bl. 259 c. 

4 Hs. 185 Bl. 132 a. 
3 Hs. 20330 Bl. 406 d. 
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(Vgl. S. 44) portet reuerti ad loeum X.uum cwm quatuordecim ivatribus tuis 



ibi enim pr-fparauit Y)eus \ocum sepulture tue. Duo uero qui 
suprrsunt unus p<?regrinabit#r in insula Anachoritarura po- 
ro alter morte turpissima condenpnabitur apud inferos. 



ecce illis uidentib.^ sagita ignea dimissa per fenestra/// 
incendit omnes lanpades qwe erant posite ante altaria. Que 
confestim reuersa est foras p/rdicta sagita tzmen \umen 
p/rciosum remansit in lam- 8 b 

padibtfj. Iterum interrogauit beatus [93 d] Brendanus a quo 
extinguebant//r mane luminaria. Cui ait sanctus pater. 10 
Veni et uide sacram^tum bums rei. Ecce tu uides 
candelas ardentes im medio uasculorum tamen nichil de eis 
exuritar ut minus sint aut decrescant neque remanebit ma- 
ne ulla fauilla 

quia spiritale lumen est. Sanctus Brendanus ait. Quom<?- 1 5 
do potest in corporali creatura lumen incorporale corpo- 
raliter ardere. Respondit senex. Nonne legistis 

rubruw ardentera in monte Synai. Et tamen remansit ipse 
rubrus inlesus ab igne. Et uigilan- 

tibus totaw noctew usque ad mane sanctus Brendanus 20 

petiuit licetftiam 20 b 
pr^ficiscendi in suum iter. Cui ait senex. Non pater 
tu debes nobiscum celebrare natiuitate;;z Domml usque ad 
octabas epiphanie. Mansit \g\tur sanctus pater cum sua 
familia per pradictum tewpus cum viginti quatuor patribwj 
in insula que uocatur Albei. 25 

12. 23 Transauctis autem festiuitatib^ accepta annona 
et benedictione sanctoxum uvcouim 

23 Morän, Cap. VII: They visit other islands. 
Suchier, Cap. 13: 2)ie Betcmfcenbe Cuefle. 
Schirmer, Cap. 14: 2)ic feetciufcenbe duette. 
Zimmer, Cap. 12: 2)te infcl mit ber emfdtfäfernben quefle. 
Ward, Cap. 13: Isle of the Sleepy Well. 



Qum hec inträ se loquerentar 5 
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uient repairier en ton pais • Car iluec a diex apareiiliee 
ta sepoutwre <Tun de ces * freres qui sont par desouz les • xu • 
Li uns remaiwdra en Tisle (&) des saiwz hermites et li 
autres sera dampnez 1 laidement en enfer • Einsint con il par- 
loient iluec uns rais de feu descendi par une fenestre ausi 5 cs. 45, z. o 
coume une saieste qui totes les lampes aluma deuant les au- 
tiex • la saieste s'en ala mes la lumiere 2 remest es lampes • 
dowt demanda • s' • Brandans 3 qid les estaiwgnoit 4 la matinee* 
il li dist voiz ces chandelles ardanz enmi ces chandeliers 
eles (n^menuisent ne) ne descroissent ne la flamesche ne re- 10 (s. 45, z. 13) 
maindra le matin • Car ce est esperitex lumiere • Saint 
Brandans li dist cowment puet (en corporel creatwre) ardoir 
corporelmant lumiere qui n'est mie corporex • 5 li abes li res- 
pondi 6 n'as tu leu que Moyses uit le buison ardant ou 7 mont 
de Synay qui ne fu maumis ne brulez de feu • Quant cele 15 cs. 45, z. 18) 
nuit fu posee • s' • Brawdans prist Tendemain cowgie a Fa- 
be (de fere sen oirre) • Li abes li dist peres tu doiz cele- 
brer aueiques nous la natiuite dieu desi qu'aus huitieues 
de la tiphainne saiwt Brandans et si frere 8 demourerewt si 
cowme li abes leur ot dist • qwant la thiphaine fu passee 20 (s. 45, z. 26) 
• s' • Brandans recut beneicon (des saiwz ho?/mes & uiande) puis ** 

* H.8S. 23117 und 413: d'un de ces] dui de tes 
## Hss. 23117 und 413: puis] et 

1 Hs. 13496 BL 253 d. 

2 Hs. 17275 Bl. 265 f. 

3 Ha. 183 Bl. 126 o. 

4 Hs. 6524 Bl. 133 d. 

5 Hs. 423 Bl. 59 a. 

6 Hs. 413 Bl. 194 b. 

7 Hs. 185 Bl. 132 b. 

8 Hs. 23117 Bl. 259 d. 



Hum. Vet. Sam/, i Upsala. IV, j. io 
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(Vgi. S. 46) beatus Bredanus cum suis sequa- 

cibus tetendit uela in occeanuwz nauicule sue quantotius 
et siue per nauigiuw siue per uela ferebatar nauis per di- 

uersa loca 3 b 
usqz^ initiuw quadragesime. *Quadaw autem die uiderunt 
insulam a regione non longe ab illis. Cum fratres ilum uidis- 5 
sent ceperunt acriter nauigare quia iam ualde uexati erant fa- 
me et siti ante triduuw enim defecit uictus et po- 
tu. At wero cum sanctus pzXer benedixisset 
portum et om;^s exissent de naui mucnerunt fun- 
tem lucidissimuw/ et herbas diuersas ac radicei" in circuitu 10 
fontis diuersaque genera [94 a] piscium discurrentes per 
alueuw in mare. Sanctus wero Brendanus fratribus suis 
ait. Deus dedit nobis hic consolationem post laborem 
accipite pisces quatu//* sufficit ad nostrzm cenam atq?/<? 
assate eos igni. Colligite herbas 1 5 

et radices quas Dominus seruis suis p^para^iit et ita fe- 
cerunt. Cum autem effudissent aquaw ad bibendum dixzt 
uir Dei. Fratres cauete ne supra modum utamini his aquis 
ne grauius uexentar corpora uestra. At uero fratres ine- 
qualhVr diffinitionem uiri Dei considerabant 20 
et alii singulos calices bibebant alii binos ceteri uero 
temos. In quos irruit sopor tvium 

dieruw et noctium in alios quoq//^ åuorum dieruw in re- 
liquos uero unius diei et noctis. At sanctus pater 
sine inhrrmissione depra:abatur Domznum pro fratribus suis 2 5 
quod per ignoramtiam contigit illis tale périculu?/z. Trans- 

* An/ang eines neuen Stiickes in der Handschrift. 
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entra en sa nef & si frere • II 1 courut par les diuers leux 
(Toccean desi qu'au quaresme • Adont uirent (• 1 • ior) une is- 
le qui n'estoit pas loing d'eulz * • [44 c] Les freres qwi las 
& uains estoient de fain & de soif por la uiande qui leur 
estoit tierz ior deuant faillie naioient durement desi qu'au 5(s.47, z.o 
port • S 1 • Brandans beneesqui le port et li frere oissirent 
hors de la nef • il trouerent iluec une fontainne tresele- 
re & diuerses herbes et racines entor la fontainne et moult 
de msmieres de poisons qui couroient parmi le ruisel en la 
mer • Samt Brandans dist (dont) diex nous a donne cest leu 2 10 (s. 47, z. 12) 
por conforter 3 nostre trauail prenez des poissons a nostre 
mengier • Et (cueilliez) des herbes & des racines que diex nons 4 
a apareilliees et il si firewt • Einsint amplirent (apres) 
leurs uessiax de Teue • Saint Brandans (leur) dist (frere) gar- 
dez que yous ne buuez trop de ceste eue que maus ne yous en 15 (s.47, z.i8> 
uiengne • (Mes) il ne tindrent mie isneilemant son cowmant 
Car li uns en burent • 1 • henpnap li autres • 11 • & li autres 
• in • Cil qui • in • en burent dormirent • 111 • iors & • 111 • 
nuiz • Et cil qui -ii- en burent dormirent 11 • iors & -ii- 
nuiz • et cil qui n'en burent qae • 1 • dormirent • 1 • ior & une 20 (s. 47, z. 24) 
nuit • Saint 5 Brandans fist oroison (a dieu) por euls qwant 

* Hss. 23117 und 413: qui n'estoit pas loing d'eulz] pres d'eulz 

1 J/s. 20330 Bl. 407 a. 

2 //*. 183 Bl. 126 b. 

3 Hs. 13496 Bl. 254 a. 

4 Hs. 17275 Bl. 266 a. 

5 /Is. 413 Bl. 194 c. 
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(Vgl. S. 48)auctis his xxibus &\ebus dixzV sociis suis sanctus 



ne deterius nobis contingat. D<?#s eniw dedit uobis pastum 
etuos fecistis inde detrim<?;/tum. Egredimini igitur foras de hac 
insula et accipite dispendia de istis piscib^ atqz/^ pr^parate 5 
quantuw necesse est per triduuw usq^ in cena Dtf////ni. 
Similiter de aqua singulos calices iratribus per singulos 
dies * et ex radicibz^ equaliter. 

Onerantib^j autem nauim de ominbus quos 
uir Dei pra;eperat tetenderunt uela ' et ceperunt na- 10 
uigare in occeanum contra septe;/trionalew plagawz. 

13. 24 Porro post tres die^ et noctes cessauit 
uentus et cepit mare esse quasi coagulatu;;/ pre 
nimia tranquillitate. Sanctus pater dixit. Mit- 

tite remiges in [94 b] nauim et laxate uela ubi- 1 5 

cumque ire uult. Deus enim gub^mare illam faciat. Ferebatar 
itaq^é-nauis per diuersa loca occeani circuw pervigintidizs. Post 1 6 b 
hec igitur uentuw Deus illis suscitauit prosperum ab occidente 
contra orientew. Tunc ceperunt simul tendere uela multuw 
et nauigare 18 b 

renciebant autem semper post triduum. * 25 Quadam uero die 
apparuit illis insula a longe quasi nubes dixitque sanctus 20 
Brendanus. Filioli cognocitis uos illam insulan. At illi 
dixcrunt. Minime. At ille ait. Ego cognosco. Ipsa 

* An/ang eines neuen Stuckes in der Handschrift. 

24 Zimmer, Cap. 13: 2)ie {eter ber bier fefte. 

25 Suchier, Cap. 14: Söefctyt, too 53renban bte toter gefte fetern fotC. 
Schirmer, Cap. 15: 33efety(, too SBrcttbcm bie incr gaften fetern fotf. 
Ward, Cap. 14: Celebration of Festivals. 
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il se <furent esueillie au 1 tierz ior il leur dist freres fui- 
ons cest leu que pis ne nows en uiengne issons* börs de 2 ces- 
te ille & prenez de ses poissons tant coume niestier ei;t a 
nostre cene et prenez de ceste fontaiwne chascuns 3 • 1 • hen- 
nap a chascun ior & des racines • ** (Les freres mistrent en 5 cs. 49, z. 8) 
la nef tout ce qw'il leur cowmanda •) apres (tandirent leurs 
uoiles &) nagerent par occean contre septentrion • Tierz [44 d] 
ior apres cessa li uenz et fu la mer quoie & paisible • 
• S' • Brandans leur dist metez les auirons en la nef • et a- 
beissiez les uoiles • diex ert nostre gouernierres •*** La 4 nef 10 (s.49, z.iö) 
ala par les diuers liex d'occean • xx • (iors • apres ces • xx • ) 
iors leur **** uint • 1 • bons uews d'oecidant contre oriant • il 
tandirent dont leurs uoiles & nagerewt (il manioient • m • 
foiz la semaiwne) • 1 • ior leur aparut une isle ausiwt cowme une 
nue • Saint Brandans dist (mes) freres cel isle la est Pis- 15 cs. 49, z. 20) 

* Hss. 23117 und 413: issons . . .] prenez de ces poissons tant comme 
mestier sera pour nostre soupper et issons de ceste isle (ou nous sommes, 
Hs 413) et prenez de ceste fontaine . . . 

** Hss. 23117 und 413: & des racines] & il si firent et pristrent 
des racines. 

*** H8s. 23117 und 413: ert nostre gouernierres.] nous gouuernera. 
Hss. 23117 und 413: leur] Apres leur . . . 

1 Hs. 185 BL 132 c. 

2 Hs. 6524 Bl. 134 a, 

3 Hs. 20330 Bl. 407 b. 

4 Hs. 23117 Bl. 260 a 
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50) est emm illa insula in qua fuimus alhrro anno in cena Do- 
mim ubi noster bonus pr<?curator commordlur. . Tunc 
fratres cepexunt nauiga atrocitfr pre gaudio 

quantuw uires eorum poterant sustinere. 
Cum hec uidisset uir Dei dixzV. Nolite pueri stulte 5 
fatigare membra uestra. Nonne Deus omwipote^s est guber- 
nator et nautor nostre nauicule. Dimittite sibi quia ipse diri- 
git nostxum iter sicut uult. Cum zutem appr^pinquassewt ad 
litus pr<fdicte insule occurrit illis obuiaw in nauiculara i- 
dem pr^curator et duxzt illos ad portuw ubi pr<?terito anno 10 
desce?idenmt de naui magnificans Deum et osculans pedes 10 b 
singulora/;/ incipiens a sancto patre usqz*^ ad nouissimuw 
dicens. Mirabilis Deus in sanctis suis. 

Deus Israel ipse dabit uirtute/» et fortitudinera plebi sue 
benedictus Deus.Finito uersiculo etom?i\bus ablatis de naui ex- 
tendit tentorium et pr<?parauit balneu;;/. Erat emm ce-15 
na Dommi et iz/duit om;^s fratres nouis ue- 

stim<?;ztis et fecit iWovum obsequiuw per triduu//z. ¥ratre$> quo- 
que pas-[94c]sionem Dommi celebrantes com magna diligencia 
usque in sabbatum morabantor sanctum. Finitis ordinib^ 
die sabbati inmolatis uictimisq#<f spiritalibz/j Deo20 
atque cenam consummataz/z dixzt idem pr<?curator ad 20 b 
sanctum Brendanum et ad i\\os qui cum eo erant. Pr<?ficiscimini 
et ascendite nauizzz ut celebretis s# zzczam d^zzzznicam noctem re- 
surrectionis ubi celebrastis alio anno et diem 

similiter usque in sextam horazzz. Postea nauigate ad insulam 
que uocatur Paradisus auium ubi fuistis25 

pzrterito anno a pascha usq#^ ad octabas pentecosten et 
asportate uobzscum omzzia que necessaria 

sunt de cibo et potu. Ego u^ro uisitabo uos 

die dominica altera. Et ita iecexunt. Onerauit autezzz ipse 
nauizzz panibzAS- et potu ac caxmbus ceterumque delitiis quazz- 30 
tum poterat capere. Sanctus Brendanus 
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le 1 ou vlous fusmes Fautre an ou nostre (bons) procureres 

conuerse • il nagerent 2 (de ioie) duremant tant que il a- 

proehierewt le 3 riuage (de Fisle) • leur procureres uint 

a Fencontre de la nef et les mena au port ou il auoi- 

ent este Fan deuant il baisa les piez • s' • Brandam (et 5(s 51, z. n> 

a chascuw apres glorefiant dieu & disant cest uers dont 

li sanz de la lestre dist • Merueilleus est diex en ses sair/z 

il do;ma force et uertu a son peuple • quaut li uers fu 

finez) il* osta de leur nef leurs choses & tendi leur tente • 

Apres laua leurs piez porce qu'il estoit le iueidi 4 de la 10 <s. 51, z. 15) 

denne puis les uesti touz de nouiax dras • Einsint 

furewt iluec • 111 • iors åuques au samedi de pasques qwant 

il orewt celebree la passion nostre seingneur 5 et fine 

le seruice tout en ordre desi qu'au samedi il mewgerent 

leur** procureeur leur dist (dont) uous enterres en uostre 15 (s.ei, z.21) 

nef • et seroiz le 6 diemanche de pasq?*es desi qu'a 7 heure 

de tierce seur le poisow ou uous fustes • *** apres nageroiz 

a Tisle qai est apelee li paradis des oisiax (ou yous 

fustes Fan q?/i est passez [45 a] de la pasque dequ'aus 

huitieues de pantecouste) • vous emporterez **** tout ce que20 (s. si, z.2:> 

mestier yous ert • Et ie irai a yous (le diemanche apres • 

Qua?/t il orewt leur nef chargiee de tout ce qu'il porewt) 

* IIss. 23117 und 413: il] et puis 
** Hss. 23117 und 413: leur] et leur 
#,# Hss. 23117 und 413: lustes] fustes 1'autre an 
**** Hss. 23117 und 413: vous emporterez] et la prendrez 

1 Hs. 183 BL 126 c. 

2 Hs. 13196 Bl. 254 b. 

3 Hs. 17275 Bl. 266 b. 

4 Hs. 423 Bl. 59 b. 

5 Hs. 1S5 Bl. 132 d. 

6 Hs. 20330 Bl. 407 c. 
1 Hs. 413 Bl. 194 d. 
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(Vgi. s. 52) data benedictione ascendit inaui?// et ceperunt statiw nauigare 



pinquassent ad locum ubi ascendere debuissent de naui 
apparuit illis cacabw^ quem altero anno dimiseru/zt. 
Tunc sanctus Brendan/^ ascendenj de naui cum iratribus suis 5 

cepit cantare 5 b 
hymnu/# tnum pucroxum usque in finew. Finito autem 
praiicto hymno uir Dei admonebat suos ixatres dicens. O filio- 
li uigilate et orate ut non intretis in te#zptationew. 
Considerate quom^^o Deus subiugat inmanissimaw* bestia;« 
subtus nos sine ullo inpedim^;/to. Fratres uero uigilabant 10 
sparsim per illa;// siluam ad uigilias matutinas. Postea 
omnes sacerdotes singulas missas Deo ofterebant usqite ad ter- 
ciam hora;^. Tunc sanctus» Brendan?^ 

inmolauit agnum inmaculatuw Deo et dicebat 
(ratribtis. In altero anno hic celebra- [94 d]ui resurrectionem 1 5 
Dommi. Ita similhVr uolo et hoc anno. Ac inde proic- 
ctisuntadinsulam auiuw. Appropinquantib//^ autem ad portum 
destinatu/// ipsius insule omnes aues cantabant quasi una 
uoce dicentes. Salus Deo nostro sedenti sup^r tronuw et 
agno. Et iteruw. T>ominus Deus il- 20 

luxit viobis. Cunstituite å\cm sollenpne/// in condewpsis us- 
queaå cornu altaris. Tam uocib?/^ qua//z alis resonabant diu 
quasi dimidium hore 22 b 

usque dum sanctus pater cum sua sanda familia et o- 
mnibus que erant in naui egressus fuisset et redisset in 
tewptorio suo. Cumque ibi cum suis famulis celebrasset festa 25 
paschalia pr^dictus iam pra:urator 

uenit ad illos sicut pr^dixerat in die dominico octabas pas- 
che portans secum omwia alimonia que ad usum uite humane 

p<?rtinebant. 28 b 
Cum autem resedissent ad mensam ecce pr^dicta auis resedit 
in pr^ra nauicule extensis alis 30 

* Anfang eines neuen Stiickes in der Handschrift. 



ad alia;// insulaw. 



* Cumq#<f aåpro- 
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il antrerewt ans* & nagierent a Fisle des poisons 

Si- con li frere furewt issu de la nef il ui- 
rewt leurs chaudercms que il auoient lessie Fan de- 
uant • (Il chawterewt dont tuit 1 ensamble la loenges 
des • m • enfawz en la fornoise • quant il orent finee) • s' • Bran- 5 (s. 53, z. 6) 
dans dist freres ueilliez & horez que uous n'entrez en 
temptation • (Esgardez cownie diex a sozmis a uous ces- 
te beste qwi si est grant) 2 li freres ueillierewt & distrent** 
leurs matines • Fandeniain *** (chanterewt 3 li 4 prestres) leurs 
messes desi k'a tierce • (Quant il orent celebre illuec lOcs.ss.z. 12) 
la sainte resurrectiow si con Fan deuant auoiewt fait) 
il nagierent a Fisle des oysyax • qwant il uindrent 
au b port li oysel chanterent (tuit a une uoiz ceste 
loange dont li sens de la lestre dist • Saluz soit a 
dieu nosfre pere qwi uerais aingniax est seant seur 15 (s. 53,z.i9> 
le trosne • Einsint chanterent doucemawt) desi la que 
• s' • Brandans fu (issuz de la nef et) entrez en sa tente • 
il celebrerewt illuec la pasqwe & les • viii • iors • et leur 
procureur 5 uint auawt garniz de ce que 6 mestier leur 
ert a uiure si con il leur auoit dist qwant il furent20 
assiz au mangier • 7 li oysyax qui Fan deuant auoit 
parle (a • s' • Brandans) s'assist seur la nef & fist • 1 douz son 

• Hss. 23117 und 413: ana] en leur nef 
** Hss. 23117 und 413: ueillierent & diatrent] chanterent 
Hss. 23117 und 413: 1'andemain] et Pendemain 

1 Hs. 6524 Bl. 134 b. 

2 Hs. 13496 Bl. 254 c. 

3 Hs. 183 Bl. 126 d. 

4 Hs. 17275 Bl. 266 c. 

5 Hs, 23117 Bl. 260 b. 

6 Hs. 20330 Bl. 407 d. . 

7 Hs. 185 Bl. 132 e. 
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(Vgl. S. 54) strepitu;;/ faciens s\cut sonituw organi magni. 

Et tunc uir Dei agnouit quia illa uoluit sibi i;/dicare altquid 
ait namq#^ eadem auis. Deus pr<?posuit uobis 
quatuor tempora usque dum finiawtur se- 

ptem anni peregrinationis uesfte id est in cena Dommi cum 5 
uestro p^curatore qui presens est in omni anno in 
dorso belue pacha celebrabitis. 

Nobiscum festa paschalia usqz^ in 

octabas pentecosten. Apud familiam Albei natiuitatew Domi- 
ni celebrabitis. Post septem uero annos antecedentib?^ aia- 10 
gnis ac diuersis p<?riclitationib7Ay inuenietis terram repr^mis- 
sionis sanctoxum quam queritis et ibi habitabitis quadra- 
ginta åiebus et postea reducet uos Deus ad terram natiuita- 
tis [95 a] uestre. Sanctus pater ut audiuit pr^strauit se ad 
terrorn coram fra/ribus suis referens graftas et laudes 1 5 
suo creatori. *Cum hec p^rfinisset uenerabilis senex auis 15b 

reuersa est in locum suum. 
Porro pr^dictus pr^curator finita refectione dixzV. Deo 
adiuuante reuertar ad uos in die aduentus sancti spiritus 
super apostolos cum dispendiis uestvxs. 

Accepta benedictione sancti patns et ommum qui cum eo20 
erant reu^rsus est in locum suum. 26 Porro uenerabilis patrr20b 

mansit ibidem pr^dictos dies. 
Cuwsummatis itaq^é- åiebus festis sanctus Brendan//^ 
fratribus suis p^rcepit pr^parare nauigiuw et inplere uascu- 
la de funte. Ducta iam nauis ad mare 

* An/ang eines neuen Stiickes in der Handschrift. 

26 Morän, Cap. VIII: They are miraculously saved from destruc- 

ti on 
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eon se ce fust melodie • Apres leur dist vouz auez 
a feire • 1111 • anz de uostre erre Tan qui uendra seroiz 
souz le poisow [45 b] & auec nows sereiz a la pasqwe 
desi k'a* la pentecoste • Au noel** celebreroiz la natiuite 
riostre seingneur • en Tisle • s' • Alben • (auec • vn • ans 5 (s. 55, z. 9) 
en grant trauail) & en grant peril troueroiz la tö/Te 
de promission & iluec maiwdrez • xl • iors • au quaresme 
vous amenera diex en uostre terre • Quant • s' • Bran- 
dans oy ce & si freres si se mistrewt a terre & randirewt 
graces a leur criatour. 10 (s. 55, z. 16) 

Qwant il orent finees leurs oroisons Et leur 
procureeur leur dist ie reuendrai a uous 1 sl la pen- 
tecoste garniz de uitaille • (Il prist dont congie a euls 
& repaira en son leu) • S' • Brandaws 2 seiorna iluec les 
festes • Apres fist apareillier la nef et amplir les ues- 15 (s. 55, z. 23) 
siax de*** la fowtainne • 3 (Quant la nef fu menee au riuage) 

* Hss. 23117 und 413: seroiz souz le poison & auec nous 
sereiz a la pasque desi k'a . . .] serez a pasques sur le poiason 
et auec nous jusques a . . . 

Hss. 23117 und 413: Au noel] et 
*** Hss. 23117 und 413: amplir les uessiax de . . .] garnir 
de . . . 

1 Hs. 413 Bl. 195 a. 

2 Hs. 13496 Bl. 254 d. 

3 Hs. 183 Bl. 126 e. 
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(Vgi. s. 56) ecce praiictus socxus cum naui onerata escis ad (ratres 
uenit. Qwrn hec posuisset in nauiculam sancA 

uiri osculatis omn\bus reu<frsus est 

unde uenerat. 

14. 27 Venerabil/> autenz pater cum suis sodalib^ 5 

nauigauit in 5 b 
occeanum et ferebatar per quadraginta dies nauis. Quadam 
wero die apparuit illis beitia inmense magnitud inis 
post illos a lunge que iactabat de narib^ spumas et sulca- 
bat undas uelocissimo cursu quasi ad illos 

deuorandos. Cum hoc imtres uidissent ad Dommum 10 

clamabant dicentes. Libera nos Domtne ne nos deuo- 
rat ista belua. Sanctus uero Brendan/^ confortabat illos 
dicens. Nolite expauescere minime 

fidei. Deus qui est semp^r wostex defensor ipse nos li- 
berabit de ore istius belue et de cetms pmculis. 1 5 

At uero cum appn?pincasset illis antecedebant unde 
mire altitudinis usque ad nauim dumtaxat ixatres magis aciöb 
magis timebant. [95 b] Venerabilis quoq#<? senex ex- 
tenssis mambus in celum dixzt. Domzne libera nos 
sicut liberasti Jonam de potestate ceti magni. Domine li- 18 b 
bera seruos tuos sicut liberasti Dauid de manu Golie 
gigantis. 20 

His finitis tvibus uicib^ ecce belua ingens 
ab occidente iuxta illos transsiebat obuiam åkerin bestie 
que statim irruit bellu//z contra 

illam ita ut ignem emisisset ex ore suo. At uero senex 
fratribwi- suis ait. Uidete filioli24b 

magnalia redewptoris uestri. Videte obedientiam bestiarum25 

27 Jubinal, Cap. IX: De quodam pisce. 
Suchier, Cap. 15: 3)er $ampf ber gifdje. 
Schirmer, Cap. 16: Äarrtyf ber gifdje. 
Zimmer, Cap. 14: $ampf ber feeiben meeruttgetiime. 
Ward, Cap. 15: Fight between two Sea-Monsters. 
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et vous uenir leur hon ami chargiee sa nef de* ui- 
taille dont il leur awpli la leur nef • (Apres 1 les bessa) 
si s'en parti • Saint Brandans & si frere nagierewt 
par mer • xl • iors • un ior uirent uenir apres euls une 
grant beste marine qui getoit 2 escume parmi les 5 (8.57, z. 8) 
narilles (ausi coume s'ele les vousist deuorer) • q?zant li 
frere la uirent il prierewt dieu qw'il 3 les deliurast de 
cele beste • saint 4 Brandans leur dist (mi freres) n'aiez 
paor • Car diex yous deliuerra de lui et d'autres perilz • 
• S' • Brandans (tendi dont ses mains uers le ciel et) dist 10 (s. 57, z. is> 
sire diex deliure nous de ceste 5 beste si cownie tu defiuras 
Dauid de Golie • & Joham (de la teste) a la baliwne • Qwant 
il ot finee s'oroison une grant beste trespasse delez euls 
a Tencontre de Tautre [45 c] beste erranment li cou- 
rut seure feu getant parmi la geule • S' • Brawdans 6 15(s.67,z.23> 
dist a ses freres (mi ami) esgardez les merueilles dieu 

* Hss. 23117 und 413: et vous uenir leur bon ami chargiee 
sa nef de . . .] Estes vous (venir, Hs. 413) le procureur garni de . . . 

1 Hs. 17275 Bl. 266 d. 

2 Hs. 423 Bl 59 c. 

3 Hs. 6524 Bl 134 c. 

4 Hs. 20330 Bl 408 a. 

5 Hs. 185 Bl. 132 f. 

6 Hs. 23117 Bl. 260 c. 
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(Vgi. s. 58) creatori suo danti. Modo expectate finem rei. Nichil enim inge- 
rit uobis hec pugna mali sed 

pro gloria Dei reputabitar. His dictis misera 
belua que persequebat?ir famulos Dei interfecta est in 
tres partes coram illis et alters. post uictoriam 5 

unde uenerat redibat. * Altera uero die uxåexunt 

insulam pn7cul arbustam ualde et speciasam. 

App^pi;/quantibus autem litus illius atque ascendentibz^ 
de naui uiderunt posteriorem partewz 

iWius belue que interfecta erat. Ait sa?iztus Brendanu^. 10 
Ecce que uoluit uos deuorare. Ipsam deuorabitis quia uos 
expectabitis multu;// tewpus in hac insula. Leuate ergo uestram 
nauiculam altiiw in terram et q#<rrite locura in ista//z in- 
sulam ubi tentoriu/» uestrtim possit stare. 13 
Ipse sanctus pater pr<?destinauit locum illis ad abitandu/». Cum 
autem fecissent secumåum preceptum uiri Dei ac misissent 0-15 
m?tium utensilia in tewtorium dixz? sanetus Brendanw^ ixatri- 
bus suis. Accipite 16 
dispendia uestra de illa belua ut sufficiat nobis per tres 
m^ses. Hac enim nocte illud cadauer est dmoratuw [95 c] a be- 
stiis. Illi uero usque ad uesp^ros asportabant carnes 
quantum eis opus erat secunåum raanda- 20 

tum sancti patris. At uero fratres cum hec o 

mnia p^Hecissent dixera///. Abba quom^o possumus hic 
uiuere sine aqua. Quxbus ipse ait. 

Nonquid difficili?/^ est Deo uob^ tribuere aqua/» quam ui- 
ctum.Ite \g\tur contra meridiana/» pläga;» insuleistius<?/inueni- 25 
etis fontew lucidi^simum et herbas multas ac radices et inde 
michi dispendia sumite secunåum m<r»suram. Et inuener^;// 
omma sicut uir Dei pratestinauit. Mansit ergo ibi sm- 
etas Brendanus tres menses quia tempestas erat in mari 

* Anfang eines neuen Siuckes in der Handschrift. 
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(& ueez la fin de) ceste bataille (qui) n'est niie por 
nostre mal • (mes por la gloire dieu • ) La beste qui suiuoit 
les howmes dieu fu lors despeciee en trois parties deuant 
euls & d'autre* (apres sa uictoire) repaira la dont ele uint. 

A Fautre ior apres uirewt une isle loins plaiw- 5 cs. 59, z. o 
ne d'arbres & moult bele si cow il aprochierewt au riuage 
et il furewt issu de la nef il uirent la derrairaie** partie 
de la beste qwi le ior deuant auoit este occise - Saint 
Brandans leur dist uecit la beste qui vous 1 uouloit deuo- 
rer ore en prenez a nos refere qwar 2 longuemant nous 10 (s.ö9,z. 12) 
couendra demorer ci Metez la nef a terre 3 & querez leu en 
cel bois ou nostxe tewpte puise estre - qwar diex nous a 
preste cest leu a abiter • Li frere firewt le cowmawde- 
niewt de leur pere (& mistrewt leurs houtilz en leurs ten- 
tes) - S' • Brandans 4 (leur) dist (dont) prenez de cest poisson 15 (s. 59, z. 16) 
a • in • mois car il sera anuit mengie des autres • Li 
frere 5 aporterewt cfu poison tant cow*** mestier leur fu (par 
le coumattt • s 1 • Brandans • Q?*ant il orent ce fait) il li**** 
distrent pere cowmant uiurows nous ci sanz eue • Il 
leur dist alez contre midi en cele e isle si trouerez une 20 (s. 59, z.25) 
fontaiwne clere & herbes et racines dont uous aporteroiz 
a mon hues a mesure • il alerewt 0 la & trouuerewt 
ce qw'il leur dist • (puis s'en repairierewt) • S' - Bräd- 
dans fu illuec • 111 • mois por la tormew- [45 d] te 
qui estoit en la mer 25 (s. 59, z. 29) 

* Hss. 23117 und 413: d'autre] Pautre beste 
" Hss. 23117 und 413: la derrainne] une 
*** Hss. 23117 utid 413: Li frere aporterent du poiaon tant con] Il 
pristrent du poisson ce que 

***• Hss. 23117 und 413: il li] Puis 

1 Ha. 13496 Bl. 255 a. 

2 Ha. 183 Bl. 126 f. 

3 Ha. 413 Bl. 195 b. 

4 Ha. 17275 Bl. 266 e. 

5 Ha. 20330 Bl. 408 b. 

6 Hs. 185 Bl. 133 a. 
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(Vgl. S. 60) et uentus fortissimus el inequalitai" aeris de pluuia et grandine. 

Fratres uero ibant uidere quod dixerat uir Dei 
de illa belua. Cum autem uenissent ad locum ubi erat 
cadauer antea nichil inuenentnt nisi tantu/tt 

ossa. Reuersiq*^ sunt comfestim ad uirum Dei dicentes. Ab- 5 
ba sicut dixisti ita est. ' Quibus ipse ait. Scio 

filioli quia uoluistis me pr<?bare si ueruw dixissem an non. 
Aliud signum dicam uobis portio cuiusda;// piscis //ac nocte 
uenit illuc et eras reficiemini inde. Sequenti uero die 
exieruwt fratres ad locum et inuener»ft/ sicut uir Dei 10 
pr<rdixerat et zttulerunt quantum poterant portare. Ait ante?n 
illis uenerabil/i* pater. Istud uero diligenfcer obseruate 
condituw inde habebitis necessitatem. Faciet e- 
nim Dominus secrenum tempus hodie et eras et post eras 
et cessabit impetus maris ac fluetuuw 15 
postea pr<?ficiscemini de loco isto. * 28 Transactis autem diebtis 
p?rdictis precepzt [95 d] smetas Brendanus sujs fra/rib^ onerare 
naui;« et utres inplere atqz^ alia uascula herbas 
ac radices ad suum opus colligere quia praiictus pzter 
postqusitn fuit sacerdos nichil gustauit in qua spiritus ui- 20 
te e^et de carne. Oneratisqz^ ommbtis in nauiw 

uelisqz^ extensis pr^fecti sunt contra septewtrionalem plä- 
ga m. 

15. 29 Quadam uero die uider««/ insula/w longe 

* Anfang eines neuen Stiickes in der Handschrift. 

28 Mor an, Cap. IX: The three choirs of Saints. 

29 Suchier, Cap. 16: 2)ie Snfel ber brci ©d^ctrett mit 9J?eerf$ne<fcn. 
Schirmer, Cap. 17: 3nfet ber brci ©djaaren mit ben 9fteerfånccfcn. 
Zimmer, Cap. 15: 2>te infel ber fnaben, jtmgungc uttb greifc. 
Ward, Cap. 16: Isle of Hermits. 
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(par le mouemant de 1'air) • li frere alerewt • 1 • ior sa- 

uoir se li poisons dont il auoient laisie grant partie seur 

le riuage estoit mengiez (des autres poisons si cow • s' • 

Brandans leur auoit dist) • Mes il n'i trouerewt fors les os • 1 

(il s'en uindrent arriere &) si * distrent a • s' • Brandaw (si 5 (s. ei, z. «> 

<xw il estoit) • Il leur respondi ie yous dire • 1 • autre signe 

une partie des poissons uendront ennuit la alez i demain 

si les trouerez • Les freres uindrent 2 la a Tenderaain et 

trouerent ce qu'il ot dist • il en porterent tant con il porent • 

• S' • Brandans leur dist dowc • Ore esgardez dowt ore esgar- 10(s.6i,z. 12) 

dez bien cestui • Car li tens apaisera hui & fera bel demain 

et puis 3 nous partirons de cest lieu autierz ior« apres cowmanda 4 

( • s 1 • Brandans) chargier leur nef & enaplir leurs chånes ** 

d'eue & les autres uessiax et cueillir herbes & racines a 

son hues • (Car il n'auoit goste puis qu'il fu prestres de 15 (s.gi,z. 2o> 

nule riens qai mort receust*) Q?/ant il orent char- 

giee leur nef (et tawduz les uoiles) • il siglerewt uers 5 

septentrion • vn ior uirewt une isle loiwg 

* Hes. 23117 und 413: si] ei le. 
** Hs8. 23117 und 413: leurs chanee d'eue & les autres uessiax ct 
cueillir] leur vaissiax d'eue et cueillir 

1 Hs. 6524 Bl. 134 d. 

2 Hs. 23117 Bl. 260 d. 

3 Hs. 13496 Bl. 255 b. 

4 Hs. 183 Bl. 127 a. 

5 Hs. 20330 Bl. 408 c. 
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(Vgi. s. 62) ab illis. Et d\x.it sanctus Brendanus. Videtis illam insulam. 



Aiunt illi. Videmus. Dixitque illis. Tres popwli sunt in illa insula. 
Vnus pueron/;/z et alias- iuuenuw. Tercius uero seniorum. Porro 
unus ex fratritwi" uestrls illic peregrinabitur. Fratres uero in- . 
terrogabant q^inam esset ex eis. Cum autem p^rseueras- 5 
sent in illa sente;/tia ^/uidisset illos tristes ait. Iste estiMe fräter 
qui p^rmansuruj est ibi. Fuit autem pr^dictus (rater 
unus ex trib/^ fratribus qui subsecuti sunt sanctum Bren- 
danuw de suo monasterio de quibw^ pr^dixera/ fratrib?^ an- 
tea quando ascenden*7z/ nauiw in patria sua. App/vpinqua- 10 
bawt ergo fratres ad pr^dictam insulam usque dum nauis 
stetit in littore. Erat autem illa insula mire planiciei 
in tantuw ut illis uideretwr equalis mari 

u 

sine arborib^ aut aliquid quod a uento moueretar. 
Valde eniw erat speciosa 15 
coopmita scaltis albis et purpureis. Ibi- 
que uxderunt tres tz/rmas s\cut uir Dei pr<?dixerat 

nam mter turma w et turmam erat spa- 

tlum quasi iactus lapidis de funda 

et semp*v ibant huc atqz^ illuc et una 20 
turma cantabant stando in uno loco dicens. 

Ibunt sancti de uirtute in uirtute;/* et uidebunt Deum deo- 
rum in Syon. Dum una turma per [96 a] finiebat illu^z uer- 
siculum altera turma stabat et incipiebat 

cantare carm^ predictuw. Et ita faciebant sine cessatio-25 
ne. Erat autem prima turma. puerorz/w in uestib^j 

candidissimis et secunda in iacinctinis et ter- 

cia turma in purpureis dalmaticis. Erat enim kora quarta 
quando tenuerunt portuw insule. Cum autem 
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d'euls 1 • S' • Brandans leur dist (mi firere) en cele isle que 
uous ueez la sont • m • mameres de gens Tune d'ewfanz 
1'autre de 2 iouenciax la tierce månare de uiex • uns de 
noz freres remaindra la • il deinanderent dowques 
li quiex c'estoit • S' • Brandaws leur respondi c'est li uns 5(s. 68, z.s) 
des • in • freres qui uindrent auec nous de nostre abahie • 
il aprochierewt de cele isle* si que la nef s'estut au 
riuage cele isle (estoit sanz arbres bele [46 a] & horalie 
ausint cowme la mers quant ele est plus quoie • I/isle) 
estoit couuerte d'un fruit blanc 3 & uermeil que Ven apele 10 (s. 63, z.ie) 
scaltes • il uirewt la les • 111 • cowpaiwgnies que • s' • Bran- 
dans leur auoit dist • Entré chascune des compaiwgnies 
auoit bien Tespace du get d'une pierre & touz iours 
aloient ca & la • I/une compaingnie chantoit en estant 
• 1 • chant (dont li sens de la lestre dist) • li saint irontl5 
de uertu en uertu et uerront le dieu des diex en Syon • 
Qwant Tune compaingnie auoit cest uers * dist • Tau- 
tre le reconmencoit en estant * Einsint chantoient 
sanz cesser • li enfanz estoient uestuz de blanches robes • 
Li iouencel de iacintes & li uielz de uermeus dauma- 20 (s. 63,z.27) 
tiques • A la quarte heure du ior pristrewt li frere 4 port • Q uant la 

* H88. 23117 und 413: cest uers] ce 

1 Hs. 423 Bl. 59 rf. 

2 Hss. 17275 BL 266 f und 

413 Bl 195 c. 

3 Hs. 185 BL 133 b. 

4 Hs. 13496 BL 255 c. 
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(Vgl. S. 64) sexta uenisset cep^mnt cantare 

turme simul dicewtes. Deus misereatar 
nostri usque in finew. Et Deus in adiutorium meum 
intende. Similiter et teraum psalmuw Credidi et 
orationem ut supra. Similitér ad Åoram nona#z alios tres 5 
psalmos De pr<?fundis Ecce quam bonum étfLaudaJhera.ral^m 
Dominum. Et cantabantad uespmis. Te decet hywmusBenedic 
anima mea Domino. Secundwm et tertixxm psalmum 
Laudate pueri Dommutn et quindecim graduu/» cantabant 
sedendo. Cum autem p<?rfinissent illum cantum statim 10 
obruwbrauit illam insulam nubes mire claritatis. Sed 
non poterant uidere que antea uiderant pre spis- 
situdine nubis. Attam^» audiebant uoces canem- 

tiuw praiictum caxmen sine intmniysione usqz^ ad ui- 
gilias matutinas. Tunc ceperwit turme cantare dicentes. 1 5 
Laudate Dominum de celis. Cantate Domino tertiwm 
Laudate Dommutn in sanctis eius. Post hec can- 

tabant duodecim psalmos per ordinem psalterii. At uero dum 
dies illucesceret discoop^rta est insula 

de nube. Et confestim cantabant tres psalmos. [96 b] Mise- 20 
rere mei Deus. Dem Deus meus ad te de luce uigilo. Et 
Domine refugium. Om#es gentes Deus in nomi«e tuo. 
Dilexi quomam sub AWe/um. Deinde inmolabant ag- 
num inmaculatuw et om nes ad communionew ueniebarct di- 
centes. Hoc sacrum corpus Domzni et Saluatoris] 25 
sanguinemq#<? sumite uobzs in uitaw etemzm. It&que flni- 
ta inmolatiowe duo ex 

turma iuuenuw deportabant cophinu*// plenu;;/ 
sscaltis purpureis et miserunt in nauiw dicentes. Sumite 
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siste heure uint * cil de Tisle distrewt • in • siaumes • Deus 

misereatur 1 nostri (fu li uns • Le secont) deus in adiuctori- 

um meum 2 (intende • le tierz) credidi propter • a 3 nonne 

(distrent) • m- autres (siaumes) • auespres • ni • autres** • apres 4 

distrewt en seant les -xy« siaumes • et qwant il les orent 5(s. w,z.9> 

diz une nue moult clere couri Fisle si qu'il ne ueoient 

riens fors la nue mes il les ooient chawter • Einsint chan- 

terewt desi a Teure des matines • Donc coumewcierent 

ensamble *xn- siaumes en ordre • au ior se descouri Tis- 

le de la nue adont distrewt -ra- autres siaumes • puislO 

chanterewt la messe et qwant ele fu dite il se escow- 

michierent tuit par grant humilite apres Tescoumiclie 

aporterent -ii- des 5 iouenciax • plain corbeillon de scaltes 

uermeilles • il les mistrewt en la nef -s' • Brandaws et li 

dis- [46 b] trent receuez # 15 (s. 65, z. m 

* Hes. 23117 und 413: Quant la siste heure uint] Lors 
** Hes. 23117 und 413: • in • autres] autretant (autant) 

1 Hs, 183 Bl. 127 b. 

2 Hs. 23117 Bl. 261 a. 
8 Hs. 6524 Bl. 135 a. 

4 Hs. 20330 Bl. 408 d. 

5 Hss. 17275 Bl. 267 a und 

413 Bl. 195 d. 
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(Vgl.s.66)de fructu insule uixoxum ioxxxum et reddite nob/> ixatrem no- 
stxum ac pr^ficiscimini in pasce. Tunc sanctus Brendanus uo- 
cau// p?rdictu;/* hatrem ad se et ait. Osculare ixatres tuos 
uade cum illis qui te uocant. Bona hora concepit te mäter tua 
quia meruisti habitare cum tali congr<fgatione. Osculatis- 5 
que omnib^j et sancto patre ait illi sanctus Brendan«^. Fili 

recordare quawta 6 b 



beneficia pr^posuit tibi Deus in hoc s^cwlo. Vade et ora 
pro nobis. Pnrtinus secutus est duos iuuency ad eoxum 
scolam. Venerabih> uero pater cum suis sodalib«j cepit na- 
uigare. Cum autem hora nona uenisset pra:epit suis ixa- 10 
tribus reficere corpora de scaltis insule uixoxum fortium. 
Qum hec dixisset uir Dei accepit unam de illis. Vt rutern 11 b 

uidit magnitudinew eius et 
illam zsse plenam succo admiratjis est et ait. Nunquam 

uidi nec legi scaltas 
tante magnitudinis. Erant enim equales stature in mo- 1 5 
dum pile magne. Tunc pra:epit uir Dei uasculuw sibi afferri ex- 
pr<?ssitq#<? unam ex illis <?/attulit de suo succo [96 c] unam libram 
quam sanctus pater 17 b 

diuidens in duodecim uncias dedit unicuiq/^ singulam 
unciam. Ita per duodecim dies ixatres reficiantz/r 

de singulis scaltis tenentes senper in ore20 

saporew mellis. 

16. * 30 Finztis iam aliquantis diiebus sancto 

pater p^rcepit per triduanu^ ieiuniuw. 

Porro transaucto triduo ecce una auis grandissima uo- 
labat e regione nauis tenens ramum cuiz^dam arboris igno- 2 5 
te habentew in summo bhortuw magnuw mire rubi- 
£##ditatis quem ramum misit de ore suo in sinum sancfi 
uiri. Tunc sanctus Bredan^ uocauit ixatres suos ad se et ait. 
Videte et sumite prandium quod Dominus misit 

uobis. Erant enim uue illius sicut poma quas diuisit uir Dei 30 

* Auch in der Handschrift Anfang eines neuen Stuckes. 
80 Suchier, Cap. 17: 3)tc £rcmfcenmfet. 
Schirmer, Cap. 18: 2)tc £raufceninfel. 
Zimmer, Cap. 16: 3)tc traubemnfel. 
Ward, Cap. 17: Isle of Grapes. 
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du fruit de Tisle de hors howmes si nous rendez 
nostre frere et ales uous en en pes • Saint Brandans 
apela dont le frere 1 si K dist frere beise tes cowpaiw- 
gnons & ua a ceuz qui tfapellent Car de bone heure 
te consut ta mere qwant tu as deserui a estre en tele 5(s.67, z.4) 
congregation • Qwant il les ot touz baisiez • s 1 • Bran- 
dans li dist filz remanbre toi des biens que diex t'a 
donnez or ua & heure por notis • Li freres siui les -ii- 
iouenciax & • s' • Brandans & si frere coumencerent a 
nagier • Quant Teure de nonne uint • s 1 • Brandans 10 (s. 67, z. 10) 
dist a ses freres qu'il meniassent des scaltes (de Tisle) 
as fors howmes • (quant il ot ce dist) il en prist une • il* la 
uit si grant & si plaiwne de ius qw'il** (s'en nwueilla 
mowlt • Onques 2 mes dist • s' • Brandans ne ui ne 3 n'oi 
parler de si grant fruit • il fist 4 dont aporter -i- uessellö 
& espraint anz une des scaltes et) ele*** randi une liure 
de ius • S' • Brawdans la parti en -xn« onces & downa 
a chascun vne once • (dont chascuws ot assez d'une 
a • n • iors) éles auoient saueur 5 de miel. 

16. Quant les scaltes leur 6 faillirent qui longemant20 
orewt dure • s' • Brandans leur cowma/^da a geuner ( • m • 
iors) et il si firent • Tierz ior apres uirewt auoler un oi- 
sel uers leur nef marueilles granz • qui portoit -i- 7 raim 
ou il auoit grapes meures • li oysyax le mist de son beic 
ou sain -s 1 • Brawdam • il apela dont ses freres si leur 25 cs, 67, z. 28) 
dist • (mi fil) ueez que diex nous a enuoie • (les 8 grapes 
estoient si granz coume grosses powmes • ) il 9 les departi 

* H88. 23117 und 413: il en prist une • il] et en prist une et 
• # Hs8. 23117 und 413: qu'il] que 
**" H88. 23117 und 413: ele] elle en 

1 Hs. 185 Bl. 133 c. 

2 H8. 183 Bl. 127 c. 

3 Hs. 13496 Bl. 255 d. 

4 Hs. 20330 Bl. 409 a. 

5 Hs. 423 Bl. 60 a. 

6 Hs. 23117 Bl. 261 b. 

7 Hs. GG Bl. ro a . 

8 Hs. 6524 Bl. 135 b. 

9 Hs. 17275 Bl. 267 b. 
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(Vgi. s. 68) per singulas uuas. Et ita habebant ui- 

ctuw usque in duodecimuw diem. Iteruw 
uir Dei cepit preåictum ieiuniuw cum fratribus suis. 
Tercia mmque die uidcrunt insulam non longe ab illis 
totam coop<?rtam arboribz/^ densissimis habentes fruetum 5 
in similitudine pra3ictaru/# uuaruw incredibili fertilitate ita 
ut omnes arbores incuruate fuissent ad 
terram. Vnius fruetus unius coloris. Nulla erat sterilt arbor 
nulla erat altrrius generis in eadem insula. 
Tunc fratres tenuera;// portum. Vir Dei uero ascendit 10 
de naui et cepit circuire illam insulam. Erat 
odor illius sicut odor do- 

m^ plenae malis punicis. Fratres adhuc expectabant 
in naui donec uir Dei ad eos rediret. [96 d] Interim 

flabat illis uentus odorem suauissimum ita 1 5 
ut ad odorem illius eorum conaretftar animi. At uenerabil/j 
pater inuenit sex fontes irriguos Aerbis uirentib^ ac 
diuersis radicib^. Post hec reu^rsus ad fratres suos 

portans secum de pHmitiis insule dix/V il- 
lis. Ascendite de naui et figite tentorium et confor-20 
tamini de optimis fruexxbus terre istius quos Dominus 
ostendit uobz>. Ita per quadraginta die^ reficiebantur de uuis 
et herbis siue radicibus fontium. * Beatus uero Brendan^j atq^ 
sui dilecti post pr^dictum tempus ascenderunt 23 b 

muim porta/ztes secum de fruetibus quantuw poterat nauis 
eorum portare. 25 

17. 31 Ascendentib^j illis porro tendébatur ue- 

lum in classis quo uentus direxisset. Et cum nauigassent 
apparuit illis auis que uocatar Gri/fa a longe uo- 

# Anfang eines neuen Stiickes in der Handschrift. 
31 Suchier, Cap. 18: 2)er Äampf ber SBögcL 
Schirmer, Cap. 19: Äcuttyf ber SSögct. 
Zimmer, Cap. 17: fampf ber greifen. 
Ward, Cap. 18: Fight of a Griffin and another Bird. 
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entour euls • Eles leur durere/it [46 c] • xii iors qwant 
eles leurs furent faillies • il geunerent • 111 • iors (de rechief ) 1 
au tierz ior uirent une isle pres que toute couuerte 
d'arbres chargies de si grant plante de 2 grapes es- 
toient* toutes d'une couleur & (d'une maniere nul arbre 5(s.69,z.8) 
n'estoit la qui ne fust touz ehargiez •) quant il orent 
pris port • s' • Brandans (issi de la nef &) cowmensa a 
aler par 1'isle qui rendoit si tresdouce oudeur cowme 
se ce fust une meson plainne de pomes garnates • li 
frens atendirewt • s' • Brandans en la nef* li uenz leur 10(s.69,z. is> 
amenoit Födor si (soueue & si) douce qw'il en estoient 
tuifc replani et reconforte • S' • Brawdans troua 3 • vi • fon- 
taines garnies entour d'arbes & de racines il en cueil- 
li & uint aus freres 4 et si leur dist issiez de la nef & 
fichiez uosfre tente si nous 5 conforterons des biews 15<s.69,z. 20) 
de ceste ille que diex nous a demoustree • Einsint se 
refirewt illuec • xl • iors de grapes d'arbes de racines 
& de Feue des fontainnes. 

Saint Brandans & si frere partirent de la a- 
pres les -xl - iors et aporterewt auec euls du fruit de Fisle 20 (s. 69, z. 24) 
tant con il en porewt (porter) • Quant il se furewt mis 
en mer (et il naioient) • vns oysiaus leur uint auolant 



* H88. 23117 und 413: grapes estoient] grapes que il acli 
noient toutes vers terre et estoient . . . 

1 Hs. 413 Bl. 196 a. 

2 Hs. 185 Bl. 133 d. 

3 Hs. 20330 Bl. 409 b. 

4 Hs. 13496 Bl. 256 a. 

5 Hs. 183 Bl. 127 d. 
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(Vgi. s. 70) lans obuiam illis. Qum hec uidissent fratres di- 

cebant ad sancttim Brendanus. Ad deuorandum nos uenit illa 
auis. Quibus ait. Nolite 
timere. Deus adiutor noster est qui nos defendit etiam 
hac uice. Illa extendebat ungulas ad ser- 5 
uos Dei capiendos. Et ecce subito auis que illis al- 

terz. uice portauit ramum cum imctibus uenit obuiaw grif- 
fe raptissimo uolatu que statim uol&it deuorare illam at 7 b 
uero defendebat se usque dum sup^rasset ac ab^tuliss^/ ocu- 
los griffe praiicta auis. Porro grina uolabat in altu;« ut uix 8 b 
fratres potuissent illam uidere. 8 c 

Attam^T* interfectrix [97 a] rxon dimisit il- 
la?;/ donec eam interemisset nam cadauer eius coram fratribus 10 
iusta nauim cecidit in mare. Alters, uero a- 10 b 

uis reuersa est in locum suum. Sanctus uero 

Brendanus cum suis nautib^i" non post multos dies uiåerunt 
insulam pr<?dictam familie Albei. Ibique natalem Dommi cele- 12 b 
brauit cum suis fratribus. His p^rfinitis åiebus festis uenerabilis 
patér accepta benedictione abbatis et famulo- 

rum eius circuibat 14 b 

oceanum per multum tempus nunquam quiescens nisi in predi- 1 5 
ctis festiuitatib^ id est sancto 15b 

pasche et natab> Dommi nam in illis habebat requiem in predi- 
ctis locis. 

18. * 32 Quodam uero tempore cum sanctus Brendanus 
celebrasset sancti Petri apastoli festiuitatem bi sua naui in- 
uenerunt mare claruw ita ut possent uidere q«idq#id subtaj 20 
erat. Cum autem aspexissent intus uidere»/ diu^rsa genera 

bestiarum iacentia2i b 
super arenaw. Videbatar quoq#<? illis quod potuissent manu 
tangere illas pre nimia claritate iWius maris. Erant e- 
nim sicut iacentes greges in pa- 

scuis et pre multitudine tales uidebantwr sicut ciuitas25 

* Auch in der Handschrift Anfang eines neuen Stuckes. 
32 Morän, Cap. X: Some wonders of the ocean. 
Schirmer, Cap. 20: gifc^e tm flaren äfteere. 
Zimmer, Cap. 18: 2)ct§ burcfyfic^tige tneer. 
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qwant li frere le uirent il furent espouente duremant • 

• S 1 • Brandans lor dist (mi fil) soiez aseur ne doutez (mie) 

diex est nostre aidieres qwi nous aidera • Si con la 

griffe 1 estawdoit ses ongles por prendre les howmes dieu • 

Estes uous Toysel qui leur aporta le raim de fruit enuo- 5 (s. 71, z. e> 

lewt de grant rauine contre la grife • Li [46 d] oysiax 

se combati a lui • tant qirtl sacha a la grife* les eulz 

2 nowques ne la uolt lessier desi que il Tot occise si que 

li cors de la grife chai en mer uoiant les freres (ioste 

la 3 nef ) • li ** autres oysiax s'en repaira (en son leu • S' • Bran- 10 (s. 71, z. n> 

dans &) si*** frere uindrewt 4 apres (pou de tans) a Tisle ( • & ui- 

rent de la mesniee) • s' • Alben (dont deuawt uos est dist) • 

II**** celebrerent la 5 sainte natiuite il se partirewt apres 

les festes & recurewt beneicon (de • s' • Ålbeu & des siens) • 

apres 6 corurewt 7 lonc tans par mer • (a pasqwes & a 15 (s. 71, z. 15) 

noel et aus autres festes) se***** reposoiewt es liex que 

uous auez oy. 

18. Vn ior de feste • s' • Pere chawtoit • s' • Brandans 
messe en sa nef il trouerent la la mer si clere qu'il 
ueoient desi qu'au fonz • il uirewt diuerses man^eres 8 20 (s. 71, z. 21) 
de poissons gesir en la grauelle si qu'il orewt auiz qw'il 
peussent atouchier a eulz por la clarte de la mer • (Il 
gesoient par floz ausi cowme bestes par les pastiz • 

* H88. 23117 und 413: sacha a la grife] li sacba 
*• H88. 23117 und 413: li] et li 
* ,# H8S. 23117 und 413: si] Li 
**** H88. 23117 und 413: II] et y 
Hss. 23117 und 413: se] et se 

1 Hs. 23117 Bl. 261 c. 

2 Hs. GG Bl. rob. 

3 Hs. 17275 Bl. 267 c. 

4 Hs. 4 IS Bl. 196 b. 

5 Hs. 185 Bl. 133 e. # 

6 Hs. 6524 Bl. 135 c. 

7 Hs. 20330 Bl. 409 c. 

8 Hs. 13496 Bl. 256 b. 
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(Vgi. s. 72) in girum adplicantes capita ad posteria iacendo. 

Rogabant uero fratres uenerabilem 
patremutcelebraret cum silentio suam missam ne bestie audis- 
sent ac leuassent se ad eos p^rsequendos. Sanctus uero psXer 
subrisit atque dicebat illis. Miror ualde u^/ram stulticiaw. 5 
Cur timetis istas beluas et non timuistis 

omniuw bestiarum maris deuoratorew el magistrar sedentes 
atq«^ psallentes multis uicib«^ in dorso [97 b] eius. Immo et 
siluam scindistis et ignem succendistis carnemq^f coxistis. Ergo 
cur timetis istas. Nonne Deus omniuw bestiarum est åominus 10 
moster ]hesus Christus qui potest humiliare om«ia animantia. 
Cum hec dixisset cepit cantare in quantum potuit 

altius ceteri namq/zé* ex fratrib/^ aspiciebant semp^r bestias. 
Cum audissent bestie uocem canentis leuauen*»/ se a terra et 
natabant in circuitu nauis i ta ut non po/#/ssent fratres 1 5. 
ultra uid^re in omni parte pre multitudine diu<?rsaru;/z natamtium. 
Tam*7* non appr^pincabant nauicule sed 
longe lateq^ natabant et ita huc ztque illuc donec uir Dei 
finisset missan se retinebant. Post hec 

quasi fugiendo omnes bestie per diuersas semitas orceani a 20 
facie serui Dei natabant. Sanctus uero Brendan;/j 
per octo dies prospero uento et uelis extensis uix potuit 
mare claruw transmeare. 

l 9- * 33 Quadam u^ro die cum celebrassent missas 
apparuit illis colunna in mare et non longe ab illis 25 
uidebatwr sed non poterant ante tres dies appropin^/a- 
re. Cum rutern appr*?pinquass*7tf uir Dei aspiciebat 
suwmitatew illius t&men minime ui- 

dere potuit pre altitudine illius namq^ altior erat aere. 

Auch in der Handschrift Anfang eines neuen Stiickes. 
# 33 Jubinal, Cap. XI: De calice cum patena invento. 
Suchier, Cap. 19: Columna uttb Conopeum. 
Schirmer, Cap. 21 : Columna unb Conopeum. 
Zimmer, Cap. 19: Columna unb Conopeum. 
Ward, Cap. 19: The Column in the sea. 
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li frere pristrewt • s' • Brandam qw'il chantast bas 1 que 
les poissons ne uenissent a euls • S' • Brandaws leur dist 
.seurriant mowlt me merueil de uostre follie • 
vous ne craincistes 2 mie le mestre deuoreor des poissows 
de la mer seur cui dos uous seistes et alumastes le b 
feu por cuire uiandes • Dont n'est diex sires de toutes 
bestes qui leur puet downer humilite • Quant il ot ce 
dist il chanta dont haust) les poissons se leuerewt du 
fons de la mer et uindrewt enuirow les freres sanz apro- 
chier la nef desi qw'il ot chante apres s'en alerewt (par 10(s.73,z.n) 
les diuers lex de la mer • S' • Brandans pot a painnes 
[47 a] trespasser la clere mer en • vin • iors & si auoit 
mowlt bon uent) • Saiwt Brawdans uit • 1 • ior (si cow il 
chantoit messe) une coulowbe en mer ausi 3 cowme une 
tour • mes il ne la porent aprochier en mains de • m • 15 (s. 73, z.m 
iours si ne sambloit mie qu'ele fust loinz 4 • Qwant 
il uindrewt la il porewt a painnes ueoir en son * 
(tant par estoit haute desi qu'en Fair). 

* Hss. 23117 und 413: en son] le boufc d'en haut 

1 Hs. 183 Bl. 127 e. 

2 Hs. 423 Bl. 60 b. 

3 Hs. 17275 Bl. 267 d. 

4 Hs. 20330 Bl. 409 d. 
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(Vgi. S. 74) Porro coop^rata fuit ex raro conopeo qui in /antuw rarus 
erat ut nauis posset transsire per foramina i\lius. Ignora- 
bant aufc? m de qua creatara factus e^et ipse conopeus. Habeb^t 
enim colorew argenti sed Xamen durior illis uidebator 
quam mar[97c]mor. Colu/ma uero erat de cristallo clarissimo. 5 
Dix// sanctus Brendan^ fratribus suis. Mittite remiges intus in 
namtn et arborew atque uela et alii tenebant ex uobis 
interiw fibulas conopei. Spatium n&mque magnuw tene- 
bat in omnew partew predictus sagus a coluwna quasi 
uni?ts miliarii et ita extendebat/zr in proiundum. Cum 10 
hec fecissent ait ad illos uir Dei. Mittite nauim intus 
per aliquod förarna ut uideamus diligenter 

magnalia creatoris nostri. Cum intus intras- 

sent huc atque illuc mare 

apparuit illis uitreuw pre claritate ita ut 0-15 
mnia que subt//^ erant possent uidere. Nam 
bases coluwne poterawt considerare et 
suwmitatew conopei similiter iacente;;/ in terra. Lux 
solis non minor erat intus quaw foris. Tunc sanctus 
Braendan^ mrwsurabat förarna unum in quatuor per conopeos 20 
quatuor cubitis in omwem partew. *Igitur nauigabantp^rtotuw 
oiem iuxta lat^i* unum illius colu;me et pr^pter illius umbram 
solis calorew non poterant sentire ultra usque hora;/z 
nonaw. Sic et ipse uir Dei semp^r m^/surabat latus unu;« 
mille quadrigentis cubitis. Mensura una per quatuor la- 25 
tera. illius colu/me erat sic per quatriduanuw operab&tur uene- 
rabilis pater inter quatuor angulos p/rdicte turris. Quarto autem 
die inuenen/;// calicew de genere conopei et patenam de 
colore coluwne iacentew in quadam fenestra in latere co- 
lu«ne contra austrum. Que statiw uascula sanctus [97 d] 29 b 
Brendan^j appr^hendit dicens. Dominusnosterjhesus Chrzstus 30 

* An/ang eines neuen Stuckes in der Handschrift. 
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Cele 1 colonbe estoit 2 couuerte d'un conopem qwi 

(tant estoit elers de partuis que une nef peust passer 

parmi • il ne sorent de quel chose cil conopeus estoit • 

mes il) auoit couleur d'argent • et si estoit durs co**me 

marbres la coulowbe estoit de (cler) cristal • Saint Bran- 5 (s. 75, z. 5) 

dans dist a ses freres qu'il meissent en la mer les aui- 

rows (& les uoiles) et Tun d'euls se tenist 3 (endementres) au 

partuis del canopeu qui (tenoit grant espace de toutes 

parz • Car il) s'estandoit de la colombe une luie ou 

parfont de la mer • (quant il orent ce fait) • s' • Brandaws 10 (s. 75, z. 10) 

dist 4 metez la nef anz (par • 1 ■ partuis) • si que nous ueons 

les euures de nostre seingneur • qaant il furent enz la 

mer lors 5 aparut ca & la & plus clere que 6 uoirres • Car il 

ueoient deseure & desouz toutes les choses qui i estoiewt 

neis les basses de la coronne & la soueraiwnete del cono- 15(s.75,z. n> 

peu qui gisoit en la mer • la clarte du souleil n'iert pas 

mendre dedanz 7 que dehors • S' • Brandans mesura • 1 • 

partuis del conopeu ( • de • 1111 • coutes estoit de toutes parties • 

• S' • Brända/as naia toute ior par dedanz ioste • 1 • des 

costez de la colombe) desi qu'a nonne * • (il santoit la 20 (s. 75, z. 22) 
chaleur du souleil parmi 1'ombre outre • S' • Brandans 
[47 b] mist a mesure • 1 • des costez de la colombe • 1 • ior) li 
costez auoit mil coutes • & • xl • (cele mesure estoit par les 

• un • costez • ) Einsint 8 mesurerent par • un • iors les • 1111 • angles • 

au quart ior trouere/it • 1 • galice 9 de la mamere del cono- 25 (s. 75, z. 27) 
peu & une plataine de la cou(leur de la co)lonbe qwi 
gesoit en une fenestre en • 1 • des costez contre le souleil • 

• S' • Brandans prist la platainne & le galice si leur dist 
nostre sires nous 

* H88. 23117 und 413: deei qu'a nonne] c'est a dire un des costez 

de la coulonibe et y mist iusques a none au uespre. 

1 Hs. GG Bl. \°a. 2 Hs. 185 BL 133 f. 

3 Hs. 13496 Bl. 256 c. 4 Hs. 183 Bl. 127 f. 

5 Hs. 23117 Bl. 261 d. 6 Hs. 6524 Bl. 135 d. 

7 Hs. 413 Bl. 196 c. 8 Hs. 20330 Bl. 410 a. 
9 Hs. 17275 Bl. 267 e. 
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(Vgl. S. 76) ostendit nöbzs hoc mirac#]#m ut ostendatar multis ad 
credenduw micMque dedit ista bina munera. Statim pra;epit 
uir Dei fratrib^ diuinuw officiu;/z p^ragere et postea corpora 
reficere quia nulluw tedium habebawt de cibo sumere aut 
potu postquam ux&erunt illam colu;/naw. 5 

20. * 34 Transacta uero illa nocte ceperunt fratres naui- 
gare contra septe«trione*#. Cum rutern trans- 

sisent quoddaw förarna posueumt arborew et uela in altu;« 
et alii tenebant ex fratrib^ fibulas conopei quousqa^ 
omwia pr^parassent in naui. 10 

Extensis omnib#.y cepit pr^sp^re uenta.y 
post illos flare ita ut nichil illis opus fuisset 
nauigare nisi tantum tenere funiculos et gub^mac#l#m 
sic ferebantar per octo dies. 

3B Jam aute*# uiderunt msulam non longe ab illis ualdeis 
rostam et saxosam atq#<? scoriosam 

sine arborib^j et herbis plenam officinis fa- 
brorum. Venerabik> pster ait fratribus suis. Videte 
fratres angustia est michi de hac insula quia nolo 
in illam ire aut etiam sibi app/^pinquare sed uentus illuc20 
subtrahit nos recto cursu. Ergo illis pretereunxxbus pa- 
rumper quantuw iactus est lapidis audierw;*/ sonituw fol- 
lium sufflantiua* quasi tonitruuw atq#<? malleor#/# colli- 
siones. \ His 

auditis uenerabilis pater armauit se dominico $ropheo25 
in quatuor partes dicens. Domme Jhesu Chrzstt libera 
nos de hac insula. Finito autem sermone uiri Dei ecce ur^us ex 
ha[98 a]bitatorib«j exusåem insule egressus est foras qu&si ad 
aliq#0d opus p^ragendum et erat ille hxspiåus ualde et i&neus 
atque tenebrosus. Cum uero uidisset famulos Christi trafjsire 30 
iuxta illam insulam reu^rsus est in suaw officinstajn. 

* Auch in der Handschrift Anfang eines neuen Stiickes. \ 

s * Suchier, Cap. 20: 2>ie Snfel bcv ©c^micbe. ( 
Schirmer, Cap. 22: 3nfel ber ®d?miebe. \ 
Zimmer, Cap. 20: 2)tc ittfel ber fcfymiebe. 
Ward, Cap. 20: Isle of Smiths. 
* 85 Morän, Cap. XI: A volcanic island. 
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a donne cest don por ce 1 qiie il ueut q?i'il soit moustrez 

por enforcier creance • il firent a dieu (lors) som seruise 

Et apres se recemnierewt (co?/me cil qni nule soffreite 

de uiande ne de boiure n^rewt 2 puis q?j'il uirent la co- 

lombe) • Il passerewt la nuit panni • 1 • des partuis de 5 (s. 77, z. 6) 

canopeu • (li un drecierent le mast 3 & les uoiles et li autre 

s'i tindrent as fraiwges del conopeu • desi que la nef fu 

appareilliee) adont leur 4 uint un bons uens si (que il 

ne leur fu 5 niestiers de nagier fors de tenir les auirons & le 

gouemail • Einsint) alerent • vin • iors par mer • adont uirewt 10 (s. 77, z. 14) 

vne isle mowlt roiste & perreuse* & seiche (sanz arbres 

& sanz herbes plaiwne d'officines de feures) • Quant 

• s' • Brandans uit ce il ** fu moult pensiz Car il ne uouloit 
mie aprochier cele isle ■ mes li uenz les i menoit uousi- 

sent ou non • Einsint cow il trespassoient par deuant 15 (s. 77,z.2i> 

tant cowme le get d'une pierre dure il oirent la noi- 

se des foux souflanz & les escroiz des maux de fer (con se 

ce fust townoirres) • S' • Brandans *** mist donc seur lui 

& seur ses freres le [47 c] signe de la (uraie) crois & dist sire 

diex ih'u crist deliure nous de ceste 6 isle • Quant il ot ce dist 20 (s. 77, z. 26) 

estes \ous qne vns des habitanz issi hors qui touz estoit 7 

noirs (& hideus & thenebreus) plains de feu • quant il uit 

• s' • Brandans passer ioste 1'isle il retorna en s'officine • S' • 

• Hss. 23117 und 413: roiste & perreuse] perilleuse 
•* Hs8. 23117 und 413: uit ce il] la uit si 
H*8. 23117 und 413: • S'- Brandans] si 

1 Hs. 185 Bl. 134 a. 

2 Hs. GG Bl y°b. 

3 Hs. 13496 Bl. 256 d. 

4 Hs. 183 Bl. 128 a. 

5 Hs. 423 BL 60 c. 

6 Hs. 20330 Bl. 410 b. 

7 Hs. 6524 BL 136 a. 
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(Vgi. S. 78) Vir Dei iterum se armauit et ait fratribus. Filioli ten- 
dite uela in altu;;z et simul nauigate qua/jtotiz/.y atq«^ fugiamz/j- 
i stam insulam. Cituis dicto ecce predictus bar- 

barus occurrit illis ad Itois e regione portans for- 
ficew in manib//^ cum massa ignea de sco- 5 

reo inm<?7/se magnitudinis atqz/<? feruoris qui statim 
sup<fr famulos Chvtsti iactauit p^dictam massam sed illos 
non nocuit transiuit enirn illos quasi spatiu;/z unius stad i i ul- 
tra. Nam ubi cecidit in mare cepit feruere quasi 
ruina montis ignei fuisset ibi et ascendebat 10 

fumus de mari sicut de clibano ignis. At uero uir 
Dei cum transsisset quasi spatiu;^ uni«^ miliarii ultra \\\um 
locum ubi cecidit massa om/jrs qui in illa insula erant oc- 
curxzmnt ad \\tiis portantes singuli singulas massas. 
Alii iactabant post famulos Chviså massas in mare alter 1 5 
super alteru;;/ iactabat sua?/* massam et semp^r reu^rten- 
tes in WXorum officinas et incenderw;// eas et simul 
apparuit quasi tota arderet illa insula s\cut unus 

clibanus. Et mare estuabat sicut cacab/^ plenus cami- 
bus estuans qua;/do ministratar ab igne. Et audieba;*t20 
per totum diem ingente;/* ululatum [98 b] in illa insula etiam 
quando non poterant illam uidere ad aures coxum attingebat 
adhuc ululatoj habitantiu/// in illa atque ad nares ingens 
fetor. Tunc sancius pater suos monachos confortabat di- 
cens. O milites Chxisti roboramini in fide non ficta25 
et in armis sp/>italib«j quia sumus in confinib#.r 
infernona. Fropterea, uigilate et agite uiriliter. 

21. * 36 Ah>ra uero die apparuit illis mons 

* Auch in der Handschrift Anfang eines neaen Stiickes. 
36 Jubinal, Cap. XII: De Juda traditore Domini. 
Morän, Cap. XII: Judas Iscariot. 
Suchier, Cap. 21: £ob etneg 9ftönd)e8. 
Schirmer, Cap. 23: £ob eineS 9ftönd)e8. 
Zimmer, Cap. 21: 3)ie infct mit bcm rctudjenben berg unb ber tob 
eineS möncbeS. 

Ward, Cap. 21: Isle of the Smoky Mountain. 
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Brandans se saingna (& la nef) de rechief • il dist 1 dont 
a ses freres (mi fil) tandez les uoiles (en haust) & nagiez en- 
samble fort que 2 nous puissions tost escheuer ceste ille • 
Quant il ot ce dist il racourust (tost) au riuage en sa 
main unes tenailles de feu flambant ou il auoit une 5 (s. 79, z. 5) 
mase 3 de feu (merueilles grant) isle * geta er- 
ranment a la mesniee dieu • Mes ele ne leur fist nul 
mal • Car ele chai entr'eus Tespace d'une luie en la 
mer • La mers cowmensa 4 a bouKr ausi cowme • 1 • 
grans mons plains de feu** Si con • s' • Brandans passoit 10(s.7i),z. 10) 
a une luie pres du leu ou 5 la masse chei • tuit cil de 
Tisle uindrent au riuage (courant) chascuns une ma- 
se en sa main • li uns les getoient en la mer uers la 
mesniee dieu & (les autres s^entregetoient leurs maces • 
einsint) espristrent toute cele isle qw'il n'i parut fors 15 
feu ardant • S 1 • Brandans & si frere oire/it toute ior 
lors grant escrois & sentirent la pueur de la fumee 
(& de la flambe q?/i s'espandoit par Tisle) • Saint Bran- 
dans (comenca ses moiwnes a conforter &) a dire *** 
cheualiers de dieu armez uous de . foi et d'armes 20 (s. 79, z. 25) 
esperitex car notis so?/mes es contrees d'enfer • (Orez 
a dieu deuostement •) Tautre ior apres lor [47 d] aparut -i- mont 

* isle — il le; Hss. 23117 und 413: que il 
*• Hss. 23117 und 413: ausi coume - i- grans mons plains de feu] 
moult hideusement 

* ## H88. 23117 und 413: a dire cheualiers de dieu] dist a ses fre- 
res Mi ami 

1 Hs. 17275 BL 267 f. 

2 Hs. 23117 Bl. 262 a. 

3 Hs. 413 Bl. 196 d. 

4 Hs. 183 Bl. 128 b. 

5 Hs. 13496 Bl. 257 a. 
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(Vgi. s. 80) sltus in occeano contra septe;/trionalem non longe 

quasi per tenues nebulas sed ualde fumo- 

sus erat in summitate. Et statim rapidissimo cursu uentai" 
traxit illos ad XxXms eiusåem insule usqz/e dum nauis resedit non 
longe a terra. Erat namque ripa illws innuwse 5 

altitudinis ita ut summitate;;/ illius uix potuissent uidere 

et coloris carbonis et mi- 
re rectitudinis sic#/ murus. Vnus quidem remansit ex 
\x\bus fratribus qui subsecuti sunt smictum Brendanura 
de suo monasterio in exiliura foras de naui et cepit ambulare 10 
v&que ad fundamentura ripe qui cepit clamare dicens. Ve michi 
pater. Vreåor a uobis et non habeo 

potestatera uenire ad uos. Fratres cowfestira namm 
a terra ducebant et clamauera;*/ dicentes. Miserere nob/> 
Domine miserere nobzs. At u<?ro uenerabil/j" pater cura 15 
suis sociis aspiciebat quonWb ducebatar infelix ille a mul- 
titudine demon^m ad torm^;/ta et quom^o incendebatar inter 
illos atque dicebat. Ve tib\ fili quia reppmsti in uita tua 
merito talera finera. [98 c] Iterum arripuit illos prosper uenta^ 
ad australera plågarn. Cum autera aspexissent a lu;/ge retro 20 
insulam uiåerunt montera discoop^rtura a fumo et a se 
spumantera flaramas usque ad ethera et iterum ad se easdem 
flaramas respiramtem ita ut totus mons usq#<? in mare u- 
nus rogus apparuisset. 

* 37 22. Igitur sanctus Brendanz^ cura nauigasset contra 25 
meridiera apparuit illis in mare quaedam formula quasi 
hominis sedentis supra petram et uelum ante illum a lunge 
quasi mensura unws sagi pendens inter duas furcellas ferreas 

et sic agitabatar fluctibz^ sicut nauicula solet quando 
periclitatur a torbine. Alii ex fratribus .dicebant quod 30 
auis esset alii nauira putabant. Vir Dei cura 

audisset eos mter se ^wfere/ztes ta- 

* Auck in der Handschrift An/ang eines neuen Stiickes. 
37 Suchier, Cap. 22: Judas. 

Schirmer, Cap. 24: Judas. 
Zimmer, Cap. 22: Judas. 
Ward, Cap. 22: Judas. 
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qu\ moult estoit fumous li uens les trait cele part 

tant que leur nef fu auqwes pres du riuage • qui si estoit 1 

haus qu'en ne pouoit ueoir la soueraiwnetez* -i- des -in- fre- 

res qui suiui • s' • Brandans de s'abaie issi de la nef & ala 

desi a • 1 • fondemawt du riuage • il cowmensa a crier 5(s.8i,z. 11) 

(& a dire) pere ie ne puis repairier a uous • Car ie sui trop 

malemant pris • li frere menerent leur nef arriere (criant 

&) disant diex aiez merci de rious • Il uirent cowmant 

li 2 maleurous estoit tormentez des deables • adont les mena 

uns bons uens uers oriant Si con il regarderewt 1'isle ill0(s.8i,z.i9> 

uirent le mont descouert de la fumee (qui getoit les flambes 

& les escumes 3 de feu par Tair et recheoient anz arriere) 

si que touz li 4 mons** ne sambloit se feu non. 

22. (Si cownie • s' • Brandans nagoit) uers midi il uit*** 
en la mer une forme 5 d^ome seant seur une pierre 6 &- 1 • 15 cs. 8i,z.26> 
drapel deuant son uis (moian) a la mesure d'un sac 
qui pandoit entré • 11 • forceilles de fer • (Les uns des 7 freres di- 
soiewt que c'estoit uns oisiax • li autres cuidoient que ce 
fust une nef) • S' • Brandaws 

* Hss. 23117 und 413: en ne pouoit ueoir la souerainnetez] ce 
estoit merueille 

** H88. 23117 und 413: touz li monB] il 

*** Hss. 23117 und 413: uers midi il uit] Lors virent vers midi 

1 Hs. 20330 Bl. 410 c. 

2 Hs. 17275 Bl. 268 a. 

3 Hs. 183 Bl. 128 c. 

4 Hs. 6524 BL 136 b. 

5 Hs. 23117 Bl. 262 b. 

6 Hs. 423 Bl. 60 d. 

7 Hs. 13496 Bl. 257 b. 
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(Vgi. S. 82) lia ait. Sinite contend^re dirigite cursum nauis usq&<? 



ad illu;/* locum. Cu//z wero uir Dei illuc adpr^pinquasset 
restitera;// inde in circuitu quasi coagulati et inuenera/// 
hominem sedemtem supra petraw ispidum et deformem et 
unde ex om«i parte quando defluebant ad i\\um p<?rcutiebant 5 
cum usque ad uerticew et quando recedebawt apparebat 
illa petra nuda in qua sedebat infelix ille. Pannuw quoq^r 
qui ante illu;/z pendebat aliquando p^rcutiebat eum per 
oculos et fronte/w. Beatas Brendan//^ cepit inte/rogare il- 
\\xm quis e^et aut pro qua culpa missus esset ibi 10 
seu quo merito habuisset talem 

penite/ztiaw sustinere. Cui {98 d] ait. Ego sum infelicisim^ Ju- 
das atque negotiator pessim^j. Non pro merito habeo istum lo- 
cum sed pro misericordia inefifabili Jh^ju Christi. 
Nun michi cumputBtur penalis iste locus sed pro indul- 1 5 
gentia redemptoris propter honorera dominice resurrectionis. 
Nam erat dies åomtmcus tunc. Michi enun uidetor quando 
sedeo hic quasi fuissem in paradiso deliciarura propter ti- 
morem tovmentorum que futara sunt michi in hac uesp^ra. 
Nara ardeo s\cut massa plurabi liq&ffacta in olla die ac20 
nocte in medio montis que/;/ uidistis ibi est Leuia- 

tan cum suis satellitib^ ibi fui quando deglutiuit ixatrem 
westtum et id<?o erat infernus letus ut emisisset foras flam- 
mas ingentes et sic facit semper quando animas \mpi\oxum 
deuorat. Meum uero refrigeriura habeo hic omwi die dominico 25 
a uesp<?ra usq#<? ad wesper&m et in na- 
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(qwi les oi estriuer leur) 1 dist adreciez vostre nef cele part 

& il si firent • quant il uindrent la il trouerewt Torne 

seant seur la pierre moult noirs & mout let et les 

ondes qui li uenoient de toutes pars le feroient ou chief 

& ou front • et qwant elles s'en aloient la pierre ou li 5 (s. 83, z. o 

maleureus seoit remanoit toute nue • li drapiax qui de- 

uant li pandoit le feroit es iex et ou* front -S' • Brandaws 

li demara- [48 a] da qui il estoit & por quoi il soustenoit 

illuec tel penitance • il li 2 dist ie sui li maleureus Judas 

li pesmes marcheanz • Je n'ai mie cel leu por ma desertelChs. 83, z.is> 

mes por la (grant) misericorde de dieu (que nus ne porroit 

esmer • En cel leu sui ci par la uolente de nosire ra- 

chateeur & por Taneur du diemanche qui est hui de sa 

sainte resurrection) • Quant ie sie si il m'est auis que 

ie sui en paradis de delices por la paor des tormanz que 15 (s. 83, z. 18) 

ie atawt au uespre • Car ie art (ausi con la masse de 

plonc • q*(i touz iors decourt) el mont que vous ore ueistes 

&** le satan est si*** menistre • illuec estoie ie quant il en- 3 

glouti uostfre frere et por ce estoit enfers si liez qwi ge- 

toit 4 hors les granz flambes Einsint le fait il toutes les 20 (s. 83, z.24> 

heures qw'il recoit les dampnez • mes repos est ci le ior 

du diemache desi au uespre (et du ior de la na- 

* Hss. 23117 und 413: e9 iex et ou] ens el 
** Hss. 23117 und 413: &] ou 
••• Hss. 23117 und 413: si] & si 

1 Hs. 413 Bl. 197 a. 

2 Hs. 20330 Bl. 410 d. 

3 Hs. 17275 Bl. 268 b. 
A Hs. 183 Bl. 128 d. 
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(Vgi. S. 84) tiuitate;// IDomirii usque theophania et pasca usque 



ad pentecosten et in purificatione Dei genitricis zXque 



crucior in profunåum inferni cum Herode et Pilato 
et Anna et Cahifa. Idcirco adiuro uos per re- 5 
demptorew mundi ut intercedere dignemini ad Domi- 
num Chustum Jhesum ut habeam hic potestatera esse 
usque ad ortuw solis eras ne me demones in aduentu uestro 
crucient atqz^ ducant ad mala;/z hereditatew qua/« cowparaui 
malo pra;io. Cui sanctus Braendan^ ait. Fiat [99 a] uo- 10 
luntas Domirii. Hac nocte non eris morsus demonuw us- 
que mane. Iteru;;/ uir Dei interrogabat eum dicens. Quod 
sibi uult iste pznnus. Cui ait. Istuw pannuw dedi 
cuidam \cproso quando fui camerariwi" Domini sed tamen 
non fuit meus que/;z dedi nam T>o- 15 
mini et ixatrum suoxum erat låtoque ab illo non habeo 
ullum refrigeriu;;/ sed magis inpedimentum. Nam furcas 
ferreas hv quib?/^ pannan pend<?t illas dedi sacerdotib^ 
templi ad cacabos sustine/zdos. Petra;;z in qua sedeo illaw 
misi in fossam in publica uia sub pedibus transeu;ztiu#z 20 
antequaw fuissem dicipulus Domini. Cum zutem ue- 
sp^ra hora oburabrasset Tithi?/* ecce innumerabilz> multitudo 
demonu#2 coop^ruit facie*» Tithu/zs in circuitu uociferamtiuw 
Btque dicentiura. Recede uir Dei a nobis quianon possunms" ap- 
propinquare ad sociuw nostrum usque dum ab illo recedas nec 25 
faciem principis nostri ausi sum//^ uidere donec sibi reddam»^ 
suum amicu///. Tu u^ro abstulisti nobis nostrum cursum. Noli 



assu#?tio»e. 



Postea et antea 
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tiuite desi qu'a la tiphai/me • et a la pasque et a la 
pentecouste & a la purification et au ior de Tasomption) * 
apres (& deuant) sui tourmewtez en enfer auec Herode & 
Pilate (& Anna) et Cayphas por ce 1 nous pri ie par le re- 
damptor du monde que uous le priez por moi (qw'il me 5cs.8ö, z.6) 
lest auoir poeste d'estre si desi qu'au)** souleil leuant 
(que li deables ne m'ewmai/?gnewt a mon mauues heri- 
tage que ie achetai par mal pris) • S' • Brandans li dist 2 
la uolente dieu soit faite • En ceste nuit n'auras tu gar- 
de desi ' qu'au matin • Il li demanda (apres) por 10 (s. 85, z. 12) 
quoi cil drapiax pendoit deuant lui • il dist cel drapel 
do/me ie a • 1 • liepreus 3 quant Testoie chanbellans 4 
dieu mes il n'estoit mie miens et por ce ne me fet il 
[48 b] se mal non (Ces forceles ou li drapiax pent downai 
ie au prestres du tample a soustenir lor chauderows 15(s.8«,z,i8) 
Ceste pierre ou ie sie mis ie en une fosse de la cow- 
mune uoie souz les piez des passanz aincois que ie 
fusse deciples dieu • ) Qwant li uespres uint une infinitez 
de deables 5 qwi dont uindrent la courirent la mer (enuiron) 
criant & disant horn de dieu depar toi de ci que nous 20 (s. 85, z. 24) 
ne pouons aprochier a nosfre cowpaiwgnon deuant 
que tu soies törne de ci • ne nous n'oserons ueoir nosfre 
mestre se nous ne li randons son ami • tu nous a tolu 
nostfre oirre (ne le weil- 

* Hs8. 23117 und 413: et du ior de la natiuite deai . . .] et les 
autres sollempniex festes. 

Hs8. 23117 und 413: qu'il me lest auoir poeste d'eetre si desi 
qu'au] que ie soie ci iusques a 

1 Hs. 13496 Bl. 257 c. 

2 Hs. 6524 Bl. 136 c. 

3 Hs, 23117 BL 262 c. 

4 2fr. 20330 BL 411 a. 

5 Hs. 413 BL 197 b. 
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(Vgi. S. 86) istuw hac nocte defenctere. Quibus ait uir Dei. Non 
ego defendo sed Domintis nostex Jhmis Chrzstus conces- 
sit sibi istam nocte;// hic esse usque mane. Cui 

aiunt demones. Quomodo inuocas nom^ Domzni 
super Wlurn cum sit ipse traditor Domzni. Qui- 5 
bus ait uir Domzni. P/rcipio uobzs in nomine Domzni nostri 
Jhesu. ChxisA ut nichil sibi mali faciatis usque 
mane. Transacta [99 b] itaq#<? nocte illa 

cuw uir Dei cepisset iter agere 
ecce infinita multitudo dcmonzim coop<?ruit 10 
faciem abissy emittentes diras uoces atq;^ dicentes. O uir 
Dei maledictus ingressus tuus atque exitus tuus quia princeps 
nostex hac nocte flagellauit nos uerberib^ pessimis propter 
quod non presentauim^j sibi maledictuw captiuu;/*. 

Quibus uir Dei ait. Non nobis p^rtinet uestxs. maledictio 1 5 
sed uobismet ipsis. Cui maledicitis ille est benedictus et 
cui benedicitis ille est maledictaj. Cui demones re^pun- 
dcxzint. Duplices penas sustinebit inistis sex åiebus infelix 
Judas propter quod illum defendisti in ista potenta nocte. 
Quibus uenerabilzV pater dixzV. Non habetis pote-20 
statem inde neque princeps uester sed potestas Dei erit. 
Iteruw subiunxzV. Pr<?cipio uobzs in nomine Domzni nostri Jhe- 
su Chrzsti et principi uestro ne istuw extollatis anpli«jcru- 
cmtibzts quam antea. Cui respu«der#/z/. Nunquid domi- 
nus es omniuw ut tuis sermonib^ obediam^. Quibus ait 2 5 
uir Dei. Seruus suus sum et q^icquid in suo nomine prec\- 
piam inde habeo ministerium de quibus ille rnzc/zi conce- 
dit. Et ita secuti sunt eum usque dum non poterant 
Judam uid<?re. Reuersi sunt quoq/^ demones et leu&uexunt 

infelice;« animam inter illos cum magno 30 

impetu et ululatu. 
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les mie anuit deffendre) • Sai/it Brandans leur dist • 
ie ne le deffant mie 1 mes uostre sires ih'u criz li a o- 
troiee 2 ceste 3 nuit desi qu'a demain • Les deables li distrent 
por quoi apelles tu le non dieu seur lui qwi ses traistres 
est • samt Brandans leur dist ie vous co?<ma/?t * ou non 5 <s. 87, z. 6) 
de uostre seiwgneur que uous ne li faciez mal desi qu f a 
demain au matin • si com • s' • Brandans s'en torna • 
estes uous • 1 • memeillex ost de deables criant (oriblemawt 
& disant) horn de dieu maleoiz soit tes partirs (& 4 tes 
alers) • Car uostre mestre uous a ennuit trop cruelmawt 10 (s.87,z.i3) 
batuz por ce que uous ne li presantasmes son chetif • 
Saint Brandans leur dist a uous n'apertiewt pas 
uostre maleicon mes a nous • Car qui vous maudites 
il est beneiz et qui uous beneissiez il est 5 maudiz • (Les 
deables li respondirent por ce que uous Tauez ennuit def- 15 (s.87,z. 19) 
fendu souferra il en ces • vi • iors doubles pai/mes • S' • Bratt- 
dans lor [48 c] dist la poeste n'est mie uostre mes dieu • 
Si uous comant et a uostre mestre en la uertu de son dieu 
que vous ne li faciez plus mal que deuant • il li respondirent 
es tu sires de touz que uous obeissions a tes paroles • S' • Bran- 20 cs. 87, z. 24) 
dans leur dist ie sui sers de dieu • et ce que ie comande- 
re en som non fera il de ceuz dont il le m'a otroie • si 
faitemant suiuirewt parjant les deables • S' • Brandans 
tant que il ne porewt ueoir Judam •) il repairierewt ** 
dont & pristrewt Tame du maleureus et la raui- 25 cs. 87, z. so) 

rent en enfer. 

* Hs8. 23117 und 413: saint Brandans leur dist ie vous coumant] 
Ie vous commant dist il 

** H88. 23117 und 413: il repairierent] Lors s'en parti saint Bran- 
dain et cil repairierent 

1 Hs. 183 Bl. 128 e. 

2 Hs. 423 Bl. fil a. 

3 Hs. 17275 Bl. 268 c. 

4 Hs. 13496 Bl. 257 d. 

5 Hs. 20330 Bl. 411 b. 
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(Vgi. s. 88) 23. * 38 Sanctus uero Braendanz/j cntn suis militonib^ 

nauigauit contra meridianawz [99 c] plågarn glorifica;/s Domi- 1 b 
num in omnib^. Tertia uero die apparuit illis quedawz insula 
parua contra meridiew pr^cul. Cum autem cepissent nauigare 
acrius et appr^pinquassent pr<?dicte insule ait illis sanctus 
Brendanz^. Viri ixatres nolite supra moduwz uestra. corpora 5 
fatigare satis enim habetis labore;/z. Septez/z iam amii sunt post- 5 b 
quam egressi sumus de nostra patria usq?te in hoc pasca quod 
ucnturum erit cito namqz^ modo uidebitLs' Pauluz/z heremitazw 
spzritalem in hac insula sine ullo uictu corporali co;«mora«- 
tem per sexaginta annos. Nam triginta annos antea sumpsit 
cibuzzz a quadam bestia. Cum autem appr<?pinquassent ad li- 10 
tus mini me poterant aditu?« inuenire pre altitudine 
ripe illius. Erat autem parua nimis et rotuzzda insula illa 
quasi uni«^ stadii. De terxa uero nichil habuit desup^r 
sed petra nuda in moduzzz silicis apparuit. Quantu/zz latitu- 
dinis et lungitudinis tamtuzzz erat et altitudinis. Cum autem 1 5 
circuissent nauigando illam insulam inuenerunt portuz/z stri- 
ctum ita ut proxam nauicule uix cap^re potuissent et ascen- 
sum difficillimuz/z ad ascendemduz/z. Tunc sanctus Brendan^ 
dixztfratribus suis. Expectate hic donec reuertar ad uos. Non 
licet enim uobis transire sine uiri Dei licentia qui commoratur 20 
in hoc loco. Cum autem uenerabilzj pater [99 d] p<?ruenisset 
ad suzzzmitatezzz Wlius insule uidit duas speluncas ostiuw con- 
tra ostiuw in latere insule contra ortuzzz solis 
habentes fontezzz paruissimuz/z rotuzzduzzz in moduzzz pa- 
tule surgens de petra de quo sumebat uir Dei. 25 

Sanctz/j uero Braendan?/^ cum appzvpinquasset ad ostium spe- 
luzzce uniz/j dealtera egressusej/ senex foras obuiazzz sibi dicens. 

* Auch in der Handschrift Anfang eines neuen Stuckes. 
38 Jubinal, Cap. XIII: De quodam heremitat 

Morän, Cap. XIII: The rocky island of the holy Hermit, St. Paul. 

Suchier, Cap. 23: ^aufaS ber Sremit 

Schirmer, Cap. 25: ^aufaS ber (Sremit. 

Zimmer, Cap. 23 : ^aufaS ber eremit. 

Ward, Cap. 23: Paul the Hermit. 
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23. Saint Brandans et si frere nagierewt uers 1 mi- 
di glorefiawt & louant dieu au tierz ior leur aparut une 
isle petite • Quant il orent aproehiee cele isle petite • s' • 
Brandans leur 2 dist (mi freres) trop- Car asez auz eu trauail • 
• yii • ans 3 a que nous issimes de nostre pais uiengne a ces- 5(s. 89, z.6) 
te pasque que nous atendons ore • Or uerroiz Pol Termite 
qui demore a en ceste isle • xl • ans 4 sanz uiure corporel 
et xxx- ans uesqui deuant de tel uiande 5 coume une beste 
li aportoit Quant il furent aprochie au riuage il ne po- 
rent trouer entree por la hauteur de la riue- Cele isle es- 10 <s. 89, z. in 
toit petite & reonde (toute de neuue pierre par deseure & 
auoit 6 tant de leor cowme de longour & de hauteur autre- 
tant il auirownerent Tisle) & * trouerent porz mowlt estroiz 
et gries a monter & a descendre • Saint Brandans dist 
a ses freres atendez ci desi que ie repaire a nous • Ne 15 (s. 89, z. 19) 
nous i loist mie passer sanz le cowgie du bon howme 
qui cit demeure • Quant • s' • Brandans** fu montez [48 d] 7 
amont il uit • 11 • fosses el coste de Tisle contre le souleil 
leuant ou il auoit • 11 • huis Tun encrontre Tautre • iluec 
estoit une fontaiwne petite (& reonde cowme une paelle) 20 ( s. 89, z.24) 
dont il prenoit de Teue a son usage • Qwant • s' • Brandans 
fu a Tuis de Fune des fosses li saiwz hons issi hors con- 
tre lui par Tautre huis • il li dist • 1 • uers du sautier (dont 
li sens de la lestre dist) • 

' Hss. 23117 und 413: &] si 

" Hss. 23117 und 413: -a'- Brandans] il 

1 Hs. 6524 Bl. 136 d. 

2 Hs. 183 Bl. 128 f. 

3 Hs. 17275 Bl. 268 d. 
* Hs. 23117 Bl. 262 d. 

5 Hs. 413 Bl. 197 c 

6 Hs. 13496 Bl. 258 a. 

7 Hs. 20330 Bl. 411 c. 
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(Vgi. s. 90) Ecce quaw bonu;// et quam iocuwduw habitare (xatres in 
unu;//. Cu/# hec dixisset pra;epit sancto Brendano 
ut omnes tvåtres suos iussisset uenire de naui. Osculantib^j 
rutern se inuice;« ac resedemtib//^ pr^priis nominibus 
singulos appellabat. At ubi ivatres audiens admirati sunt 5 
ualde non solu;« de sua pr<?phetia ueruw etia;;/ de 
suo habitu. Erat enim coopertus totus capillis 
suis et barba ceteHs pilis usq?^ ad pedes. Et erant 
candidi sicut nix pre nimia senectute. Tantu;# facies 8 b 
et oculi uidebantar iWius. Nichil aliud indum^/ti erat sibi 
indutuw exceptis pilis qui egredieba//t//r de suo corpore. 10 
*At uero sanctus Brendano cum hec uidiss*?/ contristat^ 
est inträ se dicens. Ve mtc/ii quia porto ha- 

bitu m monachicu//z etsub me constituti sunt multi sub nomi;ze 
WYius ordinis cum uideam^ in ang^lico statu nominera in 
carne adhuc sedentem illesura a uitiis corporis. 15 

Cui ait uir Dei. O uenerabilis pater quanta et qualia 
mirabilia ostewdit tibi Deus [100 a] que nulli sanctorum 
patrura manifestauit el tu dicis in corde tuo non esse tu 
dignum monachicu/// portare habitu;/* cum sis ma-maior 
quam monac/tus. Monac/ais namq/^ labore manuuw sua- 20 
rum utitur el uestitor Deus autem de suis secretis per septem 
annos pascit te cum tua familia ego uero miser 

sedeo sicut auis in ista petra nudus exceptis 
pilis meis. Tunc sanclus Brendano interrogabat illura 
de suo aduentu aut unde esset aut quan-25 

to tempore sustinuisset ibi talem uitam. Cui illerespondit. Fui 
nutritaj in monasterio sancti Patricii per quinquaginta- v -annos 
el custodiebam cimiteriura ixatrum. Quadam uero die cum 
\ocum sepulture designasset vnicki meus decanus quendam 
defunctura ut sepelissem apparuit micM quidaw senex 30 
qui dix/V tnicAl Noli (rater fossam ibi fac<?re quia 

* An/ang eines neuen Stiickes in der Handschrift. 
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Mowlt est bonne chose & ioieuse d'abiter freres ensamble 
en une bo/me uolewte • Quant il ot ce dist il ccwmanda 

• s' • Brandans qu'il feist ses freres uenir de la nef deuant lui • 
et il si fist • Pols li hermistes les bessa vns & uns 1 et apela 

par leurs propres nons • li frere se raerueillierent mout 5 <s. 91, z. 5) 

de sa prophesie & plus de son habit • il estoit nuz couerz 

de ses cheuetiz et de sa barbe & d*autres peulz desi qn'au 

piez • Si poil estoit blanc coume noif por sa grant 2 uielleice • 

En ne ueoit 3 de lui fors les eulz (et les pomiax de ses messelles) • 

il n ? auoit uesteure fors de ses peuz (qwi li estoientissuz du cors) • 10 (s. 91, z. 10) 

Quant - s' • Brandans le uit il deuittt mout tris- 
tres et pensa mout en son cuer et dist he: las chaitif 
qui port habit de moine et seur moi en ai mout • * Et ie 
uoi 4 ci cest home en estat d'o2*me seant noiant esienne 
des uices du cors • Pols li dist donqwes 5 he: honorez peres 15 (s. 91, z.iö) 
tant biax miracles t'a diex mostre q^il ne moustra" on- 
ques 7 nus de noz saiwz peres et tu diz en ton cuer que tu 
n'ies mie dignes de porter habit de moiwne (encor soies 
tu graindres de moine) • Li moines 8 uit de son labour 
& use & uest mes diex a peu • vn • ans toi & ta mesniee 20 (s. bi, z. 21) 
[49 a] de ses secrez • et ie cheitis sui si ausi con • 1 • oysiax 
nuz fors de mes peulz • • Brandans li demanda dont 
cowmawt il ert uenuz iluec • et dont il estoit & conbien 
il auoit menee tel uie • Il li respondi ie fui nouriz en 
Tabaie • s' • Patrice • 1 • ans et gardai le cimetiere des freres • 25 (s. 91, z. 27) 

• 1 • ior me cowmanda mes prieurs a fere une fose ou ie 
enfouisse • 1 • mort • Si cowme ie la fesoie • uns uiex hons 
s'aparut a moi qui me dist frere ne fai mie ci fosse • Car 

* Hss. 23117 und 413: et seur moi en ai mout- ] dont ie ne sui 
mie dignes. 

1 Ha. 183 Bl. 129 a. 

2 Hs. 17275 Bl. 268 e. 

3 Hs. 423 Bl. 61 b. 

4 Hs. 6524 Bl. 137 a. 

5 Hs. 23117 Bl. 263 a. 

6 Hs. 413 Bl. 197 d. 

7 Hs. 13496 Bl. 258 b. 

8 Hs. 20330 Bl. 411 d. 
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(Vgl. S. 92) sepulchrum altens est. Cui dixz. Pzter 
quis es tu. Qui ait. Cur me uon cognosci/zs. No/me 
uester abbas sum. Cui dixz. Sa?ictus Patricius fuit m^- 
us abbas. At ille respundit. Ego sura. Ego eri enim migra- 
ui de s<?c«lo ipse uero est locus sepultare mee. 5 
Hic facies sepulchrum fratris nostri et nulli dicas quid ego 
dixi U'6\. Cras autem pwficiscere ad litus maris* et inuenies 
naui m ibi in quaw intrabis que te ducet ad locum ubi expectabis 
cXiem mortis tue. Mane uero secu;/duw prareptuw sancti pa- 
tris ueni ad pr^dictuw litus et inueni sicut predixzV ipse 10 
michi. [100 b] Cum autem ascendissem in nauicz/lam naui- 
gare cepit per tres dies et per tres noctes. Quibus trans- 
actis dimisi nauim ubicu;//q#<f uenti/s uoluisset illam iactare. 
Porro septimo die apparuit ista petra in quam stati;;/ 
intraui dimissa nauicula atq?^ p^rcussa pede meo ut 1 5 
iret unde uenerat. Confestim uidi illam cursu uelocissimo 
sulcantew per equora ut in patria;;/ suam rediret. Ego • 
uero mansi hic. 39 Circa hora;;/ nonaw \uter portauit micAi 
prandiuw de mari id est piscew uiuuw in ore suo 

et fasciculuw de sarm^;/tis ad fo- 20 
cum facienduw intersuosanteriorespedes ambulans sup^rduo- 
bus posteriorib^i". Cum autew possuisset ante me piscew 
reuersus est unde uenerat. Ego uero accepto ferro et si- 
lice p^rcussi feciqa^ igne;« de sarm<f«tis et 

paraui cibos michi de illo pisce. Ita p^r25 
trigiwta annos semp^r tertia die ide//z minister easdem escas 
id est unum piscew attulit ad tres dies. Tertiam partew 
picis manducaui orrwi die et nichil erat sitis gratis, sed 
in die Aomimco egrediebar foras paxilluw aque de ista pe- 
tra und^ potuissem sumere potum et uasculu;// meum in- 30 
plere ad opus manuuw. Post quoqwr triginta annos 30 b 
inueni istas duas spelunca^ et i stum fonte/# ab ipso uiuuw 
et postea uixi per trigiwta annos sine nutrime;/to a\ter\us 
cibi nisi de hoc fonte. No[iooc]nagenari//j eniw sum in 

39 Jubinal, Cap. XIV: De quadam bestia que ei cibum paravit. 
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c'est le liex d'un autre « ie (li dis dont peres qwi es tu • et 

il me respondi ne me cownois tu • ie sui tes abes ie) li 

dis dont • S' • Patrices 1 fu mes abes et il me respondi dont ie 

sui • s' • Patrices* • qu\ trespasai ier de ce siecle et c'est mes 

leus ici Or fai dela la fosse du frere & ne di a nului 5 

ce que ie t'ai dist • Mes ua demain au riuage (de la mer) 

iluec troueras une nef ou tu enterras et ele te mainra au 

leu ou tu atendras le ior de ta mort Tendemain uing 

au riuage de la mer • par le cowmandemant du • s 1 • pere 

et 2 trouai la nef (si con il me dist) • qwant ie fui entrezlO(s. 93, z.io) 

ans ie naiai • 111 • iors et • 111 • nuiz • apres lessai courre la 

nef la ou li uenz la uolt mener • vn • iors apres trouai ces- 

te pierre ou ie entrai (erranment •) et feri de mon pie la nef 3 

qu'ele ralast la dont ele uint • erranment la ui corre par 

mer uera son pais- ie remes ici - Entor nowne m'aportoit 4 15 

uns lotres • 1 • poisson 5 en sa geule 6 et • 1 • fesselet de sermant 

entré ses • 11 • pies deuant et il aloit des • 11 • derriere • Qwant 

il 1'auoit mis deuant moi il s'en raloit arrieres • ie 

prenoie dont mon foisil & une pierre si fesoie feu dont ie 

cuisoie mon [49b] poison» de la tierce partie auoie »i- ior 20 <s. 93,z.2ö) 

asez sanz soif auoir ainsint me pot 7 cele beste • xxx • ans • le 

diemanche issoie hors que ie trouase -i- pou d'eue que ie 

beusse & meisse en mon uesseil (a Tusaie de mes mains) • 

apres ces • xxx« ans trouai (ces • n • fosses et) ceste fontaiwne 

dont ie ai uescu puis. • xxx • ans sanz nule poture fors de 25 (s. »s, a. 82) 

lui • Nonante ans a que ie uing 

# H88. 23117 und 413: ie sui -s'- Patrices] ce sui ie 

1 Hs. 183 Bl. 129 b. 

2 Hs. 17275 Bl. 268 f. 

3 Hs. 23117 Bl. 263 b. 

* Hs. 13496 Bl. 258 c. 

5 Hs. 20330 Bl. 412 a. 

6 Hs. 413 Bl. 198 a. 

7 Hs. 6524 Bl. 137 b. 



Hum. Vet. Sam/, i Upsala. IV. j. 13 
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(Vgi. s. 94) ista insula trigitfta ann os in mctum pisciu#z et sexaginta 
annos in pastu istius fontis et quinquaginta anno^ fui 
in patria mea. Ovanes anni uite mee centum quadraginta sunt 
et hic debeo modosic#/fueratmzV^ipr<?missu;«expectarediem 
iudicii in ista carne. P^rgite igitur ad patriaw uestva.m 5 
et uobiscuw adsportate uascula plena de isto fonte. 

Necesse en\m erit uobis qz/ia adhuc restat iter 
uestrum per quadraginta dies idem usq#<? in sa£batu#z pas- 
che. Celebrabitis uero sabbatuw sanctum pasce 

iibi celebraste per septem annos et postea accepta 10 
benedictio/ze prtfcurratoris uestii pr<?ficiscemini 
ad terv&m repr^missionis sanctorum et ibi manebitis quadra- 
ginta dies et post hec Deus pzXxum nostrorum ducet uos 
sanos atq/^ incolumes in terrorn na/zuitatis uestre. * 40 Igi- 
tur sanctus Brendan^ cum suis fratribz/j accepta 14 b 

uiri Dei benedictio/ze cep^runt nauigare contra meridiew per 1 5 
totu*« quadragesime tempus etkrebatur huc atq^ illucillorz*;// 
nauicz/la et erat illis tantu^z cib«j aqua qua;« cepcrunt 
ab insula uiri Dei per triduu/tf reficiendo sine ulla esurie 
et siti p^rmane/ztes leti onws. Tu;zc sicut pmiixerat uir 
Dei uenerunl ad insulam pr^curatoris in sabbato sancto 20 
et ut peruenerunt ad portuw occurrit illis obuiam cum 
gaudio magno omnesque de naui leuauit pr<?priis brachiis. 
P^racto diuino officio diei sancti apposuit coraw e- 
is cenam. Facto ia#z uesp<?re ascenderunt [100 d] nauiculaw* 
et idem uir cum illis. Cum autem nauigassent statiw25 
muenerunt beluaw in solito loco et ibi laz/des D<?o 
cantauerz/;// tota nocte et missas mane. Finite iam mi^sa 
cepit Jasconi//^ in uia«* sua;# ire et omnes iratres qui cum 
sancto Brendano erant cepmi#t clamare 28 b 

ad Dominum dicentes. Exaudi nos Deus salu- 
taris noster spes ommum finiu#z terre et in mari longe. 29 b 
Sanctus Brendanz/j confortabat suos iratres dicens. Noli- 30 

* An/ang eines neuen Stuckes in der Handschrift. 
40 Jubinal, Cap. XV: Quomodo invenerunt terram promissionis. 
Morän, Cap. XIV: The Paradise of delights. 
Schirmer, Cap. 26: gcter bcu gefte an ben getootmten Drten. 
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ci * xxx • ans uesqui du poison & • xl • de la fontainne et • 1 • 
(ans) fui en mon pais • tuit li an de ma uie font • c • ans 
et • lx • et si doi atendre 1 en ceste char si con il m'est pro- 
mis le ior du ioise • Or uous en alez 2 s'enportez uoz ueis- 
siax plains de ceste fontainne qui mestier uous aura • Car 5 (s. w, z. 6) 
• xl • iors a desi qu'a la pasque que uous celebreroiz la ou 
uous auez este par • vn • ans • Dont prendroiz congie a uostre 
procureor puis irois en la terre de promission ou uous 
demorroiz • xl • iorz et puis uous meinra diex sainz & 
heitiez en uostre terre. 10 (s. 9ö,z.h) 

Quant • s' • Brandans & si 8 frere orent receue sa 
beneicon il s'en partirewt & nagierent uers midi tout 
le quaresme haitiez & sainz sanz fain et sanz soif par 
la fontainne qu'il 4 porterent 5 si cowme li • s 1 • hons lor 
roua doht il buuoient les • 111 • iors de la semainne il uin- 15 
drent a 6 Tisle de leur procureeur au samedi de la 
pasque • et il courut contre euls a grant ioie si les mist 
hors 7 de la nef par les bras • Qwant il orent le ior fait 
le seruice dieu il les assist au mengier • (et) apres (le men- 
gier) entrerent en leur nef et leur procureres auec si20(s. 95,z.2«) 
con il naioient il trouerent le poison qwi sambloit 
[49 c] Fisle ou il auoient autre foiz este • Il firent toute la 
nuit le seruise dieu seur lui et chanterent leurs mes- 
ses bien matin • Tendeniain quant tout fu acompli 
li poisons se coumensa a remouoir & a aler • Et 25 (s. 95, z. 28) 
li frere cowmencierent a reclamer dieu et a dire (• 1 • 
uers du sautier dont li sens de la lestre dist) oez 
nous dieu (qui uostre saluz es & esperance de toutes 
les contrees en terre et en mer • pres & loing) • Saint 
Brandans dit (a ses^freres mi fil) n'aiez 30 (s. 95,z.ao) 

1 H.8. 423 Bl. 61 c. 

8 Hs. 188 Bl. 129 c. 

8 Hs. 17275 Bl. 269 a. 

* Hs. 20330 Bl. 412 b. 

4 Hs. 23117 Bl. 263 c. 

6 Hs. 13496 Bl. 258 d. 

7 Hs. 413 Bl. 198 b. 
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(Vgi. s. 96) te formidare nichil emm uobis erit mali sed adiutoriuw 
inminet itineris. Recto cursu belua p^ruenit 

usque ad litus insule auiuw \b\que demorati sunt us- 
que ad octabas pentecosten. Transacto iam tewpore sollen- 
nitatuw p^curator qui cum illis erat 5 

dixzV sancto Brendano. Ascendite in nauicwlam et inplete 
ltres ex isto fonte. Ero namque socius 
itineris uesfri ista uice atque ductor sine me non poteritis 
inuenire tm*am repromissionis sanctorum. Ascende/ztibz^ 
autem nauiw om»^s aues que in illa insula erant 10 

quasi una uoce diceba/zt. Prosp<?ru*# iter faciat uob/j T)eu§ 
salutariuw xxosttoxum. 



24. 41 Sanctus Brendano et qui cum eo erant na- 
uigauerunt ad insulan procuratoris et ipse 13 b 

cwm illis ibiq//^ sumpserunt dispéndia quadraginta dieruw. 
Erat autem nauigiuw AXoxum contra orientalen plågarn qaa- 14 b 
draginta dieruw. Porro ipse 14 c 

procurator antecedebat illos et iter illoruw dirigebat [101a] 15 
* 42 Transactis u*ro dieb^ quadraginta uesp^re in-inmine«te 
coop<?ruit eos caligo grandis ita ut uix alter 

alterum potuisset uidere. Procurator autem ait sancto Bredano. 
Scitis que est ista caligo. Sanctus Bredano ait. Que 
est. Tunc ait ille. Ista caligo circuit illaw insulaw20 
quaw qamtis per septem annos. Post spatiuw uero 
umus hore ifcfrum circu^fulsit eos ingens lux et nauis ste- 
tit ad litus. Porro ascendemtibzw de naui uldevunt terxam 
speciosam ac plenam arborib^ pomiferis sxcut in tewpore 
autumnali. Cum autem circuissent illaw terxam nulla affuit 25 

illis nox. 



* An/ang eines neuen Stiickes in der Handschrift. 

1 Zimmer, Cap. 24: 93efuc§ ber terra repromissionis. 

2 Suchier, Cap. 24: 3)ie Terra repromissionis sanctorum. 
Schirmer, Cap. 27: Terra repromissionis sanctorum. 
Ward, Cap. 24: Isle of Promise. 



Digitized by 



C. wahlund, Brendan: frz. Hdschr. Maz.-Bibl. 1716. 197 



paour cist poisons ne nous fera nul mal ainz sera 

nostre aidierres de ceste erre • * li poisons les porta droit 

a Tisle des oisiax • il demourerewt illuec desi qu'aus 

huitiesues 1 de la pentecoste • Qwant les huitiesues fu- 

rent passees 2 li procurierres dist a • s' • Brandans entrez 5(s.97,z. e> 

en nostre nef • si faites emplir uoz uessiax de ceste 

fontainne • ie sere ceste foiz uostre conduisierres • Car 

sanz moi ne porriez noas trouer la terre de promission • 

Qwant il furent entrez en la nef tuit li oysel cowmencie- 

rewt a chanter (vers 3 du sautier dont li sens de la lestrelO 

dist) diex nostre saluz fera nostre oirre bone & propre • S' • 4 

Brandans & si freres nagiere^t a Tisle de leur procu- 

reour (& il auec) • il pristrewt iluec uiande a • xl • iors • Car 

il auoient a corre ** par mer ( • xl • iors) contre oriant • (leur 

procureres naioit deuant eulz et adrecoit 5 leur eirre) ***. 15 (s. 97, z. is) 

Apres ces • xl • iors uers le 6 uespre les couuri 
une niule que li uns ne pouoit ueoir Tautre • lor 
procurieres qui les menoit dist dont a • s' • Brandans 
ceste niule [49 d] auirowne Tisle que nous auez quise 
par • vii • ans • apres Tespace d'une heure leur uint une 20 (s. 97, z. 21) 
grant clartez et la nef 7 s'estut au riuage • il issirent 
hors & uirent la terre bele & plaiwne d'arbres chargiez 
de powmes si cowme en aoust • il alerent par Tisle 



* Hes. 23117 und 413: sera nostre aidierres de ceste erre • ] nous 
(vous, H8. 413) aidera en ceste euure. 

** H88. 23117 und 413: Car il auoient a corre] puis nagierent 
**• Hs. 23117: contre orient • & adrecierent leur oirre. 

1 Hs. 183 Bl. 129 d. 

2 Hs. 6524 Bl. 137 c. 

3 Hs. 17275 Bl. 269 b. 

* Hs. 20330 Bl. 412 c. 

5 Hs. 13496 Bl. 259 a. 

6 Hs. 23117 Bl. 263 d. 

7 Hs. 413 Bl, 198 c. 
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Accipiebawt tantuw de pomis et 
(Vgl. S. 98) de fontibw.r bibebant et ita per quadraginta dies p^Hustra- 
ba«t terra.ni et non potera^t finew i^uenire. * Quadam uero 
die inuenera;// flum^« magnuw uerge«s per mediuw insule. 
Tunc sanctus Bre/zdanus conuersus fratrib/^ suis ait. Istud 5 
Rumen non posumus transire et ignoram/w magnitudinew 
illiitf terre. Cum hec inträ se uoluissent stativ iuuenis 
occurrit obuiaw illis osculans illos cum magna leticia et 
singulos nominati/« appellabat atq«^ dicebat. Bea- 

ti qui habitant in domo tua Domtne. In s?cida secu\oxum 10 
laudabunt te. Cum hec dixisset ait ad sanctum 

Bre«danu*«. Ecce terrz quawz quesisti per multuw* tempus. 
Ideo non potuisti statiw inuenire quia Deus uoluit tiåi hos- 
tendere diuersa sua secreta in occeano magno. Reuertere ita- 
que [10 1 b] ad terrorn natiuitatis tue portans tecuw de 15 
fructibw.r istius insule et de gewmis qua//tum potest 
tuanauicula cap^re. Adpr^pinq^nteniwdiesp^regrinatioms 
tue ut dormias cu;« patribus tuis. * Post multa uero curri- 
cula annoraw declarabiter ista terra successorib^ uestris 
qua«do christia.norum supmienmt p*rsecutio. Istud flum^ 20 
quod uidetis diuidit istam insulam. Sic#/ vaodo apparet 
uobis matara fructibfc.r ita omwi te^pore pmmanet sine ulla 

unbra mortis lux enim il- 
lius Christus est. Tunc uero acceptis de fructib^ 
terrc et ommbus genevibus gewmaruw dimissoq»* 25 

benedicto p^curatore et iuuene 
sanctus Brendansw cum suis fratribus nauic#lam ascendit et 
cepit nauigare per medium caliginis. 



25. 43 Cum rutern p^rtra^s-sissent ucucxunt ad 
insulam que uocatar Deliciaruw ibiqa^ triuw* 30 

* Anfang eines neuen Stiickes in der Handschrift. 

43 Suchier, Cap. 25: 93renbcm$ §eimfetyr unb £ob. 
Schirmer, Cap. 28: 33renban$ §eimfetyr unb £ob. 
Zimmer, Cap. 25: 3nfd ber freubett. 
Ward, Cap. 25: Return home and death. 
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uoiz • il prenoient a leurs volantez des powmes & de 
Teue des fowtawnes • Einsint furewt • xl • 1 iors par la ter- 
re qw'il n'i porent fin trouuer ne nuit • 1 • ior trouerent 
• 1 • fleuue qui couroit par la terre de cele isle • S' • Bran- 
dans dist (dont a ses 2 freres) uous ne poons påser ce fleu- 5 (s. 99, z. 6) 
ue ne nom ne sauons la grandeur de la terre qui est 
dela • A ces paroles uint uns iouewciax a leur encon- 
tre qwi les baisa a grant ioie et nowma chascuns par 
son non • si leur dist ( • 1 • uers dont li sens de la lestre 
dist) • Sire beneoist sont cil qui en ta meson habitewt • 10 (s. 99, z. 10) 
car il te loeront pardurablemant • Apres dist a saint 
Brandans pere ueez cit la terre que uous auez quise 
par mer (lonc tans) et pour ce ne la pouiez uous trou- 
uer que diex uous uoloit 3 aincois mostrer ses 4 diuers se- 
crez par la grant mer d'occean • Or repairiez en uostre 15 (s. 99,z.u) 
terre & s'enportez du fruit de ceste isle et des pierres 
precieuses tant con uostre nef porra porter • et sachiez 
que li ior de uostre trespassemant approche que uous 
reposerois awec uoz peres ou souuerain repos • Apres 
le cors de pluseurs anz sera 5 esclairiee ceste 6 terre 20 (s. 99, z. 19) 
aus amis nostre seingneur qui la porserront • Qwant 7 
la parsecution uendra des crestiens darraiwnemant 
cist fleuues que uous ueez par cist coste * . . . 

Hdschr. Nat.-BibL 13496, FoL 259 b: dst flueU€8 (S.99,Z.20) 

que vos ueez partist ceste isle & cort parmi tele come 

vous la ueez ore - & si pleine de meurs fruiz • Autresi est 

ele toz tens sanz umbre de mort & de nuit • Ih'u criz est 

lumiere de ceste isle • Quant il orent pris dou fruit de la 

terre & des pierres precieuses a lour vohirs il pristrent <s. 99 f z.2«) 

congie au iouancel q* lour vint illec & au procureor 

lor bon ami • apres il entrerent en lor nef & nagerent parmi 

la nile qH auoient trouee deuant. 

25. Quant il orent passee la nile il trouerent 
V isle deliciouse ou il auoient autre foiz este • il (s. 99,z.ao) 

* Hs8. 23117 und 413: par ciat coste (partist ceste)] partir de ceste 
1 Hs. 423 BL 61 d. % Hs. 183 BL 129 e. 

3 m. 20330 BL 412 d. 4 Hs. 17275 BL 269 c. 

5 Hs. 6524 BL 137 d. tt Hs. 23117 BL 264 a. 

7 Hs. 13496 BL 259 b. 
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(Vgi. s. ioo)dieruw hospitiuw peregexunt [101 c] atque accepta be 



nedictio^e sanetus Brendanus recto itinere ad locuw suu*# 
reu^sus est. Yxatres autem il\um gratulantissime suscepe- 
xunt glorificantes Deam qu\ ta*# amabiles illos noluit patris 
aspectibwj depriuari c\x\us absentia tam diu fuerant orbati. 5 
Tunc beataj uir praiictus caritati eoxum congratulans na- 
rauit om#ia que accidissent et recordataj est in uia et quanta 
ei Dommus dignats est miraculoraw ostend^re porte;/ta. 
Postremo et uelocitatew obitus iWius certa testatione nota- 
uit secun&um iuuenis praiictuw et terxam repr<?missio;/is 10 
sanctoxum quod etiaw rei pn?bauit exxexxtus qfiia cunctis 
post se bene dispositis paruo interiace/zte tewporis \xiter~ 
uallo sacram^tis mxxmtus diuinis \r\ter manus discipuloraw 
gloriose migrauit ad Dominum • II • nonas augusti cui est 
honor et gloria, in secula seculorum. Amen. 15 

Expticit uita s#;/c/i Brendani. 
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demorent illec • /// • iorz • au tierz iour prist con- 
gie sainz brändas & (sen) repera en sa terre • Quant il furent 
venit a labbaie (si möine dt) sifrere le receurent ioieusemt • 
glorifiant • rf* loant deu qui tant les auoit amez qui lour a- 
uoit randa lour abbe (de cui il auoient este ueue • vn-anz)* 5 
Sainz brandanz qui liez fu mont (dels (£■) de lour prosperite re- 
conta ce que lour estoit auenu en la uoie* & les meruoilles 
d' touz les miraicles que dex ** li auoit 1 demostrez • Ajjres 
lor 2 esclara la uerite de la terre de promission & comant 
& quät il trespasseroit • si come li iouanceax lour auoit 10 
(dit qui seur la riue dou flueue pärla a lui • si cöme deuant 
uos est) dit • aps demora po de tans q a nt il ot ses choses 
bien ordenees • (& receue toute droiture de sainte yglise) il 
tnespassa glorieusemät entré les mats de ses desciples 
& fu portez des ang y les en celestiel repox • o deu le pereYz 
qui (nit d) regne & regnera (- auec cui nos puissös regnier) 
ht secula seculorum***. Amen. 



• Ha. 23117: en la uoie] en cel voiage; Hs. 413: en faisant le voyage 
qu'ilz auoient fait 

** Hs. 413: dex] nostre seigneur jhesu crist 

*** Hs. 413: in secula seculorum] par tous les siecles des siecles 
sanz lin. 

1 Hs. 20330 Bl. 413 a. 
- Hs. 17275 Bl. 269 d. 



Hum. Vit. Sam/, i Upsala. IV. j. 13* 



Digitized by Google 



Digitized by Google 



BRENDANS SEEFAHRT. 

Photogpaphisehe Wiedepgabe 

des 

Besancon-Fragmentes Arch. du Doubs 6 
(Bibl. 140, olim GG) 

Blått xhj und xlvj. 



Digitized by 



Digitized by Google 



c. WAHLUNP, Brendan: frz. Hdschr. Arch. du Doubs 6. 205 



. Ji^crTT!ce?,bL.itJi>.tin cthfrnv»! 

V ~ rrU£T *"r ciuonr tiotw un psr oail 
J*?** 1 ***'**™ fa uner ärnntnir 

«*1 ftäi wpKnv w.Hie örtiir 
fautrélimtt otrurmur awd tffiitfr 
^ ti >Vff OiBt^naim loi Wqui I 
tiöfciiO* rjfncb fctB trlaticf i aT 
»rKnfitraalrr |ur liffcxnönrta 
dauurimf rtryr» jm (hrticr otro 

191/ fara* i rf rtocns a fif figntf 




tfifngKTlcfgraoi fram raiW^Ä 

tmi in*» cnccfhe <f fom Utwr cr 
\nf a twnc car en »a möJur 
fl fcöKmarrnf aikafiirctir cntdtotf 

wiHr cnfanWfm cn&nrcrtr 

laurl* marna |nr h frnr ownr 

u tawcaipacjnfr ma ö^mr tnann 
6iÄ?i7rt«frrnt>rr«eifl» cttxwThwf ^ 



*a>n nofmruia pärla u^lm,^i«uiir tfc* ai4i*6«r3mJltrfBfe 

um treiit Ir chir nrfyid un maigdf^-fclji cpt (Tony n wcr »nWqgtei 

cri nu rpTflT if nirflf lt mr 

C«> * fcAgit* aUucrl«pi»«A :tc\mi6ii«i*farr?n*Tccc<Pr Wtt 



p\a& q rw? mcUim nofltt cm» 
j^tjoiunquiwttrcroiöfmca^ <u AafeterowTie i**ti> jltf finr ö?r 

tiuribn 011 a ctbinrr a0*8 jsmuift crm cr wön* jJcfui peijfe* jmme 
eaii^tn? Irf jtfnorf* 1 ivftun* t* «n , # mei cr t«it px trun q nxtmc ne fr „ 

nuOiw Jtic et oiaf rp3H^ 
Ofta oinn- finÄfloc yo«n*ai.cri1 

nuirt cl r^rt ^ncg ^^^^ 



Cil uo*u nnc f3^rni if»to 
i 1 .t^TrnTcö fue rf f3 r»^ J mflvtfi 

tocikniama ettort» ftqpafe*tf 
aM^r^m tel acl qf ^uu wxtttf 




^/a^ recto. 
Hum. Vet. Samf. i Upsala. IV, 3. 
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X 



nmticiOcwTttcm etta toflmn 

(jaucrtpi umrcpnirmaffonlta 
tamfen mftr ti ftru» mur oajP 
»tft* crtetf tOi liwnc ttfon ana 4* 
Ii aiigtteCTnpjt*^ 



£Dtnpl> fort rynrwf Si ctf fl öK^apa 
nHiccc tfwefferr I02 cttat** Imoc 

|>biiif cptfclle repan) crmmcdp 





cSitcmm^i \-m*f*rirbcnw Ici 
lamtTQut fKmptixn arnxpon 
'vcpm er uwQMj&mpte 

plinTnc tfOr^ff tctfcvfäuiuTta 
jö)pj(q aitriiaft-rorcij ctbim 
6ir ti amcocrctir amperen arai 

cpii nagoont «irtm1 mmir 

%iirnr4(?lc OfcAmtxm iinrt laz 
11 'ut rf ftTrfruusti frftmir )cfmf 

fcöfmta tim fmwiaiYcf.ct.il 

51* trr cn Yanaftptil tic ucmcnr (V 
fjnaro ftto tnfh0tfne& cc q tncflur 

Cl ' 



hanoåBlr tota trtrrrr pma fetei 
Ci crfiiwlK fe itfc firc t#«ri(»f 

rcir§iTraJim.u|wi»Tri .irtjvma 

uteffir 01 fdf llic sVuce»tfi)8C* 
pnJcnotirCrla CuttntfirrcchOT?. 
^Oilrlt ^eMö>ne *r mur 4*in&m 

V femicc affjniUti ytatom ccq 
mether fU *i XciftxWdmh Qifv Ö ofcu 
tw ics tttofo* qui lo* ornnmttmB 
mUttcf 11 mfr-i ékj?0^n -ptres 
voftrr tt*f nc jnitt#*ts ymrq ut 
wam^]cjprmmm titfynefa*»* 
uiotttc er unu rciva j to pcrnt? 
a^r^Samebianoäsli rtfjpnDi-f:- 

tc^;wh<mdinrtfV.än? mur ioiHfl 

twi atlfem cmr aacef »agerwf 

Uch fiTznf w oriaua» ef rtiifljtif 
nLnttWftexr a tdsmc atvia }f 
teakte apiccrcts pflw tc*Tiäm>2 
-tfteriiYKmB pi qtiöt af trrfcif cfin 
cnraufl gjfecf mn« buc©. Oili nf «? 
pOTMtue w itcnclr Icil.Ttf nc«Uf 
ma© ucl» wihaiMt ^nr«pmä4r 
mur cr \0Jijr 




^/a/f ofZij verso. 
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onti auoir tfarpts mms iionnci 
kslj cxfwiifk mtfftcfon lf t <1 Curt 
^IcuRfir, iMjrutunc fofatrftti 

tOTjfh fil ; \XC8 tf tCf IttfoCIW 

iratcv ^tpo crr<jtmt f» gfo owtä 
^V#<^nlcstrpjm cnccc cm f t 

wtmf Ju nav Kauumr uueaic 
.'ftce-f m attt cftptr ccurrrr onrtncs 

^OoöTic totc**tnic qWiu' jUrt ar 
.terirftotmt]u ncfiifrraecfianjirf 
Oflt ft cacnr jm* pHr.£toairtzm$ 
*ncn n -Mfcrlarimc cj tritaat fi 

O^r^n^ mn-^^toyTO cnlanrf 
Ii .ucnstaamcntn lowur (ifocf^t 
rn cH ror ncnqjU» 3a?a Usttrcrif 
trea 34to fcitnmco incn cranno? cn 
ta? &*hrrt\i*ir fr n\nno&-fl cnaiclii . 

tc to ncf a firfxcB ufrtrotrfi ni 
fatmw trfbicnfcc ccftc » lic qtrv 
nof .iTtmo(ht9.6tfi(<rcftmjf ila* 

v-Sffinminucs* 

äj fe$crt.ta!$ fctnmrtnt cr 

inner, cr il n^totcnr.vna 
— -«uiW4iioLmf((ct>airur 

Snfr-Cbtr a fiamr pfonr cn tucr cr 
wmtrcclcgnfr ft futr?rrmj}cQp 

wtc9 j*io«mer eft mtaotcnr <?ju 
rwf.wnn ^1 aTUgitfr crtricccnr 

Dim^qfc&oCieifcl tf ta .ijmale 
fcauotmrrrflnrniw 
RtrLt*nl3usfcob3ft4 



öncfotwtt Utfficr fragil lotco 



wufö ne 14 uott uifftr tra $ 11 or ai 
(c ft q Ii roJStcUgnfecfo**»! mer 
uotmrfcsfhrröp. Liotfee fcn nym 
ra cn fttiticifjgiib tonsfc erft fa 
nr ujnaw .ipa? jo^c ta^rtf cn btff är 
ti maifmc -étaufeitt -owtruir la? 




ceucUmncon *3'4iJtafSmGcnf 
bjintö K^fr^pfiwcnr<niciid 

S ^UC\V>I031I090(. 

^Htt«rrftttr^pr ^txtmnfOnnr 
V^Abiiifiwmincfft enfincépirnrr 
' ctoirfidoeqnil ucoWtt/foucs 
Juffrnö.jtwivof cc&iiKrtewame 
»tstrpniEms grt/rcnU<rraoctt{3 
qujj fcidbirauie ^ulutflhif £ 
twid/icr j ai8 p: la cfcmt tr Li mer. 
11 siiotcm' pcofMTr fnc bcrbtC 
U frnr imcnmr.31' b&msiqua cW 

ciif^rö bzantJcmaioa^Äb en Toin 
•nm<nir rtic Hioiicf tr wfftli^.Xw 
nc nrmrO» autit^mcci 
rrf pinbnTtc U roavfo om ^f\w 
vrm» cr atomAitrflc fotp2 cwrr 
ttiantr^onf efbenctid fin»cv twed 
fc^s*iUxpucrtoncrliifmlitt^ffr 
il crccöir u d?Jrtta itstir .ttptfr^n 
ftlciicmft äw fi>n^ tvUmcrcrm 
ivnr cn niwn Icffrntf Cmf ift^tcr 
tnicf tro qml otchårmSxpic$ 
fen .ilcrrnrjjIcfTnucrf (mietc U 
mcr.^Xe fontamCpr amincfmf 
pjfTcr l«i dcitmncnviiMoifirt 
.itwtf mtr ton tinm^ja^n^ff 
mrmi ioi ftco ii rf vmtortmeflr v 
tic coionifer cn mer/» eft fftmctw, 
wifii ltcUfDzcm^^rctrtavnntwr 
^ n ms ima. o? n< fan btotr tnfo ir 
6ifr Uuif Otft U unTKcm-u.ipi 
tica p:cnt»ii/cmr fcföincr vtmp 
cth»rh-\uic crQqiteti to CcU oi 



-Bia^ xlvj recto. 
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Ifiulv cftort ammc&un eonopni 
q ttmrcftottciaflvcpmusijunc 
r*fjpriWtr f»imri.]1nt facrir 
t *5™ ^Ool cmiamifdhnt: 

11 i.Titof u cokmilr rfh* 
*un dcrcnfhai.'! ti* baruxuifo 
^Tafiyy£^^>wfcfli*tinMi an» 

cuf ufr^miif U af au utiuö 
Z*1 cw£3n<r r.;«t biffrf paee on 
rKnuUJtrJCrftrmotttjcu a>U>\x 
une mm «n pfonrcnto m er. arthl 

nef enf tu*u |rmti<vq>i<v irf 
<xur&\* Mir flgnob OJfrti fuinir 

ckre <ft cirres • Ctr rf ucoicitr frf» 
cttrftm vwaqiul MiJoitficflff 

ctenr or felti ncflwt paTiiuuffitf 
«*ä 4*1» ,5 ^3 buwfe mcöin 
witrf fcm£»cel conaprTwJciH^ 
contrf cfwtr om» jmc^aift*/ 
Diuf *vs r * tae m p,ir irtrfc toftc. 1- 
„ trf colht te 1 1 artfttr crfh qu** nonr. 
Jl&i-rrv odiil^irrtfMcf pirokmi 
Ucoi«rvg3tfte.iTi^ tuettuftamr 
un 

Chciwdift^oir pk»»iuj ; cp(kC 
6rfi metow |> 111; i«5lcFuu 3)i 
5 1« Ja , «m rr 1 t&ucnfr tm ca W 
tr Ii mjRBWr cemafrn -cr u t ir ptf 
ftuccrUm.irtiCTCCxUa)Jc?y?trqyi 
gnott cm mefttteftre ct i nn trfof- 
trfotnr IrftlcvSifo tenisff piifr 
to pittfn» lcalJ^Äi»ia(W 
fira* noC nr nr cc rotVjtecr que ti 
\teclf qiul for ntaftTCoicCdSnacr 
awuc^fjrui ^nc WiVniiafotii 
^ vlc * : *\ a? .il <fm 

. jassar 



famr b nu it p^rrnr umtTptnirf 
ttl con^tn . b un özeat* frie maft 
?/rf uoflef era jutrc fctuMn" af 
ficiigcCöci a>rMpmtit4Uiacf tu 
ajpamue &mctauutf;n ton 
VfJnclczfuTrtCibcr 

rortr rr "»fr veot\T5 r tw% fri™ 
fe*Ct> a C™f Bit frttfirKötrUi* rwi 
fcmxB OrtV^itfinftC»^^ ttSt 
inlr }m(b ctr il ncuclw) liié^S* 

no/t uaftfr 011 no\ 6tfia?fl t^?f}nr 
fcicur pr tcuir cnH lfgTrtnöK. 
j>icrre öuiT- floictirnaMou rcffef 

ef i^efcw tcO-^ ii^te 
fccojG?crf«(rtt>unoTrT(; • rj 
utnö m fa ha ttfm fo ft ircflr il 

[Djitr d or cr öit.clh» 15? quc 

O/A-il ciir ^bxniojn wCLr wurt^ 
tmr.iJ ( cfbntn ca&fl?cane fuJftef 
Twn^fcCiijjiu crlan£f utttintf 
1 r MO- fionr .i te ftcree. cntflJ rt^rr 
irf uoilrf cukjufcf fLigifOcnihri 
Wr fort» 4noi yu!tEm9CDlT cflor? 
5ntcr antc tllc Cbfr 1 ! at cr off . oj 
tacoiurrott ^inuagr enfrnMin 
tiwfhrnclke-tcfciir^tTr/ r 

or clcrfjJi oiiff< IrCbacc tmne 



Sr 



te fru ^31 ct 

*»nr Un ra ct\ lictt ou H 



^ia^ a:Zy; verso. 
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BRENDANS SEEFAHRT. 



a) Fpanzösisehe HandsehHft Nat.-Bibl. 13496, Blått 250 recto und 

VerSO; (Seite 214, 216, 218 u. s. w. bis 222.) 

P) Fpanzösisehe Handsehpift Apeh. du Doubs 6, Blått xhj recto 

und verso; (Seite 21 j, 217, 219 u. s. w. bis 22 jj 



Hunt. Vet. Sam/, i Upsala. IV, j. 
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Dtc 28unberftabt, 

ber geftofylene åaurn 
imb 

btc ©cfyaftnfel. 



& uos uolez ra- 5 
(Vgi. ss. is,pine faire • Tierz iour apres loar aparut nre sires port & 
115 und 215) j eu p Qur mano i r ou p eus sent refere loar trauax. 

Si come sainz brandans & si frere äuironoi- 
ent Usle • tierz iour aps trouerent entor none vn port ou 
il auoit entree dane soule nef • erramant se dresca sams 10 
brandans & beneissa lentree qui estoit de pierre taillie 
dane part & dautre de meruoillouse autour si com- 
me murs • Quåt il issirent de la nef & il sesteurent 
a terre • sainz brädans Iour pmanda quil notessent mie 
riens de la nef • il cömanearent a aler par Usle • Adonc 15 
loar acorut • / • chiens par • / • sentier encontre els <£• vint 
es piez saint brandan si cöme chien solent venir es piez 
de lor seignour ioie fesant • Sains brandans dist dont a 
ses freres • bon mesaige nous a dex enuoie • or le siuös 
si come il nous manra par la velonte de deu • sainz bran- 20 
dans & si frere seguerent le chien de ce qaa vn menoir mont 
richemant herbegiez de liz & de beax sieges & de ene a lauer 
loar piez • Quant il se furent essis • sainz brandans Iour 
dit frere gardez que deables ne nous decoiuent • le en uoi 

qui des 'in* freres qui vindrent aps nos amo-25 
neste a faire mont trespesme larrecin pour ce uous pri que uous 
priez pour lame de lui quar ses cors est liurez en la po- 
este au deable • En cele meson ou il estoiet essis pandoient 
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ber geftofylene 3aum 
unb 

bte Scfyaftnfel. 

et uof uoles ra- 5< s - 115 > z - 0) 
pine faire ? Trois iors j apres lor apparut nre fires port & 
lieu por nianoir ou il fe repofaifent • 

Sj come • s' • brandam et fi frere aui-||ronoi- 
ent lille • trois iors apres | rouerent entour none un port ou 
il ! auoit entree dune feule nef • Erranmet |j fe dre 10 <s. ns, z. 10) 

et benei lentree j q ftoit de pierre taillie 
dune part & \\ dautre haute 9- 

me mur • Q a nt il iffiret | de la nef ( 

)* • fals brandam lor dift quil || noftaiflent 

riés fors de la nef • Il cö- mecieret a aler par lille • adoncl5< s - 115 « z - 15 > 
lor || acorut unf chiens p i« fentier encö-||tre eus • et uint 
af pies • s 1 • brandam i| ioie faifant fi cö chiens 

a fö fignor • | Sals brandanf dift a 
fes freres • bon |j mefage nof a dex mande • or le fiu-||ons 
fi cö il nof menra par la uolen-jjte de dieu • SaTf bran- 20 (s. 11a, z. 20) 
dan 1 et fi frere | fiuirent le chié trefqua un manoir || mTt 

richemet herbergie • ( )** et de biauf fie-j|ges et de aigue 

a lauer 22 b 

lor pies • Q a nt ! il fe furent affis • s' • brandans lor 

dift • frere : gardes q diable ne v 9 decoiuent • || jen uoi 

un qui un def trois freres q v \ uindrent apres nof amo- 25 (s*. ns» z. 25) 

nefte de !' mYt pefme larcin • por ce v 9 pri q vouf || 

pries por lame de lui • Car fon cors eft || liures en la po- 

efte au diable • En cele i maifon ou il eftoient affis pendoiet | 

* Häschr. 1553 hat hier (S. 15, Z. 15): et fuiaeent en le terre; in 
ullen iibrir/en zehn Handétchriften (183, 185, 413, 423, 1716, 6524, 13496, 
17275, 20330 und 23117): et il furent a terre, resp. et il (8')esturent 
(hors) a terre. 

** In allén iibrigen elf HamUchriften : de liz. 
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(Vgi. ss. i-; t eriuiron ueseax [250b] de diuers metax • frain & cor a- 



uirone dargent • Sainz brandans dist a son sergent - qui 
soloit seruir les freres • amis aporte nos tel viande come 
dex nous a apereilliee • Cil trona vne table mise • les na- 
pes estandues seure • & pains a merueilles blans dessus & 5 



Sains brandans benet/ le mangier • <£ si dist regeissons 
éc amons deu • dou del qui done viande a touz viuanz Sains 
br andans & si fr er e mänger ent • & glorifierent deii'&betiret tant 
9 il voldrent • Apres le mangier graces furent 
randues • Li horns qui les seruoit lor dist Beposez tions hui 10 
mes en ces liz dont ie uoi ceanz de beax • & de bien ator- 
nez • quar nous en aaez grant mestier pour le trana il qae 
uous auez soffert • il sendormirent quant il fnrent couchie • 
Si come il dormoient • Sainz brädans vit i- deable en seniblan- 
ce dun enfant ethiopien qui tenoit • / • frain en sa main 15 
dont il se ioit deuant le frere qui estoit vennz auec les 
autres - u • apres saint brandan • Sainz brandans se le- 
ua si cömanca donc a or er de c i q a iour • La matinee 
quant li frere orent le seruise deu fet • il se partoient 
dillec pour aler a lour nef • il tronerent la table aperoil- 20 
lie • si come deuant Ensinc demoreret illec •///• iourz (C* 
• /// . nuiz p la volente de deu qui lour aperoilla lour viure • 
come cil qui ne defaut a nid des suens. 

Apres se parti sainz brandans dillec a 
touz ses cöpaignons • il comanca dont a (fo'[250 c]re a ses fre- 25 
res - mi ami gardez que aucuns de vous näport riens de 
ceste ysle • Il respondirent tuit peres • la dex ne ruil- 
le que nous violons nfe orre de nulle mauuaise oure • 
Sains brandans lour dist nost e freres dont ie parlai ier 



poissons • 



5b 
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enuiron lef paroif uaifliaus de di-||uers metaus | ( )* et cor a- 

uirone dargét • || Saint brandani dift a fon feriant qui j| 

foloit feruir lef freres • Amif aporte || noz tel uiande cö 

nfe fires nos a apa-jjrellee • Cil troua une table mife *les || na- 

pes mifes fus • et pains a meruel-ijles blans et poiflbns • 5(s. 117, z. 5) 

SaTs brandäf || benei le megier et fi dift • Regratjons || 

et amonf dieu del ciel q* done uiande | a toz uiuans - Sams 

brandans & fi 1 1 frere mengierent glorefiant dieu • et ||burent tant 

com il uoldrent • Apref le [xhj b] mengier lef graces furent 

rendues • li || hons qui les feruoit lor dift - Repofef v 9 || huilOcs. 117, z. 10) 

mais en cef lis q 1 font biauf et || bié ator- 

ne car v 9 en aues g a nt meftier • |; ( 

)** Il fendormirent q a nt il furent couchief • || 

Si cö il dormoient • s' • brandans uit • 1 • || diable en femblent 

dun enfant ethy-jjopien qui tenoit un frain en fa niaT • 1 1 15 (s. in, z. 15) 

dont il fe io d ant le frere q 1 ue-||nus eftoi auec lef 

autres • ij • apres || Sains brandam fe le-|| 

ua donc et prift a er dufques au || iour • La matinee 

q a nt li frere orent || le feruice dieu fai il fe partoient || 

diluec por aler a lor nef • il troueret || la table apparil- 20 (s. 117, z. 20) 

lee aufi 9me deuant • || Enfi demorerent tr s iors et 

troif nuif || p la uolente de dieu q* lor apparella || lor uiure 

fi cö cil q 1 ne faut a nul def fies. 

Apres fe parti • s' • brandam dilec || a 
tot fes 9paig ös • et 9meca a di-||re a fes fre- 25 (s. 117, z. 25) 

res • Mi mi gardes "q aucuf || de vous nemport r ens de 
cefte ille • Il || refpondirent tuit • Pere | ia dieu ne ]| pla- 
ce q noz uiolons noftre erre • • 1 1 

Sais brandans lor dift • Nfe frere döt || ie parlai ier 

• In allén ilbrigen elf Handschriften: frain(s), resp. frein, freme, 
fres, u. s. w. 

-Ä Hdschr. 1553 hat hier: que vous reposes vos menbres dou grant 
trauail de nauijer; in allén nbrigen zehn Hand schrtf ten: pour le (grant) 
trauail que vous auez eu (oder soffert), resp. ou vous auez este. 
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iVgi. ss. 19, a uoas a - 1 - frain dargent en son sain que li deables li 
119 und ai9)fi a iu a anuit • quät li freres oit ce • il geta le frain 
de son sain & chei es piez saint brandan plorant & di- 
sant • Pere ie ai pechie pardone le moi & prie por moi que 
mame ne perise • Saiz brandans & tuit li frere se mistrent 5 
a terre & prierent por lui • quant il orent finees lour 
prieres éc il se fnrent drecie • il virent • / • petit 
ethiopien saillir de son sain criant & disant • horn de den 
pour quoi me gietes tu de mabitation ou ie hai habite - ru • 
anz & tu me gietes de mon heritaige • Sainz brandans li dit 10 
dont ie te comant ou nom de nre seignor ih y u crit 
que tu ne faces maul a nul home deuant le iour don ieuse • 
Sainz brandans dist apres au frere • recoif ton sauueor 
qnar tame istra ia de ton cors • & en tel leu sera ta sepul- 
ture • Et li frere qui auec toi vint de nre meson sera 15 
rauiz en enfer • Li freres recut corpus domini & lors 
issi lame de son cors • que li ang y le enporterét voiant 
touz les freres • en ioie • S' • brandans enterra le cors 
illec. 

Dillec vindrent li frere au riuage de lis- 20 
le ou lour nef estoit • si pme il entrerent en la nef vns horns 
lor acorrut qui portoit plein corbeillon de pain & vne chan- 
ne daigue • [250 d] prenez buuez 9 de la main de nre 
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a vous a un frain en fon || fain q li diables 1 

ailla a nuit • Q a nt || li freres oi ce: il iet le frain 
de fon || fain | et chai af pie s' • brandam plo-||rant | et di- 
fant • pef iai pechie • pdone j| moi | et prie por moi q 
marme ne pe-||riffe • SaTt brandam | et tuit fi frere fe || miftrent 5 (s. 119, z. 5) 
a fre et oierét por lui • || Q a nt il orent fine f lor 
proieres • et il || fe furent drecie • Il uirent un petit 
ety-||opien faillir de fon fain criant & di-' | fan t • Hons de dieu 
por quoi me ietef |l tu de mabitation ou ia habite • vrj • || 
ans • Sains brandans li dift »lO^. 119, z. 10) 

je te 9-||mant el nö nfe fignor ih'ucrift 
>q tu || ne faces mal a nul home deuant au j ior dou i fe • 
Sals brandans dift a-||pres au frere • Reeoif ton fauueour • [xhj c] 
car tarme iftera de ton cors toft & en |j cel lieu fera ta fepol- 
ture • Et li freref || q 1 auec toi uint de nfe maifon feraj! 15 is. nn, z. 10) 
rauif en enfer • li freres recut corp? ]| drii • et lors 
iffi larme de fon cors q || li angele emporterét uoiant 
touf || fes freres en ioie & -s 1 - brandam en-||terra le cors 

( )*• 

Djluec uindrent li frere au riua-||ge de lil- 20 (.«. 119, z. 20) 
le ou lor nef eftoit • Si || cö il entreret en a nef • vnf hons 
lor || acorut qui port it plain corbellon || de pain • et une cha- 
ne daigue • Il lor || dift prenef beneicon de la mal de || ufe 

* Hdschr. 1553 hat (ebensowie 20330 und 423): en che liu meisme; 
in den ubrigen acht Handschriften (183, 185, 413, 1716, 6524, 13496, 
17275 und 23117): illec. 
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(Vgi. SS. 2i,serf - vous auez longue tioie a dier aicois que uous 
121 und 221) i ru i sso i z confort • cist pains ne ceste aigite uos dnrra 
deci qua la pasque • Quant il orent receu ce bien- 
fait il pmäcerent a nagier en occean • & ne mäiioient que 
• • foiz la semaine • Ensint nagerent par les diuers 5 
letts doccean. 



Si come il naigoient vn iour il uirent vne is- 
le auques pres dels • Si come il naigoient a celle isle • / • 
bons venz lour vint en aide qui sanz t a uail sostenir les 
mena en Usle - la nef sestut au port • Sains brandans co- 10 
manda dont ses freres a issir fors de la nef & il si firent • 
Sainz brandans sen issi apres • il comäcerent a aler 
par Usle & virent grant plante de douce aigue de- 
corre de diuerses fontaines ploines de poissons • Sains brän- 
das dist dont a ses freres • fesons ci le seruise deu quarlh 

11 est hut li iuesdi de la cene • il remestrent illuec de 
ci qua semadi de la sainte pasq • Si come il aloient 
par cele isle • il trouerent diuers fox de berbiz & toutes de 
blanches color & tant en i auoit quil ne porent ve- 
oir se berbiz nom • Sainz brandans apela donques ses freres si 20 
lor dit • prenez ce que mestier uous iert au iour de pas- 
ques - il firent son comant & pristrent vne berbiz qui les 
sui ausi p sele fust priuee de ci qua saint br andan • 

12 dist donc a • / • de ses freres que il li amenassent 

• / • blanc aignel • cil acompli son pmant-Si come il [251 a] o- 25 
rent aperoillie ce que mestier lor estoit • A landemain • / • 
hons lour aparut qui portoit pleine corbeille de pains & au- 
tres choses que mestier lour estoit • il les mist deuant 
saint brandain • puis li chei • /// • foiz es piez & si U dist • 
Oz tu margerie de deu dont hay ie deserui que tu soies peuz 30 
en ces sains iorz dou traitail de mas mats • Sains brandans 
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ferf • v 9 aues longue uoie a aler || ancois que voz 
truifief 9fort • Cift || painf | ne cefte gue ne v 9 faurra 
deci || a la pafq • Q a nt il oret receu ce bien j| 
fait I il gmécierent a nagier en occean • || & ne mengoiet q 

1 • foif la femainne • || Enfi nagieret p 1 diuerf 5 (s. 121, z. o 
lieuf doccean • 

Sj cö il nago nt un ior il uirent || une il- 
le pref deus • Si cö il na-j|goient a cele ille • vn 
bon uent lor || uint q 1 fanf trauail foftenir les 

me-||na ( )* au port • Sals brandam 9- 10 (s. 121, z. 10) 

mäda || fes freres iffir f rs de la nef • et il || fi firent • 
Sals b ndanf fen iflfi apf • || Il 9niécieret a aler 
par lille • et uirét || g a nt plente de douce aigue de 
diu*-:jief fötainnes plamef de poiffons • || SaTf brän- 
das dift a fes freres • fai-jjfons ci le feruice dieu • Car 15 (s. 121, z. 10) 
il eft hui || le ioedi de la cene • Il meftrent iluec || de- 
ci au famedi de la faite pafq • Si cö || il aloiét 
p cele ille | il trouerent di-jjuerf fous de berbis totef 
blanches • || Et tät en i auoit quil ne ue- 
oient fe || berbif nö • Salt brandam apela fef || freres fi 20 (s. 121, z. 20) 
lor dift • Prenes ce q meftier || v 9 eft au ior de la paf- 
q • Il priftrent || une berbif q 1 les 

fiui aufi cö fe ele || fuft priuee deci la ou • s' • brandanf || ert • 
Il dift donc a • 1 • de fes freref quil [xhj d] li amenaflent 
un blanc aignel • Cil a- |compli fon 9mant • Si cö il o- 25 (s. 121, z. 25) 
ret apa- |rillie ce q meftier lor eftoit a lende-|lraain • vnf 
hös lor apparut q 1 portoit || plaine corbelle de pain et au- 
tre cho-; fe q 1 meftier lor eftoit • Il lef mift deuät || 
• s 1 • brandan • et li chai troif fois af pief || et dift • 
O tu margerie de dieu dont ai || ie deferui q tu foies peus 30 (s. 121, z. 30) 
en cef fainf || iors del trauail de mes mals • Sainf || brändas 

* Hdachr. 1553 hat hier eine ganz andere Satzconstruction ; in den 
ubvigen zehn Handschriften hier: en {oder a) lisle • la nef 8'estut. 
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(Vgi. ss. 23, te leua de terre puis le hesa & si li dist • filz nres si- 



r' ih f u criz nous a cest iour done q nos i celebrons sa 
sainte resurrection • Li proudons respondi a saint brän- 
da • Peres uous celebrez ce saint semadi é demain chante- 
roiz ure messe en cele isle que uous ueez ci pres pour 5 
lonor de la feste de la resurrection • Quant li proudoms 
ot ce dit - sains brandans comanca le seruise deu & apres 
le seruise aperoilla li horns ce que mestiers lour fu 
a landemai • Quant il ot toutes les choses que lour co- 
uenoient mises en la nef il dit a saint br andan • Pere nre 10 
nef ne puet plus porter que ie i hai rnis • le uous en- 
uoiere iusques a • vin . iourz exande & boiure de ci q a la 
pentechoste • sainz brandans li respondi • que sez tu 011 nous se- 
rös apres ces • vin • iorz • li hons li dist • Ceste nuit seroiz 
en ceste isle que vous ueez ci pres dt demain de ci a la sexte 15 
hore nagerez apres de ci a vne isle qui nest mie loing de 
ceste contree oriant • cele isle est apelee li paradis des 
oiseas illec maldroiz de ci es huitaues de la pen- 
techoste • apres ces paroles demanda sainz brandans pour quoi 
ces Vbiz estoient si granz pme buefs • cil li respondi • 20 
nids ne requieult [251 b] lour lait ne nus yuers ne les destroint 
ainz demorent nuit & tor en cels pastiz & pour ce sunt e- 
les greignors ici que uoz contrees. 
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le leua de terre puis le bai-|jfa et li dift • filz nfe li- 
re ih'ucrif nof || a celi lieu * done q nof i celebrons fa 
fal - ! I te refurrection • Li preudom refpondi a || • s' • bran- 
dam • Peres vof celebres ce • s' • || famedi • et demai chante- 
rois uoftre || niefle en cele ille q v 9 uees ici pres • || por 5 cs. 123, z. 5) 
lonour de la faite refurrection • || Q a nt li preudonf 
ot ce dit • Sains bran- ;| dans 9menca le feruice dieu • et apref || 
le feruice apparilla li preudons ce q || meftier fu 
a lendemain • Q a nt il ot to-|'tes les chofes qui lor 9- 
uenoit mis || en la nef • jl dift a • s' • brandan • peres || voftre 10 (s. 123, z. 10) 
nef ne puet plus porter q ie || i ai urif • je v 9 en- 
uoiera iufquef a • viij • || iors uiande et boiure deci a la 
pente-||cofte • Sains brandäs li refpondi • q || fes tu ou noz fe- 
rons apres cef • vig • || iors • Li hons li dift • Cefte nuit feroif || 
en cefte ille q v 9 uees ci pres • Deinai || deci a la fexte 15 (s. 123, z. 15) 
eure apref nageroif || deci a une ille qui neft pas loing de || 
cefte 9tree en orient • Cele ille eft ape-]|lee li padis des 
oifiaus • et iluequef || maindrois deci af octaues de la pé-|| 
tecofte • Apres ces poles demanda || • s' • brandans por quoi 
cef berbif eftoi-||ent aufi g a ndef 9me bues • Cil li ref-| pondi • 20 <s. 123, z. 20 
nus ne recuelt lor lait • ne nuf || iuers ne les deftraint • 
ainf demorét || nuit et iour en cefte pafture • et || pour ce font el- 
les greignorf ici • || que en uoftref 9trees. 

* Mit Ausnahme der Handschriften 1710 (S. 123, Z. 2: ior) und 
1S496 (S. 222, Z. 2: iour) haben alle iibrigen, wie das Besangou- Frag- 
ment: lien. 
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ANMERKUNGEN 
zum Texte dep Hdsehp. 1553. 
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Anmerkungen. 



Titel. — Die Erzählung von BrendansMeerfahrt beginnt 
— mit den Worten : ,BRandaiwnes fu uns* &c. — in der Pariser 
Hdschr. Nat.-Bibl. fr. 1553, oben auf der ersten Spalte des 
Blattes 255. Auf der Riickseite des vorhergehenden Blattes 
findet sich unten in der letzten Spalte in roter Schrift der Titel: 
,De saint Brandaiwne le moine*; weiter, ganz unten am Rande, 
als Anmerkung des Schreibers fur den Anfang des nächsten Bo- 
gens, die Worte: ,Brandaine f u vns*. 

Kap. 1. SBrenbcmS Slbftammung unb fetmat. 

Die Einleitung ist in unserer Handschrift kiirzer und zu- 
gleich schlichter als in den anderen französischen Brendan-Hand- 
schriften. 

3 r BRandai/mes. — Die Thatsache, dass der Name B ren- 
dan bei den verschiedensten Völkern, natiirlich in wechselnden 
Formen, auftritt, spricht deutlich fur die Popularität der brendan- 
schen Legende. Aus unserem Jahrhundert kann England z. B. 
den beriihmten Admiral Sir J. B ren ton und den theologischen 
Schriftsteller L. C. L. B renton aufweisen; seit dem 10. Sep- 
tember 17 1 2 hat der schottische Herzog Douglas-Hamilton Sitz 
im Englischen Oberhause als ,Duke of Brand o n* (Burgflecken 
in Suffolk) und im Jahre 1598 versuchte Samuel Bran don in 
seiner antik-klassischen Virtuons Octavia gegen das phantastische 
Shaksperedrama Opposition zu machen. In Deutschland begeg- 
net uns der Familienname Branden sowie die italienische 
Namensform des einflussreichen Märchendichters Brentano. 
In Portugal hat z. B. ein Luys Pereyra Brända ms eine roman- 
tische Epopöe Elegiada, 1588, herausgegeben ; ein Antonio Bran- 
däo (1534 — 1637) hat die ältere Geschichte seines Vaterlandes 
geschrieben und — um zu unseren Tagen zu kommen — der 
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Herausgeber hatte vor kurzem in Lissabon als Tischgenossen 
bei einem jantar de gala ,o sr. conselheiro* Så Brand äo. 
Vgl. auch in der Einleitung die Anm. S. IX. 

3 r Sains. — Obgleich Brendans Heimatsinsel vor allén 
anderen die insula sanctorum heisst, weil sie im Laufe der Jahr- 
hunderte der Christenheit so viele Heilige geschenkt, gehört 
doch der beriihmteste ihrer Söhne nicht zu denen, die von der 
katholischen Kirche unter die Heiligen erhoben wurden. Die da- 
maligen Heiligen Irlands verdanken sämtlich ihr Ansehn als solche 
allein ihrem eigenen Volke; ihre Heiligsprechung vollzog sich in 
den Zeiten, da die Päpste das Vorrecht der Kanonisierung noch 
nicht sich selbst vorbehalten hatten. 

3j und 3 8 . Nies. — Dies Wort hat in den Brendan-Texten 
noch die urspriingliche Bedeutung des lateinischen Grundwortes. 

3 3 . Mumewsijens. — Mumonia ist Munster, die sudwest- 
liche Provinz von Irland. Vgl. Hdschr. in Ärras, Bibi. publ., Nr. 
307, friiher 851, Blått 127: y En la terre d'Yrlande, qui est -j- 
grans Mes, et tant est grans quUl contient en sot -iiij- roiau- 
mes, en cele partie d'Yrlande ki se tratt vers Escocke, ke li 
Yrois apeloient adonques Muminencke, et ore 1'apelent Mones- 
tere, regna j> rots qui ot a 11011 Fondloga; et Brendins, . . .'; 
s. Paul Meyer, Romania, XVII, 1888, S. 384. 

3 4 . Peres. — Brendan war vom Jahre 564 an bis zu seinem 
Tode Abt des von ihm gegriindeten Klosters Clonfert; bei jeder 
Gelegenheit wird er in unserem Texte als solcher bezeichnet. 
Obwohl Clonfert noch zu Lebzeiten des Heiligen Bischofssitz 
vvurde, ist doch der Grunder des Klosters nicht auch dessen 
Bischof geworden. Dies geht daraus hervor, dass das Book of 
Leinster, das die Heiligen Irlands in bestimmter Weise grup- 
piert, unseren Brendan nicht unter den Bischöfen, sondern unter 
den Priestern anfiihrt. 

3 4 ö . Trois mile moignes. — Lateinische 1 wie altfranzö- 
sische, sowohl poetische als auch prosaische Versionen der NA VI- 
GATio Sti BRENDANI, sprechen von 3000 Klosterbrodern ; 
3000 Mönche hatte St. Finnian, nach der VITA sti finniani, 
Colgan, ACTA SS., 1645, S. 401, Sp. 2 (vgl. ebendaselbst S. 192, 

1 S. doch z. B. Pariser Hdschr. Nat.-Bibl., Nouv. acq. lat., 1606 (n. Jhdt), 
Blått 20 \°: ,Centum ntilium fere monacorum pater*. 




c. WAHLUND, Brendan: Anmer kungen. 



229 



Sp. 2 und S. 402 Sp. 2: ,De numer o Monachorum tejstantur . . 
&c); 3000 auch St. Comgall, nach der VITA Sti comgallt. 
Boll., acta ss. maii, II, 1738, S. 583, Sp. 2. In den eng- 
lischen Brendan- Versionen dagegen ist unser Abt der geistliche 
Väter von 1000 Mönchen; ebenso in einem der ältesten gedruck- 
ten Texte, die Brendan ervvähnen, in Ptolemäus' Geographia, 

ED. Ulm, I486, S. V. FORTUNATAE 1NSULAE; S. A. E. NORDENSKIÖLD, 

FACSIMILE- ATLAS, with reproductions of the most important maps 
printcd in the XV and XVI cent uries, Stockholm, 1889, gr. in-fol., 
S. 16: ,Hic Brandianus magne abstinencie vir . . . pater 1000 
monachorum has insulas septennio perlustrat/ Die provenz. Prosa 
hat hier, wie Hdschr. Maz.-Bibl. 1716 &c.: ,Payre foc de motz 
monges'. 

Kap. 2. grjctylung be$ SBarintitS &ott ber terna repro- 

MISSIONIS SANCTORUM. 

3 6 . Oratoyre. — Die alten Kirchenbauten Irlands, die aus 
der Zeit vor der anglo-normannischen Eroberung stammen, sind, 
trotz einiger Abvveichungen, romanischen Stiles. Älter aber 
sind in Irland die ,Oratorien\ welche vielleicht die allerälteste 
Form religiöser Bauten sind, ehe die Basiliken zu christlich- 
religiösen Zwecken benutzt wurden; s. H. G(AIDOZ), Rev. ce/t., 
III, 1876— 1878, S. 479; nach demselben Gelehrten, a. a. O., 
S. 107, soll eine dieser alten Betstätten, in Kilmalkedar, Kerry, 
jetzt als Schweinestall dienen. Von einer noch vorhandenen 
Betkapelle, die bis auf den heutigen Tag Brendans Namen 
trägt, berichtet z. B. Geo. PETRIE, The ecclesiastical architec- 
ture of Ireland, anierior to the anglo-norman invasion, Dublin, 
1845, P art sect - ii> Antiquity of Irish ecclesiastical remains, 
S. 127: ,As characteristic examples of t hese ancient religions struc- 
tures, still remaining in sufficient preservation to show us per- 
fectly what they had been in their original state, I may point to 
the monastic establishment of St. Brendan, on Inishglory, off the 
coast of Erris, (S. 1 28) in the county of May o, erected in the beginning 
of the sixth century'. Ferner 0'Hanlon, a. a. O., S. 456: ,About 
a mile, west of the village denominated Cross, in the parish of 
Kilmore, off the coast, and in the barony of Erris, county of 
Mayo, there is an Island called Inisgluair, or Inishglora (ir. inis, 
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Insel; gloir, lat. GLORIA) 1 , which is held to have been sacred 
to St. Brendan. This Island is now inhabited; but, it contains 
the ruins of three small c hur c hes. There, St. Brendan* s Or a- 
tory — the oldest — is shown, which gives some reason for 
supposing he liv ed within it, for a time. Even yet, a (S. 457) 
zvooden statue of the saint is there preserved, and mounted on 
a rude zvooden lable, intended to repre sent a pe de stal or an altar. 
The accompanying interiör illustration was drawn on the wood> 
from a sketch, in the Royal frisk Academy J s Collection, by W. 
F. Wakeman. zvas engraved by Mrs. MlLLARD'. 

3 7 . Lande. — Dies Wort bedeutete im Altfranzösischen 
nicht, wie heute, ,Heide\ sondern ,waldige Gegend*. Die latei- 
nischen Prosahandschriften, die VITA METRICA Sti BRENDANI, 
die älteste altfr. versifizierte und auch die altfr. prosaischen 
Versionen haben hier saltus, saut; ein altfranzösischer Text, 
(s. Godefroy, Diet., s. v. Sault) hat sogar: Je sault, c 9 est 
a dire la lande\ Nicht weniger beriihmt als dieser saut (s. 
Hdschr. 17 16, &c.) war beispielsweise ,/<? saut Tristan 1 , bei 
Darthmoor in Cornwall; s. Gaston Paris, Tristan et Isoide, 
Rev. de Paris, 1894, 11 du 15 avril; vgl. auch Tristan, ed. Fr. 
Michel, I, 1835, S. 48. 

3 7 . Vertus. — Ir. firt, Gen., ferta, ist Lehnwort aus lat. 
virt-us; Clonfert (s. EinL, S. XVI), altir. Cluain-ferta Brenainn, ist 
dann wohl nichts änders als die Ubersetzung von saltus virtutum 
bkendani, Li Lande des vertus Brandainne. Ungenau also 
haben hier Schirmer (a. a. O., S. 8, Anm. 6): ,Grab', Ward 
(a. a. O., S. 516): ,Grave\ und DE Goeje (a. a. O., S. 24, resp. 64): 
,saltus sepulcri brand ani 1 \ er fugt uberdies hinzu: ,Z> monastere 
(de Clonfert) recut ce nom parce que Brandan y a cté enseveli. 
De ce que le moine qui écrivait la Navigatio a pu rendre le 
mot ferta par virtutis, on est tenté de conclure quHl tCétail pas 
Irlandais de naissance". JUBINAL dagegen (PRÉFACE, S. III) uber- 
setzt recht: prodiges, miracles, denn virtus, ist hier: miraculum, 
vgl. Ev. Marci, VI, 5 : ,Et non poterat ibi virtutem ullam facere, 

1 Vgl. ,En Comacia (Connaught) en occiden ha una ilha que seguon que 
horn ditz, es sacrada per S. Brandanum . . . U escoltivadors de la ter ra apelo 
aquesta ilha ilha de gloria'; s. J. ULRICH, Frere Philippe: Les Merveilles de 
l' Ir lande, lexte proven fal, Leipzig, 1 892, Kap. De la Ilha de gloria. 
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nisi paucos infirmos, impositis manibus, curaviP. Eine ehemals 
Notre-Dame-des-Miracles benannte Kirche zu Aubervilliers 
(Dép* de la Seine) heisst nunmehr Notre-Dame-des-Vertus. 

3 8 , 9 . Barintes . ., nies Neil. — Lat. BARINTUS, NEPOS 
NEIL, d. i. Barrind 0'Neil. Ein Barrindus, Abt eines Klosters 
im Gebiet der 0'Neil {monasterii quod est in confinio Mumo- 
niensium, . . . /;/ terra nepotum Neil) ist erwähnt von J. USSHER 
{Brit. Eccles. Antiquitates, ed. 1687, S. 498), und in dem Leben 
•des Nationalheiligen von Wales, St. Dewi (nach G. von Mon- 
mouth f 542), wird von einem Zusammentreffen berichtet 
zwischen Barre, Hibernensium abbas, und dem hl. Brendan, qui 
super marimim cetum miram ducebat vitam; s. BOLL., ACTA SS. 
MARTll, I, 1735, VITA Sti DAVIDIS, S. 44, Anm. d. Auch in einer 
Briisseler Handschrift der ir. Betha Brenainn findet sich einge- 
schoben die Erzählung von einem Besuche, den Barintus mac 
meic Nelll bei unserem Brendan machte; s. STOKES, a. a. O., 
S. 351, zu 3562. — St. Barintus soll im Jahre 548 oder 552 
gestorben sein; s. BOLL., ACTA SS. SEPTEMBRIS, VII, 1867, S. 
I30—I39. 

3 18 , 19 . Mernoc. — Der Name dieses ,Abtes der insula 
deliciosa* lebt noch fort in dem schottischen Ortsnamen K il m ar- 
no c k (oil, lat. CELLA), welche Benennung auf den Bischof und 
nachmaligen Schutzheiligen dieses Örtes (in Ayrshire, mit 
der Eisenbahn 21 eng). Meilen svv. von Glasgow), einen St. 
Mernoc, zuruckgefuhrt wird, dessen Tag auf den 25. Oktober fällt. 

3 19 . Pourueeres. — Londoner versif. Brendan, V. 85 und 
86, hat hier: frerre Del lut = fräter loci? S. G. GrÖRER, Zischr. 
f. rom. Ph., III, 1879, S. 134, Z. 6—9. 

3 20 . Curieus. — Dies Wort tritt häufig in Gesellschaft von 
religieus auf: religius: (el servise Deu) curius, Adgar, Marien- 
Legenden, ed. C. Neuhaus-W. Foerster, Heilbronn, 1886, S. 1 17; 
religieuse: (de vraie humiliie) curieuse, Gir. de Rossillon, ed. 
Mignard, Dijon, 1858, S. 105, V. 2391, 2392; u. s. w. Vgl. auch 
z. B. Li bons curieus Ypolites in der Legende dieses Heiligen, 
PariserHdschr.Nat.-Bibl.fr. 412, friiher 7019*, Blått 91, r°, Sp. 1, 
und Londoner Hdschr. Brit. Mus., Addit. 17275, Blått 100, u. a. m. 
Mit 3 20 : curieus ist zusammenzustellen I03 28 , 29 : solitaires, lat. 
Text: SOUTARIUS. Ein solcher konnte an einem einsamen Orte 
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in der Nachbarschaft des Klosters leben, ohne deshalb aus der 
Gemeinschaft der Klosterbröder ausgeschieden zu sein. Vgl. in 
England FlNANUS RECLUSUS (6. Jhdt) und BECCANUS Solitarius 
(7. Jhdt); in Frankreich einen gewissen ,Philippe le Solitaire'' 
(11. Jhdt) und in Neapel ,un santo Solitario 1 (15. Jhdt) u. s. w.; 
s. Romania, XX, 1891, S. 39, 40. Die Pariser Hdschr. Nat- 
Bibl. fr. 2446, friiher 8185, (16. Jhdt), Les quinze Oroisons 
saincte Brigide, beginnt: ,Une femme re dus e et solitaire 
nommee Brigide', und ebenso die etwas ältere schwedische Hand- 
schrift Stockholm, Kgl. Bibi. A. 36, S ta Birgitta? s XV Böner: 
,Een e en lik quinna ok inne lukt . . 

5 r Dales le mont de piere (juxta montem lapidis). 
— Hierin sieht DE Goeje (a. a. O., S. 4, Anm. 3, resp. S. 44, 
Anm. 3) einen Eigennamen: Le mont de la Pierre. In der engl. 
Prosa: ,The mounteyne of stonns', Londoner Hdschr. Brit. Mus. r 
Addit. 11,565, Blått 59, Sp. 2; ,The Mountaynes of Slones ( , ed. 
Wynkyn de Worde, 1527, und Th. Wright, 1844. 

5 16 . Complie. — Die ,Komplete' ist, wie der Name an- 
giebt, das letzte Stundengebet, der Beschluss des ganzen täglichen 
Offiziums. Sie fand bei Sonnenuntergang statt ; vgl. S. 43, Z. 3 fif.: 
,// est ia tans que nous reiornons • si que toutes les choses soient 
faites de i o urs • el ensi . . . trestout se kastoient a'aler a complie'. 
Vgl. ferner unten die Anm. zu 3i 17 . 

5 23 . Nues; 7 24 , 97 17 und 99 28 , Oscurte. — Vgl. z. B. die 
Nebelwand im Erec, und a. a. Stellen. 

5 28 . Arriuer. — Unser Text kennt dieses Verbum nur in 
Verbindung mit nef und in der Bedeutung »landen*, ,anlanden*. 
Während bei nef, jetzt ,Schiff der Kirche*, durch Metapher eine 
Verengerung des Begriffes stattgefunden hat, liegt bei ar river, 
jetzt »ankommen 4 , eine Erweiterung des Begriffes vor, welche 
gewiss mit der grossen Ausdehnung der französischen Kiiste zu- 
sammenhängt; s. H. SUCHIER, im Grundriss der roman. PhiloL, 
Kapitel : Bedeutungswandel. 

5si» 32 unQl 99i6- Pierres precieuses. — Ähnlich schildert 
im A. T. Hesekiel den Lustgarten Gottes als einen Garten voller 
Edelsteine, und ebenso im N.T. Johannes das neue Jerusalem. 

5 33 und 99 4 ; 20 , 21 . Trouuerent I- flueue grant uenant 
parmi Tisle; li flueues . . . deuise ceste isle. — Uber die 
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Litteratur von den alten Sägen von diesem Ström, der das Land 
der Verheissung scheidet, s. C. SCHRÖDER, Sanct Brandan. 
Ein lateinischer und drei deutsche Texte, Erlangen, 1 871, S. XII, 
Anm. 18. Man vergleiche auch: ,On sait que Vexistence d'une 
ile coupée par un grand jleuve et située a Voccident de V friande 
futy sur la foi des Irlandais, un dogme pour les géographes du 
moyen åge' ; Ern. Renan, Essais de Morale et de Critique, Ka- 
pitel: La Poésie des races celtiques, 1859, S. 375; 3. Aufl., 1868, 
S. 444. Möderne Autoren wie z. B. Mac Carthy, die der 
Ansicht sind, dass Brendan bis nach Amerika gekommen sei, 
sehen in dem Ström, an dessen Gestade die Mönche umkehrten, 
den Ohio; s. Schirmer, a. a. O., S. 63. 

7 19 , und 99 23 , 24 . Nostre sires est lumiere de cele isle; 
li lumiere de cheli est ihu cris. — Reminiscenz aus der Of- 
f enbär ung Johannis, XXI, 23 : ,Et la cité rf a pas besoin du 
soleil, car la clartc de Dieu Va éclairée, et Vagneau est son flarn- 
beau'. Vgl. auch, im A.T., das Buch Jesus Sirack, I, 31: ,Car 
la lum de Deu es la via dell' (nach S. BERGER, Romania, XIX, 
1890, S. 522, Sp. 1). Ein italienischer Gelehrter hat denselben 
Gedanken bei Dante wiederfinden wollen: ,E la luce che e in 
quesfisola e luce di Cristo' dice la leggenda di San Brandano; 
cki non ricorda come il sole del Purgatorio sia precisamente 
Cristo medesimo? Il poet a esplicitamente non lo dice; ma ne 
dä tali contrassegni da non far lecito il dubbio ( ; s. Giorn. Sto- 
rico della Lett. itaL, XXXII, 1898, S. 178. 

733» 34- V° ^ ns es ^ deuant le porte de paradys. — Vgl. 
Brunetto Latini's Tresor, ed. P. Chabaille, 1863, Buch I, iv, 
Kap. 123: ,En Inde est Paradis terrestre . . . Et sachiez que 
apres le pechie dou premier home, cist leus fu dos a touz au tres'. 

9 8 . I/oudeur des uestemens; Vodeur de parfum, sym- 
bole de saintetc. — Diese anmutige Vorstellung begegnet auch 
sonst oft, z. B. in Alexandre le Grand (ed. P. Meyer, II, 1886, 
S. 359) le vieillard dont les v elements répandaient une odeur de- 
licieuse; und noch viel später, im 16. Jhdt, wird uns erzählt: 
Da Thomas Morus die Seinigen verliess, um auf das Blutgeriist 
zu steigen, blieb denen, die den Märtyrer in seiner letzten Stunde 
beruhrt, ein sanfter Wohlgeruch zuriick; s. The Life of Sir Th. 
More, by /tis great-grandson, with biograph. preface, notes, and 
other illustrations, &c, Kap. 11. 
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9 21 . Le mandement nouuiel. — Ev. Johannis, XIII, 34: 
,Mandatum novum do vobis: Ut diligatis invicem'. 

Kap. 3. SrenbanS 23orkreitimgen jur 9tofe, 33efud) M Snbe. 

1 1 4 fT. En auons nous laissie nos peres et nos meres 
et nos hiretages ... — Vgl. im N.T. : ,Relinquere domos, 
aut patrem, aut matrem, aut . . &c, Ev. Matihäi, XIX, 29. 

u 10 . Dont ordenerent ... a juner xl- iours. — An- 
spielung auf das 40tägige Fästen Christi in der Wiiste. Vgl. 
auch : ,Moyses famnlus Domini jejunavit • Xl • diebus et - Xl > no- 
ctibus ut legem Domini mereret. Descendit Moyses de monte por- 
tans secum dnas tabu/as . . / &c; Xl • jors . . . En la mon- 
tagne il (Moyses) jeuna, Quant Dieu les tables li donna, . . .* 
&c, Le Miracle de Tkéophile, ed. D. Maillet, Rennes, 1838, S. 
58; ed. POQUET, Paris, 1857, Sp. 63. 

ii 13 . Prouuost. — Der ,Propst' (praepositusJ, d. i. der 
geistliche Vorsteher eines Klosters, unterstand dem Abte, half 
ihm in den Amtsgeschäften und vertrat ihn in seiner Abwe- 
senheit. 

u 16 . Aende. — St. Endes Tag im Kalender ist der 21. 
März; s. The Calendar of Oengus, ed. Wh. STOKES, Dublin, 1880, 
S. Ixiv. Dieser väterliche Freund Brendans hatte sich — unge- 
fähr zur Zeit von Brendans Geburt — auf der grössten der 
heidnischen Araninseln, an der Westkiiste von Irland, angesiedelt, 
welche Insel er von dem ersten christlichen König von Munster, 
Oengus mac Nat-fraech (f 487 oder 489, nach dem Zeugnis 
verschiedener Annalen; s. Einl, S. XII, Z. 7), zum Geschenk 
erhalten hatte; hiervon eine ausfuhrliche Schilderung in der vita 
s. EXDEl abbatis ARANIENS1S, von Augustinus Magradin (s. COLGAN, 
a. a. O., Die XXI. Martii, Kap. 12 und 13): ,S. Endeus ad Regem 
Momoniensium qui dicebatur Oengus mac Natfraich accessit . . . 
ut scilicet licentiavi habiiandi insulam quae Arann dicitur ab eo 
obtineret. Uxor quoque illius Regis eral soror S. Endi . . / &c. 
Kap. 13: ,Petens ergo S. Endeus a Rege insulam praefatam, 
respondit ei . . / &c. In einem ebenfalls von COLGAN (a. a. O., 
S. 724, Sp. 1 unten) zitierten Brendan-Text ist ausdriicklich an 
dieser Stelle (S. 110, Z. 13—16, resp. S. 10, Z. 13—16) gesagt, 
dass Brendan auf der Insel Aran den hl. Ende besuchte. 
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Was Brendans Besuche bei anderen Heiligen betrifft, so erwähnt 
derselbe COLGAN solche bei S. Finnianus, S. Keranus, S. Sena- 
nus u. s. w. (a. a. O., S. 395, 462, 535 u. s. w.), und ebenso 
berichtet der Codex Salmanticensis von solchen bei S. Rodanus, 
S. Kannechus, S. Albanus u. s. w. (ed. Smedt & Backer, Sp. 
319, 388, 531 u. s. w.); s. auch EinL, S. XV: Besuche B*. 

Kap. 4. 33cm be$ ©ctyiffeS. 

u 21 . En le hauteche d'une montaigne ... — Wie einst, 
nach S a 1 1 u s t i u s ' Bericht (Historiarum Fragm., Buch I, Kap. 6 1 ; 
auch Plutarch. Sertor., Kap. 8 und 9), Sertorius, sich nach 
den ,atlantischen Inseln*, dem alten homerischen Wohnplatz der 
Seligen, hinträumend, von Spaniens Kiiste aus seine sehnsuchtigen 
Blicke nach Westen richtete, so hier Brendan von Irlands Felsen- 
ufern aus. Auch in der ir. Betha Brenainn geht unser Heiliger, 
bevor er den Bau des Schiffes beginnt, auf einen Berg am Meeres- 
strande und blickt gegen Sonnenuntergang nach dem ersehnten ,Land 
der Verheissung', tir (lat. TERRA) tairngire. — Noch in unseren 
Tagen wird Brendans Andenken an eben diesem Platze gefeiert; 
hieruber hat z. B. [Miss] M[ary] F[rances] Cusack, A History 
of the Kingdom of Kerry, London, Dublin, Boston, 1871, S. 392 
fT., folgendes zu erzählen: ,This historically famous hill (s. 
Einl., S. XVII) is situatcd about five miles north of Dingle, and 
so near the sea-coast that the summit is gener ally capped by clouds. 
The mountain is one of the highest in heland, and on the sum- 
mit there are the ruins of an oratory, an ancient stone-paved 
causezvay leading to it. (S. 393.) The oratory stånds in a slightly 
intended or hollow space on the extreme summit of the mountain, 
and commands an unobstructed vieiu on all si des. The stone altar 
faces the east; a well dedicated to St. Brendan lies near it . . . (S. 
395.) On the 28th of June, 1868, Mass was celebrated by the bis/iop 
of Kerry on St. Brendan' s Hill, at the very altar where the 
same sacrifice had been offered by the saint. The scene must 
have been a most imposing one to all who were so fortunate as 
to ivitness it. Some tiventy thousand people had assembled, and 
a lo?ig procession, headed by many of the clergy, passed in slozv 
defile up the steep mountain, to the oratory, on the summer mor- 
ning, when even the weather, which was exceptionally fine, co?i- 
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tributed to the accomplishment ofthe long-cherished design'. S. auch 
0'HANLON, a. a. O., V, Sixteenth Day of May, Art. I, Kap. 4: 
Pilgrimages to Brandon Mouniain. 

io 22 . SEDES BRENDAN I; iii 19 , sieges de Brandam. — 
Ahnlich z. B. in Cornwall in England, catiiedra arthuri, wo- 
von u. a. schon das Laoner Fragment spricht: im Jahre 11 13 
vvurde französischen Reisenden in Cornwall ,Arthurs Stuhl' ge- 
zeigt; s. H. ZlMMER, Neufrz. Ztschr., XIII, 1891, S. 109, Z. 8 y 
und F. LOT, Romania, XXIV, 1895, S. 333, Z. 3. 

u 24 . Une nachiele treslegiere. — Von solchen leichten, 
mit Häuten uberzogenen Fahrzeugen sprechen im Mittelalter 
G i raid (Silvester) von Barr i in seiner Descriptio Kambriae, ed. 
J. F. DlMOCK, vi, London, 1868, S. 201, und Sax o in seiner 
Hist. Dajiica, ed. P. Er. Muller, I, 1, Havniae, 1839, S. 421. 
Neuerdings hat sie u. a. der Marquis von B ute erwähnt, Scottisk 
Review, XXI, 1893 Jan. & Apr., S. 378: ,The corach or skin-boat, 
af ter the manner of the ancient Celts, is not, I believe, altogether 
extinct either in the Highlands or in Ireland, and I remember 
hav ing seen one once in actual use in Wales'. Nach MURRAY'S 
Handbook for Ireland werden solche Fahrzeuge noch heute an 
der Westkuste von Irland, besonders in den Grafschaften Clare 
und Donegal benutzt. Ihr Name lautet altir. cnrach, neuir. coragh 
und engl. coracle. Dr. Webster's Complete Dictionary hat die 
Abbildung eines solchen SchifTes. 

u 25 . A coulombes de (de)hors (COLUMNATAM EX VIMINE) . 
— Entspricht vielleicht colombage, ,Ständerwerk 4 , clayonnage r 
,Hiirdenwerk*, jFlechtwerk' ; A. Jal, Archéologie navale, Paris,. 
I, 1840, S. 125 ff.; und Glossaire nautique, Paris, 1848, S. 553, 
Sp. 1 und 2, s. v. curach, sagt: ,Autrefois il était fait d'un 
tissu d?osier fixé a quelques membres solides. Une robe de 
cuir recouvrait ce clayonnage' . — Vgl. Jac. War^I De Hibernia, 
Londini, 1658, S. 98: ,Hiberni veteres, navigiis vimineis, coriis 
vaccinis intectis, usi sunt, nec in fluviis tantum, sed interdum 
etiam in ipso Oceano'. — Solinus, Collect. rer. viemor., Kap. 
22 : ,Navigant autem vimineis alveis, quos circumdant ambitione 
tergorum bubulorum' (ed. Th. Mommsen, 1864 [1895], S. XLVH, 
113 und 234); Plinius, Hist. Nat., Buch IV, Kap. 16: ,Dicit Bri- 
tannos vitilibus navigiis corio circumsutis navigare', und Buch VII, 
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Kap. 56: ,Etiamnunc in Britannico occa?io vitiles corio circum- 
sutae fiunt; endlich J u 1 i u s Caesar, De Bello civili, Buch I, Kap. 
54: Jmperat militibus Caesar, ut näves faciant, cujus generis 
eum superioribus annis usus Britanniae docuerat. Carinae primum 
ac statumina ex levi materia fiebant: reliquum corpus navium, 
viminibus contextum, coriis i?itegebatur 6 . — Du CANGE, s. v. 
cleia: Crates viminibus . . . contexta, und CARPENTIER, in Du 
Cange: craticulatum, Gallice hour de cloe; hier im Brendan: 
de (de)hors? Abbildungen bei VlOLLET-LE-Duc, Diet. de CArch. 
frese, VI, 1868, S. 122— 141, Art. Hourd. In der Bedeutung 
,Schaugerust' kommt hourt sogar noch im 17. Jhdt vor; s. Tu. 
GODEFROY, Le Ceremonial de France ou Description des Cere- 
monies &c, Paris, 16 19, S. 193. Wegen nfrz. hour s. Ch. GRAND- 
G AGN AGE, Diet. ctymol. de la l. wallonne, Liége, 1845, s - v - hour. 

1 1 26 , 27 . Cuirs de bues tanes en escorche de caisne. 
— Uber den Gebrauch der Eichenlohe zum Gerben vgl. Book 
of Lismore, ed. Stokes, S. 306, zu 940—944. 

H 28 . -n- autres apparillures d'autre cuir. — 1 Brendans 
Schiff war also dreihäutig; vgl oben EinL, S. XXV und XXVI, 
Imram Maeldnin und Imram Ua Corra. 

Kap. ö. £)ret 2Wöndf)e fommen naä). 

I3 5 . Dont uinrent troi frere de s'abbeie. — Die Ent- 
fernung von Brendans Abtei Clonfert bis zum Brendanberg in 
Kerry, dieser irischen Schweiz, beträgt mehr als 150 engl. 
Meilen. 

I3 17 und 19 , &c. Nagier. — Das Verb bedeutet hier ,ru- 
dern'; 49 ]8 , &c, »segeln 4 ; 73 u , ,schwimmen*. 

Kap. 6. $te 3n|cl mit ber Sunberftabt. 

I5 n . Port ou estoit li voie d'une nef. — Die geogra- 
phischen Angaben der Legende passen vorzuglich zu dem Cha- 
rakter der irischen Kilande. 

Kap. 7. Der geftc^lene 3^m. 

I7 2 . Frains. Ad. Keller, Altfranzösische Sägen, II, 
Tiibingen, 1840, S. 10, giebt die Ubersetzung ,Pferdegeschirr\ 
und das isl.-norvveg. Brendan-Fragment hat hier ,boet|T, Zaum- 
zeug. SchröDER, a. a. O., S. 37, macht folgende Bemerkung: 
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,Zäume neben Trinkgeschirre zum Schmucke an die Wände zti 
hängen, ist in jedem Falle ein auffallender Gebrauck'; hierauf 
antwortet ZlMMER, a. a. O., S. 177: ,Die geschmiickten Wände 
in der N AVIGATIO er halten Licht ans dem imram Maelduin. 
Das frenum ist eine ,Halskette ( ; vgl. doch SCHIRMER, a. a. 0. y 
S. 47, Anm. 2. 

I9 9 . I- ethyopijen petit. — Vgl. ,Dyabolus in specie 
pueri nigri'; Legenda aurea, rec. Th. GRAESSE, Dresdae & 
Lipsiae, 1846, Kap. 21: De sancto Antonio. 

I9 24 . Buire. — Dieses Wort zitiert W. Foerster aus 
unserem Brendan in seiner Ausgabe von Kristians Wilhelms- 
eben, 1899, zu V. 1823. 

Kap. 8. $)ie 3nfcl ber ©cfyafe. 

Der Irländer Dicuil macht in seiner im Sommer 825 ver- 
fassten Schrift De Mensura or bis terrae (ed. A. LETRONNE, 
Paris, 1 8 14, lat. Text: Kap. VII, § 3) folgende Bemerkung iiber 
die Färöer: ,Sunt aliae insulae multae in septentrionali Britan- 
niae oceano . . . plenae innmnerabilibus ovibus' und der Araber 
'I dr 1 si (vgl. Einl. y S. XXV Anm.) schildert in seinem Mitte Januar 
1 1 54 beendigten Werk die Schaf insel folgendermassen : ,0n 
rappelie Vile des m o 71 tons , parce qtfil y en a des troupeanx 
enormes; ces animatix sont . . / &c; s. Description de VAfrique 
et de VEspagne par Edrisi, p. p. R. DOZY et M. J. DE GOEJE, 
Leyde, 1866, S. 63. Die Hist. Norwegiae (Hdschr. des 15. Jhdts; 
ed. G. STORM, Kristiania, 1880, S. 92) hat: ,Sunt item . . . insu- 
lae ovium . . . quas patria lingua Faereyar (»Schafinseln 1 ) 
incolae appellant'. 

2i 20 und 23 . Une brebis et I- aigniel tout blanch. — 
,One sheep and one lam b without blemish; the r ef er ene e is evi- 
dently to an identity of eustom with that which still pr evails i?t 
all the southern countries of Europé, of preparing the flesh of a 
lamb on Holy Saturday, in honour of the Paschal Lamb . . . In 
Italy at least, in order as far as possible to combine the strict 
fast of the Saturday with fidfilment of the words of Ex. xii., 8. 
9 And they shall eat the flesh in that night e . It is usual to have 
an image of a lamb in sugar or other confectionary, which is 
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also blessed during the day, and eaten at supper' ; s. Marquis von 
Bute, a. a. O., S. 379. 

2i 26 ff. Dont apparut vns horn portans . . . choses 
neccessaires a uiure. — Dieser Mann, der die Reisenden mit 
Vorräten versorgt, erscheint noch öfters zur rechten Zeit, um 
Brendan und seinen Gefåhrten gute Dienste zu leisten. Er fuhrt 
sie auch in das Land der Verheissung und verabschiedet sich 
von ihnen erst, als sie von dort zuriickkehren ; er ist offenbar 
als ein von Gott gesandter Bote zu betrachten. 

21 26» 27- Cuerbille. — ,sporta, corbaille; unde dicitur: l. 
v au lus per murum in sport a demissus est'; Gloses du commence- 
ment du XIII* sie de; s. P. Meyer, Romania, XXIV, 1895, S. 
165, Nr. 79. Vgl. 2. Cor., XI, 33: ,0n me descendit de la mu- 
raille dans une corbeille'. 

2i 27 . Pain cuit en cendres. — Ähnlich in Gregor s Dia- 
logen: Pains couerz de c ar bons et de cendres, pants prunis et 
cineridus coopertus; ed. W. FOERSTER, Halle und Paris, 1876, S. 49. 

2i 30 . Margherite. — Vox qua laudis v el amoris affectus 
exprimitur; Du C ANGE. 

23 25 . Aualerent a . . . — Die ursprungliche Bedeutung 
dieses Verbums ist schon von Ed. du Méril gezeigt worden, 
Essai philosophique sur la Formation de la L frcse, Paris, 1852, 
S. 324, Anm. 1. Fur die Bedeutung vgl. monterent en . . . I9 23 , 
3527» S3i3» 63io> 69 26 , 97 9 &c. Die Zusammenstellung dieser beiden 
Begriffe ist sehr gewöhnlich, z. B. in dem Roma?i de la Rose: 
,Lune ... Va contremont, et Vautre avale', oder bei Rabelais: 
,Si je montasse aussi bien comme je avalle, je feusse desja au 
dessus la sphere de la lune'. Vgl. amont aval, ,bergauf, bergab 4 . 

Kap. 9. £)er gifcfy 3a[contu$. 

Die Annahme, dass die Walfischgeschichte i ris c hen Ur- 
sprungs sei, findet wohl ihre Erklärung in dem Worte Jasco- 
nius; ,Der erstmalige Anblick eines Walfisches mag Anlass zu 
der Insel, die sich, als sie bestiegen wird, als grosser Fisch 
erweist, gegeben haben; dass dieser Zug altirischen Ursprungs 
ist, beweist der Name des Fisches Jasconius, der unverkenn- 
bar von dem irischen Worte iaso, Fisch, herkommt*; s. Allg. 
liter. Anz. f. d. evang. DeutschL, hrsg. von ANDREA, IX, Leip- 
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zig, 1872, S. 132. — Diese Walfischepisode, wohl eine der 
bekanntesten aus der Brendanlegende, findet sich (nach DE 
Gofje, a. a. O., S. 7, Anm. 3, resp. S. 47, Anm. 3) schon 
im Zendavesta. Dieselbe Episode kommt auch in einem 
Talmudmärchen vor; vgl. (bei Th. Benfey, Orient und Occi- 
dent, insbesondere in ihren gegenseitigen Beziekungen, Jhrg. III, 
Göttingen, 1864, in dem Artikel: Aus einem Briefe des Herrn 
Dr. FREUDENTHAL in Breslau betreffend die im Talmud vor- 
kommenden Märchen, S. 354, Z. 7 — 12): ,Ferner erzählte Rabba 
(Sohn des Bar Chanah): Einst sahen wir vom Schiffe aus den 
auf seinem Riicken war Erde und darauf war Gras ge- 
wachsen. Da stiegen wir aus, backten und kochten auf seinem 
Riicken. Als er aber heiss ward, drehte er sich herum und, 
wäre das Schiff nicht in der Nähe gewesen, wären wir Alle er- 
trunken*. — Das Untertauchen einer vermeintlichen Insel, die in 
der That ein Seeungetiim ist, kommt ebenfalls in der aus Agyp- 
ten, genauer aus Alexandria 2 , stammenden griechischen Aufzeich- 
nung der Alexandersage, welche mit dem Namen des Pseudo- 
callisthenes bezeichnet zu werden pflegt, nämlich in Alexan- 
ders Brief an Aristoteles iiber die Wunder Indiens vor; s. J. Zacher, 
Pseudocallisthenes, Halle, 1867, S. 147: ,Das Wichtigste des Wun- 
derbaren, was mir in Indien begegnet ist, will ich dir brieflich 
mitteilen . . . Die Ichthyophagen zeigten mir eine Insel im 
Meere, . . . Philo gab nicht zu, dass ich das Wagnis unternehme 
hiniiberzufahren ; denn, sagte er, wenn Philo (<t>tX(ov) umkommt, 
wirst du andere Freunde (<ptXot, sic!) finden, wenn aber dir, o 
Alexander, etwas zustösst, so ist die ganze Welt unglucklich. 
Kaum jedoch war Philo mit seinen Begleitern auf der Insel an- 
gelangt, als das Tier mit ihnen in die Tiefe hinabtauchte, so 
dass sie umkamen'. Vgl. Julius Valerius, Buch III, Kap. 16: 
Philo Alexandrum monet, ne in insulam miraculosam proficisca- 
tur; ipse eo it ac ?noritur. — In der späthellenischen Litteratur 
taucht unser Walfisch auf z. B. in den Wahren Geschichten von 
Lukianos, dem Voltaire seiner Zeit, Buch I (am Ende): , . . . 
sie stiegen auf dem Riicken des Walfisches aus, opferten ihren 

1 (kawra) bedcutet ,Fisch'. 

2 S. Erw. ROHDE, Der griechische Roman und seine Vorläufer, Leipzig, 
1876, S. 184 ff.; zweite Auflage, 1900, S. 197 ff. 
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Cöttern, . . . und fuhren hierauf mit grossem Jubel wieder ab'; 
WlELANDs Ubersetzung, IV, 1789, S. 184. — Auch in der älte- 
ren christlich-lateinischen Litteratur findet man ihn wieder; so in 
der allegorisierenden Auslegung der Schöpfungsgeschichte Exa- 
meron des hl. Ambrosius, Buch V (DIES QUINTUS), Kap. 11: 
, Vemamus ad Atlanlicum mare. Quam ingentia illic et infinitae 
7nagnitudinis cete, quae si quando supernatant jiuctibus, ambulare 
insulas putes, . . / &c; s. C. SCHENKL, Corpus Scriptorum eccle- 
siasticorum latinorum, XXXII, 1, Pragae, Vindobonae, Lipsiae, 
1896, S. 166. Nach C. Hippeau {Le Bestiaire a'Amour, Caen, 1860, 
Notes, S. 155, Anm. 3) und ZACHER (a. a. O., S. 148) sind ähnliche 
airjr/] jisYoXa schon kurz erwähnt worden von dem hl. Bas i Hus, 
in dessen siebenter Homilie iiber die Schöpfungsgeschichte, und 
nachher etwas ausfuhrlicher in dem Kommentare zur Schöpfungs- 
geschichte, welcher dem Eustathius (einem Zeitgenossen des 
Basilius) zugeschrieben wird, und wohl noch dem vierten oder 
fiinften Jhdt angehören kann. — Uber das Auftreten des Wal- 
fisches in Sindbads Reisen ist in der Einleitung (S. XXVIII: 
Orientalische Vor bilder der brendanschen N avigatio) das Nötige 
bemerkt. Ein gleichartiger Bericht von der Landung auf einer 
.scheinbaren Insel, die sich plötzlich als ein riesiger Fisch erweist, 
findet sich auch im 'Adjåib el-Mahlukåt 1 des arabischen Geo- 
graphen Kazwini (zweite Hälfte des 13. Jhdts); s. Edw. W. 
Lane, The Thousand and One Nighis, III, London, 1841, S. 83. 
— In der irischen Litteratur erscheint dieser Pfliiger des Ozeans, 
und zvvar in Verbindung mit Brendan, bereits in dem Gedichte 
des Cumin von Connor (s. EinL, S. XXI) und in der Betha 
Brenainn (s. EinL, S. XXIII); ferner in lateinischen Legenden, wie 
in dem Leben des hl. David (s. S. 231, Anm. zu 3 8 p ). — Auf 
•dem Festlande begegnet uns in der Litteratur von Frankreich 
•dasselbe Abenteuer mit dem Walfisch in Bili's Leben des hl. 
Macutus, wie auch in dem anonymen Leben desselben Heiligen 
(s. EinL, S. XIII), Buch I, Kap. 26, resp. Kap. 13: De celebra- 
iione missae super cetum. — Auf ebendasselbe Abenteuer wird 
in Rodulphus Glabers Historia sui temporis (vor 1049 ab- 
geschlossen), Buch II, Kap. 2, mit folgenden Worten angespielt: 
? Visa est (im Jahre 997 oder 996, an der normannischen Kiiste 

1 "Adjåib el-Mahlukåt bedeutet ,Wunder der Geschöpfe*. 

K. Hum. Vet. Sam/, i Upsala. IV. 2. 18 
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bei Berneval, unfern von Dieppe) cetus mire magnitudinis . . , 
ad instar insule . . . Sed et ne alicui forte sit dubiiim quod nar- 
ratur, quamvis a multis visum fuit, tamen huic simile monstrum 
a plerisque invenitur descriptum. Denique legitur in Gestis 
egregii conf essoris Bendani . . ., quoniam is dem vir Dei, scilicet 
Bendanus, cum pluribus monachis per marinas insulas per aliquod 
temporis spatium heremiticam transegisset vitam, hane vel huic 
similem quondam obviam haberet beluam*, u. ä. m. Zu vergleichen 
ist Em. Gebhart, Le Chroniqueur Raoul Glaber, in der Revue 
des Deux Morides, CVII, Paris, 1891 octobre, S. 600—628; iiber 
Brendan S. 615. — In dem Bestiaire des Philippe von Thaiin 
(zwischen 1121 und 1135 verfasst) lauten die Verse 191 5 ff.: 
,CETUS est mult grant beste, Tuz tens en mer cunverse; ... Li 
notuniers la veit, Quide que ille seif ; &c. Ferner: ,Li CETUS 
diable est, E la mer cist munz est, E Vanme est notunier, Cors 
nef quHl deit guarder' ; u. s. \v. f und die dazugehörige Auf- 
schrift lautet: ,CETUS diabolum significat et navis corpus hominis 
et nauta animam . . / &c. S. ed. Emm. Walberg, Le Bestiaire 
de Ph. de Th., Lund, 1900, S. CIX und 71, sowie Das Tierbuch, 
vom Jahre 12 10 (121 1), des normannischen Dichters Guillaume 
le Clerc, ed. R. REINSCH, Leipzig, 1890, S. 320 ff., resp. ed. 
C. Hippeau, Caen, 1852, S. 261; ferner auch Le Bestiaire 
d'Amour (s. oben, S. 241, Z.io) von Richard de Fournival 
(f 1260), Kap. La Balaine. In der Upsalaer Hdschr. Theol. 
C. 181 (olim Bibi. Wadsten.) in-fol., Saec. XV., findet sich, Blått 
321 ff, ein lat. Phisiologus und darin, Blått 325, v°, Sp. i, auch 
CETUS-INSULA 1 . — In dem um das Jahr 1265 geschriebenen 
Tresor Brunetto Latinis, Buch I, v, Kap 133, Hest man: 
^Cetes est uns grans peissons que li plusor apelent balaine . . . 
Cist peissons eslieve son dos en haute mer, et tant demore en 
un leu que li vent aporte sablon et ajostent sor lut, et i naist 
herbes et petiz arbrissiaus, por quoi li marinier sont deceu par 
maintes foiz la, car il cuident que ce soit une isle, ou il descen- 
dent, et fichent paliz et font feu (Var. por cuisiner); mais quant 

1 Man vergleiche ebenfalls Ad. Ebert, Allg. Gesch. der Lit. des Mittel- 
alters im Abendlande, III, Leipzig, 1 887, S. 78 (und die französische Ubers. von 
J. AYMERIC & J. CONDAMIN, Hist. géttér. de la Lift. du m.-ä. en Occident, III, 
Paris, 1889, S. 85). 
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// peissons sent la chalor, il ne la puet sofrir, si sen fuit de~ 
danz la mer, et fait affondrer quanque il a sor lui. im — Die 
Walfischinsel spukt noch so spät wie 1555, bei dem schwedischen 
Verfasser Olaus Magnus Gothus (geb. 1490, gest. 1558), in 
seinem grossen die Naturverhältnisse und die Naturprodukte des 
Nordens schildernden Buche Historia de gentibus septentrio- 
nalibus, earumque diversis statibus, conditionibus, tnoribus, riti~ 
bus, superstitionibus, disciplinis, exercitiis, regimine, victu, bellis, 
structuris, instrumentis, ac mineris metallicis, & rebus mirabilibus, 
necnon universis pene animalibus in Septentrione degentibus, 
eorumque natura, Romae, 1555, Buch XXI: De piscibus monstro- 
sis, Kap. 25, S. 754: v . . a navigantibus nihil aliud creditur 
esse, quam insula. Itaque naute . . . super eum descendtint, inque 
ipsum palos figunt, näves alligant, focos pro c ib is coquendis ac- 
cendunt: donec tandem cetus sentiens ignem sese in profundum mer- 
gat, atque in ejus dorso ma?tentes i nisi funibus a navi protesis se 
liberare queant, submergantur. u Das folgende Kapitel handelt von 
unserem ,divus Brendanus Britanniae PontifexS — Vgl. schliess- 
lich einige Verse in Miltons Paradise Lost, Buch I, V. 200 ff. 

25 25 2C . IXostre sires a reuele a mi . . . — Die anderen 
altfrz. Prosahandschriften der Navi ga ti o fahren hier mit den 
Worten fort: anuit, par auision. Solche nächtliche Visionen 
sind in den Legenden sehr gevvöhnlich; so in der Hdschr. 17275, 
in einer anderen als der Brendan-Legende, Blått 132, v°: vit 
en dormant une auision; ferner ebenda, Blått 211, v°; vgl. auch 
z. B. Gautier de Coinci, Miracles , De V Enfant qui fut 
ravi en avision, ed. TAbbé POQUET, 1857, Sp. 147 ff. 

25 26 . Le secre de ceste chose (SACRAMENTUM HUJUS RE1). 
— Sacramentum, im Kirchenlatein ,das religiöse Geheimnis 4 , 
quasi sacrum secretum, Du C ANGE; vgl. Romania, XVIII, 1889, 
399: ySacrament pour secret, . . . trahit une sorte de 
recherche de la latinité\ Die anderen altfrz. Brendan-Handschriften 
lassen das Wort unubersetzt. 

25 2 « 29 . Quiert tos tans k'il aioiwgne adies se keue a 
se teste • et ne le puet. — Diese dem Seeungetiim angedich- 
tete Eigentumlichkeit, dass es Schwanz und Kopf zusammen- 
zubringen sucht, aber dies nicht kann, hat wohl bei Ch. KlNGS- 
ley (s. SCHIRMER, a. a. O., S. 37, Anm. 2) und bei dem Mar- 
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quis von B ute (a. a. O., S. 381) den Gedanken erweckt, hier 
an die die Welt umspannende Midgardschlange erinnern zu dur- 
fen. Th. Wright erblickt in diesem Ungetum den Kraken: 
, The existence of this great fisk was a very populär legend in 
the middle ages; it was doubtless the Craken of the north; s. 
St. Bran dan, in den Publikationen der Percy Society, Nr. 48, 
London, 1844, Notes, S. 59. 

27 \. Et a a now Jaconiws. In dem altnorweg. Brendan: 
,£nn hann heitir a bok Jaskonius*. 

Kap. 10. $)a$ ^arabteé ber SSögel. 

BetrefTs der Beschreibung der ,Vogelinsel 4 bei 'Idrisi s. 
DOZY & DE Goeje, a. a. O., S. 63, 64. Schilderungen derartiger 
von singenden Vögeln iiber und uber bevölkerten Inseln stimmen 
mit faktischen Verhältnissen wohl uberein; man vergleiche, was 
Daniel, Ha?idbuch der Geographie (II 2 , Leipzig, 1866, S. 735, 736; 
II 5 , 1882, S. 841, 842) von einer Shetlandinsel sagt: ,Dieser 
Felsen isl . . . von Myriaden von nordischen Seevögeln besucht . . . 
Wie das schwirrt und kirrt, summt und brummt, krächzt und 
ächzt ringsum'! Von ferne gehört, mag wirklich das Gekreische 
der unzähligen Seevögel an das Schreien menschlicher Stimmen 
erinnern. Ein Gemälde, ,St. Brendan auf der Vogelinsel', brachte 
im Fruhling 1893 (unter der Nummer 871) die Ausstellung der 
Société natioiiale des Beaux-Arts auf dem Marsfelde in Paris. 
Der Maler war der im Herbst 1900 gestorbene Ary Renan, Sohn 
von Ern. Renan, welch letzterer in seinem schon zitierten 
Aufsatz La Pocsie des races celiiques die eigentiimliche bren- 
dansche Schilderung der irischen Inseln, ihre Jopographie étrange, 
a la fois éblouissante de fiction et parlante de réalité 6 meisterhaft 
charakterisiert hatte. 

2 7i\ y 22- Q ue ra i n . . • ©t les fuelles ne fuissent veues; 
vgl. im Yvain, V. 462: Que n'i paroit branche ne fuelle. — 
S. E. KÖLBING, Christian von Troyes Yvain tmd die Bran- 
danuslegende , in der Ztschr. f vergl. Litteraturgeschichtc, 
N. F. XI, S. 442 ff. (auch separat, Weimar, 1898). 

29,3. La ou . . . — Entsprechend hat die LEGENDA IN 
FESTO SANCTI BRENDANI, ed. MORÄN (in den ACTA &C, S. 1 34): 
,Ubi fuimus creati, per lapsum illius, cum suis satellitibus con- 
iulit noslra ruina'. 
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29 14 . De la . . . — Du ciel; vgl. i29 10 . 

29 22 . Tes cors que tu vois. — Uber Souls in forms of 
birds s. den gleichlautenden Artikel von Wh. Stokes in der 
Rev. celt., II, 1873 — 1875, S. 200. Die singenden Vögel in un- 
serem Text empfingen ihre Gestalt zur Strafe fur ihren Indiffe- 
rentismus bei Lucifers Falle; uber gli angeli che nella battaglia 
fra Lucifero e Dio si mantenner neutrali s. A. GRAF, Miti, 
Leggende e Superstizioni del medio evo, II, Torino, 1893, S. 82, 
83, resp. 116— 119. S. ferner Th. Wright, St. Patrick 9 s Pur- 
gatory: an Essay on the Legends of Purgatory, Hell, and Para- 
dise current during the Middle Ages, London, 1844, S. 90 ff. : 
.Extracts . . . relating to the distribution of the fallen ängels, 
according to the degree in which they had participated in Luci- 
fers crime\ 

3 1 12, is- Tout li angele ... toutes les vertus; nach 
Luthers Ubersetzung: Ihr Engel, Ihr starken Helden. — VIR- 
TUTES, i. e. Angeli, ex secundo Angelicae hierarchiae gradu, 
quorum est ea procurare omnia, quae ad religionem spectant in 
comimmi; s. Du Cange. 

3 r i7, is, 19 unc * 2o- Laudes des matines, tierche, miedi und 
nonne. — Nach der Kirchenzeit begann der Tag mit der Prime, 
morgens 6 Uhr, wo gleich nach Sonnenaufgang (com il fu 
aiourne, 3i 14 ) die laudes matutikae ertönten. Dann Ters, 9 
Uhr, Sext, 12 Uhr, und None, 3 Uhr, welche apostolische Stunden 
heissen, weil sie schon den ersten Christen kanonische Gebet- 
stunden waren. Von ihnen sind sie auch in Beziehung gesetzt 
worden zum Leiden Christi. Die Vesper wurde um die zwölfte 
Stunde des Tages, d. h. um die Zeit des Sonnenunterganges 
gebetet. Beziiglich des letzten Teiles des Klostergottesdienstes, 
der Komplete, s. oben, S. 232, Anm. zu 5 15 . 

3 1 22 1 23 . En tel maniere rendoient et iour et nuit loenge 
a nostre signour. — Einige Schilderungen von dem Kloster- 
gottesdienst mögen hier folgen, wie er in unserem Jahrhundert 
täglich abgehalten wird, beispielsweise zu Solesmes, no. von Sablé, 
oder in dem allerältesten Kloster Frankreichs, Ligugé, siidlich 
von Poitiers, welches i. J. 361 von dem Apostel Galliens, Martin, 
nachherigem Bischof von Tours, gestiftet wurde und im 19. Jhdt 
wieder Priorei und (1837, Gregorius XVI) Abtei geworden ist. 
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Die Schilderungen stammen her von J.-K. HUYSMANS, der seit 
den Fruhlingsmonaten 1900 in Ligugé zuriickgezogen lebt. La 
Cathcdrale, Paris, 1898, S. 271: , — Et le train-train j ourna- 
lie r que Von vit a Solesmes? demanda-t-il. — Tres métkodique 
et tres simple — matines et laudes a 4. heures du matin — a p 
heures, tierce, messe conventuelle et sexte — a midi, diner — ä 4 
heures, none et vepres — hy heures \ souper — a 8 heures V 2, 
complies et grand silence. Vous le voyez, 011 a le temps de se 
recueillir et de travailler, dans les intervalles des heures cano- 
niales et des repas' \ Weiter derselbe, in der Revue encycl. 
Larousse, 8 me année, n° du 24 déc. 1898, S. 1095, Sp. 1: ,Veut- 
on savoir maintenant quelle est la vie quotidienne du bénédictin 
de Ligugé? Il se leve a quatre heures pour psalmodier les 
Matines et les Laudes; il récile a sept heures Prime; ä neuf 
heures, il assiste a Tierce, a la grand' messe chantée, puis a Sexte. 
A midi, il di ne; a quatre heures, il relourne encore ä Véglise 
pour psalmodier None et chanter Vepres; a sept heures, ilsoupe; 
a huit heures, il récite les Complies, et apres il se couche 1 . 

33 17 . Bescuit. — ,Une maniere de pains que C en appelle 
bequis pour ce que il sont cuis par deux foiz'\ Join ville, zitiert 
von La Curne de Sainte-Palaye, Littré, Scheler (dritte 

Aufl.), GODEFROY. 

33 17 18 . Que puissies warder en Tautre en; i33 1Cf 17 . 
Que vous puissiez gärder desi al- an. — Vgl. 1 29^ 2a : La 
celebreras tu Ta ut re an, zitiert von Anna Ahlström in 
ihrer Inaugural-Dissertation: Etude sur la Langue de Flaubert* 
Upsala, 19. Mai 1899, S. 85, Z. 3; Flaubert verwendet oft 
autre mit Beziehung auf die Zukunft Trotz der Behauptung im 
Diet. de VAcad. : ,L'autre jour, désigne indéterminément Un des 
derniers jours qui ont précédé celui ou Von parle\ sagt man 
gut z. B. ,La representation annoncée pour demain mardi rtaura 
probablement pas lieu avant mardi de V autre semaine\ 

35 5 . Familie Alibei; 55 9 (und 7i 12 ): maisnie Albei. — 
Hier ,Klostergemeinschaft' ; ir. mtiinnter (lat. MONAS TERIUM) Ailbi. 

Kap. 11. Die Snfei ber ©cnoffen be$ Sltlte. 

Die 0'Corras (s. EinL, S. XXVI) fanden auch eine Insel, 
deren Bewohner die Gefährten von Ailbe waren, mtiinnter Ailbi; 
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und eine altirische Litanei (s. Einl., s. xxii; Book of Lein- 
.ster, S. 373, Sp. 4 und Lebhar Brec, S. 23, Sp. 2) spricht 
von den ,Vierundzwanzig von Munster, die mit Ailbe auf das 
Meer gingen, um nach dem Lande der Verheissung zu fahren; 
sie sind dort am Leben fur immer*. Dieser Ailbe starb am 12. 
September ums Jahr 527 als Bischof von Emly (in der Graf- 
schaft Tipperary, Munster). Uber ihn und sein Leben s. SUY- 
SKENIUS, De S. Albeo seu Ailbeo episc. Imelacensi in Momonia 
Hiberniae provincia sylloge kistor, crilica, in BOLL., ACTA SS- 
SEPTEMBRIS, IV, 1 76 1, S. 26— 31. 

3^i9-22- Surgite sancti de mansionibus vestris et proficisci- 
mini obviam veritati. Locum sanctificate, plebem benedicite et nos, 
Jamulos vestros, in pace custodire dignemini. — Dieser völlig 
biblisch klingende verset, den man am liebsten bei J e s a i a s suchen 
möchte, ist in der ganzen Bibel nicht nachzuvveisen. 

39 lfi . L'aumosne diu. — Das gottgesandte Himmelsbrot 
erinnert lebhaft an das Manna der Israeliten in der Wiiste: ,Mose 
sprach zu ihnen: Es ist das Brod, das euch der Herr zu essen 
gegeben hat*; 2. Mose, XVI, 15. 

39 21 . Patrise. — Irlands Schutzpatron, St. Patrizius, 
der Brendans Geburt prophezeit haben soll, war, als Brendan 
das Licht der Welt erblickte, schon seit Jahrzehnten ins Grab 
gesunken (f 460). S. die Bio-Bibliographie von Ul. Chevalier, 
Répertoire des sources historiques du moyen-åge, 1877, Sp. 1725 
— 1727; Supplement, 1888, Sp. 2761, 2762. 

4 1 15, ic- Quaree autant de lonc que de le. — Remi- 
niscenz aus der Offenbarung Johannis, XXI, 16: ,Båtie en carrc, 
st elle est aus si longue que /arge'. 

41 16 . I auoit VII- cirons. — Vgl. im A. T. die sieben 
Lampen, 2. Mose, XXV, 37; 4. Mose, VIII, 2 und im N. T. die 
sieben goldenen Leuchter, Offenb. Joh., I, 12. 

4122. -XXIIII- siege. — Vgl. die vierundzvvanzig Stiihle 
in der Offenb. Joh., IV, 4. 

4i 26 . Vier. — DlEZ, Altrofnan. Sprachdenkm., Bonn, 1846, 
Kap. Lsber den epischen Vers, S. 85, Anm. 2: ,Das Wort vers. 
sehr oft ver geschrieben, ist in mehreren Bedeutungen ublich. 
Es heisst 1) Bibelvers (auch verset genannt): le ver d y un saume 
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s. Brandaine p. p. Jubinal, /. 122. — 2) Lyrische Strophe. — 
3) Tirade. — 4) Reimzeile*. 

i4O 80 . Statim sanctus paier accepta tabula et grafio per~ 
reuelacionem Domini scribebat et dabat . . . &c. Hiermit ist zu 
vergleichen Cod. Marsh, (zu Dublin), Blått 58 b a: ,Sanclus pater 
statim accepta tabula et grafio, per revelacionem Dei scribebaf 
in cera, indicans . . &c; >Vit. Brendani, c. ij" (nach Reeves,. 
a. a. O., ed. 1857, S. 358, Anm. i: Waxed tablets; ed. 1874, 
239; findet sich durchaus nicht in der VITA, ed. Morän). 

41 30 . Une grafe. — GRAPHIUM heisst ir. graib; altfrz. 
grafe, s. v. w. poingo?i a écrire, stylet; vgl. z. B. in der Lyoner 
Hdschr. 697, Blått 23, v°, Sp. 2, Z. 21 und 22: ,// demanda 
une table & vne grafe & e ser it il ser a apeles jchan\ 

41 31 . Une table. — TABULA CERA TA heisst ir. olar (griech. 
xX7jpoc) oiartha. Eine solche mit Wachs iiberzogene Tafel kommt 
in der Betha Brenainn vor (s. ed. Stokes, S. no, resp. S. 256)^ 
eine ähnliche Schreibtafel hatte Columba^ Vorleser (s. The 
Life of St. Columba, ed. REEVES, Buch I, Kap. 35); und einer 
solchen bediente sich Brendan, um seinen Zögling St. Mal o 
in den Elementen der Schreibkunst zu unterrichten (s. Deuxr 
Vies de St. Malo, Buch I, Kap. 3, resp. Kap. 1). Auf eben 
solchen Täfelchen korrespondierten, in dem bekannten Roman,, 
der Kastellan von Couci und die Dame von Faiel. Vgl. Du 
Cange, s. v. ceraculum; Abbildungen solcher Wachstafeln aus 
dem Mittelalter in den Transaci. R. Irish Acad., XXI, Dublin, 
1848; Antiquities, J. H. TODD, Remarks on some Fragments- 
of an ancient zvaxed Table-book, foimd in a Bog at Maghera, 
County of Derry; with 3 plates. Die hier beschriebenen und 
abgebildeten Wachstafeln sind kleiner als die der Nat.-Bibl. 
in Paris. 

43 6 . Selonc 1'ordenanche dou iour; I43 4)5 : selonc le» 
cors du jor (SECUNDUM ORDINEM CURSUS DIEI). — Lat. CURSUS r 
auch SYNAXIS, Ausdruck der alten gallikanischen Liturgie, um 
die Reihe von Stundengebeten des täglichen Gottesdienstes zu 
bezeichnen. 

43 12 . L'ofisse qui apertenoit a cele eure. — Uber das 
neue Offizium und das jetzige Römische Brevier s. C. Neuhaus > 
Adgar, Marien Legenden, Heilbronn, 1886, S. 243 und 244. 
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45 3 4 . L'isle qui est apielee anachoritarum. — ANA- 
C HO RETA ist <kr Gegensatz von CCENOBITA; ,Primnm genus 
monachorum est Coenobitarum, id est in commune viventium^ 
secundum genus est Anachoretarum, id est loca deserta et soli- 
taria incolentium i ; . Dass Einsiedler sich vor dem Weltgetriebe 
auf entlegene Inseln fliichteten, war in jener Zeit nicht unge- 
wöhnlich, wie sich das aus den zahlreichen Berichten von Pil- 
gerfahrten nach derartigen Anachoreteninseln schliessen lässt. 

45 4 5 . Vilaiwne mört. — y La mort des pécheurs est tres- 
funeste 1 ; Psalm XXXIII, 22. 

45 c, 7- ^ u ©nuoie une saiete de feu par le feniestre • qui 
aluma toutes les lampes. — Dies erinnert an das Feuer in der 
Kirche des hl. Grabes zu Jerusalem, welches jeden Osternheiligen- 
abend von selbst sich entziindete ; davon sehr ausfuhrlich bei DE 
GOEJE, a. a. O., S. 15, Anmerkungen 1 — 5 und S. 16, resp. 
S. 55, Anm. 1—5 und S. 56. 

4S 21 . Ferai. — Steht stellvertretend fur ein aus quist congie 
herauszukonstruierendes donrai congie. 

45 23 . Tyephane. — Ältere französische Benennung fur das 
Epiphanias - oder Dreikönigsfest (6. Januar); lat. THEOPHANiA r 
s. Du Cange. Vgl. z. B. in der Pariser Hdschr. Nat.-Bibl. fr. 
413, Blått 335, v°: Comment la feste de . . . fu establis; Bl. 
357, r°: De la circoncision nre seigneur; Bl. 360, r°: De la 
tkiphaine nre seig?ieur. — Rabeiais, Pantagr., III, 33 lässt 
scherzhafterweise einen Prälaten in Typhaine die gemeinsame 
Mutter der hl. drei Könige sehen, unter denen bekanntlich 
ein Schwarzer sich befand. Wie nebelhaft die Vorstellungen 
der damaligen katholischen Priester sein konnten, geht z. B. 
aus folgender Stelle bei H. Fortmann {Galleri af de 
märkvärdigaste händelser i Werldshistorien ; Kap.: C kristna 
Kyrkans tillstånd vid Reformationens början, Stockholm, i843 T 
II, S. 213, Anm. 2) hervor, wo einem Priester die Worte in den 
Mund gelegt werden: ,Nächsten Sonntag werden wir, lieben 
Zuhörer, in tiefer Andacht das Epiphanias-Fest begehen; denn 
das ist ein recht hohes und wichtiges Fest. Ich weiss allerdings 
nicht, ob Epiphanias ein Heiliger männlichen oder weiblichen 
Geschlechts gevvesen ist, aber däran liegt ja auch nicht sonder- 
lich viel'. Das Wort ist aber in der That auch ein Personen- 
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name gewesen. So handelt, in Gregors Dialogen, Buch IV, der 
28. Dialog von: ,Theophaine lo co?ite del borc de Cent Celes' 
(lat. CENTUMCELLAE, s. v. w. Civitavecchia). — Die Amme des 
Königs René von Anjou hiess Thiephaine la Magine (f 1458); 
ihr zu Ehren liess der dankbare König in einer der Kirchen zu 
Saumur (Véglise de Nantilly) eine von ihm selbst gereimte Grab- 
schrift anbringen, die sich gedruckt findet bei DE QUATREBARBES, 
CEuvres du Roi René, I 1 , 1845, unc ^ I 2 > 1849, S. IX, X. — Von 
Leconte DE LlSLE, welcher Helden aus allén Zeiten besungen hat, 
giebt es ein Gedicht iiber Tiphaine el Komor. — Noch der 
neuen Zeit ist der Name lebendig geblieben. Gegen Mitte des 
18. Jhdts fuhrte ein jovialer frz. Verfasser den Namen Ch.-F. 
Tiphaigne DE LA RoCHE; in der jetzigen Deputiertenkammer in 
Paris sitzt als Mitglied fiir das Departement Indre-et- Loire ein 
Herr TIPHAINE, und das Jahr 1900 sieht am Himmel der Ko- 
mischen Oper in Paris einen Stern strahlen namens M lle Jane 
Tiphaine. 

Kap 12. Die 3nfel mit ber etnfcfyläfernben Quelle. 

47 21 . Hanap. — Alexander Nequam (geb. 1 1 57, gest. 
1 2 17), in seinem grammatisch-theologischen Bibelkommentar 
Corrogationes Promethei (scharfsinnig ubersetzt vom Heraus- 
geber mit: .Travaux d'un homme condamné ä 1'oisiveté'), giebt 
hanap wieder mit CIPHUS (lat. SCYPHUS), POCULA; s. P. Meyer, 
Not. et Extr., XXXV, 2, 1897, S. 26, Z. 24 , S. 27, Z. 1. 

Kap. 13. £)te geier bet »ter gefte. 

49 13 . Aussi que acoisie (QUASI CO A G ULA TUM) . — Grös- 
sere Ähnlichkeit mit dem lat. Ausdruck bietet der Brendan-Text 
in der Ymage du Monde, ed. JUBINAL, S. 132: ,Aussi com ele 
fust bietee\ Was dies fruher so räthselhafte Wort betee anlangt, 
s. Conr. Hofmann, Uber das Lebermeer, in den Sitzungs- 
berichten der k. bayer. Akad. der Wissensckaften, Philos.-philol. 
Classe, 1865, II, 1, S. 1— 19. 

5i 20 . Sacrefije[rj les offrandes espiritueles. — Vgl. 
Dial. Gr eg., Buch IV, Dial. 59 und 60: Offrir lo sacrefice de 
la saluable offrande; Sacrifier a Deu . . . offrandes de Sa c har 
et de Son sanc, &c. 
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55 n 12 . Le tierre de le repromission. — Vgl. die beiden 
verschiedenen Ausdriicke Terra PROMISSIOMS, ,das Land Ka- 
naan, das Gott den Israeliten versprochen hatte', und TERRA 
REPROMISSIONIS (repromission nicht im Diet. de VAcad), ,das 
gelobte Land der Christen*. 

Kap. 14. Sctmpf bet kiben SDieerungetiimc. 

Uber Wasserdämonen in Tiergestalt s. Em. FREYMOND, Ar- 
tus' Kampf mit dem Katzenungetiim, in den Beiträgen zur roman. 
PhiloL, Festgabe fur Gustav Gröber, 1899. Vgl. oben, Em/., 
S. XXI ff.: Erwähnungen der Meerfahrt Brendans in der ir. 
Litteratur; wie in dem sog. Brigitta-Hymnus, tauchen auch in 
-der VITA Sti BRENDANI (ed. Morän, Kap. 17) unsere % dvak 
bellvae bellaxtes* auf, dagegen nicht in der VITA ALTERA des 
Cod. Salmant. (S. oben S. xxxi, Anm. 4). 

57 G . Vage. — Die Bedeutung deckt sich nicht mit der 
von frz. vague, sondern von errant, vagabond; so GODEFROV, 
1892, und vorher G. Paris, Romania, xvili, 1889, S. 154. 

56 18 19 . Domine, libera servos tuos &c. — Zu den in 
der EinL, S. XVI und XVII 1 , erwähnten Gebeten und Hymnen 
gehört nicht der HYMN US S. BRENDANI CONFESSORIS (Hdschr. 
des 11. Jhdts in Ivrea, Piemont); s. G. H. Pertz, Archiv fur 
ältere deutsche Geschichtskunde, IX, Hannover, 1847, S. 624, und 
Ztschr. f. deutsche s Alterthum, Berlin, N. F. II, 1869, S. 256. 

Kap. 15. Die 3n)el ber Snaben, Siingltnge unb ©reife. 

63 1(r Bsoales (SCALTAE). — Dies auffällige lat. Wort steht 
sovvohl in der vita metrica sti brendani (ed. Morän, S. 65 : 
fruetus scaltae dicti), als in den Prosahandschriften (in der Hdschr. 
Monte Cassino, Nr. CLll, stets SCALPTAE geschrieben). Unsere 
Hdschr. 1553 iibersetzt es 63 I6 , 6$ 2S 29 , mit escal(l)es, und 67 n , 
6y w ganz allgerneia mit fruis. Die ubrigen altfrz. Brendan- 
Handschriften (mit Ausnahme des agn. Gedichtes) bieten das 
Wort in verschiedenen Schreibungen : scaltes (resp. ca/tes, cates), 
scautres (Hss. 231 17 und 413), scaffres, scapes, u. s. w. KELLER 
sieht darin Muscheln; SCHRÖDER, SUCHIER, SCHIRMER 
Meerschnecken; DE GOEJE limacons de mer; GODEFROY 

1 Mit der S. xvn, Anm. 1, erwähnten oratio ist zu vergleichen Oraison 
•dt samt Brandin in der Maz.^Hdschr. 518, fruher 981. 
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giebt escale in unserem Text mit tasse, coupe wieder, dagegen 
scalte (aus der Maz.-Hdschr. 1716) wenigsagend mit sorte de 
fruit; und der Marquis von Bute endlich ubersetzt: some kind 
of ground fruit, strawberry or blaeberry. 

6327, 23- Tresblanqwes, jacmtes, uermaus. — Wie oft 
gerade diese Farbenzusammenstellung bei Schriftstellern vorkommt, 
mögen folgende zvvei Zitate zeigen: ,Si div er se it lur vesteure: 
. . . Li un V orent tute . . . purprin, Li un de jacintes colurs, . . . 
u blanches cume flurs', Marie de France, DEs p u rga toire 
se in t Patriz, V. 1613 ff. ; ferner: ,Les pontifes se levaient au 
milieu; le grand-prétre d*Eschmoun en robe d'hyacinthe, le 
grand-prétre de la déesse Tanit en robe de lin blanc, et le grand- 
prétre de Moloch-le-dévorateur en robe de pourpre', GuST. 
FLAUBERT, Sa la mm b o, éd. orig., 1863, S. 172, 173. Was die 
symbolische Bedeutung dieser drei Farben betrifft, so sagt 
dariiber z. B. der Marquis von Bute, a. a. O., S. 386: ,/ have 
consulted all the authorities upon the question that I c an. — 
/ hazard the conjecture that there is here an attempt to sym- 
bolize innocence, vigour, and ripeness'. 

63 28 . Dalmatique. — Ärmelgewand, welches Bischöfe, 
Diakonen und Sub-Diakonen beim Gottesdienst iiber dem Mess- 
hemd trägen. 

65 9 . Li XV- degre; Hdschr. 1716: les XV- siaumes. — 
Dieser aus den funfzehn Stufenpsalmen Davids 120 — 134 beste- 
hende Zwischengesang bei der Messe wurde nach der Verlesung 
der Epistel und vor der des Evangeliums vorgetragen. 

6y v L'isle des fors howmes. — Auch die irischen 
imrama kennen Inseln, in denen, ähnlich wie hier, die viri fortes 
in verschiedene Klassen geschieden sind. 

67 8 9 . Maintenant ensiui II- iouenewchiaus a leur 
escole. — Die Stelle erinnert an die ,Insel der Lachenden* im 
imram Maelduin, an das »Tanzschloss 4 im Meraugis de Portles- 
guez und uberhaupt an die mythischen Esser von Lotusfruchten, 
deren Genuss die Heimat vergessen machte. 

6y n . Qwantite. — Das Wort bedeutet hier nicht ,Menge', 
sondern ,Grösse 4 ; es kann im Altfranzösischen auch , Länge* be- 
deuten, wie z. B. in la juste quantiie d'une epistre, la quantite 
d*une ckaine, u. s. \\. 
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Kap. 16. 3Me £rcwbemnfe(. 

67 und 167, letzte Zeile: Grapes si granz coume grosses 
poumes. — Dem Verfasser hat hier wohl jene biblische Stelle 
vorgeschvvebt, die von einer ungeheuer grossen Weintraube er- 
zählt, 4. Mose, XIII, 24. 

Kap. 17. Äctmpf ber ©retfen. 

6g 2B . Grifons. — Plinius, Hist. Nat., Buch x, Kap. 49, 
halt die Angaben von dem Vogel GRYPHUS (7p6<]>, ,GreiP) fur 
Erdichtungen ; Solinus, Collect. rer. memor., Kap. 17, dagegen 
sagt: J?i Scyihia . . . grypes tenent . . &c. und, nach ihm, 
Brunetto Latini, Tresor, Buch I, IV, Kap. 124: y La terre 
de Scite, . . . ou li oisiau grif naissenf ; vgl. P. TOYNBEE, Bru- 
netto Latinets obligations to Solinus, Romania, XXIII, 1894, S. 
65, 66. In der altfranzösischen Litteratur kommt dieser Vogel 
nicht selten vor; man denke an Huon de Bordeaux, an die beiden 
grifons im Alexanderroman u. s. w. Bekanntlich bedeuten auch 
Grifons, Grifonie, ,Griechen' und ,Griechenland'. Vgl. Adj. 
grifain, Subst. Grifonaille, ,Tross von Griechen* &c. 

Kap. 18. 2)a$ burdtfic^ttge 3Weer. 

7i 19 . Saint Piere 1'apostele. — Die gereimten Versionen 
haben hier: Saint P. Fapostoile (\gloire); apostele bedeutet 
»Apostel 4 , apostoile aber ,Nachfolger der Apostel', d. i. ,Papst'. 
Vgl. Conment mesires sains Piere s li beneois apostres fu esleus 
a estre apostoles de Rome; Lyoner Hdschr. 772, nach P. Meyer, 
Bull. de la Soc. des anc.-t. fres., 1885, S. 43. 

Kap. 19. COLUMNA unb CONOPEUM. 

73 28 . Ooulombe. — Diese silberglänzende (couleur cfar- 
gent), krystallhelle (crestal irescler) und marmorharte Säule (plus 
durs de marbre) erinnert entschieden an die schimmernden, blen- 
dend weissen Eisberge des Ozeans. 

75! Oouureture; 75 3 , cinceliers. — Uber das entsprechende 
lat. Wort CONOPEUM, bei Is i do r von Se villa, s. Alph. Blanc, 
Rev. des Langues rom., 4 e sér., T. IV, avr.-juin. 1890, S. 438, 439, 
Artikel: Canapé. 
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75 25 . Li mesure estoit ... — Uber die annähernde 
Ubereinstimmung der hier angegebenen Masse mit denen in der 
Vision Hesekiels und in der Offenb. Joh. s. SCHRÖDER, a. a. O., 
S. 45, 46. 

Kap. 20. $te Snfel ber ©cfymiebe. 

7725, 2c S'arma de le victoire nostve signour. — Im 
Londoner versif. Brendan: des sigiiacles les fait armer. Eine an- 
dere Bedeutung hat: les armes dameldieu; vgl. W. FOERSTER, 
Aiol, Heilbronn, 1876— 1882, zu V. 538. 

79 8 j,. Bstage {STADIUM; in der Hdschr. 1716: luie). — 
Estage, in der Bedeutung lieue, bei LlTTRÉ (s. v. Siade) durch 
ein Zitat belegt: Estages sont ce que li Francois apelent lieue. 

79 n . Aussi que li fumiere d'un carefour. — Hiermit 
lässt sich zusammenstellen, aus derselben Hdschr. 1553: Ensi 
con se fusl uns cauffors; s. GODEFROY, CompL 

Kap. 21. £)ie Snfcl mit bem remefyenben 33erg unb ber Xob 
ciueS 2Jiöndje$. 

79>8» 81 j. Vne montaigne haute en le mer encontre 
septemtrion. — ,// monte ignivomo di San Brandana e certa- 
mente l 9 Hecla\ Graf, a. a. O., I, S. 107; D'A\ r EZAC, a. a. O., 
1, S. 299, dagegen, sieht hierin ,1'ile d'Enfer ainsi dénommée 
sur les cartes du moyen åge, et que nous appelons aujourd 7iuz 
Tcnérife*. 

Kap. Judas. 

8o. 2G . Apparuit illis in mare ... — Vgl. den entsprechenden 
Text der lat. VITA, ed. Morän, Kap. 25. 

83 14> 13 . Mais de le tresgrande misericorde de ihu crist 
cis lius ne m est mie oontes a penanche. — Uber diese théo- 
logie de sentiment im Gegensatz zu der strengeren théologie doc- 
trinaire s. P. Meyer, Romania, XVIII, 1889, S. 636. Vgl. auch 
P. DOUHAIRE, Ccurs sur Vhistoire de la Poésie chrétienne, Cycle 
des apocryphes, in VUNIVERSITÉ CATHOL1QUE, Recueil reli- 
gieux, &c., VII, Nr. 40, April 1839, S. 282, Sp. i: ,Lidée d'une 
damnation a jamais irrévocable affligeait Vimagination tout évan- 
gclique des hommes du moyen-åge; ils voulaient espérer contre 
to ute espérance dans le retour du péekeur; et quand ce retour 
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était impossible, quand la damnation était consommée, ils fai- 
saient violence a la rigidité du dogme théologique pour faire 
descendre dans Féternel séjour des supplices V intervention fräter- 
nelle des prieres du juste. N'est-ce pas ainsi, en effet, quHls font 
suspendre quelque tetnps les souffrances de Judas par les prieres 
de saint Branden? Écoutez la légende du traitre, et voyez 
tout ce quHl y avait de miséricorde dans le cceur de ces simples 
chrétiens du onziéme et du douzihne siécle. C est F auteur du , Voyage 
de saint Branden aux Hes Fortunées' qui va nous la raconter 
. . / &c. In dem Volksbuch: Von sand Bra?ido?i (Ende des 
15. Jhdts) lautet die entsprechende Stelle folgendermassen : Jch 
pin der gr oss siinder Judas Scariot der got verriet . . . Het 
ich recht rew gehebt, so het mir dannocht got se in grosse par vi- 
hertzigkeit mit getailt und gnade getan, wie wol ich in ver- 
kaujfef. Demselben Gedanken begegnen wir in folgenden 
Worten eines Dichters unserer Tage, VERLAINE: ,Je dis que 
Judas est damné; mais pas pour avoir livré le C hr i st ; non, pas 
pour cela. Il est damné pour s"étre pendu de désespoir, pour 
avoir mis en doute Vinfinie miséricorde de Dieu'. Der uns diese 
Worte Verlaines mitgeteilt hat, Maur. Spronck, in der Rev. 
bleue, Nr. vom 22. August I896, beeilt sich hinzuzufugen: ,J'i- 
gnore si le mot est de Verlaine lui-méme, ou s'il n'y eut la de 
sa part qtfune simple réminiscence. Lidée me parait pourtajit 
si belle et si touchante, si co?iforme aussi au génie spécial de 
celui par qui je Fentendis prononcer, que finclinerais a Fen con- 
sidérer comme le véritable auteur'. 

83 26 . Dyemenche dou matin dusqwes a le vespree. — 
Der Glaube, die Verdammten seien fur die Zeit von Sonnabend 
Abend bis Montag fruh von ihren Qualen befreit, ist sehr alt: 
.Cette croyance est venue aux chrétiens des juifs, dans la seconde 
moitié du IV siecle* > ISR. LÉVI, Rev. des Etudes juives, juillet— 
sept. 1892. Nach der Sage war es bei dem Besuch des Apostels 
Paulus in der Unterwelt und auf seine und des Erzengels Mi- 
chael (nach griechischer Version: Gabriels) Furbitte, dass Chri- 
stus diese Erleichterung gewährte; s. BATIOUCHKOF, Romania, 
xx, 1891, S. 30, Anm. 1. Vgl. Graf, a. a. O., I, S. 239-270, 
besonders 253, 254: // riposo dei dannati; und vorher, der- 
selbe: A proposito della ,Visio Pauli', in Giorh. Storico della 
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Lett. i/al., XI, 1888, S. 344—362, besonders S. 355, 356. H. 
VON FEILITZEN, Li Ver del Juise, Upsala, 1883, S. CXXV, in 
einer Anm. zu V. 118: Des le lundi al main en/roscal semedi, 
erwähnt die Stelle hier in unserer Brendanlegende. Diese Le- 
gende kannte Dante nicht, wenigstens hat er sie nicht ange- 
wandt, s. P. Meyer, Romania, XVIII, 1889, S. 636; Dantes Zeit- 
genosse aber, der Verfasser von Bauduin de Sebourc, lässt Judas 
sägen: ,Le dymenge sui chi trestoute jour; Le lundi, au matin, 
revois en mon labour En inf er ou deable me boutent en lor four. 
Pourcoi — dist Polibans (später Brandon genannt) — te met on 
a repos Same di et dymenche? or le me di bien t ost . . / &c; 
Chant XV, V. 447 ff. Vgl. auch Ed. DU MÉRIL, Poésies popu- 
laires latines du m.-å., 1847, S. 337 — 340. 

85 4 ö . Herode et Pylate, Anna et Chaypha. — Hero- 
des* unheilvolle Freundschaft mit Pilatus; die verhängnissvolle 
Nachgiebigkeit dieses indifferenten Landpflegers; die pharisäische 
Entriistung Hannas, des vormaligen Hohenpriesters und uner- 
schutterlichen Vertreters des mosaischen Gesetzes, uber den ga- 
liläischen jVolksverfiihrer* ; endlich die Bestätigung von Hannas 
grausamem Urteil durch seinen unselbständigen Schwiegersohn 
Kaiphas, ebensowie das entscheidende Wort dieses letzteren: 
,Es wäre gut, dass Ein Mensch wiirde umgebracht fur das Volk'; 
— dies allés hat die Namen der vier Männer, die in der Tra- 
gödie Christi eine so unselige Rolle spielen, der Geissel der Ge- 
schichte preisgegeben. 

85,3 17 _ 18 19 . Drap, fourqwes, piere. — Nur angedeutet 
sind hier die drei Gutthaten des Judas, nämlich die Spendung 
seines Mantels an einen Aussätzigen in Joppe, die Schenkung 
der Zangen an die Tempelpriester und endlich die Ausfullung 
einer Grube in Jerusalem mit dem hier ervvähnten Steine, der 
nun fur den Verräther Christi ein Ort der Wonne ist; zugleich 
ist die mittelalterliche Auffassung angedeutet, nach welcher auch 
dem grössten Siinder jede Gutthat, und sei sie noch so gering- 
ftgig, vom Allerbarmer angerechnet wiirde. 

85 22 . Theodis (Thetis). — Sie hatte mit ihren Schwestern, 
den anmutigen Nereiden, ihre Behausung in den Tiefen des 
Meeres und wurde daher von späteren klassischen Dichtern wie 
' hier geradezu fur das Meer genommen. 
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Kap. 23. ^cmlitS ber ©remit. 

897 und i89 6 . Saint Pol 1'ermite. — Betreffs der Besuche 
bei Einsiedlern auf einsamen Inseln vgl. 45 3)4 ; die auf den irlän- 
dischen Inseln weilenden Einsiedler werden hier durch Saint Pol 
,le premier hermite' vertreten; iiber dessen Leben, von Hiero- 
nymus beschrieben, vgl. legenda AUREA, rec. Th. Graesse, 
Dresdae & Lipsiae, 1846, Kap. 15, S. 94, 95; La Legend e 
dorée tradnite du latin par M. G. B[RUNET], Premiere Serie, 
Paris, 1843, S. 74, 75. Dass die Erzählung ihn auf ein Felsen- 
eiland der irischen See versetzt, darf nicht befremden; man be- 
denke, dass der Begriff der Wiiste, der sonst in der christlichen 
Legende eine so grosse Rolle spielt, der Vorstellungswelt der 
Iren fremd war. 

91 4 5 , 7 5 und 99,,. Les apiela par lor propres nons. — 
Dieselbe seltsame Namenskenntniss findet sich schon in der 
LEG. AUREA, a. a. O., angedeutet. 

9i 8 . Il estoit couuers tous des chauiaus de sen chief 
et de se barbe & des autres paus. — Wenn, wie allgemein 
angenommen wird, poil ,Haar', nicht aber ,Kopfhaar' bedeutet, 
wie ist dann Enf. Vivien, ed. Stockholm, 1895, S. 24, 25, V. 
388, zu verstehen? 

91-, 9i 12 , 13 "nd 9i 19 . Habit. — ,Klosterkleid' ; vgl. altfrz. 
Habit fet vioine, neufrz. Prise d' habit, &c. 

Kap. 24. Sefucfy ber terra repromissionis. 

972o, 21 un d schon 5 21 . Ceste isle que vous queres par 
• VII- ans. — Vgl. // mito del Paradiso terrestre; Graf, a. a. O., 
I, S. 1 — 238. Der Endpunkt oder wenigstens das ersehnte Ziel 
der irischen sagenhaften Entdeckungsfahrten war immer und im- 
mer das unbekannte Wunderland; und die Sägen von glucklichen 
Gefilden weit westlich im atlantischen Ozean stehn noch heutigen 
Tages bei der an der Westkuste Irlands wohnenden Bevölkerung 
im lebhaftesten Angedenken. 

Kap. 25. 3nfel ber Sraiben. 

9930» Si un d 7 2 4- L'isle qui est apiellee ille de delisces. 
— Eine Art Vorparadies; ,codesfisola e, a cosz dire, Vantica- 
mera del paradiso' (NOVATI). 

K, Hum. Vet. Sam/, i Uppsala. IV. 2. 1 9 
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2019. Lor esclara la uerite de la terre de promission. 
— Die brendansche Schilderung des wunderbar schönen Ländes 
der Verheissung im fernen Westen sollte fiir die späteren Zeiten 
nicht klanglos verhallen: ,Ces visio?is ont exercé une injliience 
énergique . . . pendant tout le moye?i åge et jusqtCaux jours de 
Christophe Colomb lui-meme, a qui Vépopée maritime de samt 
Brendan semble avoir montré la route de VAmérique ... ,Je 
suis convaincu', disait-il, f que dans Vile de saint Brejidan est le 
Paradis terreslre ok personne ne peut arriver, sinon par la vo- 
lonté de Dieu ( y C te DE MONTALEMBERT, Les Moines d'Occi- 
dent, III 3 , 1868, S. 91, Anm.; oder, in der Originalsprache: 
9 Creo que allt es el Paraiso terrenal adonde no puedc llegar nadie, 
salvo por voluntad Divina', s. T er c er Viage de Crislobal 
Co lon, in der Coleccion de los Viage s y Descubrimientos, que 
hicieron por mar los Espanoles des de fines del siglo xv } ... co- 
ordinada é ilustrada por Don MARTIN FERNANDEZ DE Navar- 
RETE, I, Madrid, aho de 1825, S. 259; vgl. ebenda S. 264 &c. 
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A 



a, expunktiert, 31 10. 

a, am Anfange einer Zeile in 
der Handschrift, obgleich das- 
selbe Wort scho?i am Ende 
der vorhergehenden Zeile ge- 
schrieben worden ist, 47i7. 

a, Präp., ä, 927 und 5126; ab, 
95i7; ad, passim; circa, 15n 
und 93ig; cum, 37is, u. s. w.; 
in, 3io, u. s. tv.; pro, 83is, 
u. s. w.; sub, 91i3; super, 
55i9; lat. Dat., 5i3, u. s. w.; 
lat. Accusat., 19i4, u. s. w.; 
lat. Ablat. 3s, u. s. w.; bei 
Inf., passim; lat.Partiz., 83i9 
und89&; lat.Adv. 9527; u.s.w., 
u. s. w. Insgesammt 372 Mal 
stekt in dem Texte der Hand- 
schrift 1553 die Präposition a. 

a, Verb, habet, 19i, u. s. zv.; lat. 
Perf. y 27ie, 47i 3 und 77 2 ; 
13i3, 452 und 47i6; 4329 und 
25 2 e; lat. Partiz., 73n; lat. 
Adj. 93s3. Die se Verbform 
stekt sonst noch 7i, 9n, 9i9, 
13i4,15 2 o, 17 5 ,19i8, 23 2 ,23 6 , 
27i, 29ie, 29is, 33 7 , 39 22 , 
49 3 , 53 9 , 55 3 , 67 7 , 77 2 i, 87 3 , 
87i3, 89 8 und 91 2 i. 



abbe, abbatem &c, 97, 9i2, 417 

und 41 29. 
abbeie, monasterium, II13, 13s,* 

1528, 19l7, 18, 377, 378, 379, 
3723, 3726, 3727, 28, 392, 414, 

4I27, 63 9 , 71i 4 , 8I9 //^91 2 7. 

abbes, abbas, pater &c, Nomi- 
nat. y 37, 728, lli, 3727, 397, 
3930, 419, 4123, 4126, 4130, 
43 2 , 43 7 , 43i4, 93 3 /^ 93 4 ; 
abba, Vokat., 9s, 41s, 43i9, 
5922 und 6I5, 6. 

abisme, abyssi, 87n. 

abit, habitum, 91i9. Vgl. ha- 
bit; und § 2, Anm. 1. 

absense, absentiä, 726. 

abstinenche, abstinenfie, 3s, 4. 

achate, ai — , comparavi, 859. 

acoisie, coagulatum, 49i3.* 

acordanche, modulatio, 31 2. 

acouroient, affluebant, 83ö* 

acourre, månare (die Handsckr. 
15076, I2O12: manere), 21 11. 

acoustume, solito, 41 1 und 95 2 6. 

acoustumee, chose — , man- 
suetudo(l), 37i3. 

acouuert, eut — , operuisset, 

8522. 

aoouuri, cooperuit, 97i7. 
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acriute, puet estre — , ampli- 

ficatur, 3923 fs. S. 39, Anm. 

ff, und § 14, Anm. i). 
acroissies, extollatis, 8723. 
adaignes, digneris, 2729, 30. 
adaignies, dignemini, 372i. 
adies, semper, 7is, 11 10, 214, 

2324, 2529, 31i, 6320, 6720, 

73i3, 75 22 , 83 24 und 99i. 
adonques, enim, 51 15. 
adont, igitur, tunc &c, 21 1, 252, 

27i3, 29 8 , 33 6 , 35 9 , 69i 3 , i4, 

73i8, 779, 10, 8I4, 8728 und 

95i4. 

adrechera, diriget, 5I7. 
adrechies, dirigite, 83i, 2. 
adrechoit, et — , dirigens, 97is. 
aemplies, expletis &c, 33e und 
69 2 . 

Aende, II16* fs. EinL, S. XV; 
S. xxiii, Z. s, 4 v. u.; S. xxv, 
Z. 2; S. xxvm, Z. 2). 

afiet, decet, 293 1. 

agenilloit, genu flexo, 41 29. 

agenoullierent, prostravit, 9is. 

ai, habeo, 8I12 und 83i3; lat. 
Perf., 19 4 , 85 9 und9S 7 . Diese 
Verbform st e ht sons t noch 929, 
19n, 77i 9 , 8I12, 8325, 85ie, 
87 2 7, 91i2, 93is, 95i und 
95 2 . 

aiant, habentem, 17i6. 
aide, patrocinium &c, 927 und 
25i7. 

aidie, sera — , subvenerit, 9920. 
aidier, adjuvante, 55i8. 
aidieres, adjutor, 1322 undl\±. 
Aient^ habeant, 39i9. 



aies, — merchi, miserere, 31 20, 

43io und 8I15. 
aigniel, agnum &c, 21i4, 2I23,* 

53i4, 5320, 6523, 24 undfthzi. 
aigrement, acrius, 894. 
ains, 29 13 tind 73u. 
aioingne, jungat, 2529.* 
aiourne, 31i4. 

air, aeris &c, 2920, 6I1, 7329 

und 8I22. 
aiue, adjutorium, 35is und97u 
ala, profectus est, venit &c, 72i, 

922, lli4, Hi8, 19i5, hl q und 

71l4. 

alai, perrexi &c, 5 4 und 93 9 . 
alaissent, iter egissent, 1720. 
alast, iret, 93ie. 
Albei, 4525, 559 und 71 12; Al- 

bey, 392i ; Alibei, 355* fs. 

EinL, S. xv, Z. 10, u; S. 

xxiii, Z. 6, 7; 5. xxviii, Z. 

22, und Anm., Kap. 11, S. 

246 ff.J. 
albey, s. Albei. 
ale, eurent — , circuissent, 15io. 
aler, abire, ambulare, peregri- 

nari &c, 529, 9i3, 9i4, lin, 

137, 138, 9, 25i9, 20, 37i, 437, 

452i, 77i9, 8I10 und 9528. 
alerent, ferebantur &c, 21 10, 11, 

318, 53i6, 17, 61 9 , 10, 6I22, 

77i4, 89ie und 97 2 5. 
ales, ite &c, 3720, 5925, 672 und 

95 5 . 

alibei, s. Albei. 
aliemes, perambularemus, 5n. 
aloient, gradiebantur &c, 15n, 
41 3 , 4U, 43i3, 57ie, 17, 6I2, 
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6320, 7320 tmd 992; aloient 
en noant, natabant, 73i7. 

aloit, antecedebat &c, 37e, 4128, 
47 3 , 93 2 i tmd 97i 5 . 

alons, vagamur, 29i9; eamus, 92o. 

Alty, 32 (s. Einl.y S. iXuntät). 

aluma, incendit, 456.* 

alume, aues — , accendistis, 739. 

alumees, 45a. 

alumerent, incenderunt, 79n. 
ame, anima, 19ie und 19i9. Vgl. 

arme. 
Amen, IOI3. 

amenuise, minuitur, 3929. 
ames, anime, 31s; animas, 3i6. 

Vgl. armes, 
ami, amicum, 8527; Vokat.Plur. 

9 27 . 

aministree, est — , ministra- 

batur, 5i3, 14. 
amonesta, admonuit, 37 15 und 

53 7 . 

amonester, admonere, 1320. 
an, annum, 7i5, 2925, 33*9, 35i, 

51i, 51n, 5126, 534, 53i5, 

53ie; anni, 4320, 554, 89$ und 

95 3 . Vgl. en; und § 3, 

Anm. j. 
Anachoritarum, 453, 4.* 
anchijen, antiqui, 29i2. 
anchois, magis, potius, 7i3, 

592, 3 und 85n. 
anemi, hostis, satane &c, 1530, 

29i2, 29i4 und 85 8 . 
anemis, demonum, 8523. 
angele, angeli &c, 92 und 91i4, 

Vokal. 31i 2 .* 
angeles, angelis, 19 20. 



angoisse, angustiam, 13io, 2728 

und 77i9. 
Anna, 85ö.* 
annu, statt avium? 23i 8 . 
ans, annos, 19n, 3922, 55io, 899, 

9I21, 9127, 9326, 93 3 i, 9332, 

93 33 , 95i, 95 2 , 95 4 , 95io und 

97 2 i. 

ante, frequentat, 92. 

anui, tedium, 2726 und 77a. 

anuis, stipendia, 27is. 

anuit, hac nocte, 192 fs. § 15, 

Anm. 2). 
aorer, orare, 17is. 
aornee, inserta, 17i. 
aparut, apparuit, 9I30. Vgl. 

apparut. 
apert, apparet &c, 972 und 

99 2 i. 

apertenoit, pertinebat, 43i2. 
apertient, 43ö. 

apiela, appéllavit &c, 7b, 21is, 

67 2 , 67 2 8, 914* und 99 9 . 
apielast, evocaret, 91 3. 
apielee, nomine &c, 5i, 734, 

23is, 354, 453, 4525 und5l2b. 

Vgl. apiellee. 
apielent, vocant, 674. 
apieles, Präs., invocas, 874. 
apieles, Partiz., qui dicitur &c, 

3s, 7i2, lli6, H22 und 6928. 
apiellee, que vocatur, 9930. Vgl. 

apielee. 
aporta, portavit, 93i9. 
aporte, delatis &c, 25i9, 3928 

und 7I7. 
aportees, allatis &c, 23io, 33i 

und 51 14. 
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aporter, portare, 61n. 
aporterent, attulerunt, 6I11. 
aportes, asportate, 5I27. 
aportoient, asportabant, 59i9. 
aportoit, attulit &c, 33i3, 5327, 

28, 69i9, 9326 und 9327. 
apostele, 71 19.* 
aposteles, apostolos, 55i9. 
apparilla, preparavit, 172i und 

51l5. 

apparillai, paravi, 9324 und9325. 
apparillaissent, 17i9. 
apparillie, parati, strati &c, II7, 

13l3, 13l4, 17l3, 39l4, 3924, 25, 

452 und 47i6. 
apparillier, preparare, 11 29, 239 

und 5523. 
apparillierent, paraverunt, 21 25 

und 598, 9. 
apparillies, fuissent — , prepa- 

rassent, 77io. 
apparillures, paraturas, 11 28.* 
apparoit, apparebat, 837. 
apparat, apparuit, 527, 74, 1329, 

1720, 2I26, 35i4, 352i, 4920, 

533, 4, 577, 6928, 7325, 75l5, 

79i8, 79 28 und 81 26. Vgl. 
aparut. 

apres, post, 69i8. Vgl. apries. 

apresses, oppressus, 7 17. 

apries, Adv., deinde, denique, 
postea, tunc &c, II14, H17, 
17i9, 23i6, 2925, 3730, 3925, 
4I5, 5124, 5129, 53n, 53ie, 
55i3, 6I9, 6I16, 6I24, 65ig, 
6520, 6523, 694, 71e, 71is, 
7324, 79i6, 17, 79 28 , 89 2 , 95io 
und 95i9, 20. 



apries, Präp., post &c, 5i, 5i5, 

5l6, 17, 9ll, 924, 13ö, 13l8, 
157, 1528, 1722, 21l0, 23l2, 
23l4, 337, 8, 3320, 354, 3727, 

43n, 47i3, 49i2, 49i6, 55io, 
578, 59ö, 6I14, 65i7, 6923, 
73i9, 77i2, 79i5, 9330, 95i3, 
972i tind 99i8. Vgl. apres, 

aprochie, fust — , appropinquas- 
set, 29 29 . 

aprochier, appropinquare, 7 7 20 
und 8524. 

aprochierent, appropinquave- 
runt, 63io. 

aprochies, fust — , appropin- 
quasset, 832 und 8928. 

aprochoient, appropinquabant, 
73u. 

aprochoit, appropinquasset, 
57ig. 

aproismaissent, appropinquas- 

sent, 532, 3. 
aproisment, appropinquant, 

99u. 

aproismie, furent — , appro- 

pinquassent, 2327 und 35i5. 
aproismier, attingere, 7326. 
aproismierent, 53i7. 
aqueillimes — voie, inchoavi- 

mus iter, 720. 
aqueillirent — voie, cepit iter 

agere, 1723. 
aquiJonem, 77i4. 
arainne, harenam, 71 22. 
aras, habebis, 19i6. 
arbre, arborem &c, 293, 4, 6725, 

67 3 o, 69 9 , 75 7 und 77 8 ; ar- 

bores, 697. 
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arbres, arbor, 27i9 und 69s; 
arborum, arboribus, 53i, 597, 
63i4, 69 5 , 77i 7 und 97 2 4. 

are, ardeo, 8320. 

ardans, 41 ig. 

ardant, ardentem, 252i. 

ardent, ardent, 3929. 

ardre, ardere, 45i6. 

ares, habetis&c, 8720, 95n und 
97i. 

arest, intermissione, 65i4. 
aresta, stetit &c, 2328, 33 2 5, 

37 7 , 63n und 97 22 , 23. 
arestast, staret, 15i. 
areste, cessatione, 63 2 5, 26. 
arestee, fust — , stetisset, 21g. 
aresterent, restiterunt, 833. 
arestoit, stabat, 6324. 
argans, ardens, 79is; ardentes, 

45i2 (s. § IS, Anm. j). 
argent, argenti &c, 19i undlhi. 
ariuerent, applicuerunt, 27 8. 
arma, armavit, 7725.* 
arme, animam &c, 1529, 19s, 

197,73n^;/^87 3 o. ^/.ame. 
armes, animas, 8324. f^/. ames. 
armes, armis, 79 2 g. 
armoit, armavit, 79 1. 
arriere, retro &c, 8I13, 14 u?id 

101 2. 

arriuee, fu — , stetisset &c, 528* 

und 81 4. 
ars, nient — , illesus, 45i9. 
arst, 45i8. 
art, exuritur, 45i3. 

as, 5lG, 77, 13g, 15l8, 15l9, 177, 

17 2 3,21 2 9,23i9,257,259,2928, 
397, 4523, 5126, 5326, 558, 59i3, 



59i9, 65i5, 713, 75e, 87 1? 8720, 

91 8 und 97 4 . 
as, lat Perf. &c, 3ig, 7ig, 29 2 4, 

29 2 5, 45n, 675 und 99i 2 ; lat. 

Präs., 7i4 und 7i5. 
asisent, residebant &c, 179 und 

39 t . 

asist, resedit, 3325. VgL assist, 
assanlee, multitudo, collectio, 

2?24, 29n und 8522, 23; con- 

gregatione, 67s. 
assanlees, conglutinate, 9 2 8. 
asses, sufficienter, 332. 
assis, fuissent — , resedissent 

&c, 1525, 33i5 und 5329. 
assist, consedit, 5330. VgL 

asist. 

asumption, assumptione, 853. 
atempree, temperare, 69i6. 
atendes, exspectate, 59 1 und 
89i9. 

atendimes, exspectavimus, 72. 
atendoient, exspectabant, 69 13. 
atendoit, et — , exspectans, 
43i5. 

atendre, exspectare, 954. 
atout, cum, 5g, II15, 45i, 55i9, 

57i und 71 7 . 
attenderas, exspectabis, 938, 9 

(s. §10, Anm. j, u?id § 2 OJ. 
au, ad, 5i8, 7ai, 9 2 i, 133i, 1522, 

17l8, 17l9, 19l5, 1922, 21l9, 

253, 33i5, 33»4, 35i5, 3730, 
3929, 433, 43s, öls, 51io, 533, 
53i7, 532i, 6I3, 6I10, 6524, 
794, 79i4, 8I3, 8I10, 83g, 859, 
89io, 89 2 i, 93 7 , 93 8 , 97 3 und 
97 2 s; in, 19i4, 21 9 , 51i9, 57is, 
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9328 und 952o; lat. Dat., II13, 
37s, 43i, 53i9 und 71 2 ; lat. 
AbL, 533, 15io, 5327, 7527 und 
93i4; J<?«^/ #0^21.25, 33i4,39i, 
73i2 und 93is. 

aualerent, profecti sunt, 2325.* 

auant, Orts-Adv., 45n; Zeit- 
Adv., 95 4 . 

auchun, Adj\, aliquod, 75i2. 

auchun, Subst., alii &c, 47i9 
und 472i. 

auchune, aliquam &c, 7i4, 15, 
729, 1724, 3326, 39i5, 16 und 
7729; auchune chose, aliquid, 
153, 41 28, 552 und 63i4; au- 
chune fie, aliquando &c, 732, 
33 und 1326. 

auchuns, aliquis, 1726. 

auenement, ad ventum, 57. Vgl. 
auennement. 

auennement, ad ventus, 55i8. 
Vgl. auenement. 

auenront, lat. Partiz.-Konstru- 
ction, 55io. 

auenu, furent — , appropin- 
quassent, 51 8. 

auenus, estoit — , contigerat, 
47 26 . 

aues, habetis, 332 ; lat. Perf. 

&c, 727,494, 73 7 , 73 8 und87i 9 . 
aueulie, fu — , abstulisset ocu- 

los, 719. 
aviespri, quant il fu — , facto 

jam vespere, 9524. 
auigne, ia n' — , absit, 1726. 

Vgl. auingne. 
auingne, contingat, 49s. Vgl. 

auigne. 



auint, contigit &c, 37, 71is, 7324, 

77 2 i und 91 2 8. 
auironne, circumdat, 97 20. 
auironner, circumire, 529 und 

69n. 

aumosne, elemosina, 39 15.* 
auoec, apud, 558 ; cum, 53, II7, 

II9, Hl8, H24, 137, 1725, 

19i7, 192i, 25i2, 317, 3129, 
3327 , 37 4 , 37e, 39.5, 41s, 43u, 
43iö, 4522, 5I27, 5328, 556, 
55s, 673, 67ö, 69i9, 6924, 854, 
95e, 95 2 5, 97 5 , 97i 3 ,i4, 99i 5 
und 99i8; quantocius, 79s 
(Adv.?); simul, 33i 4 . 

auoecques, cum, 9s und2 ( £i4 c , 15. 
Vgl. auoeques. 

auoeques, Adv., 13i2. Vgl. 
auoecques. 

auoie, lat. Plusqupf., 61 7. 

auoient,habebant, 13i6, 1325,26, 
69i und 77a ; lat. Plusqupf., 
534, 65i2, 8I9 und9bn; sonst 
noch 13i7, 25i9, 4722, 6720 
Mid 695. 

auoir, accipere &c, 37i2, 41io 
und 9328. 

auoit, habebat, 41 ie; haberet, 
52; eierat91io; lat. Plusqupf 
53, 57, 49io, 5327 und 9126; 
lat. Pf., 33 22 , 35is und 93n; 
sonst noch 7n, 254 , 31 30, 41i, 
41u, 4128 tind 89i3. 

auolant, tost — , cito volatu, 

3324. 

auons, habemus, 3i3, 39i7 und 
39 2 o ; lat. Pf., 9 5 , 9 6 , II4, H5, 
lie, 138, 2527, 3927 und87u. 
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aussi, etiam, si mil i ter, bei Verb, 
17io, 31is, 35 2 , 47is, 53ie und 
65s; cum, similiter, bei Subst., 
9i3, 37 2 4, 41 2 o,41 2 5,49 7 ,55i5, 
75is (s. EinL, S. lxxxi, 
letzte Zeilen) und 91 22 . 

aussi com, sicut, 61 10. 

aussi comme, sicut, satzein/ei- 
tend, 15i8, 19, 31i7 und 9$2i; 
sicut, verkiirzter Vergleich, 
59, 1332, 15i4, 25ie, 6730, 71 2 4, 
73 2 und8U. 

aussi que, — che, sicut, satz- 
einleiiend, 57i9 und 93io; 
aussi que se, 21 22 , 55i und 
579 ; aussi que, — c', quasi 
&c, bei Subst. 29 20 , 31 3 , 
49 20 , 63i9, 69ia, 77 22 , 79 8 , 
79g, 10, 79n, 79i9, 83 2 o, 91 2 3 
und 95i7 ; quasi &c, bei Adv.- 
Bestimmung, 17 2 o, 297, 29 2 9, 
31i, 2 , 357, 77 2 3, 77 2 8, 8I2, 
8I26, 83 3 , 89i2, 13, 97n und 
97 2 4; mitfrz. G er und., Partiz. 
Fräs.. Partiz. Pf., 525, 153i, 
49i3, 73i9, 20 und 79is; usque 
(ad), 37 7 . 

aussi bien . . . que . . ., 85iö. 



autant . . . que . . ., tam . . . 
quam . . ., 41i5. 

autel, altaris &c, 41n, 4122, 
457 und 5322? altaria, 41ig. 

auteus, altaria, 41 19 und 41 20. 

autre, Subst., aliä, alterä &c, 
3522, 41 2 5 und 595; alterius, 
alterum, alterä &c, 15i3, 23 2 e, 
37 25 , 49i9, 57 24 , 71u, 89 2 9, 
93i und 97is; alii &c, 15 3 , 
472i zzveimal, 4723, 4724, 75?, 
779, 79i5 und 8I31. 

autre, Adj., alterä, 6324; alium, 
aliam, aliud, alio, aliä; alteri, 
altero, alterä &c, II28, 25i3, 
27 4 , 33ig,* 39io, 51 23 , 5129, 
534, 53i5, 5722, 59ö, öls, 6I24, 
63i8, 69 9 , 73ie, 79 2 8, 89 2 3 »»rf 
9332; alii, ceteri&c, 926, 292i, 
41 6 , 4hi und 73i 3 . 

autres, Subst., alter, 454 und 
79i C ; aliorum &c, 29i 9 , 33i & 
und 652i, 22. 

autres, Adj., alios, alias &c, 
5i4, II28, II30, 2I27, 27i7, 
29 3 8, 41i8, 57i5, 65 5 , 85 3 
zweimal, 85 1 6 und 91 8. 



B 



baing, balneum, 51i5. 
baisa, osculatus est &c, 3i2, 

37 23 , 67 6 , 914 und 99 8 . 
baisast, oscularetur, 37 3. 
baise, osculare, 673. 
baisiet, quant eut — , dato 

osculo, 23i. 

baisoient, osculabantur &c, 37s barbe, barbe, 91s. 



und 3724. 
baisoit, osculatus est, 51 11, 12. 
balainne, belua, ceti, piscis &c, 
557, 577, 57i2, 5720 (s. EinL, 
S. xvi— XVII, und Anm., S. 
2ji, Kap. 14), 572i, 59i7, 
9526 und 972. 
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Barintes, 3s,* 3io, 3i7, 922 und 

lli (s. § 4, Anm. i). 
bas, cum silentio, 733. 
bataille, pugna, 592; bellum, 

5723. 

bature, de — , verberibus, 87i3. 

batus, a — , flagellavit, 87i3. 

benei, eust — , benedixisset, 
13 4 (s. § 13, Anm. 2). 

benei, benedixit &c, 15i2, 177 
und 478. 

beneichon, benedictionem und 
benedictione, 9i2, 922, H17, 
19 2 5 (s. S. xxxvu, Anm. *J, 
21 3 , 23 26 , 33 8 , 33 2 o, 45 27 , 
53i, 55 2 o, 71i4, 95n, 95is 
und 101 1, 2. 

beneis, benedictus, 9is. 

beneissies Ind. Präs., bene- 
dicitis, 87i7; Imperat., bene- 
dicite, 3720. 

beneoit, beati, 999. 

benis, benedictus, 87ic 

bescuit, 33 17.* 

besoing, il est — , opus est, 
17i3; as tu — , indiges, 7i4. 

besoins, est — , necesse est, 
necessaria sunt &c, 21i9, 3126 
und 49b; estoit — , 59 2 o; ert, 
iert, sera — , 23i2, 55i9 und 
95 7 . 

beste, beluä, bestiä, 594 und 71%; 
belue, beluä; bestie, bestiä, 
57iö, 5722, 59io, 59n, 6I3 
und 89 10. Vgl. bieste. 

bestes, bestie, 733 und 73i4; 
bestiarum &c, 59is, 19, 7l2i, 
71 2 3, 73 6 , 73 7 , 73io//«^73i3. 



Vgl. biestes. 
beu, eurent — , biberunt, 3930. 
beues, ne — , nolite bibere, 333. 
beuoit, sorbebat, 8927. 
beut, auoient — , 4722. 
bials, Vokat. Sg., 3i3, 5i9 und 

67 6; Vokat. Plur., 2522 und 

492. Vgl. biaus; biax. 
biau, Vokat. Sg., 91 31; Vokat. 

Plur., 7 3 2, 15 2 6, 35 2 4, 6I7, 77is 

und 894. 
biaus, Vokat. Sg., 23i, 23 4 , 8I12 

und 93i. Vgl. bials; biax. 
biax, carissime &c, 13ö und 

19 4 ; Vokat. Plur., 13 2 i. Vgl. 

bials; biaus. 
biele, speciosa, 527 und 63i5. 

Vgl. tresbiele. 
bien, Subst., beneficia, 677. 
bien, Adv., bene &c, 733, 17i3, 

33 2 6, 39i5, 79 2 o, 85i5 W95 7 . 
bieste, bestiam, 539. Vgl. beste. 
biestes, 7124 und 73i6. Vgl. 

bestes. 

blanc, immaculatum &c, 176 

und 6524. Vgl. blanch. 
blanch, immaculatum &c, 21i4, 

21i7, 2124 und 53i4. Vgl. 

blanc. 
blanchor, candoris, 393. 
blanque, — noif, nivis, 9I9. 
blanques, albis, 63ie. Vgl. tres- 

blanques. 
blans, candidissimis &c., 27 2 i 

und 372. 
boin, bonum, prospero &c, 13i4, 

13ie, 152i, 59i3 und 73 2 2j 

bpni, 7e. 



Digitized by 



C. WAHLUND, Brendan: Glossar. 



269 



boinne, bonä &c, 674 und 97 12. 

Vgl. bonne, 
boins, bonus, prosper, 5I2, 77n 

und 81 19. Vgl. tresboins. 
boire, bibere, potus, 7is, 7i6, 17, 

99, 17io, 23i3, 27i9, 3l3i, 334, 

39 7 , 39 9 , 47it, 51 28 , 77s und 

95i9. 
boit, bibit, 33 5 . 
bonne, 13i3, 31.21 und 91 1. Vgl. 

boinne. 

bos, silvä, 254; silvam &c, 27ö 

und 73 9 . 
bouche, ore &c, 31io tind 31i2. 

Vgl. bouke; bouque. 
bouchiaus, utres, 977. 
bouke, ore, II3. Vgl. bouche; 

bouque. 
bouque, ore, 672i. ^/.bouche; 

bouke. 
boutes, jactas, 19io. 
bramdain, s. Brandains. 
brandain, s. Brandains. 
Brandaine, s. Brandains. 
brandaizme, s. Brandains. 
BRandaiwnes, s. Brandains. 
Brandains, Nominat., 3n, 12, 

9i4, 92o, 924, II9, II23, H31 — 

13l, 134, 13l5, 1320, 154, 15l2, 
15l5, 1520, 1525, 173, 177, 17l2, 
17l5, 17l7, 1723, 1727, 19l2, 

21i2, 21i8, 21 23 , 2I32, 23i3, 
23i9, 25io, 252i, 314, 3123, 24, 



33 9 , 33 2 o, 37 8 , 41 4 , 41 7 , 41i4, 
43i, 2, 43ie, 4326, 45g, 45i5, 
4520, 47i, 47s, 47i2, 4920, 
5I29, 53ö, 59io, 5928, 29, 6I17, 
63i, 632, 672, 71is, 14, 71i8, 
734, 7520, 8928, 91n, 9I24, 
95 3 o, 97i9, 99 2 7 und 101i; 
Brandain, Oål., 3i 8 , 15i8, 
19 22 , 23io, 37 23 , 43i5, 81 9 , 
91 2 , 97 6 , 99i2 tind 101 4 ; 
Bramdain, 11 22 {s. S. //++); 
,Brandaine fu vns 4 , Ha?id- 
schr. 1553 in der Auszeich- 
nung unten auf der Ruckseite 
des Blattes 254.; Brandainne, 
in der Uberschrift, S. 3, u?id 
37 ; Brand ainnes 3i* und 33 
(s. § 4, Anm. 2). 

bras, membra, 516. 

brebis, ovem, 2l2o :f: ; oves, 232o; 
ovium &c, 727, 21i6, 21i8 
und 2322. 

bronchon, botrum, 6726 fs. § 
3, Anm. jo). 

bues, boves &c, II26* und 2322. 

buire, amphoram, ollä, 1924* und 
8320. 

buires, utres, 61 1 8 . 
buissons, rubus, 45is und 45i9. 
bure, butirum &c, 1128/^^1129. 
burent, bibebant, 472 1. 
buuoient, bibebant, 99 1, 2. 



o 

c', Demonstr. Pron., id &c; o T est, c', Relät. Pron., 63i9. Vgl. que, 
15 6 , 21i6, 29 26 , 33n, 39i3 und Relät. Pron. 
4bo; o'estoit, 63s. Vgl. che, c', Konj., ut &c, 524, 3b-, 352i, 
Subst. 49 20 , 69 16 , 75 1, 79is, 79ii> 
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und 91'>3. Vgl. ch'; que, 
Konj. 

caiement, lapsum, 29 14. 
cainne, cenä, 21 14; cenä, 35 1. 

Vgl. chainne. 
caisne, escorche de — , cortice 

roborina, II27.* 
calisse, calicem, 752 7, 28; cali- 

ces, 4I21. 
cambrelens, camerarius, 85i4. 
candeles, candelas, 45i2. 
cantaissent, cantassent, 259. 

Vgl. chantaissent. 
cantans, as cos — , ad gallorum 

cantus, 5i6. Vgl. chantans. 
cantant, cum hymnis, 37is. Vgl. 

chantant. 
cantast, celebraret, 733. 
cantee, eut — , cantasset, 25io. 

Vgl. chantee. 
canter, cantare, 53s und 652. 

Vgl. chanter. 
canterons, cantemus, 41 n, 12. 
cantes, psallite, 31 is zweimal 

und 31 19. 
cantike, cantum, 65 10 (s. § 2, 

Anm. 3). 
cantoient, cantabant &c, 31 14, 

31is, 31i9 und 33i2. Vgl. 

chantoient. 
cantoit, cantabat, 357 und 632 1. 
capes, cappis, 37i8. 
car, carnem, 739. Vgl. char. 
car, etiam, namque, quia &c, 

5ö, 5io, 7i8, 9e, 99, 927, 13i3, 

1321, 1530, 19l6, 21l, 21l4, 

256, 2525, 31s, 3126, 334, 3325, 
35is, 35 26 , 39i2, 41 9 , 4124, 



4328, 45i5, 4522, 47g, 472i, 
5I7, 59i, 5929, 6I3, 6I19, 63i8, 
7I23, 73i, 7329, 75i6, 798, 
7926, 83i7, 83i9, 8524, 87i2, 
87i4, 87i6, 87i9, 872i, 897, 
89 9 , 89i9, 91 7 , 91 3 i, 95 7 , 99i3 
und 99n. Vgl. quar. 
carbons, carbonum, 81 7. 
carefour, clibano, 79n.* 
carite, caritatem &c. T 5i2 und 
39io. 

caroigne, cadaver, 59is, 6I4 und 
7ho. 

cars, carnes, 59i9. Vgl. chars. 
caude, calidus &c., 39i2 und 796. 
cauderon, cacabum &c, 25i3 

und 85i9. 
cauderons, cacabus, 25i4, 15, 

53 4 und 79i9. 
caupe, aues — , scidistis, 73s. 
caurre,estus, 3925; calorem, 7523 

(s. § 3, Anm. 2). 
caus, igneus, 7729. 
cel, illius, istius &c, 6729, 91u 

und 9I25. 
cele, Subst., illa, 3326, 71s und 

93i6. 

cele, Adj., illa &c, 25 3 , 25 6 , 
25is, 25 20 , 41is, 69i5, 87 8 
und 89i2; ipsius, istius; hane, 
eandem; eä, illä &c, 52o, 529, 

532, 7l9, 1331, 1333, 154, 15io, 

19i2, 19 22 , 23 6 , 23i5, 23ie, 17, 
23 2 7, 23 28 , 25is, 27 7 , 27i 9 , 
29i2, 33 22 , 43i2, 45 7 , 49 2 i, 
5I9, 532, 53io, 53i8, 57i5, 
598, 59i7, 63i, 633, 63ö, 63h, 
65io, 65n, 699, 69n, 69i2, 
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69i9, 7328, 7522, 77s, 776, 
79i5, 79 2 2, 81 4 , 8I7, 8I21, 
87 2 i, 89i 3 , 89ie, 89 22 , 89 23 , 
93 29 , 97io, 97 2 5, 99 3 , 99 4 , 
99 6 und 9924. Vgl. celle. 

cele . . . chi, 91si. 

celeberres, celebrabitis, 234, 
33 27 , 33 2 9, 35 2 und 95 9 (s. 
§ 9, Anm. 6). 

celebra, celebravit, 5325. 

celebrai, celebravi, 53is. 

celebras, celebrabis, 2924, 25. 

celebraste, s. celebras ; — te. 

celebrastes, celebrastis, 35 3 , 
5I23 und 95io. 

celebre, as — , celebrasti, 2924. 

celebrer, celebrare &c, 23 3 , 23ö, 
4522 und 5I22. 

celebr oient, celebra verunt, 7 1 1 2 . 

celes, eis, illis, 45i2 und 67i7. 
Vgl. cheles. 

celier, cellarium, 39i4. 

celle, illius, 7526 und 8I5. Vgl. 
cele. 

cendres, cuit en — , subcineri- 

ciis, 2I27.* 
cent, centum, 95 3 . 
certains, 672 3 und 71i 3 . 
certes, vere &c, 29i5 und 

77is. 

ces, hec &c, 17 6 , 29 3 , 33i 9 , 
37i7, 43 5 , 67 2 2 und 69 2 ; illis, 
Mask., &c, 21si, 29 3 , 39 29 , 
67u, 672o,77 2 ,87i9//;^99i6; 
easdem &c, 5 3 4, 7 3 , 9i4, 9i9, 
II26, 192, 2322, 3128, 338, 
3727, 455, 47i8, 572, 592i, 
6I12, 6I21, 69i8, 71 is, 7I23, 



73ö, 73io, 7725, 8928, 9326, 

93 3 i, 95i 3 und 99 7 . 
ces . . . chi, 31 3 i. 
cessa, cessavit &c, 13i8, 4725 

und 49i 3 . 
cessera, cessabit, 61 15. 
cest, hoc, 53ie und 677; hac, 89s 

(s. § 2, Anm. s). 
ceste, Nominat., hec &c, 252 3 

und 379; hujus, hane, hac; 

istius, istam, istä &c, 77, 728, 

23i5, 2526, 3126, 33 3 , 33i7, 

39 8 , 49 2 , 59is, 61 3 , 65 2 , 69 2 i, 

715, 77i, 83i, 83i9, 87i, 87 3 , 
87i 3 , 87i9, 896, 9123, 93i4, 
93 3 i, 93 33 , 95 2 , 95 4 , 95 6 , 97 7 
und 99i9,* vor Vokal 78, 7i 3 , 

716, 1725, 232 3 , 372 3 , 392 3 , 24, 
4320, 49 4 , 59i2, 59 25 , 77i 9 , 
77 2 7, 79 3 , 95i, 97 2 o und 99 2 i. 

cesti, istä, 23i7. 
ceutes, cubitis, 7525. Vgl. queu- 
tes. 

ch\ aussi — , quasi &c, 2929, 
35 7 , 37? und 97u. Vgl. c\ 
Konj. 

cha, huc, 35io, 6320, 73i 8 , 75i4 

und 95i6. 
chai, cecidit, 19 3 , 2I29, 71io, 79g 

und 79i 3 . 
chainne, cenä, 51 1 6 und 51 21 ; 

cenam &c, 49ö, 51 1 und 

55 5. Vgl. cainne. 
chair, laissa — , misit, 672 7 

(s. S. LXXXII, Z. 4). 
chairent, ceciderimt, 13ö. 
chaitif, captivum, 87i4. 
chaitis, infelix &c, 887 und^X^. 
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chaitiue, misera, 593. 
chanchon, carmen, 6325 und 
65i4. 

chanchons, carmen, 31 3. 
chanel, alveum, 27n und±li2. 
chans, cantus, 33io. 
chantaissent, celebrassent,7324. 

Vgl. cantaissent. 
chantans, cantantium, 65i3, 14. 

Vgl. cantans. 
chantant, 31 1 6, 17. Vgl. can- 

tant. 

chante, aues — , 73s. 
chantee, fu — , 9528. Vgl. can- 
tee. 

chanter, cantare &c, 2930 , 31i5, 

3729, 41i3, 43i3, 65i5 und 

73i2. Vgl. canter. 
chanterent, 65 5. 
chantoient, cantabant &c, 3I20, 

21, 43n, 12, 53i8, 659, 65i7, 18, 

6ö2ound9526. Vgl. cantoient. 
chantons, cantamus, 432i. 
chapitiel, capitulum, 37i9. 
char, carnis &c, 43i7, 7920, 

91 15 zweimal und 954. 

Vgl. car. 
chars, caro, löso; carnes, 25n. 

Vgl. cars. 
chascun, Subst., unicuique &c, 

25i7, is, 497, 498, 51i2, 67is 

7ind 999; singuli, 259. 
chascun, Adj., omni &c, 17i2 

und 2926. 
chascune, 6720. 
chascuns, 5i5, 53i2 und 79i4. 
chastel, oppidum, 1522 und 152 3. 
chauiaus, capillis, 2>7» und91i. 



Chaypha, 855.* 

che, Subst.. hoc &c, che . . . est, 
2526, 39i5 und 4328; che . . . 
estoit, 85iö; che fu, 2022, 
3729, 419 und 6724; che fust, 
55i, 8I24, 8I30 und 8I31; che 
sera, 592; che uint, 25s und 
97 ig. Vgl. c', Demonstr. 
Pron. 

che, Adj., hunc, illum, ipsum, 
istud, ejusdem &c, 7 8 , 11 14, 
19 2 i, 23 4 , 27i4,31i,31 9 , 31i 8 , 
33io, 37i9, 41 2 4(?), 41 25 , 43 7 , 
43 9 , 43n, 4326, 61i6, 63 23 , 
758, 79i2, 83 2 , 83i3, 85i 3 , 87 14, 
89 2 i, 93 5 , 93 6 und 99 6 . 

che . . . chi, 13s und 29i7. 

cheles, illarum, 29u. Vgl. celes. 

cheli, illam &c, 92, 92, 3, 2I7, 
25 4 , 27 3 , 39 9 ,49ie, 73 26 , 75 2 , 
7720, 89 4 und 9923, 24. 

chelui, illum &c, 525, 2I22, 23i, 
23 2 o, 27 22 , 41 2 4 fs. S. 41, 
Anm. 2, und § 31), 6I9, 83 8 
und 8726. 

cheualier, milites, 7925. 

cheualiers, miles, 8926. 

chi, hlc &c, 19ie, 21i3, 23 4 , 
29n, 29 22 , 33 2 , 35 2 , 43 27 , 
53i5, 55e, 5922, 83is, 867, 
87 3 , 89i9, 9122, 93 6 , 93is, 
93i9 und 95±; ecce, ves chi, 
27i5, vois chi, 45n; che . . . 
chi, 138 und 29n; cele . . . chi, 
9I31; ces . . . chi 31si; chou 
est chi, 6525 und 97i 9 ; Zeit- 
Adv., 3I27 und IOI4. Vgl. ci. 

chiaus, illorum &c, 5n, 25i 8 , 
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41e, 5327, 5923, 61g, 636, 674, 
75 4 , 87 2 7 und 97i 2 . 

chief, capitis, 91 8. 

chiel, celum &c, 17s und bli*. 
Vgl. ciel. 

chien, canem, 152i; canes, 15i9. 

chiens, canis, 15i7. 

chiere, a lie — , placido vultu, 
hilaritate, 29 7 und 39 8 . 

chil, illi &c, 37io, 47 22 , 49 2 i 
und 65n. Vgl. cil. 

chius, ille, 23 22 , 87 1 6, 87 17 und 
97 2 o. Vgl cius. 

chose, causä &c, 5i3, Ils, 2724, 
27 2 6, 3l2i, 37i 3 , 39i 3 , 41u, 
45i3, 5924, 91i und 9327, 2 s; 
rei, rem&c, 5so, 31, 153, 2526, 
29io, 3I22, 35i2, 35 2 4, 3525, 
4128, 45n, 552,3, 59i, 592, 
6I4, 6I20, 63i4, 73n, 73ie, 
85i 3 , 87 7 und 91 B . 

qhoses, Nominat., 176, 293, 3l3i, 
33i9, 3323, 37u, 434, 43ö, 
51i4, 5324, 6722, 692, 75ie 
und 77io; Obl, 5 3 4, 7 3 , 9i 4 , 
II31, 15 9 , 19 2 , 3, 2I25, 2I27, 
238, 23s, 2727, 2728, 3128, 
33i3, 332i, 3727, 45ö, 499, 
51 2 7, 57 2 , 59i6, 59 2 i, 6I12, 
6I21, 65i2, 69i8, 71i3, 7725, 
89 a , 95i3 und 99 7 . 

chou, Nominat., hoc &c, 21si, 
4922, 5924, 6522, 75u, 8726, 
93i und 9327; ObL hoc &c, 

7l0, 7 2 0, 731, 924, 137, 1329, 

(15i), 15 4 , 15 5 , 1728, 19(1,218, 
21i9, 23,, 23,», 23*4, 23 28 , 
27 21 . 27 23 , 27 29 , 29ss, 29 27 , 

A'. Hum. Vet. Sam/, i Uppsala. 



31s6, 35s, 35 2 6, 373, 39i9, 
4129, 43 2 , 43n, 43ii, 43 30 , 
45 27 , 47i4, 47 2 5, 47 2 6, 49 4 , 
49ö, 49i7, 5I3, 515, 5I22, 5328, 
55i4, 55i9, 593, 5927, 6I2, 
65i7, 67i3, 6927, 7I20, 73i2, 
73i9, 75i2, 77i, 793, 7927, 
8I12, 8I18, 8323, 85ö, 85i5, 

85l6, 8520, 8526, 8727, 912, 

91 3 , 91u, 91i2, 9123, 93 7 , 

93ie und 99u. 
chou . . . chi, 6525 und 97i9. 
ci, hlc, 7i8. Vgl. chi. 
ciel, celum, 35i2. Vgl. chiel. 
cierge, luminaria, 3927. 
cil, Subsi., illi &c, II2, II9, H23, 

1725, 317, 374, 375, 6I5, 772i, 

79is und 99io. Vgl. chil. 
cil, Adj., 35 2 7 und 77i 6 . 
cile, illä&c, 312, 59i, 59is, 63i2, 

79i8,83 6 //;/^87i5. Vgl. cille. 
cille, illa &c, 9 2 i und 89 2 i. Vgl. 

cile. 

cimentiere, cimeterium, 91 2 8 
(s. S. 91, Anm. ff). 
cincelier, conopei, 7528 undll*. 

Vgl. cinchelier. 
cinceliers, conopeus &c, 753,* 

758 und 75is(?); conopeos, 

75 2 o. 

cinchelier, conopei, 75s. Vgl. 

cincelier. 
cirons, luminaria, 41 1 6.* Vgl. 

cyrons. 
cis, Subst., iste, 63ö. 
cis, Adj., idem, ille &c, 3io, 7 2 i, 

723, 13i2, 2927, 31s, 33i, 33i4, 

3722, 519, 51i3, 5l2i, 55s, 71n, 
2. 20 
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753, 837, 83i6, 85i3, 87is, 935, 

9326 und 9525. 
oist, Subst., isti, 41s. 
cist, Adj., isti &c, 29io, 37i6 

und 49 1, 
ciste, istä &c, 27i8, 57i2, 712 

und 9720. 
cites, ci vitas, 732. 
cius, Subst., ille, 952i. Vgl. 

chius. 

cius, Adj., ille &c, 3 3 , 374 und 
63 7 . 

clarte, claritate, splendore &c, 
74, 43i5, i6, 7123 und 75i5. 

clartes, lux, 526. 

cler, serenum, 61 14. Vgl. tres- 
cler. 

clere, clara &c, 3522; 372, 5926, 
7I20 (s. Anm., S. 253, Kap. 
i8)tmdl%2s. Vgl. tresclere. 

cloke, campane, 5n. Vgl. 
cloque. 

cloque, signum &c, 3730, 392, 
39e; 41 1. Vgl. cloke. 

clotons, globus, 79i9. 

cofln, cophinum, 6528. 

coi, a — , in quibus, 85is (s. § 
6, Anm. jj; de — , unde, 21 30, 
23 14 und 93 2 9 ; pour— , por 
— , cur &c, 3i3, 7n, 7i2, 
727, 19io, 41 8 , 43 2 9, 45i3, 
73 6 , 73io, 83u und 93 2 ; 
sour — , in qua, 85i9. 

coilloit, auoit — , legi, 67i4. 

collection, collectione, 2726. 

com, quam &c, 31 21 und 91 1; 
qualis, qualia, 256 und 91n; 
quanta, quante, 27i2 und 67g; 



si com de . . . 5128 (s. § 
17, Anm. 1). 
com, si — , aussi — , ensi — , 
ut, sicut, satzeinleitend, II25, 
13 2 4, 27is, 41i, 43 5 , 51 8 , 59 28 
und 61 10; cum (temporal), 
3e, 39, 55, 73i, 1525, 21ö, 
2124, 21 2 8, 31i4, 35i4, 41 5 , 

5329, 7324, 75l3, 777, 8I20, 

83 2 , 89 3 und 99 7 . Vgl. cum. 
combatirent, 71 8. 
com faite 25ö; com faites91i7 

(s. § 28). 
comfort, consolationem, 47i3. 
comforta, confortabat, 57 13. 
comfortemens, refocillatio, 33n. 
comforter, confortare, 732 und 

1320. 

comfortes, confortamini, 6920, 
21. 

comfortoit, confortabat, 79s4 

und 9530. 
commanda, jussit, precepit &c, 

13i, 13io, 15i5, 1526, 21 9 , 25i, 

259, 27lO, 5522, 23, 6I17, 61l9, 

67io, 67 23 , 69 3 , 77 2 , 3 und9h. 
commande, precipio, 19i3, 87c 

und 8722. 
commande, auoit — , precepe- 

rat, 49io; est — , 8726; sont— , 

91i3; furent — , II13. 
commandemens, mandata, 21 24. 
commandement, mandatum, 

preceptum, 4720, 59is, 5920, 

21 und 93io. 
comme, cum, 87s; 73, 133, 17i4, 

21 8 , 9, 25io, 29 5 , 29 28 , 33u, 

47u, 51ö, 51i3 , 53 2 , 5524, 
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572, 5722, 63s, 67io, 77so, 
89io und 9929; si — , aussi — , 
ut, sicut, satzeinleitend, 15i9, 
31i7, 63u und 99*1; ut, sicut, 
verkiirzter Vergleich, 5g, 
1832, 15i4, 25i6, 29é, 65ö, 
67 3 o, 7124, 73 2 und 81 8 (s. 
§ 17, Anm. ij. 

commencames, cepimus, 528, 29. 
Vgl. commenchames. 

commencha, cepit &c, 3io, 3u, 
13i9, 20, 17u, 23 7 , 25i5 swei- 
mal, 252i,22, 2723, 29e, 31g, 
41i4, 49is, 53ö, 5723, 65i9, 
67g, 69n, 73i2, 77n, 79g, 81 10, 
81n, 87 9 , 95 28 und 99 27 . 

commenchai, cepi, 731,32 und 
93n. 

commenchaissent, cepissent, 
21 7 . 

commenchames, nobis incipi- 
entibus, 522, 23. Vgl. com- 
mencames. 

commenchement, initio, 7i4. 

commenchier, inchoare, 4126. 

commenchierent, ceperunt, 

13i5, 13l8, 19, 213, 4, 2326, 26, 

2929, 31i4, 15, 35e, 3728, 
4?6, 6, 49io, 513, 65i, 65i6 
und 7 7 6, 7. Vgl. conmen- 
chierent. 

commenchoit, incipiebat, 4124. 

comment, dir. und indir. Fra- 
gewortj quomodo &c, 7io, 11, 
7i2, 13i2, 2320, 41i5, 43i7, 

45l5, 16, 5922, 81l6, 81l7, 874 

und 9126. 
commune, publicä, 8520. 



communion, communionem, 

6524 (s. § 3, Anm. 1). 
compaignie, turmä, 6323, 6324, 
6326 und 6328; turmam, turmä 
&c, 29i9, 63i8 zweimal und 

6528. 

compaignies, turme, 63i7 und 
65i; examen &c, 59, 10 und 
632i. 

compaignon, et — , cum sociis 
&c, 9i2, 13 und 57ö; socium, 

8525. 

compaignons, socios &c, 1526, 

3723 und 49 2 . 
compains, socius, 977. 
complie,completorium, 5i5* und 

43 7 . 

conchut, concepit, 674. 
condampnes, sera — , conde- 

mnabitur, 454. 
congie, licentiam, licentiä, 3525, 

4520 und 8920. 
congregation, congregatione, 

925. 

congregations, et — , cum con- 
gregatione, 9l6. 

conmenchierent, ceperunt, 27ö. 
Vgl. commenchierent. 

connissieres, cognitor, 2727. 

connissies, cognoscitis, 9s und 
49 2 i. 

connissoie, 91 30. 

connissoit, 6725, 26. 

connois, cognosco, 49 2 2 ; co- 
gnoscis, 932. 

connurent, 11 2. 

connut, agnovit &c, 3326, 37i4 
und 552. 
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oonnute, chose nient — , igno- 

tum, 39i3. 
connutes, choses nient — , in- 

cognitorum, 2727. 
consation, s. cons[ol]ation. 
conseil, consilium, 72, 927, H2 

und 43 1. 
consentimes, consensimus, 29i 3. 
considerames, consideraremus, 

534- 

oonsiderans, considerans, 27 15. 
consideree, éstre — , conside- 

rare, 75n. 
considerer, considerare, 41 14. 
considererent, considerantibus, 

37i. 

cons[ol]ation, consolationem, 

3l4. 

consolation, consolationem, 21 2. 
constraint, vexati, 47 6. 
contes, est — ,computatur,83i5.* 
contre, contra, 520, 273, 27io, 

29 4 , 49u, 57 23 , 77 7 , 77i 4 , 

7724, 89i, 89 2 2, 23 und 95i5. 
conuersions, conversatio, 5n 

und 43n. 
cor, cornu, 5322. 
cordes, funibus, funiculos, 252, 

27io und 77i3. 
cornes, cornibus &c, 172 und 

2I21 (s. S. XLiv, Anm. **). 
coron, proram &c, 524, 29b, 6 

und 5330. 
oorons, 89i7. 

corporeil, corporali, 89s; Fcmin. 
45ie. 

corporel, corporalem, 9io. 
corporelment, corporaliter,45i 7. 



corrompe, violet, 1726. 
corromput, nient — , illesum, 
91i6. 

cors, corpus, 1920 und 6525; cor- 
poris, corpore, carnis, euchari- 
stiä, 9 2 o, 19i5, 19ie, 19i9zwei- 
mal, 4324 und 91 10; corpora, 
Nominat., 15g und 47 19; cor- 
pora, Accusat., 1U, 2922*, 31 5, 
67n und 77 4. 

cos, gallorum, 5ie. 

coste, latere &c, 7522, 7524 und 
89 23 . 

costes, latera, 2930 und 7526. 
costue, costatam, II25. 
coucha, cepit . . . prosternere, 

3io. Vgl. couqua. 
couchierent, prostraverunt, 196. 
oouleur, colorem &c, 21i6, 69s, 

754 und 7529. 
couleurs, 81 7. 

coulombe, columnä, 7325 und 
75ö; columnam &c, 7328*, 

759, 75l7, 7522, 7526, 7529 

und 77s. 
ooulombes, a — , columnatam, 
II25* 

couqua, prostravit, 373. Vgl. 

coucha. 
courans, discurrentium &c, 47n 

und 69i7. 
courant, manantis, 47 12. 
courecha, contristatus est, 91 11. 
courechier, 3i5. 
couroient, et — , fluentes, 1333. 
cours, cursu, 579. 
courue, est — , manat, 337. 
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coururent, cucurrerunt, 25 1 6 und 

79l3, 14. 

coustume, mos, H25 und '37 '26. 
couuenoit, pertinebant, 5328. 
couuers, coopertus, 91 7. 
couuerte, coopertä 75 1; cooper- 

tam, 69 5. Vgl. couuierte. 
couuient, oportet, 4329, 30 und 

43 3 o — 45i. 
couuierte, coopertä, 272i (s. § 

11, Anm. 1) und 63i6. Vgl. 

couuerte. 
couureture, conopeo, 75i.* 
couuri, cooperuit, obumbravit, 

7i8, 65io und 87io- 
couurir, 11 30. 

couurjrent, cooperuerunt 523 

und II2G. 
crapes, uve, 6729*; uvarum &c, 

69i, 69e und 6922. 
creable, ne mie — , nient — , 

incredibili, 394 und 69g. 
createur, creatorem &c, 2923, 

55ie, 59i und 75i 3 . VgL 

creeur. 

creature, creaturam, creaturä, 

39ie und 45i6. 
creeur, Dominum, 31i3. Vgl. 

createur. 
cremes, Ind., timetis &c, 73g 

zweimal und 73io; ne — , Im- 

pe?-at., nolite timere, 71 4. 
cremeur, timorem &c, 39io und 

83i8, 19. 

crestal, cristallo, 41 19, 41 20 und 
75 5 . 

crestijens, christianorum, 9920. 
crie,creati, 29i4 (s. § 9, Anm. 3). 



crier, clamare, 81 11. 
crijerent, clamaverunt, 57 10, 11 

(s. § 9, Anm. 12). 
crioient, clamabant &c, 81 14 

und 9529. 
Cris, 23 2 , 27ig, 39 2 i, 75 3 o, 87 2 

und 992a; Vokat. 772c; Crist, 

ObL 3i9, 19i3, 43i9, 59 4 , 

83i4, 85 7 , 87 7 und 89 2 g. 
crist, s. Cris. 
croi, credo, 27is. 
croire, a — , ad credendum &c, 

37i4 und 11 2. 
crois, crucibus, 37 1 8. 
crombijet, incurvate, 69 7 fs. § 

22). 

cruel, deterrimum &c, 13i4 

und 71 8. 
crues, crudas, 25n. 
crueus, diras, 87n. 
cuellies, colligite, 47 15. 
cuer, cordis, corde &c, 930, 

27 28 , 2926, 43 2 und 91 1 8 . 
cuerbille, sportellam, 2I2G, 27*. 
cuerbison, cophinum, 1924. 
cuers, cor, 928. 
cuer s, choros, 41 24 zweimal. 
cui, Relät. Pron. y a — , cui &c, 

23 3 , 23u, 23 22 , 45io und 

452i; auoec — , quo, 3I29. 
cui, Interrog. Pron., cujus, 379. 
cuidier, puta re, 7 33. 
cuidoient, putabant &c, 81 30 

und 8I31. 
cuir, coriis, 11 28. 
cuirs, coriis, 11 26*. 
cuit, — en cendres, subcineri- 

ciis, 2127*. 
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oum, cum, 59i4. Vgl. com curieus, solitarius, 820*. 

(temporal). cyrons, luminaribus, 3929. Vgl. 
cunchije, soient — , polluantur, cirons. 

37i6. 



D 



d\ lat. Genit. &c, 11 7 , 33 7 , 

377, 437, u. s. w.; insgesammt 

86 Mal. Vgl. de. 
daerrain, novissimo, 522. 
daerrainne, posteriorem, ulti- 

mam, II19 und 599. 
dales, juxta, 320, 272, 7522 

und 77 3 i. 
dalmatiques, dalmaticis, 6328*. 
dame, nostre — , beate Marie, 

85 2 . 

David, 57io (s. Einl. S. xvi 

—XVII). 

de, Präp., ä, 3i9 &c; ab, 37i2 
&c; ad, 8928; cum, 434; de, 
32 &c; ex, 59 &c; pro, 83i3 
und 83i4; quam, 2322, 7329, 
91 20 &c; lat. Genit., 3s, 34 
&c; lat. Dat., 43io &c; lat. 
Accusat., 299; lat. Adlat., 
13s &c; bei Inf., passim.; 
lat. Gerund., 15s: manendi; 
27ie &c; lat. Adj., H26: 
bovinis == de bues, u. s. w.; 
lat. Adv., 494 und 592 7 : inde 
== de chou; 67g: inde = de 
la; de chou que, quia &c, 
8I12 und 91i2; u. s. w., 
u. s. w. Insgesammt 64.0 Mal 
stekt in dem Texte der Hand- 
se kr if t 1553 die Präposition 
de. Vgl. d\ 



deboinairete, clementie, 292. 
dechaiemens, ruina 29i5. 
dedens, in, 25is, 41s und 49is. 
dederier, 73 1. 

defailloit, penuria fuit, 9328. 
defaute, — de mangier, esurie, 
95i9. 

deffenseres, defensor, 57 14 (s. 

§ 10, Anm. 1). 
deflne, explicit, IOI4. 
degre, gradus, 659* (s. § 3, 

Anm. 7). 
dehors, s. hors. 
dehuers, foris, 75i9. 
delicieuse, deliciosam, 724. Vgl. 

delisieuse. 

delisces, deliciarum, 9930*. Vgl. 
delisses. 

delisieuse, deliciosam, 5i. Vgl. 

delicieuse. 
delisses, deliciarum, 83i8. Vgl. 

delisces. 
deliuerra, liberabit, 57 14 (s. § 

9, Anm. 6). 
deliuras, liberasti, 57i9. 
deliure, libera, 57n, 57 1 8 und 

7726. 

demain, eras, 23ie, 6I9, 61u, 
6I15, 858, 85i2 und 937. 

demanda, interrogavit &c, 7io, 
23 19 , 45 9 , 83 9 , 85i 2 unddhi. 
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demandes, Präs., interrogas, 

7n, 7i2 und 4329. 
demandes, Partiz., interroga- 

tus, 3g. 

demandoient, interrogabant, 
63 4 . 

demandoit, interrogabat &c, 

37io, 41 2 9 , 43i und 43ie. 
demenes, estoit — , agitabatur, 

35io und 8I29. 
demeure, restat &c, 33ie, 45i4, 

512, 8920 und 95 7 . 
demeurent, restant &c, 5is, 

23 2 3, 24, 2924, 37io und 452. 
demostrer, ostendere, 15g. Vgl. 

demoustrer. 
demouera, permansurus est, 

63 7 (s.§ 9, Anm. 7, und § 19). 
demouerres, manebitis, 23is 

und 95i2. Vgl. demourres. 
demoura, mansit &c, 3u, llie, 

33g und 552i. 
demourai, mansi, 9s. 
demouraissent, perseveras- 

sent, 63s. 
demoure, ai — , eurent — , 

&c, mansi, permansissent &c, 

35i 9 , 89 8 , 93is und 101 1. 
demourer, manere &c, 15 8 , 

17i8, 63 7 , s und 87 3 . 
demourerent, manserunt &c, 

21 ib, 45 2 4 und 97 3 . 
demoures, estoit — , reman- 

serat, 25g. 
demouroient, demorabantur 

&c, II20, 15 3 i, 25 5 nndSUa. 
demouroit, dcmorari, 7 3 o. 
demourons, commoramur, 2922. 



demourres, exspectabitis, 59i2 

(s. § 9 f Anm. 8). Vgl. de- 
mouerres. 
demousterra, ostendet, 15 7 (s. 

§ 9, Anm. 6). 
demoustra, designavit &c, 

9I29 und 936. 
demqustre, ostendit, 6922 und 

77i; indica 3is. 
demoustre, a — , auoit — , &c, 

revelavit, ostendisset &c, 5 3 , 

7 7 und 91i 7 . 
demoastree, soit — , sera — , 

ostendatur &c, 77i und 99i9. 
demoustrer, ostendere &c, 

25 7 , 33 26 , 55 3 «;/^99i 3 . Vgl. 

demostrer. 
demoustroit, insinuabat, 37i2. 
depar, recede, 8524 (s. §11, 

Anm. sJ. 
depars, recedas, 8525. 
departi, di visit &c.,- 3is und 

67 3 o. 

departie, exitus, 87i2. 
departira, egredietur, 19ie. 
departis, fu — , avelleretur, 

8729. 

departoit, discedere &c, 728, 29 

und 578, 9. 
depechie, divisa, 594. 
depria, precaretur, 2726. 
derier, s. dederier. 
derriere, Adv., 525 u?id 932 1 

fs. §15, Anm. jj. 
derriere, Präp., 81 20. 
des, 3 3 , 3 7 , 3i6, 3i9, 52i, 9i, 

9 7 , 922, 925, 9 3 0, 1127, 1528, 

17i, 19 2 o, 1925, 21i8, 23 7 , 
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2727, 29l9, 29 2 6, 31l7, 31 2 4, 

33io, 39 2 , 39u, 41 2 o, 41 2 4, 

4125, 41 2 8, 43l6, 4527, 47l4, 

4720, 49ö, 497, 49s zweimal, 
5125, 55i2, 63é, 638, 639, 
63 22 , 63 26 , 67i, 69i9, 69 2 i, 
6922 zweimal, 6923, 6924, 
73ie, 77 2 2, 77 23 , 8U, 81 8 , 
83i8, 83i9, 85n, 91 7 , 91 8 , 

91l5, 91l8, 91 2 8, 93 2 4, 95l2, 

97 3 , 97 4 , 97 9 , 99i, 99 2 , 99ie, 

99 2 o, 99 2 4, 99 2 6 und 10U. 

Vgl. de. 
descendans,descendentes, 1332. 
descendi, descendit &c, 53s 

und 69 10. 
descendimes, descendimus, 528. 
descendre, descendere, 25i und 

53 3 . 

descendu, estoient — , descen- 

derant, 51 11. 
desciples, discipulus, 852i; ser- 
vis, 158. 
descouuerte, discoopertum, 

81 21. Vgl. descouuierte. 
descouuierte,discoopertä, 65i9. 

Vgl. descouuerte. 
descroissent, decrescant, 45i3. 
deserte, merito, 29 1 ?///</83i3, 14. 
desfendera, defendet, 1\\ fs. 

§ 10, Anm. j, und § 20). 
desfendut, aues — , defendi- 

stis, 87i9. 
desfent, defendo, 872 fs. § 10, 

Anm. 1). 
desierui, as — , auoit — , me- 

ruisti, meruisset, 675 und83u. 
desis, dixisti, 61 6. 



desiueletes, inequalitas, 61 1. 
desloioient, solverunt, 25i9. 
desous, Adv. 9 subtus, 75ie. 
desous, Präp., super &c, 539, 

7I21 und 7I22. 
despendu, eurent — , consum- 

ptis, 1328. 

despens, dispendia, 49s, 59i7, 

5927 und 97i4. 
despites, auons — , despeximus , 

Ils. 

destina, predestinavit, 59i4. 
destraint, destringit, 2323. 
deuant, Orts-Adv., 524, 29g, 

33 2 5 ;/;/^93 2 i fs. § 15, Anm. 

jj; Zcit-Adv., antea &c, 39, 

58, 721, 724, 17l7, 1721, 192, 

19 8 zweimal, 233,-273, 3128, 
33 2 2 , 33 2 4 , 35 2 , 4 1 4 , 45 2 4, 
478, 5U zweimal, 5326, 5329, 
30, 57i, 5928, 6I4, 61ig, 63n, 
63n, is, 6325, 65ö, 65i2, 65i4, 
67 3 , 69 3 , 69 6 , 71 7 , 71ig, 75 8 , 
79 3 , 4, 87 2 4, 89 9 , 8927, 95 2 o 
u?id 9926. 
deuant, Präp., ante, coram &c, 

3l9, 74, 721, 733, 174, 17lG, 

19 3 , 21 28 , 2I29, 29i, 31 29 , 
33i, 37 8 , 41i7, 41is, 41 29 , 
43i9, 45 7 , 57i7, 59 5 , 71io, 
732i, 7326, 8I27, 83 8 , 8925, 
9322, 97i5 und 99 8 ; deuant 
chou que, — k', antequam 
&c., 2328, 373, 4330, 8520 
und 8526. 
deuens, Adv., intus, 27i 5, (3522?) 
und 75n. 
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deuens, Präp., inter, inträ &c., 

75e, 87so und 91i 2 . 
deuent, intus, 75i9. 
deuers, ad &c, 1330, 572i, 22 

und 81 20. 
deues, 3524. 
deueure, devoret, 57i2. 
deuiemes, deberemus, 7i. 
deuine, divinä &c, 21ia, 31o, 

39 2 s und 77 3 . 
deuise, dividit, 992 1. 
deuisee, eut — , dividens, 67is. 
deuoeres, devorabitis (Hdschr. 

15076), 59u, 12 (s. § 9. 

Anm. 7/ 
deuoie, — aler, iturus eram, 9i3. 
deuoient, debebant &c, 11 10, 

II30, 37i und 533. 
deuoit, — demourer, perman- 

surus est, 637. 
deuotion, alacritate, 41 7. 
deuoure, devorat, 8324. 
deuouree, devoratum, 59i8. 
deuourer, devorare &c, 57io, 

59n und 71 2 , 3. 
deuoureur, devoratorem, 737. 
deus, duo, 252 1. Siehe auch 

entre-deus. 
Deus, 43 8 &c. 

dex, Nominat., 53, 522, 13 2 4, 
15 6 , 17 4 , 29 8 , 39is, 45 2 , 51 c , 
5320, 55u, 677, 6729, 73io, 
75 3 o, 97n und 99i 3 ; Vokat, 
27 27 , 29 3 i, 35 8 nnd 95 29 ; 
li diex des dex, 63 2 2. VgL 
diex; dius. 

di, Ind. Präs., fateor, 43i9; Im~ 
perat. y narra &c, 29 10 93ö. 

K. Hum. Vet. Sam/, i Uppsala. 



diex, Nominat., 23e, 4329, 47 13, 
49i6, 55s, 55i3, 57i4, 6322, 
91n, 9l2i und 95i 3 ; Vokat. y 
31 21. VgL dex; dius. 

dignes, dignum, 91 19. 

dignite, dignitatis, 29i, 2. 

diliganment, diligenter, 61 12 
und 75i2. 

diligense, diligentiä, 51 is. 

dirai, dicam, 61s. 

dire, narrare &c, 3u, 732, 132i, 
3926 und 652. 

dis, Ind. Präs., dicis, 91is; Perf., 
dixi, 19i und 93i. 

dis, est — , fu — , dicitur &c, 
3ö, 72i, 19 2 , 198, 23s, 3128, 

3322, 414, 519, 51l3, 5326, 

53 3 o, 57i und 75 8 . 
disant, dicentem &c, 19io und 
37i5. 

disent, ajunt, dixerunt, incipi- 
ebant &c, 726, 9s, 9i6, 136, 
25 23 , 43 9 , 57u, 59 22 , 63 2 , 
6529 und 87u. 

disete, auons — , indigemus, 
39 24 . 

disoient, dicebant &c, 2930, 
31i2, 37i8, 19, 53i9, 53 2 o, 
6I5, 632i, 6524, 71i, 2, 8I14, 
87u, 95 2 9 und 97io, 11. 

disoit, dicebat, dixit &c, 39 8 , 
51i2, 53i4, 69i9, 7925, 8I16 
und 9530. 

dist, ait, dixit, subjunxit &c, 
3i2, 3i8, 5i9, 7o, 7n, 920, 

926, 13ll, 13l2, 15ö, 1520, 

1526, 173, 177, 17l2, 1723, 

1727, 19 4 , 19l2, 19l5, 1925, 

V. 2. 20* 
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21i 3 , 21i9, 21 23 , 21so y 23i, 
23 4 , 23io, 23i3, 23 22 , 25 2 4, 
27iö, 27it, 27 27 , 29 9 , 29u, 
3I4, 3I25, 332, 33i5, 3326, 
3Ö23, 378, 417, 432, 4326, 
4327 , 45io, 45i5, 452i, 47i2, 
47n, 49 2 , 49 2 i, 49 2 2, 51 5 , 
5I21, 537, 55s, 55i7, 57i3, 
57i8, 5724, 59io, 59ie, 616, 
6I12, 63i, 632, 63ö, 673, 
67ö, 67i3, 6728, 713, 73ö, 
75e, 75n, 7530, 77is, 7726, 
79i, 81n, 83i2, 85io, 85i2, 
85i3, 8523, 87i, 87e, 87is, 
8722, 8725, 894, 89i8, 8929, 
91i2, 91 3 i, 93 2 , 93 4 , 97e, 
97is, 97i9, 97 2 o, 99 5 , 99 9 
und 99n. 

dit, eut — , &c, 3 9 , 7io, 720, 
7 3 i, 17i7, 19 6 , 19 8 , 23 7 , 29 27 , 
352, 35s, 4524, 593, 5928, 6I2, 
6I7, 61n, 6I16, 63i7, 673, 
73i2, 79 3 , 91 2 , 93 7 , 93n, 
95 2 o, 99u und 99 2 e; furent 
— , 552i. 

dite, Nominat., 52i und 8927; 
ObL, 58, 724, 51 9 , 63n, 6325, 
65i4 und 693. 

dites, indicare digneris, 4326. 

dites, Nominat., 293 und 37i7; 
ObL, 31 2 8 und 69 6 . 

diu, lat. Genit. y 3i5, 5i2, 72, 92, 
94, 9e, 13io, 17n, 17i9, 19io, 
19i9, 2I25, 21 2 8, 23 8 , 25 5 , 
27 23 , 27 26 , 29 8 , 29io, 29is, 

317, 319, 31l0, 31l2, 3Ö23, 

37 4 , 39io, 39i5, 43 2 s, 47 2 i, 
49io, 515, 59iö, 5928, 6I2, 



6I5, 6I10, 63i7, 6730, 69io, 
7I3, 716, 73i8, 732i, 7327, 
75e, 75n, 7524, 7527, 7530, 
77 2 7, 77 3 i, 79i, 79 7 , 79i 2 , 
79ie, 7925, 8I31, 832, 85i2, 
8524, 87i, 876, 879, 87i 2 , 
87i5, 8725, 89i, 89i 8 , 8920, 
914, 91i6, 95i5 und 95is; 
lat. Accusat., 17io, 2726, 35n, 
4725, 51n u?id 892; de diu, 

929, 119, 2130, 39 2 8, 4131, 

593 tind 83i6j dou diu dou 
chiel, 178; a diu, 21i4, 3h, 
4322, 53i2, 53i4, 5924 und 
9527; a no diu, 31 1 8 und 
53i9 # , deuant men diu, 43i9. 

diuers, Nominat. Plur., 55u; 
ObL Plur., 3i6, 13 32 , 21 5 , 
21i6, 47 3 und 99i4. 

diuerse, diversa &c, 17i, 2 
und 47n. 

diuerses, diversas &c, 59, 21 12, 
29i9, 37n, 47io, 69i8, 71 2 i, 
73 2 o und 9925. 

dius, 132i, 1520, 493 und 7h. 
Vgl. dex; diex. 

doi, duo, 452 und 6627. 

doi, debeo, 954. 

doijens, decanus, 91 28. 

dois, debes &c, 3i4, 13? und 

4522. 

doit, digiti, 4323. 

dolans, tristes, 636. 

doleur, 8730 und 91 12. Vgl 

dolour. 
doleurs, 81is. 

dolour, 81 12, Vgl. doleur. 
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donkes, ecce, 199. Vgl. don- 
ques. 

donna, dedit &c, 192, 3U9, 30, 

49i7 und 67i8. 
donnai, dedi, 85i3 und 85is. 
donne, dat, 17s. 
donne, a — , est — , &c, do 

navit, dedisset &c, 1520, 

2326, 27i6, 3322, 39i5, 43s, 

47is, 49 3 und 77 2 . 
donnee, data &c, Nominat., 

15 3 o und 37 2 s; ObL, 53i. 
donner, dare &c, 11 2 und 5924. 
donnes, auons — , tradidimus, 

lie. 

donnoit, dabat &c, 397 und 
41 3 i. 

donques, ergo, 73io. Vgl. don- 
kes. 

donra, daturus est, 522 und 7 1. 

donrai, tribuam, 33is (s. § 9, 
Anm. s). 

donront, tribuent, 3526. 

dons, munera, 772. 

dont, Orts-Adv., unde &c; 
Relät., 79, 574, 596, 93i6 und 
9323; dir. und indir. Fra~ 
geivort, 7io, 7u, 13 2 7, 29io, 
37io und 91 2 5. 

dont, Zeit-Adv.j tunc &c, 3i7, 
522, 5 2 6, 534, 7 22 , 94, H9, 

lll4, 13ö, 13l9, 15l9, 1523, 173, 
17o, 1720, 1727, 19l6, 1921, 

21 2 6, 27ö, 27g, 314,318,3324, 
3527, 377, 37i7, 41s, 418, 
43i8, 49i7, 533, 5326, 53 2 o, 
55i6, 57i, 57 2 i, 57ä4, 672, 
67i6, 67 2 4, 69io, 71e, 75i9, 



7Ö2i, 772i, 77 2 8, 793, 7924, 
83g, 8Ö22, 875, 87io, 87i7, 
8720, 87 2 4, 9124, 9525, 979, 
97 2 o und 9723. 

dormir, 7i7 und 31s. 

dormirai, dormiam, 43io, 11. 

dormirent, 4722. 

dormissent, obdormissent, 17i5. 

dos, dorsum, dorso, 35s, 557, 
73 8 und 73 9 . 

dOU, 39, 7l4, Ils, Hl7, 1333, 15l6, 

17s zweimaly 17i4, 194, 197, 
19 8 , 19i4, 19i9, 21i9, 2I20, 
21 29 , 25i7, 27u, 29i4, 29 2 o, 
2928, 338, 376, 37i4, 3724, 
39i9, 43e, 45i9, 47i2, 5120, 
55i8, 572, 5720, 598, 592i, 
6328, 65i8, 67i, 67i7, 6727, 
71i4, 75i8, 75 2 3, 7528, 779, 
7920, 8326, 8Ö6, 93io, 9325, 
955, 9Ö2o und 9523. 

doublee, duplicem, 3920. 

doubles, duplices, 87i8. 

douche, suavissimum, 69is. 

doucheur, suavitate, 31 4. 

doutames,dubium nobis erat, 7i . 

drap, pannum, 837 und 85i3*. 

dras, pannus, 85i3. 

droite, recto, 972. 

durement, acriter &c, 47e, 513 
und 89s. 

durs, plus — , durior, 75s. 

dusch', s. hier unten. 

dusque, dusqu', — a, usque 
&c, 97, 318, 3922, 53n, 63n, 
83 6 , 85 7 und 87 7 . 

dusques, 5ie zweitnal, 7 8, 72 1, 
15»2, 17l8, 19u, 2U, 3, 21i6, 
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23l3, 23l6, 23l8, 19, 3126, 27, 

33 2 , 39 29 , 45 2 o, 45 23 , 47*, 
49e, 49i8, 51i8, 19, 5124, 5126, 
536, 53i2, 532i, 5325, 26, 558, 
57i7, 59i9, 653, 65i4, 697, 
7523, 8I10, 8I24, 8326, 85i, 
852, 85n, 12, 918, 93i8, 95s 
und 97s, 4. 
dusch' adont que, — k', dus- 
qu(es) adont que, — k', 
usque dum, donec &c, 21 1, 
252, 27i3, 336, 69i3, 14, 73is, 
779, 10, 8I4 und8728; dusqu'a 



e: en, 19i 7 (s. § 18, Anm*). 

VgL he: 
edeflje, edificata, 41 1 6. 
eglise, ecclesiä, 41 15; ecclesiam 

&c, 5i3, 3927, 41 3 , 4H, 41u, 

4lis, 4123 und 43i5. 
el, in, 134. 

ele, Pronom., 19ö, 2I21, 2I22, 
33 2 6 (s. § 6, Anm. ij, 41i5, 
552 , 579 , 57 22, 5723, 59e, 63i3, 
63i5, 67i3, 719, 7329, 77i 
und 97 2 o. VgL elle. 

eles, ale, 294; alas &c, 29ö, 
31n, 12, 5323 und 5330. 

eles, Pronom., 232i, 2323, 2324, 
45i3, 5725, 6I13, 67i5, 7124 
und 7126. VgL elles. 

elle, Pronom., 29s, 29 6 , 29 27 , 
334, 336, 7, 337 , 3328, 35s 
zweimal, 57is, 16, 63is, 75i, 
798, 799, 8I2, 8I29, 93ie 
zweimal, 99 19, 99 21 und 9923. 
VgL ele. 



tant que, usque dum, donec, 

554 und 89i9. 
dyable, diaboli, 17i6; demones, 

87 8 , 87i8 und 87 2 9. 
dyables, diabolus &c, 1527, 

19i und 832i, 22; demonum, 

demonibus, 81 17, 85n, 87io 

und 8720. 
dyemenche, dominicä, domi- 

nico, 5129, 8326* und 9328, 29. 
dyemenches, dominicus, 83i7; 

dominicis, 2922 und 39is. 



elles, Pronom., 73i, 73i4, 885 

und 836. VgL eles. 
em, Adv., 61 1 1 : em peurent . . .; 

67u: em prist . . .; 99ie: 

em puet . . . VgL en. 
em, Präp., in, 94 und 83is: 

em paradys; 35i6: em par- 

tie; 43n, 672 und IOI3: 

em pais. VgL en. 
embrases, estoit — , incende- 

batur, 8I17, is. 
empeechement, impedimen- 

tum, 85i7. 
empli, eussent — , comples- 

sent, 2I24. 
emplir, implere, 3822, 5523 und 

61i8. 

emplissies, implete, 97 e . 
emplourant, lacrimas fundendo, 

2726. 

emporterent, tulerant, 25i2 
(s. § 28). 
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en, annum, anno, 33is undh\2±. 
Vgl. an; und § 3, Anm. 3. 

en, Adv., illius &c, 530, lli, 
23n, 29 24 , 41it, 47 2 i, 49 3 , 
67n, 67i3, 67i4, 67i8, 69i6, 
735 «^ 9l2i; foras &c, 25i9, 
43i3, 61ig, 6I22, 672, 7320, 
83e, 93i6 und 95n; Fra- 
gezvort, nonne, II4, 1520, 
45i7 und 51 e. Vgl. em; ent. 

en, Präp., in &c, 34, 3g, 3ii, 
3i3, 3i7, 54, 58, 5n, 5i2 zwei- 
mal, 5i3, 5i6, 520, 524, 029, 

7l4, 7l5, 722, 728, 729, 730, 
93, 9l4, 9l6, 9l7, 925, 928, 

929 zzveimal, 11 6 zweimal, 
Un, Hi4, lli8, H21 zwei- 
mal, II26 zweimal, II29, 13i, 
133, 138, 139, 13n, 13i5, 

1327, 1333, 153, 15l0, 15l5, 
1523, 1527, 1530, 1531, 17l6, 

17is, 17 2 i, 19i, 19is, 19 2 i, 

1923, 21 3 , 21 4 , 21l7, 2127, 

2I31, 23s, 23i5 zweimal, 
23 23 , 23 2 5, 25i, 25 6 , 25u, 
25i8, 25 2 o, 25 22 , 25 28 , 27 8 , 
27ie, 2723, 27 2 6, 27 26 , 29u, 
2926, 293i, 31i, 3I22 ziveimal, 
3123, 3125, 3128, 339 zzveimal, 
33i8, 3320, 3325, 3329, 35i, 
35g, 357, 3520, 3527, 37io, 
372i, 3726, 396, 39i2, 39i4, 
39ä3 zweimal, 3927,41u,41i6, 
4I25, 4127, 4Ui, 432, 43u, 
43i5, 43n, 4320, 4325, 453 
zweimal, 454, 45 1 6, 45 21, 4524, 
472 zweimal, 47i2, 49i, 49n, 
49i8, 51i, 51io, 51ii, 5I21, 



5I25, 53i, 532, 53e, 53s, 
53is, 53i5, 53i6, 5324 zwei- 
mal, 55i6, 5520, 572, 57ö, 
57 6 , 59 4 , 59i2, 59ie, 59is, 
59i9, 5929, 6I13, 6I24, 633, 
63ö, 63io zweimal, 63i2, 632i, 

6322, 6326, 6327, 6328, 6329, 

653, 6527, 6529, 677, 67is, 
67is, 67 2 i, 67 2 3, 69i, 69 6 , 
69 9 , 69i4, 69i5, 69 2 4, 69 26 , 
7ho, 71n, 71i5, 71i9, 73i, 
73i5, 732i, 7325, 759, 75i5, 
75i8, 752i, 7524, 7526, 778, 
77io, 77i2, 77i4, 7726, 773i, 
79 6 , 79 9 , 79i3, 79i6, 79 22 , 
7925, 8I1, 81e, 8I23, 8I28, 
83s, 838, 83i9, 8320, 8325, 
852 , 853 , 854 , 858 , 8520, 
87i, 87 8 , 87i3, 87i9 zwei- 
mal, 87 2 6, 87 2 s, 89 2 , 89 7 , 
89 2 i, 89 2 4, 9h, 91i5, 91is, 
9125, 9127, 93u, 93i4, 93u, 
93 25 , 93 33 , 95 3 , 954 zwei- 
mal, 955, 9525, 97ö, 97io 
zzveimal, 97i7, 97 2 4, 99 2 , 99io, 
99uzweimal,99n,9922, 9923, 
9927 und IOI5; en ohou que, 
quia, 81 is; mit G er und. , 9i5, 
31ie, 37i5, 632i, 65o, 73i8 
und 7320. Vgl. em. 

enolina, prostravit, 55i4. 

enclins, pronus, 2I29. 

encontre, contra, obviam &c, 
5e, 59, 5i8, 13i6, 15i7, is, 

1924, 25, 23l7, 37l8, 3720, 

416, 5I9, 10, 5925, 71i, 7I7, 

7Ö29, 794, 81l, 8922, 8923, 

8929 und 952i. 
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encore, adhuc, iterum &c., 27i7, 
29 23 , 39 2 , 39 6 , 45 9 , 53 2 o, 
85i2, 87 2 2, 91i4, 15 nnd 95 7 . 

endemain, crastinum &c, 9i3, 
21 2 5, 26 und 239. 

endormis, 33s. 

enfans, puerorum, 53e, 633 und 

6326. 

enforchies, — uous, robora- 
mini, 7925. 

enfouerai, sepelies, 93c (s. § 
11, Anm. 2). 

enfouis, conditum, 19 2 i. 

enfrete, infirmitatem, 4324. 

englouti, deglutivi[t], 83 2 2. 

englumes, incudes, 77 2 4. 

enlumina, circumfulsit, 97 2 2. 

enlumine, illumina, 31 19. 

enmi, in medio, 45i2 und 83 2 i 
(s. § 28, Anm. 4). 

enn\ vor Vok.. nonne, 73io. 
Vgl. enne. 

ennaise, pene, 35i8, 19. Vgl. 
ennaises. 

ennaises, fere, 34. Vgl. en- 
naise. 

enne, vor Kons., nonne, 3i3, 
9 3 , 43 2 9 und 93 2 (s. § 15, 
Anm. 4)' Vgl. enn\ 

enortant, suadentem, 1529. 

enortoit, hortabatur, 397, 8. 

enporohe, tollat, 1724 (s. § 28). 

enportes, asportate, 95e. 

ens, intus &c, 1322, 3726, 39i8, 
75 13 und 9526. 

ensamble, simul,unanimiter&c., 
4I2, 65 2 und 71$. 



enseuelis, seroit — , sepelire- 
tur, 9I29, 30. 

ensi, ita, sic &c, 25io, 31 3 i, 
35i6, 3920 , 434, 43ö, 5129, 
61 6 , 63 25 , 69 22 und 83 24 ; 

— com, sicut, 1324; — que, 

— o', sicut, 7i 3 , 3726, 61ö 
7ind 79i8. 

ensiui, secutus est, 67 8. 
ensiuoit, sequebatur, 2I21. 
ensiuon, sequimini, 15 2 i. 
ent, 677, 95s und 99i 4 . Vgl. en. 
entaillie, incisa, 15i3. 
entendi, agnovit, 29s. 
enterrons, intremus, 41 n. 
entirs, integer, 39s; integros, 
39i8. 

entor, 6725. Vgl. entour. 
entour, Adv. y undique &c, 523, 

15 3 i, 39i und 83 3 . 
entour, Präp. y in circuitu, per 

circuitum &c, 526, 21 n, 35ie, 

41 22 , 47io, 71i5, 73is und 

89ie. Vgl. entor. 
entr', vor Vok., inter, inträ 45a 

und 997. Vgl entré, 
entra, ascendit, 13i5 und 53i. 
entrai, inträ vi, 93 15 und 93i9. 
entré, fuissent — , &c, intras- 

sent &c, 133, 41ö und 75i3. 
entré, vor Kons., inter &c, 73, 

39 6 , 39u, 41 23 , 43 2 2, 51i3, 

63i8, 7520, 8I28 und 932i. 
Vgl. entr'. 
entrechangie, a — , alienavit, 

29i8. 

entre-deus, et uenoit — , in- 
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terveniente, (s. § 15 und § 

28, Anm. 2) 27s. Vgl. deus. 
entree, introitus, 11 23; introi- 

tum &c, 15i2, 47 4 , 89n, 

89is und 89 23 . 
entrementiers, interim, 69i4, 15. 
entrer, intrare &c, 13i, 13io, 11, 

15 6 , 35 2 i, 89 2 o und 99i 7 . 
entrerent, ascenderunt &c, 9 2 5, 

1523, 69 23 und 95 2 4, 25. 
entrés, Konj. Präs. 3 intretis, 53s; 

Imperat., ascendite, 97ö. 
entrés, fui — , ascendissem, 93n. 
entrons, åseende, 520. 
entrues, iterum &c, 27 14 und 

79i; entrues que, — k', cum, 

dum &c, 57, 5i7, 15i6, 25ö, 

33n, 37s, 45 5 und 77 2 i. 
enuoie, misit, 67 29. 
enuoie, a — , misit, 17o und 

29iö; fu — , dimissa, 45g. 
enuoierai, transmittam, 23n. 
enuoies, missus, 83n. 
enuoiet, sont — , mittuntur, 

29 2 i. 

EOGENI, 3 2 . 

erbe, herbe, 5si. Vgl. herbe; 
und § 2 Anm. /. 

erbes, herbarum &c, 5is, 5926 
und 69u. Vgl. herbes. 

erranment que, 19s. 

errant, confestim, statim, 13ö, 
15i2, 33s, 458 und 652o; er- 
rant que, 720. Vgl. esrant. 

ert, sunt, 55i9. Vgl. iert. 

es, Art., 2324, 292i zzveimal, 
31 1 7, 3726, 39i8, 71i6, 7I24 
und 7926 ztveimal. 



es, apum, 5io (s. S. xxxvm, 
Anm.). 

es, es &c, 43io, 85 2 3 und 8724. 

Vgl. ies. 
esbaniaule, jocundum, 31 21 und 

91 1 (s. §19, Anm. 2). 
escales, scaltis, 63ig.* Vgl. 

escalles. 
escalles, scaltis 6528, 29. Vgl. 

escales. 
escaufer, fervere, 25i5 und 799. 
escaufoit, estuabat, 79i9. 
esclaircir, commencha a — , 

illucesceret, 65i9. 
esclarcis, s'est — , illuxit, 53 2 i. 
esclarcissant, flammam spu- 

mantem, 8I22. 
escole s , scolam, 67g*. 
escorche, cortice, II27*. 
escrisoit, scribebat, 4Uo, 31 (s. 

§13, Anm. jj. 
escume, spumas, 57s; — de ner, 

scoriä &c, 77ig, 79§, 6 und 

79i6. 

esleechie, furent — , exsulta- 

bant exsultatione, 725. 
esleechier, letitiam preparare, 

3l5. 

esleechoit, letabatur, 8323. 
esleua, levavit, 29 2 7. 
esleuant, ele vantes, 197. 
esleues, elevato, 19s. 
esliut, elegit, 9 2 4. 
esmerueil, m' — , miror, 73.5. 
esmeruilla, s' — , admiratus est, 
67i2. 

esmeruillables, mirabilis, 51 13. 



Digitized by 



288 



C. WAHLUND, Brendan: Glossar. 



esmeruilleuse, mire &c, 393, 

57ig und 8I7, s. 
esmeruillierent, s' — , mirati 

sunt, 9I5. 
esmeruillies, admiramini, 2523. 
esmeruillons, admiramur, 2524. 
esmeutes, fuissent — , concita- 

rentur, 734. 
espandissent, eftudissent, 47 17. 
espars, sparsim, 53io. 
esparse, sparsä, 5io. 
espasse, Nominat., spatium &c, 

525 und 63i9; 061. , spatium, 

27i2, 13, 312, 31i3, 14, 37c, 7, 

75o, 79 8 , 79i2 und 97 2 i fs. 

§ 2, Anm. 4). 
espauenter, expavescere, 2525 

und 57 13. 
esperanche, spes, 35s; spe, 5n. 
Esperit, le Saint — , 132 und 

55i9. 

esperite, spiritu, spirituum, 

43s4, 25 und 91e; spiritus, 292i. 
esperituel,spiritualem,897. Vgl. 

espirituel. 
esperitueles, spiritualibus, 7926. 

Vgl. espiritueles. 
esperitueus, spirituale, 45i5. 
espes, s. tresespes. 
espesse, spissitudine, 65i2, 13. 
espir, spiritus, 6I20, 21. 
espirituel, spirituali, 9i9. Vgl. 

esperituel. 
espiritueles,spiritualibus,5l20*. 

Vgl. esperitueles. 
esplendisseurs, splendor, 31 15. 
espoente, estre — , terreri, 25s. 



espose, eusmes — , exposuis- 

semus, 73. 
esposer, exponere, 2522. 
espressa, expressit, 67 1 6, 17. 
espris, sont — , incenduntur, 

3927. 

esprouue, auons — , probavi- 
mus, 9ö. 

esprouuer, probare, 61 7. 

esrans, errantes, 728. 

esrant, confestim, statim, 7s, 
65io, 8I13 und 89 2 7. Vgl. 
errant. 

essauche, exaudi, 359. 

est, est, 78 &c; permanet, 99 >2; 
lat. Pf., 7h &c.\frz. Reflex., 
532o; lat. Pass., 4525 &c; 
lat. Adj., 35i, 51 1 u. s. zv., 
u. s. zv. Insgesamml 103 
Mal stekt in dem Texte der 
Handschrift 1553 das Wort 
est. 

estage, stadii, 79s, 9* und 89i 3 

fs. § 3, Anm. 9 J. 
estaignoit, exstinguerentur, 

459, 10. 

estant, en — , stando, 639! . 
estat, status, 91 14. 
estaulissies, constituite, 532 1 . 
este, 7i5, 2527, 6I4 und 95 2 . 
estendoit, extendebat, 71 5. 
estendre, extendere, 29e. 
estendu, extensis, 13i6. 
estendues, extensis, 5330 — 55i. 
estendus, extensis, 73 22 ; estoit 

— , extendebatur, 75 10. 
estent, extendentis, H21. 



Digitized by 



C. WAHLUND, Brendan: Glossar. 



289 



estiemes, — veu, videremur, 
9io. 

estoient, erant &c, llio, llis, 
II23 &c; lat. Plusqupf., 35is 
&c; frz. Reflex., 73i; lat. 
Pass., 1325 u. s. w., s. w. 
Insgesammt 31 Mal stekt in 
dem Texte der Handschrift 
1553 das Wort estoient. 

estoit, erat &c, 3», 3s, 5io, 5n, 
5i9 &c; lat. Plusqupf., 472G 
&c; lat. Pass., 132?; lat. 
Partiz., 27 14 u. s. w., u. s. w. 
Insgesammt 77 Mal stekt in 
dem Texte der Handsckrifi 
1553 die Verbform estoit. 

estraigne, me fais — , facis 
mc alienari, 19i2. 

estraine, peregrino, 73a. 

estre, esse &c, 2320 &c; ha- 
bitare, 67s; lat. Pass., 25g 
&c; lat. Adj.. 636 //. s. tv., 
u. s. tv.; insgesammt 18 Mal. 

estrois, angustus, 35 20. 

estroit, strictum, 89i7. 

estuef, pile, 67 ig. 

esuilla, suscitavit &c, 31 8 und 
31 9 . 

esuillera, s' — , evigilabit, 335, 6. 
et, Adv., et, 53ic; et — et — , 

31 2 2 u. s. zv. 
et, Konj., bisweilen & gesckrie- 

ben (s. § 30), et &c., 3 2 , 3 4 

ztveimal, 3io, 3n, 3i 2, 3i«, 

3l», 820 //. s. IV. 
ethyopijen, ethyopem, 17ir, 

19 9 * 

eue, aquä, undä, 21 2 und 25ic; 

Å'. Hum. Vet. Sam/, i Uppsa la. 



aquam &c; fonte, 154, 1524, 
1924 , 33s, 3322, 3523, 47i7, 
49 7 , 59 23 und 59 24 . Vgl. 
iaue; yaue. 

eues, unde, 835,* aquas, aquis, 
21n und 47i8. 

eure, hora, 2928, 6328, 65i, 67io 
und 852 1; horam &c., 15n, 
312, 31i4, 43i2, 53h, 53i2, 
63n, 65i4, 15, 674, 7523, 93i9 
ttnd 9722. 

eurent, adfuit, 9725; lat Plus- 
qupf &c, 7 3 i, 1328, 15 9 , 21 3 , 
2I21, 23 26 , 25i4, 27 2 , 35i 9 , 
3730, 3930, 41 13, 45i9, 4527, 
47 5 , 49 9 , 51 2 , 3, 51i9, 57io, 
59i4, 592i, 6I22, 65io, 6927, 
71i, 73i4, 77ö, 777, 77u, 

7724, (8126), 9924, 9926, 9929 

wid 99so— lOOi. 
eures, hore, 33e. 
eus, eussiens — , habuissemus, 

27i7. 

eusmes, habuimus &c., 99 und 
25 24 ; lat. Plusqupf. &c, 7 3 
und 9n. 

eussent, lat. Plusqupf. &c., 

2I24, 59i5 und 75i4. 
eussiens, — eus, habuissemus, 

27n. 

eust, esset, 61 20; lat. Plusqupf. 
13 4 und 21 28. 

eut, lat. Plusqupf. &c., 7 10, 
720, 922, 13io, 154, 192, 19e, 
19i8, 23i, 23 7 , 25io, 2723, 
2927, 31n, 338, 33i9, 35s, 
43 2 , 43 7 , 43 8 , 45 2 6, 51 5 , 
53i, 53 7 , 5520, 572, 573, 

r . 2. 21 
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572i, 5722, 59a, 67i2 zwei- ex, oculorum, 432». Vgl. iex; 

mal, 67is, 73n f 73i 8 , 79 3 , und § 30, Anm. * 

79i2, 8522, 91 2 , 91 3 , 91n, extendi,extensis,57is(^. §31). 

9322, 95i4 und 99n. 



faoe, faciem, 2I29. Vgl. faohe. 
faohe, * faciem &c, 372, 8522, 

85 2 e und 87n. Vgl. face. 
faohe, faciat, 13 2 4 und 97i2. 
faohes, — mal, ledas, 19i4. 
faillie, estoit — , defecerat, 477. 
faillies, estoient — , defecerant, 

35i9. 

fain, fame, 13s, 152 und 477. 
faire, agere, facere &c, 7i, 
llio, 15ö, 157, 238, 33ie, 

35 2 4, 3524, 26, 4330, 517, 53l6, 

87 9 , 91 3 i und 93 2 o. 
fais, fasciculum, 9320. 
fais, facis, 19n. 
fais, factus &c, 61 20 und 75s. 
faisans, noise — , vociferan- 

tium, 8523. 
faisoient, faciebant &c, 51 17 

und 6326. 
faisoit, 71 19. 
faisons, faciamus, 21 13. 
fait, facit &c, 37i4 und 8324.. 
fait, facto &c, 13i 3 , 37 2 9, 41i9, 

494, 59i4, 75-11, 87 27 und 

914. 

faite; 00m — , qualis, 25g; soit 
— , fiat, 13n, Mid 85n. 

faites, agitis, 15ö, e; faciatis, 
877 (s. § 12, Anm. 2); agite, 
facite, 39 9 , 10 und 79 2 7. 

faites, com — , qualia, 91 17; 



soient — , fiant, 434; perfectis 

&c, 592i und 71i3. 
familie, familie, 355*. 
faurra, deficiet &c, 2I2 und 41n. 
felimbres, fibulas, 77g. Vgl. 

fliembres. 
fenestre, fenestram, 45s. Vgl. 

feniestre. 
fenie, eut — , eurent — , perfi- 

nissent &., 572i und 65io. 
fenies, eurent — , finissent, 

41l4. 

feniestre, fenestram, 45ö*. Vgl. 

fenestre. 
fera, faciet &c, 592 und 6I14. 
ferai, 452i*. 

feres, celebrabitis &c, 557 und 
55 9 . 

feri, percusso &c, 93i5 und 

93 2 3. 

feroient, percutiebant &c, 29so 

tind 83&, 6. 
feroit, percutiebat, 83o. 
ferremens, ferramentis, II24. 
feste, festivitatem &c, 21 2 o, 

31 2 5, 33i4, 3328 , 39i8, 51is, 

53 2 5, 55g, 5522 und 71 19. 

Vgl. fieste. 
festes, festivitatibus, 4526. 
festiaule, solemnem, 53 2 i. 
feu, ignem &c, 25i 3 , 25i 4 , 25 2 i, 

45 6 :?: , 45j 9 , 47i5, 57 23 , 77 3 o, 
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79 5 , 79io, 79i9 und 79 2 o. 
Vgl. fu. 

feures, fabrorum, 77u, is (s. 

Anm., S. 254, Kap. 20). 
fie, vice &c, 730, 733, 1326, 71s 

und 73 8 . 
fier, ferrum, ferro &c, 77i6, 

77 24 , 79 6 und 93 24 . 
flerees, ferreas, 8I28. 
fles, vicibus &c, 21 2 9, 373, 

3930 und 6723. 
fieste, festis, 557. Vgl. feste. 
fika, fixit, 11 22. 
fikies, figite, 6920. 
fil, filii, 13 2 ; filioli, 49 2 i, 53 8 , 

6I7 und 79i. 
filleul, filiolo, 9 9 ; filioli 13u. 

Vgl. filluel. 
filleus, filiolus, 5i7. 
filluel, filiolum, 5s; filioli, 25 2 5. 

Vgl. filleul. 
fils, filius, filiolus, 3i und 3is; 

fili 23 2 und 67 6 ; filioli, 35 24 . 
fin, finem &c, 530, 273, 53ö, 

59i, 65 3 , 81i8 und 99 3 . 
fina, 101 2 . 
flne, finitur, 9i. 

fine, seront — , &c, finiantur 

&c, 31 2 6, 555 und 63 2 3. 
flnee, finita &c, 51 2 i, 6527 und 

7728; eut — , &c, finisset &c, 

31n, 53 7 und 73i 9 . 
finees, Nominat., 43e und 672 2 ; 

061., finitis, 51 19. 
flnes, fu — , &c, finito &c, 17n, 

31e, 37 2 2 , 43i3 und 55n; 

finitis, 9i9. 
flnoit, finiebat, 4I25. 



flns, conversatio, 733*; finium, 
35 9 . 

firmament, firmamenti, 29 2 o. 
fis, feci, 93 24 . 

fisent, fecerunt &c, 11 2 4, 17io, 

25io, 43 4 , 5 und 51 2 9. 
flst, fecit, 25 2 3, 33 2 i und 33 2 2. 
flaireur, fragrantiam, 9&, 
flame, favillä, 45i4; flammam, 

8122. 

flames, flammas, 8I23 und 8324. 
flekissant, flectentes, 41 6. 
fleur, flore, 531. 
fleurs, floribus, 27c 
fliembres, fibulas, 75 8 . Vgl. 

felimbres. 
fiueue, fluminis &c, 533*, 72, 

7 8 , 27n, 27i4, 77 8 (s. Einl., 

S. LXXXil, Z. 11 und 12), 

99 4 und 99 6 . 
fiueues, flumen, 27n und 992o; 

fluctuum, fluctibus, 61 15 und 

8I29. 

foi, fidei, fide, 5i 2 , 57 14 und 

79 2 6. 

folement, stulte, 51e. 
fondefle, funda, 63i9, 2 o. 
fondemens, bases, 75i7. 
fondement, fundamentum, 
8I10, 11. 

fons, ou — , in profundo, 71 2 3. 

fontainne, fons, 27 is und 89 2 6, 
27; fontem &c, 27n, 27i 9 , 
3126 , 33s, 4, 33i7, 398, 39n, 
47 9 , 10 fs. Anm., S. 250, 
Kap. 12), 47n, 55 2 4, 59 26 , 
8924, 93si, 9333, 952, 956, 7 
und 977. 
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fontainnes, fontes, 352i,22; fon- 
tibus &c, 21 12, 69n und 99 2 . 

forches, vires; Nominat., 35is 
und 5h; Obl., 21 8 . 

forme, formulä, 81 2 6; stature, 
67i5. 

fors, fortium, 67 1*. Vgl. tres- 
fors. 

fors, nisi, preter &c, 35i2,4322, 
6I4 73i6 und 91io; — , de, 
nisi, 13i7 und 9332; — que, 
— ke, — o', nisi, 5i4, 733, 3127 
und 41 26; fors chou que, 
432i und 91 23 (s.§ 16, Anm. 
1). Vgl. hors, Präp. 

fosse, sepulchrum, 93i; fossam 
&c, 8520, 8926 und 9I31. 

fosses, speluncas &c, 8922, 
89 2 9 und 93 3 i. 

fouc, grege, 21 19 und 21 20. 

fourkes, furcillas, 81 28. Vgl. 
fourques. 

fourques, furcas, 85n, is*. Vgl. 
fourkes. 

fous, greges, 21 1 6 und 71 24 
(s. S. 21, Anm. ** und S. 71, 
Anm. 2). 

frain, frenum, 17ie, 19i und 193. 

frains, frenis, 172*. 

frere, fratrem &c, 9i2, 17i6, 
17 2 7, 19 7 , 19i5, 19i9, 43i, 
67i, 2, 67 2 , 83 2 2, 23 und 
93 6 ; Vokat. Sg., 91 31; No- 
minat. Plur., 5 8 , 5i5, 725, 95, 

926, II12, 135, 15l, 179, 17l4, 

17l9, 17 23 , 19 7 , 19 2 i, 25 5 , 
25n, 25ie, 27 9 , 29 23 , 33i 2 , 
35e, 35i7, 3522, 23, 3527, 37i6, 



37is, 39 4 , 39i6, 41i, 4U, 
41i2, 43i3, 479, 512, 51i7, 
53io, 53i3, 55i5, 57io, 5922, 
6I2, 6I10, 634, 67i9, 69io, 
69i3, 71i, 732, 73i3, 73i5, 
8I13, 89io, 95i8 und 9528, 29; 
Vokat. Plur., 7e, 7 3 2, 9 2 7, 
132i, 1526, 332, 492, 77i9, 
83i und 89 4 . 
freres, fräter, 13i2, 13, 192, 19s, 
19n und 637 zweimal; fra- 
trum, fratribus &c, 56, 922, 

925, Hl5, 13l, 1520, 1528, 
17 4 , 17 8 , 17 2 4, 19 2 0, 21l3, 

21i8, 19, 25i, 25 7 , 25 22 , 314, 
3I9, 3I22, 3I24, 37i5, 392, 
39ö, 397, 398, 39n, 12, 4128, 
43ie, 45i, 47i3, 47 2 o, 47 2 5, 

497, 51l6, 537, 53l4, 15, 5523, 

57 3 , 5724, 6I17, 63 4 , 63 8 , 

63 9 , 67 3 , 67n, 67 28 , 69i, 69 3 , 

69i8, 71io, 75e, 77s, 77is, 

79i, 81 8 , 85i6, 89is, 91i, 

91 3 , 91 4 , 91 2 8, 95 3 o und 99 5 ; 

Vokat. Plur., 25 23 . 
froidure, frigus, 3925 (s. § 2, 

Anm. 8). 
front, frontem, 839. 
fruis, fructibus &c, 67n, 67i4, 

67 20 , 69i9, 69 2 i, 69 2 4, 99i 6 

und 9924. v 
fruit, fruetum &c, 531, 67i, 

69 5 , 69 8 , 69 9 , 71 7 //;/^ 99 2 2. 
fu, ignem, igni, 3924 und 73g. 

Vgl. feu. 
fu, fuit &c, 3i, 3 2 , 3 4 &c; 

lat. Pass., 52, 19i9 &c; lat. 

Partiz. Perf., 5 2 s, 9i 2 u. s. w., 
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u. s. w. Insgesamtnt 44 

Mal steht in dem Texte der 

Handschrift 1553 die Verb 

form fu. 
fuelles, folia, 27-*. 
fui, fui &c, 8822, 85i4, 93n 

und 952. 
fuiant, en — , fugiendo, 7320. 
fuions, fugiamus, 492 und 792. 
fuisse, fuissem &c, 55 und 852 1. 
fuissent, 15i5, 1525, 2722, 35i5, 

4I5, 5329, 734, 75i3, 77io 

und 89io. 
fume8, fuimus, 9*, 29i4 und 51i. 
fumeuses, fumdsus, 81 2, 3. 
fumiere, fumus, 79n zweimal; 

fumo, 8I21. 



furent, fuerunt, 31 29; perman- 
serunt, 95is; lat. Pass., 177, 
33i 9 &c; lat. Partiz. Perf., 
11 12 zzveimaL 1328 u. s. w. y 
u. s. zc>. Insgesammt 33 Mal 
steht in dem Texte der 
Handschrift 1553 die Verb- 
form furent. 

fus, rogus, 81 24. 

fus, fuisti &c, 7n und 99i5. 

fust, esset &c, 36, 3g, 13i, 
21 9 , 2I22, 2929, 31 3 , 55i, 
5524, 69ig, 753, 75i, 8I24, 
8I30, 8l3i, 83 2 und 85 i5 . 

fustes, fuistis, 9 5, g, 3329 und 
5125. 



G 



gayant, gigantis, 5720. 

-ge — che? 2724 zweimal (s. § 

21, Anm. *). 
genous, genua, 41 g, 7. 
gent, — humainne, carni, 17o. 
geron, sinum, 6727. 
gete, 6320. 

getoit, jactabat, 79ig. Vgl. 

gietoit. 
geule, ore, 57is und 5723. 
giet, jactum &c, 63i9 und 7722. 
gietoit, jactabat, 57s. Vgl. 

getoit. 

gisans, jacentes &c, 7 1 2 1 und 
7124. 

gisant, jacentem, 75is. 
gloire, gloria, 59s. 
glorefiant, glorificantes, 9ie. 



glorefioit, et — , glorificans, 89 1 . 
Goulyat, 57i9 (s. Einl., S. 

XVI- XVII). 
goust, gustu, 9l9. 
gousta, gustavit, 61 20. 
gouste, as — , gustasti, 7i6. 
gouurenail, gubernacula, 1323. 
gouurenera, gubcrnabit, 49i6. 
gouureneres, gubernator, 1322 

und 51e, 7. 
grafe, stilo, 41 30*. 
grains, graminibus &c., 9320, 

93 22 und 93 2 4. 
grande, ingens &c., 27s und 

7924; si — , tantä, 2724,* ma- 

gnam, spatiosam &c., 1524, 

2729, 8I5, 9724 und 99i 4 ; 

de si — , tante, 67i5; de 
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oom — , quante, 27i2; de 
molt — , immense, 79e. Vgl. 
tresgrande. 

grandeohe, altitudinis, magni- 
tudinem &c, 15i3, 2720, 21 
67i2, 79 6 und 99 6 . 

grandes, magne, 232i; plus — , 
majores, 232 1 und 2324. 

grans, plus — , major, 9I20; 
Fem., grandis, ingens &c, 
526, 33i5, 5924, 97ic und 
9722; largissimas &c, 21 11 
und 8323. Vgl. tresgrans. 

grant, magnum &c, 17i4, 31n, 
67ie, 67 2 6, 79 2 i und 99 4 ; 
si — , tantum, 2726; com — , 
676; Nominat. Plur. Mask., 
3927; Nominat. Sing. Fem., 



ingens &c, 572i und 95s; 
magnä &c, 33, 52, 74, 2524, 
27i, 35n, 35i9, 3729, 412, 
41 7 , 43is, 49i4, 51 4 , 55i, 
5720, 7I23, 759, 8I12, 8523, 
87 3 o, 91 9 , 95 2 2 und 99 8 ; 
de si — , tante, 27n; de 
trop — , nimie, 372. 

grasoes, gratias &c; Nominat., 
31 7 ; ObL, 55i6. 

grauiele, harene, 254, 5. 

gre, de leur — , spontanee, 3526. 

gresil, grandine, 61 1. 

griement, plus — , gravius, 
47i9. 

griete, gravitatis, 372. 
grifon, griffe, 7I7, 8. 
grifons, griffa, 6928*. 



H 



habit, habitum, habitu, 91 7* 

und 91i2, 13. Vgl. abit; und 

§ 2, Anm. j. 
habitaoions, habitatio, 5io. 
habitans, habitantium, habi- 

tatoribus, 7728 und 7922. 
habitation, habitatione, 19n. 
habite, ai — , habitavi, 19n. 
habitent, habitant, 99 10. 
habiter, habitare &c, 31 21, 

59i4 und 91i. 
habiteres, habitabitis, 55i2. 
habondanches, copiis, 239. 
hanap, calices, 47 21* Vgl. 

hennap. 
hardiement, viriliter, 7927. 
harnas, supellectili, 15ie. 
Jxasta, festinavit, 56. 



hastaissent, 893. 
hasteement, confestim, 797. 
hasterent, quant — , festinan- 

tibus, 3523. 
hastoient, se — , festinabant, 

43 6 , 7. 
hateriel, verticem, 83e. 
haut, en — , in altum, 77s; 

plus — , altius, 59i3 und 792; 

au plus — , quantum altius, 

73i2. 

haute, altä &c, 1330 und 8I1; 

magne, magnä, 19io und 272o; 

plus — , altior, 7329; molt — , 

altissimam, 1832. 
hauteohe, altitudo, 89is, ie; 

altitudinis, altitudine $cc, 
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H21*, 57ig, 7329, 81g, 81b 
und 89n. 
he: 8I11 (s. § 18, Anm. *J. 
Vgl. e: 

hennap, calices, 49?. Vgl. 

hanap. 
hennas, 4722. 

herbe, herbä, 77i7. Vgl. erbe; 

und § 2, Anm. 1. 
herbes, herbas, herbis, 47io, 

47i5, 6I18, 19 und 69 23 . Vgl. 

erbes. 

herbouse, herbosä, 627. 
herbue, herbosam, 274, 5. 
Herode, 854*. 
hireoeus, hispidus, 7729. 
hireoheneus, hispidum, 834. 
hiretages, hereditatem, II5. 
horn, vir, senex, pater &c, 3i, 

73, 721, 723, 13io, 219, 2126*, 

23io, 25i, 25 5 , 27io, 27i 4 , 
27 22 , 29 8 , 31 7 , 31 8 , 3ho, 
33i, 33i2, 33i4, 3322, 3325, 
35io, 3523, 37i, 374, 375, 37i4, 
47i7, 49io, 516, 53e, 5326, 
552, 5522, 57i, 576, 57is, 5724, 

5923, 5928, 6I2, 61l0, 63l7, 

67c, 6728, 6730, 693, 713, 
73i8, 7327, 75c, 75n, 7524, 
7527, 75so, 772, 79i, 79i2, 
8I31, 83s, 83io, 85io, 85i2, 
87g, 8720, 8725, 89i, 894, 
89io, 89is, 9U, 91ic, 95 2 6 
und 99s; Vokat. Sg., 19io. 
homme, hominis, hominem, 
patris, senem &c, 194, 19u, 
37o, 37 8 , 9, 37n, 3725, 573, 
63 8 , 9, 6728 und Shc; V — , 



viri, virum, 2I24, 25, 4720 und 

6I5; Vokat. Plur., 33 2 und 

37i9. Vgl. omme, onme; 

und § 2, Anm. /. 
hommes, virorum, seniorum, 

45 2 7, 63 3 und 67i*. 
honerables, venerabilis, 89ai, 

Vokat. Sg., 91ie. Vgl. hou- 

nerables. 
honeur, honorem, 43s. Vgl. 

ouneur; und § 2, Anm. 1. 
hons, vir &c, 33, 72o, 3128, 

69io, 79 3 , 85 2 4, 87i 87 9 und 

87i 5 ; Vokat. Sg., 87i 2 . 
hors, de — , vimine, 11 25*. 
hors, Adv. y foras &c, 25n, 

5723 und 59i9. Vgl. huers, 

Adv. 

hors, — de, Präp., a, de, 19 u 

und 337. Vgl. fors; huers 

de, Präp. 
hounerables, venerabilis, 57 17 

und 77 1 8 . Vgl. honerables. 
huers, Adv., foras &c, 7728 

und 8323. Vgl. hors, Adv. 
huers, — de, Präp., 8I10. 

Vgl. fors; hors de, Präp. 
hui, hodie, 9i9, 2924, 399 und 

6I14. Vgl. ui; und § 15, 

Anm. s- 
humainne, humanam &c, II31, 

179, 315, 3327, 43l7, 18, 4321, 

4325 und 91 16. 
humeliier, humiliare, 73n fs. 

§ 9, Anm. ij f 
humilite, humilitate, 43i9. 
hurtement, collisionem, 7723. 
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hyne, hymtius, 293i. Vgl. isne; 

und § 2, Anm. 1. 
hyretage, heredita te, 19i 2. Vgl. 



i, ibi, illuc &c, 9i, 254, 29i3, 
29i9, 35i5, 37 9 , 37io, 39i 8 
fs. § 24, Anm. ij, 41i 6 , 63 7 , 
699, 77*20, 85ig, 89 8 , 89i4, 
89i7, 89 2 o, 93 8 nnd 99 3 o. 

iaue, aquä, 95ig; aque, 9329. 
Vgl. eue; yaue. 

iaus, esleuant — , elevantes se, 
197; a — , apries — , auoec 
— , d' — , derriere — , desous 
— , deuant — , deuens — , 
encontre — , entr' — , eorum, 
cos; sibi; illorum, illos, illis 

&C, 5l0, 5l3, 926, 13io, 15l8, 
1925, 21l0, 2126, 25l2, 25 24 , 

274, 3I30, 33i, 37is, 43i4, 
45,5, 47s, 49n, 5ho, 5I21, 
53 4 , 57 7 , 57 8 , 59 6 , 59 7 , 59i 6 , 
6I12, 63i, 63ö, 69 4 , 69i4, 
6920, 6924, 71 1, 7I21, 7I22, 
734, 73s, 7326, 75n, 77i2, 
794, 8I20, 83i, 87is, 8725, 
87 3 o, 89 3 , 95i7, 95 2 i, 95 2 5, 
97 5 , 97i4, 97i5, 99? nnd 99 8 . 

ichi, vees — , ves — , ecce, 
17i2, 17 27 , 59n nnd 99i2. 

ier, hcri, 93r>. 

iert, erit &c, 23i2 nnd 872i. 

Vgl. ert. 
ies, es &c, 2I31, 29g, 35 8 , 91 is, 

91 1 9 und 93 2 . Vgl. es. 
iestres(?) 32 o . 



yretage; s. § 2, Anm. /, und 
§ 3, Anm s. 



I 

iex, oculos, oculis, 29i, 71 9 und 
83 9 . Vgl. ex. 

ignoranche, ignorantiam, 4726. 

ihc, ihii, ihlrm, s. § 31, Anm. 4. 

il, expunktiert, 61 3. 

il, ipse &c, il et li autre, 92g; 
et il auoec iaus, 97 13; statt 
ele (lat. fons; s. § 6, Anm. ij, 
39i 2 ; Mask. Sg., 3 6 , 3 9 , 3*0 
u. s. w., insgcsammt 139 
Mal; Neutr. Sg., 3 7 , 7i, 7 8 
11. s. tv. , insgcsammt 27 Mal; 
Mask. Plur., 7 2 5, 7 3 i, 13 3 
u.s. w. , insgesammt 148 Mal. 

ille, insula, 79i 8 und 99 3 o. Vgl 
isle; und § 2. Anm. j. 

illueques, ibi, 63i6. 

immolations, immolatione, 

6526, 27. 

impediment,impedimento,53io. 
incorporeus, incorporale, 45ic 
infiler, en — , in inferno, apud 

inferos &c, 19i 8 , 454 nnd 

85 4 . Vgl. ynfier. 
inflers, infernus, 8323. 
ira, peregrinabitur, 453 und 634. 
iras, proficiscere, 937. 
ires, navigate &c, 2923, 5124, 

61 16 und 95n. 
Irlande, IOI5. 
iront, ibunt, 632 2. 
isconius, s. Jasconij. 
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isle, insula &c, 5i, 734, 1329, 
25 3 , 25 7 , 25i5, 25 2 o, 2623, 
2527, 35i4, 49 30 , 49 2 >— 51i, 
63i2, 65i9 und 89i2; insulam 
&c, 3i8, 3>o, 5s u. s. w.„ ins- 
gesammt 94 Mal. VgL ille ; 
und § 2, Anm. 

isne, hymnum, hymno, 53* und 
53 7 . VgL hyne; und § 2, 
Anm. 1. 

isniel, velocissimo, 579. 

issi, egressus est, 21 10, 7728 
und 8929. 



issies, egredimini, exite, 494 

und 69 2 o. 
issimes, egressi sumus, 89g. 
issir, exire, 21 10 und 59g. 
issirent, exissent &c, 279, 47i> 

und 97 23 . 
issistes, venistis, 79. 
issoient, egrediebantur, 91 10. 
issoit, egrediebatur, 9329. 
issue, egressa, 19i9. 
iuel, equalis, 67i5. VgL yuel. 
iueles, equalis, 89i6. 
iuelment, equaliter, 49s. 
iweus, equalis, 63is. 



j\ ego quidem &c, 194, 6I7, 
77i9, 8I12, 85 9 und 93i 8 
(4 Mal i geschrieben). VgL 
je; jou. 

ja, jam &c, 1726, 2U, 43 3 , 
47g, 55 2 4 und 71 4 . 

jaeintes, jacinctinis, 6327*. 

jaconius, s. Jasconij. 

Jasconij, 35s; Isconius 95as; 
Jaconius, 27i* (s. Et ni., 
S. XLIV, Anm. ** und Anm., 
S. 239—243). 

je, ego &c., 5s, 7i2, 73i //. s. tv., 
insgesammt 63 Mal (davon 
52 Mal i* geschrieben). VgL 
j'; jou. 

[Jerusalem], ihlrm 31 1; ihrlm 

65g, 7 (s. § 31, Anm. 4). 
[Jesus], Nominat., ihc, 157, 23 2 
und 27io; Nominat., ihu, 
39ai, 75 3 o, 87 2 und 99 2 4; 
Vokat., ihu, 77su; 0/>L, ihu, 

K. Hum. Vet. Sam/, i Uppsala. 



3i9, 19i 3 , 43i 9 , 59 4 , 83i4, 

85 7 , 87 7 und 89 26 (s. § 31, 

Anm. 4). 
jeta, jactavit, 19 3 und 797. 
jetoient, jactabant, 79i5. 
jeune, eurent — , permansissent 

in abstinentia, 35ao. 
joie, gaudio, 51i und 95 22 . 
jointe, junctam, 274. 
jointures, juncturas, II27. 
Jon(at)ain, 5720 (s. EinLy S. 

XVI— XVII und LXXXIII). 
jor, diei, diem, 33i4 und 3929. 

VgL jour. 
jornee, a la — , ad örtum solis, 

85 8 . 

jors, dierum, diebus &c., 23i4, 
273, 31 2 4, 3I29, 332i, 35i2, 
35ic, 3520, 39i8, 478, 4723 
zweimal, 49c, 49i9, 51i?, 
55i2, 552i, 6720, 71i3, 73 2 2, 
73i7, 75*7, 77i4, 81 2 ti, 8325, 

IV. 2. 21* 
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93i2, 9327, 95s, 95io, 95is, 
95is, 99 3 , 101 1 und 101 3 . 
Vgl. jours, 
jou, ego &c; jou et . . ., 5i7; 
jou ohaitis, 9I22; nach dem 
Verb: 27 29 , 53is, 53i 6 , 85 4 , 
85ö, 85i6, 933, 93 3 i, 93s2, 
95i, 95 2 , 95 3 und 95 4 . Vgl. 

jouenenohiaus, juvenis, Nomi- 
ilat. Sg., 1923 und 997, s: 
juvenum &c, Obl. Plur., 
65 28 und 67 8 *. 

jouenenchiel, juvene, 9926. 

jouenes, juvenum, 63s. 

jour, diei, diem &c, 533, 15n, 
17is, 17 2 o, 19i4, 21 6 , 2I20, 
2I25, 3I22, 33n, 3327, 352, 
35i4, 39i2, 43 0 , 47 4 , 47 2 4, 
49i9, 5I20, 5124, 532i, 5327, 
59ö, 6I9, 6I24, 6329, 694, 

71l8, 7522, 7527, 7921, 7928, 

8320, 892, 9128, 939, 93i4, 
93i8 zweimal, 95s, 9523, 99i 
und 994; Nominat. P/ur., 
11 12, 1328, 3126, 49i, 5522, 
61ig, 77i5, 97ie und 99u; 



Obl. Plur., 9u (Handsc/ir. 
el iour). Vgl. jor. 
jours, dies, Nominat. Sg., 7is, 
9i und 65i 9 ; Obl. Sg., 57 7 ; 
Obl. Plur., 5s, 5 2 9, 9?, llio, 

Ull, Hl6, H29, 139, 13i8, 

15s, 15io, 172i, 2I5, 2I32, 

23i2, 29 2 i, 35 4 , 49 8 , 49i 2 , 

57 6 , 67 23 , 69 2 , 85 3 , 87i 9 und 

97i4; de — , cum luce, 434. 

Vgl. jors. 
juant, jocantem, 17ig. 
Judas, 83i2, 13 und8729; Yudas, 

87 is fs. EinL, S. xxvi, Z. 

14, und Anm., S. 254 ff. 9 

Kap. 22). 
jugement, judicii, judicio &c, 

13i4, 19i4, 29ie u?id 95s. 
june, jejunium, Nominat. Sg.. 

69i 6 ; Obl. Sg., 69 3 fs. § 2, 

Anm. 6). 
juner, jejunare &c, llio und 

6723. 

jus, succo, 67is und 67i7. 
justes, Handsckr. vistes, 9ie 

fs. S. 9, Anm. ff, und § 31), 

29ic. 



K 

k', Relät. Pron., quem &c; 

Mask. Sg., 534 und 6725; 

Neutr., 43 2 9, 53 2 8 und 99ig; 

Fem. Plur., 91n und IOI4. 

Vgl. c\ Relät. Pron. 
k\ Konj., ut &c, 13i9, 15 3 , 

15ig, 15,7, 15 2 i, 23 2 8, 25 2 , 

25 28 , 27io, 27i3, 37 3 , 39io, 



39so, 5327, 6I20, 71i9, 7I20, 
73 3 , 75 4 , 77 5 , 83n, 85i 5 , 87 28 
und 91 3. Vgl. c', Konj. 

ke, Konj., 41 26. 

keue, caudam, 2529*. 

ki, Relät. Pron., qui, que &c; 
Mask. Sg., 7 5 , 9n, 35 8 und 
97d; Fem. Sg., 594; Neutr., 
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8726; Mask. Plur., 29i9, 372i, kierkie, onerata &c, Notninat. 

41i2 und 638; Fem. Plur., Fem., 6I21; Obl. Fem., 499 

33i3. Vgl. qui. 57i. 

ki, hiterrogat. Pron., qui, 932. kierkier, onerare, 332i und 

Vgl. qui. 6I17. 



1', Art.; Mask. Obl., 9 7 , 9 i3 , 
9i9 u. s. zv., insgesamml 59 
Mal; Fem. Obl., 5 8 , 5i 2 , 
5i8 u. s. w., insgesamml 93 
Mal. 

I*, Pron., illum, illam &c; Mask., 
71i, 73i4 und 87i 9 ; Fem., 
2I21, 47 5 , 67is //«^ 99 29 ; 
Neutr., 21 2 8, 57io 83n. 

la, Art.; Obl., 17is und 85 8 . 

la, Afo., hic, huc, ibi, illuc &c, 

734, 9l, 98, Hl6, 15l4, 21l5, 

21i6, 23is, 23 2 i,29i3*,29i4*, 
2924, 35i, 35io, 5326, 55i2, 
552i, 5929, öls, 634, 637, 
6320, 67g, 73i8, 75i4, 7720, 
832, 83io, 832i, 95i2, 95i6, 
97i4 und IOI2. 

labeur, laborem, labore, 21 3 2, 
47is und 9I20. 

labouraissent, laborassent, 21s. 

lai, dimitte, 13e (s. § 9, Anm. ijj. 

laigne, ligna, 25i4. 

laissa, — chair, misit, 6727. 

laissai, dimisi &c, 93 1 3 und 
93i5. 

laissie, dimisso &c, 727, H4*, 

43 7 , 53 4 und 99 2 e. 
laissierent, et — , relictis, 25i 8 . 
laissies, dimittite, 1323, 517 

und 83 1. 



laist, liceat, 85 7 . 

lait, lac, 2322. 

lait, deformem, 834. 

lampes, lämpades, luminaria 

&c; Nominat., 45s; Obl., 

457* und 45io. 
lande, saltus, 3 7 *. 
längors, languor, 392 3 . 
larchineusement, furtim, 3527 

und 399. 
largeche, latitudo, 89is; latitu- 

dinis, 27u, 12 und 2720. 
larrechin, furto, 1529 und 1727. 
las, ve &c, 19u und 81u. 
laskierent, laxaverunt, 6926. 
laskies, laxate, 49 15. 
lasser, fatigare, 5U und 89s. 
läste, lassitudine, 35i9. 
laudes, laudibus, 31 17*. 
laue, sont — , lavantur, 39u. 
lauees, lavatis, 39i. 
lauer, lavare &c, 1525, 31 27, 

37 2 s und 93 3 o. 
lauerent, levaverunt, 8729. Vgl. 

leuerent; und § 9, Anm. 11. 
le, expunktiert, 3523. 
le, Neutr., latitudine, 41 1 c. 
le, Art.; Mask. Obl., 320, 5 2 4, 

72 zweimal (s. § 6, Anm. 2) 

u. s. w., Insgesamml 102 

Mal; Fem. Obl., Z% zweimal, 
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3», 3i5, 3i 7 ; 29 26 (s. § 20, 
Anm. i) u. s. zv., insgesammt 
299 Mal. 

le, Pron.; Mask., eum, illum 
&c, 3i2 zweimal, 15 2 i, 31i3 
u. s. w. f insgesammt 17 Mal; 
Fem., eam, illam &c, 7is, 
H26, 2I22, 79i6 u. s. w., 
insgesammt 17 Mal; Neutr., 
hoc &c, llio, 194, 2§iu.s. zv., 
insgesammt 7 Mal. 

leeche, letitie, letitiä &c, 297, 
39io nnd 99 8 . 

legiere, s. treslegiere. 

les, 59n (s. Einl.,S. LXXXU). 

les, Art.; Mask. ObL, lli 8 , 
139, 1525 u. s. zv., insgesammt 
56 Mal; Fem. Nominat., öai, 
2320, 2722 u. s. zv., insge- 
sammt 19 Mal; Fem. Vokat., 
31i3; Fem. ObL, H27, 15i7, 
21 21 u. s. zv., insgesammt 
45 Mal. 

les, Pron.; Mask., eos, illos &c, 
73i, H20, 35i5 u. s. zv., ins- 
gesammt 22 Mal; Fem., eas, 
illas &c, 2323, 6I13, 6529 
//. s. zv., insgesammt 5 Mal. 

les, Präp., — les sains peres, 
antecedentes sanctos patres, 
41 3 . 

les? 7e. 

leur, Pers. Pron., eis, illis &c, 

13l0, 13l8, 13l9, 1329, 15l5, 

2I7, 27io, 3129, 3322, 35i8, 
3520, 477, 4726, 49io, 5327, 
59i4, 5920, 5928, 69i5, 7324, 



73 2 5, 75i5, 77i2, 79 28 und 
9523. Vgl. lor, Pers. Pron. 
leur, Poss. Pron., suum, sua; 
ej us, eorum &c. ; Sing., lin, 

1327, 1329, 1723, 215, 2325, 

27g, 33i2, 3526, 3726, 43i3, 
47i, 51n, 59i, 67 9 , 69i, 69i 6 , 
738 , 739 , 8730, 89i7, 97i3, 
97i4, 97i5 und 97is; Plur., 
15i9, 29so, 35ö, 35i8, 3527, 
416, 43i4, 51 4, 53 2 2, 5323, 
6I22, 67n, 774, 778, 77n, 
79i5, 79i7, 7923 zweimal, 
9522 und 999. Vgl. lor, Poss. 
Pron. 

leua, erexit &c, 3i2, 15i2, 175 

und 17i7. 
leuerent, levaverunt &c, 374, 5, 

41 1, 2 und 73i4. Vgl. laue- 

rent. 

leues, levate &c, 37i9 und 59i2 

(s. § 9, Anm. 14). 
leuoit, levavit &c, 8927 und 

9522. 

Ii, Art.; Mask. Nominat. Sg., 
7l8, 720, 1527 //• s. zv. (vor 
Vokal, lli, 2326, 3324 s. zv.), 
insgesammt 176 Mal (17 n 
nicht mit eingerechnet; s. S. 
17, Anm. ff)\ Mask. No- 
minat. Plur., 5s, 5i5, 9s 
u. s. zv. (vor Vokal, 92, 92 6, 
2929 u. s. zv.), insgesammt 
85 Mal; Mask. Vokat. Plur., 
3 1 1 2 ; Fem . Nominat. Sg. ,37, 
5io, 5n u. s. zv. (vor Vokal, 
'734, H23, 17n u. s. w.), 
insgesammt 89 Mal. 
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li, ei, ill i ^ sibi &c, Mask., 57, 

13l3, 192, 33-26, 4130, 43l8, 

5I7, 55s, 552i, 839, 85i2, 

8526, 872, 877, 87i4, 8723, 

87 2 4 und 91ie. 
li, eam &c, Fem.; a — , 81 23; 

de — , 33 4 , 33 5 und 93 3 i; 

deuant — , 57u; o — (?),4l24. 
lie, leti &c. ; Nominat. Mask. 

Plur., 95is; ObL Fem. Sg., 

29 7 und 39 8 . 
lignie, genere &c, 32 und 4325. 
lis, lectulis, 1524. 
lit, lecti, 17i2. 

liu, locum, loco &c, 3ö, II14, 

H22, 138, 13l4, 158, 19l7, 

19,8, 192i, 23 2 , 27i6, 29i 7 , 
33e, 33io, 33io, 35ö, 37iö, 
3720, 4l2 4 (?), 4125, 43n, 
4326, 45i, 452, 53s, 55i6, 
5520, 59i3, 59i4, 6I3, 6I10, 
6I16, 632i, 71n, 79i3, 832, 
83i3, 892i, 9125, 9129, 936, 
93 8 , 95 26 und 101 2 . 

liue, miliarii &c, 27i 3 , 377, 75o 
und 79i2. 

liues, miliaria, 252 1. 

liure, libram, 67i7. 

liuret, a — , concedit, 8727, 28. 

lius, locus, 4I23, 83iö und 93ö; 
locis &c, 2U, 47s, 554 und 

71l6. 

liut, as — , legisti, 45n. 
loant, magnificans, 51n. 
loe, laudate, 31 13. 
loenge, laudem, 31 23*. 
loenges, laudes, 4322, 55 15 und 

9526. 



loerent, magnificabant, 17g, 10. 

loeront, laudabunt, 99io. 

loes, laudate, 31 12. 

loie, eurent — , ligassent, 21 21 
(s. Et ni., S. XLiv, Anm. **J. 

loier, pretio, 85io. 

loist, licet, 7o, 4327 zweimal 
und 8920. 

lonc, Adj., longum &c, 726, 
59 12 und 99i2; Neutr.. 41 ig. 

lonc, Adv., longe &c, H21, 
21 6 , 23u, 35i4, 47 B , 49 2 o, 
597, 6I24, 694, 73i8, 7326, 
8h, 8I5 und 89 3 . 

longeche, longitudine, 27i. Vgl. 
longhece. 

longhe, longum, 21 1. 

longhece, longitudo, 89i5. Vgl. 
longeche. 

longhement, -diu &c, 3n, 5322 
und 718, 9 (s. § 15, Anm. 1). 

loons, laudamus, 2923. 

lor, Pers. Pron., eis, illis &c, 
35i4, 41n, 49i9, 69 28 , 71 6 , 
79? und 8I26. Vgl. leur, 
Pers. Pr 07i. 

lor, Poss. Pron., illorum &c; 
Sing., 33n, 47 3 , 47 7 , 67*i, 
69 2 4, 77 8 und 99 2ö ; Plur., 
21 8 , 41i4, 472, 49is und 9li. 
Vgl. leur, Poss. Pron. 

loutres, luter, 93i9. 

lui, a — , apries — , auoec — , 
de — , deuant — , deuens — , 
en — , encontre — , pour — , 
ejus, eo; se; illum, illo &c, 
38, 5s, 54 zweimal, llio, 

lll8, H24, 13ö, 1726, 1920, 
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2723, 31s, 374, 376, 37i2, luisi, — entour, circumfulsit, 
39i 6 , 43i, 43 2 , 53 28 , 67 3 , 5 26 fs. § 11, Anm. 4 ). 

69i9, 8I27, 83ö, 838, 85io, lumiere, lumen, lux, 7i9*, 45ib, 
85 25 , 87 4 , 87 5 , 89 2 9, 91i 2 , 45ie, 75i 8 , 97 22 und 99 23 . 
93i und 93 3 . 



M 



m\ Pers. Pron., mihi &c; 
Accus., 73 5 ; Dat., 77 2 , 83i 5 , 
87 2 7, 91 3 o, 93n, 93i9, 93 2 6 
und 9327. 

m\ Poss. Pron., meam, meä, 
9i3 und 195. 

maiement, etiam &c, 73s und 
792i. Vgl mayement. 

mailles, malleorum, 77 2 4 fs. § 
3, II, A, «). 

main, manum, manu, 17i6, 37ö, 
37i 3 und 57i9. 

mainnent, ducant, 859. 

mains, manuum, manibus &c, 
lie, 19 2 5, 2I32, 31 2 7, 39i, 
57is, 79 5 , 9l2i, 93 3 o und 95 2 2. 

mains, minus, 73 1. 

maint, perducat, 1527. 

mainte, multis, 737. 

maintenant, modo, protinus, 
statim; beitn Fut., 41 10, 41 12 
und 897; beitn Präs., 7 13, 235, 
27 30, 39i9 und 992 2 ; beitn 
Perf., 17 5 , 17i7, 29n, 67 8 
und 81 3 fs. § 26, Anm. jj. 

mais, at, porro, sed &c, 3n, 
532, 72, 724 u. s. w., insge- 
sammt 59 Mal; mais que 
kotnmt in dem Texte der 
Handschrift 1553 nicht v or. 

maise, 43 2 4 fs. § 22). 



maisnie, familiä &c, 35io, 45 2 4, 
472 und 53 2 3; familiam &c, 
3724, 55 9 fs. Anm., S. 246, 
unten) und 9I22. 

maisnies, 71 12. 

maison, cellam, domo &c, 5ie, 

923, 43i4, 69i2, 13 und 99io. 
maisonceles, ccllulis, 59. 
maisons, domus, 153i. 
mal, mali &c, 19i4, 592, 877 

und 97 1. 
maleichons, maledictio, 87is. 
maleureus, infelix, 81 ie und 

87i8. Vgl. tresmaleureus. 
maleureuse, infelicem, 87so. 
malfaiteurs, impiorum, 8825. 
maluais, malo &c, 859 und 

859, 10. Vgl. tresmaluais. 
mandement, mandatum, 9 2 i*. 
mangeront, reficientur,41io und 

41i 2 . 
mangie 41 10. 

mangier, cenam &c, 99, 174, 
177, 1722, 23i2, 27i9, 33i5, 
37 3 o, 39i, 39i7, 39 2 4, 43 6 , 
47i4, 5128, 67io, 67 2 9, 93 2 o 
und 95i9. 

mangierent, refecti sunt, 41 s. 

mangiers, cena &c, 17n, 316 
und 55i7. 

mapiere, generis, genere &c, 
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54, 524, 532, 7l4, 9l4, Hö, 
153, 172, 1721, 21l7, 2320, 
2522, 3122, 3123, 3125, 3128, 

37io, 37 2 i, 41i7, 47>, 47n, 
49i, 532, 59i9, 6527, 67is, ig, 
67i9, 69i, 69 6 , 7, 69io, 69i 5 , 
73i5, 7322, 75io, 75i6, 7524, 
7526, 7528, 77i2, 77i4, 7730, 

81ö, 8123, 8I28, 29, 878, 8728, 
89l4, 15, 89 2 4, 9325, 97l7, 

99 2 , 99i4, 15 und 99 22 . 
manieres, genera, 5i4, 15; ge- 

neribus &c, 71 21 und 9925. 
manifesta, manifesta vit, 91 17. 
manoir, manendum, 27ie. 
marbre, marmor, 75s. 
marchans, negotiator, 83is. 
margherite, margarita, 2I30*. 
masse, massa, 79i3 und 832o; 

massam &c, 795, 79i4 und 

79ie. 

masses, massas, 79i5. 

matere, materia, 75s. 

matin, vespera &c, 8326 und 

87 8 (s. § 6, Anm. 2). 
matinee, a le — , mane &c, 

17is, 25s, 9, 45io, 45i4 swei- 

mal, 45 2 o, 87g, 939 und 95 2 7. 
matines, matutinas &c, 31 17*, 

53n und 65i5. 
maudis, maledictus, 87 17 (s. § 

13, Anm. 2). 
maudissies, maledicitis, 87 1 6. 
maudit, maledictum, 87i4. 
maudite, 87i2. 

mayement, etiam, 7U, 5. Vgl. 

maiement. 
me, mihi &c, 52, 11 2, 19 B , 29io, 



4329, 83i7, 83i9, 9128, 93b 
und 9328; me &c, 5is, 19io, 
19n, 55n, 85 7 , 85 8 und 93 2 . 

me, mee &c, 55, 29i, 31io, 935, 
93i3, 93i6, 93 2 4, 93 2 bund 95 3 . 

mef, navis ; s. nef ; und Ein /., 
5. LXXXII. 

meisme, eodem, II14 und 192i. 

meismes, Nominat. Sing. (?) 
2723; easdem, 81 2 3 und 9326. 

men (5 Mal me geschrieben), 
meo &c, 55, 57, 9s, 9so, 19i2, 
2728, 43i9, 5927, 8325, 85i4, 
93i5 und 93so; meä, (vor 
Vokal) 19n (s. § 26, Anm. 1). 

mena, duxit &c, 5i8, 51io und 
8I19. 

menast, direxisset, 6927. 
menbres, membris, 17i4 und 

3923. 

menee, ducta &c, 5524 und% r ö\*. 
menees, 3323. 
mener, jactare, 93is. 
menerent, duxerunt &c, 3726 

und 8I13. 
meneres, ductor, 97 8. 
menes, estoit — , ducebatur, 

81l6, 17. 

menoit, 2I22. 

menfa, ducet, 93s (s. § 9, 

Anm. j). 
menre, minor, 75i9. 
menres, 45i3. 

mer, maris, mari; oceani, oce- 
ano &c, 3i7, 5is, H22, 1333, 
15n, 21 4 , 2U, 25,, 25 20 , 
25 J8 , 27 8 , 35 7 , 35 9 , 35u, 47 2 , 
47is, 49n, 49i4, 55 24 , 57 6 
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ziveimal, 5929, 6I15, 63i3, 
71io, 71i5, 7120 (s. Anm., 
S. 253, Kap. 18), 71 23 , 73 2 o, 
73 23 , 73 2 b, 75io, 79 9 , 79n, 
79ie, 8I1, 81 24 , 93 8 , 99i4 
und 101 5. 

merchi, aies — , miserere, 31 2 o, 
43io und 81 15 zweimal. 

mere, mäter &c, 11 19 und 674. 

meres, II5. 

merites, meritis, 21 31. 

Mernoc, 3is, 19* und 9 2 (s. § 
4, Anm. 4)- 

mers, mare &c, 27b, 49i3, 75i4 
und 79i9. 

merueille, miraculum, 77i. 

merueilles, rairabilia &c, 9is, 
57 2 b, 75i3 und IOI4. 

meruillable, mire, 65n. 

meruilleuse, mire, 27 2 o, 63i 2 
und 67 2 7. 

mes, meus &c, 3is, 5n, 9 2 7, 
91 2 s und 934; mee, 9 2 s; meis 
(Mask.), 29i und 91 24 ; mea- 
rum &c, 2132 und 9330. 

mesiel, leproso, 85i4. 

mesleement, mixtim, 39b. 

message, nuntium, 15 2 i. 

messages, nuntius, 299, 10. 

messe, missa, 952 7; missam &c, 
23b, 25u, 53i 2 , 73 3 ^73i9. 

messes, missarum, missas &c, 
25 9 , 33i 2 , 39 26 , 73 24 und 
95 27 . 

mest, mansit, 59 29 . 

mestier, opus &c, 13i7 und 

41 2 8. 



mestiers, opus, 31 2 7, 4rl 2 9, 30 

und 77i2. 
mesure, mensurä, 7525^; men- 

suram &c, 47i8, 59 2 7 und 

8I27. 

mesuroit, mensurabat, 75i9, 20 
tmd 7524. 

met, i — , addit, 39i8. 

metal, metalli, 172. 

metes, mittite&c, 1322, 49i4, 15, 
6I13, 75 6 und 75n. 

metoient, emittentes &c, 25 u 
und 87n. 

metoit, movebat, 83s. 

metre, apponere, 174. 

meure, matura, 99 22 . 

mi, a — , deuant — , de de- 
uant — , encontre — , pour 
— , sains — , mihi, me, &c, 
3i9, 5e, 5i9 (s. S. 5, Anm. : f; 
und EinL, S. LXXXUI, oben. 
und Anm. 1), 25 2 6, 856, 91 13, 
93 22 und 97 8 . 

mi, mei &c, Nominat. Plur., 
9i2; Vokat. Plur., 9 2 e, 9 2 7, 
13n, 25 2B (Mil fil 49 2 i; s. 
EinL, S. LXXXll, unten), 53 8 , 
79i und 83i. 

mie, ne — , non &c, 7é, 73 2 , 
13 2 i, 15b, 21 6 , 23i7, 25 25 , 
25 26 , 27b, 27 2 o, 29i, 29i 3 , 
334, 35i4, 3524, 37i4, 394, 
41 9 , 43 2 7 , 43 28 , 47b, 47 20 , 
51b, 6726, 694, 73g, 7325, 
75i9, 77i9, 8I1, 8I4, 83i3, 
83ib, 85ib, 87i, 87 2 , 87i4, 
87ib, 87 2 o, 89b, 89 20 , 91g, 
91i 9 , 9l3o und 9I31. 
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miedi, eure de — , a — , sex- 
ta(m) hora(m), 23i6, 31 19*, 
51 24 und 65 1; contre — , 
encontre — , tres — , uers 
— , deuers — , australem 
plågarn, meridianam plågarn 
&c, 13ic, 27 7 , 59 2 5, 8I20, 
81 25, 89i und 95i 5 . 

miel, mellis, 672 1. 

miens, meus, 85is. 

mienuit, a — , ad vigilias no- 
ctis &c, 31 a und 31 9. 

miex, magis, 3u. 

mil, — fil, 492 1; s. mi; und 
EinL, S. LXXXII, unten. 

mile, mille &c, 3s und 7525 
(s. § 8, Anm. 3). 

miracles, miraculis &c, 3i6 
und 54. 

mis, misi, 8520. 

mis, estoit — , ponebatur, 39ö; 
eut — &c, posuisset &c.,21 28, 
25u, 57 2 , 57 2 2 und 93 2 2. 

mise, positam, 17c 

misent, miserunt, posuerunt, 
H28, 25is, 65 2 9 und 77%. 

misericorde, misericordiam &c. , 
27 29 , 83i4* und 83i 5 , 16. 

mises, estoient — &c, erant 
posite &c, 457, 5324 und 
73i; eussent — , misissent, 
59i5. 

mist, apposuit &c, 2726, 8323 

und 9524. 
miues, meis, 21 31. 
modulation, modulatione, 31 ig. 
moi, a — , mihi, 27so. 
moigne, monachus &c, Obl. 

K. Hum. Vet. Sam/, i Uppsa/a. 



Sing., 91i3, 91i9 und 9I20; 
Nominat. P/ur., 3728. Vgl. 
moine. 

moignes, monachus, 9I20; nio- 
nachorum, monachos, 36*, 5» 
und 7924. Vgl. moingnes. 

moilon, medio, 41i8. 

moine, in der Uberschrift. Vgl. 
moigne. 

moingnes, monachorum, 11 18. 
Vgl. moignes. 

moities, medietas, 7%. 

molt, — de, multum &c, 5s, 

527, 55l0, 5926, 71 16, 8I17, 

91is und 99i8. 
molt, Adv. y valde &c, 726, 729, 

1331, 152, 17l3, 2524, 577, 597, 

63i6, 73&, 7326, 77i5, 77ie, 
7729, 79 6 zzveimal, 79 2 3, 8I2, 
87io, 89i2, 9U und 93 i7 . 
Vgl. moult. 
mon, 95s. 

monde, mundi, 85e. 

mont, montern &c, 320, 45is 
und 83 3 . 

monta, ascendit, 9927. 

montaigne, mons, 7928—811* 
und 81 23, 24; montis, mon- 
tern, 11 21* (s. Einl., S. xvii, 
Anm. 3> S. XXIII, vorletzte 
Zeile, und S. XXXII, Anm.), 
79io, 8I21 und 83 2 i. 

montasmes, 722. 

monterent, ascenderunt &c, 
1923, 3527, 53i3, 63io, 6926 
und 979. 

montes, ascendite, Slsi. 

montoit, ascendebat, 79io. 
2. 22 



Digitized by 



3o6 



c. wahlund, Brendan: Glossar. 



morrons, moriemur, 13s. 
mors, Subst., morsum, 8527. 
mors, Partiz., morsus, 85n. 
mors, defunctus, 9129. 
mort, mortem &c, 11 7, 45s*, 

49 2 und 93 9 . 
moult, valde, 13so. Vgl. molt, 

Adv. 

moust, musto, 9n. 
mouuoir, movere, 25is, 16. 

N 

n\ Adv., non &c, 5i3, 5so, 7i6, 
9i zweimal, 13i7, 15i6, 17 2 4, 
17 2 6, 23n, 23i7, 25 4 , 25 26 , 
27u, 27 2 o, 33 4 , 39 2 4, 41 26 , 
4127, 43 2 i, 43 2 8, 45is, 53 8 , 
67i3, 67i4, 698, 69g, 73i7, 
75i9, 774, 8I12, 83i3, 85i5, 
85i6, 8525, 8720, 89i3, 91io, 
91is, 97i und 97 2 5. 

nachiele, naviculä, 722; navi- 
culam &c, 722, 23, H24*, 517 
und 51 10. Vgl. naoiele. 

naoiele, naviculä, 5i9. Vgl. 
nachiele. 

nagie, eurent — , navigassent, 
27 2 und 69 27 . 

nagiemes, 5s. 

nagier, navigare, 13ie, 13i7*, 
13i9, 21 4 , 2I7, 23 2 6, 35 7 , 
47ö, 49io, 11, 5I3, 679, 10, 
77 7 , 77is, 89 3 , 4, 93i2 und 

9927. 

nagierent, ceperunt navigare 

&c, 27 7 , 49i8 und 57 6 . 
nagoient, navigabant, natabant 



moys, menses, 35n, 59is und 

5929. 

multitude, multitudo, 87 10; 
multitudinem, multitudine, 
21i8, 7125 und 73ie. 
mumensijens, 33*. 
mur, murum, 1332. 
murs, murus, 15i4 tind 81 8 . 
mute, estre — , moveretur, 63i4. 



&c, 35ie, 53i, 2, 73i4 und 
95i5. 

nagoit, navigavit, 89i. 
naissenche, nativitatis, 55i3, 14. 
nanne, (horam) nonam, 15n 

und 65ö. Vgl. nonne. 
nape, linteamina, 176. 
narinnes, naribus &c, 57s und 

7923. 

nations, mansionibus, 37i 9 . 
natiuite, nativitatem, nativitate 

&c, 45 22 , 559, 71i2, 71i6,i6 

und 83 2 6— 85i. 
nature, naturä, 334; naturam, 

33 7 . 

nauia, navigaba(n)t, 7Ö2i. 
nauieres, navigabitis, 23i6.* 
nauijer, navigare &c, 5 2 3 und 

17l4. 

nauijes, navigate, 792. 
nauions, navigemus, 52 o . 
nauiron, sains — , sine navigio, 

47 3 (s. § 22). 
nauirons, remiges, 13 2 3, 49i5 

und 75ö. 
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ne, expunktiert y 35n. 

ne, navis, 95i6. Vgl. nes. 

ne, lat. inde (wie itn Pro- 

venzalischen &c.J, 2520. 
ne, Adv.y non, minime &c, 5ao, 

7s, 7i2, 7i7 zweimal, 729, 

732, 1120, 13l9, 1321, 1326, 
15l, 15ö, 156, 1527, 19ö, 19l3, 

212, 21 6 , 21 8 , 21it, 2322, 
23 23 , 25 7 , 25 8 , 2526, 25 29 , 
27 6 , 27 22 , 29i, 29i 3 , 29n, 
29i8, 3I27, 33s, 33ö, 35n, 
35i4, 35i7, 352i, 3524 zwei- 
mal, 3525, 37n, 37is, 37i6 
zweimal, 39*, 3923, 3925, 41s, 

419, 41ll, 4322, 4323, 4327, 

45i3, 45i4, 45i8, 476, 47i8, 
47i9, 4720, 4726, 49s, 5U, 
57i2, 57i3, 59 2 , 6I4, 6I20, 
65n, 6726, 694, 698, 713, 734, 
736, 73i5, 7325, 7326, 7328, 
75 2 , 77i2, 77i9, 79 7 , 79*i, 
8I1, 8I4, 83i5, 858, 85n, 

85l5, 8Ö24, 85 2 5, 8Ö27, 872, 

877, 87i4, 87i5, 8723, 894, 
89n, 89i9, 91 6 , 91n, 91 3 o, 
91si f 93 2 , 93 6 , 93 28 , 95 3 o, 
97 8 , 99 3 , 99 6 , 99 6 und 99i 3 . 
ne, Kon/., nec, neque &c, 525, 
5si, 7i 2 , 7i6 zweimal, 7ie, 

7l7, 9l, 13l7, 1327, 212, 2323, 

2724, 35i7, 39i4, 3923, 3925, 
4I27, 4320, 4324, 45i3, 45i4, 
67i4, 69g, 73u zweimal, 77*, 
77 2 o, 87 2 i und 97 2 6. 
neccassaires, necessaria, 33is. 
Vgl. neccessaires. 



neocessaire, necessaria, Neutr., 
47i. 

neccessaires, necessaria ; No- 
minat., 23s, 5127 und 61 13; 
ObL, 21»7, 28. Vgl. neccas- 
saires. 

nef, navicule, naviculam, navi- 
culä; navis, navem, nave &c, 
520, 525, H23, H29, H30, 
13i, 13s, 13n, 13i5, 1325, 
15n, 15i4, 15i6, 17 2 o, 19as, 
21 10 zweimal, 23io, 23 2 5, 
25 2 , 25n, 25i2, 25i6, 25i 8 , 
25i9, 279 zweimal, 27io, 27i2 
29 4 , 29e, 29 8 8, 31 3 o, 33i, 
33 2 i, 33 2 5, 352i (Objekt 
49 9 , 49i5, 51n, 51i4, 5122, 
53i, 53s, 53is, 53 2 4, 5523, 
57i, 57 2 , 57n, 599, 59i 3 , 
6I18, 63io, 6529, 6725, 69n, 
69i4, 69 2 o, 6924, 6926, 71i 9 , 
73i5 (Hs. mef), 73i 7 , 75 7 , 
75n, 77io, 8I10, 8I13, 832, 
89i 7 , 913, 93 8 , 93n, 93i3, 
93i6, 95 22 , 9525, 97 6 , 97io, 
97 2 3, 99u und 99 27 . 

Neil, 3 9 * (s. EinL, S. Lxxxu). 

nen, non, (vor Vokal) 39 2 9 
(s. §26, Anm. 2). 

nenil, minime, 49 2 2. 

nequedenkes, tamen, 21 2. Vgl. 
nequedenques. 

nequedenques, tamen, attamen, 
settamen &c, 5io, 11, H20, 
13 2 6, 13 33 , 25 7 , 39 22 , 45is, 
63i6, 65i3 und 71 9 . Vgl. 
nequedenkes. 
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nequedént, autem, tamen, 7328 
und 752. 

nes, naviculä, navis &c, 5a8*, 
13 27 , 19 2 2, 21 5 , 21 9 , 23n, 
2327, 27i2, 33is, 35 27 (en 
leur nes, statt: de leur nef, 
wie S. 135 letzte Zeile?), 
47s, 5524, 57e, 6I21, 63u, 
75i, 8I4, 8I29, 8I30 und 91 22. 
Vgl. ne. 

nes, ortus &c, 32 und 99is 
(s. § 10, Anm. 2). 

nient, Subst,, nihil &c, 15ie, 
33 3 , 43 2 2, 89is und 97i. 

nient, Adv., in(credibili), in(co- 
gnitorum, il(lesus) &c, II20, 
27 27 , 39i3, 45i9, 69e, 79 8 
und 91i5. 

nies, nepos &c, 3i* und 3s. 

no, Nominat. Sg. Mask., 29i5,* 
Nominat. Sg. Fem. f nosträ, 
722; Obl. Sg. Mask., nostrum 
&c, 9i2 zweimal, 920, 2923, 
31i8, 31i9, 39i4, 39i7, 392i, 
47i4, 49 3 , 53i9, 5726, 6526, 
67i, 75i 3 , 8524, 8526, 8527, 
89e und 93 6 ; Obl. Sg. Fem., 
nostram &c, 3i4, 526, 72o, 722, 

723, 726, 726, 13g, 1528, 3920, 

39 2 7 , 39 2 8 , 41io und 51 7 ; 

Nominat. Plur. Mask., nostri 

&c, 726, 159 und 41i2. 
noans, natantium, Obl. Mask., 

25 28 ; Obl. Fem., 73i 6 . 
noant, aloient en — , natabant, 

73i8. 
nobles, clarus, 34. 
noif, nivis, 91 9 . 



nois, nuces, 5i4. 

noise, vox &c, 4I27 und 8523. 

nomme, predictis, 71i7. 

non, Subst., nomine &c, 5i, 

7n, 13i, 19i3, 27i, 87 4 , 87 6 , 

8722, 87 2 6 und 91i 3 . 
non, Adv., non &c M 137, 4327 

und 452i. 
nonante, 9333. 

nonchiet, nuntiatum, 52 (s. § 

9, Anm. 4). 
nonne, (horam) nonam, 3I20*, 

75 2 4 und 93i9, 20. Vgl. 

nanne. 

nons, nominibus, 7&, 91 5* und 
99 9 . 

nooient, natabant, 73i 9 . 
norri, nutrit, 3920, 21. 
norris, nutritus &c, 9I20 und 
9127. 

nos, Pers. Pron., 97n. Vgl. 
nous. 

nos, Nominat. Sg. Mask., noster 
&c, 728, 132i, 1322 zweimal, 
35 8 , 51 2 , 57i4, 714 und 87 12; 
Nominat. Sg. Fem., 528 (nos 
nes; vgl. Nominat. Sg. vos 
nes, 23n); Nominat. Plur. 
Fem., nostre, 31 6; Obl. Plur. 
Mask., nostros &c, 522, 7e, 
93, H5 zweimal, Hö, 3127 
und 39 23 ; Obl. Plur. Fem., 
nostras &c.,3i6, 116^/^3127. 

nostre, Nominat. Sg. Mask., 
noster &c, 5 7 , 7e, 7i 9 , 9ie, 

13l3, 157, 1722, 232, 2525, 

27i5, 29i 5 , 47i6, 49n, 53 2 o, 
6I13, 14, 692i, 75so, 87a und 



Digitized by 



C. WAHLUND, Brendan: Glossar. 



309 



97n; Nominat. Sg. Fem., 
nosträ (prädikat.), 11 4; Obl. 
Sg. Mask., nostrum &c, 19 13, 

19l5, 21l4, 29 5 , 31l5, 31 23 , 

35i, 45^2, 49e, 51i, 51i2, 
51i6, 51i8, 5I23, 53i6, 55g, 
55g, 57n, 6525, 71i2, 71 16, 
7725, 8I14, 83ie, 85i, 857, 
85io, 85ie, 852i, 874, 875, 
87 6 , 87 2 2 und 95 29 ; Obl. Sg. 
Fem., 852. 

notonniers, nauta, 1322. 

nourissement, nutrimento, 93s2. 

nous, Nominat.. nos &c, 3i3, 
5s, 528 //• s. w., insgesammt 
54 Mal; Da/., nobis &c, 3i5, 
526, 7i 11. s. w., insgesammt 
20 Mal; Accusat., nos &c, 
3i4, 523, 7s //. s. tv., insge- 
sammt 19 Mal; nach Präp., 
Sg, 526, 73 u. s. zc, insge- 
sammt 24 Mal; nous ki 
. . 37 2 i. Vgl. nos, Pers. 
Pron. 

nouuiaus, novis, 51 ie. 
nouuiel, novum, 92i*. 
nue, Subst., nubes, 4920 uttd 

65n; nubis, nube, 65 13 und 

6520. 



nue, Adj., nuda; Nominat., 837; 
Obl., 89i4. 

nues, nebule, 5 >3*; nebulas, 81 2. 

nuis, nox &c, 9i, 92i und 87s; 
noctiuni, noctibus &c, llie, 
1722, 4723 zweitnal, 49i2, 
854 und 93i2. Vgl. nus. 

nuisi, nocuit, 797 (s. § 11, 
Anm. 4)' 

nuit, noctis, nocte &c, 23i5, 
3I22, 353, 4724, 5I22, 59i8, 
77e, 832i, 87i, 87s, 87i3, 
87i9, 95 2 7 und 99i. 

nul, nullum &c, 7ie, 19i4, 37i2, 
53io, 65i4, 69b, 774, 85i7, 
89 8 , 91i 8 und 97i. 

nule, nullä &c, 5i3, 41io, 4127, 
45 13, 45i4 und 9327; nullam 
&c, 5 3 o, 7ie, 7is, 29i7, 35n, 
3525, 3924, 4126, 43ai, 592, 
6I4, 6825, 67i4, 73i5, 877, 
89n, 91io und 95i 9 . 

nului, nulli, 937. 

nus, Subst., nox, 7i7. Vgl. nuis. 

nus, Adj., nudus, 9I23. 

nus, Pron., nullus &c, 1724, 

2322, 3929, 4l2ö, 41 27, 4128, 

4323 und 69 8 . 



O 

o(?), 4124 (s. EinL. S. LXXXll; tern &c, 5i8, 19, 5ao, 534, 

o li fur: ele == partie?). II14, 15, 23n, 274, 37 2 7, 49is 

o, o! &c, 727, 2I30, 332 und und 5722. 

537. ocoist, neca(n)t, 4325. 

obedienche, obcdientiam, 5725. octaues, octavas &c, 23i9, 31 24, 

obeissons, obediamus, 8726. 4523, 5126, 5326, 55s und 

ocoident, nach Präp., occiden- 974. 
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od, o! &c, 19io, 79 2 5, 87n 

und 91 ig. 
oes, Subst., opus, 61 19. 
oes, Verb, exaudi, 9529. 
oeure, opus, opere; Nominat., 

17n, Obl., 13i 3 , 21,3 und 

7729. Vgl. ueure; und § 2, 

Anm. 2. 
oeures, operibus, 9u. 
offechine, officinam, 77ai. 
offechines, officinas, 79n. Vgl. 

offichines. 
offichines, officinis, 77n. Vgl. 

offechines. 
offlsces, officio &c, 43 13 und 

95 23 . 

offrandes, victimis, 5I20*. 

offroient, offerebant, 53i2. 

ofisse, officium, 43i2*. 

oi, audivit, 55i4. 

oi, eut — , eurent — , audisset, 

audissent, 192 und73u. Vgl. 

oit. 

oie, Subst., auditu, 734. 
oie, Partis., audito, 91 5. 
oies, auditis, 7725. 
oil, 63 2 . 

oimes, audivimus, 432 1. 
oinsent, linierunt, II27. 
oirent, audierunt, 772 2. 
oisiel, avem, 29g. Vgl. oysiel. 
oit, audito, 5U. Vgl. oi. 
omme, unbest. Zahlwort, omni, 
39,2. 

omme, Subst., virum &c, 2I28, 
2725, 374, 59i5, 7727, 8920, 
91i3, 91i4, 95iö und 95is. 



Vgl. homme, onme; und 

§ 2, Anm. 1. 
omnipotens, omnipotens, 516. 
on, 69i6. 

onbre, umbram, 7523. 
onche, unciam, 67i9. 
onches, uncias, 67is. 
ondes, unde, 57i6; undas, 57g 

und 93i7. 
ongles, ungulas, 71s (s. S. 

xxxvm, Anm.). 
onme, F — , hominem, 834. 

Vgl. homme, omme; und 

§ 2, Anm. 1. 
onques, ne — , numquam &c, 

7i7, 7i8, 9i, 92, 37i2, 3925, 26, 

4320, 4324, 67 14 zzveimal, 

91n und 9725. 
ont, 5725. 

ooient, audiebant, 65is und 

79 2 o. 
or, modo, 59i. 

oratore, oratorio, 925. Vgl. 

oratoyre. 
oratoyre, certamine, 36*. Vgl. 

oratore. 
orceul, urceoli, 4I21. 
ordenanche, ordinem, 436*. 
ordene, ordinis, ordinem, or- 

dine, 3724, 39s, 65is und 91i4. 
ordenerent, definivit, 11 9. 
ordenes, ordinata, 41 17. 
ore, modo, nunc &c, lli, 39io, 

3922, 95s und 977; d'ore en 

auant, 954. 
oreilles, aures, 7923. 
orgene, organi, 55 1, 2. 
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orient, nach Präp., orientem 

&c, 533, 34, 49i8 und 89-23. 
orison, orationem, 654. 
orisons, orationibus &c, 3u, 

17i8, 25ö, 35 2 o, 51i9 und 572i. 
os, ossa, 61 5. 
oscurs, tenebrosus, 7730. 
oscurte, caliginem &c., 7is, 19, 

7 2 4, 65n, 99 23 und 99 28 . 
oscurtes, caligo, 97i7, 97 19 und 

97 2 o. 

osoit, ausus erat, 41 2 6. 

osons, audemus, 8525. 

ostaissent, tollerent, 15i6. 

östes, hospitum, hospitibus &c, 
37 28 , 39 5 und 43i 4 . 

ou, Art., 3c 522, 96, H22, 13i, 
19i3, 21i5, 25 4 , 25i4, 29 5 , 
35 2 , 41is, 45i8, 5330, 557, 
67 2 e, 6727, 71 2 3, 8I3, 87c, 
87 22 , 89i3, 89 23 , 95 2 , 95 8 , 
95 2 e und 99io. 

ou, Adv. f ubi &c, 5i9, 7 22 , 9i3, 
II19, 11 22 , 137, 15n, 15 2 i, 
19n, 19 22 , 23 2 , 23i4, 25 27 , 
27 2 , 27 8 , 29 B , 29i3*, 29 2 4, 
33 2 9, 35s, 35 2 i, 39i3, 4123, 
45i, 49i6, 512, 51io, 5123, 
51 25 , 53 3 , 61 20 , 79 9 , 79i3, 



837, 83 22 , 89 2 6 zzveimal, 91 29 , 
93 8 , 93i3, 95io, 95 26 , 97 3 
und 99i5. 

ou, Konj., sive &c, 5ie, 7so, 
7si zzveimal, 137, 29io, 3926, 
4323 und 43 2 7? soit . . . ou, 
sive . . . sive, 11 7. 

oudeur, odore &c, 93* und 9 8 . 

oudeurs, odor &c, 69i 2 zzvei- 
mal und 69i5. 

ouneur, honore, 83i6. Vgl. 
honeur; und § 2, Anm. /. 

oures, orate, 53s. 

outrage, detrimentum, 494. 

outre, Adv.y ulterius, 79. 

outre, Präp., ultra, 21s, 25 2 i, 
47i8 und 75 2 3. 

ouuerras, aperies, 31 10 fs. § 
11. Anm. jj. 

ouuroit, operabatur, 75 2 6. 

oysiaus, avis &c., 29 2 7, 33 2 4, 
357, 53 2 9, 553, 55i6, 67 2 4, 
69 28 , 71 6 , 71n, 8I31 und 9Ua; 
avium, avibus &c, 27 2 i fs. 
Anm., S. 244 ff.J, 29 3 , 29 28 , 
33io, 51 25 , 53i7 und 97 3 . 

oysiel, aves, 29io, 29 2 9 , 31n, 
53i8 und 97io. Vgl. oisiel. 



P 

pain, panem &c, 174, 17e, 19 2 4, nibus &c, 33n, 39s, 39n 

21 2 7* und 39n; panes, 39i3. und 39i 8 . 

painne, penas, 29u. pais, Mask., patriam &c, 63io, 

painnes, penas, 87is; a — , vix, 89e, 93n, 953 und 95i4. 

5 2 4, 73 2 i, 81e, 89i8 und pais, Fem., pace, silentio &c; 

97i8. Nominat., 37 25 ; Obl., 37 29 , 

pains, panis, 21 2 und 39ö; pa- 43n, 573, 67 2 und IOI3. 
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paisieulete, tranquillitate, 49i4 
fs. § 19, Anm. 2). 

paistre, pastore, 72 7. 

paour, pavor, 2524. 

par (ungefähr 25 Al al von 100 
p geschriebcn), per &c, 5i, 
54, 5u u. s. w. 

paradis, paradiso, 83is. Vgl. 
paradys. 

paradys, paradisus, 23 1 8 nnd 
51 2 5 fs. Einl, S. XXVII, Z. <*, 
und Anm., 5. 244 ff.); pa- 
radiso &c, 734*, 94 und 9e. 
Vgl. paradis. 

pardonne, ignosce, 194. 

parfaire, peragere &c, 5i2, 773 
und 7728, 29 fs. § 12, Anm. 1). 

parfaite, finito, 17 11. 

parfaites, perfinita, 33i9. 

parfont, profundum, 75io fs. § 
15, Anm. 6). 

pärla, locutus est, 92g, Ht, 33i 
und 33i5. 

parle, auoit — , predixerat, 63e. 

parles, 37i6. 

parloient, loquerentur, 45s. 
parlons, 4322. 
parmenable, eternam, 6526. 
parmi, per &c, 83g, 9726 und 

99 B fs. § 28, Anm. 4 J. 
parolle, verbum, sermone; No- 

minat., 7727; Obl., 3is. 
parolles, verba, sermonibus &c, 

9i9, 338, 37u, 37ie, 17 und 

8725. 

pars, parte, 252 und 835. 
part, partem, parte &c, 5i3, 
13 2 7, 15is und 37i. 



partie, partem, 729, 11 19, 35ie, 

599, 10 und 752i. 
parties, partibus &c, II26, 2920, 

3727, 4125, 26, 59s und 7726. 
partout, — ou, ubicumque, 

49i6. 

pasque, pasche, pascham {und 
Acc. Neutr., paschä), paschä 
&c, 2I3, 29 2 4, 3328 xwei- 
mal, 35s, 5126, 5325, 71 15, 
89 6 und 95 9 . 

pasques, pasche (und Acc. 
Neutr., paschä), paschä &c, 
21i5, 3124, 3129, 31so, 557, 8, 
85i, 95 8 , 95 9 und 95 *i. 

passé, preterito, transacto ; con- 
summatis, transactis &c; No- 
minat. Sg. Neutr., 6724; Obl. 
Sg. Mask., 51 11 und 51 20; 
Nominat. Plur. Mask., 1328, 
43 2 o, 55 2 2, 77i5 und 97ic. 
Vgl. passet. 

passee, transacta &c; Nominat., 
92i und 3328; Obl., 77 6 . 

passees, transactis, 4526. 

passer, transire, 79, 752, 773i 
und 99 6 . 

passes, preterito &c; Nomi- 
nat. Sg, 33 2 9 nnd 51 1; Obl. 
Plur., 93 33 . 

passet, transactis, 61 17. Vgl. 
passé. 

passion, passionem, 51 18. 
passoient, preterissent, 772 1. 
past, pastum, pastu, 493 und 
95 2 . 

pastures, pascuis, 2324 und 

7124, 26. 
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patrise, s. Patrises. 

Patrises, Nominat., 933 und 
93 4 ; Patrise, Oå/., 39 8 t*«wrf 
91 27 (s. Einl., S. XII, unten; 
S. XVII, Anm. j, und aus- 
fuhrlich iiber diesen Namen 
bei H. ZlMMER, f Keltische 
Kirch c % in der Re alen cy- 
klopädie fur protestan- 
tisclie Theologie und 
Kirche, Band 10 (1901), 
S. 204 ff.J. 

pau, un — , pauxillum, 9329. 
Vgl poi. 

paus, pilis, 91s*, 91io und 91*4. 

pechames, peccando, 29i3. 

pecheur, peccatori, 27so. 

pekie, j'ai — , peccavi, 194. 

pele, patule, 8924, 25. 

pelerinage, peregrinationis, 
99u. Vgl. pelerinaige. 

pelerinaige, peregrinationis &c, 
13 9 , 45 3 , 45 2 i und 55 5 . Vgl. 
pelerinage. 

penanche, penitentiam &c, 83i2 
und 83i6*. 

pendant, pendens, 8I28. 

pendoit, pendebat, 83s. 

pendus, appendentibus, 17i. 

pensaissent, volvissent, 997. 

pensees, cogitationes, 928. 

penser, cogitare, 2723. 

pent, pendet, 85is. 

pentecouste, pentecostes &c, 
23i3, 23i9, 333, 33io, 33n, 
51 2 6, 53 2 e, 55s, 85 2 und 97 4 . 

pere, patris, patrem, patre, 3g, 
Ila, H16, H17, 13 2 , 13e, 19 8 , 

K. Hum Vet. Samf. i Uppsala. 



2I30, 25i7, 29 8 , 33i, 33s, 
39 2 2, 592i, 71 2, 71i4, 73 3 
und 93io; Vokat. Sg., 3i3 
und 727. 

peree, pater &c, 34*, H19, 25u, 
27i5, 37n, 3722, 414, 43io, 
43i8, 45io, 452i, 4523, 4724, 
492, 49i4, 5323, 55i4, 552i, 
57i2, 6I12, 679, 6723, 69i4, 
69n, 77i8, 7725, 7924, 8I16 
und 892i; Vokat. Sg., 5i9, 
13 6 , 194, 23 4 , 43 3 , 8I12, 91ig 
und 93i; patrum, patribus 
&c, 11 5 , 41 3 , 91is und99is. 

perie, est — , periclitatur, 81 30. 

peril, periculis, 55n. 

perilleuse {Hdschr. 1716: per- 
reuse), petrosä, 25 3 ; saxosam, 
77ie (s. Einl, S. LXXXII). 

perisse, pereat, 195. 

perius, periculum, 4726; peri- 
culis, 57i5. 

pertenoient, pertinebant, 4I22. 

pertenoit, pertineba(n)t, 13 2 9. 

pesantume, gravitate, 41 2. 

petis, rara, 25s. 

petit, parvulum, 199; Neutr., 
paululum &c, 57is toidll^i. 

petite, parva &c; Nominat., 
89i 2 ; Obl., 5ie, 75i und 89 3 . 
Vgl. trespetite. 

peule, plebem, 37 2 i; populi, 63 3 . 

peurent, potuerunt &c, 13i9, 
15i, 17io, 2520, 5U, 61n, 
69 2 5, 73 2 i und 73 2ö . 

peus, ies — , pascaris, 2I31. 

peusmes, potuimus &c, 5 2 4 
und 5so. 

v. 2. 22* 
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peussent, potuissent &c, 15s, 
23 2 8, 25 8 , 41 9 , 7122, 71 2 5 und 
73i5. 

peust, potuisset &c, 21i7, 2725 

und 63i4. 
peut, a — , pascit, 9I21. 
peut, potuit &c., 73is und 89u. 
peuture, annonam &c, 3I30 

und 3920 (s. § 2, Anm. 9, 

und S. 39, Anm. ***). 
piaus, pellium &c, II27 und 

H30. 
pie, pedes, 39n. 
pieche, grant — , multum, 5i>. 
Piere, 71 19*. 

piere, peträ, 15i2, 13, 837 und 
8927; petram, peträ &c, 5i*, 
63i9, 7722, 8I27, 85i9*, 89i4, 
89 2 6, 9123, 93i4, 93 2 3 und 
9329. VgL pierre. 

pieres, lapides &c; NominaL, 
5 3 i, 32*; ObL, 13 3 o. VgL 
pierres. 

pierre, petram, 83*. VgL piere. 

pierres, gemmarum, gemmis, 
99ie und 9925. VgL pieres. 

pies, pedibus &c, 13e, 15is, 

15l0, 1525, 19s, 2129, 3128, 

37 2 8, 51i2, 91 8 und 93 2 i 

zweimal. 
piet, pede, 93i6. 
pis, deterius, 493. 
piscon, piscem &c, 9325 und 

9327. VgL pisson. 
piscons, piscium &c, 2528 und 

47n. VgL pissons. 
pisson, piscem &c, 61s, 9320, 

93a2 und 95 1. VgL piscon. 



pissons, piscis, 2527; piscibus 

&c, 21i2, 25i2, 47i4 und 

49ö. VgL piscons. 
plaignement, planctus, 31 3. 
plain, plenum &c, 1924, 472i, 

497 und 652 8 ; repleti, 9io. 
plainne, plena &c, 1330 und 

67i3;plenam &c, 1524, 19a4, 

2I27, 27 5 , 59 7 , 69,3, 77ie, 

77i7 und 97 2 4. 
plainnes, plenas &c, 21 12 und 

69u. 

plains, plenus &c, 7 4 , 37i u?td 

792o; plena, 33i6 u?id 956. 
planece, planitie, 63i2 (s. § 2, 

Anm 7/ 
platine, patenam, 7528. 
platines, patene, 41st. 
plentiute, fertilitate, 69e. 
pleut, placuit, 7i. 
plonc, plumbi, 8320. 
plourer, lacrymari, 3io. 
plouroient, plorabant, 726. 
plueue, pluvia, 6I2. 
pluiseurs, plures, 52. 
plus, plus &c, 731, 13i9, 23n, 

232i, 2324 , 47i9, 59i3, 5924, 

73i2, 73 2 9, 75 4 , 79 2 , 87 2 4 

und 91 19. 
poi, un — , 6923. VgL pau. 
point, ne — , nihil, 254. 
poissanche, potestatem, 15so 

und 872i. 
Pol, 897* (s. Et ni., S. xxiv, 

Z. 4; S. xxvi, Z. 
pooie, potuissem, 9329. 
pooient, poterant &c, 23so, 
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35u, 65i2, 71ao, 75i6, 79a2, 
81e, 89n und 99 3 . 
pooir, 81 13. 

pooit, poterat &c, 35u, 352i, 
37n, 12, 43u, 7328 , 75u und 
97it. 

poons, possumus &c, 233, 29i8, 
8524 und 99ö, 6. 

por, pre, pro &c, 727, 21is, 
23 2 4, 25i2, 25i9, 27 2 i, 29io, 
35i9, 419, 4328, 45i3, 6927, 
7I25, 73 6 , 77 2 s und 83i8. 
Vgl. pour. 

pora, potest, 33is. 

poroi, statt: poroit? 2724 (s. 
§ 21, Anm. *). 

poroige, s. poroi; -ge. 

poroit, posset, 752. 

porons, possumus, 5922. 

porres, poteritis, 97 s. 

pors, portus, 3520. 

port, portum, portu, 134, 15c 
15 8 , 15n, 21 9 , 23 2 8, 25 3 , 
27e, 35i7, 478, 51io, 53i8, 
63 2 9, 69io, 89i7 und 95 2 i. 

portans, portans, 1923 und 21 26; 
— puns, pomiferis, 9724. 

portant, — puns, pomiferä, 527. 

portast, 699. 

porte, Subst.. portam, 7ss* und 
37 8 . 

porte, Verb, porto, 91 12; por- 

tat, 39i4; fer, 17 4 . 
portee, estoit — , fcrebatur, 

13 8 7 und 21s. 
porter, portare, 23n und 33i9. 
portes, que tu — , portare, 91 19. 
portions, portio, 618. 



portoient, portabant &c, 6528 

und 6924. 
portoit, et — , portans &c, 794 

und 79i4. 
pour (4 Mal von 52 p~ ge- 

schrieben), pre, pro &c, 3is, 

54, 56, 15i(?), 19ö u. s. w.; 

pour chou que, — k', ut 

&C, 21 8 , 39l9, 4725, 26, 5122, 

67i2, 13, 75i2, 77i, 85i4, 15 

und 93i5, 16. Vgl. por. 
poures, pauperum, 3i9. 
pourfitables, choses — , uten- 

silia, II31. 
pourpense, ai— proposui, 929. 
pourueeres, procurator, 3i9*. 
pourueu, a — , providit, 232. 

Vgl. pourueut. 
pourueut, a — , proposuit, 236. 

Vgl. pourueu. 
preoieuse, pretiosi, 532*. 
precieuses, 99i6. 
predestination, predestina- 

tione, 3928. 
premier, primo &c, 29 14 und 

93i8. 

premiere, primä, 6326. 
premiers, prior, 2527. 
prende, sumite, 6526. 
prendes, accipite, sumite &c, 

1926, 21l9, 2123, 33l6, 3526, 

47i4, 49&, 59i6, 5926, 27, 6529 

und 6729. 
prendoient, accipiebant &c, 

43i4 und 99i. 
prendoit, 41 30. 

prendons, accipimus, 2922; ac- 
cipiamus, 31 26, 26. 
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prendre, sumere &c, 154, 3523, 

35 2 6, 715, e, 71s2 und 89is. 
prent, colligit, 2322; sume &c, 

19iö und 99is. 
pres, — de, prope, 274. Vgl. 

pries, Präp. 
presdestinet, a — , predesti- 

navit, 55s, 4. 
presenche, presentiam, 29i7, 1». 
presens, presens, 556, 7. 
presente, auons — , presenta- 

vimus, 87i4. 
preste, a — , concessit, 873. 
pretast, prestaret, 35is. 
pri, queso, 4326. Vgl. prie. 
prie, adjuro, precor &c, 2729, 

292 und 855; ora, 19s und 

67 8 . Vgl. pri. 
pries, Adv., prope &c, 5ö, 23i6, 

73 2 7 und 77 3 . 
pries, — de, Präp., 59s. 
priestre, sacerdotes, 53n. 
priestres, sacerdos, 61 20; sa- 

cerdotibus, 25g und 85is. 
prijer, intercedere &c, 4725 

und 856 (s. § 9, Anm. 2). 
prijere, deprecationem, 29e. 
prijerent, et — , deprecantes, 

19 6 . 

prijes, orate, 1529. 

prinche, principis, principi, 8526 

und 8723. 
prinches, princeps, 87 13 und 

87 2 i. 

prioient, rogabant &c, 35i7 

und 732. 
pris, accepta, acceptis &c, 19i8, 



21 3 , 33 8 , 45 2 6, 45 2 7, 57 3 , 

95n und 9924. 
prise, susceptä, 192o; acceptä 

&c, 9 2 2 und 67i 2 . 
prisent, acceperunt, sumpse- 

runt &c, II24, 153, 2I20, 

6329, 69io und 97i4. 
prises, 73i. 

prist, sumpsit &c, II17, 67ie, 

67i7, 71i4, 7530, 8I19, 899 

und 101i. 
priuee, domesticä, 2I23. 
procureres, procurator, 33 12, 13, 

512, 519, 5l2i, 5327, 55i7, 

975, 97i4, 15 und 97i 8 . 
procureur, procuratoris, procu- 

ratore, 55e, 95n, 9520, 97i 3 

iind 9926. 
promis, a — , proposuit, 677. 

Vgl. proumis. 
promis8ion, repromissionis, 52 1, 

734 — 9i, 9so, 2926, 95i2 und 

97 9 fs. A n m., S. 251,Z.i- s ). 
prophesie, prophetie, 91 6. 
propose, as — , &c, proposuisti 

&c, 13 8 und 29 2 6. 
propre, proprie, 29i. 
propre, prosperum, 49i7. 
propres, propriis, 7s, 9U* und 

99 9 . 

propres, prosper, 21 7. 
proumis, auoit — , promiserat, 

5327. Vgl. promis. 
prouuost, preposito, 11 13*. 
pues, potuisti, 99i3. 
puet, potest &c, 23n, 2529, 

3923, 45ic, 73n und 99 lfi . 
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pueurs, fetor, 7923. pun, poma, 5i4 und 6730. 

puis, postea, lin; — que, punque, s. § 29. 

— k', postquam, 39so, 4325, puns, pomis &c, 527, 69i3, 9724 

61 20 und 775. und 99i. 

puissent, possint, 41 13. puriflcation, purificatione, 85i. 

puissies, possitis, 33u. Pylate, 854*. 



Q 



q', 73i2. Vgl. c'; ch'; k'; qu\ 
qu\ s. que. 

quanque, quanqu\ quantum 

&c, 25i9, 33is, 514, 59 2 o 
und 6I11 (s. § 28, Anm. j). 

quanques, quantum, 6924. 

quant, Pron., 73i7. 

quant, Konj. (17 Mal von 120 
q a nt geschrieben), cum, quan- 
do &C, 525, 528, 154 u. s. zv. 

quantes, quanta, 91i6. 

quantite, magnitudinis, 67 15*. 

quar, quia, 97s. Vgl. car. 

quarante, quadraginta, 11 10* 
und 75>5. 

quare, quadrato, 41 19. 

quaree, quadratä, 41i5*. 

quare8me, quadragesime, qua- 
dragesimam, 474 und 95i6. 

quart, quarto, 7527. 

quarte, quartä, 6328. 

quatre, 41 1 8 (und 544 swei- 
mal; s. S. 250, Kap. 13). 

que, qu\ Relät. Pron.. Nomi- 
nat. Mask. Sg., qui, 83s; 
O bl. Mask. Sg.. quem &c, 
17 4 , 17 27 , 19i, 27 3 o, 67 29 , 
85 9 , 87ie, 87u, 91 3 o und 
992i ; O bl. Fem. Sg., quam 
&c, 5 22 , 23 5 , 23i5, 35 2 4, 



39g, 39n, 55i2, 57i5, 692i, 
83 2 i ? 93 2 8, 95i7, 97 2 i und 
99i 2 ; Obl. Neutr., quod &c, 

155, 17l0, 2926, 3526, 6I2 

und 937; nach der Formel 
(vgl. 5328) : chou que(il) + 
unpersönl. Vb., 1329, 21i9, 
23i2, 31 8 6, 4129 und 49 5 ; 
Obl. Mask. Plur., quos &c, 
3i6, 25i2, 2922, 33i7, 39is, 
39 27 , 67 3 o (s. § 29, letzte 
Zeile) tind 872 7; Obl. Fem. 
Plur., quas &c, 33 2 i, 47i 6 , 
49 9 und 65i2. Vgl. q'. 

que, Interrogat. Pron. (dir. und 
indir.), Neutr., quid, quidnam ; 
Nominal.. lli, 2522 und 2723; 
Obl., 7i und 25 2 s. 

que, qu', Konj., quam &c, 3i5, 
2325, 41i6, 5924, 75i9 und 
87 2 4; quod, ut &c. (30 Mal 
von 60 q geschrieben), 37, 

52, 53, 728, 94, 9s, 1 1 8, 1527, 
17l3, 1724, 1726, 19ö, 19l3, 

2I31, 25 8 , 25 9 , 27 2 4, 27 2 9, 
298 , 312 , 3326 , 35i7, 37i5, 
37i6, 39i5, 43s, 4320, 45i4, 
45i8, 47i8 zweimal. 49s, 53s, 
539, 552, 57i2, 6I7, 67i3, 

69lC, 7122, 7l25> 733, 8124, 
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8I30, 8I31, 83i8, 856, 857, 
858, 877, 8723, 8726, 8726, 

89 6 , 91l8, 91l9, 9128, 93l9, 

9333 und 99i8; aussi que, s. 
aussi; autant que, s. au- 
tant; de chou que, s. de; 
deuant chou que, s. deuant ; 
dusch' adont, dusqu'a tant 
que, s. dusch 1 ; en chou 
que, s. en; ensi que, s. 
ensi; entrues que, s. en- 
trues ; erranment, errant 
que, s. err.; fors (chou) 
que, s. fors; pour chou 
que, s. pour; puis que, s. 
puis; si que, s. si; tans, 
tant, en tant que, s. tans, 
tant ; tel que, s. tel. Vgl. q'. 

queillir, colligere, 61 19. 

quel, Relät. Pron., Fem. Sg., 
que &c; Nominat., Ii — , 
27 2 65 ObL, le — , 91 5 . Vgl. 
quele, Relät. Pron. 

quel, Interrogat. Pron. (dir. 
nnd indir.), Nominat. Fem. 
Sg., que, 27 2 4; Obl. Mask. 
Sg., quod &c, II2 und 9126; 
Obl. Fem. Sg., quam, qua 
&c, 1327, 23 20 , 29io, 37i, 
75 3 , 83io und 85i 2 . Vgl. 
quele, Interrogat. Pron. 

quele, Relät. Pron., Fem. Sg.; 
Nominat.. Ii — , que, 29n; 
ObL, le — , quam, qua, 77, 
lli, 153i,79 6 *W93i4. Vgl. 
quel, Relät. Pron. 

quele, Interrogat. Pron. (dir. 
und indir.), Fem. Sg.; No- 



minat., que, 97i8 und 97i9; 

ObL, quam, 7so. Vgl. quel, 

Interrogat. Pron. 
queles, les — , Relät. Pron., 

Fem. Plur.;? 7 6 ; ObL as — , 

ad quas, 65i&. 
queres, queritis, 55i2 und 97 21; 

querite, 59i3. 
querons, queramus, Ils. 
querre, querere, 9so und 27e. 
ques, Relät. Pron., Obl. Mask. 

Plur., quibus &c; des — , 

689; as — , 7I3; les — , 7529. 
ques, Interrogat. Pron., Nomi- 
nat. Mask. Sg., Ii — , quis- 

nam, 634, 6. 
queutes, cubitis, 752 1. Vgl. 

ceutes. 

qui (zweimaL 7n und 4327, q 1 
geschrieben), Relät. Pron., 
qui, que &c; Mask. Sg., 3e, 
3s, 7n u. s. w., 45 Mal; 
Fem. Sg., 5i, 5ai, 7s4 u. s. w., 
21 Mal; Neutr., 37i 3 , 45 27 , 
47 14 und 71 20; Mask. Plur., 
II9, Hi8, H23 u. s. w., 25 
Mal; Fem. Plur., 11 30, 23 8 , 
5I27 u. s. zv., 7 Mal. Vgl. 
ki, Relät. Pron. 

qui, Interrogat. Pron. (dir. und 
indir.), Nominat. Sg. Mask., 
quis &c, 379, 39i4, 459 und 
83io. Vgl. ki, Interrogat. 
Pron. 

quidast, on — , putarent, 69ie. 
quiert, querit, 2528*. 
(•XV-, quindecim, 659*). 
quinsime, quinto decimo, 533. 
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quis, as — , quesisti, 99is. quist, petivit, 45ao. 
quisent, et — , deprecantes, quite, aues — , coxistis, T69. 
25n. 



R 



rachateur, redemptorem, 85s, r». 
rachines, radices, 5i4j radici- 

bus &c, 39 4 , 47io,47i6, 49 8 , 

5926, 6I19, 69i8 und 6923. 
rain, ramum, 6725 und 7I7; 

rami, 272 1*. 
rala, reversus est, 932 3. 
raloient, recedebant, 836. 
raloit, et — , rediens, 93n. 
ramenbre, — toi, recordare, 

67 6 . 

ramenbres, recordatus, 29s, 9. 
ramenra, reducet, 55 13 und 
95i3. 

rapparilloient, se — , reficie- 

bantur, 49i9. 
rauine, rapinam, 157. 
rauis, raptus, 723. 
recheuoir, recipere, 81 22. 
rechief, de — , iterum, 81 19 

und 8I22. 
rechois, tu — , recepisti, 81 is. 
rechut, acceptä, 9u, 33i9, 5520, 

95n und 95i4. 
reoommenohoient, reciproca- 

bant, 31i. 
recommenchoit, incipiebat, 

6324. 

refai, refice, 3i6. 

refait, a — , refecit, 9i9; estoi- 
ent — , seront — , reficie- 
bantur, reficiantur, 132 5 und 
2I4; 15 ö . 



refaites, reficite, 31 4. 
refection, refectione, 316. 
refections, refectio, 5i2; refe- 

ctionem, 920. 
refist, reficiebat, 3I23. 
reftroidement, refrigerium, 8325 

und 85i7. 
refroitoir, refectorium, 43s (s. 

§ 3. Anm. jj. 
region, regionis, regione, 32 

und II19. 
regions, regionibus, 2325. 
rekierkie, referta, 31so, 31. 
releue, relevato, 23 1. 
relief, fragmentis, 39i9. 
remest, remansit, 81 9. 
remi8e, 8320. 
rendes, reddite, 67 1. 
rendi, et — , referens, 55i5. 
rendoient, reddebant &c, 31n 

und 3I22*. 
rendons, reddamus, 8526. 
rendues, 31 7. 

rendus, sera — , reddetur, 29si. 

renges, redde, 85a 7. 

reonde, rotunda &c. ; Nominal., 

89i 2 ; ObL, 89 2 4. Vgl. ronde. 
repaissoient, se — , reficieban- 

tur, 67i9. 
repaistre, reficere, 67n und 

77 3 , 4. 

repeut, refecti &c, 35i2 und 
69 2 2. 
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reposerai, requiescam, 43n. 
reposes, dormias, 99is; re- 
quiescite, 17i2; repausetis, 

17l3. 

repromission, repromissionis, 

55n, 12*. 
repuses, absconditorum, 2728 

(s. § 13, Anm. 4). 
requier, postulo, 927. 
resoignier, formidare, 132 1 und 

97i. 

resoignies, 15g. 
resonna, 392. 

resonnemens, strepitus, 4I27. 

resonnoient, resonabant, 5322. 

resonnoit, 5330. 

respondi, dixi, 93a; dixit &c, 
23is, 41g, 9, 43is, 45u, 5923, 
83i, 87 2 o, 91ie und 91 2 e. 

respondirent, dixerunt &c, 94, 

H3, 1725, 4921, 22, 873. 4 

und 8724. 
respons, responsum, 37i2. 
restraindre, 93so. 
resurrection, resurrectionis, 

83i6. Vgl. resurrexion. 
resurrexion, resurrectionem, re- 

surrectione, 233 und 27i7. 

Vgl. resurrection. 
retorna, reversa est &c, 2928, 

3320, 5520, 595, 6, 71 11, 77si 

und 101 2. Vgl. retourna. 
retornai, reversus sum, 9i2. 
re törne, revertere, 99i4. 
retornee, reversa, 45s. 
retorner, reverti, 45i. 
retornerent, reversi sunt, 8729 

und 97i3. 



retornes, revertimini, 79. 
retornoient, retinebant, 73i9. 
retornons, revertamur, 433. 
retourna, reversa est &c, 355, 

55i6 und 573. Vgl. retorna. 
reuelation, revelationem, 4I31. 
reuele, a — , auoit — , revela- 

vit, revelaverat, 57, 2526* und 

4329. Vgl. reuelet. 
reueler, revelare, 2730. 
reueleres, revelator, 2728. 
reuelet, a — , revelavit, 9n. 

Vgl. reuele. 
reuenist, rediret, 69i4. 
reuenra, 3329. 

reuenrai, revertar, 55is und 
89i9. 

reuenus, reversus, 339. 
reuerense, reverentiä, 43is. 
reuinrent, reversi(sunt), 61 5 und 
79u. 

reuint, reversus(est), 69is. 
reuuardaissent, aspexissent, 
8I20. 

reuuarde, considerate, 539. 
reuuarde, eut — , eussent — , 

considerasset &c, 432 und 
75i4. 

reuuarder, videre &c, 297 und 
8525, 26. Vgl. rewarder. 

reuuardoit, aspiciebat, 7327. 

reuuart, respectu, 292. 

rewarder, videre, 7328, 29. Vgl. 
reuuarder. 

rewardoient, aspiciebant, 73i3. 

riu, fonte, 33 7 fs.S. 33. Anm. **J. 

riuage, litori, litore &c, 5is, 

722, 134, 1331, 1922, 254, 



Digitized by 



C. WAHLUND, Brendan: G/ossar. 



321 



33^4, 35i5, 51s, 59m, 63i2, 
79i4, 8I3, 89io, 11, 93 7 , 97 3 
it tid 97*3. Vgl. riuaige. 

riuaige, 794. Vgl. riuage. 

riue(?), ruinä, 29i2. 

riue, ripa, 8I5; ripe, ripam, 
13si, 81n und 89i 2 . 

riues, ripas, 15i7. 

roche, silicis, 89 15. 

roi, regi, 31 19. 



ronde, Nominat., 73s; ObL, 

8925. Vgl. reonde. 
rondeohe, gyrum, 73i, 2. 
rougeur, rubicunditatis, 6727. 
ruestissies, assate, 47 15. 
ruine, ruinä, 79io. 
ruissaus, rivulos, 13s2. 
ruissiel, rivulum &c, 27s und 

47i2. 



S 



s, se &c, 74, 9i5, II21, 15i, 
17p, 17i9, 29 2 7, 31», 335, 
33i>5 zweimal, 39i, 4I29, 5320, 
5330 , 55i4, 577, 598, 6I22, 
63n, 67i2, 73i, 7320, 7725, 
79i, 83 6 , 83 23 , 91 5 , 93ie und 

9722. 

s\ ejus &c, 13s, 1529, 639 und 
8I9. 

s\ Konj.: ?iebenordn., 31 30 und 
63i3? unterordn., 21 22, 4326 
(indir. frag.) und 579. 

sac, sacci, 8I28. 

sacrefije, immolatis, 51 20*. 

sacrefijerent, immolaverunt 
&c, 53i4 und 6523. 

sacrefions, sacrificemus, 21is. 

sacrement, sacramentum, 45n. 

sagement, sapienter, 31 19. 

sai, scio, 13i2 und 61 6. 

saiete, sagittä, 45c* und 45 8. 

sailli, exsiliit, 81 10. 

saillir, salire, 19o. 

sain, sinu, 19i, 19s und 19g. 

sains, incolumes &c; Nominat. 
Sg.. 93 32 ; Obl. Plur. y 95i 4 . 

K. Hum. Vet. Sam/, i Uppsala. 



sains (22 Mal von 135 sals 
geschrieben), Nominat. Sg., 
sanctus, venerabilis, 3i*, 3n, 
3i7 //. s. w.; Obl. Plur. f sancto- 
rum, sanctos, sanctis, 52 1, 9i, 
9 3 o, 2l3i, 29 2 i, 29 27 , 41 3 , 
4527, 51i3, 55i2, 91i8, 95i2, 
97 9 und 99is. 

sains (ziveimal sals geschrie- 
ben), sine, 531 zzveimal, 7i8, 
99 zweimal, 3525, 47 3 zwei- 
mal. 53io, 5923, 63i4 zwei- 
mal. 6325, 65i4, 77n zwei- 
mal, 89 2 o, 93 32 , 97 8 und 99 23 . 
Vgl. sans. 

saint (5 Mal von 48 salt ge- 
schrieben). Obl. Sg., sancti, 
sanctum, sancto ; venerabi- 
lem &c, in der Uberschrift, 
39, H3 u. s. zv.; Nominat. 
P/ur., sancti, 6322; Vokat. 
P/ur., sancti, 37i9. 

sainte, sanctam, sanctä &c, 233, 
23 6 , 27ig und 33 3 . 

saintefijes, sanctificate, 3720. 

sale, aulam, 1524. 
IV. 2. 23 
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saler, por — , ut condirent sale, 
25i2. 

salua, salutavit, 76. 

salue, salutatis, 11 13. 

salus, salus &c, 53i9 (s. § S, 

Anm. 4) und 97i2 (s. § 3, /, 

S. Li). 

samedi, sabbatum, sabbato, 
21i5, 23 4 , 51i9, 95s, 95o und 
95 2 i. 

sanc, sanguinem, 19is. 
sanlanche, instar, 91 9. 
sanle, videtur, 83i7. 
sanlle, videtur, lli. 
sanloit, videbatur &c, 312, 7I22, 

7125, 73 2 5, 754 und 81 2 4. 
sans, sanguinem, 6525. 
sans, sine, 727, 89s und 95i9. 

Vgl. sains. 
saueur, saporis, saporem, 394 

und 6720. 
saume, psalmum &c, 652, 65 4 , 

658 und 65i7. 
saumes, psalmos, 656, 65is 

und 6520. 
sauoient, ne — , ignorabant, 

1326 und 752, 3. 
sauoir, 63i3. 
sauoit, sciebat, 256. 
sauons, 729, 30, 39i4, 15 99ö. 
sautier, psalterii, 65is. 
sauueres, salutaris, 358. 
sauueur, salvatoris &c, 5725 

und 6526. 
se, se &c, 3io, 3i9, 56, 728, 

15i2, 17 5 , 17i7, 19e, 19i6, 

25t 5 , 35 23 , 37 3 , 41i, 43 6 , 



49i9, 55i6, 718, 73i4, 73i9 f 
8I4, 89 3 , 89 27 und 91n. 
se, suä &c, 9i5, II19, 1530, 
35io, 4523 , 47i und 53 2 3; 

SUä &C, 5i6, 923, 925, Hl9, 
1122, 1325, 17l6, 17 2 6, 2129, 

23s, 236, 25 2 9 sweimal, 27 16, 
299, 31u, 3I30, 33 2 i, 37i3, 
53i, 57i, 57 23 , 59 B , 71i9, 
73i9, 79i6, 87 9 , 91 8 , 95 28 , 
10h, IOI2 und IOI3. 

se, satzeinleitend, 17i 2 ; et — , 
477, 6727 und 99i5; unter- 
ordn. Konj., 13 7 , 27i 7 , 29 9 , 
41 2 8, 55i, 55i7, 6I7 (indir. 
frag.) und 8525. 

seant, sedenti, seden tern, 53 19 
und ^4; en — , sedendo, 65io. 

seconde, secundä, 6327. 

secre, secretum &c, 2526*, 2730 
und 37i4. 

secres, secre tis &c, 91 22 und 
99i4. 

sel, sale, 61is. 

selonc, secundum, 436, 59i 4 , 

5920, 5927 und 93g. 
selue, silvä, 728. 
semainne, lin. 
semainnes, ebdomadas, 7 30 

und 98. 

sen (einmal se geschrieben), sui, 
suum, suo &c, 36, 173, 19i, 
19 3 , 19 9 , 19i9, 29ie, 33 7 , 33 9 , 
33 2 o, 356,45 2 i,55i6^«w^/, 
55 2 o, 6I19, 63io, 71n, 8527, 
91 7 sweimal, 91 10 und 101 2. 

sente, semitam, 15i8. 



Digitized by 



C. WAHLUND, Brendan: Glossar. 



323 



sentense, sententiä, 31n und 
63 6 . 

seoient, sedebant, 394. 

seoit, sedebat &c, 29s zwei- 

mal, 4I23, 43i4, 15, 8 1 2 6, 83 7 

und 89ae. 
(•VII-, septem, 41 ie*). 
septemtrion,septentrionem &c, 

13 3 o, 6I22, 23, 77 7 und 8I1* 

VgL septentrion. 
septentrion, 49n. VgL sep- 

temtrion. 
sepulture, sepulture, 19i7, 19i8, 

45 2 , 9129 und 93 5 . 
sera, erit &c, 29 3 i, 45 4 , 59 2 , 

59is, 63 23 , 8I18, 87i5, 95 7 , 

99i9 und 99 2 o. 
serai, ero, 97 7 . 
seras, eris, 85n. 
seres, eritis &c, 23i6, 35i, 55s 

und 6I9. 
sergans, minister, 39 7 ; famulos, 

servis &c, 23 7 , 29is, 47ie, 

594 und 77so. VgL siergans. 
sergant, famuli &c, 3724 und 

8322. VgL siergant. 
seroi, statt: seroit? 2724 (s. § 

21, Anm. *J. 
seroige, s. seroi; -ge. 
seroit, 9I29. 
serons, erimus, 23i4. 
seront, erunt &c, 159, 33ö, 

55s und 61 13. 
seruiche, obsequium, 23 7 . VgL 

sieruiche. 
seruis, est — , ministratur, 7920. 
seruoit, qui — , ministrans, 39s. 
ses, siccos, 33i 7 . 



ses, Nominat. Sg. Mask., ejus 
&c, II14 und II19; Nominat. 
P/ur. Fem., ejus, 294; suos 

&C, 56, 9i 7 , 13l, 1324, lös, 
1Ö20, 1526, 174, 1722, 21l3, 

25i, 2522, 29i6, 314, 319, 

3124, 3323, 37l5, 3723, 3728, 

47is, 47ie, 47 2 5 , 49 2 , 51i 3 , 
53 7 , 53i4, 55i9, 5523, 5724, 
61i 7 , 6728, 69i, 69 3 , 69is, 
71 9 , 77 3 , 77i8, 79i, 79 2 4, 
8723, 89i8, 9I3, 9I21, 932i, 
95so, 99ö und 99i3; suarum 
&c, 9i 7 zweimal, 296, 53so, 
578, 57i8, 572i, 715, 79ö, 
89 2 und 91 20. 
ses, scis &c, 23i4, 2728 und 
97i8. 

seulement, tant — , tantum &c. , 

118, 1323, 4323, 77l3, 89l4 

und 91 6. 

seumes, novimus, 728. 

seus, solus, 256. 

seut, auons — , novimus, 9s. 

si, sui &c, 33i2, 37 2 4, 37 2 s, 
53i3, 55i5, 57s, 8322 und 89io. 

si, Adv., 27 2 4, 33 5 und 67iö; 
satzeinleitend, 3i2, 926, 1923 
und 99i; et — , 73e; — com, 
— comme, sicut &c, II25, 
27n, 27i8, 29 4 , 4h, 43 5 , 51 8 , 
5128, 5928, 63i 7 und 655; — 
que, — c', — k', tam . . . 
ut &c, 23 2 o, 27 26 , 41i2, 43 4 , 
65u, 7ho und 75i. 

sieo, sedeo, 83i8. VgL siech. 

siech, sedeo, 85 19 und 91 22 (s. 
§ 13, Anm. s). VgL siec. 
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siecle, seculo &c, 677, 93s und 

99io, 11. 
siecles, seculorum, 99n. 
sief, servi, 1925. 
siege, sedilia, 41 22*. 
sieges, sedibus, 1524 IO22*, 

5. 236). 
siens, suis, Ii. 
sieptime, septimo, 93i4. 
siergans, minister, 9326 ; ser- 

vorum, servos, servis &c, 

9l8, 1324, 25, 1722, 716, 7321, 

797 und 79ie. Vgl. sergans. 
siergant, ministro, 17a; Nomi- 
nat. Plur., 3722. Vgl. ser- 
gant. 

siers, servus &c, 29s und 8726; 

servos, 57 19. 
sierui, fecil obsequium, 51i7. 
sieruiche, 17i9. Vgl. seruiche. 
signe, signo &c, 297, 4323 und 

61 8 . 

signeur, Domini &c, 29s und 
85i4. Vgl. signor; signour. 

signor, Domini &c, 19is, 4522, 
496, 512, 5I23, 53i6, 556, 
55io, 71i2, 13, 8I14, 85i6, 87ö, 
87ö und 9529. Vgl. signeur; 
signour. 

signors, dominorum, 15i9. 

signour, Domini &c, 19i6, 21i4, 
31i5, 3123, 35i, 51i8, 57n, 
6Ö25, 71i6, 7726, 83i7, 85i, 
85 7 , 85n, 85 2 i, 874 und 87 2 2. 
Vgl. signeur; signor. 

8ignourie, ministerium, 8727. 

silenche, silentio, 41 2. Vgl. 
silense. 



silense, silentio, 43i6. Vgl. 
silenche. 

sire, Domine &c, 9s, H4, 2727, 
29so, 31, 31io, 31i9, 358, 433, 
43io, 43i9, 4328, 57n, 57is, 
5922, 6I5, 7726, 81 15 zwei- 
tnal, 9529 und 999. 

sires, Dominus &c, 57, 7e, 

7l9 !f: , 9i6, 13l3, 157, 1722, 

23 2 , 2526, 27i6, 29i6, 47i 6 , 
49i7, 51i2, 5320, 6I14, 692i, 
73io, 75 3 o, 87 2 , 87 2 4 und 
97n. 

sis, sedentes, 73s. 

siui, secuti, 8I9. 

siuirent, secuti sunt &c, 152 1, 

63 8 und 8728. 
soele, 95i9. 

soelee, seres — , reficiemini, 
6I9. 

soelees, satiate, 31 5. 
soelement, satietatem, 9io. 
soie, sim, 83i8. 

soient, sint &c, 29io, 37i6, 

434, 45i3 und 47i9. 
soif, siti &c, 152, 477 und 93so 

(s. § 3, il B, a, und § 21). 
soit, sit &c, 9i8, 13n, 29n, 

31i6, 3924, 53i9, 77i, 85n, 

87 5 , 87i2 und 87s7. 
soit . . . ou, sive . . . sive, 11 7 . 
soleil, solis, 75i9 und 7523. 
sollempnites, sollemnitatum , 

97 4 , 5. 

soloit, solebat, 173; videretur, 
63is (s. § 9, Anm. 10). 

somme8, sumus &c, 11 6 , 7 , 
29i2, 37 22 , 39ie und 79 26 . 



Digitized by 



C. WAHLUND, Brendan: Glossar. 



325 



son, rendoient gränt — , sona- 

bant, 31n. 
son, suo &c, 43a, 8726 und 

93i7; suam, (vor Vokal) 

(s. § 26, Anm. 1). 
sonna, pulsavit, 3930. 
sonnee, pulsato, 37so und 39ö, 7. 
sonnoient, sonabant, 294. 
sons, sonus, sonitus, 31 3 und 

55i; sonitum, 7722. 
sont, sunt &c, 532, 928, 232i, 

23 2 4, 29 2 i, 31 5 , 37io, 39n, 

39i4, 3927, 43ö, 4320, 5128, 

63 3 , 83i9, 89 5 , 95 3 und 99 10 . 
sor, supra &c, 73a und 8I27. 

Vgl. sour. 
sostenoit, sustineret, 83n. 12. 
sostint, sustinuit, 4323, 24. 
sotie, Nominat., 15s; stultitiam, 

73 5 . 

soudainnement, subito, 74. 
soufnroit, sufficeret, 27 1 8 (s. § 

12, Anm. 1). 
soufflst, sufficit, 47i4. 
soufflans, suflflantium, 7723. 
souffles, follium, 7722, 23 (s. § 

3, II, A, *). 
souffloit, flabat, 69ib. 
souffrons, sustinemus, 29i7. 
soufisse, sufficia(n)t, 59i7. 
sougite, subjectam, 39i6. 
eoumeron, summitatem, sum- 

mitate &c, 13s3, 6726, 7328, 

81 3 , 81 6f 7, 89i3 und 89 2 i. 
soumerons, 75is. 
soumis, a — , subegit, 53o. 



souper, cenam, 39i9 und 9524. 
sour, super &c, 25is, 27 19, 

31i6, 3I20, 35s, 47i5, 53i9, 

73 8 , 79 7 , 83 4 , 85i9, 91i 3 , 

91 2 3 und 932i. Vgl. sor. 
sourargentees, circumdatis ar- 

gento, 172. 
sourist, subrisit, 73ö. 
souruaint, superat, 3925. 
soustenir, sustinere &c., 5I4 

und 85i8. 
soustenra, sustinebit, 87is. 
soustenut, auoit — , sustinu- 

isset, 9126. 
souuent, frequenter, 729. 
souuigne, confitemini, 17s. 
souurain, seniorum, 352B (s. § 

10, Anm. 3). 
souurains, est — , preest, 379. 
Stanile, 32 (s. Einl., S. x, xi, 

Anm.). 

successeres, successor, II14. 
successeurs, successoribus, 522 

und 99i9. 
suelent, solent, 15i9. 
sui, sum &c, 7i2 zweimal, 83i2, 

85 4 , 87 2 6, 9124, 91 2 6, 93 3 , 

93 4 und 93 3 3. 
surrexion, resurrectionem &c, 

23e, 5123 und 53is. 
sus, en — de, 83s. 
sustanche, substantiä, 1724, 25. 
Syn ai, 45is. 

Synloca, 3i (s. § 4, Anm. 6). 
Syon, 29si und 6322, 23. 
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t', tibi &c, 29 2 4, 43 2 9, 67 7 , 91it 
und 93 7 ; te &c, 67 4 , 67 7 , 
91 2 i und 99i4. 

t', tuä, 19ie. 

table, mensam, tabulä &c, 17s, 
39s, 41io, 4131*, 5329 und 
9524. Vgl. taule. 

taisans, 37i3. 

tambur, tintinnabula, 294. 

tanes, rubricatis, 11 26*. 

tans, tempus &c, 3926, 43s und 
974; temporis, tempore &c, 

5 2 , 522, 726, 3921, 41l3, 4524, 

59i2, 6I14, 69 23 , 71i5, 91 26 , 
99i2 und 99is; tempora &c, 
25 2 8, 39i2, 554 und 9923. 

tans, tos — que, omnes, II3. 

tant, tantum &c. ; Neutr. ObL, 
9io, 9i 8 , 17io, 27 2 i, 37i2, 
63io, 73i7, 99i und 99ie; 
Adv., 29is, 53 22 /^89i 7 ; — 
seulement, — seulement 
que, 11 8 , 13 23 , 43 23 , 77i 3 , 
89i4 und 916; en — , en — 
que, 9 2 9 und 63i 2 , 13; — k\ 
dusqu'a — que, usque dum, 
donec, 13i9, 554 und 89i9. 

taule, mensä, 172o; mensä, 41s. 
Vgl. table. 

-te, 2925 zweimal. Vgl. tu. 

te, tibi &c, (19i 3 ), 43 29 , 43 3 o, 
85i3 und 99i 3 ; te &c, 7i 7 , 
27 29 , 67 4 , 85 2 4, 85 2 6, 93 8 und 
99io. 

te, tuä &c, 674 und 87i2 zwei- 
mal; tuam &c, 3i3, 2729, 



29 2 , 45 2 , 8I19, 91 22 , 93 9 , 
99io und 99i 7 . 

tel, talem, 83i2 und 9126; en 
— maniere, ita &c, 54, 7 14, 
9i4, lie, 17 2 i, 25 22 , 3122*, 
3I23, 3125, 3128, 37io, 41i 7 , 
472, 49i, 532, 59i9, 65 27 , 
67i9, 69i, 73i5, 732i, 75io, 
7524, 7526, 77i4, 878, 87 2 8, 
93 2 5, 99 2 , 99i4 und 99 2 2; 
en — maniere c', k', que; 
sic . . . sicut, 8I28; ita ut &c, 
524, 153, 21i 7 , 372i, 696, 
69i5, 75i5, 77i2, 816, 8I23 
und 97i 7 . Vgl. tele. 

tele, talis, 334, 5 und 43i 7 ; tali, 
talem, 67s und 81i 8 . Vgl. 
tel. 

teles, talia, 9i8. 

tempeste, tempestas, 5929 und 
6I15. 

temptation, tentationem, 15 27 , 

43 2 4 und 53 8 . 
ten, tuum, tuo &c, 19i6, 2730, 

2926, 3120, 45i, 91i8 und 

99i 7 . 

tenailes, forcipem, 794, 5. 
tenchon, contentionem, 83i. 
tendi, extendit, 51i4. 
tendirent, ceperunt tendere &c. , 

472 und 49i 7 , is. 
tendoient, 779. 
tendre, extendere, 35ö. 
tendu, extensis, 61 22. 
tendus, extensis &c, 13s4 und 

77n. 
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tenebres, tenebrarum, 7i9. 

tenir, tenere, 13i7, 2328, 25s 
und 77is. 

tenoit, tenebat &c, 37e, 6725 
und 75a. 

tente, tentorium, tentorio, II22, 
51i5, 5325, 59ie und 6920. 

tentes, tentorio, 59is. 

tentes, tendite, 79i, 2 (s. § 10). 

tenue, Par Hz., 97. 

tenuenes, tenues, 81 2. 

terre, terrä &c, 52i, 527, 21i7 
und 99ig; terram &c., 3io, 
5 28 , 7 7 , 9i5, 15i5, 19 6 , 23i, 
2920, 2926, 35a, 35i2, 37a, 
55is, 55iö, 59i3, 698, 692i, 
75i 8 , 8U, 8I14, 89i4, 95i2, 
97 9 , 97 2 5, 99 3 , 99 7 und 99 2 s. 
Vgl. tierre. 

tes, tuus, 19u und 933; tuos 
&c, 45i, 57i8, 67 3 und 99i 9 ; 
tuis, Fem., 8726. 

tes, talia &c, 2922* und 67i4. 

teste, capiti, 2529*. 

tex, tale, 4726. 

Theodis, 85 2 2* fs. § 4. Anm. 7 ). 
ti, a — , auoec — , tibi, te, II7, 

137, 19u, 29si zweimal, 8I18 

und 99i6. 
ti, tuis, Nojninat. P/ur., 2923. 
tiegnent, teneant, 757. 
tiephane, theophaniam, 85i. 

Vgl. tyephane. 
tierch, tertia(die), 15io, 694 

und 89 2 . 
tierche, tertiä, 6327, 2 8 ; 061., 

654, 658 und 65ie; Su6st., 



(horam) tertiam, 31i 8 *, 53i2, 
13 und 65oi. 
tierre, terrä, 734; terram, terrä, 
9so, 197, 37s, 3928, 55u, 95i4, 
97 2 3, 99i2 und 99i 5 . Vgl. 
terre. 

toi, 67e. , 

toillir, tollere, 87 1. 

tormens, tormentorum &c.,83i9 

und 8723. 
tormentent, crucient, 858. 
tormentes, sui — , crucior, 854. 
tornoit, mersit se, 25 20. 
tos, — tans, semper, 2528; — 

tans que, omnes, 11 3. Vgl. 

tous. 

tost, cito &c, 3324, 792 und 

89 6 . Vgl. trestost. 
tot, — entour, undique, 523. 

Vgl. tout. 
totes, omnia, 51 27. Vgl. toutes. 
tounoiles, tonitrua, 7723. 
tourblee, turbido, 39n. 
tourblees, 3522. 
tournant, vergentem, 533. 
tous, totus &c, 25e und 91?; 

omnium &c, Su6st„ 2U, 8724 

und 9522; omnium &c, Adj. y 

11 18, 139, 1323, 2528, 29l5, 

3I24, 33i6, 3323, 39i2, 51i6, 
573, 57i6, 673, 8325, 85s, 
91 3 , 914 und 9923. Vgl. tos. 
tout, totum &c, 59i7, 752i, 
792i und 95i6; omnia &c, 
1328, 5928 und 73n; omnes 

&c, 11 9 , 15l4, 1725, 29 2 9, 

Sin, 41 2 , 4l2i, 47 9 , 53n, 
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53i8, 6524, 697, 73i3, 79is, 
79i7, 95 3 , 95 2 8 iind 97io; 
Vokat. Plur., 31i2. VgL 
trestout. 

tout, Adv., 21i4, 2I23 iind 49ie; 
— entour, in circuitu &c, 
15pi, 35ie undmu VgL tot. 

toute, tota &c, 9is, 17i, 79is, 
8I23 und 837; totam &c., 5is, 
17 9 , 69 5 , 73n, 75 2 i und9b« 7 . 

toutes, omnes &c, 5i4, 5 32 , 
9 2 8, 17c, 3323, 434, 43ö, 
51i4 und 75iö; Vokat., 3I13; 
omnium, omnibus &c, 534, 
9ic, 9n, H30, 2I25, 23 8 , 25 2 , 
33i3, 332i, 358, 45ö, 7, 499, 
592i, 22, 6I21, 737, 83ö, 853 
und 892. VgL totes. 

trache, vestigia, 2I22. 

trahitres, traditor, 875. 

traioit, trahebat, 25n. 

trais, a — , &c, traxit &c., 
35iö und 772i. 

traisent, traxerunt, 27i2. 

traisissent, traxissent, 27io. 

trais t, traxit, 81 3. 

trau, foramen, 75i2, 75i4 und 
7520. 

trauail, labore, 17i4. 
tranillie, vexati, 152. 
traus, foramina, 752. 
tres, a, contra, 392i und 8I25. 
tres-, s. § 28, Anm. j. 
tresbiele, speciosam, 597. 
tresblanques, candidissimis, 
63 27 *. 

tresboins, optimis, 692i. 
trescler, clarissimo, 75ö. 



tresclere, 47 10. 

tresespes, densissimis, 695. 

tresfors, fortissimus, 61 1. 

tresgrande, immanissimam &c; 
Nominat.. 577; Obl., 15is, 
539 und 83i4. 

tresgrans, grandissima &c; No- 
minat. Mask., 6?24; Nominat, 
Fem., 87io. 

treslegiere, levissimam, II24*. 

tresmaleureus, infelicissimus, 
83i2. 

tresmaluais, pessimus, 83i3; 
pessimo, 1529. 

tresmaluaise, 87is. 

trespassa, transivit, 798. 

trespassai, migravi, 93i, 5. 

trespasse, transacto, transactis 
&c; Nominat. Sg., 526; Obl. 
Sg-> 777, s und 79i 2 ; Nomi- 
nat. Plur., Ili2,49i und 93is. 

trespassee, transacta &c; No- 
minat., 87 8 ; Obl., 99 29 . 

trespasser, transire &c, 7 2 
und 7323. 

trespasses, Nominat. Sg.. 95a 3 
und 97s. 

trespassoit, sulcabat, 93i6, 17. 

trespetite, parvissimum, 89s4. 

trestost, molt — , cursu velo- 
cissimo, 93n. 

trestout, omnes; Subst., 43ö; 
Adj., 95i8. 

tribulation, tribulatio, 99 2 o. 

trinite, trinitati, 43 9 . 

tristeohe, tristitiam, 3i3. 

troi, tres &c, 13 5 , 49i und 
(s. § 8, Anm. aj. 
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trois, trium, tribus &c, 34*, 5s, 
lin, lli6 zzveimal, 158, 15io, 
15 2 8, 17 2 i, 17 22 , 2I29, 27 3 , 
31 2 9, 35n, 35i2, 3520, 37a, 
3930, 41n, 4722 zweimal, 4723, 
49 ö , 49 8 , 49i2, 49io, 51 i7 , 
536, 59s, 59i7, 5929, 63s, 
65i, 65s, 6520, 6522, 6723, 
73 2 7, 81 8 , 93i2 zweimal, 93 27 , 
95is und 101 1. 

trop, 37 2 und 89 5 . 

trosne, thronum, 53i9. 

trouua, invenit, 320, 17b, 69i7 
tmd 101 5. 

trouuai, inveni &c, 93io, 93i4 
und 933i. 

trouuasmes, invenimus, 5s3. 

trouuer, invenire, 530, 15i, 
35u, 89n, 97 9 , 99 3 //^99i 3 . 



ueure, V — , opus &c, ObL, 5i2, 
17i5 und 77s. Vgl. oeure; 
und § 2, Anm. 2. 

ui, d' — , hodie, 93i 8 (s. § 15, 
Anm. jj. Vgl. hui. 

uia, ostium, 8925 und 8928. 

un, cujusdam, quodam &c, llis, 
17i5, 21i4, 35i4, 474, 49i9, 
576, 59e, öls, 67i6, 6725, 69s, 
71i8, 79n, 8I26, 8I28, 89i3, 
91 2 8, 93i, 93 2 o, 93 2 3 und 
99 4 ; — petit, 772 1; Neutr., 
unum, 9h; T — , unum, 7522 
und 75 2 4j de V — et de 
Tautre, 3725? Ii — et li 
autre, 15 2 . 

une, quadam, unä &c, 5n, 5i2, 
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trouueras, invenies, 2925 und 
93 8 . 

trouueraste, s. trouueras; -te. 
trouuerent, invenerunt &c, 

15io, 21ie, 27 7 , 8, 47 9 , 59 27 , 

6I4, 6I10, 7I20, 7527, 833, 

89i4, 89ie, 17, 9525 und 99 4 . 
trouuer es, invenietis, 21 1, 2, 

354, 55n und 5925. 
tu, tu &c, 3i4, 3i6, 7ik &c; 

tu et . . ., 29 23 ; Vokat., 19io, 

87i2 und 91i6; tu qui . . 

43io und 8523; insgesammt 

53 Mal. Vgl. -te. 
tuee, interfectä, 59io. 
tyephane, epiphanie, 4523*; s. 

§ 2 und § 4, Anm. 7. Vgl. 

tiephane. 



5l9, 526, 527, 118, 13 2 9, 15l2, 

1720, 35i4, 352i, 3522, 4125, 
456, 577, 572i, 63i9 zweimal, 
65n, 7325, 75i, 7525, 7923, 

7928, 8I26, 8I3O, 8Ö22, 97l6 

und 9722,* unius, unä &c, 3i 8 , 

320, 52, 5l3, 730, 31, 928, H3, 

II21, H23, H24, ISji, 15n, 

15l3, 15l8, 1524, 1924, 216, 

21i6, 2I20, 2126, 274, 27i3, 
2725, 2930,312, 31 14, 31 22, 354, 
357, 377 zweimal, 41 3 o, 41 3 i, 
4724, 51io, 51i5, 539, 53i2, 
53i8, 596, 6I24, 63i9, 67i2, 
67i7, 67i8, 67 26 , 694, 69 8 , 
69i2, 759 zweimal, 77is, 7722, 
79 6 , 79 8 , 79i2, 79i4, 81*, 
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8I27, 85so, 89s, 899, 89i4, 
8924 zweimal, 91 29, 93s, 9524, 
9526, 9722 und 9723; li une 
des . . ., une de . . ., 1'une 
de . . ., una &c, 6320, 67i7 
und 8928; li — li autre, V 
— V autre &c, 41 2 4, 63 2 s 
und 8922. 

unes, quibusdam, 394 fs. § 7, 
Anm. *J. 

uns, quidam &c, 3i, 37, 7s, 
15l7, 19 23 , 21 2 6, 25 3 , 25 27 , 
27i9 , 3520 , 37i, 39ö, 6724, 
6928, 79i8, 79i9, 8I3, 818, 

81l9, 8I24, 8I3I, 8929, 9123, 

9129, 91 3 o, 93i9 und 99 7 ; 



uns de . . ., uns des . . ., 
unus &c, 29 3 , 39 2 , 63 4 , 63 8 , 
77 2 s und 81s; P/ur., 79 4 fs. 
§ 8, Anm. 1); li — li autres, 
li — 1'autre, 2326, 45 3 und 
97i7. 

urlement, ululatu, 87 3 i. Vgl. 

uslement. 
usage, usum, 11 31 und 5328. 
uses, utamini, 47is. 
uslant, ululantein, 199. 
uslemens, ululatus, 7922. 
uslement, ululatum, 792 1. Vgl. 

urlement. 
utles, — choses, utensilia, 59i6 

fs. § 5, Anm. 1). 



va, vade, 673 und 677. 
vage, 576*. 

vaincue, qui auoit Tautre — , 
vidtrix, 71n fs. § 10, Anm. 2). 

vainqui, interemit, 71 9, 10. 

vaissiaus, vasculorum, vasculis 
&c, 17i, 33i6, 3323, 45i2, 
5523, 24, 6I18, 7529 und 956. 

vaissiel, vasculo, 67i6; vascula 
&c, 4I20 und 4I21, 22. 

valt, voluit &c, II20, 257 und 
99i3. Vgl. vaut. 

vaura, voluerit &c, 49 16 und 
51 8 . 

vausisse, 9328. 
vausist, 57io. 

vausistes, voluistis, 399 und 
6I7. 

vaut, voluit &c, 59n und 93is. 
Vgl. valt. 



vees, videtis &c, 23ö, 23ie, 

63i und 832i; videte, 5724 und 

5725; — ichi, ecce, 17 12 und 

1727. Vgl. ves. 
vegilles, vigiliarum, vigilias, 

23 5 und 39 2 6, 27. 
veir, videre, H20, 29is^ 35n, 

71 20, 73ie, 79 22 und 97ig. 

Vgl. veoir; vir. 
veismes, vidimus, 530. 
veist, vidisset, 636 und 77so. 
veistes, vidistis &c, 39u und 

39i3. 

vellies, vigilate, 792 7. Vgl. 
villies. 

velt, vult &c, 15ö und 55 is. 

Vgl. veut. 
venant, vergentem, 994. 
venimes, venimus, 4325. Vgl. 

venismes; und§ 10, Anm. /. 
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venir, venire &c, 5ö, 21 1, 352, 

8I13, 83i9 und 89 7 . 
venismes, venimus, 7*3, 24. 

Vgl. venimes. 
venissent, venissent &c, 253 

und 27 3. 
venisses, venisses, 43so. 
venistes, venistis &c, 3i4 und 

13l2. 

venoient, veniebant, 6524. 
venoit, veniebat &c, 1327, 27s, 

27 8 und 89 2 5. 
venra, veniet, 6 Is. 
vens, ventus, 13is, 2I7, 35is, 

49i2, 6I1, 69 27 , 77u, 77 20 , 

8I3, 8I19, 83 8 und 93i 3 ; 

P/ur. 35 2 2. 
vent, ventum, vento &c, 13u, 

1326, 49u, 63i5 , 7322 , 75s9 

und 81 30. 
venter, flare, 77 12. 
ventre, ventre, 57 20. 
venu, fuissent — , appropin- 

quassent, 89io. 
venue, ingressus, 87i 2 ; adventu, 

3i3, 7 2 6, 39 2 o und 85s, 9. 
venue, estoit — , &c, venerat 

&c, 59 6 , 67io, 712 und 93i 6 . 
venus, estoit — , &c, venerat 

&c, 574, 89 2 i, 9125 und 93 2 ^. 
veoir, videre, 81e. Vgl. veir; 

vir. 

veoit, inspiciebat, 8I17. 
veons, videmus, 63 2 . 
verite, veritati, 3720. 
vermaus, purpureis &c, 63 2 s* 
und 69i3. 



vermelle, — de feu, igneam, 
79 6 . 

vermelles, purpureis, 63 1 6 und 
65 2 9. 

verres, videbitis, 897. 

vers, contra &c, II14, 277, 

51 2 4 und 6I22. 
verses, 3722 und 51i3. 
verset, versiculum, 31i, 3I9, 10, 

31i8, 437, 8, 439 und 6323, 24. 
vertus, virtutum, virtutibus &c., 

3 4 , 3 7 :{: , 31 13* 63*2 zzvei- 

mal. 

ves, — chi, — ichi, ecce, 27i5, 

59n und99i2{s.§ 12.Anm.jJ. 

Vgl. vees. 
vescut, 95i (s. § 10, Anm. 2). 
vespre, dou — , (§ 3, S. LVJ 

vespcrtina, 29 2 8. 
vespree, vesperam, vesperä &c, 

38, 13 2 5, 83i9, 8326, 852i, 22 

und 97ic. * 
vespres, (§ 2, S. L) vesperos, 

vesperas, 59 2 o und 657. Vgl. 

viespres. 
vestemens, vestimentorum, ve- 

stimentis, 93*, 97 undb\\Q, 17. 
vesti, induit vestimentis, 51 16. 
vestir, 7 15. 

vesture, indumentum, 91 10. 
vestures, vestibus &c, 63 2 6 

und 63s7. 
vestus, est — , &c, vesti tur 

&c., 9I21 und 9124. 
veu, eut — , &c, vidisset &c., 

13io, 154, 2723 und 65i2; 

estiemes — , videremur, 9io. 

Vgl. veut. 
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veue, Subst., 723. 

veue, Teurent — , &c, vidis- 

sent &c, 47s, 67i2 und 67i4; 

estre — , 21i7. 
veues, fuissent — , &c, vise 

&c, 23 2 i, 27 2 2* und 75i 6 . 
veus, votum, 31 1 (s. S. 31, 

Anm. *J. 
veus, as — , vidisti, 3iö; sera 

— , videbitur, 6323. 
veut, eut — , &c, vidisset &c, 

51s, 57io, 71i, 77 B und 91u. 

VgL veu. 
veut, vult, 1324 und 85i3. VgL 

velt. 

viaire, vultum, 3I20. 

viande, cibus, victus, 477 und 
95i7; cibi, cibum, cibo ; escam, 
escä; victum, victu, 5i3, 

7l5, 7l6, 178, 9, 31ö, 3131, 
5924, 25, 774, 899, 9324, 9325 

und 95 1. 
viandes, escas, escis, 57 1, 2 und 
93 26 . 

victoire, victoriam, 59s; tro- 

pheo, 7725*. 
vie, vitam &c, II7, II31, 139, 

5328, 6I2I, 6526, 81l9, 9126, 

95 3 und IOI3. 
viel, seni, senem, 378 7indS7n. 
viellars, senex, 45i7, 8929 und 

91 3 o. 

vielleche, senectus, 3922; se- 

nectute, 91g. 
viels, senex, 37s, 57 17 und 

5724. VgL viex. 
vien, veni, 45n. 
vier, versum, 41 2 6*; und § 1. 



viespres, vesperas &c, 31 13, 
41i2, 41i3 und 41i4. VgL 
vespres. 

viestu, a — , induit, 91 22. 

viex, senex, 37 1; seniorum, 633. 
VgL viels. 

vif, vivo, 9332. 

vilainne, turpissimä &c, 454, 5* 

und 77i6. 
villie, eurent — , 45i9, 20. 
villies, vigilate, 53s. VgL vel- 

lies. 

villoient, vigilabant, 53io. 

vinc, venimus, 4320. 

vinrent, venerunt &c, 5s, 13ö, 

1331, 1528, 1921, 27l3, 37l7, 
415, 6, 598, 6I3, 7327, 9520 

und 9929. 
vint, venit &c, 37, 15u, 15is, 
19i7, 19 2 4, 2I7, 25 8 , 29 l6 , 

3130, 33l2, 3324, 519, 5326, 

5329 , 57i, 572i, 6724, 71.6, 
79 3 , 79 4 , 79 23 , 85 22 , 87io, 
95 2 i, 97 2 , 97ie und 99 8 . 

(•XXIIII-, viginti quatuor, 4I22*). 

vir, videre, 524, 2520, 61 2 und 
65i2. VgL veir; veoir. 

virent, viderunt &c, 726, 133i, 
15 23 , 19 8 , 21 6 , 21n, 27 4 , 
47 4 , 59 6 , 59 9 , 61 2 4, 69 4 , 71 2 i, 
77i6, 8I21, 89 2 und 97 23 . 

visces, vitiis, 91 15. 

viseterai, visitabo, 51 28. 

visiter, 54. 

vit, vidit &c, 17i5, 47s5 und 

89 2 2. 

viure, vivere &c, 2128 und 
5923; victui, victum,- victu 
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&c, II29, 13 39 , 47i, 69i, 2 
und 89 8 . 

vo, vesträ &c, 733, H4, 13n 
«;/^33i8; vestro, vestrum &c, 
1926, 31i2, 35s5, 49b, 55b, 
55ö, 59i7, 8322, 8723, 95n 
und 95i4; vestre, vestram &c., 
3920, 517, 5I22, 55i3, 59i2, 
73b, 83 2 , 85 8 , 95b, 97 2 und 
97s; Nominal. Plur. Mask., 
3722 und 47i9. 

voel, volo, 53i6. 

voellies, dignemini, 85ö; ne — , 
nolite &c, 732, 132i, 15b, 
2525, 3524, 51b, 57i3, 85 — 87, 
89 5 , 91 31 und 95—97. 

voi, video, 1527, 27so und 91 14; 
vide, 45n. 

voiant, videntibus, 1920. 

voie, iter, 21i, 33ie und 95s; 
itineris, viam &c, 5s, 72i, 

Ull, 1723, 1726, 518, 8125, 

8520, 879, 9528, 972 ziveimal, 
97 8 , 97i2, 97ib und 101 2 . 

voiens, videamus, 75i2. 

voies, viis &c, 9i7 und 7320. 

voile, de — , vitreum, 75i4 fs. 
§ 19, Anm. 1). 

voile, velum &c, 13i6, 473 
und 8I27. 

voiles,velis &c, 13is, 1324 , 35e, 
472, 49ib, 49is, 6I22, 6926, 
73 2 2, 75 7 , 77 8 , 77n undl%^ 

voir, verum, 61 7. 

vois, vocem, voce &c, 19io, 
19i2, 29 3 o, 33 27 , 35 8 , 43 2 i, 
53i8, 5322, 65i3 und 97n; 
voces, 87n. 



vois, vides &c, 7i3, 2922, 45n 

und 992i; — ohi, ecce, 45n 

(s. § 12, Anm. j). 
voisies, — oelebrer, celebretis, 

51 2 2 fs. § 9, Anm. 9, und 

§ 22). 

voisinetes, confinibus, 7926. 
voist, 152i. 
vola, volavit, 293. 
volement, volatu, 71 8. 
volente, voluntatem, voluntate 

&c, 928, 29, H2, Ils und 

87 3 i. 

volentes, voluntas &c, 929, 
II4, 13n, 43 2 8, 85io und 87 21. 
voles, vultis, H2, 156, 7 und 

3526. 

voloie, 77i9. 

voloit, volebat &c, 3326 und 
55 2 . 

voloit, volabat &c, 6724, 25 
und 69—71. 

vos, vester, 872i und 95i3; 
vesträ, 23n (vos nes; vgl. 
Nominat. Sg. nos nes, 52s); 
Obl. Plur. Mask., 13 2 s, 17i 4 , 
31 5 , 33ie, 51 6 , 79 2 und 95 6 ; 
vestras &c, 727, lie, 232B, 
37i6 und 37i9. 

vous, Nominat., vos &c, 3i4, 
7g, 9 3 u. s. w. 9 insgesammt 
59 Mal; Dal., vobis &c, 
7e, 7g, lli u. s. w., insge- 
sammt 29 Mal; Accusat., 

VOS &C, 1Ö26, 1527, 17l2 

u. s. tv., insgesammt 15 
Mal; Vokat., 7 2 7, 33 2 , 37i 9 
u. s. zv.. insgesammt 7 Mal; 
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nach Präp., 927, 1724, 41s vraie, non fictä, 7925. 

u. s. iv., insgesammt 13 vrais, verax, 29i6. 

Mal. vuin, en — , in tempore au- 

vrai, 5320. ctumnali, 9725 (s. § 3, Anm. 6). 

w 

wardee, estre — , servari, 43i7. wardoit, custodiebam, 9127. 
wardent, custodiunt, 92. werijer, a iaus — , ad eos pro- 

warder, custodire, servare, 33is sequendos, 734. 

und 372i. werioit, persequebatur, 594. 

warderent, considerabant, 4720. wi, s. vuin. 
wardes, ca vete, custoditq, ser- 

vate &c, 1526, 1724, 37i5, 

47i8 und 6I12. 

Y 

yaue, aque, 337. Vgl. eue; Yudas, s. Judas. 

iaue. yuel, equali, 31 ie. Vgl. iuel. 

ynfier, infernorum, 7927. Vgl. yuiers, hiems, 2323. 

inner. 

yretage, hereditatem, 859. Vgl. 
hyretage; § 3, Anm. 8. 
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